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t^  in  dankbarer  Verehrung 


■X\\      1    ,  gewidmet. 


\jer  Gomputus  des  Philipe  de  Thaun  wurde  zuerst  nach 
der  im  brit.  Museum  befindlichen  hs.  C.  yeröffentlicht  von 
Th.  Wright  in  dessen  »Populär  Treatises  on  Science«  London 
1841,  sodann  1873  nach  dem  gesammten  Handschriften-Apparat 
kritisch  herausgegeben  von  E.  Mall.  Dieser  hat  in  der  Einleitung 
seiner  verdienslyollen  Ausgabe  nicht  allein  die  Sprache  Philipps 
eingehend  untersucht,  sondern  auch  durch  Hinzuziehung  der 
übrigen  wichtigsten  Denkmäler  über  die  Eigenthümlichkeiten 
des  normannischen  Dialectes  überhaupt  erst  rechtes  Licht  ver- 
breitet. Da  indessen  Mall  seiner  Arbeit  kein  übersichtlichesRimarium 
heigegeben  hat,  durch  das  man  in  jedem  einzelnen  Falle  die 
Autbenticität  seiner  Ansichten  prüfen  kann,  schien  es  bei  dem 
hoben  Alter  unseres  Denkmals  gerechtfertigt  diese  Lücke 
auszufüllen.  Erst  wenn  man  eine  praktisch  angelegte  Reimliste 
vor  sich  hat,  in  welcher  die  indififerenten  Fälle  von  den  be- 
weisenden ausgeschieden  sind,  kann  man  des  Dichters  eigentliche 
Sprache  sicher  beurtheilen.  Auf  Grund  des  Rimariums  habe  ich 
deshalb  die  »Grammatik  der  Reime«  zusammengestellt,  in  der 
besonders  der  Abschnitt  über  den  Consonantismus  MalFs  Ein- 
leitung zu  ergänzen    geeignet  ist. 

Ursprünglich  hatte  ich  nur  die  Absicht  einen  Index  der 
Reim  Wörter  als  Ergänzung  dem  Rimarium  beizufügen,  habe 
jedoch  schliesslich  vorgezogen  gleich  den  ganzen  Wortschatz 
des  Computus  zu  verzeichnen.  Um  aber  die  Reimwörter 
kenntlich  zu  machen,  habe  ich  die  Verse,  in  denen  dieselben 
vorkommen  in  [  ]  gesetzt.  Auf  Vollständigkeit  der  Belege 
macht  das  Glossar  für  bis  zum  Überdruss  häufige  stereotype 
Wendungen  keinen  Anspruch. 
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age. 

-*apiam,  nom,  sage  1964. 
-*aticiim,  curage  1963.  —  1957,8. 

ai. 

-ftbeo,i)r9.  ai  2261.  2935.  3138.3446; 

fut  poserai  ISO.   dirrai  3203.  3137. 

demusterrai  223.    2461.    —     93,4. 

3345,6. 
-aicam,  subst  lai  224. 
-ajiim,  mhst.  mai  3445. 
-apio,  sai  179.  3204.  2462. 
-avi,  traitai  2262.  2936.    —  109,10. 

121,2.  273,4.  733,4.  1085,6.  1183,4. 

1839,40.     1863,4.     2995,6.    3175,6. 

3481,2. 

oMle. 

-aleat,  cuntreyaille  826. 
-*aliam,  bataille  825. 

ain. 

1)  -äni,  8b,  Bnmain  2029. 
-*äili  adj,  primerain  2030. 

2)  -äniim,  vain  1750. 
-äanm,  main  1749. 

aine. 

-äna,  vaine  2005. 

-*äna,  baraine  2006.  primeraine  3284. 

-änam,  semaine  3283.  —  3287,8. 

ains. 

-änos,  escrivains  158. 
-Anus,  sb.  obl,  pl  mains  157. 


aint  (eint). 

-teet,  remaint  2145. 

-*i]ict«ii,  pari,  nom,  ateint  2146. 

aire, 

-äoere,  faire  28.  28.   153.  555.   19G7. 

2059.  desfaire  2031. 
-*ioere («nähere),  trairel404.  atraire 

556.  2060.  —  3495,6. 
-*ä'jori  (9£.äjdre8)  eompln,pl  maire 

2082. 
-äria,  necessaire  27. 
-ärinm  sübst,  essemplarie  66.  librarie 

35. 65.  sagittaire  1403.  a^,  cuntraire 

24.  154.  1968. 
-*driaiii  acfj,  n,  necessarie  36. 

aires  (aries). 

-ärins,  sagiitaries  1728. 
-*äriufl,  armaries  1727. 

aU. 

-ftoU,  fait  356.  376.  402.  945.  1305. 

1875.  1764.  1783.  2288.  2569. 2466. 

3264.  3350.  3360. 
-Hdt  {8t,  fthit)  trait  946. 1258. 1328. 

1376.  1422.  2570. 
-adit,  vait  355.  375.  401.  1257.  1306. 

1327.  1421.  1763.  2287.  2465.  3349. 

8359. 
-aotnm,  pari,  fait  1784. 
-at,  estait  3268. 
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ob« 

:  -il«,  04^'.  m.   1582.  /.   1581.   — 

f797,a  2W3. 
1 4St,  adj.  M.  827,8. 2265,6.  3287,8. 

SSo,6. 

t  .•klhs,  a6.  TMsalB  1705. 
^  9ii.  mala  1706. 

alte  s.  ungenaue  Reime. 

«u«,  an  2425.  2485.  3000.  8106. 
flu  3160.  8357.  3548.  —  2091,2. 
3^6.  3491,2.  3493,4. 
'knu,  engan  2426.    2486.    2999. 
m,  3148.  8159.  3358.  3547. 

ance. 

-UM,  lance  74. 

«tii,  atmndaiioe  2386.    ngnefiance 
®.  1566.  1681.  1692.  1778.  1824. 

m. 

'*iitii,  creinanee  2385. 

•'Mtiim,  ci«anoe  73.    dutance  463. 

1537.2605.  remembrance627.  1538. 

1565. 1682.  1691.  1777.  1823.  2606. 

^2.  nigromance  464.    semblance 

^^.  tignefiance  2530. 

ant. 

•^^  adj,m,  grant  394. 1292. 1770. 

23W./.  2909. 
■*!  genmd.  cuntant  8497.    8542. 

<lQtant  2825.  errant  3843.  pecbant 

15W.  tortant  1512, 
•'Udo,  gentnd,  baissant  1420.  curant 

^7.  3372.  diaant  2727.  ealuignant 

m.  faiaant2473.  Ii8aiit3(»3.  1291. 

^^.483.  mutant  1613.  reguardant 


691.    trespassant  3018.  ->  879,80. 

387,8.  655,6.  3315,6. 
-andam.  Sign,  ohl  6erlaiit211.  484. 

2860.  2952.  3208. 
.«andnm,  Eign.n,  Gerlant  2910.  8326. 
-ante,  avant  692.  1508.    1511.  1614. 

1760.  2474.3371.8541.  devantl821. 

1629.   1769.  2826.  3376.     dedevant 

3218. 
-*aiiten,  n<hn.  arcgetant  1759;  obl 

folant»)  3344.  guarant  2359.  2951. 

3207;     part,    nom.    curant    2908. 

cumbatant  1630.  vaillant  309;  ohl 

cumbatant   1322.      encloant  3325. 

3375.  8508.  vivant  310.  part  obl 

(als  adj.)  vaillant  212. 
>antl,  entendant  514.    1530.   1668. 

1714.  1752.    niescreant  2728. 
-antnm,  tant  1965.  3017.  8498.  itant 

518.  1419.  1507.  1529.   1667.  1713. 

1751.  2907.  8507.    quant  1966. 

ante. 

1)  -•änta,  part.  1891,2.  1721,2. 

2)  -aginta,  Zahltoort  3499,500. 

antes. 

-♦antas,  part  669,70.  1261,2. 

an»  (ans). 

1)  -andvs,  Gerlanz  1251.  2079.  2495. 
-^aiitMi-f  8,  ab.  marcheanz46U.  part  n. 

▼aillanz  459.  1252.  2080.  2496.  — 
451,2.  459,60.  1331,2. 

2)  -annoB,  anz2446.  —  2115,6.  2367,8. 
3197,8.  3427,8.  3479,80. 

-*ann08,  engans  2445. 

ar*). 
-*are,  guardar  =  Cesar  775,6. 


M  8.  Wörterbuch. 

2)Eine  Erklärung  der  beiden  Reime:  sustrairat :  vertat  und  Cemr: 
^ntor  riebt  Boehmer:  Roman.  Stud.  I,  602.  Eine  ganz  ähnliche  Bindung 
^-one  de  äaimar  (cf.  Viaing  Etüde  etc.  S.  8lJ:  Orgariloer. 


arie  s.  aire. 
aries  s.  aires. 

UTt* 

-artem,  part  1223. 
-*artit,  espart  1224. 

arst,  arz,  as  s.  ungenaue  Reime. 

OS. 

-äbes,  fut,  8399,400.  3413,4.  3421/2. 
3431,2.  3539,40. 

aU 

-ftbet,  at  435.  1154.  1879.  3129.  fut, 
vendrat  2173.  austrairat  3484.  — 
71,2.  147,8.  517,8.  619,20.  635,6. 
999,1000.  1089,90.  1385,6.  1355,6. 
1453,4. 1465,6. 1491,2.  1815,6. 1843,4. 
1951,2. 2057,8. 2065,6.  2135,6. 2147,8. 
2151,2. 2153,4. 2171,2.  2201,2. 2395,6. 
2449,50.  2453,4.  2481,2.  2665,6. 


2673,4. 

2845,6. 

2861,2. 

2863,4. 

2877,8. 

2879,80. 

2923,4. 

3021,2. 

3065,6. 

3079,80. 

3097,8. 

3183,4. 

3187,8. 

3189,90. 

3215,6. 

3225,6. 

3291,2. 

3295,6. 

3313,4. 

3367,8. 

3373,4. 

3377,8. 

3425,6. 

3457,8. 

3465,6. 

3485,6. 

3501,2. 

3517,8. 

3533,4. 

3543,4. 

3545,6. 

-Atem,  vertat ')  3483. 

-ETit,  truvat  1153.  1880.  furmat  436. 

3130.  cumen9at2174.  -  187,8.235,6. 

277,8.  281,2.    411,2.   413,4.   439,40. 

487,8.    505,6.    533,4.    661,2.    665,6. 

671,2.   757,8.   771,2.   787,8.  809,10. 


815,6.  897,8.  925,6.  971,2.  1069,70 
1281,2.  1483,4.  1509,10.  1523,4 
1619,20.  1689,90.  1737,8.  1755,0 
1781,2.  1875,6.  1897,8.  1399,900 
1907,8.  1927,8.  1939,40.  1941,2 
1943,4.  1961,2.  1969,70.  1975.6 
2003,4. 2007,8. 2747,8. 2891,2. 2917,8 

-Atem,  trinite  710.  1072.  volente  536 

1697.  verte  2380.  1699.  1063.  1057 
987.  915.  verite  935. 

-Ati,  pari,    pose  585.    curune    621 

ajuste  939. 
-atiim,  pari,  parle  1847.    posc  527 

truve  751.   cunte  2815. 
.«atiim,  part,  nom,  apele  432. 
-e,  lat  Endg.  2379.  752. 
-enm,  de  431.  528.  535.  586.     622. 

709.  916.  936.  940.  988.  1058.  1071, 

1698.  1700.  1848.  2816. 
i,  nom.  de  *)  1064. 


ee. 

-ata,  8ub8t.  entree  1650.  gelee  139(> ; 
par(.  alee  2705.  apelee  1308.  cunte«! 
2515.  2575.  damnee  2279.  honuree 
471.  mnstree  101.  numee  1384. 
2572.  posee  3140.  pnivee  2633.  — 
87,8.  227,8.  285,6.  335,6.  409,10, 
1053,4.  1659,60.  2217,18. 
2007,8.  2763,4.  2767,8. 
3161,2.  3303,4.  3307,8. 

-atam,  subat  baee  79.  1649. 


2277,8. 
2773,4. 


cuntree 


1)  Vertat  darf  nicht  wie  die  neben  estait  durchaus  berechtigte  Neben- 
form esta  (stal)  (Hörn  527  ed.  Stengel  u.  Brede;  sia  Pass.  317.  estad  Ren.de 
Mont.  nag.  29  v.  13  etc.)  als  lebendige  Sprachform  angesehen  werden.  Es  ist 
vielmehr  ein  Latinismus  und  man  darf  sich  über  solche  Reime  nicht  allzusehr 
wundern  bei  einem  Dichter,  der  den  Reim  so  wenig  geschickt  zu  handhaben 
versteht,  wie  Philipe  de  Thaun. 

2]  Betreifs  der  auslautenden  Dentalis  s.  auch  et. 

3)  de  kommt  als  nom.  vor  in  der  Verbindung  damnes  de  (nur  in  S 
überliefert).  Der  regelmässige  nom.  deus  kommt  in  derselben  Verbindung  sehr 
oft  vor.  —  Als  obl.  erscheint  im  Inneren  des  Verses,  stets  die  Form  deu,  nie  de. 


102.  472.  1307.  1383.  1895.  2571. 
2634.  buee  80.  yespree  2516.  2576; 
parL  acnveitee  2706.  aluee  3139. 
dunee  2280.  —  253,4.  837,8.  2589,90. 
3669,70.  2769,70. 

ees. 

parL  1861,2.  2485,6.  2533,4.  2535,6. 
part.  fiom.  cunfermees  3464; 
part  261,2.  391,2.  1457,8. 
1821,2.  2095,6.  2945,6.  2977,8. 

eL 

1)  -e,  profi.  mei  12.  tei  17. 
desrei  18.  rei  1745. 

rei  11.  1746.  lei  1036. 

fei  1085. 
i)  -*^eni,  nom.  lei  1031. 
-ndem,  nom.  fei  1032. 

eient* 
-«taAt,  amd,  impf.  295,6. 481,2.  737,8. 
741,2.  821,2.   977,8.  979,80.  1757,8. 
2251,2.  2543,4 


-cbigat,  ear^.  deiet  6. 
"lat,  ituL  enveiet  5. 

eignent. 

.inpnnt,  1767,8.  1771,2. 

-♦eli,  feeil  761. 
-QiHfli,  cunseil  762. 

eilt  (s.  auch  ungenaue  Reime). 
-•iliet,  coifj.  merveilt  271.  1825. 
-teilet,  conj.  esveilt  272.  1826. 


-!ua,  diemeine  625. 


-Ynieani,  diemeine  2197.  —  3331,2. 
-fniaiii,  demeine  626.  2198. 

eir. 

-ere,  aveir  2355.  3122.  3415.  aeeir 

3510.  3511.  valeir3473.  veeir  2655. 

-•ere,  saveir  265.  1199.  2175.  2237. 

2289.  2643.  2656.  2887.  2987.  3121. 
3195.  3416.  3474. 

-crum,  veir  266.  1200.  2176.  2238. 

2290.  2356.  2644.  2888.  2988.  3196. 
3509.  3512. 

eis  (et»). 

-ensem,  meis  696.  779.  853.  862.  881. 

890.  1151.  2889.  2848.  3072.  3456. 

3516. 
-611868,   meis  799.    807.    1938.    2308. 

2835.  3012.  —  2851,2. 
-6ii8i8,  meis  813.  882. 1098.  2915.  3047. 
-es,  treis  800.  3455. 
-♦eti8,  fut  avreiz  2847. 307 1.  guardeieiz 

2307.  errereiz  3011.  truvereiz  2053. 

2836;  cor^.  prs.  saceiz  8048. 
-*eto8,  Paschereiz  3515. 
-6X,  reis*)  695;   780.   808.  814.  854. 

861. 889. 1097. 1152. 1937.  2890. 2916. 
-ipsum,  demaneis  2054. 

eis,  eilz,  eirs  s.  ungenaue  Beiine. 
eU. 

-ebat,e8teit2596;  —  cond.impf.Slbfi. 

433,4.    515,6.   543,4.   679,80.  693,4. 

877,8.  841,2.  873,4.  899,900.   921,2. 

927,8.     1107,8.     1283,4.    1499,500. 

1515,6. 1541,2.  1575,6. 1723,4. 1883,4. 

1911,2. 1935,6.  2371,2. 2505,6. 2537,8. 

2539,40.     2541,2.     2563,4.     2567,8. 

3157,8. 
-♦iat,  seit  150.  194.  2492.  2595. 
-idet,  veit  149.  193.  2491. 


1)  evi  in  reis  ist  nur  mit  eis  (in  mein)  gebunden ,  nie  mit  eiz  =  etis 
reip.  it08. 
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-*älem,  adj,  noiti.  mortel  239;  subst 

67,8. 
-*äl(i)iim,  el  240. 

u. 

-ellnm,  bei  872. 
-*elaiii,  Gabriel  871. 

ele. 

-ella,  escuele  2651. 
-ellam,  escuele  2667. 
-♦ella,  ruele  2652.  2668. 

eis. 

1)  -äles,  53,4. 

2)  -älis,  marchels  551.  — 41,2. 1279,80. 
-♦illoB,  fioiii.(!)icel8552.  (bessere  itels?). 

-ellns,  anela  1867. 
-♦ellng,  cercela  1868. 

etn. 

-ömo,  em  384.  2612. 
-  ?  ,  esclem  383.  2611. 

embre. 

1)  -ember,  791,2.  1143,4.  2871,2. 

2)  -embrem,  3309,10.  3289,90. 

embre :  enible  s.  ungenaue  Reime. 

emme :  egne  s,  ungenaue  Reime. 

endea. 

-endas,  891,2.  1243,4.  2021,2.  3027,8. 
3241,2.  3245,6.  3411,2.  3419,20. 
3439,40.  3451,2.  3513,4.  3521,2. 

end/te. 

-endere,  83,4.  105,6.  495,6. 

ent. 

-endet,  pent  2801. 

-eadit,  esteot  1225.  2802.  tent  1394. 
prent  1330. 


-ente,  altrement  704.  1860.  2546. 
asprement  1739.  briefment  1119. 
1989.  1993.  2231.  2867.  2947.  2975. 
3025.  3077.  3153.  cument  2895. 
2913.  diver8emeiit3275.  dreituriere- 
ment  1707.  ensement  1127.  1149. 
1221.  1357.  1393.  1562.  2067.  3073. 
8167.  faitierement  508.  1481.  1585. 
2075.  2137.  2839.  2899.  2960.  3089. 
fornient  1615  lungeinent  1920* 
obacurement  819.  sulement  1203. 
Butilment  811.  913. 1213.  2943. 3003. 
uelment  1374.1704. 2631.  veirement 
1255.  1915.  2840.  2471.  2739.  2961. 
2982.  3163.  -  579,80.  885,6.  1015,6. 
1045,6. 1161,2.  1695,6. 1887,8. 1901,2. 
1905,6. 2295,6. 2405,6. 2555,6. 2707,8. 
2821,2.  2991,2.  3401.2. 

-entern,  subst,  gent  297. 480.  756.  804. 
820.  845.  917.  952.  994.  1002.  1052. 
1272.  1294.  1338.  1438.  1549.  1570. 
1616.  1726.  1561.  1736.  1852.  1859. 
2212.  2416.  2512.  2522.  2598.  2623. 
2630.  2632.  2696.  2962.  3087.  con- 
current  2944.  2959.  3164.  serpent 
1785;  adv.  a  present  2323. 

-♦enti,  sh.  n.  pl,  gent  564.  703.  con- 
current  8004. 

-entit,  cunsent  1990.  2324. 

-entnm,  sh,  n.  estrument  1373.  1703. 
1708;  o&2.charpentl735.  firmament 
2784.  fundement  1740.  talent  1226. 
tuL'tnent  1786. 

-*entnm,  fiom.  abundement  2415. 
aoisement  3088.  aseiublement  2722. 
asuageraent  298.  cumencement  1051. 
2896.  2981.  3026.  descrivement 
2783.  deviaemeut  2695.  esmaiement 
914.918.  gu8tement993.  ordeneuient 
2447.  renuvementl851 ;  o6{.  aseiuble- 
ment 563.  951.  2068. 2076.  cuuience- 
uieut  1329.  1994.  2948.  dccevement 
504.  2138.   2740.  2840.  2868.  2914. 


3040.  deseTremeiit  755.  entendement 
479.  808.  812.  846.  1204.  1214. 
1256.  1271.  1293.  1437.  1569.  1642. 
ITÄL  2211.  2232.  8154. 3276.  guste- 
ment  1001.  ordenement  1120.  1128. 
1150.  1919.  3339.  2976.  8074.  3078. 
3168.  redui^ment  1222.  1358, 1482. 
1916. 2448.  2472. 2624. 2900.  renuve- 
aieiit2721.  veemenU 337. 2511  2521. 
2545.  2597. 2629.  yengement  1550.  — 
653,4.  1513,4- 1677,8.  1715,6.  3221,2. 
siiTent  1586.  }641. 


ente. 
-*niditam,  rente  1881. 
-*aHtaBi,  entente  1882.  3092. 
-tgiBta,  trente  3091.  -  3185,6. 

entent. 

-VitivBt,  dementent  1600.  1814. 
-MBitemt*  repentent  1599.  1813. 

enz  (ens). 
•«■piis,  o.  pL  tens  1459.  2484.  2994. 
-•ates,    »6.  obl  ph  concurrenz  2965. 

2993.  c^nz  1114. 
-€atOB»  Tenz  1460. 
-*init08»  sb.6bl.pl,  a«emblemenzlll3. 

estencelemenz  403.    momonz  2488. 

—  855.6.  2805,6. 
'""nwAMM,  995,6.  1047,8.  8218,4. 
dedenz  404.  2966. 


er. 

-«P8,  9b.   Hier  86.  304.  1804.  1610. 
-«re,  wf.  loer  85.  aler  1609.  1303. 

trnTer  198.  jurer  2603.  guarder 

2:369.  2715.  —  47,8. 51,2. 95,6. 113,4. 

119,20.   129,30.  143,4.  173,4.  177,8. 

189,90.  237,8.  245,6.  257,8.  259,60. 

291,2.  345,6.  417,8,  441,2.  541,2. 
549,50.  593,4.  595,6.  759,60.  961,2. 
1087,8.  1175,6.  1181,2.  1195,6. 
ldO9A0.  1469,70.  1555,6.  1838,4. 
1841,2.     1945,6.    2029,30.    2049,50. 


2119,20.  2128,4.  2207,8.  22212 
2227,8.  2245,6.  2269,70.  2831 V 
2381,2.  2401,2.  2507,8.  2787'8' 
2911,2.  3013,4.  3019,20.  3029  80 
3093,4.  3123,4.  3125,6.  3171,2! 
3191,2.  3267,8.  3339,40.  33618 
3381,2.  3407,8.  3429,30.  8449,50* 
3521,2.  3535,6. 

-ärem,  «6.  obl,  «.  leguler  197. 

-♦ärem,  s6.  obl  s.  notuner  303.  renu- 
veler  2370.  2604.  2716. 

dr. 

-er,  ver  1918. 
-emiun,  hiver  1917. 

ere. 

1)  äter,  mere  731. 
-ätor,  merchere  732. 

2)  -atrem,  pere  1276. 
-♦atri,  n.  pl  frere  1275. 

irent. 

-•ärunt  {8t  averunt)    tresturnerent 
1167.  truverentll85.  —  423,4  427  8 
443,4.   447,8.   461,2.    467,8.    5534* 
649,50.  651,2.  685,6.  689,90.  1123  4 
1125,6.  1133,4. 1135,6.1145,6.1147  V 
1163,4.     1205,6.     1209,10.    1239,40* 
1253,4.     1265,6.      1267,8.     1367,8' 
1387,8.     1397,8.      1401,2.     14112 
1423,4.     1439,40.     1447,8.     1871,V 
1979,80.    2013,4.    2743,4.     2957  8 
2963,4.  8051,2.    3279,80.    3299.300* 
3301,2. 
-«rant,  erent  1168.  1186.  - 

erre. 

-aerere,  cunquerre  830.  1532.  1543. 

1612.  1648.  1684.  2142.  requerre 

604.  1780. 
-erram,  terre  603.  829.  1531.  1544. 

1611.  1647.  1683.  1779.  1953.  2141. 
-*emiii,  guerre  1954. 
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erres. 

-erras,  terres  764. 
-♦erras,  guerres  763. 

ers. 

-äres,  sh,  öbl  pl  regulers  3005.  8219. 
-*äro8,  adj.  n.  pl  clers  3006.  3220. 

es  8.  ungenaue  Reime. 


.e8t(i)a,  beste  1215.  1475. 
-estoni,  teste  1216.  1476. 

este  s,  ungenaue  Reime. 
estre  (aistre). 

1)  dgister,  maiatre  486. 
-ester,  Silvestre  485. 

2)  -esbyter,  prestre  64.  89. 
-«essere,  estre  63.  90.  111. 
.^estrem,  celestre  112. 

ef ")  (%.  auch  e). 
-ätem,  sb.  obl  ret  2561.  2566. 
-ätem,  8b.  f.  obl  citet  77.   124.   658. 

667. 1112.  clartet2565.  dettet  1583. 

1748.  divinitet  1468.  enfertet  1490. 

stabilitet  983.    sutilitet  852.   1370. 

tempestet  2636.    veritet  629.  1237. 

1527.  1997.  2109.  2283.  2463.  2833. 

8035.  3057.  3347.  3389.  3423.  vertet 

1028.  1037.  1231.  1315.  1567.   1645 

1853.  1997.  2061.  2263.  2387.  2423. 

2615.  2625.  2697.  2771.  2937.  2971. 

3015.  3045.  3082.  3101.  3210.  32:?5. 

3247.  3259.  3293.  3321.  3351.  3397. 

3453.3459. 3461.  3487. 3527.  volentet 

608.  -  Indiff.  59,60.  497,8.  519,20. 

837,8.  923,4.  1155,6.  1583,4.  1623,4. 

1635,6. 1671,2. 1685,6. 1913,4.2583,4. 
-*atem,  s5.  nom.  foltet  2616.  poestet 

476.  tempestet  2626. 


-äti,  part  alaet  3248.    apelet  793. 

salvet   1038.    868.     poset  984.  — 

1197,8.  1285,6.  1505,6.  3355,6. 
-*äti,  8U8t.  H.  pl  biet  1259.  tempestet 

794;  part.  deviset  2793. 
-ätnm,  part.pri.  m.  obl  s.  desvet  2618 ; 

part.  mit   habere  :  acuntet    2110. 

cuntet  568.  582.  1165.  1467.  1568. 

2794.    determinet  8460.    enfundret 

78.  erret607.  espruvet  3209.  namet 

774.  parlet  2038.  2233.  portet  668. 

truvet  1854    1998.  2264.  —  567,8. 

611.2.  1165,6. 1865,6.  2315,6. 2787,8. 

2929,30,  part.  mit  habere  u.  vorherg. 

Object  im  pl  aluet  2811.  enluminet 

1584.    farmet  1747.    laburet  1260, 

mit  esse  neutr.  espruvet  630   1646. 

2062.  2424.  2464.  2698.  2812.  2772. 

2834.  2938.  2972.  3016.  8036.  3046. 

3058.  3102.  3236.  3294.  8322.  3348. 

3390.  3398.  3424.  8462.  8488.  3528. 

-  2247,8.  2503,4. 
-*Btnm,   8b.  obl   costet   867.    1232. 

1238.  1528.  oret  2635.   regnet  657. 

1100. 1111.  uretl593;a<&'.oRpetitet 

1594;  nom,  senet  1489;    part  prt. 

mit  esse  m.  nom.  alumet  2562.  apelet 

851.  1099.  1369.  2284.  clamet  475. 

furmet  2037.  2234.   2388.    guardet 

8454.     net  128.   773.    numet  1024. 

passet  2855.  poset  581.  1316.  3260. 

3852,  mit  esse,  neutr.  deviset2856. 

truvet  2617;  part.  prt.  mit  habere 

tt.  vorherg.  Obj.  im  pl  deviset  2793. 

poset  3081. 

ete. 

>itta,  ruelete  138. 
-*ittaiii,  charete  134. 


1)  Mall  hat  die  auslautende  Dentalis  überall  beibehalten,  wenn  nicht 
durch  die  Bindung  die  Form  ohne  t  erfordert  wurde,  s.  Bimarium  e. 


etes. 

.*ittM.   2069,70.    2321,2.    2389,D0. 
2179,80.  3489,da  3ll5,6. 

ez. 

4tes.  s6.  II.  p/.  tempeatez  1445    cibl. 

fi  obflcurtez  1895.     qualitez  234. 

tempeatez  1462. 
-las.  pr«.».  apelezl2l8.  1478.  cuntez 

m  demandes  1189.  2375.  prs.  c. 

'^gez')  3410. 
'^k  pn.  a?ez  3409.    devisez  2830. 

'sqiierez2376.pemez3407.  requerez 

^X  -  fvt  pn.  imper,    1191,2. 

la^^.   2071,2.     2659.60.    2677,8. 

HU    3023,^.     3067,8.    3069,70. 

3173,4    3179,80.      3475,6.     3477,8. 

^  ib.  rez  2^60. 

-ttai,  Mift  ores  1461 ;  pari,  nnmeic 
^.  poses  233.     recercelez  1217. 

'^^mbtt  nom.  orez  1446 ;  pari.  nom. 
■.xa2394.  trovez  1190. 
^.  parL  alumez  2559.  trablez 
'^.  -  165,6.  715A  717,8.  729,30. 
'^A  1297,8. 1381,2. 1479,80. 2103,4. 
a^A  2285,6.  2377,8.  3467,8. 

i. 

-^  ftlr.  eitti  548.  592.  598.  602.  614. 

1^.  1399.  1410.  2362. 
^di  941.  2161.  2927.   3009.    3147. 
^  EigemL  Helperi  2361.   mibst 

«ani  782.  828.  970. 
-«u.   nom,   Helperi    1263.     1400. 

1«9.  ami  167. 

'«« (tt  tem),  vendresdi  571.  2162. 

^.  aamadi  3010.  —  473,4.  571,2. 

'.10,4.2165,6.2183,4.2187,8.2189,90. 

2191,2.2193,4. 2195,6. 2925,6. 3827,8. 


'•*itik,  nom.  jusdi  601.    toarsdi   5^1. 

mercresdi  547. 597.  8amadi572.  613. 
-*iTit,  faillil68.  oum'bati827.  raeaipli 

942.relinqai  969.  rendi  1971.  venqui 

781.  vgl  it. 
'*itif  pari,  guarni  3148. 

ides  8.  ungenaue  Reime. 
ie. 

-fa,  allegorie  577.   805.   823.   1471. 

1573.  1799.  prophecie  1079^ 
-♦i'a,  folie  2641.    gtrarmentene  466. 

jaglerie  98.  maistrie  347 1 .  vilanie  125. 
-  'am,  Marie  824.  870.  884.  904.  950. 

956.  1008.  1044.   1080.  1474.   1540f. 

1560.  1574.  1694,  1806.  -  879,80. 
-♦i'am,  baillie  465.  1340.  1638.   folie 

126.  maistrie  1733. 1773.  -  529,30. 

777,8.  1877,8.  1923,4. 
-icam,  die  97.   578.   806.   982.   1020. 

1208.  1364.  1472.  1498.  1548. 1608. 

1831.  3472;  Neg.  Part  mie  116. 
-icat,  die  115.  1552.  2642. 
-*i'cat',  Signete  405.  569.  583.  835. 

883.  888.  949.  955.  981.  1007.  1019. 

1043.  1339.  1353.  1473.  1497.  1539. 

1547.  1559.  1595.  1607.  1637.  1675. 

1693.  1734.  1774.  1800.  1827.  1832. 

2627. 
-itam,  vie  406.  570.  584.  836.  887. 

1596.  1676.  1679.  1805.  1828.  2628. 
-«itam,  Partie  869.  903.  1207.  1551. 
-itat,  crie  1680. 


1)  -•i]atÄ,  dreciee  2686. 
-*i]atam,  esluigniee  2527. 

2)  -^c'llata,  apareilliee  22. 
-*i]-ata,  purioigniee  21. 


^ven^ez:avee;  afao  e  mit  ie  gebunden.     Die  Bindung  ist  durch  alle 


A^.  «.  Abhaadl.    (L.  Fange), 
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3)  -*ijata,  abaisfiiee  2528.  esluigniee 
2527. 

ien. 

1)  -qÄni,  351,2.  2313,4.  3049.50. 

2)  -«m,  rien  19.  299. 
-«ne,  bien  20.  300. 

iens. 

1)  -ijänos,  305,6. 

2)  -*i]äno8,  mnn.  crestiens  489. 
-g]Ä]i08,  paiens  490. 

ient. 

-*ieaBt,  signefient  1503. 
-Icnnt,  dient  1504. 

iSnt. 

-«net,  tieBt  267.   2160.   2220.   2412. 

2419.    2422.     2433.     2437.     2442. 

maiBtieBt  1430.  2429.  reticBfc  2710. 

—  329,30.  363,4. 
-«nit,  yient  268.   1429.  2159.   2219. 

2411.  2420.  2421.  2484.  2438.  2709 

avienfc  2430. 2441.  -2167,8.2179,80. 

2209,10.     2241,2.     2417,3.    2427,8. 

2431,2.     8289,40.     3333,4. 

ier. 

1)  -i*t|are,  aidier  169. 
-♦i]are,  coBseillier  170. 

2)  -*i]are,  esluignier  2661.  guaaignier 
739.   drecier  2662. 

-^rinm,  mestier  740. 

8)  -ctjare,  traitier   176.   407.    1091. 

1849.  2036.  2458.  2817.  3033.  3229. 
3317. 

-i]are,   cumencier    175.    408.    1092. 

1850.  2017.  2028.  2035.  2457.  2818. 
3034.  8230.  3318.  3537.  Bancier92. 
959.   1180.  2494. 

-z]are,  laissier  2018. 
-dic]are,  jngier  127. 
-c*t]are,  plaidier  44.  128. 


-icjare,  pleier  138. 

-*i]are,  preisier  137. 

-ärium,   ohl   kalendier  1179.    2493. 

3538.    jenvier  1121.     2027.    3369. 

fevrier  697. 2275.  —  1159,60.2101,2. 

2127,8.  2303,4.  2305,6.  3385,6. 
-•ärium,  obh  buvier  545.   encumbrier 

698.  2276.  portierl050;  nom.  subsL 

Chevalier  546.  justisier  960.  jenvier 

1049.  leQunier43;  a(i;.priinierll22. 

3370.  —  131,2. 
-erinm,  miistier  91. 

'   iere. 

-*äria,  subst.  lumiere  437 ;  a^.  pleniere 

313.  2689.  2757.  dreitnriere  382. 
>äriam,    lumiere    314.    525.    2690. 

2758.  chariere  381.  1433.  2469.  — 

1601,2.  2688,4. 
-cc]ätor,  pechiere  526. 
>eriam,  raaniere  438.    1324.    1418. 

1632. 
-«tro,  derierel323.  1417.  1631.  ariere 

1434.  2470.  —  1731,2. 


-*«rias,  manieres  2746. 
-*^tras,  nom.  pieres  2745. 

iers. 

1)  -arios,  kalendiers  3353. 
-arins,  fevriers  1142.   ~  1931,2. 
-*ariiis,  antefiniers  40.  pleniers  2532. 

primiers  1141.  3354. 
Verlas,  mustiers  2531.  saltiers  39. 

2)  -♦arios,  117,8. 

iet. 

1)  -ctjatnm,  pari,  traitiet  2459. 
-dicjatum  part  targiet  25. 
-ijatnin,  part  cunieBciet  26.  2460. 

2)  .*i]atuBi,  part.  travailliet  784. 
-*ic]atiim,  part  guerreiet  783. 


II 


iez. 

!)  -'ccjiti»,  peohiez  1789. 

•*qoe]äto8,  part  nom,  enlacicz  1790. 

f;  <]»tn,  furchiez  1546. 

-^111+8  pies  1545. 

Ii  -i^tjatiB,  imper,  aidiez  162. 

-ilatis,  ind,  esdreciez  161. 

r^iitis,  eo^j.  oies  172. 

<^]ati8,  targiez  171. 

'-igjatoa,  aliez  944. 

■:>tu,  esfaalciez  943. 

iffne» 

^u,  A,  obl  aigne  1242. 1295. 1390. 
•*igiim,  a4j.nam.  digne  1241.  1296. 

1389. 

Hie  $.  ungenaue  Reime, 
imes. 

-Ott,  «6.  primes  1890.  oio.  primes 

-Ji,od».  neun*)  1718. 

«1,  fin  1717.  2701.  2753  {Utzten 

'=gneth.Endg.  ^p). 
•^M,  nom,  fin  522. 
^,  divin  349.    521.    1495.    -  321. 

^*^.901.  2714   {UUten  4  =  griech. 

'%  maBtin  2731  (=  »f). 
»,  Utin  850.    divin  2778.  215. 
im  2577  (letzten  3 = .r).  latin  1496. 
•^»Ä,  Eignn.  nom.  Auguatin  2777. 

inet» 

'*t,  decKnet  446.  2646. 
•"«t,  enluminet  445.  2645. 

ins. 

'  -ÜOB,  1009,10. 

-■  •iiia,  61,2.  99,100.  241,2. 


4r. 

-ire,  dormir290.  oirl4l.  145.  parvenir 
600.  saillir  2967.  venir  2859.  3503. 

-  723,4.  1741,2. 

-♦Ire,  esjoir  599.  fiwUir  3504.  gesir 
142.  guarir  2968.  guarnir  2860. 
nuiair  289.  sufrir  146.  —  3,4.  37,8. 
57,8.  103,4.  1077,8.  1451,2.  1579,80. 
3095,6.  3549,50. 

ire. 

1)  «nlor,  sire  230.  566. 
-^ria,  matire  222. 
-«riam,  matire  1326. 

-icere,  dire  221.  229.  565.  1325.  1810. 

-  633,4. 
-iderat,  desire  1809. 

2)  -noere,  inf,  deduire  540.  832. 
-idere,  ocire  1617. 

-yiinm,  martire  539.  831.  1618. 

ire :  ise  8.  ungenaue  Reime. 
irent. 

-*eoernnt,  forfirent  1744. 
-*ideriint,  yirent  677.  681.    tralrent 

1743. 
.•iriuit,  fuirent  678.  682. 

i8. 

1)  -«oem,  1027.8. 

2)  -enai,  part  espria  76. 
-1006,  enemis  75.  660. 
-*isa8,  part  asis  659. 

3)  -nes  (st  tes),  557,8. 

4)  -isi,  2985,6. 

iae. 

1)  -^ßa,  pari.  958.  2984.    mise  1664. 
-*Iüani,  part  mise  2983. 

-itia,  jnstise  957.  1663. 

2)  -loinm,  sacrefise  705. 


1) ».  Wörterbuch,  Anmerkung  zum  Worte. 
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-itiam,  justise  968.  1639. 
-itium,  servise  706.  '967.  1640. 

issenU 

-issent,  impf.  c.  673,4. 

ist. 

1)  -ecit,  fist  15.  664.  844.  019.  1075. 
1180.  1930.  fDrfi9t531.  parfist  1986. 

-ensit,  prist  663. 

-Isist,  mist  532.  687.  713.  1129.  1929. 

1985.  pramist  975. 
.♦iBit,  ociet  688. 
-ixit,   prt.   dist  16.   714.  643.   920. 

976.  1076. 

2)  -üset,  impf.  c.  699,700. 

istrent. 

-^Isemni,  mistrent    1348.    aBistrent 

1347.  3305. 
-*izerniit,  distrent  3306. 

Ü. 

-ectnm,  subst  respit  164. 

-ggit,  lit  416.  1818. 

-icit,  dit33.  163.  333.  616.  997.  1021. 

1040.  1249.  1314.  1346.  1366.  1386. 

1463.  1517.  1892.  2111.  2130.  2214. 

2497.  2501.  2639.  2719.  2761.  2866. 

3109.  3119.  3249.  3341. 
-icto,  dit  prs.  1801. 
-ictnm,  subst  encuntredit  1522. 2502. 

part.   mesdit  7.  pari,  mit  habere 

II.   vorherg.   Ohj.   dit   1845.    2679. 

2865. 3031. 3145 ;  mi%  esse,  neutr,  741. 
-Idit,  Vit  1521.  1891.  1894. 
-iptnm,  sust  escrit  8.  34.  334.   748. 

1250.  1464.  1518.  1893.  2112.  2498. 

2640.  2720,  2762.  3110.  3120.  3250. 

3342;  pari,  mit  habere  u.  vorherg. 

Ohject:  descrit   1846.   2680.   3032. 

3146.    escrit  615.  998.  1039.  1313. 

1345.   1365.   1385.   1817.  2213;  mit 

esse,  neutr.  nom.  essrit  415. 


-*ittnin,  adj,  petit  '^129. 

-*itnm ,  part.  ifi.  n.  tralt  865 ;    mi 

habere  u.  vorherg,  Ofij.  farnit  2467 

aemplit  2468. 
-<^vit,  ferit866.  raemplit  1022.  1802 

Ue. 

-icta,  dite  2267. 
-ipta,  escrite  2268. 

itle  s.  ungenaue  Reime. 

-aeci,  aäj.  ciu  2206. 
-aeum,  Mathiu  2205. 

ivr^. 

-ibmm,  livre  307. 
-ivere,  vivre  308. 

iz. 

1)  -eceß,  ohl.  berbiz  69. 
-*icea,  pastiz  70. 

2)  -ntns,  part  aempliz  2078.  fumii 
2077. 

ors  s.  ungenaue  Reime. 
ouent. 

-abant,  apelouent  1115.  hoDuroueni 
702.  736.  —  449,50.  1109,10. 1117,8 

-*abant,  asemblouent  1116.  culti  voueni 
701.  735.  -  1169,70.  1171,2. 

-abat,  cdoat  683.  enluminout  429 
raioat  1289.  tumout  675. 

-*Abat,  cha90ut  430.  espoentout  684 
mana9oat  676.  resconsout  1290.  " 
1105,6. 

Q». 

-öt08,  toz  1982. 
-*attOB?,  moz  1981. 

U€t. 

-üoat,  manjuet  1493. 
-*ätat,  arguet  1494. 
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uin  s.  ungenane  Reime, 
ule  s,  ungenaue  Heime. 

•aas,  pn.  aluDm  232&.  apelum  425. 

137g.  359.  1234.  (9  letzten  =  Jat 

mj.  2W.  2352.  2921.  2934    3044. 

farmiini  2336.    —   2097,8;    t>ip«r. 

idmqstrnm  2845. 
•'»8,  fvU.  demasterrum  2327.   — 

i^^A;    prs.    ayum    2413.     8048. 

scioamS^SO.  enteni)um  609.  metum 

:^.  pernnm   559.     solum   2988. 

atiaiimi  2351.   —    587.8.   1038,4. 

I96IÄ    1995,6.      2181,2.     2281,2. 

m,\Q.    2819,20.     2857,8.    2897,8. 

^«37,8.  3201,2;  impf.  ca^j.  2113,4. 
«a,  num  426. 560.  61p.  2414.  2922. 

M  357. 1519  (letzten  2  =  lat.  uoi). 
•«■,  «6.  tibi  equinoctium  1377. 

wm:u/n. 
IBS,  acuntnm  2410.  2648.    aluum 

M.  3530.    apelum  455.  749.  795. 

«^^  986.   1056.    1066.   1095.  1270. 

1299.  1349.  1352.  1^62.  1371.  1425. 

'M^.  1701.  1797.  2090.  2106.  2593. 

^.  2905.    8169.    3320.    cuntuiu 

jl'7.  2239.  2278.  2-291.  2354.  2587. 

>^.  camen5iim2920.  dunum3448. 

Baonm  954.    1571.   2799;    imper. 

aa«trum  1139.   3387.    demustrum 

■^^^h  prs,  conj.  aimn  2248. 
•*«is,  fut,  demustemim  311.    nu- 

atrnm  365.  verrum  210 ;  prs.  avum 

'^13.  2329.  2844.  2350.  2894.  2903. 

^0.  3086.  3212.  3244.    creissum 

^.  deportiim  2148.  devum  2204. 

^i  entcndum  1029.  1485.  1553. 

1657.  esguardum  2756.    ^oardum 

M,  2108.  2126.  2404.  3257.  3442. 

=«öui  2981.  partum  3041.  pernum 


1688.  2139.  2834.  8100.  poüm  2134. 

sustraiuiq  2857.    tepum  208.  3380. 

tre88aillum2347.  2378.  truvum  217. 

1158.  1178.  1619.  2020.  2044.  2579. 

2749.  2850.  8054. 
-ömen,  num  862.  722.  992.  1004. 1014. 

1062.  1312.  1864.  1436.  1441.  1536. 

1564.  1606.  1626.  1794.  2100. 
-ömo,  um  728. 
-ön,  nun  2408.  2755. 
-önem,  leun  1687.  sermun  1059  (=  lat. 

um),  1351.  achaisun  727.  985.  1003. 

1055.  1065.  1177.  1311.  1863.  1435. 

1568.  1625.  1793.  2105.  incarnaciun 

2140.    lunaisun  2178.   2240.  2292. 

2330.  2338.  2849.  2353.  2409.  2594. 

passiun   1620.    2750.     raisun   207. 

209.  218.  312.  361.  366.  374  (=  Ut 

um),  395.  456.   750.  796.  934.  991. 

1013.  1030.  1061.  1096.  II40.  1269. 

1300.  1850.  1372.  1426.  1442.  1444. 

1554.  1572.  1605.  1658.  1702.  1766. 

(  =  ia«.  um).  1798.  1991.  2019.  2048. 

2089.  2099.  2107.  2125.  2138.  2144. 

2203.  2244.  2258.  2274.  2343.  2348. 

2358.  2374.  2580  2588.  2647.  2693. 

2724.  (=  lat  Mm).  2800.  2849.  2893. 

2906.  2919.  2932.  2969,  3042.  3053. 

3085.  3090.  3099.  3170.  3211.  3282. 

(=  lat.   um).  3243.  3258.  3261. 

(=  lat   um).  3271.  3319.  3338. 

3379.3388.  3394  (=  lat  um).  8441. 

3447.  8470.  3505.  3r>29.  saisun  721. 

958.  1361.  1414.  947.  (=  lat  um). 

1709.  2255. 
-^önem,  nam.  achaisun  1535.  ques^iun 

1157;  o62.  cumpaignun  2904.  multuu 

1486. 
-um,  sb.  n.  s  equinoctium  1710.  2256. 

2257.  3231.  06/.  3393. 
-*iLbi,  n.  pl  equinoctium  396. 


M  Ich  trenne  rein  reimendes  um  von  dem  mit  un  gebundenen. 


I 
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ume. 

-öminem,  hume  930.  2002.  2016. 
ft,  8ume  929.  2015. 
a,  sume  2001. 


-ön,  nun  2775.  3278. 

-önem,  achaisun  859.  entenciun  937. 

2592.    raisun  250.  326.  1212.  1449. 

1719.  1869.  2317.  2338.  2487.  2599. 

2619.  2734.  2776.  2780.  2792.  3277. 

saisun  963.    signeficaciun  1808.  — 

1,2.  9,10.  13,4.  151,2.  203,4.  205,6. 

243,4.  279,80.   341,2.   491,2.   523,4. 

537,8.  765,6.   833,4.   849,50.   863,4. 

905,6.  909,10.  931,2.   973,4.   1005,6. 

1193,4.     1229,30.     1317,8.     1627,8. 

1643,4.     1673,4.     1761,2.     2033,4. 

2081,2,     2093,4.      2121,2.     2225,6. 

2271,2.     2455,6.     2475,6.     2547,8. 

2551,2.     2573,4.     2601,2.    2609,10. 

2613,4.     2637,8.     2725,6.     2813,4. 

2955,6.     2973,4.     3059,60.    3063,4. 

3227,8.    3435,6. 
-*ö]iem,    obl    peissun    1807;     nom. 

ajustaisun  938.    divisiun  249.    325. 

escorpiun  1720.      esposiciun  2779. 

Ieun964.  lunaisun  2318.  2337.  2488. 

maltun  1211.  peissun  1450.  questiun 

2591.  sennun  2620.   soluciun  2600. 

surrectiun  860;  adv,  envirun  1870. 

2791. 
-*öni,  8h.  n.  pl  glutun  2733. 

une, 

-iina,  lune  2703.   -   301,2.    2585,6. 

2741,2. 
-nnam,  rancune  2704.  —  219,20. 1603,4. 

2549,50.  2581,2.  2621,2.  2809,10. 

une :  ume :  isme  s.  utigen.  Beime. 
unent. 

-önant,  dunent  1856. 
.«önant,  burjunent  1855. 


unet. 

-önat,  dunet  1859. 
-*ö]iat,  burjunet  1360. 

ums. 

-arnns,  prs,  apeluns  876.  3181 ;  pn 
eonj.  ainns  2156;  imper.  demustrun 
637.  3434. 

-*ama8,  fui.  avruns  2155.  2451.  de 
musterruns  421. 2325.  —617,8;  prs 
avuns  2392.  3088.  devuns  3149 
entenduns  1017.  tenuns  3274, 
truvuns  2901.  veuns  1666.  — 
2853,4;  imper.    partuns  2902. 

-*ömineB,  nuns,  nom  478.  802.  1456 
1820;  ohl  183.  422.  494.  606. 1042 
1082.  2796. 

.«önem+B,  nom.sg.  leuns  1665.  multuni 
1235.  1525. 

-önes,  nom.  apelaisuns  1102.  obl 
achai8un8477.  801.  875.  1041.  1081 
1455.  1819.  jeiunaisuns  200.  3273. 
lunaisuns  2309.  2391.  2452.  3084. 
raisuns  184.  347.  493.  638.  1101. 
2383.  3117.  3132.3141.  3254.  reiuns 
2795.  ruvaisuns  3433.  8ai8un8l236. 
1526.  —  2235,6.  2299,300.  2517,8. 
3075,6.  3519,20. 

-^önes,  nom.  embolismaisuns  3142. 
bulzuns  1415;  ohl.  eolbolismaiauna 
2310. 2326. 2384. 3118. 3150,  mentuna 
1416.  equinoctiuns  199.  solsticiuns 
3253. 

-*ongos,  ac{j.  nom,  luns  348. 

-*ö]i08,  obl  duns  1018.  parduns  605. 

unt. 

.«abnnt  (st  abent),  unt  30.  2837. 

2869.  3055;  fut   31,2.  55,6.  107,8. 

179,80. 1083,4. 1791,2, 1837,8. 2301,2. 

2311,2.  2831,2.  2989,90.  3001,2. 

3365,6.  -  225,6. 
-«acant  (st  aoiunt),  funt  2084.  2408. 

2998.  3134.  3178.  3199.  -  45,6. 


15 


4äiBt,  rant  642.   2407.   2886.   2940. 

35.  3133.  3177. 
^.  (Staut  344;  2052.  2064. 
4Bteii,  adv.  amuot  3200. 
nt,  iimt  29.  343.  641.  2051.  2068. 

äB3.  283a  2870.  2885.  2939.  2997. 

ur» 

-im'),  A.  ur  2650.  2658. 

irtm,  culor  2766.   dolur  624.    error 

540.  honur  453.   labur  294.  mireür 

2657.  poör  2088.   seignur  81.  419. 

»alnr  196.    vigur  1488. 
•*»«■,  nowL  amur  720.  creatur  276. 

1811.  Talur  1487;    ohl  chandelur 

708.  longnr   182.  270.    1712.   3234. 

W  293.  319.  512.  623.  2513.  2557. 

2553  ^9.  2765.  tcnebrur  324.  - 

•Äa,4.  317,8. 1587,8.  1591.2.  2649,50. 

^3.4.2671,2.  2681,2. 2711,2.2781,2. 
Vi,  nom,  pl,  subst  pecheilr  1812; 

«•p.  plusur  719. 
•^  «6.  II,  pL  jur  511. 
^«l■,  nom.  jur  269.  1711.  3233; 

^  181.  195.  275.    320.  323.  339. 

<20.  454.   707.   2087.   2514.    2554. 

m. 

•»WB,  tur  82. 

ure. 

^  -»wa,  hure  1885. 
^  demure  1886. 
^  "fit  »übst  eure  1960.  figiire  2786. 

^.  3152;  a47.  dure  135. 
^  desmesure  1959.   meeure  639. 

ature  2785.  2979.  3151.  -  389,90. 

5473. 1301.2. 1405,6.  1407,8.  1577,8. 

1«3:M.    1729,30.    2663,4.     2881,2. 

5W9,80.  3265,6. 
^t  pr$,  maüre  186.   dure  640. 


ures. 

1)  -öras,  hures  248.  2055.  2085. 
-♦örag,  nom.  hures  2086.  —  2073,4. 
-ftras,  demures  247.  2056. 

2)  -uras,  231,2.  857.8.  1187,8. 1501,2. 
1829,30.  1835,6.  1857,8.  2011,2. 

uret. 

-örat,  pr8.  575,6. 

um. 

-ornnm,  tum  1904.  2170.  2842. 
-Qrnam,  oW.  jurn  1903.  2169.  2841. 
-  1977,8.  2223,4. 

-örem-fg,  nom.  creaturs  1621.  1787. 

2729. 
-♦örOB,  8h,  ohl  flurs  2010.  pecheOra 

1788.  2730.  poürs  1622;  comp.  ohl. 

plu8ur8  3103.  —  725,6.  767,8. 
-♦öres,  Bh.  ohl.  humecturs  2009. 
-nrsiim,  eure  3104. 

v/r8\urz. 

-öremfS,  sh.  n.   creaturs  501.  893. 

1245.  2023. 
-öres,  sb.  ohl  pecheüra  590. 
-♦öres,  8h.  ohl.  lungurs  1380.  2260. 
-^uriios,  n.  pl.   jurz  3113;  ohl  jurz 

502.  894.  1246.  1247.  1909.  1934. 

1949.  1983.  2024.  2025.  2047.  2057. 
2200.  2254.  2294.  2297.  2319.  2477. 
2691  2736.  2759.  2823.  2827.  3061. 
3107.  8194.  3224.  3384.  3392.  3395. 
3438.  3444.  —  2041,2.  2341,2. 

-•urnns,  sh.  n. «.  jurz  331.  589.  1379. 

2259. 
-nrsnm,   curs  332.  1248.   1910.   1933. 

1950.  1984.  2026.  2048.  2158.  2253. 
2293.  2298.  2320.  2478.  2692.^2735. 


1)  vgl.  Wörterbuch,  ur. 
\  iJ^  ^^  besseren  Übersicht  halber  ist  rein  reimendes  urs  getrennt  von 
I  ^^  mit  WZ  gebundenen. 
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2760.  2824.  2828.  3062.  3108.  3114. 
3193.  3323.  3383.  3391.  3396.  3437. 
3443. 
-iirsiis,  curs  2199. 

ur». 

-^nrnos,  jurz  510. 
-*umii8,  jarz  509. 

U8. 

1)  -ds.  nu8  574.  S78.  1344. 
-*ü8iim,  pere9n8  1341. 

-ösiu,  enviue632.  pluiu8l342.  seminus 

573. 
.*08iis,  nierveilluB  877.   pere^us  1343. 
-*08iim*)  (üt,  oranm),  adv.  estrus  631. 

2)  -*ä8iim,  («i.  orsnmiindur8iim)Ju8 
400.  RU8  399. 

3)  -08,  plus  839.  1873.  2874. 


-*ä8iim  [ßt  ftrsmi),  m% 898. 1795. 2713. 
-ux,  du8  712.   754.  770.    1068.   1921. 

1956.  1988. 
Nr.  3  gebunden  mit  lat  Endg,  xms, 

US :  Urs:  urz  s.  ungenaue  Heiinc^ 

ussewt. 
-uissent,  1173,4. 

1)  -uit,  fut  966.  3t04. 
-ütem,  vertut  1334.  1432. 

-*ütnm,  part  mit  habere:  oüt  3403; 
part.  mit  esse,  nom,  venut  1BS3. 
parvenut  1431,  mit  esse,  neutr. 
cunoüt  965. 

2)  -*ä*it,  cunut  908.  aparut  907. 

3)  -üti,  part.  159,60. 


Ungenaue  Reime. 


alte :  tiltre. 

-älta,  halte  2509.  2519.  2523. 
-alteram,  altre  2510.  2520.  2524. 

arz:argt:€i8. 

1)  -ardet,  pnf.  e.  tatst  2448. 
-artinm,  marz  2444. 

2)  -art«,   arz  2688.   =   Pitagoro« 
2687"). 

eiU.eU. 

-ebat,  poeit  1074. 

-*^ilkt,  prs.  c,  merveilt  1073. 

eisieüxietrs. 

-enBem,  meis  1104.  2046. 


-ems,  veirs  1103. 
>iciiln8,  Boleil'z  2045. 

enibleienttn'e. 

-ember,  decembre  1137. 
-embrem,  novembre  1132. 
-«^imiil,  enaemble  1131.  1138. 

emmeiegne, 

-egmim,  regne  470. 
-emina,  fenime  469. 

esiStsier. 

-äles,  anuels  50. 
-*are,  guarder  202. 
-äves,  des  49.  201. 


1)  Über  die  Synkope  des  r  vor  8  vgl.  Diez,  Gr.  I.  249. 

2)  Eine    ganz    gleiche    Bindung   (as :  arz)    ist  belegt :     Chronique   de 
Fantosme  103.  cf.  Vising,  Etüde  etc.  pag.  94. 


esie:aisire. 

•iseere,  j^istre  1428.  1776. 
■9AX%  beste  1427.  1775. 

id€s:ignes. 

4^  ides  185. 
•Igns,  signes  186. 

•«rinn,  empirie  3281. 
•ffiia,  CüDcilie  3282. 

ire:ise. 

-itot,  desire  1651. 
"fmm,  prise  1652. 

Ule:ivrem 

Vibri^livre  214. 

•itBli,  chapitle  213. 

^  ibrui,  livre  2132. 2216. 2398. 2399. 

SöÖ.  »53.  3112.  3252. 
^*«lMi,  chapitle  2131.  2215.  2397. 

m.  2499.  2954.  3111.  3251. 

ors;os. 

•*>niB,  jwrt  mt<  habere;  enclo82790. 
•^  fldc.  dedeforB  2789. 
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-♦ongri,  long  386. 
-onge,  adt?.  luin  385. 

ule:une:t^e:isme. 

1)  -Hlla,  nule  1201.  1320.  1654. 
•nllam»  nule  508.   896.  2941.    2949, 

3135.  3155.  3165. 
-änam,  lune-507.  895.  une  2942. 2950. 

3166. 
-üra,  figure  3136.  natura  1653. 
-öram,  figure  1202.  nature  1319. 3156. 

2)  -*i8miim,  embolisme  192. 
-änam,  lune  191. 

une:ti/ine. 

-•ömini,  ab,  w.  pl  hume  251. 
-önam,  nune  252. 

I)  -öS,  nu8  2525. 

-nrsiis,  curs  2526. 

2j  -öres,  subst.  ohl.  murs  140.  comp. 

plusurs  1804. 
-*ögi,  evus  1803. 
-ÖS1I8,  envius  139. 
3)  -osnm  [st.  orsnm),  ad/e,  e8tru8  264. 

2039. 
-*arnoB,  jurz  2040. 
-nrsnm,  curs  263. 


.1)  Dl«  nicht  als  Silbe  zählende  i  erscheint  nach  G.Paris  (Alexis  p.  58)  nur 
^a  aen  Liquiden  l  u  r  und  im  Worte  savie;  hinzuzufügen  ist  glavies,  das 
^  in  der  Londoner  Hs.  des  Brand.  1708  gebunden  findet  mit  savies.  - 
^^e  de  Gaimar  (cf.  Vising  Etüde  etc.  S.  86)  erscheint  die  seltsame  Form 
»P»er  (Imperium). 


^'  n.  Abiiaad].    (L.  Veuge), 


Lat.  a. 
l)  =  frapz.  a 

1.  a*  =  a** :  als  3  *)  rw»te  =*= 

2.  a**  =•  00 :anc*),  aric5.  s. 
Nr.  6. 

2}  =:z  frans.  oL 

3.  a'^'«  [Gutt.  +  t]  =  a^-j-  f, 
a'«  [d],  «• :  aii  (fait^  trait = fait^ 
estait). 


Grammatik  der  ßeime*). 

I.  Vocaiismus. 

A.    Betonte  Vocale. 

a)  ein&ohe  Vooale. 

4    o*-+-i  [urspr.e]  (abeo)  = 


a**  +  i  ((^^h  ö  +j(fnai=majum)^ 
a+i^  (lai=laicum),  oo  [j  urspr. 
i]  (sai):ai. 

5.  a*»  +  attr.  f  [upspr.  <;  der 
Gombin.  sc]  =  e*^ :  aistre(paisire 
=  ftes^a,  s.  ungen.  R.)- 

6.  a  +  compl.  Gutt.  =  a*^  4- 
attp.  %  (arium,  aria,) ;  aire ;  ==  e'*" ; 
e^^r6  1  (fnaistre==^  Süvesire). 


1)  In  dieser  Grammatik  und  beim  Vocaiismus  nar  die  beweisenden 
F&lle  aufgezählt,  alle  indifferenten  ^Weggelassen. 

No.  1.  1)  Die  Endungen  al  und  el  wurden  sowohl  im  Reime  als  im  Innerei^ 
des  Verses  promiscue  gebraucht.  Die  Vocalisirunff  des  7  zu  u  findet  dcb 
erst  in  der  jüngsten  üb,  S  in  einer  grossen  Anzahl  von  F&llen.  C  und  A 
vocalisiren  nur  je  einmal  (C  ▼.  2454.  A  3315).  S  und  A  haben  einigemal 
die  Eigentümlichkeit  2  zu  vocalisiren  und  daneben  doch  l  beizubehalten. 
s.  vv.  2266.  2286.  2288.  2532.  2780.  3143.  3145.  3256.  3343.  Eine  fehlerhaft« 
Auflösung  zu  tt  hat  A  546  in  chavauer  {z=.  chevaiier). 

No.  2.  1)  In  5  Fällen  ist  die  Endung  -arium  resp.  aria  gebunden  mit  -acere 
in  faire  und  traire  und  für  diese  Fälle  ist  also  -aire  völlig  gesichert.  In 
den  2  übrigen  Fällen  ist  die  Endung  mit  sich  selbst  gebunden,  mithin  ohne 
Beweiskraft.  Wenn  die  hss.  C  5,  8.  2 mal)  -arte  schreiben»  so  ist  dies  eben 
ein  Festhalten  an  der  alten  Schreibweise.  Gesprochen  wurde  zu  Ph's  Zeiten^ 
wie  aus  den  Bindungen  mit  faire  und  traire  hervorgeht,  aire.  Im  kritischen 
Texte  ist  nach  dem  gesagten  in  allen  Fällen  aire  resp.atres  einzusetzen. 
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3)  =  firans.  aü. 

7.  a** »  »•* :  aifU  *)  (rematn^ 

4)  •£=£.  frans,  e. 

8.  «^=a"[//l:ei;  =  e%  bt. 

5)  =  franz.  «tf. 

9.  «•  +  attr.  i  der  Endung 
»im,  OTHW,  ario,  ariom  =3x  a* 
i^h  oDmittelb.  vorherg.  «,  a* 
»a«h  mittelbar  vorhörg.  Gutt.  in 
der  Combination  &t:itr  8;  = 
^-^altr.  i  der  Endung  ^raai», 
«rittf-.ierc,  ier^l;  =  a«,  e''*[/r] 

10.  a'nacb  unpiittelb.  vorherg. 
>  =  0*  nach  mittelb.  vorherg. 
fintL  in  der  Combin.  et,  ft^ 
«[i];ter  3,  iet  U  ies  3^  =  a" 
3ach  mittelb.  vorherg.  Gutt 
t^  i  und  mit  nachfolg,  l 
^hmolzen  zu  lj]:iee  2;  =e« 
^  attr.  t  der  Endung  erium :  ter 


2,3;  =  a  nach  Palatal  ier  3  (in 
preistet  ^s^pleier). 

11.  a*  nach  mittelb.  vorherg. 
i  [im\i  vorherg.  d  verschmolzen 
zu  palat.  g}  =i  a""  nach  unmittelb. 
vorherg.  iiiet  Zy  iez  ii;  =^  a* 
nach  mittelb.  vorherg.  Guti  in 
der  Combin.  cH  :  ier  3  (jugier 
=  plaidier). 

12.  a*  nach  unmittelb.  vorherg. 
;  [urspr.  %  und  mit  vorherg.  { 
verschm.  zu  If]  =  a'  nach  mittelb. 
vorherg.  Gutt.  in  der  Comb.  j'U 
ier  1;  =  a':i6/3;  —  [ur$pr.^'J 
=  a"  nach  unmittelk  vorherg. 
Gutt.  [c  =  Iranz,  ch]:iejs  1. 

13.  a*"  nach  unmittelb^  vorherg. 
Gutt.  [c  =  franz.  ch]  -^  ^:ite2 
(furchiez  ^s^pieg). 

6)  =  franz.  ie«. 

1 4.  o*  nach  unmittelb.  vorherg. 
g  =  a^  nach  unmittelb.  vorherg. 
tu'en^  2. 


No.7.  1)  Der  einzig  Fall,  dass  im  Comp,  ain  mit  ^n  reimt;  es  ist  jedoch  ztt 
'Bellten,  da»  die  Bindung  durchaus  nicht  gesichert  ist:  remaint  haben 
r<^  ^  aUmt  steht  nur  in  S ;  C  hat  ataint,  die  übrigen  hss.  bieten  andere 
-'nrlen.  —  Ifie  2  Fälle  im  Best,  wo  ein  mit  atn  rmmt ,  sind  leicht  richtig 
1^ «teilen.  In  dem  einen:  dest^ntirefraini  1408  ist  letzteres  in  n^reint 
^corrigieren,  da  sich  auch  sonst  Formen  dieses  Verbs  mit  ei  finden  z.  B. 
J^eaa  recaeil  de  Fabliaux  et  Contes  inädits  ed.  Möon  tome  1  p.  34.  Im 
-M%:  deitremtzfairU  ist  letzteres  zu  corrigiren  in  feint,  die  etymologisch 
^(igeForm.  —  Dem  Copisten  der  hs.  C  (na^h  dem  Jahre  1150)  war  die 
^^pi&cbe  Yon  ai  und  ei  gleich,  da  er  oft  ai  für  richtiges  ei,  doch  nur 
^  (T.203)  umgekehrt  schreibt.  .  Im  Alexis  ist  das  Verhältniss  gerade 
•  «itgegengesetzte  (G.  Paris :  La  vie  de  St.  Alexis  pag.  73). 
^  No.8.  1)  Der  Reim  marckds :  icds  durchbricht  die  von  G.  Paris  (Alex.  pg.  50) 
i*^nfteUte  fiexel:  »jamais  ^  venant  de  a  ne  rime  aveo  ^  venant  de  e  ou 
|*^«Apo«iti(m«.  Über  ey. zulässige Correctur  8.Mall  Einl.  p.74  und  mein  Aim. 
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7)  =  franz.  6, 

15.  a  vor  Nas.  -f-  u  (amus) 
=:  ö'^ruw,  uns. 

16.  a*  +  w  vor  Nas.  =  o,  w 
vor  compl.  Nas.  :unt. 

17.  a  vor  compl.  Nas.  =  u 
vor  compl.  Nas.  :ttn^  (in  estunt^ 
wenn  es  überhaupt  von  stant 
abzuleiten  ist). 

Lat  e. 

1)  =  franz.  e. 

18.  e^  =  a''ie  (in  de  =  deww^ 
s.  Nr.  8. 

19.  e*  ==  a'^ierent  (in  eren^  = 
erant)  s.  Nr.  8. 

2)  =  franz.  h, 

20.  «••  =  a  vor  compl.  Gutt. 
estre  1  (s.  ungen.R.  cs^a :  ais^re/)  ; 
=  ae**:err6. 

3)  =  iranz.  e». 

21 .  gcc  —  i«c .  ^^iic  (s.  ungen. 

R.),  ent  (faüieremefU^  etUende- 
ment  =  suvent) ,  ente  (entente 
=  trente),  enz  (estencelemenz^ 
concurrenjs=dedenjs);  =  oe": 
entent  (dementent  =  repentent). 

22.  ^  vor  Doppelnasal  [w'n] 
=  e  vor  compl.  Gutt.  [gn] :  emw6 
=  eflfne  (femme  =  regne  s.  u.  R.). 


4)  =  franz.  ie. 

23.  g"  +  attr.  i  der  Bildung 
^ium  resp.  ^riws  =  a*  nach 
unmittelb.  vorherg.iiier  3  s.Nr. 
10;  =  a«  +  attr.  %  der  Endung 
arittsriers  1  s.  Nr.  9. 

24.  ^  =  o''  nach  unmittelb. 
vorherg.  Gutt.  (c  =  frz.  ch)\%ezi 
s.  Nr.  13. 

25.  e*'  =  e*  +  attr.  i  der 
Endung  ^tam  resp.  ^*as:«Ve*] 
(in  deriere),  ieres  (in  2?ier€i 
=  petras)  ]  =  a' +  attr.  i  dei 
Endung  arium:iere  (in  ariercj 
s.  Nr.  9. 

5)  =  franz.  ei. 

26.  ^=^:ei  1  (mei,  tei). 

27.  c°  =  i^ :  ci^  (e$teit)\  =  i' 
ö»  2;  =  i"P;,  ^''O-^i^  ^^'^^  (^ 
auch  eilt  ungen.  R.);  —  l^r^pr 
cn  vor  s]  =  e  +  compl.  Gutt.  [c5 
:eis\=i  +  compl.  Gutt.  [d] : eu 
(=  ei/-^,  s.  ungen.  R.)- 

28.  g  +  sec.  ;  [urspr.  he\  == 
i':eie^  (dei€t  =  enveiei). 

29.  e^''  [cs^a;;,  «'s]  =  e*^'^  [ 
urspr.  en]:m  (eiz);  =  i"|>«] 
eis  (etX). 


No  20. 1)  Die  Reime  beste  :pai8tre  und  Süvestre :  maistre  zeigen,  dass  ai  sch^ 
die  Aussprache  des  e  hatte.    C  schreibt  demgem&ss  schon  pestre  und  mestr 

con8e«^uen^  1)  Die  Endung  eria  macht  eine  zweifache  Entwicklung  durch 
1)  zu  iereimaniere,  manieres.  2)  zu  ireimatire  s.  Rim.  Wenn  im  letz^i 
Falle  C  und  A  materie  (also  ie)  schreiben,  so  ist  dies  ein  offe^^^a^^lLfX^ 
denn  ire  ist  sowohl  durch  die  übrigen  Hss,  als  auch  durch  die  öindiinj 
(mit  dire)  völlig  gesichert,  s.  Nr.  34. 
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6)  =  firanz.  i. 

30.  g^»i  [e  urspr.  en]  =  i*: 
is  i  (espris=^enemis);  =  «'«•: 
ise  (=  ire^  s.  ungen.  R.). 

31.  €  vor  einf.  Palatal  [c]  = 
l^-'  [eurspr.  en]y  i  +  compl.  Gutt 
K^]),  t*:i5M  (fist=prist,dist 
mist)-;  =  i«  :  i>  1  (berhiß—pastiz). 

32.  ?  +  compl.  Gutt.  [cVJ 
=  »-   (Vrr>  :  iren^  (farßrent  = 

33.  d*  =  i«*[p^] :  it  (lU=€Scrit). 
3*.  c+  attr.  ;  [urspr.  ^],  c  + 

attr.  »  der  Endung  eriam  =  i 
-  compl.  Gutt.  \c'r]:ire\  (sire, 
wdire  =  dire). 

35.  e  -h  compl.  Gutt.  [c^]  = 
!'•:«  (respit  =  dit). 

Lat  €. 

1)  =^  franz.  t. 
rr  =  i« :  i  (dl  =  diem),  ie. 
r*  =  r* :  irent;  =  ^  + 
attr.Jit^e  1  (mise^asisexjustise); 
=  i"  [p/] ,  c  vor  compl.  Gutt. 
\H\  i  vor  compl.  Gutt.  [c5];i5n. 
38.  P-  [cV]  =  ^  +  attr.  /: 
iVe  1 ;  =  e  vor  compl.  Gutt. 
[cr]:ir€fU  (tratrentifireni). 


39.    X  vor  einf.  Palatal  =  g" 
vor  einf.  Pal.  [cj.i^r  1.  s.Nr.Sl. 
2)  =  franz.  ei. 

sec.  y  [urspr.  be]:etet  (enveiet). 

41.  r  =  g«:ef  1,  2  (/^;. 

42.  »«*[?;,  i>Ä]  =  g«:eiZ;  = 
S^'^ieis  (eü);  =  i  vor  compl. 
Gutt.  [g%  ng]:eat,  eignent. 

3)  =  franz.  ein. 

43.  *  +  compl.  Nas.  [nct] 
=  a^'^'.eintzaint  s.  Nr.  7. 

4)  =  franz.  i. 

44.  i'^=a\'eh  2.  s.  Nr.  8. 

5)  =  franz.  e«. 

45.  i"  =  c«« ;  ewiZe  s.  ungen, 
R.,  cn^,  ente,  etus  s.  Nr.  21. 

Germ,  i  (?). 
=  franz.  6. 

46.  i*^«=ö* :  em  (esclem :  em)  ')• 

Lat.  y. 
=  franz.  i, 

47.  y"  [rj]  =  i"  [dfr],  ««  ») 
[cr];ire  2  (martire)^), 

Lat  o. 

1)  =  franz  cJ(m)»). 
48.    ö*=o  vor  compl.  Gutt.: 

No.  46.  1 )  Die  Etymologie  von  esclem  ist  mir  unbekannt.  Ich  nehme 
SB  gerniamsche  Wurzel  *skrim  an. 

^""'^^'j  ^^  ?®^  einfiEiche  Vocal  i  reimt  mitdem  betonten  Theile  des  Doppellauts 
?■  -2)  4m  Inneren  findet  weh  dreimal  (543,  829,  835)  in  der  Mall'schen 
k^qbe  die  Form  martirte.  Die  vv.  829  und  835  sind  nur  von  S  überliefert 
uid  diese  schreibt  das  eine  mal  martire,  das  andere  mal  martirie.  Im  3.  Falle 
^sreiben   alle   bss  ausser  S  (martire):  martirie, 

No.4a  1)  ausserh.  des  Reims  Lat.  o  —  frz.  ainprtmiat,  =  frz.  i  in  anteflniera 


37. 


22 


uns  (raisun3=^luns);  =  o  vor 
Dopp^nasai  [m^n]  :  uhs^  ume 
(=  une  s,  ungen.  R.);  —  w**: 
wr ,  urs  (s.  auch  urs  =  urjg  und 
ungen.  R.  i«^  —  «r«,  ura) ;  00  *) ; 
=  a  vor  Nas.  +  u2  um  (s.  auch 
um==sun)^  uns;  ^o'[m]:Mw'). 
49,  0"  [n^r,  »/,  rn]  =  0«  + 
attr.  ^*  ;ttfw ')  C=  «w|y,  s.  ungen« 
R.);  =  u^ium  (turn  -  jum); 


=  a*  +  tt  vor  Nas. :  unt  (amunt 
r=  funt)* 

50.  a^  vor  Doppelnasal  [m'n\ 
=  t«  in  gleicher  Stell,  [mm] :  ume 
ßume  —  sume)^ 

2)  s=  frapa.  d  % 

51.  ö*«  =  aw* :  ors  2  os*)  s. 
ungen,  R.)- 

3)  =  franz.  e. 

52.  d*  [m]  =  germ.  i^Y?>>: 
cm*). 


{^antephonaHus).  -^  2)  In  der  Bmd^xagmoziiuz  (Mall  schreibt  toir)  erscheint 
ein  schlechter  Reim,  tuz  ist  die  regelrecht  entwickelte  Form  Ton  tötos\ 
für  mos  ist  ein  anderes  Etymon  anzunehmen  als  das  för  gewöhnlich  ange- 
nommeoie  *mutio8t  denn  dies  müsste  in  Ph*8  Sprache  muz  {möz)  ergeben 
haben,  da  u  in  Position  za  6  wird.  Best.  604  reimt  mot  mit  0  (ot^=zaudii). 
Im  Li  vre  des  Manieres  von  Estienne  von  Fougieres  (cf.  Kremer  A.  u.  A.  XXXIX) 
ist  moz  ähnlich  gebunden  wie  im  Comp. :  toz  (tötoa)  :proz  (*pröau8)  :i)OZ  (vötos). 
Der  Wert  des  0  in  mot  scheint  also  im  altfr.  ein  schwanKender  gewesen  zu 
sein.  ^  3)  um  =  (7i^^o(:tm  =  daem)  ist  durch  alle  Hss  gestützt;  wir 
haben  also  hier  ö  aus  lat.  Ö  ausser  Position.  Im  Inneren  kommt  um  2  mal 
vor,  vgl.  Wörterbuch. 

No.  49.  1)  Zum  ist  von  Mall  erst  eingesetzt;  die  Hss  haben  das  auch 
sonst  belegte  adv.  hmg. 

No.  51.  1)  Was  aus  dem  kurzen  lat.  0  ausser  Position  wird,  können  wir  aus 
unserem  Texte  nicht  ersehen,  da  keine  derartige  Bindung  vorliegt  (s.  jedoch 
Anmkg.  3  zu  Nr.  48).  Über  die  Schreibung  im  inneren  vgL  Mails  Einl. 
pag.  48.  Für  die  Bindung  dieses  0  vor  Nas.  mit  6  führt  Mall  a.  a.  0.  ver- 
schiedene Beispiele  an,  zu  denen  ich  hinzufüge:  Estorie  de  Oaimar  (cf.  Vising, 
Etüde  sur  etc.  pag.  %^):hom:n6n;  Li  vre  des  Manieres  (cf.  Kremer  A.  U.A. 
XXXIX) :  prodom :  -on  (==  -önem),  persone :  hone. 

2)  Der  einzige  Reim  im  Comp,  mit  ö  (vgl.  Mails  Einl.  p.  47).  Zu  den 
von  Mall  a.  a.  0.  aus  dem  Bestiaire  angeführten  reinen  Reimen  mit  d  füge 
ich  hinzu:  Best,  dortimort  101,  312  etc.;  cor8:hor8  321,  morzisors  338, 
fortimort  812,  morticonfort  1077,  reposiclos  1218,  Brandan:  porte:forte 
1703,4,  portentiresortent  i'*ortunt)  torsicors  911,2  etc.  etc.  Inaessen  wird 
die  Regel,  dass  ö  nie  mit  6  reimen  könne,  im  Best.,  Brand,  und  sonst 
mehrfach  durchbrochen:  vgl.  Best.:  ore  {aura):plure  (plörat)  689,  amur 
('örtm):ar  (aurum)  951,  Brand.  port:ff&rt  (gurffitem)  167,8,  855,6.  resurt 
{resurgit)  :fort  257,8,  gorge  igurai(t)em) :  forae  (fabricam)  [zu  gorge  vgl. 
jedoch  G.  Paris,  Alexis  S.  29  A.  2J,  Livre  des  Manieres  (vgl.  Kremer, 
A.  u.  A.  XXIX.  S.  22}  pcme  (pifmam) :  ehome  (cälmat)  wegen  des  Nasals. 

No.  52.  1)  cm  (=r  fcomo)  ist  durch  die  Bindung  (mit  esclem)  völlig  gesichert. 
Im  Inneren  kommt  es  dreimal  vor,  s.  Glossar.  —  Hierbei  will  icn  über  die 
Wiedergabe  des  Pronomens  »manc  im  Comp,  bemerken,  dass  dazu  verwandt 
werden:  1)  em  mit  best.  Art.    2)  hom  ohne  Art.    3)  um  mit  Art. 
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53.  ii«=t*<ci)  ^Z]zunß,ure: 

=  t":une  :  im9»e  *)  s.  ungen.  R. 
f?tme:ait&oZis9ne>;    ==  laturu^ä. 

54.  u  vor  coTnpl.  Gutt.  [cs=x} 


wr»  (s.  auchu>)^iur^  und  ungen. 
R.  ua^urs,  ur»),  O0^)\  =  o'f 
:ur». 

66.  tt  vor  Nas.  +  Cons.  = 
a  vor  solchem,  a«  +  attr.  u  vor 
Nas.  :  unt  (sunt), 

57.  (4  vor  Doppelnasal  [mm\ 
«=  ^  vor  solchem  [w'«]:  «iw^.  g. 

Nr.  50. 


b)  D|p)itoiiga 


'  1)  =   fnpiz.  6. 

58,  €!€**  ==   e*^*  :  errß  (in  c«n- 

2)  ==:  fnuis.  tti. 

59.  oe  vcHT  Gutt.  c  (im  sing. 
iiJgt  «f>  =  oe   4"   ** '  *^  ("^  w  = 


Lat  au. 

tss  frans,  d. 

60.  aM*=  o««tOÄ  (^ors,  s. 
ungen.  R.),  s.  Nr.  51. 

Lat.  oe. 

•==.  frans,  e. 

61.  oef'^^^'^iententi^mrepen' 
ient  =  repoenitent)  s.  Nr.  21. 


B,    üpbetonte  Vocale. 


1.  Liat.  a. 
62.  Schwächt  sichnach 
'lern  Tonvocal  zu  e  «)=oo  : 
'laZfe,  ame,  anee^  ante^  antes^  ee, 
aei^  dentj  eiet,  endes,  ente,  erres^ 
esfe,  c^e,  ^fe^^  te»  iee^  iere,  ieres^ 


imes,  inet,  isq  1,  ite,  auent,  uet, 
me,  unent^  unßty  ure^  ures,  uret^ 
alte  (:  aUre^  ß.  upgen.  R.),  ire(i8e^ 
s.  ungen.  R.),  ule  (une,  ure,  s. 
ungen.  R.);  /?=Siqt2vocal  e  s. 
diesen. 


Ko.  53.  1)  Aasser  ans  laifl  entsteht  nach  unseren  Reimen  ü  auch  aus  lat. 
■  m  Poötaoti  (es  und  U)  indus  (dux)  und  fmk  (nuna).  ~  Der  Dichter  des 
d«Bd*|,  4ex  Qberbaupt  nicht  so  sorgftltig  m  Reimen  ist  ifie  Philipp,  bindet 
aebmialfl  sonst  entschiedenes  ü  (aus  lat.  ü)  mit  öimurs  ('üru8\'luur8ßur8 
-sret)  1679^0.  1699,700.  ctftnpaignun  (-ön»):un  (öw«m)  1493,4.  himpaimiuns 
:«f  641,2.  Bstone  deBEnglpfusivertuusim.  mniinowmtiön  1397;  weitere 
|e»piele  s.  Visingf  Etüde  sur  etc.  pa«.  72.  -  3)  Weitere  Belßge  för  die 
BaidBng  von  Ä  mit  t  s.  Vising  a.  a.  0.  p.  72.  p»      » 

Ko.  55.    1^  s.   Anmkg.  2  zu  Nr.  48. 
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63.  Schwindet  nach  dem 
TonvocaP)  a)  in  der  Endung 
des  Impf,  und  Condit. :  eit  (:  eit 
in  seit==*siat)^  ß)  im  conj.  prs. 
seit  (:veit  ^  videt).  y)  ^^  der 
Endung  des  impf.  ouL  6)  in  ur 
[oram]:Zt«r,  imirmr. 

2.  Die  Vocale  e,  i,  o,  u  schwinden 
a.  in  letzter  Silbe. 

64.  e,  t,  0,  w  =  o  :  eis^  i\ 
=  CO :  ant^  ez^  iee^  urs  =  ure.  — 
c,  i,  w  =  o:in;  =  cx):c,  en^, 
c^,  wr,  urSy  US  =  ur«,  wr^r  2  s. 
ungen.  R.  —  c,  o,  m  =  o:um 
=  un\  =a):etwr,  wws.  —  t,  o, 
ti^oo:i5  2,  t^.  -  c,  i  =  o:wn; 
=  00 :ar/,  at^  ient^  ungiuin  s. 
ungen.  R.  —  6,  o=oo:er5;  e, 
u  =  <o:ei;  =  co  :ana^ara'=^arsty 
OS  s.  ungen.  R.,  eir,  eis  =  etla^ 
s.  ungen.  R.,  tcr,  wm,  w^.  —  i, 
0=  oo:ete  2.  —  i,  w  =  oo:ei/, 
or5  =  05  s.  ungen.  R.  —  o,tt  =  oo: 
ai,  ains^  als  3,  ter^,  «n^,  urjs, 
us=urSj  wre  3  s.  ungen.  R.  — 

—  0,  ?,  =  oo:  em.  —  e  =  o: 
uw^  (am'wni)\  —  c» :  aZ^  1,  ar, 
aSy  eilty  eis  1,  er,  tV,  t^  1,  3, 
ist  2,  i>  1,  e5=e{5  s.  ungen.  R. 

—  i  =00:  afn  1,  a?5  2,  ien  1, 
w  4,  is^  1,  ut3.  —  0  =  00  :awjer, 


tön«,  0J8.  —  M=iO:ttÄ  1,  3,  ttj 
=  urs,  urz  1  s.  ungen.  R.,  =  oo 
am  2,  an,  eZ,  efe,  er,  te^,  t>  2,  tir» 

b.   in  vorletzter  Silbe. 

65.  e  =  o:aire,  erre,  irc  1 
%rm,ty  ivre,  alte=altre  s.  ungen.  R. 
ire=ises.  ungen.  R.,  =y :  estre  2 

66.  i  =  <o:ante,  ente^  entent, 
estey  umcy  uns,  eiU,  emine=egm 
s.  ungen.  R.,  une=ume  s.  ungen. 
R.,  =  c :  este=aistre  s.  ungen.  R. 

67.  o  =  c:aire. 

68.  w  =  o:m=6i7jer,  eirs,  s. 
ungen.  R.,  itle=ivre  s.  ungen.  R. 

69.  y  =  e:etre  2  s.  Nr.  65. 

3.  Über  Attractian  von  nach- 
tonigen 6,  <  an  den  Tonvocal 
und  über  Verschmelzung  von  e, 
i  mit  dem  vorhergehenden 
Consonanten  s.  Consonantismus 
^Jf  cj,  H,  nj,  pj,  rj,  tj  und 
Nr.  3,  4,  6,  7,  34,  55,  Rim. 
iASsent. 

4.  DerStützvocal  =  franz.6. 

70.  e=a: aire ,  entent ,  err& 
ire  1,  t^tne,  esteiaistre  s.  ungen^ 
R.  —  i  =  a :  ufne=titie  s.  ungen^ 
R.  —  o=a:iere.  —u=a:eme\ 
erentyise%  emme=^egne  s.ungeaj 
R.,  i8me=une  s.  ungen.  R. 


No. 68.  1)  Über  den  Schwund  de8  nachtonigen  lat.  aim  Inneren  s.  Wörte^ 
buch  snb  d,  encore  und  ar. 


II.    Consonantismus. 
1.  Dentale. 


73.0 


74. 
75. 

76. 

77. 

7& 

9!igen 


1)  =  franB.  d. 

''d^  =^''ir'ides^):igness. 
R. 

«i2*  =  Qo  :  6»u2e^. 
•cJ*  =  cx> :  endre. 
2)  =  fraiw.  t. 
^dr^  =  '/•• :  ent')  (suvent), 

3>  =  franz.  o. 
'*'==  ^6%  V,  o :  unt(vunt). 
"^  [r]  =  V  [r]  :  tre  1, 
=  <=>:tr«  2,  tVe»/  s.  auch 
.  R.:  ireiise. 


79. 


-d^o  =  ^  in  gl.  stell.:  ei 


Lat.  d  +  f 

=  franz.  t, 

80.  'd+  ^=  ^vri^  (^veaV;,- 
=  H*^:it  (vü). 

81.  *d+^'  =  '^**,  oo:en^-über 
tor5^  resp.  iart  s.  Glossar. 

82.  «d  +  r = «r :  ew^6  (^rcw^^;. 

Lat.  €^J 
=  franz.  o '). 

83.  ^d/«»  =  ^^••,  o  :  ei  (rei, 
de^ei  =  iei,  rei). 


-I        Si  1?*-  i^  ^"r*^  "'^^^  °'®^"^  *^   beeaemdes  Druckversehen,  sind  No. 
i-?L  T      .     Zählung  übersprungen.  —    2)   ides  Fremdwort,   deshalb  d 

chatten.  Im  Innern  ist  d  erhalten  in  den  Eigennamen:  Adam,  Bede,  Ovide; 
.^ra«r  m  den  Fremdwörtern  idees,  Juden,  JwUus  und  judeue  (S  und  L  werfen 
"^^  ^J^:^J^\^  ^*^^®°  ^  ^^>-  ^'^  handschriftl.  d  s.  M.  Einl  80. 
Äo.  ?b.  1)  Über  das  Simnlex  ent  j=r  tnde  s.  Wörterbuch  sub  en.  Im  Innern 
te%  >enes  ist  Verhärtung  des  d  zu  i  eingetreten  nach  n  in  gwaw«.  mu«l 
*T^:  J*??"*  J*"**  ^"'**  <^  ^^^  ^  schreiben  öfter  dum).  Nach  Vocalen 
Ä^«U  Mall  mit  /  (=lRt.  d):prut  »übst. 237.  822.  adj.  212.  piet  1552.  nut 
•  —  nötUtm)  1771.  Handschriftlich  ist  nur  Einmal  t  überliefert  und  zwar 
^jBtTOi  A.  —  C  und  L  bieten  in  allen  gen.  Fällen  d;  S  hat  auch  dies 
ugeworfeii. 

So. 83.  1)  Ausserhalb  des  Reimes:  Lat. 4/  öurspr.i)—  franz.palat.  »ö; 
^^^^rsedms),  im  Anlaut  in  Jutm.  -  Lat.  d'c  =  franz*  palat.  /in 
'"^Skl'  ""^^^T**  "^P  tor^fip.  —  Ünorgan.  d  eingeschoben  in  dem  fut.  der 
»ert»  remanevr,  temr,  venir,  voUir,  sowie  in  meindre  und  vendresdi. 


n.  AbbandL    (I«.  Fenge). 


2* 
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84 

(piez), 

85. 


Lait  d-\'S 

=  franz.  g. 


•d-f-s«  =  -^  +  s*:awj?  1. 

Lat.  t. 
1)  =  franz.  t 

86.  '/«  =  6  in  gl.  St.:  lÄc: 
twc  s.  ungen.  R. 

87.  «r  ==  «^  :  älie  :  attrc  s. 
ungen.  R.,  ==  unorgan.  iiestei 
aistre  s.  ungen.  R.;  =00  :an/6, 
antes^  ente^  entent^  esie^  ite. 

88.  H^  =  unorgan.  t :  estre  2 ; 
=  coie8tre  1. 

89.  'r«=^:o^(t?erto/;;=oo 
:6^,  «6^9  ut. 

90.  «r»  (nach  aufgel.  Gutt)  = 
H"*  0,  '^%  •^'*  (nach  jp;,  d+^*:»^, 
=  «<• :  eint  =  aint ;  =  00 :  ant,  ent. 

91.  U""  =  '^i  atY (€8tait=faü); 
=  CO  :uet^)y  uty  eiet;  inetj  unet^ 
uret. 

9J.  «^  =  oo:aiY,  a/,  ciW,  et^, 
ten^,  0«/,  wn/,  et>n^,  eignetit^ 
enienty  erent,  ient^  irenty  issent^ 
isty  istrenU  ouenU  unent^  t^seni. 

No.  84.  1)  Auiserhalb  des  Reimes:  d+<  =  '  in  e^^jer,  granz,  nui 
prtu,  secung. 

No.  90.  1)  In  diUraempUt  Bindung  von  festem  mit  isolirtem  t  s.  Mall 
Einl.  84. 

No.  91.    1)  Zu  Nr.  91  vgl.  Nr.  95. 

No.  96.  1)  Ausserhalb  des  Reimes:  tM<+0=  franz.  i  in  maiint  maiinei 
metrat  und  cumbatrat. 

No.  100.  Ausserhalb  des  Reimes:  (;'  =  franz.  g  in  aneeis  (^anteSnsiSj 
cumencier,  soluciun,  tierce,  —  cö"  =  p  in  legunier.  —  ptj  =  f  in  chaeet  (*caß^tiatj 

No.  101.  1)  Ausserhalb  des  Reimes:  ^*=  franz.  is  (t  verschm.  mit  deil 
Ton  vokal)  in  raisun,  lunaiaun,  preisier.  ~  2)  L  schreibt  sacrefiee,  also  mit  j 

lio*  102.    Im  Inneren  '<-f'<=^'  in  pit  (pectus). 


2)  =  franz.   o. 

93.  ^r  =  c  in  gl.  St.  tc,  uet 
=  o:t6;  =oo:eö,  ee«,  ie,  i^e. 

94.  '^«[r]  =o:terc,  te/-c5 
=  oo:erc. 

95.  ^r''=  o :  c;  =  V» :  k 

Lat.  tt  (t+t) 
=  franz.  «»), 

96.  ^«'  =  oo:cfe,  c^e^. 

97.  '«••=«^:Ä  Cp««^;. 

98.  H  +  r  =  H*'':art. 

Lat  «i. 

1)  =  franz.  palat.  g. 

99.  Hj^^pjxage, 
2)  =  franz.  f '). 

100.  Hj" = V  [;=^]»  «^  •  «»M^« 

8)  =  franz.  ts')  (t  verschm.  mit  den 
Tonvocal). 

101.  '0'^=V:wcl;  =  "cj" 
aoiise  2«). 

Lat.  t  +  s. 
=  franz.  jbt*). 

102.  7  +  5«  =  '«•• ,  *«••  :  eü 
(eizy  in  der  lat.  Verbalendunj 
Uis  u.  der  Substantivendg.  Btos) 
=  ''^  +  5"  :o^;  =  Qc :e^,  le^r  1,  3 
4,  t>  2. 
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103.  H4-s*  =  *P  +  «*,  oo:««^ 
(en8X''tf*iar3{=^  as^s.  ungen.  R.). 
KrwrhiftbpBg  von  nnorgaDischem  t^). 

104.  Zwischen  s  und  r :  a)  in 


ascere  =  franz.  aistre :  esfe;  ß)  in 
*es8ere=^tv9Jiz.estreie8tre;  y)  in 
^Utrunt  =  franz.  istrent  :  oo  und 
=  i)  ixerunt  =  franz.  istreni. 


2.  Labiale. 


Lat  fr. 

1)  =  frans,  h. 
\Qö.     ^1f  =  unorgan.  h :  embre 
=  emble  s.   ungen.  R.;  ==  oo: 
enftre. 

2)  =  firans.  ©»). 

106.  ^6«  =  ^i;«:  >w«;  =  '/*: 
»re  (=  ide,  s.  ungen.  R.  u. 
So.  86). 

3)  ==  frans,  u. 

107.  '6'  in  den  Imperfect- 
eodungen  abai  und  ahant  =  oo : 
mgL,  ouenL 

4)  =  firan».   o  •). 

108.  ^6'=dingl.  SteHr.mt; 
=  ''•  L/l  =  ^*  r=  «Ö>  s.  ungen.  R.) ; 
=  o:ei<,  Uli/;  =:oo:eien^. 


109.    "b*  =  t?  in  gl.  St,  o ;  at ; 
=  00:05. 
HO.     ''h*  =  <^\estre  2. 

Lat  fri. 

:^  franz.  i  (yerschm.  mit  dem  vorherg. 
Tonvocal). 

111.     %==''t;+if   ''p;>  o,oo: 

at;  =  <^ieieU 

Einpchiebung  von  unorganischem  6'). 
112«    Zwischen  m  und   l  in 
-muZ  =  franz.  emble  \embre, 

Ut  2>. 

=  franz.  o*). 

113.  ^jp«  [«1  =  o :  CM  (in  (fe- 
maf?eM>). 

114.  'p«=0:CfW(CJMr^. 


Xo.  104.  AuMerhalb  des  Reimes  nnorgan.  i  eingeschoben  in  isireit 
itid  erei9iras. 

Nach  104.  Oerm.  «  1)  =  franz.  5  in  btüsuns  (ahd.  &o2ff).  2)  =  franz.  b 
4  ^mle  und  gretil  (ahd-  arioz). 

No.  106.  Im  Inneren  5  =  v  in  avetr,  5t<«ter,  ehevcLUt  descrivement, 
iermOj  äevum,  fevrier,  hiver,  merreillea,  pruver  and  pruveires. 

No  106.  Ausserhalb  des  Reimes  lat.  b  gefallen  in  ti  (vhi),  samadi 
'«te/lt  d.)  and  vor  t  in  sutiUt  duter;  vor  2  in  parUr, 

Nach  110.     Ausserhalb  des  Reimes  &&  =  &  m  gabereni  (altnord.  gabb), 

Vo.  112.  Ausserhalb  des  Reimes  h  eingeschoben  in:  numbres,  numbrer, 
rmeminrer,  rememtranee,  aembianee,  semblereit 

No.  113.    Ausserhalb  des  Reimes  in  neia  (neipse),  cors  (corpus),  meUme, 

mmerfipsalieriMs),  os(opu$),  eunter,  reeeit,  sei  [sapit  und  septem),  aur  {super). 

Nach  114.   Ausserhalb  des  Reiuiea  1)  lat.  p  =  franz.  v  in  aüvrir,  üvrils, 

duecre  (eapra),  eumeevrai,  desevrement,  desvet  (^dissipatum),  eeesque,  saveir, 

Wwetr  i^iropare),  uvraL    2)  lat  i>  =  franz.  /  in  pro/,  aprofi  chief. 


Lat.  pt. 

=  frapz.  t'). 

115.  ''pV=ct  in  gl  St:  ite. 

116.  -pV-  =  ci  in  gl.  Stell., 

Lat.2>J. 

1)  t=i  franz.  palatu  flf. 

1 17.  ^^;  =^  V; :  age  s.  No,  99. 
2)  =  frans.  %  (attrah,  an  den  Tonvqcfil). 

118.  '2?;  =  &jingl,St.:ai^5ai;. 


Lat.  t;. 
1)  r=r  franc.  V. 
119.     ^tr«=6  in  gl.  St.:  ivre. 

2)  =  franz.  o  *), 

180.     "v"  =  "}}),  oorai. 

121.     ^r«  [/  der  3.  Pers.  praet. 

5.]  =  6  in  gl.  St.:  at\  ==  c  in 

gl.  St,  o:ö;  —  [«  der  Plural- 

endungj  s.  ui^n.  R.  estel«,  ar. 


Lat.  g. 
1)  =  franz.  g, 

122.  V*  =^  ®  '  ^**5  •  **^^    S. 
ungen.  R.). 

2)  =  franz.  i')  (verschm.   mit  dem 
vorherg.  Tonvokal). 

123.  s.  lat.  a  =  franz.  ai  No.  6 ; 
lat  e==  franz.  i  No.  35. 


8.  Oattnrale. 

8)  =  franz.  o"). 

124.  V^  »  o :  onfo,  ei/^,  en/«; 
=  oo:en^c. 

125.  y  =  'Denf*,  o :  ei. 

126.  '^  vor  flexiv.  5  o  :  uns 
(luns). 

gn,  nff  s.  n;  g'l  s.  l 


No.  115.  Ausserblialb  des  Reimes  |>^  ganz  geschwunden  in  «eiiiattie=Mpt«- 
mana. 

Nach  U6.     Ausserhalb  des  Reimes,   l)  ps  r=i  franz.  89  in  es«e  =  ipsa 

2)  jpA  a)  =  franz.  ph  in  Philipes.    ß)  •=.  franz.  /  in  ant«/in>>rt. 

Nach  118.  Ausserhalb  des  Reimes,  [jat.  p»  =  franz.  p  in  estope». 
Doch  kommt  im  Lat.  neben  der  Form  %tuppix  auch  B\üpa  vor. 

Nach  119.  Ausserhalb  des  Reimes  liat.  t;  =  franz.»  (verschmolzan  mit 
vorherg.  a  zu  o)  in  vo^f» 

No.  120.  Ausserhalb  des  Reimes.  «  f&lli  vor  flexiv.  b  in  $2e9,  zwischen 
Vocalen  in  «Zu»>,  pluiu»,  viat. 

Nach  121.  Ausserhalb  des  Reimes,  l)  v  verhärtet  sich  im  Auslaut  za 
/  in:  &o/,  clef,  nef^  nof  und  briefment  —  2)  Lat.  ff  z=z  franz.  j[  in  ÄHfn'ri 
german.  ^=:  franz./  m  6«/c  (ahd.  ba/e»?).  Cund  L schreiben  hier  6«/c.  — 

3)  Germ.  io  =  franz.  gu  in  g^arder^  guarir,  guarant,  guaaignier,  guaire9^ 
guamir,  gueredun,  gtierre,  guerpisaum. 

No.  123.  Ausserhalb  des  Reimes.  1)  ^  ::=  franz.  palat.  g  ang[e]U  und 
virgine.  Mall  ^iebt  hier,  um  das  e  resp.  i  zu  vermeiden,  (len  pa|atalei( 
liaut  durch  j  wieder.  —  2)  Inlautend  g  =  frz.  v  in  ruvcr;  rogo  lautet  rvi«. 
—  3)  Auslautend  g  (gu)  erhärtet  zu  c  in  $ulunc  (sublongum)  und  sane 
[aanauinemh 

No.  124.  Im  Inneren  g  zwischen  Vocalen  gefallen  in  riuU  {regula),  saeif 
{sagitta)  und  vint;  erbalten  ist  g  in  dem  Freipdwort  reguler. 
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Lat.  e* 

1)  =  franz.  «'), 
1!7.    V=^c  +  5«!f>  1»). 

!)  =  fnns.  iff  (»'  Yerochm.  mit  dem 
TonTokal). 

1».   V=5,  Ä  in^l  Stell.: 

129.  V*=<»:w  1. 

J]  =  franz.  t ')  (venchm.  mit  dem 
Tonvocul.) 

130.  s.  lat,  a  =«  franz.  ai  No. 
3, 5,  6;  lat,  ^==T firanz.  i  No.  32, 
39;  lat.  t=:fraiw.  ♦  No.  37,  = 
hßz.  ei  No.  42,  ==  franz,  ^, 
Sa43,  oc  ==  franz.  iu  No.59. 

4)  =  franz.   o*). 

131.  v^<  in  gl  St.:  ie, 
^\—  d'm  gl.St. :  unt;  ==  o: 
^^unt;  =oo:iö,  ient. 

13i  'c  vor  flexi Y.  5  =  o :  ?'«  2. 


133.  V'»=o:af  (7ai;,  t;  = 

134.  Tc«==-c%  ort  (eissi). 

Lat.  oi. 

1)  =3  franz.  g, 

135.  'qj-  =  Hf:ancc. 

2)  t=  franz.  19  (t  venchm.  mit  dem 
vorheiig.  To|iTokal). 

136.  V  =  ^y  ingLSt:  we2. 

Lat,  fl?, 
1)  T=  franz.  «"). 

137.  'a;'  =  lat.  s  der  Endung 
us:u8  d  (dus)*). 

2)  =  franz.  m')  (t  yerschm.  mit  dem 
vorherg.  Tonyocal). 

138.  ^af  [t  der  Endung  des 
praet.  3.  sing.]  =?=  c,  s  in  gl.  St. : 
ist;  —  [r]  =«  in  gl.St.:  istrent. 

139.  ^a:*=  V^•ew(>^-e';. 


No.  m.  Düber  c  vor  a=  cÄ  s.  Mall  Einl.  S.  92.  —  2)  Im  Innern  noch 
» oen  mit  dectm  znaammengeaetzten  Zahlen:  unze,  duze,  treize,  quatorze, 
Pww  und  setze,  sowie  in  cruiz  (erueem),  peiz  (picem). 

Ko.  128.  Ausserhalb  des  Reimes  in  gxaUUs  (s  Wörterb.  Anmkg.  zum 
*ort),  fwutr,  piaist,  taiaent 

Nr.  130.  Ausserhalb  des  Reimes  noch  in:  zainz,  veraie,  ceinture,  fruit, 
P^^^hu,  nmt,  puint  und  poi. 

Nach  Ko.  130.    Ausserhalb  des  Reimen  c  =  <jm  in  evesque, 

So.  131.  Ausserhalb  des  Reipies  c  gefallen  im  Inneren  des  Worte«  in 
*«  larcMmfi),  vor  fleziv.  s  in  ßans. 

Nach  134.  J )  Lat.  c<  =  franz  t  in  geter.  —  2)  Lat.  <jc  1)  =  franz.  ch 
ffl pecfttez,  pecfcwrc.  2)=  franz.  c  in  ocire  —  3)  c  unorganisch  in  cwfenc 
saa  ftfl»c.  —  4)  German.  c  r=  franz.  c  in  wcrc  (ahd.  marca). 

No.  137.  ij  Ausserhalb  des  Reimes  a:  =  ^  in  destre  und  dejusU  und  in 
»wPmefix  es=:ex  (s.  im  Wörterbuch).  -  2)  Alle  Hss.  (nur  L.'hat  Einmal 
^}  schreiben  stets  dux. 

T^^**J^  V^^-  Ausserhalb  des  Reimes,  l)  x  z=z  iza  (i  verschm.  mit  vorh. 
^oftiljin  eissir  und  laisder.  —  2)  x:=i88  \n  essemplarie  66  (alle  Hss.)  und 
^Pte  971  Oetzteres  Wort  aberjj^upt  nur  in  S  überliefert  und  zwar  mit 
'^'0  «.   Nach  V.  06  ist  indess  die  Schreibung  mit  S8  herechtigt 
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Lat.  c  +  A 
=  franz.  jBf»). 

140.  ^c  +  «*=  V  riflr  1.  s. 
No.  127. 

Lat.  j. 
1)  =  franz.  j% 

141.  V^  -=  00 :  ane,  artes,  irie 
(=  tKc,  s.  ungen.  R.). 


2)  =  frans,  i  (attr.  an  denTonvocal) 

142.  y  ==  (>  in  gl.  St.:  air€ 
(in  maire). 

3)  =  franz.  o  *). 

143.  •i**o:ci  ('=aZiam;. 

144.  •«$'=:  o :  este  (s.  auch 

ungen.  R.  esteiaistre). 

LAt.  /y  s.  ^,  Ij  s.  6,  jy  s.  p,  c> 
s.  c,    Z;  s.  Z,    ly  s.  »,    rj  s.  r. 


4.  Liquide. 

Lat.  l. 

Lat.  IJ. 

==.  fnuu.  1. 

=  frans.  1). 

145.    ''I«  =  »B«:afa3,    cb  2; 

151. 

"lf"=  CO '.aiUe. 

==o:  ^fo  C==  es,  s.  ungen.  R.). 

152. 

"lj*  =  "g'l'ieiU;  =  o: 

146.    n''  =  Hj'':eil%  Sl 

eiU  (= 

=  eit,  s.  ungen.  R.). 

147.  •Z=V:em6fe(=c»»6re,s. 

153. 

"lf'  =  "i>:ea;s.lioAiß. 

ungen.  R.),  iOe  (=  twc,  s.  ung.  R.) 

Lat.  g*t. 

Lat.  U. 

=  frans.  (;'. 

=  frans.  1. 

154. 

"g'l'="lJ':eüt,s.lioA52. 

148.    "11"  =  'r' :  ule  (=  «rc,  s. 

Lat.  o»l. 

ungen.  R.);  =  coiele. 

=  frans.  {;. 

149.    '«'=00:6^. 

155. 

Vi'  =  o :  c»?;?  (=  eis,  s. 

150.    "ir'  =  "r':el 

ungen. 

R.). 

No.  140.    Im  Inneren  noch  in  feU  (vicea). 

No.  141.    8.  Anmkg.  zu  No.2.  —  Über  i  =^  palat.  g  e.  Mall  Einl.  S.94. 

No.  143.  Ausserhalb  des  Reimes  j  zwischen  Vocalen  ausgefallen  in 
jeüner  (jejunare). 

Nach  144.  Ausserhalb  des  Reimes.  1)  Lat.  qu  a)  -==,  franz.  c  und  A; 
s.  Mall  Einl.  S.  93.  b)  im  Inlaut  =  franz.  v  in  eve,  evus,  tiivrat  und  siveient 
c)  im  Anlaut  =  u  in  uele  (fem.  zu  uel  =::  [ae]qualem,  —  2)  Lat.  q^j  [j  =i  e] 
.:=.  franz.  c  in  enlacieg{*inlaqueat08).  —  3)  German.cX;t=  franz.  eh  in  brechet 
lecherie  (ahd.  Uccön),  tuchier  {zucken).  —  4)  Unetjmologisches  h  ist  vorgesetzt 
in  halg  und  eshaldez. 

No.  146.  Wir  haben  hier  Bindung  von  reinem  mit  mouillirtem 
lifeeü  :  cunseil  Es  scheint,  als  ob  man  feeil  gern  mit  einem  Worte 
mit  7  gebunden  hätte.  Im  Brandan  ist  /e[d]eil  gereimt  mit  soleil  und 
in  der  £storie  de  Gaimar  mit  conseil 

Nach  147.  Ausserhalb  des  Reimes  l  nach  Cons.  -==  r  in  enhumbriers 
i^incumularius);  ~  l  noch  erhalten  in  aposUes.  —  Über  die  Vocalisir ung  des 
l   zu  tt  8.  Anmkg.  zu  No.  1. 
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Lat  fn. 

1}  =  franz.  m. 

156.  'ii»'=oo:imes. 

157.  »m*  =  00 :  embre  (s.  auch 
ingen.  R.  embU  =  em&re). 

15i    "m^  =  n  in  gl.  Stell. 
«=«11;  =  cjo :  ßw,  wm,  um=un. 
2)  =  frana.  «. 

159.  •m*^=  «n* :  ciis (em),  uns ; 
='«V,  oo:ttn«. 

160.  •»••=  V:tcn  2. 
3)  =  frai».  o  *). 

161.  «»•=o:at\  attie,  eini 
/««y,  oirc,  a»^,  aZfe  (=  ältrey 
s-ongen.  R.),  atic«,  an/,  art^  at^ 
ee,  fj^e  (=  emme^  s.  ungen.  R.), 
ö  1,  «I,  eine,  eir,  ew  (s.  auch  eis  = 
«wj,  mbre^  ent^  ente^  er,  ^e  2, 
«^e,  e«<e,  e«^re  2,  et,  i,  iee  2, 
«r,  iöre,  tti,  ire  1 ,  2,  we  1 ,  tV, 
«1  «Ire,  isl^  os(=^ors,  s.  ungen. 
R-),t«we,  11*1,  litte  (s.  auch  ungen. 
R.»«e=M«ie^,  «n^,  ur,  wr«,  wre 
^=«kX  I«  1,  3  (s.  auch  ungen. 
R  ««?=ttr«,  iirjsr  3),  «^  2;  -  »» 
:««=Kn;  =«•  (derl.pers.plur. 
Praes.):  um;  =  P'  (der  Endung 
■^iti'iVj:  aiMe,  *e,  we  ('=4Ve,  s. 
^n.R.),  ttre  2;  =  ooiage, 
^»  2,  an,  a«/,  an'c,  e,  ee,  ei  2, 
^^  el,  el,  ent^  et,  iet,  igne,  ilie 


(=irie,  s.  ungen.  R.),  in,  is  1, 
ise  2,  iv/e  (s.  auch  ungen.  R. 
ivre=üle  2),  wwe,  t«weC=wwe, 
s.  ungen.  R.),  wr,  wre  1,  um, 
US  2. 

Lat.  ^n^i». 
=  franz.  m. 
162.    ''mm'' =  ^m'n"  lume  (in 


Lat.  ^it'n. 

1)  =  franz.  m'). 

163.  'mV  =  •»!*• :  um :  «n.  - 
s.  auch  No.  162. 

2)  =:  franz.  mm. 

104.  ''m'n''=^''gn^:emme:egne 
s.  ungen.  R. 

3)  =  franz.  n. 

165.  *mV=iii,ningl.St.:t<n5. 

Lat.  n. 

1)  =  franz.  M. 

166.  ''n'= 'mVcttwe  C=fime, 
s.  ungen.  R.);  =  •K*:wne(~wZe, 
s.  ungen.  R.),  s.  auch  ungen.  R. 
une='isme;  =  oo :  «iwe,  i«e^,  wwe, 

167.  •/**=  w,  m'n  in  gl.  St. : 
ensy  uns;  =Qo:ainSj  ance,  ant, 
ante,  antes,  eietit,  eine,  endes, 
endre,  ent,  ente,  entent,  ens,  erent, 
iens,  ient,  ient,  ifis,  irent,  issent, 
istrent,  ouent,  unt,  ussent. 


^0.  161.     Ausserbalb    des   Reimes    m   vor   Cons.  gefallen   in   enfertet 

No.  163.    AoBserbalb  des  Reimes.    Lat.  m'n  =  franz.  m  in  numet  (fiowi- 
"■U.  —  Ui  m*»  •^$=;^m  in  dwiß,  —  Lat  mi^'  =  franz.  ng'  in  sunge. 
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168.  V=  •m':te»  2;    = 

ain^  ien  1,  in,  un. 

169.  V  ==  oo:  wmO;    vgl- 
No.  171. 

2)  =  franz.  o*). 

170.  'n"  [s]  =  o  :  eis,  ire 
C==is6,  s.  ungen.  R.),  is  2,  isH. 

171*    W*n'*=  o :  ur^);  =  oo : 
er  2«). 

Lat.  n  +  s. 

r=  franz.  «r. 

172.  «n  +  5*  =  Ä* :  «rs :  «r^er; 
=  00 :  ura. 

=  franz.  it. 

173.  'nn*  =  oo:a». 

Lat.  nn+s. 

=  franz.  nz. 

174.  •fin  +«•===  00 :  awjer  (ans). 

Lat.  ngr. 

1)  =  franz.  1^'. 

175.  •w^  -~  00 ;  eignent. 


176.  •ny*L;]='»i^**:Min  (^= 
u>?^,  s.  ungen.  R.). 

Lat.  gm. 

=r  franz.  i^'. 

177.  •^^  =  •mV  :  c^ne 
('=ewme,  s.  ungen.  R.);  ■=='  ^d^: 
ignes  (^  ides^  s.  ungen.  R.); 
=  00  :i^ne. 

Lat  nj.^) 

=.  franz.  in  (i  yerschm.  mit  Tonv.) 

178.  •i»;*  =  oo:einc. 

Lat  nc. 

=  franz.  in  (i  yerschm.  mit  Tonv.) 

179.  ''nc''=''n^  :  eint  (aint). 

Lat  tyr. 

=  franz.  tr . 

180.  -ewior  =  -fcerc :  ire. 

Lat  r. 

1)  =  franz  r. 

181.  V=«  r* :  tretrf;  =  •?' '): 
irie  Cs=iKe,  s.  ungen.  R.),  wre 
(^  —  «le,  s.  ungen.  R. ) ;  =  oo :  an'e, 
aries,  eren^,  ur«,  ures,  uret. 


No.  169.  Mall  hat  n  in  ^m  ( ;jum)  beibehalten,  weil  in  den  3  Fällen, 
wo  dieser  Beim  vorkommt,  jedesmal  eine  (andere)  Hs.  turn  schreibt  und 
weil  in  tum  sich  das  n  überhaupt  länger  erhalte  als  in   anderen  Wörtern. 

No.  170.  Ausserhalb  des  Reimes  n  gefallen  vor  8  in  detrieSt  mesure 
und  tressaillir;  vor  8t  in  e8trument,  me8tier,  mustierSf  mustrer. 

No.  171.  1)  in  jur  gebunden  mit  -ur  z=z  -örem,  »ort,  —  2)  in 
hiver :ver,  welches  alle  Hss.  bieten,  ausser  0,  das  im  ersten  Beimwort  das  n 
erhalten  hat. 

Nach  171.  1)  n  zu  r  in  ordre.  —  2)  Unorganisch  n  eingeschoben  in 
en8efnent' 

No.  178.  Ausserhalb  des  Keimes  f^'l)  =  i^*  in  eumpaignun  nud eeignur. 
—  2)  ■='ng'  in  estrange,  vienget  und  suvienget 

No.  181.  Die  Aussprache  von  l  und  r  muss  eine  sehr  schwache  srewesen 
sein,  da  beide  sehr  oft  mit  einander  reimen  (s.  ung.  R).  In  dm  Bindungen: 
alte :  altre,  ae :  are,  eit :  eüt,  eis :  eile :  eirSt  este :  ai8tre,  esieU:  er,  os :  ors,  tu :  urs 
lurz  muss  r  resp.  l  fast  stumm  gewesen  sein. 
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18L  »r*  =  o  :  eirs  (-  eis, 
1  ttiQgen.  RO «  tirs  ("=  tis,  s. 
aigai.  IL) ;  =  oo  :  art,  arg  (-= 
v^,  s-ungen.  R.),  ers^  urn^  urSj 
v$-urs,  s.  auch  us  -urs^  ure. 

183.  V»  =  V:ar;  r=  oo:e/r, 
T  1 ,  2  (s.  auch  ungen.  R.  er 

184.  «r  -=  ^xaistre  (^  esie, 
i.  imgeD.  R.),  altre  (^  aite^  s. 
aag.  R.) ;  =  «s :  tr«  (ät  i^^  s.  ung. 
R.);  =  «l:t«r«C=  Wc,s.ungen» 
S.)?  ewifct'c  f=  tftwJ/c,  s.  ungen. 
R.);  =r  oo  :  aiVe,  embre^  endre, 
enp,  esire,  f«,  tVw^,  istrenty  ivre. 

2l  tss  ftaM.  o. 
18&    S.  M  3,  Sund  ungen.  R. 
iLi^ur«,  «r^  3. 

Einschiebung  von  r. 

186.  in  estem(coelesiem)  =  frz. 

Latrr. 

1)  =  franz.  IT. 

187.  •rr*  =  *r'r^,   germ.  rr: 
erre;  =   cozerre,  erres. 

2)  =  frans  r. 

188w     Vr*"  =  V«:«r  (in  ^wr 
^turrem). 

Lat.  tr« 
=  franz.  r*). 
189.      -^r*  =  oo:  crc,  =  V: 


Lat.  rJ.O 

=  franz.  tr  (•  verschm.  mit  Tony.) 

190.  Vj*  --  -acere  :  aiVc; 
=i-a^or,  'Stroiiere;  =  -etras: 
ieres;  =  -acere :  tVe  1 ;  =  iderCy 
ucereiire  2. 

191.  *'r/«  =  oo:iers. 

192.  V/»  --=:  -Cc^^are,  -(ijare: 
ier  3]  =  -(ijareiier  2. 

Lat.  «• 
1)  2s  franz.  «. 

193.  ".!»•  —  '^^lise  1 ;  =  «r-: 
tse  (=  ire,  s.  ungen.  R.) ;  =^  oo : 
ise  1. 

194.  Vä  ^  der  Cons.  Verb. 
st  in  aistre-.este  (-  aistre,  s. 
ungen.  R.);  -  *S5':eÄ^re2;  =  V: 
f>^  1;  si  •a?^:iÄ^,  isirent;  -  o: 
i^rne  ('=:r  wne,  s.  ungen.  R.); 
-=  Qoieste^  estre  1. 

195.  s*""  =  5  der  Cons.  Verbind. 
cs^x],  t+s^s^'ieijsf  (eis);  =5". 
is  2,  05  (=  ors,  s.  ungen.  R.), 
wrs  =  «rj?,  US  \;  =  lat.  5  der 
Endung  ttsrtt« 3;  =cx>:isi,us± 

196.  5*  =  lat.  s  der  Endung 
«5 :  WS  3;  =  r'*» :  C5  C=  er,  s.  ungen. 
R.) ;  =  00 :  ains,  als,  antes,  aries, 
asj  ees,  eis,  hls,  endes,  erres,  ers, 
etes,   ides  (=ignes,  s.  ungen. 

Kach  No.  185.    Lat  r  =  fr.  «  in  plusur  {*p2uriori), 

No.  Iö9.  Ansserhalb  des  Reimes.  Lat  tr  1)  =  frz.  r  in  repairereit^ 
•'  =  firx.  rr  in  larruns,  —  Lat.  dr  =  frz.  r  in  quarante  und  gMare«mß. 
-  Lat.  gr  =  frz.  r  in  perefus. 

Ko.  190.     Ausse  rhalb  des  B 


▲n^.  «.  Abbandl.    (U  Ye&g^ 


Reimes  »;;  =  frz.  rg'  in  eir^e«  (cereus). 

8 


u 


R.),  icns^  iereSy  iers^  imes,  ins, 
is  3,  uns,  ures,  urs. 
s  nach  1-:=  js  s.  L 

2)  =  franz.  z^). 

197.  s  nach  mouillirtem  l=s : 
eih  (=  eis,  s.  ungen.  R.). 

3)  =  franz.  o. 

198.  s^  (der  1.  Pers.  pl.)  =  o : 
um,  um=un. 

Lat.  S8» 

1)  =  franz.  88. 

199.  ^ss*  =  00 :  issent,  ussent 

2)  =  franz.  «. 

200.  *ss'  =  "'s' :  estre  2  (s.  No. 
194);  =  oo:i5^  2. 


Lat  «'«• 
=  franz.  «. 
201.     •s4-5'=s  der  Cor 
Verbind.  cs[x],  H+s"":  eis(e%e) ;  = 
5*" :  eis  ("ei^^,  U8  1 ;  =«• :  eis  (eiz 
is  2,  145  1. 

Lat.  8C^) 
=  franz.  ia  {%  attr.  an  den  Tonvo« 
202-   ''S(f  =  ''s^\aistre{=e$i 
s.  ungen.  R.). 

ünorganischeB  s, 

203.  eingeschobenes  s  in  d< 
3.  Pers.  praet.  conj.  in  lat.  tard 
=  franz.  tarst^)\mare, 

204.  unetymologisches  s  zi 
Nominal. -Bild,  in  creaiurs  ijur^ 
ds  s.  (2,  fo  s.  f ,  C5  s.  c,  ns,  nns  s.  f 


No.  197.    Ausserhalb  des  Reimes  in  filz,  mieU. 

No.  202.  Ausserhalb  des  Reimes  ac  =  ««  in  pei88un  (*pisconem)  - 
8C*l  =  al  in  moa^e«  (so  C  und  L;  AitnalleSf  Simalea). 

Nach  202.  Lat.  st  im  Auslaut  1=:.  franz.  s  in  puis  ebenso  in  us  {oaUum 
—  «t+«=rr  in  nOiP.  —  German.  8  •=  franz.  a  in  isnel^as  (ahd.  snel). 

No.  208.    s.  Glossar  Anmkg.  zum  Worte. 


Glossar  zo  Philipe  de  Thafin's  Oompntas. 


1  pnefu  5,9,14  etc. 
ilaissiee     p.   prt.  f.  n.     estre    a. 
mudrig  gUhen  (vom  Mond  e)  [2528]. 
ADundance    sb.  f.  n.     Überschuss 

/sa n  d  em  e n t  sb.  m.  n.  Überschitss 

12415]. 
irliai8ansb.f.ii.artfy?d[U77,1535 

ebL  930,  1879,  [727.  765,  849  etc. 

»rbüsuns  obl.pl.  [477, 801, 875  etc.^ 
>t:iia.teT  inf.  kaufen  [550]. 
.  ca  n  t  Q  m  prs.  wählen,  heriMen  [  2410, 

H48].  acuntet  p.prt.  [21101. 
•  Tar^ant    gerund,    kürzer    werden 

L^aO]. 
icuTeitee  par t. prt  bedecken  [2706] 
ädam  Personenname  581,  58^. 
a  i  r  e  B  t  ab.  m.  obl.  Advent  8450. 
ifsipliz   p.  prt.  m.  n.  s.  vollenden 

[2078].  aemplit  obl.  s.  [2468]. 
ifermer  inf .  bestätigen  [iAQ9l  afer- 

aei  p.prt.ntr.n.  [2504]. 
lidi  er  inLhelfen  [169].  aidiez  imper. 

il62]. 
.le  Bli  f.  obl.  ^a/«.1848,  2816, 
*iBz  Lad¥.  l.«o»«««m  101, 1196, 1202 

etc.  2.  di«r,  wrÄer  273,  1283.    IL 

praep.  vor  3293  =:  ainz  que  conj. 

k9orl96,  2156.  2492  (c  Conjunct.), 

UIO  (c  Ind.)- 
iirsfb.  m.  n.  8.  Luft  2802. 
austaisno  sb.  f.  n.  ß.   Vereinigung 

ijastat  prt.  3.  s.  vereinigen  [1941|, 
ijasterent  3.  pl.  [2014].  ajuste  p. 
prt  m.  D.   pl.   [939]. 

*l  =  a  le  132,  144,  165  etc. 

iicQiif    pron-    n».  «*•  *•   »'"^«'"1  ein: 


a.  envius  632.  alcun  obl.  s.  a.  hume 
2618. 

aler  inf.  gehen  1174  [595,  1656,  3267 
etc.].  irras  fut.2.  s.  3541.  irrat  3.  s. 
2478.  irreie  cond.  1.  s.  3497.  irreit 
3.  8.  |921].  vait  prs.  3.  8.  301,  378, 
383  etc.  [355,  375,  401  etc.).  vunt 
8.  pl.  80,  379.  388  etc.  [642,  2407, 
2886  etc.].  alez  imper.  2825.  alt 
prs  c.  3.  8.  142,  3018.  algiez  2.pl. 
8:i43.  algent  3.  pl.  3315,  3316. 
alout  impf.  i.  3.  s.  [1106].  alouent 
3.  pl.  11170].  alat  prt.  3.  s.  1613. 
1780  [1755, 1928, 1962, 2748].  alerent 
3.  pl.  [3280].  alet  p.  prt.  m.  obl.  s. 
[1865J.  alee  f.  n.  335  [2705,  2763]. 
alees  f.n.  pl.  [2095J   obl.pl.  [1861]. 

aliez  p.  prt.  m.  obl.  pl.  vereinigen 
[944]. 

alkes  adv.  ziemlich  2532. 

allegorie  sb.  f.  n.  [577,  805,  823 
etc.]. 

A 1 1  e  1  n  i  e  sb.  f  .  obl.  s.  Sonn  tag  septua- 
^ff8tinae3825, 3330,  3338,3340,  3375, 
8508.  8.  Godefr.  und  Dacange. 

alqnante  pron.  f.  obl.  s.  einige:  a. 
gent  1852.  alquant  ra.  n.  pl.  107, 
655,  1083  etc. 

alt  res  pron.  m.n.s.  828,  1290,  1982 
etc.  altre  2266,  2286.  obl.  1253, 
1274,  1978,  2161.  f.  n.  2298,  2342, 
2541,  8062.  obl.  1156,  1491,  1555 
etc.  [2510,  2520,  25241.  ntr.  obl. 
408,  1092,  1850  etc.  altre  m.n.pl. 
3055,  3073.  altres  obl.  447,  799, 
1161  etc.  f.  n.  1857.  obl.  2011, 
2012,  2795,  3054, 
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nitre raent  adv.  1. anders 2SS6  [704, 

1860,  2546].  2.  sonst  widrigenfalls 

295. 
altretanz    pron.  m.  obl.  pl.    e&«ii- 

sovieU   2155.      altretant   neutr.  8. 

ebensoviel  1125,  1138,  1145  etc. 
aluignant  gerund,  länger  werden 

[379,  388J. 
alttmer  in  f.  anzünden  664.   aluniez 

p.prt.ui.  n.8.  [2559].  aluuietr2562]. 

alamee  f.  obl«  s.  I2670J.     afumees 

obl.  pl.  [2538J. 
a  l  Q  u  m  pre.  stellen^  setzen  [2328, 8506, 

3530J.  aluez  p.  prt.  m.  n.  8.  [22851. 

aluet    obl.   [2811].     aluee    f.   obl. 

[3139]   aluet  m.  n.  pl.  [3248].  aluee8 

f.  n.  [3921. 
amat  prt.  d.  s,  liehen  [17 b6].  amerent 

3.  pl.  [448]. 
am  ender  inf.  verbessernd,  [120,  180, 

174  etc  ].  amendet  p.  prt.  [567 J. 
amis  8b.  m.  n.  s.  Freund  166.    ami 

[167]. 
amunt  adv.  la  a.  oben{'^  lat.supra) 

[3200]. 
aniur  ab.  f.  n.  8.  Liebe  1032,  [720]. 

obl.  419,    441,   967,    1084,    [155»), 

1287J.  amufs  obl.pl.  [726]  (Brunst), 
s^aniurerent    prt.    sich    verlieben 

[2013]. 
anceis  adv.  1.  vorher  383 ■),   1781. 

2.  sondern  2\02,  3124.  =  anceis  que 

conj.  (c.  Conjctv.)  bevor  3410. 
andui  Zahlwort  n.  pl.  beide  1275. 
an  eise  adv.  fast,  beinahe  160  (Gode- 

froy:  aneises,  ennaises,  enesses). 
an  eis  sb.  m.  n.  s.  Ring  [1867]. 
Anffevins   n.  s.   Völkemame  [100]. 
anjles  sb.  m.  n.  8.  Engel  871. 
anme')   sb.  f.  obl.  s.  Seele  17,  32, 
699.     anmes   obl.   pl.    830,    1532, 
1543  etc. 
annum  Latinismus  1872. 
ans   sb.  m.   n.  s.  Jahr  1851,   1962, 
2018  ete.    an  [2149,  2150J.    obl.  8. 
187,  875,  653  etc.  [2091, 3205, 3493 


etc.].   D.  pl.  642,  2052,  2985.   an 

obl.pl.  2136,  2139,  2158  etc.  |2U{ 

2116,  2867  etc.]. 
anteliniers  (antiphonarius)  sb.  n 

n.  8.  Chorbueh  [40]. 
anuels  adj.  f.   obl.  pl.  jährlich  [& 

54]. 
aoisement*)    sb.  m.  n.   s.     Ver 

fMhru$tg  [3088]  vgl.  God. 
aoiter*)  inf.  vermähren  1936. 
apareiUiee  p.  prt  f.  n.  8.  bereut 

apelaisuns*)  sb.  f.  n.  pl.  Aufn 
[1102]. 

apelet  prs.  3.8.  nennen  320,  72 
apelum  1.  pl.  216,  248,  708  et 
[359,  425,  2098  etc.].  apeluns  [87 
3131].  apelez  2.  pl.  [1218J.  apelei 
3.  pl.  251,  328  apelouent  impf. 
3.  pl.  1450,  1110,  1115].  apel 
prt.  1.  8.  [8176|.  apelat  3.  s.  [23 
414,  671  etc.].  apelerent  3.pl.69 
1318,  [467,  652,  1254  etc.l.  apel 
p.  prt.  m.  n.  8.  [715,  729,  129 
1478J.  apelet[851,  1099, 1369,218^ 
apele|4S2].  apelee  f.n.  [409,  130^ 
apelet  m.  n.  pl.  [793].  apelees 
n.  pl.  [1458,  1822J. 

apiert  prs-  3.  s.  erscheinen  252 
aparut  refl.  prt.  3.  8.  sich  eeigt 
[9^71. 

apostles  sb.  m.  obl.  pl.  Apostel  92 
976,  3296. 

apres  praep.  nach  (eeiüieh)  171 
2255,  3288.  ndv.  nachher  537,  221 

aprestee  p.  prt.  f.  n.  8.  gewähr^ 
[1054,  1660,  2608}. 

Aprilis  Latinismus  2873. 

aprof  I.  praep.  2. ^emo««  151.  2.  na 
{seitlich)  571,  881, 1958  etc.  II.  ad 
darauf  268,  372,  603  etc 

aquarius  1441,  [1796|.  aquariu 
[373]  Latinismen, 

arbres  sb.m.n. s.  Baum  1360.  arb 
D.  pl.  1836.  arbres  obl.  pl.  725. 


1)  8.  pur  praep. 

2)  v.  383.  C.  8 :  enceis, 

3}  S.  schreibt  stets  alme. 

4)  Q:adoisement.    k:aois€ment    Liaoitement*    SiavisemenU 

5)  Ciahöiter.    kiadoiter.    Liaoire.    Siadore. 

6)  Übersetzung  von  kaiendt^e. 
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arcffetaot  sb.m.  n.  s.  Bog&nsdtüUe 


ircbetipnm  LaUnkmus  1520. 
irdaos  p.  pra.  m.  n.  8.    brennend, 

lm$  [[d3fi].  ardante  f.  n.  zone  a. 

ktfK  Zone  401.  ardaJItes  f.  obl.  pl. 

irer  inf.  pflügen  541. 

ir?Qet  kA.  prs.  3.  s.  «icft  bemühen 

[im]. 

iriere  ddw,  ßurüek,  hinten  692,  1508, 

Uli  etc.  [14S4,  1732,  2470J. 
.rietem  Latinismue  367,  1209. 
irmaries  sb.  m.  n.  s.  B$6€J  [1727] 

i  Simte  Palaye  armarie. 
irmei  sb«  f.  obl.  pL    Waffe  72,  673. 
II&  ab.  m.  n.  s.  Bogen  1749,  1762. 

VC  obl.  8.  1732. 
irt  gb.  f.  n.  8.  Kunst  465.    arz  obl. 

pl  12688]. 
iiemblement    sb.    m.   n.    s.   Ver- 

limgung,  Versammlung  [2722].  obl. 

L  [563,  951,  3221  etc.].    aseiuble- 

neni  n.  pl.  [1113]. 
itembler    inf.    vereinigen    [2049]. 

ueinblez  imper.  2.  pl.  1556.   asem- 

biooent  impf.  i.  [1116]. 
aienserO  (Ton  sensus)  inf.  belehren 

\i\^,  God.  assenser. 
uei  adT.  genug    117,   1845,   2815, 

SÖ31.  a.  plus  viel  mehr  1832. 
iiittrent  prt.  3.  pl.  setzen  [1347, 

m].  aa8ep.prt.f.n.8.[2984t.  asis 

IB.  n.  pl  [2986 J.  m.  n.  8.  belagern 

•saei  Bb.  m.  n.  s.  Esel  123,  144. 
isprement  adv.7^€/)t^,«char/[1789]. 

mrooomien  sb.ni.  n.  pl.  Astronom 
IBS'i].    utrotiomiens  obl.  |>1.  806. 

iiuagement  ab.  m.  n.  s.  Erteieh-' 
ttntng  [298]. 


asampciun*)  sb.  f.  obl.  8.  Himmel' 

fährt  (ChrisH)  [932]. 
ateindrät     fut.    erreichen    [2673]. 

ateint  prs.  3.  8.   2653.    p.  prt.  m. 

n.  8.  [21461. 
atendeient  impf.i.  enoartea [1758]. 
a  1 0  m  6  te  8  sb.  f.  n.  pl.  atom ')  (von  der 

Z^t)  [2490].    obl.  pl.  [2321,  2389, 

2479,  3116). 
a  t  r  a  i  I  e  inf.  addieren,  amiehen  [556, 

2060,  3496]. 
auctoritet  ab.  f.  obl.  a.    Autorität 

[1156]. 
Augustins*)   Personenname  n.  33, 

616,  [61,  241].  Augustin  [2777|. 
Auguatus  775,  1004.  Augustuni 790. 

augustua  [646,  989)  Latinismen. 
aüret*)  prs.  3.  s.  anbeten  [67^.  aft- 

rouent  impf.  i.  3.  pl.  [449]. 
aOst  Monatsnamen, 9^7, 1144,  2879. 

obl.  779,  1132,  1347  etc. 
autumnals   adj.  in.  n.  s.    a.  equi- 

noctium   Herbstnachtgleiche  [22G6, 

3238].  autumnal  3243. 
attvrir  int.  öffnen  888  [723].  advrit 

prt.  3.  8.  890. 
avaler  inf.  herabgehen  [3268]. 
avant  adv.  vorwärts,  vorher  3408, 

[692,    1508,    1511]  =  des- avant 

f»raep.  «on- an:  des  ais  idea  avant 
3371]. 
aveir  inf.  434,  1034,  1883,  2557, 
[2355,  3122,  3415].  avras  fut.  2.  a. 
[3413,  34i2,  3431].  avrat  8.  a.  519, 
611,  [1000,2153,  2666].  avrum  l.pl. 
2614.  avruns  [2155,  2451].  avrez 
2.  pl.  1557,  [2072,  2844,  3068.  8477, 
3490,  3523].  avreiz  2847,  3071.  av- 
runt  3.  pl.  624,  fl08,  1084  et<5]. 
avreit  cond.  3.  a.  2254,  [8158].  ay- 
reient  3.  pl.  [978|.  ai  prs.  i.  1.  a. 
26,  568,  582  etc.  [2261,  2935,  3138, 


1)  S  bat  asener  (von  abd.  »in  a.  Ztachr.  VI.  pg.  112). 

2)  In  der  modernen  Sprache  uwt  Hoch  von  Mariae  Himmelfahrt  ge- 
''nneht;  Tgl.  auch  Dr.  Lehmann :  »Der  Bedeutungaweöhael  im  FtanzöaiBchen« 
^  l^.  Krtangen  1884. 

•^)  Über  die  genauere  Bedeutung  a.  Mall  pag.  156. 

4^  L  hat  immer  die  verkürzt«  Form  Auatins;  dieselbe  noch  belegt  Eetorie 
^Gaimar  1049  a.  Vising,  Etüde  etc. 

&)  Des  8impl0Z  ist  im  Best.  2X  belegt;  urer  inf.  740  urum  imper. 
Ipl.  122. 
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34461.  as  2.8.  3403.  at  3.8.  2,7,  68 
etc.,  [72,  1355,  1453  etc.].  avum 
1.  pl.  73,  1644,  2635,  [2439,  2820, 
2857  etcl.  avun8f2392,  2854,  30831. 
aves  2.  pL  3406,  [409].  unt  3.  pl. 
58,  78,  79  etc.  [30,  225,  2837 
etc.].  ait  pra.  c.  3.  8.  18,  20.  aium 
1.  pl.  2276,  [22431.  aiuns  r21561. 
aiez  2.  pl.  2070.  imper.  2.  pl.  627, 


1538,  1565  etc.  aveit  impf.  i.  3.  s. 
567,  1747,  1973,  [1499,  1911, 1935]. 
aveient  3.pl.  1914,  1918.  oastimpt. 
c.  3.  8.  1242,  1390.  out  prt.  3.  8. 
473,  527, 696  etc.  ourent  3.  pl.  1287, 
1933.  oüt  p.  prt.  [3403J  >). 
avendrat  fut.  3.  8.  eintreffen  |2171, 
2449].  avendrunt  3.  pl.  13002], 
avient  pr8,  3.  8.  3197,  [2168,  2179, 


1)  Ober  die  Obereinstiinmung  des  Part,  mit  seinem  Obj.  bei  der  Yer- 
bindang  mit  aveir  zur  Bildung  des  Perf.  ist  zu  bemerken: 

1.  %eim  F.o.  1.  bei  vorhergehendem  Obj.  ist:  a)  die  Concordanz  beachtet: 
quant  8un  curs  at  farnit:-e  de  tut  aemplit: 2467-8.  quant  il  sun  curs 
at  fait:1784.  dune  at  sun  curs  alet:-e  tut  avirunet:  1865-6.  le  terme 
qu*a8  oüt: 3403.  que  ne  r[le  li?re]  ai  cumenciet:26.  le  mur  unt  en- 
fundret:78.  en  juil  que  ai  numet:774.  or  en  ai  asez  dit-e  mun  talent 
de8crit:1846.  ki  mult  r[le  rei]  out  guereiet:-et  lunges  travailliet: 
783-4.  mais  un  jum  ai  passet: -que  jo  n*ai  pas  num et: 2929-30.  out 
sun  siege  po8e:527.  pur  quei  nule  n*i  ai-enz  el  chief  aluee:3l39.  en  la 
pasche  passee-que  avez  celebree:3406.  la  riule  qu'ai  dunee:2280.  u  jo 
ai  ]&  cruiz  mi8e:2983.  quant  les  out  aliez:944.  sis  meis  .  .  .  que  aveit 
de8creüz:li  bons  etc.:  1973.  les  signes  envirun-posez  par  grant  raisun 
2793.  se  cez  jurz  qu'ai  numez:2829.  tutes  at  nuns  posez:23:3.  les  riules 
qu*ai  dune  es:  3463.  si  cum  Tai  acuntet:2110.  nostre  sire-tant  Taveit 
amendet:567.  asezenai  cunte:2815.  pur  90  Tai  eissi  dit:-par  semblance 
de scrit: 2679-80.  aaez  en  ai  or  dit:-e  sutilment  de8crit:3031-2.  ^0  ai 
dit:-la  desus  e  de8crit:314o-6.  u  iloc  en  vertet-que  ai  determinet: 
3460.  li  ciels  .  .  -ki  trestut  at  e  n  c  1 0  s :  2790.  ki  eisai  -  Tunt  e  n  q  u  i  s  e 
guardet:-e  jo  bien  espruvet: 2363-4.  e  ^0  truvum  e8crit:615.  Turkil 
e  Gerlant  -Id  bien  Tunt  espruvet 3209.  et  tut  i  ai  po8et:2787.  mais  si 
cum  Tai  truve:751,  1854.  b)  die  Concordanz  unterlassen:  les  esteiles 
reials-eclipsin  de  chascune-ici  ai  a  lue  t:  2811.  plusur  en  unt  traitiet:-e  raisun 
cumenciet:2460.  les  signes  envirun-  .  .-par  duze  de viset:2793.  e  par 
sa  deltet-nus  at  enl  um  inet:  1584.  lur  rei-ki  les  aveit  furmet:1747.  li 
blet-que  bof  unt  lab ur et:  1260.  se  rien  i  at  mesdit:7.  par  iceste  raisun 
-que  nus  mustret  avum  2344.     les  meis  i  ai  po8et:2883,  3081. 

2.  bei  nachfolg,  Obj.  ist  a)  die  Concordanz  unterlassen:  at  fait  une 
rai8un:2.  fait  i  unt  grant  baee:79.  e  od  sei  at  portet-dous  espees 
trenchante8:668.  d^iQO  guarnit  vus  ai:3446.  b)  die  Concordanz  beachtet: 
qu*ele  at  ac uveitee: -tute  terre  2706.  kar  quant  il  at  alee8:-tre8tute8  les 
cuntree8:l861.  si  aiez  alumee:-une  chandeile : 2870.  e  es  altres  reiuns-ai 
enposez  les  nuns: 2796.  unt  enz  el  ciel  truvee:-une  veie:353.  ki  bien 
espruvet  l'at:  2396. 

IL  beim  V.  r:  que  tant  me  sui  targiet:25.  e  el  s'est  esluigniee 
:-dreite  al  soleil  dreciee  2685. 

III.  beim  V.  n:  cum  jo  vus  ai  cuntet:568.  n  jo  vus  ai  cuntet:582. 
si  cum  jo  ai  cuntet:-de8crit  e  demustret  1165-6.  si  cum  Egyptien  .. 
-unt  enquis  e  guardet:-e  forment  espruvet: 2315-6.  de  90  que  at 
erret:607.  si  cum  truvum  e8crit:998,  1039  etc.  bien  cuit  qu'en  ai  parle: 
1847.  ran  dunt  ai  par let: 2038.  Taltres  dunt  ai  parle: 2233.  e  tut  i  ai 
poset-le  mielz,  dunt  ai  par]et:2788.  e  dune  avrat  semet:  quant  eissi  at 
erret: 611-2.    plnaur  en  unt  traitiet:2459. 
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2241  etc.].  ayendrat  fut.  Wohlergehen 
U%\.    ayendreit    oond.    glücken 

t:5i6j. 

iTi  r n  n e  t  p.  prt,  durchlaufen  [1866]. 
im  sb.  m.  n.  8.  Meinung  1344. 
iviiankes  adv.  kaum  6B. 
'•?ril8  Monatsname  nom.  645,  723, 

882  etc.  avril  obl.  892,  1131,  1244 

etc. 

BieeO  8b.f.obl.  s.  Bresche  Öffnung 

[79,  1649], 
Uillie  ab.  f.  obl.  s.  GcicaZ«,  Herr- 

Jcfcfl/{  [465,  778,  1877,  1923  etc.J. 
bitsant  gerand.  untergehen  (von 

itr  Soime)  [1420]. 
Jtptigteries  ab.  m.  n.  8.  Baptis- 

terimih 
Uraine")  adj.  f.  n.  s.  unfruchtbar 

bärnage  sb.  m.  obl.  8.  Adel  1960. 
^1  adj.  m.  n.  8.  niedrig  3268.  basse 

t  D.  2542.  basses  1  n.  pl.  2544. 
nUiUe  8b.  1  obl.  8.  Schlacht  84, 

817,  [825]. 
Bede  FersQnamamelh%  1251,  1892 

etc. 

Ufe  8b.  f.  n.  8.  Irrtum  2633. 
'i^<i  adj.  m.  obl.  8.  2635,  [872J.  bele, 
.  i  obt  s.  2614. 

-neistrunt  fiit  3.  pl.  segnen  [321. 

er  (baro)  8b.m.n.8.  Herr  485,  711, 

786  etc. 

erbii  ab.  m.  obl.  pl.  Schaf  [69]. 
^f3te  ab.  f.  n.  8.  Thier  1301,  1320, 

1391,  [1215,  1475  etc.].  bestes  obl. 

pl.  m,  1651. 

feien  adv.  wohl  48,  86,  90  etc. 
&ien  8b.  m.  obl.  s.  öft^e*  1661,  [20, 

Misextea  ab.m.u.s.  Schalttag  2135, 
2148,  2152  etc.  bissexte  2037,  2284. 
obL  8.  189,  190,  2090  etc. 


blasmer  inf.  tadeln  [119,  129,  1087, 

1841].  blasmez  p.  prt.  m. n.  s.  [3468]. 
biet«)  sb.  m.  n.  pl.  Getreide  [1259]. 
bons  adj.  m.  n.  s.  gut  62,  242,  840 

etc.  bon  obl.  s.  762.   bone  f.  obl.  8. 

106,  2974.    bon  neutr.  d.   c'est   b. 

303.    bon  m.  n.pl.  3051.   bons  obl. 

pl.  1706. 
boB  sb.  m.  n.  s.  Ochse  1544.    bofM 

n.  pl.  1260. 
breche  sb.  f.  n.  s.  Öffnuna  1659. 
briefment  adr.  kurz  [1887,   1902, 

2406  etc.]. 
brieve  acQ.f.  obl.  s.  kurz  366, 1140. 

briez  m.  obl.  pl.    1981.    brieves  f. 

obl.  pl.  638. 
bulznns   (ahd.  bolz)  sb.  m.  n.  pl. 

Pfeil,  Bolzen  [14151. 
burjunot  prs.  8.  s.  knospen  [1360]. 

burjunent  8.  pl.  (1855]. 
busuin    sb.  m.  obl.  s.  Arbeit    162, 

Noth  165, 168.  aveir  b.  nöihig  haben 

30,  225. 
buvier*)    sb.  m.  obl.  s.   Ochsenhirt 

[132,  545]. 
Cancer  399,   1607.    cancrum  1298, 

[368,  378,  948].   Latinismen, 
canes  sb.  f.  obl.  pl.  JTanoti,  Begelü, 
capricornus  400.  capricomum  1423, 

[372,  377,  1765,  3269]  LaHnismen. 
Ca  stör  1277,  1279.  Castorem  [1273] 

Latinismen. 
Cayfas  Personenname  1075. 
ceinture   sb.  f.  obl.  s.  die  Hüften 

[1406,  1730]. 
celebrer  int  feiern  [52,  442,  2208 

etc.].    celebrassent    impf.  c.  3.  pl. 

i3268].     celebree    p.  prt.  f.  n.  s. 
2218,  2278,  3304].  obl.  3406. 
ee  p.prt.  f.  n.  s.  (als  adj.)  geheim 
escience  c.  [228] . 
celestre")  adi.m. obl.  8.  himmlisch 
[112]. 


1)  Auch  Best.  49.    Hs.  S.  hat  v.  79 :  baudee,  vgl.  Godefroy  beee. 

2)  fem.  za  brehaing  s.  Littr€. 

3)  Der  nom.  sg.  biet  Rol.  (0)980. 

^)Q:hoes.  A: Blies.  Libois.  Biboves.  {bof  also  eine  MalPsche  Form). 

&)  T.  132  abersetzt  Wright  (in  seiner  Ausgabe  des  Comp.)  buvier  mit 
^trd;  die  zweite  Stelle  (545)  hat  er  seiner  Übersetzung  nach  gar  nicht 
^«ßUnden.    buvier  hat  beidemal  die  angegebene  Bedeutung. 

^)  Die  Einschiebung  des  r  ist  wohl  zu  erklären  ans  einer  Analogiebildung 
fi2cb/«Te*tre.  Man  kann  es  auch  zusammenstellen  mit  Wörtern  -wieregistre 
^^regtiia,  perdrix  slvlb  perdicem  u.  ä.  Die  dem  lat.  Etymon  genau  ent- 
rechende  Form  celesU  findet  sich  Best.  265  {ibeste). 
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Cent  Zahlwort  2057.  oanz  pl.  1949, 

1983,  2041  etc. 
cercels  ab.  m.  n.  s.  Kreis  [1868]. 
c  e  r  n  e  ab.  m.  obl.  a.  Kreis  1647, 1657. 
Ceaar  Personenname  1956, 1988,  [775]. 
c  e  B  8  e  n  t  prs.  8.  pl.  aufhören  294. 
chacet    pn.  8.  a.    vertreiben  818. 

cha^out  impf.  i.  3.  a.  |430J.  cha^at 

prt.  8.  a.  [6611. 
chaels  ab.  m.  obl.  pl.  das  Junge  (vom 

Löwen)  1674. 
ohalt  prs.  8.  a.  mei  oe  oh.  es  liegt 

mir  nichts  daran  115. 
cbalar  ab.  f.  obl.  a.  Hitee  405. 


eh  als  adj.  m.  n.  a.  heiss 
chandeife  ab.  f.  obl.  a.  Lieht  2671. 
chandelur  ab.  f.  obl.  a.  Lichtmesse 

[708]. 
ehanter  inf.  singen  [95]. 
chapelain  ab.m.obl.8.  Kaplan  10. 
chapitle  8h,m,ohhn,  Kapitel  [2181, 

2215,  2897  etc.].   n.  pl.  [218].  cha- 

pitlea  obl.  pl.  177. 
charete  ab.  f.  obl.  a.  Wagen  [1341. 
chariere  ab. f. obl.  a.  Weg  [881,  1488, 

2169]. 
0  h  a  r  p  e  n  t ')  ab,  m.  obl.  8.  I#^,  6^^2i 

[17;^].  deua  out  humain  eh.  vgl.  God. 
ßhaaouna*)  pron.m.o. a.  jeder  1098, 

1934.     chascun  obl.  a.   376,   1104, 

1184  etc.     chascnne   f.  n   a.    [302, 

2586,  27421.  obl.  s.  1890,  2318,  2330 

etc.  [220,  255,  1608  etc.]. 
ehaatela  ab.  m.  n.  a.  Schloss  2560. 
chastea  adj.  m.  n.  s.  keusch  1695. 
ohevaliera  sb.  m.  n.  a.  Eitter  ibl. 

Chevalier  [546]. 
chevaline  adj. f. obl. a.  eh.  maniere 

Pferdegestalt  1418. 
ehevala    ab.  m.  n.  s.    Pferd    1781. 

cbeval  obl.  1408,  1787. 
ehief  ab.  m.  obl.  a.  Kopf  399,  1219, 

1486  etc. 
chievre  ab.  f.  n.  a.  (ala  Thierzeichen) 


SUinbock  1775.    obl.  a.  1425,  17G9 

(im  letzten  FaXU  :=.  Zieae). 
choae  ab.  f.  n.  a.  Sache  1201.  obl.  s. 

llf>8,  1296,  1355.    choaea  obl.  pl. 

1172. 
choaez    (^caosare)  p.   prt.  m.  n.  a. 

tadeln  134671. 
e  i  adv.  h%er  2531.  ci  dedenz  404,  2966. 

ci  devant  2996.  3175. 
ciela  ab.m.n.a.  Himmel  1896,  2789. 

ciel  obl.  8.  353,  1206,  1285  etc. 
eil  pron.dem.  1)  ohne  subst.  m.n,  s. 

147,1281,2234.  cel  obl  a.  999,1448. 

cele  f.  n.  473,  1650.    cel   neutr.  n. 

pot  c.  e8tre  111.     eil  m.n  pl.  677, 

682,  977.    cela  obl.  pl.  45,  58.  674 

etc.    2)  mit  au  bat.  eil  m.  n.  a.  557, 

882  etc.     cel  m.  obl.  a    735,  739, 

782  etc.  cele  f.n.  28,  947  etc.   obl. 

721,  833,  910  etc.   cela  m.  obl   pl. 

75,  510,  1113  etc.     vgl.  auch  icil. 
eine  Zahlwort  1950,  1984,  2042  etc. 
Cingiua  Personenname  [744]. 
oinquante  Zahlwort  1929. 
cirgea')   ab.  m.  n.  a.   Kerze  2562, 

2566.    cirffe  obl.  a   2564. 
c  i  8 1  pron.  dem.  1)  ohne  subet.  m.  n.  s. 

2235,  2285.  ceat  obl.  a.  55.   cez  m. 

obl  pl.  375,  1953.    cez  f.  obl.  pl. 

3531.  ceatea  3048.  2)  mit  subst.  eist 

m.  n.  8.  518,  619,  730  etc.    ceat  m. 

obl.  8.  65,  66,  2865*).    ceste  f.n. 8. 

2268.     obl.  8.   341,  406,   584  etc. 

eist  m.  n.  pl.  802.  1042,  1082.    cez 

m.  obl.  pl.  403,  725,  898  etc.  f.  n. 

pl.2489.  fobl.pl.  477,  801,  875  etc. 
citet  sb.f.obl.  8.  5<ai(759,  [77,  124, 

658  etc.]. 
ciu  adj.  m    n.  pl.  blind,  unwissend 

[2206]. 
clamum   prs.  1.   pl.    nennen    2322. 

damouent    impf.  i.  ,3.  pl.    [1118]. 

clamerent  prtS.pl.  |1448j.  clamet 

p.  prt.  m.  n.  a.  |475j. 


1)  Die  weibliche  Form  charpente  hat  jetzt   die  Bedeutung:  Knochen- 
gerüst. 

2)  L.  achreibt  ateta  cheseun  etc ,  efinmal  (875)  auch  Cieeseun.   ^^ascuns 
wird  aowol  aubatontiviach  ala  adjectiviach  gebraucht. 

3)  A  hat  die  j&ngere  Form  cierge, 

4)  C  bittet  V  286."»  die  aeltene  Form  est  {iistum)\  Ältere  Belege  s-Stenger^ 
Wörterbuch  zu  den  ültesten  Denkm. 
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•lartet  gb.  f.  obl.  8.  Klarheit,  Heue  |  er  est 

?:il.  [519,  2665]. 

::ef  8h.  f,  n.8.  Schlüssel  3470,  3478, 

m  etc.     obl.  3502,    3524,    3539. 

dö  obL  pl.  [43,  201]. 
flerc  sb.  m.  obl.  s.  Geistlicher  212, 

%m%  2952.     n.  pl.  29,  350, 

^7.   Q\m  obL  pl.  287,  1009. 
dcrs  a4j.m.n.pl.  klar  [3006,  3220]. 
;:•)  proiL  dem.  neutr.  n.   81,   257, 

281  etc.    obL  51,  61,  89  etc. 
^xinm  Latinismus  [2723]. 
?:l=5ole  171,  929,  1325  etc 

::icarreDt  sb.f  obl.  8.  dies  con- 

«irren»  2905,  [2944,  2959,  31641. 

E.  pl.  [3004 j.      concurrenz   n.   pl. 

" "     ObL  pl.  2894,  2898,   [2965, 


::i€QrreDt  adi.  f.  obl.8.  zusammen- 

^9äatd  196. 
::ni8b.  in.  n.  pl.  Rom  löU3,  1512. 

ecTBi  obl.  pL  1216,  1476,  1493. 
srDes  ab.  f.  obl.  pl.  Hom  1767. 
^•rrümpu t  p.  prt  m.  n.  pl.  verderben 

Jö.'i  sb.  ni.obl.8.  KötTper  594,  1754. 
'Mtet§b.in.obl.t.  SeiU  |867,  1232, 

l^i  1.528). 

•ibe  8b.  m.  obl.  s.  Krehs  1299. 
^•eance  ab.  f.  obl.  s.  GZauft«  [73]. 
•'eatnre  sb.f. obl. s.  Geschöpf  [848, 

»64J.  creaturea  obl.pl.  [231,  1501, 

•^  etc.]. 
-satars  8b.iu.n.8.  Schöpfer  [501, 

=^5, 1245  etc.]  creatur  [276,  18111. 
••«Ire  inf.  glauben  266,  1200,  2176 

^  cretwent  impf,  c  3.  pl.  490. 
^J?i8iftnce  8b.  f.  n.  8.  üebergohuss 

'Ubereetsang    von     embolismtiB) 

•^^^^pra.3.8.  ▼,  n.  wachsen  3017, 
t^  A~  ▼•  a.  vergrössemi  creiBtraa 
?t.  2. 8.  [3421].    creissum  prs.  1 .  pl. 

•f^Beit  impf.  3.  8.  fürchten  1615. 
•»?itieneadj.f.n.8.  christlich  703. 


en  8  sb.  m.  ö.  pl.  Christ  [489]. 
I  crestientet  ab.  f.  obl.  s.  Christenheit 
[591. 
cri  sb.  m.  obL  s.  Geschrei  1687. 
criat  prt.  3.8.  schaffen  1 1483, 2003]. 
criet   prs.  3.  s.  schreien  184.      crie 
[1680J.    criout  impf.  i..3.  s.  [688]. 
Cr  ist  n.  874,  889,  907.    obl.  861. 
cruiz  sb.  f.  n.  s.  Kteus  1764,  3140. 

obl.  8.  1753,  2983. 

c  u  8  sb.  f.  n.  8.  Schweift  Schwane  1839, 

1637,  1663,  1785.  obL  1324,  1632, 

1645,  1770. 

cuildruns  fut.  1.  pL  ernten  [611], 

cuit'J  fcogito)  pre.  1.8.  fltofi5«il07, 

631,  635  etc. 
culchier  Inf.  sich  legen  603. 
caltiver  inf.    verwahren,   verehren 

[760].  cultiTOuent  impf.  [701,  785]. 
culur  sb.  f.  obL  8.  Färbe  [2766], 
cum  adv.  auf  welche  Weise,  uHe:  1) 

interrog.   a)  im  Hauptsatz  69,  71 ; 
.  b)  im  abhäng.  Säte  14,  309,  864  etc. 

2)  relat.  390,  540,  545  etc.     8)  im 

verkürzten    Vergleichunassate    %, 

144  etc.  s=  si  cum  so  wie  321,  393, 

521  etc.  =   cume   1)  interrog.  im 

abhäng.  Satz    1962,    2595,    8359. 

2)  relat.  698,     1375,    2288,    2543, 

2569.    3)  im  verkü/rzten  Vergleich- 

ungssatz  964,  1868. 
cumandat  prt.  befehlen  [672,  758, 

2007].    oamandet  p.  prt.  tteftitr.  n. 

[2247]. 
cumant  sb.  m.  obL  b.  Befehl  828, 

1071. 
cumbatrat     fut.     kämpfen    [71]. 

cumbati  prt.  [827].    cumbatans  p. 

prs.  m.  n.  s.  [452].  cumbatant  [1630]. 

obl.  8.  [ISm      cumbatante   f.  n. 

[1892,  1722]. 
cbroencemenz  sb.  mi  n.  8.  Atrfang 

[1047,  3213].    camencement  [1051, 

2896,  2981].      dbL   8.    [653,   "^-^^ 

1677  etc.]. 


7-;  ^^^  ^™  agnorm.  ü  y  ä  zuweilen  mit  dem  nom.  constmirt  wird  (s. 
'^g  Etüde  etc.  pag.6),  so  wird  andrerseits  estre  zuweilen  mit  dem  accus. 
•^ruirt:  in  unserem  Texte:  v.  119,  546,  2263. 

2)  Von  71  F&lleii,  in  denen  po  vor  est  steht,  ist  e«  41x  elidirt;  vor  ert, 
«nnnd  «n  ist  es  jedesmal  elidirt;  s.  jedoch  Mall,  Einl.  pag.  33. 

9;  lAe  Hss.  tchretben  quid  (dfut 0. 

*««.  TL  ^bhindl.    (L.  Penge).  g* 
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cumencier  inf.  heginnen  [175,  408, 
1092  etc.].  cumencerat  fut.  1248, 
2026.  cumencum  prs.  i.  1.  pl.  |2920], 
cumencent  3.  pl.  214.  camensfc 
prs.  c.  3.  B.  2303.  cumen^at  prt. 
2170,  1188,  2918  etc.].  cumenciet 
p.  prt.  [26,  2460]. 

cunient  adv.  interrog.  85,  1106, 
2328  etc.  1 1016,  2913,  2992  etc.]. 

cumpaignan  sb. ni. obl.  s.  Genosse 
[2904]. 

cumpot  sb.  ra.  obl.  s.  Computus  90, 
484.     cumpoz  obl.  pl.  47. 

cum  potistien  sb.  m.  n.  pl.  der  Ver- 
fasser eines  Computus  |351,  2314, 
3050].  cumpotistiens  obl.  pl.  [305]. 

cuncevrat  fut. 3.  s.  erhalten  J3374J. 
cunceyrez  2.  pl.  wahrnehmen  126601. 
cunce  vreit  cond .  wahrnehmen  [2540] . 
gehären  [873]. 

cuncilie  sb.  m.  obl.  s.  Concil 
[8282]. 

ounfermees  p. prt. f. n.  pl.  d^täe^en 
[3464J. 

ounfortat  prt.  trösten  [926J. 

cunfortetnenz  sb.  m.  n.  s.  Trost 
[995]. 

cunquerre  inf.  erohemj  gewinnen 
764,  [830,  1532,  1543  etcf. 

cun  seil  Her  inf.  raihen  [170]. 

cunseils  sb.  m.  n.  s.  Bath  [995]. 
cunseil  obL  [762]. 

cun  Beut  prs.  8.  s.  erlauben  se  deus 
le  nus  c.  [1990,  2324]. 

0  unter  \ni,  sohlen  [^1,  245,  257  etc.]. 
cunterat  fut.  [1952,  2058,  33771. 
cuntum  prs.  i.  1.  pl.  2294,  [2177, 
2239  etc.|.  cuntez  2.  pl.  3408]. 
cunt  prs.  c.  3.  s.  2055.  cuntissum 
impf.  c.  1.  pl.  [2114].  cantat  prt. 
S.S.  [1898J.  cunterent  8.pl-[1136]. 
cuntant  gerund.  [3372, 3497,  35421. 


cuntez  p.  prt.  m.  n.  8.  [2103,  21851. 
cunte  obl.  s.  [2815].  cuntet  [568, 
582  etc.].       cuntee  f.  n.  s.   [2515, 


cunte  ol 

cuntee 
2575].    ' 

cuntient  prs.  3.  s.  enthalten  2319, 
[329]. 


cuntraire  adj.  neutr.  obl.  s.  mu 

m'est  a  c.  (24,  ähnlich  154,  1968 

zuwider, 
c untre  praep.  gegen  75,  828. 
cuntredire  \ni.  widersprechen  [633 
cuntree  sb.  f.  n.  s.  Gegend  [1228 

obl.  [102,  472  etc.].  cuntrees  n.  i 

[1457,  1821].  obl.  [1862]. 
cun  t  re va  i  11  e  ')  prs.  c.  3.  s.  jem.  gleu 

kommen  [826]. 
cuntruTat  prt.  3.  s.  erfinden  188 

[1069,   1875],     cuntruverent  3.  j 

[423,  650,  1240,  1980].    cuntruvei 

p.  prt.  n.  pl.  [965]. 
cunut    prt.   3.  s.    erkennen    [90S 

cunoüt  p.  prt.  neutr.  n.  |965J. 
curage  sb.  m.  obl.  s.  Sinn   (1963 
curat  prt.  heilen  1064. 
curator  Latinismus  1060. 
eure  sb.  f.  n.  s.  Sorge  [1960].   obl. 

[3266].    eures  obl.  pl.  [1188]. 
curefievresb.m. obl. s.  Üebersetem 

des  lat  curator  febrium  1062. 
cur  rat  fut.  laufen  [3544].     curei 

nrs.  i.  3.  pl.  3224.     curget  prs. 

3.  s.  86.    curant  p.  prs.  n.  s.  c'e 

ensemble  c.  [2908].  gerund.  [3217 
curs  sb.  m.  n.  s.  Lauf  [2199,  2526 

obl.  8.   356,   376,    1784  etc.     [26 

332  etc.]. 
curune  p.  prt. m. n. pl.  krönen  [621 
cuvint  prt.  3.  s.  es  geziemt  c.  \\ 

yeir  a  dire  565. 

Dam  nee  p.  prt.  f.  n.  s.  verurtheiU 

[2279]. 
damnes'J    sb.    m.    n.   s.    Herr   i 

damnes  deus  411.  d.  de  1084.  dar 

(in  Verbindung  mit  anderen  Namet 

1346.     damne  obl.  s.  in  damne  d 

(deu)  622,  709,  964. 
de  1)  s.  deus.    2)  praep.  1,  4,  9  et 
december  Latinismus  [648,  1026 
decembre  sb.  m.  n.  s.  Monatsnan 

[792,     1137,    2872].      obl.  s.  114! 

1424,  1978  etc.  [3290,  3310]. 
decevement  »h.m,oh\,B,Täuschun 

[504,  2138,  2740  etc]. 


1)  In  demselben  Sinne  Bol.  1984:   jamais  niert  hum  gui  tun  eors  cm 
trevaiüet, 

2)  A  und  L  haben  die  auch  sonst  nicht  seltene  Form  mit  o:  damne. 
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iadiaet  pn.  untergehen  (von  der 

Sme)  [446,  2646]. 

:;iefora  adv.  äraussen  [2789 J. 
idieni  1)  praep.  tfi  3111.     2)  adv. 

itfin.  JkiNei»392,  2801,  2985,  3141, 

'm.  29661. 
leierain'}   adj.  m.  obl.  s.    letzte 

m,  3144.  dederains  obl.pl.  3427. 
i^eriere  ad?,  hinten  [17311. 
«ieiant  1)  praep, «or 2765,  [8218]. 

l\  adv.  «om  2665,  3082. 
ifioire  inf.  refl.  9tc^  gudZ^n  [540, 

ioä].  (In  dieser  Bedeutung  nicht 

Wi  God.) 

•cfendre  inf.  vertheidiaen  ^ 
'ifens  sb.  m.  obl.  s.  Verbot  hl 
'^ri&emenz  8b.m.n.8.^}tde[1048J. 

«änement  obl.  s.  [6541. 
:^itet  sb.lobl.  8.  Oöttltchkeit  1838, 

.^4, 1534  etc.]. 
''J33te  {Hraep.  neben  2561. 

s^=de  le  181,  191,  192  etc. 
^eiain  sb.  m.  obl.  8.  el  d.  am  Morgen 

:l-6. 
'eaandez  prs.  2.  pl.  fragen  [1189, 

J^maneia  adv.  sofort  [2054J. 
•5Geine*)  ab.  m.  obl.  8.  Herr  [626, 

«meinent  pr«.  3.pl.  fuhren  d.  la 
^e  1805.    demenonent  impf,  hin' 
^•nHgen  lar  marchiet  d.  [H^IJ. 
'^sentent    prs.  3.  pl.  refl.    sich 
'^^a^  wenden  (zu   Gott)    [1600, 

•ai  adj.m.  obl.  s.  Äafl»  2320,  2329. 
^e  f.  obl  2048.  demis  m.  obl. 
h  2334.  demies  f.  n.  2073.  f.  obl. 

m 

'Jiaureab.  f.  n.  s.?  2484.  obl.  8. 
i'M]  {Vereng),  demures  obl.  pl. 
1247,2056]  8.  Godefroy. 

ijttnstrer  inf.  zeigen  [1196,  1470, 
•^  etc.].  demusterrai  fnt.  1.  s. 
l^l  demnsterrat  3.  8.  [3188, 
^^].  demnsterrom  1.  pl.  [311, 
ffii  demuBtret  prs.  3.  s.  1194, 
>!'33.2955.  demustrum  iniper.  l.pl. 
•107,  [2345,  3469].       demustruns 


|;6d7.  3484].    demastrat  prt  [5057.* 

demuatret  p.  prt.  neutr.  n.  [1166^ . 
depar  tum  prs.  1.  pl.  dividieren  [2143]. 
depecierent  prt.3.pl.  bersten  e  d. 

pieres  2745. 
depert  pra.  3.  s.  verlieren  2766. 
deriere  adv. Ain^an [1323, 1417, 1631], 

vgl.  dederiere 
desrrzde    les  53,  181,  182  etc. 
descreilz  p.  prt.  m.  obl.  pl.  kleiner 

machen  [1973].    God.  descroistre. 
descrit  p.  prt.  m.  obl.  s.  besehreiben 

[1846J.      neutr.   obl.    1166,   [2680, 

3032,  3146]. 
descrivement    sb.   m.  n.  8.    Be^ 

Schreibung  [2783]. 
d  e  8 e V  r  e  m  e  n  t  sb.  m.  obl.  s.  Theilung 

[756]. 
desevronent  v.  n. impf,  sich  trennen 

in  17].    desevrat  v.  a.  prt.  theilen 
7571. 
de 8 faire   inf.  aufheben  [2031].    ne 

volum  pas  desfaire  -  90  que  firent  li 

maire. 
desire    prs.  3.  s.    begehren    [1651, 

1809]. 
deamesure  sb.  f.  obl.  a.  a  d.  ausser- 

ordentlich  [1959]. 
despuillat  (despoliare)  mt.berauben 

[1690]. 
desqu'a*)    praep.    bis    2989,  3218, 

3222  r=  desque  la  que  conj.  bis  dass 

1921. 
desquassee  p.  prt. f. n. s.  zerschellen 

[87]. 
desrei  sb.  m.  obl.  s.  Behümmemise 

[18]. 
desteindreit  cond.  verlöschen  [2567]. 
destre    adj.  m.  obl.  s.    rechts  867. 

1232,  1238.  1528. 
destrusser   inf.    berauben  [1176]. 

destrussouent  impf.  [11691. 
desur  praep.  auf  958,  1664. 
de  SU  8  adv.  darüber  2710,  2984.     la 

d.  oben  733,  1863,  3146. 
desuz  adv.  unten, %%. 
desvet  p.  prt.  m.  obl.  s.  (als  adj.). 

dumm,  unvernünftig  [2618]. 
determinetp.  prt.  bezeichnen  [3460] 


li  Bei  Godefr.  nicht  belegt. 

%  Beidemal  in  der  Wendung:  le  jum  Jesu  demeine. 


A  (and  ^mal  auch  S)  verbindet  desque  direct  mit  dem  obl.,  ohne  a. 
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en  praep.  8,  82,  131  etc.    en  yain  s. 

vaine. 
en')  adv.  116,  245,  249  etc. 
enaprof  praep.  nach  3455. 
enbrevezp.  prt.  m.  n.  a.  aufschreiben 

[2104]. 
e  n  ch  ar  n  a  t  refl.  prt.  Fleisch  werden 

[1782]. 
enoloum    prs.   1.  p1.    einschliessen 

[3329,33331  encloant  gerund.  [3325, 

3375,  3508].     encloa  p.  prt.  neutr. 

obl.  [2790]. 
encore  adv.  noc^  2591,  3197.  encor 

2961. 
enoumbrierB  sb.  m.  n.  s.  Schaden^ 

Unglück  [2118,  2365J.    encumbrier 

obl.  [698,  2276]. 
encuntredit  sb.  m.  obl.  s.  Wider^ 

rede  [1522,  25021. 
enemi    sb.  m.  obl.  8.     Feind  [782, 

828,  970 1.  enemis  obl.pl.  1582,  [75, 

660]. 
enfernals   adj.  f.  obl.  pl.  höllisch 

[1581]. 
enferns    sb.  m.  n.  s.     HöUe  1718. 

entern  obl.  475,  696,  70ö  etc. 
enfertet    sb.  f.  obl.  s,    Schwäche 

[1490J. 
e n f u n d r et')  p. prt. ni. obl. s.  brechen 

[78].  enfundree  f.n.  einstossen[SS\, 
engan    sb.  ni.  obl.  s.   Trug  senz  e. 

[2426,  2436,  2999  etc.   engans  obl. 

pl  :  senz  e.  [2445]. 
engin  sb.  m.  obl.  s.  List  662. 
enlaciez    p.  prt.  ni.  n.  pl.   binden, 

fesseln  [1790]. 
enluniinet    prs.  erleuchten    [445, 

enlnminout  impf.  [429].  enluminet 

p.  prt.  obl.  [1584].    enluminee  f.  n. 

[2768,  2774]. 
enposat  prt.  3.  s.  auferlegen,  geben 

[787,  816,   1070  etc.].     enposerent 

H.pl.  [554,  1125,  1183  etc.].  enposez 

p.  prt.  ni.  n.  s.    [730,  1382].     obl. 

pl.  2796.  enposet  n.  pl.  (1198|. 
enpur   90   adv.  deshalb  552,   2273, 


2587,  8147,  =  enpur  ^  que    couj- 

damit  2243. 
enqnerre  inf.  autforschen,  fraget». 

346.     enquerez  prs.  2.  pl.  [2376]. 

enquis  p.  prt.  2315,  2363. 
ensemble     ad?,   zusammen    2060, 

2335,  2843  etc.  [1131,  1137J, 
ensement    adv.    in  gleicher  Weise 

1917,  2287,  3011,  3493,  [1161,  1906, 

1127  etc.|. 
entenciun    sb.  f.  obl.  s.    Meinung 

[342,  491,  524  etc.|. 
entendement  9h.m.n,B.Bedeutuna 

[846,  12041.   Meinung  [1293].     obl. 

8.    [479,   803,  812   etc.].       Grund 

[812,  1214,  1256]. 
entendre  inf.  hören,  verstehen  [lOB, 

495J.  ent^ndrat  fut.  3.8.  [148, 1465]. 

entendrunt  3.  pl.  [1838].      entenc 

prs.  i.  1.  8.  592,  598.     entent  3.    s. 

602,  614.      entendum   1.  pl.    [609, 

1033,  1029  etc.].  entenduns  [1017]. 

entendes   prs.  c.  2.  s.    [892,    1244, 

2022  etc.].  entendeient  impf.  3.  pl. 

[822].    entendant  p.  prs.  m.  n.    pl. 

[514,  1530,  1668  etc.]. 
entente    sb.  f.   obl.   s.    Bedeutung 

1491,  Gffund  [1882],   Verständniss 

[8092J. 
enterrat  fut.  3.  s.  eintreten  [2924, 

3022,  3182  etc.].    enterrunt  3.   pl. 

[3001].  entret  prs.  3.  s.  3010. 
entier  adj.ra.n.pl.  sämmtliche  3113. 
entre    praep.    zwischen    255,  402, 

1736  etc. 
entrechanjablement    adv.    ab- 
wechselnd [1162,  2296]. 
entree   sb.  f.  n.  s.  Eingang   [1053, 

1650,  1659]. 
entreposer  inf.  einschieben  [2222]. 
entresque    praep.   bis  1406,  3372. 
entur  adv.  herum  2802. 
enveiet  prs.  i.  3.  s.  schicken  [5]. 
e  n  V  e  r  8  praep.  gegen :  envers  deu   se 

forfunt  46. 
enversee*)    part.  prt.  f.  n.  s.    um- 
kehren'^ [2607]. 


1)  S  hat  einmal   (nach  v.  3194)    die  Form  mit  erhaltenem  tient;    vji^l. 
StengePs  Wörterbuch. 

2^  C  hat  effundret  ^lesfundret. 

•3)  Ein    astron.  Terminus,    der  nur  bei  unserem  Dichter  belegt  ist;    g. 
Godefroy. 
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fiTi'ran    adv.  im    Umkreis    [1870, 

2791]. 
' I  ▼  i  a  B  adj.  m .  n.  B.  neidisch,  boshaft 

139.  632]. 
»srolupat  pri.  einwickeln  [660]. 
cfii  CD  piaep.  in  353,  484,  867.  etc. 
epacte    sb.  t  n.  s.     Epacie    2158. 

chLs.  3096,  3156.    epactes  obl.  pl. 

1^,  3086,  3125  etc. 
fininoctinm^)    ab.  ra.  n.  8.    Tag- 
end NaditgUiche  [1710,  2256,  2257 

etcj.  obl.  [1377, 3893].   n.pl.  [396]. 

eqajDOctiana  obl.  pl.  199. 
frrant  (errare)  gerund. trren  [8343]. 
'rrereiz  (iterare)  fut.2.  itX.  verfahren, 

^.fl»(fc?ji[30lll.    erratprt.3.8  [9721. 

?rret  p.prt.  (607, 612]  vgl.  edratLeod. 

SP  Stengels  Wörterbuch;  Ren.  de 

Mootpag.  154,  ▼.  3  (ed.Michellant). 
»rror  sb.  f.  obl.  8.  Irrthum  [340]. 
'^  =  en  les  89,  1243,  1818  etc. 
tsbaillisanz  p. prs.m.n.s.p^dfur^n, 

OTiüden  fl3:U]. 

rieie n ce  ab.  f.  n.  b.  Wissensehaß 228. 
'«ciärgier  inf.  erklären  [3124|.  es- 

clirgerai  iut.  1.  8.  [3346]. 
;icldm*)8b.  m.  obl. 8. 398  [383,  2611). 
^»corpiun  ab. f. d.s.  Skorpion  [17201. 
'scrit  sb.  m.  obl.  s.  Schrift\S,  34, 

metcj. 
Mcrivre  inf.  schreiben,  abschreiben 

150.    escrite  p.  prt.  f.  n.  8.  [22681. 

ocrit    nentr.  n.  [415].     obl.  615, 

m,  1039  etc. 
sicriTains  sb.  m.  obl.  pl.  Abschreiber 

1158). 
?«cuele  sb.  £  n.  s.  SchOssel,  Schale 

[2651].  obl.  8.  [26671. 
«icuUer  inf.  hören  [148,  173]. 


esdreciez    imper.    2.  pl.   refl.  sich 

aufrichten  [1611. 
esguardement  sb.  m.  obl.  8.  Be- 

traehtung  [1513]. 
esguarder  mf,beobachten,beirachten 

48, 1945].  esgnardereit  cond.  [2538]. 

esguardam  prs.  1.  pl.  [2756].     es- 

fuardez  2.  pl.  [15901.  imper.  2.pl. 
658.    esguardat  prt.  [1509].     es- 

guardee  p.prt.  [354J. 
eshalciea  p.  prt  m.  n.  s.  erhöhen 

I943J. 
esjolr  inf.  sich  freuen  [599 J. 
esluignier  trans.,  intrans.  u.  refl. 

entfernen,    sich    entfernen    [2661]. 

esluignant  gerund.  [  1 598].  esluigniee 

p.prt.  f.  n.  8.  [2527 1.  obl.  s.  [2685]. 
esraaiat  prt.  erschrecken  [925]. 
e  sm  a i  e  m  e  n  t  sb.  m.  n.  s.  Schrecken 

[941,  918].     obl.  8.  919. 
e spart  prs.  3.  s.  eerstreuen  [1224]. 
espeea  sb.  f.  obl.  pl.  Schwert  669. 
espirs*)    8b.  m.  n.  8.     Geist  2748. 

sainz   E.   heilige    Geist    516,    900, 

1755.  espir  obl.  941.  saint  E.  1018, 

1021,  1499,  1801. 
espleiiat   prt.    Heldenthaten    ver- 
richten [1281]. 
espoentont  impi.  erschrecken  [684]. 
esposiciun*)   sb.  f.  n.  s.  Erklärung 

12779]. 
es  pri  8   p.  prt.  m.  n.  pl.  stürten  -ki 

sur  nns  sunt  e.  [76]. 
espruver  inf. pro/«« [8461.  espruvez 

p.  prt.   m.  n.  s.     erproben    [166]. 

espruvet  neutr.  n.  erweisen  si  cum 

est  e.  [680,  2503  etc.].    neutr.  obl. 

2396,  [2316,  2364,  3209]. 


1)  Ist  nicht  als  Latinismus  aufzufassen,  sondern  als  direct  aus  dem 
Liteisigchen  herübergenommen. 

2)  Nur  bei  Ph.  belegt,  y.  2611  kann  es  die  Bedeutung :  »Aufsanff  (des 
Mjikde8)€  haben  (wie  Godefr.  angibt);  in  den  beiden  anderen  Fällen  neisst 
<seher:  »Kreis,  Bogen«. 

^  3^  Die  obigen  Formen,  die  im  Mairschen  Texte  stehen,  hat  keine  der  Hss. 
''ittelben  bieten  vielmehr:  esperiz  (espiriz)  resp.  esperit(esfirit)\  deuigemäss 
vohl  espriz  für  den  nom.  und  esprit  für  den  obl.  berechtigt  wären. 

^}  Ä  hat  esposiciuns,  verfährt  also  nach  der  alten  Reffel,  dass  den 
femininis  der  IIl.  DeoL  im  nom.  sing,  ein  8  gebührt  cf,  Mails  Einleitung 
PiK.100. 
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esse  (ipsam)  pron.  f.  obl.  8.  derselbe 
1433,  2469. 

esBomplarie  sb.  in.  obl.  b.  Muster 
[66]. 

essemple  sb.  m.obl.s.  Beispiel  971. 

estaii  pr8.  3.  s.  stehen  bleiben:  li 
Boleilz  sV.  [3268J.  estunt  3.  pl. 
bestehen  ans:  pnr  quei  li  jurn  (an) 
e.  [344,  2052,  2064 JL 

esteile  ab.  f.  n.  s.  Stern  302,  2586, 
2742.  obl.  s.  220,  508,  896  etc. 
esteiles  obl.  pl.  1286,  2797,  2807. 

estencelemenz  sb.  m.  obl.  pl. 
funkelndes  Licht  [403J. 

estent  prs.  3.  s.  atisbreiten:  plasura 
parz  les  e.  [12251.  Tairs  8*estent 
[2802]. 

estet  sb.  f.  obl.  s.  Sommer  [1913]. 

estivals  adj.  m.  n.  b.  e.  Bolstioium 
Sommersonnenwende  [3255].  estival 
obl.  3257. 

estot  prs.  3.  s.  es  ist  nöthig  1310. 

est  ränge  adj.  m.  obl.  s.  fremd  657. 

estre  inf.  ««n  74,  546, 1038  etc.  [63, 
90,  111].  iert  fut.  3.  s.  285,  522, 
625  etc.  serrat  2077,  2185,  2306, 
[517,  619,  1356  etc.].  serrunt  3.  pl. 
621,  623,  [1792,  2301,  2311,  28321. 
serreit')  cond.  3.  s.  545,  [874,  2371, 
2506,  etcj.  serreient  3.  pl.  984, 
[979,  2543].  sui  prs.  i.  1.  b.  25.  est 
8.  8.  24,  27,  36  etc.  sumes  I.  pl. 
685,  868.  sunt  3.  pl.  76,  117,  159 
-etc.  [29,  348  etc.].  seit  prs.  conj. 
3. 8.  21,  64,  87  etc.  [150,  194  eto.J. 
seies  2.pl.  3148.  iniper.  2.pl.  514, 
1530,  1668  etc.  ert  impf  i.  3.  s. 
275,  437,  475  etc.  esteit  470,  716, 
1241  etc.  [316,  483,  515 etc.)  erent 
3.  pl.  761,  [1168,  1186).  esteient 
1114,  [481,  737,  741  etc.].  füst 
impf.  c.  3.  8.  715,  717,  1099  etc. 
fut  prt.  8.  8.  41,  62,  123  etc.  [966, 
3404J.  furent  3.pl.478,  512, 802 etc. 

estrument  8b.  m.  n.  8.  Instrument 
[1373,  1703,  1708J. 

eBtrus  adv.  a.  e.  vollständig  [264, 
631,  20d9J. 


eBtupcB  sb.  f.  obl.  pl.  Werg  663.    i 
es  turn  eis  sb.  ra.  n.  s.  5taar  90. 
esveilt  refl.  prB  c.  3.  s.  sich  beun-, 

ruhigen  [272,  1826]. 
Eve  Personenname  534. 
eve    sb.  f.  n.  s.    Wasser  1800.    obl. 

1453,  1809.    eves  obl.  pl.  1262. 
evoBques  sb.  m.  n.  8.  Bischof  1005. 

eveaque  n.  pl.  8279. 
evus    sb.   m.   obl.  b.     Wassermann 

(als  Thierzeichen)  1443,  1797.  n.  pl. 

[1803J. 

Faillir  inf.  fehlen,  fMgehen  [8504, 
3549].  faldraa  fut.  2.  b.  [3400]. 
faldrat  3.8.  [2454,  3098,  '^216  etc.). 
faldrnm  l.pl.  [3334].  fuldrez  2.pl. 
[3024,  3180,  8524].  faldrunt  3.  pl. 
[56,  3366].     failli   prt.  3.  b.    [168]. 

faim  Bb.  f.  obl.  s.  Hunger  1000. 

faire  inf.  ihun  544,  740,  763  etc. 
[23,  28  etc.].  ferai  fut.  1.  s.  2034, 
2226,  2456  etc.  ferat  8.  b.  67  [3291, 
3295,  3314].  ferez  2.  pl.  3494.  fereit 
cond.  3.  8.  [1515].  faz*)  pr8.i.  l.s. 
66.  fais  2.  s.  3548.  fait  3.  s.  34, 
290,  300etc.  [356,  376  etc.].  faimes 
l.pl. 834,  2028,  2087,3117.  faisum») 
[588,  1661].  funt  3.  pl.  564,  1640, 
2489,  [45,  2084,  2408  etc.\  facet 
prs.  c.  3.  s.   19,  605.    faiseit  impf 

1.  3.  s.  1516,  693,  900].  fesist  impf. 
C.3.B.  [699).  feXsBum  1.  pl.  [2118J. 
fist  prt.  3.  8.  218,  231,  755  etc. 
[15,  664  etc.].  firent  8.  pl.  704, 
707,  2030,  2032.  faisant  gerund. 
[2473,  3316].  faiz  p.  prt.  m.  n.  s. 
572,  882.    Mt  p.  prt.  obl.  [1784], 

2,  79. 

fait  8b.  m.  obl  s.  That  8.  faiz  obl. 
pl.  1813. 

faitierement  adv.  in  der  Ver- 
bindung eissi  t.  so,  auf  solche  Weise 
[503,  885,  1901,  27U8,  3401  etc.]. 
cum  f.  auf  welche  Weise  [1901]. 

faiture  sb.  f.  obl.  s.  Gestalt  [1407]. 

febrium  Latinismus  [1060]. 

februarius  Latinismus  [2876]. 


1)  L  hat  V.  2562  die  Oonditional  •  Form  estereit. 

2)  C  V.  66:  faie. 

3)  Im  Inneren  des  VersoB  also  nur  die  Form :  faimes. 
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^efl')  9/di.  m.  n.  pl.  treu  622,  d40, 

J61J. 

»:  sb.  f.  n.  8.  Glaube,  Treue  [1032, 

loasj.    obL  8.  73,  497. 
reigmez  imper.   2.  pl.  annehmen: 

cf  £  qae  nus  Tan  cainen^um  2919. 

isfoenl   pn.    8.   pl.    dous    ffranz 

CÄMs  i  f.  [1767].  que  pur  deviae 

i  [17721. 
reiz  th.  £  obl.  8.  ifaZ  2524.  obl.  pl. 

m,  2103,  2106,  2312. 
:>sime  sb.  f.  n.  8.  Frau  [469]. 
:mes  Xa<Miftsmti5  487. 
'erir  inf.  treffen,  schlagen,    stechen 

1742].     fierent    pn.  3.  pl    1415. 

ferit  prt.  3.  8.    1739,  [866].     feruz 

r^  prt.  m.  n.  s.  [17Ö4J. 
t^rse  adj.  f.  obl.  s.  fest  983. 
eite  sb,  £  n.  8.  Fest,  Feiertag  2217. 

c'^ü  a.  2205.  festes  obl.  pl.  50,  64, 

?2,206. 
i'Triert  m.  n.  s.  Monatsname  644, 

I'>57,  [1142,  1932].    fevrier   obl.  8. 

13«),  1066. 1126  etc.  [1160,2102  etc.]. 
icble*)  adj.  m.  n.  8.  schwach  1636. 

.U.13Ö,  1631. 

i^e')  8b.  f.  obl.  8.  Mai  2510,  2520, 

;^70].    fiees  obl.  pl.  1894. 
'(fore  sb.  f.  n.  8.  J^'awr  2786,  3136 

^^  obl.  8.  747,  1390,  1202,  1802 

cc]     figures  obl.  pl.  [857,  1187, 

l'M  etc.]. 
12  sbu  m«  n.   8.    iSoAn  515,    899, 

1277,  1278,   1560.  fil*)  obl.  8.  824, 

573,  880  etc. 

a  sb.  f.  IL  8.    Ende  1052,  [522]. 


obl.  8.  238,  2172,  2201,  [1717,  2701, 

2753]. 
f  in  erat  fut.  3.  s.  aufhören,  endigen 

[518J.  finerunt  3.  pl.  [2302J.  finent 

prs.  i.  3.  pl.  213.   fint»)  pr8.c.  3.8. 

2304, 
f  i  r  m  a  m  6  n  t  sb.  m.  obl,  s.  Firmament 

[2784]. 
flans  sb.  m.  obl.  pl.   Weiche,  Seite 

1386. 
flurs    sb.   «.  obl.  pl.   Blüihe   [725]. 

Blume  [2010]. 
folant»;   sb.  m.  obl.  s.    Erklärung 

[3344]. 
folie    sb.  f.  n.  b.    Thorheit  [2641]. 

obl.  8.  [126). 
fols  adj.  tn.  o.  s.  thöricht  115,  1552. 

fol  obl.  8.   636,   1090,   1844.     fole 

f.  obl.  8.  491,  1726,  2602  etc.    fol 

m.n.pl.  481,  741.    fols  obl.pl.  121. 
fol t et  Bb.  f.  n.  8.   Thorheit  [2616]. 
force  sb.  f.  obl.  s.  Kraft  1488. 
forfunt    prs.   3.   pl.  sich  vergehen: 

envers  Deu  se   f.  [46].    forfist  prt 

3.  8.  verwirken:  icel  siege  f.  [5311. 

forfirent  übel  mitspiden:  torment  li 

f.  [1744]. 
forment    adv.  sehr   442,  685,  827 

etc.  [1615,  1695], 
fors')  praep.  ausser  620,  2309,  3427. 

adv.araussen  674,  676,  682.  hervor 

2010. 
forsener  Inf.  von  Sinnen  kommen' 

(962,  2738]. 
forz    adj.    ni.  n,  s.   stark  960,  964, 

1629  etc.  fort  obl.  s.  1321. 


1)  C  und  L  haben  die  inlautende  Dentalis  (d)  erhalten. 
2}  C  schreibt  Bieta  feble.  vgl.  MaU  Einl.  pag,  70. 

3)  Für  dies  Wort  haben  die  Hss.  folgende  Varianten :  feiee,  feiede,  feie, 
!*-  Itiz. 

4)  Aller  handschriftlichen  Ueberlieferung  zuwider  hat  Mall  für  den 
.1  itets  fü  eingesetzt.  Die  Hss.  haben  in  allen  Fällen  fix  (C.  S)  und  filz 
A  und  L).  Es  ist  wohl  anzunehmen,  dass  das  Wort  in  unserem  Dialect 
Tt^  Aofang  an  indeklinabel  gewesen  ist. 

5)  Fini  ist  ebenso  wie  cumenst  eine  Mairsche  Conjectur,  die  jedoch 
a  in  allen  Hss.  verletzte  Versmass  richtig  herstellt. 

6)  Das  Wort  ist  von  Godefroy  nicht  belegt;  die  Bedeutung  scheint 
Jt  ange^bene. 

7)  Die  Form  hors,  welche  zur  Zeit  unseres  Denkmals  noch  sehr  spärlich 
'J^M  (vgL  Stengels  Wörterbuch  unter  fors)  ist  im  Comp.  Einmal  belegt 
«Ä  S.  V.  682. 

Äii^.  «.  AbhMidl.    (L.  Fangt).  4 
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Gerlaoe  Personenname  n.  2130, 
2395,  2866,  [1251,  2079,  2495]. 
Gerlant  [2910,  3326].  obi.  [211, 
484,  2360  etc.J. 

gesir  inf.  liegen  291.  jut  prt.  3.  a. 
deua  fat  morz,  jat  en  terre  1531, 
1683.  86  ffeair  steh  legen  [142].  ee 
gißt  p».  3.  8.1287,  1527. 

geter  inf.  wegnehmen  31$6,  [3019, 
3093,  3191].  gete  pra.  3.  s.  werfen 
1224. 

gl u tun  8b.  m.  b.  pL  SMemmer, 
Schurke  |2733]. 

glutunie*)  sb.  f.  obl.  8.  Schlemmere\ 
[629]. 

graels  sb.  m.  n.  s.  Oradual  [41] 
(C:giahels). 

gr alles  ^g^'acilis)  adj.  m.  obl.  pl 
8ckiank  1336. 

granz  a<y.  m.n.s.  groes  2117,  2^5 
grant  m.  obl.  30,  225,  829  etc.  [394 
1292  etc.].  f.  n.  1681,  1692,  Uli 
etc.  obl.  78,  80,  280  etc.  grande*; 
2565.  grant  m.  n.  pl.  1506.  grans 
obL  pl.  1217.  1477.  f.  obl.  pl.  54 
1622,  1767. 

Gregoriujn  Latinismus  [3297]. 

gresil  sb.  m.  obl.  s,  Hagel  1413. 
gresle  eb.  f.  n.  s.  Hagel  1396. 
Grins  VöUcemame  n.  s.  Grieche  99 

Gritt  n.  pl.  349,  357,  1093. 
griu  adi.  in.  obl.  s.  griechisch  155S 

griue*)  i  obl.  2416,  3087. 
guaaignier  inf.  gewinnen  [789 j. 
guaires  ad 7.  ne-g.  nicht  viet  1334 
guarant  sb.m.obl.s.  Oewährsmcmi 

[2359,  2951,  3207]. 
g  u  a r  d  e  sb.  f.  obl.  s.  Obacht  106,  496 
gu arder    inf.   halten   (ein    Oeseti 

einen  FeUriag)  1996,  2204,  314S 

3273,  [51,  189,  202  etc.].    guarda 

3,  feün  sb.  187,/cuwe  pra.  3.  8.  187. 
die    auf  franciscam   hinweiaenden   Formen  framchesce   unj 
franceache,  vgl.  auch  Anm.  6. 

3}  ee  gaber  hat  hier  wohl  die  angegebene  Bedentung;  allerding«  kßnnt 
man  es  auch  übersetzen  »sich  lustig  machenf. 

4)  Hier  gehen  die  Hss.  auseinander.   G  und  S  haben  glutunerie  (=?  jetzig 
Form  glutonnerie)  A:  glutennie,  Siglutemie. 

5)  Diese  den  Adjectiven  3.  Endung  analog  gebildete  Feminin- Form  ia 
durch  das  Versmass  gesichert. 

6)  L  hat  die  sonderbare  Form:    grieechCf  C.   v.  8087  greguH  (beid 
gehen  auf  ^graeciecam  surOok). 


fofinement*)  »b.  m.  obl.  s.  Geburt 

[1678]. 
franceis  adj.  m.  obl.  s.  firamösisck 

1351,  1378,  2907.  franceise  •)  f.  obl. 

8.  361,  796,  991  etc, 
frere    sb.  m.  n.  s.    Bruder   1282, 

1575.    n.  pl.  1567,  [1275].     freres 

obl.  pl.  1270. 
fruit    sb.  m.  obl.  s.     Frwkt    1355, 

1359,  1856,  2008. 
fnie  sb.  f.  obl.  8,  Flucht  687. 
fuirent  prt,3.pl.  fliehen  [678,  682]. 

fuiant  gerund.  [656]. 
fun dement    sb.  m.  obl.  s.    After 

[1740J. 
furchiez    p.  prt.  m.  n.  s.    spalten'. 

ki  (li  piez)  en  dous  est  f.  [1546]. 
furme  sb.  f.  obl.  s.  Form,  Gestalt 

2659.     furmes  obl.  pl.  1521. 
furmum  prs.  1.  pl.  bilden,  schaffen 

[2097,  2336]    furmat  prt.  3.S.894, 

1246,  2024,   [506,  898,  1510,  1900, 

2004  etc.].    nirmez  p.  prt.  m.  n.  s. 

2236,  [23781     furmet  [2037,  2234, 

2888].  obl.  [1747].    furmee  f.  n.  s. 

[410].    furmet  m.  n.pl.  [1506, 8355 1. 

turmez  [2394].      fiirmees  f.  n.  pl. 

12946J.  obl.  pl.  [2485]. 
fiirniz    p.  prt.  m.  n.  8.    vollenden 

[2077].    fumit  obl.  b.  [2467].     . 

Ga bereut')    refl.  prt.  3.  pl.    sich 

freuen  [685]. 
Gabriel  Personenname  n.  [871]. 
G  a  i  u  8  Personenname  769, 1965, 1987. 
gelee  8b.  f.  n.  s.  Frost  [1396]. 
geminos  Latinismus 868, 1269, 1571. 
Gen  es  in    [216,  322,  500,  902,  2000, 

2578]. 
gent  sb.  f.  obl.  s.  Volk,  Leute  290, 

777,  1176,  [297,  480,  804].    n.  pl. 

1186,  1597,  [564,  703]. 


1)  Bestiaire:  foünahle 

2)  C  hat    '•  "    ' 
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irnarderat  fut  3.  8.  [8813, 
K^]  —   hüten  (die  Schafe)  69.  — 

^narderaiz  2.  p1.  (beobachten)  [23071. 

gaanlam   prs.  i.  l.  pl.  i340  [1992, 

JKJS,  2126  etc.J.   guart  prs.  c.  3.  s. 

bMOen}    17,     (»ich  hüten)     147. 

zaarde     imper.  2,  8.     (auf  etwas 

hAim)  3533.    groardez  2.  pL  3064. 

goanl<mt  impf.  i.  8.  b.  ßeobachten) 

[1105].  fruaraasseni  impf.  c.  3.  pl. 

[2250,   3285 J.      guardat  prt.  3,  s. 

m.  g:narderent  ;^.pl.  [2958,  32991. 

gnaides     p.  prt.  m.  n.  s.     [2186J. 

fcardet  [3454].    nentr.  obl.  [2316, 

2363].    guardee  Lxi.&[2217,  2277, 

im,  3308). 
?Tiarir     inL  retten,  erlösen    [1078, 

1451,  15S0J. 
X3»rzDeoterie*)  ab.  f.  n.  s.  TFoftr- 

^ofcrlamst  [466].  God. 
nirair    Inf.  ausstatten  [3,  37,  57, 
'  101,  3364].    toamen')  [2968,  3095]. 

5:db  vorsehen,  sich  hüten:  [2860 j. 

Toanä    p.   prt.  m.   n.  pl.    belehrt 

^5143].     gnamit  obl.  8446. 
:::<»redan  sb.  m.  obL  8.  Lohn  978. 
j'.erpissum  pr8.1.pl.  lassen  [1^2]. 
iTnerre   ab.  f.  obl.  s.   Krieg  [1954]. 

TOiTea  obL  pl.  [763]. 
k^üerreiet  p.  prt  bekriegen  [783]. 
Zisternen t  so.  m.  n.  8.  Oeschimack 

[993].  obl.  8.  992,  riOOl]. 
rmtas  Latinismus  [990]. 

Halz    adj.  m.  n.  8.  ftocA   947,  2526 

balte  L  n.  [2509.  2519,  2523].  obi. 

^0.   halt  ady.  halt  mniiter  1309, 

14:23,1776.  h.aler3267.  halt  kvee8 

'JS34 
arrdi'z  adj.m.  n.  8.  kühn  452,  1630. 

hardit  obl.  1322.  hardie  f.  n.  1392, 

1722. 
3irper  *)  subatiuf.  oh\.  Harfe  spielen 

!144]. 


Hebretis  Vdikemame  n.s.  Hebräer 

100. 
H  6 1  p  e  r  i  8  Personenname  n.  HeHperi' 

cus  1249,    1366,   1386,   1463,  2111. 

2497.    Helperi  [1263,    1400,  1409]. 

obl.  [2361]. 
herbes  sb.  f.  obl.  pl.  Gras  2010. 
hivern  sb.  m.  obl.  s.  Winter  1915. 

hiver  [1917]. 
hivernals  adj.m.  n.  8.  h.  solsticium 

WMterioende  3259  [8256]. 
h  o  m  sb.  m.  D.  8.  Jtfann,  Mensch  459, 

1077,  1957,  1964,3473.  humeobl.s. 

246,  2618,  [930,  2002,  2016].  n.pl. 

2206,  [2511.     humea*)   obl.  pl.  119 

-szx.  hom  n.  8.  ohne  Artikel  als  pron. : 

man  85,  95,  127.  ne-hom  niemand 

239, 961, 1073  etc.  nuls  hom  s.  nuls. 

vgl.  em,  um. 
honur  sb.  f.  obl.  s.  Ehre  [4bS],    en 

l'h.  damne  dea  zur  Ehre  Gottes  709. 
ho  nur  er    inf.    ehren  verehren  818, 

842.    honnrouent  impf.  3.  pl.  [703, 

736].    honurerent  prt.  3.  pl.  [686]. 

honuree  p.  prt  f.  n.  s.  [471]. 
huee  sb.  f.  obl.  s.  Geschrei  [80]. 
humain   adj.  m.  obl.  8.  menschlich 

1785.   humaine   f.  obl.  1332,   1405, 

1578  etc. 
humanitet    sb.  f.  obl.  s.   Mensch- 
lichkeit [887,  923,  1533  etc.]. 
humecturs  (lat.  humectus)    sb.  f. 

obl.  pl.  Äi/e  [2009]. 
h  u  m  i  1 1  a  t  refl.  prt.  3.  s.  sich  demüthigen 

[1670]. 
humur    sb.  f.  obl.  s.     Feuchtigkeit 

1033. 
H unfrei  Personenname  obl.  9. 
h  u  r  e  sb.  f.  obl.  s.  Stunde  2048,  [1885]. 

hures  n.  pl.  343,  2063,   2083  etc. 

[2073,  2074,  2086  etc.].  obLpl.  181, 

330,  1985  etc.  [248,  2055,  2085J. 


1)  Kommt  nur  in  unserem  Texte  vor. 

2)  In  derselben  Bedeutung  findet  sich  guamir  Brandan  299:  pur  qo  les 
r^t  U  abes  guamir. 

3>  Eb  ist  vom  Esel  die  Rede,  der  die  Harfe  spielt:  ein  Zug  der  Symbolik, 
'>r  weit  in's  Altertum  zurückreicht.  Vgl.  Eollotf :  »Die  sagenhafte  und 
ivmbolisehe  Thiergeschichte  des  Mittelaltersc  in  Raumer^s  »Historischem 
fucbenbuche«  IV.  Folge,  8.  Band. 

4)  Vgl  Anmerkg.  zum  Worte  dere. 
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huret  es  sb.  f.  n.  p1.  Diminutiv 
von  hure  [2489].  obl.  pl.  2388, 
[2069,  2322,  2390,  2480,  3115J. 

harter  inf  .  stossen  (mit  den  Hörnern) 
1494. 

hymniers  6h.m.n,B,Hymnehbuch42. 

I  adv.  da,  dahin  7,  18,  80  eto.    il  i 

at  es  gibt  2136,  3115. 
i  c  i  l  pron.  dem.  1)  mit  subst.  m.  n.  b.  15, 

2123.  icel  obl.s.  420,  531,  696  eto. 

icele    f.  obl.    319,    864,    905  etc. 

icil  m.  n.pl.  511.    iceles  f.  obl.  pl. 

1236,   1526.  2)  ohne  subst  icele  f. 

obl.  8.   587.     icil    m.  n.  pl.   1240, 

1803.  icels  [552].  obl.  pl.  1640, 1756. 
icest  pron.  dem.  1)  mit  subst  m.  obl. 

s.  881.   icesto  f.  obl.  s.  1596,  2343. 

icez  m.  obl.  pl.  649,   3198,  3395. 

f.  obl.  3273.  2)  ohne  subst.  iceste  f. 

n.  s.  3161,  3471.    icest  neutr.  obl. 

1517,  3374. 
i^o  pron. dem.  neutr.  n.  89,  415,  431 

etc.    obl.  12,  57,  176  etc. 
idees  sb.  f.  obl.  pl.  Urbild  1523. 
ides  sb.  m.  obl.pl.  Iden  1118,  1152, 

3371  etc.  [185J. 
iert  s.  estre. 
il  pron.  person.  m.  n.  s.  er   17,  64, 

65  etc.    neutr.  n.   18,  2136,  3115. 

m.  n.  pl.  77, 105,  256.  s.  auch  el,  eis. 
iloc  adT.  da  217.  593,  659  etc. 
ilores')  adv.  damals  2005. 
imber  Latinismus  797,  1012. 
incarnaciun  sb.  f.  obl.  s.  Fleisch- 

werdung  [2140]. 
indictiuns  sb.  f.  obl.  pl.  Zeitraum 

van  15  Jahren    (s.  die  jetzige  Be- 
deutung ?on  indiction)  202. 
interjectio  Latinismus  [1558]. 
irras,  irrat,  irreie  s.  aler. 
i  8  n  e  1  e  p  a 8  (ahd .  snSl)  ad v.  schleunig 

678. 
istreit  s.  eissir. 
itanz  adj.  m.  obl.  pl.  so  viele  2040, 

3183.  itantes  f.  obl.  pl.  1829.   itant 

neutr.  obl.  s.  859,  1910,  1951  etc. 


[518,   1419  etc.].  =  adv.   so  sOi 
481,  741.    s.  tant  ^ 

itels  adj.  m.  n.  s.  solcher  [127! 
itel  obl.s.  235.  f.n.s.  1775.  f.  obl, 
1326.    itele  250,  326,  1288. 


Ja  adv.  pewiss  2563.  =r  im   tie^oi 

Satze :  ja-nen,  ja  nen285, 1000, 178^ 

etc.    ja-ne  2563,  3098,   8226   et<i 

ja  ne  624,  1489,  1654  etc.  ne  ja-n 

2172,  2201.  ne  ja  ne  2864,  3467. 
januarins  Latinismus  [648,  2875] 
Jan  um  Latinismus  652. 
jeiunaisun    sb.  f.  obl.   s.    Fastet 

[8341.     jeiunaisuns    obl.  pl.   [200 

3273]. 
Jen  Tier  8    Monatsname   n.  s.    1043 

1046,  1141,  [1931].  jenvier  [1049] 

obl.   690,    1056,    1440  etc.    [1121 

1159,  2027  etc.J. 
Jeronimum  Latinismus  [3298]. 
Jesus    n.  874,  889,  907,  1827.  Jest 

obl.  626,  861. 
jeüner    inf.   fasten  3281.    jeünera 

fut.  [3296]. 
jo  personalpron.  der  1.  person.  8.93 

116,  223  etc. 
joie  sb.  f.  n.  s.  Freude  22,  996. 
loius  adj.  m.  n.  s.  freudig  557. 
jon^)=jo  en  2462. 
job")  =  )o  les  104. 
Jovem,     Jovis     Latinismen    467 

[1277]. 
Judeu  VöUcemame    m.  n.  pl.  Judi 

2727.   Judeua  obl.  865,  1724,  2248 
judeue  adj.  f.  obl.  s.  jüdisch  1549 

1561,  1616,  1736. 
jugement    sb.  m.  obl.  s.    jüngsU 

Gericht  [17151. 
j  ugier  inf.  richten  [127].  jugereienl 

cond.  3.  pl.  [980]. 
ju^lerie  sb.t. n.  s.  Gauklerei  [98] 
juigniez*)    sb.  m.  n.  s.    Juli  955 

957.  juigniet  obl.  986,  1135,  1317 
juigniez    prs.  i.  2.  pl,    vereinigeti 

2995. 
juil   Monatsname  m.  obl.  Juli  772, 

774,  1148,  2350. 


1)  L  und  S  haben  lores. 

2)  Nur  in  L.  überliefert.    Die  übrigen  Hss.  bieten  diese  Aphftrese  nicht 

3)  Q'.ges. 

4)  Ueber  das  Wort  s.  MalVs  Einleitung  pag.  74. 
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'cini  Monatsname  m.  n.  Juni  745, 

935,  1143.    juin    obl.    954,    1131, 

1297  etc. 
Jiliag  646,  [769,  1955,  1987,  2873]. 

Mam  789.  Latinismen. 
jiBius  768, 2877,  [645].  Latinismus. 
.'inoni  Latinismus  746. 
'3rer  inf.  schwören  [2(508].   jurrunt 
'  kl  3.  pl.  111. 
;ürn»l8   adj.  f.  obl.  pl.    esteiles  j. 

Tagagestime  [2808]. 
jsrnee  sb.f.obl.8.  Tag  [338].  jurnees 

c^l.  pL  |248j5]. 
jsri  sb.ni.n.B.  To^  268,  433, 551  etc. 

[331, 509,  589,  1379, 2259].  jur  [269, 

i:il,  3233].   iurn  obl.  s.  271,  277, 

439  etc.   [1977,    1978,    2223,  2324 

«4  jur  1181,  195,  275  etc.].  jurn 

a.  pL  344,  348,  379  etc.  jur  [511]. 

\m  [3113].  obl.  pl.  16,  20,  184  etc. 

[5<>2,  510,  894  etc.]. 
]:s  ady.  unten  [400J. 
jisdig  sb.m.  n.  8.  iJonnerstag  [558]. 

jadiföOl].  obl.  g.  468,  [2166,  2190, 

2191,  3327J. 
:3itei  pr«.  2.  pl.   vereinigen  [3007, 

Hl  3476].  imper.  2.  pl  [3174 J. 

jajtise  «b.  f.  n.  s.  Herrschaft  [957, 

1663].  obl.  8.  [968,  1639]. 

•litisier*)  ab.  m.  n.  8.  Herrscher 

;3t  8.  gesir. 

Eilende  =  kalendae :  ruvat  que 
cbscoiumeis—  fixst  kaiende  apeiet 
\m.  kalendes  sb.  f.  obl.  pl.  ersten 
rage  des  Monats  185,  1123,  1160, 
i:t>4,  [891,  1243,  2021  etcj. 

ulendier  ab.  m.  obl.  8.  Kalender 
1179,  2101, 2493,  3538].  kalendiera 
obl  pl.  13353]. 

k»lo  Graedsmus  [1093 J. 

i^r')  Partikel  denn  27,  227,  499  etc. 

k^  l)  relat.  m.  n.  s.  welcher  15, 
16.  36  etc.  qu' »)  (i  elid.)  268, 
539,  1097  etc.    que  m.  obl.  8.  455, 


1439,  2000.  qu'  425,  445,  662  etc. 
f.  n.  8.  410,  1308,  2256,  3284.  ki 
74,  87,  136  etc.  que  f.  obl.  «.  28, 
193,  416  etc.  qu'  1034.  neutr.  n. 
2032,2501.  obl.  534.  que  163, 1467. 
ki  m.  n.  pl.  30,  31,  45  etc.  que 
obl.  404,  412,  448  etc.  qu'  363, 
506,  898  etc.  que  f.  obl.  pl.  208. 
quei  neutr.  obl.  (nach  praep.)  344, 
348,  355  etc.  2)  interrogativ,  que 
neutr.  n.  8.  67,  312,  1774.  quei 
neutr.  obl.  1734,  2084.  pur  quei 
warum  422,  1178,  1190  etc. 

kil==ki  le  145,  187,  1240  etc. 

kin  =  ki  en  2059. 

ki8  =  ki  le8  516,  650,  684  etc. 

ki8t=ki  e8t  2779. 

La  1)  8.  li;  2)  adv.  da 34, 244, 314 etc. 
labur    8b.  m.  obl.  8.  Mühe,  Arbeit 

[156,  294]. 
labur  er    inf.    arbeit-en  [541,  549]. 

laburereit    cond.    [1541J.     laburet 

p.  prt.  [1260). 
lai  8b.  m.  obl.  8.  Laie  [2241. 
Iai88ier  inf.  endigen  [201 8j.    laisset 

prs.  3.  8.  lassen  138,  1649.  laiasum 

1.  pl.    2331.      laissent    3.  pl.  256. 

larrai*)   fut.    1.  8.    ne  L   nel  vu8 

die  ich  kann  nicht  umhin  es  euch 

zu  sagen  97,  578,  806  etc. 
lampes  sb.  f.  obL  pl.  Lampe  1602. 

2533. 
lance  sb.f.n.  8.  Lanze,  Schutz  f74J. 
larruna  sb.  m.obl.pl.  Räuber  \\Q^, 
Latin8  Völkername  n.  8.  [991.  Latin 

n.  pl.  1094. 
Latin  Ländername  obl.  Latium  [350 1. 
latin  adj.  m.  obl.  b.  lateinisch  359, 

797,  990  etc.  [1496J.  latine  f.  obl.  8. 

750,  1572,  2724  etc.    latina  m.obl. 

pl.  [288,  1010]. 
le    1)  8.  li.  2)  peraonalpron.  lu.  und 

neutr.  8.  acc.  14,  553, 146,  149  etc.  1' 

26,359, 147, 148etc.l(Inclin.)97,121, 

126  etc.  =  lui  m.acc.8. 155.  =  mit 


l)  Das  Verbum  findet  sich  in  der  Bedeutung:  »herrschen«  Best.  13 : 
^<ttu  en  mainte  guise  mu(l)tes  bestes  justise,  vgl.  auch  Mätzner  afr. 
^er  108. 

i)  L  schreibt  stets  Jl*^. 

3)  Bei  Elision  ist  gu  geschrieben. 

^)  L  hat  lerrai. 
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luin  ady.  entfernt 

luinz  JkdY.  entfemtibSl',  2541,  2543. 

de  1.  von  weitem  142.  1.  a  1.  in  einiger 

Entfernung  vcn  einander  2535. 
luist  prs.  3.  8.  erleuchten  30  L 
lumiere  ab.  f.  n.  s.  Licht  437.  obl. 

8.  586,  2697,  [314,  1601,  2383  etcj. 
lunaisun  sb.  f.  h.  s,    Mondumlauf, 

Monat  [2318,  2337,  2488].    obl.  8. 

2412,  [2475,  2609,  2618,  3059,  3064 

etc.].  lunaisuns  obl.  pl.  2236,  2800, 

3076  etc. 
lunal  adj.  ni.  obl.  t.  den  Mond  be- 
treffend 2764.   f.  obl.  8.  197.   litnala 

f.  obL  pl.  :^176,  3219. 
Inne    sb.  f.  n.  s.    Mond  809,    1106, 

2253  etc.   [301,  258d,  2703,  2741]. 

obl.8. 193,  444,  1587 etc.  [191,  219, 

507  etcj. 
long  adj.  m.n.pL  1506,  [386].    lims 

[348J.  obl  pl.  1216,  147%. 
lungement  adv.  Zan^e  [1920 J. 
langes  adv.  lange  784. 
lungur    sb.  f.  obl.  8.     Länge    182, 

270,   1712,  3234.     lungors   obl    pl. 

1380,  2260. 
lunsdis")  sb.  m.  n.  8.   Montag  523. 

lunsdi  obl.  2924,  [2164,  2183J. 
luur  sb.  f.  n.  s.  Licht.  Schein  rii653, 

2672J.  obl.  8.  323,  2744,  [284,  317, 

1587  etc.J. 

Ma  8.  mun. 

Macrobies     Personenname     1517, 

2719.    Macrobie  obl.  1191. 
Magunze  Städtenamen  obl.  Mainz 

3280. 
Mala  Ut.  731. 
inain    sb.  f.  obl.   s.   Hand    [17o0J. 

mains*)  obl.  pl.  157. 
maint  adj.  m.  obl.  s.  mancher  2h^^, 

luainte  f.  n.  564.  obl.  917.  maint  es 

f.  obl.  pl.  2312. 
maint   prs.  3.  s.  wohnen  710,  1072. 
maintenir  inf .  halten  (das  Gesetz) 

[4,  38J.  maintient  prs.  3.  s.  enihcdten 

1)  In   derselben  Form  finde  ich  das  Wort  im   mittelengl.  bei  Morris: 
»An  old  Englisb  Miscellanyc  London  1872,  pag.  29. 

2)  C  und  L  haben  öfter  di«  ältere  Form  lu. 

3)  Lunsdis  st.  lundis  nach  Analogie  von  marsdis  etc. 

4)  Philipp   klagt  (schon   zu   damaliger  Zeitl),    dass  durch  die   Hände 
schlechter  Copisten  oft  Bücher  verdorben  und  zu  Qrunde  gerichtet  würden. 


praep.  565,  1814,  2936,  2965  =c  li 
m.  dat.  s.  21,  93,  154  etc.  (Elision 
facultativ).  =  lesm.  acc.pl.  180,364, 
365  etc.  B  (inclin.)  104,  178, 516  etc. 
=  lur  dat.  pl.  649,  672,  787,  1070, 
1741  (letzteres  bei  faire  c.  inf.). 
■=.  lur  gen.  pl.  possessivpron.  der 

3.  pefs.  pl.  182,  234,  263  etc.  mit 
vorges.  best.  Art.  4ö6,  1442.  =  la 
fem,  acc.  s.  6,  1394,  1454  etc.  T 
5,  173  etc.  =  li  dat.  s.  mit  praep. 
1591.  =  lesacc.pl.  55, 664, 757  etc. 

lecherie  ')  (ahd.  leccön)  sb.  f.  obl.  s. 

Lüsternheit  [530J. 
lecunier  sb.  m.  n.  s.  Lectionarium 

[43]. 
lei  8b.  f.  n.  s.  Gesetz  [1031].    obl.  b. 

4,  38,  52  etc.  [1036]. 
leonem  Latinismus  ü69. 
les  8.  li,  le. 

leuns  sb.  m.  n.  s.  Löwel3\9,  1335, 

[1665].  leun  [964].  leunobl.s.  1680, 

[1318,  1627,  1644  etc.]. 
lever  inf.  sich  erheben  |593|.  levees 

p.  prt.  f.  obl.  pl.  erheben  [2534]. 
li  art.  m.n.s.  39,  40,  42  etc.  (Elibion 

facultativ).    le")  obl.  s.  10,  11,  14 

etc.  la  f.  n.  22,  133,  135  etc.   obl. 

4.  6,  38  etc.  li  m.  n.  pl.  213,  214, 

344  etc.   les  f.  n.  pl.  391.    les  obl. 

pl.  49,  50,  54  etc. 
libra,    libram    1369,   1699,  370. 

Latinismen. 
librarie     sb.  m.   obl.  s.    Bücher- 

Sammlung  [35,  651. 
lit  prs.  3.  8.  lesen  [416,  1818].  liäant 

gerund.  217,  500,  902  etc.  [393,  483, 

1291,  28031. 
Hu  sb.  m.  obl.  s.  Ort  2673. 
livre    sb.  m.  obl.  s.    Buch  23,  110, 

215  etc.    [307,  2132,  2216  etc.].   n. 

pl.  159,  [214J.  livres  obl.  pl.  1818. 
loer  inf.  loben  [85].    loast  impf.  c. 

3.  8.  124.  loee  p,  prt.  f.  n.  s.  [227 J. 
Longis  Personenname  866. 
lores  adv.  dann  2095  s.  ilores. 
luiers   sb.  m.  obl.  pl.    Lohn  [118]. 
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S3fö,  fSSO,  364,  1430].    fnainteneit 

iapfc  3.  s.  beherrschen  [ISSi]. 
laire  ab.  m.  n.  pL  Vorfahren  [2082]. 

majon    cooipar.    m.    obl.   pl.     die 

Hüheren  758,  [767]. 
z.in  Monatsname  m.  n.  8.  Mai  645, 

T29.  767  etc.     mai  obl.  933,  1135, 

1147  etc.  {3445J. 
23is  ad?.  1)  aber,  sondern  107,  172, 

^etc  2)  mehr:  ne  m.  que  120;3, 

\^n,  2650.    De  nient  m.  de  3324. 

neu  m.  de  3884.     ne  m.  de  3344 

=  UDO  oen  out  volente  ne  mais  de 

iemr  de  ausser  Oott  mu  dienen  1698. 
Eaistre  %\>,  m.  n.  s.  Meister.  Herr 

S14,  [486J,  obl,  2860.  voc.23,161. 
-«istrie    sb.  f.  n.  s.  Kunst  3471. 

«ÖL  1733,  1773. 
^äiae  Latinismus  2875. 
ailparliers')     sb.  m.  n.  »1.    Ver- 

iemder  [117). 
CaU  sb.  n.  n.  s.    Z/^fr«;  2372.    mal 

^blg.    45,  563,   588,    1662.    mala 

sfel  pl.  1063. 
3alsadj.iB.i|.8.  schlecht  589,    male 

Ubl.  492.     mal    m,  n.  pl.   1446. 

naJa  «.  obl.  ^1.  [1706]. 
s^iraiB  acHm.  obi.pl.  8c^Zec^^  158. 
^ua^eut  impf,  8. 8.  dedroAen  [676 J. 
Bindet  prs.  3.  e.  einla4en  1002. 
E^ängerat    fut.  3.  8.   essen    [999J. 

Banjoet  prs.  i.  3.  s.  [1493].  manjat 

prt.3.  8.  [533,  911]. 
Biniere  ab.  f.  obl.  8.  Art,  Weise 

[i38,  1824  et«s.1.    manieres  obl.  pl. 

[2740]. 
Süreh«aaz  gb.  m.  n.  s.  Kaufmann 

[^].    maicheant  n.  pl  737. 
aarebels")   adj.  m.  n.  •.   iura  m. 

HtmdeUtag  [551]. 
Barebiet'j  sV  m,  obl.  8.  Waaren 

1171. 
Eircins  XattiiMmti«  [644]. 


Marie   Personenname  obl.  824,  870, 

880  etc. 
marsdis   sb.  m.  n.  8.  Dienstag  539. 

mar8di[591J.  obl.  455,  2168,  [2184, 

2187,  2925  etc.]. 
Martern  Latinismus  450. 
lu  a  r  t  i  r  e  *)  ab.  m .  n .  s.  Marter,  Dual 

[539,  831].   obl.  [1618J.   martirie*) 

543,  835.  obl.  829.  ' 

Marti 8  Latinismus  1278. 
März  Personenname  n.  Marcius  841. 

843. 
marz   Monatsname  n.  s.  Märe  715, 

722,  813  etc.    obl.  853,  876,  llg9 

etc.  [2444J. 
maslos    sb.  m.  obl.  pl.    Männchen 

720,  2014. 
mastin    sb.  m.  n.  pl.     Hund    (als 

Schimpfwort)  [2731]. 
Mathiu  Personenname  obl, [220/)]. 
matin  sb.  m.  obl.  s.  Morien  338. 
matioee   sb.  f.  n.  9.    Morgen  [3361. 

obl.  8.  [2590], 
m  a  t  i  r  e  sb.  f.  D.  8.  Stoff ,  Gegenstand 

[222J.  obl.  8.  (1326 1. 
maüre  prs.  3.  s.  retf  werden  [136]. 

mafirent  3.  pl.  1259. 
me   persona] pron.  dat.  57,   221,  229 

etc.    mei*^)  115.     me  ace.  25,  109, 

1085  etc.    mei  mit  praep.  31,  226, 

[12]. 
ra  e  i  n d  r e  comp.  m.  n.  pl.  die  Niedfi' 

geren  763.  menars  obl.  pl.  [768]. 
mein 8    compar.  neut;r.  obl.  weniger 

II04. 
meis   Bb.  m.  n.  e.   Monat  637,   ä39, 

2863  ete.  (813,  882,  1098  etc.]   obl. 

8.  735,  771,  876  etc.  [696,  779,  853 

etc.].  n.  pl.  1082,  2870,  3055.  obL 

pl.  184,  1086,  1198,  [799,  2851, 

2852  etc.]. 
melsme  pron.  m.  obl.  s.  eeUngeri  en 

cel  m.  meis  3120. 


.  1)  Vgl.  M&t^ner  afir.  h.  jMg.  142  (Mall  S.  1^4)  und  Lied  von  Hom  (ed, 
^p\  xmd  Brede)  v.  894. 

%  In  dem  Worte  b.  Mairs  Einleitung  S.  74. 

B)  8.  St^Dgels  WOrterbucb:  marched,  welcbee  auch  sehr  wohl  die  oben 
'^^gegebene  Bedeotung  haben  kann. 

4)  üeber  die  zwei  Formen  s.  S.  21,  Anmkg.  2)  zu  No.  47. 

5)  In  der  Wendung:  mei  ne  ehalt;  mei  jedoch  nur  in  S,  die  übrigen 
^  haben  \ 
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menerent  prt.  3.  pl.  führen  1920. 
mentuns  ab.  m.  obl.  pl.  Kinn  [1416], 
mer   ßb.  obl.  s.  Meer  1234,  [86,  304, 

1304,  1610J. 
m  e  r  c  (ahd.  marc)  ab.  m.  obt.  s.  Grenze 

1656. 
merchere    sb.  m.  n.  s.   Kaufmann 

[732], 
mercresdi  sb.m.n.  Mittwoch  [547, 

597].    obl.  462,  [2163,  2188,  2189, 

292ÖJ. 
Mcrcurius  Latinismus  458. 
mere  sb.  f.  n.s.  Mutter  (7311.  obl.s. 

736,  1276. 
merveiUes  ab.  f.  obl.  pl.  Wunder 

854. 
mervei  Hub  adj.  ueutr.  n.a.  wunderbar 

[877J. 
mer V eilt     pra.   c.  3.   s.  refl.     sich 

wundem  [271,  1078,  1825J. 
mescreant    p.  prs.  m.  n.  pl.    un- 
gläubig [2728J. 
meadit  p.  prt.  fals<^  sagen  [7], 
m  e  8  8  a  g  e  ab.  m.  obl.  a.  Botschaft  872. 
measela  eb.  m.  n.  a.  Messbuch  [421. 
meatier  ab.  in.  obl.  a.  Bienst  |740j! 
meaure     ab.  f.  obl.  a.  Mass   [639] 

meaurea  obl.pl.  [232], 

1788,  [2065J.  met  pra.  i.  8.  a.  14, 
1760.  metum  1.  pl.  J2181,  2281, 
2335].  metez  imper.  2.  pl.  [28431. 
metet  pra.  c.  3.  a.  146,  156.  miat 
prt.  3.  8.  968,  1152,  [532,  713  etc.) 
miat  fora  hervorbringen  2010.  miat 
en  fuie  in  die  Flucht  schlagen  [6871 
miatrent  3.  pl.  [1348].  miae  p.prt. 
f.  n.  8.  [958,  16641.  obl.  a.  [29831. 
mia  m.  n.  pl.  (2985J. 

mi  sb.  m.  obl.  a.  Mitte:  en  mi  395. 
1833,  1771.  par  mi  1764. 

midi  ab.  m.  obl.  a.  Mittag  252. 

mie  negfttionapartikel  ne-mie  [1161. 

mielz  compar.  adv.  besser  2678, 
3278,  3346.  le  m.  2788  am  besten] 
del  mielz  472. 

m  i  r  e  ü  r  ab.  m.  obl.  s.  Spiegel  [  2657]. 

m  0  m  e  n  t  ab.  m.  n.  pl.  Moment  2490. 
momenz    obl.  pl.  2321,  2889,  3116, 

mort  ab.  f.  obl.  a.  Tod  1922. 


Dior  tele  ac(j.m.  n.  s.  sterblich  1283, 

2118,  [1280J.  mortel[239].  m.obl.a. 

970.     f.  obl.  a.  406,   584,  836   etc. 

mortals  m.obl.  [1582J. 
Moyaea  Personenname  333. 
moz  ab.  m.  obl.  pl.   Wort  [1981]. 
mutant  gerund,  sich  verbergen  mult 

a'en  alat  m.  [1613]. 
m  u  e  m  e  n  z  ab.  m.  n.  a.  Veränderung 

[3214]. 
muer    inf.    wechseln    [2911,   3029]. 

muent  pra.  3.pl.  2889.    muet  p.  prt. 

m.  n.  pl.  verwandeln  [1286]. 
mult*)   1)  adj.  m.  n.  pl.  viAe  2206, 

2)  adv.  sehr,  viel  24,  27,  29  etc. 
multuna  ab.  m.  n.a.   TTüW^r  1473, 

1492,  [1235,  1525].  multun  112111. 

obl.  a.  1218,  1477,  [i486], 
m  u  n  poaaeaaivpron.  m.  obl.  a.    1642, 

1846,  2232  etc.  ma  f.  n.  222.  obl. 

32,  172,  538  etc. 
m  und  um  Latinismus  1520. 
m  u  n  t  ab.  m.  obl.  a.  Welt  430,  445, 

980  etc. 
munter    inf.  steigen    1428,  [1309]. 

muntet    prs.   3.   a.   1776.    muntat 

prt.  3.  8.  [666]. 
mur  ab.  m.  obl.  a.  Mauer  78,  694. 
muralz  ab.  obl.  pl.  Mauer  666. 
murir  inf.  sterben  1284,  1576,  [1077, 

1452,  1579].  murreient  cond.  3.  pl. 

[296].  murut  prt.  3.  a.  2730.  morz 

p^prt.  m.  n.  a.  .töden  1581,  1683, 

mura  ab.  f.  obl.  pl.  Sitte  [HO]. 

""?A*n?.^®  8b.m.n.8.  Kirche,  Kloster 
[2531].    muatier  obl.  a.  595,  [911. 

mustrer  inf.  zeigen  1182,  3171,  3362. 
muatret  pra.  3.  a.  244,  2980,  3152, 
3254.  muatrura  imper.  1.  pl.  2099. 
2157, 2203  etc.  [1139, 8387].  mustrat 
prt.  3.  B.  [897].  muatret  p.  prt. 
2344.  muatree  f.  n.  a.  [101]. 

Najant  gerund,  schiffen  304. 
natura  la  adj.m.  n.  a.  n.  jurz  natur- 

^wrZtcÄer  {astronomischer)  Tag  331, 

[328]. 
nature    ab.  f.  n.  a.  Natur    [1653]. 

obl.  8.  [389,  847,  1301  etc.].  natures 

obl.  pl.  [858,  1858]. 


1)  Das  fem.  pl.  multes  ist  belegt  Beat.  18  a.  Anmkg.  lum  Worte  iustisier. 
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Duisir  inf.  schaden  [289]. 

nuit    8b.  f.  n.  8.     Nacht  267,  269, 

275  etc.    obl.  s.   273,  278,  286  etc. 

nuiz  n.  pl  380.    obl.  pl.  182. 
hqI  adj.  m.  obl.  8.  1)  ohne  ne:  irgend 

einer  24«,  504,  826  etc.  nulef.obl.s. 

129,  1592,  2638,  [508,896J.    2)  mit 

ne,  neu:  keiner  ne  nuls  m.  n.8. 2145. 

nuls  hom  271,  1825.  ne-nul  m.obl. 

8.  1745,  2311.   nen-nul  68,  70.   ne- 

nule    f.  n.  s.     fl201,  1320,  16541. 

obl.  8  3138,  [2941,  2949,  3185  etc.]. 
n  u  m  b  r  e  r  inf.  zählen  [259J. 
numbre8    8b.  m.  n.  8.   Zahl  3017, 

3184,  8352,  8498.     numbre    obl.  s. 

1028,  2865,  3367  etc. 
numerum   fut.  1.  pl.  nennen  [3651. 

numet  pra.  3.  8.  36.   numnm  1.  pl. 

1278,   [954,    1571,   2799].    nument 

3.  pl.  1408,  1495.    nuniai  prt.  1.  s. 

2718,  [273,  1863,  2996J.  numatS.s. 

337,   [788,  810].     nnmerent   8.  pl. 

462,  651,  1209  etc.    numez  p.  prt. 

m.  n.  8.  1716,  746].    numet  [1024]. 

obl.  s.  [774,  2930].    numee  f.  n.  8. 

[1227,  1384,  2572].     numet  n.  pl. 

800  [1197].  numez  obl.  pl.  [2829J. 
Nu  min  8  Latiniemus  [1974]. 

nun  negationspartikel  1276,  [2403, 
2765,  2776,  3278]. 

nuncier  inf.  verkündigen  [92,  969, 
1180,  24941. 

nune  sb.  f  obl.  8.  None  (neunte 
Stunde  des  Tages)  [252]. 

nun 8  sb.  m.  n.  8.  Name  730,  1882. 
nuin  obl.  s.  358,  428,  554  etc.  [362, 
426,  560  etc.].  nun«  n.  pl.  [478, 
802  etc.].  obl.  pl.  233,  424,  488 
etc.  [I8a,  422  etc.]. 

nu8  pron.  pers.  der  1.  pers.  n«  pL 
248,  588,  1234  etc.  obl.  pl.  7H,  282, 
308  etc.  [574,  878,  1344,  25251. 

nuvele  adj. f.n. s.  nAune  Neumond 
194,  2492.    obl.  s.  1898. 

nuz  8b.  m.  n.  8.  Knoten  1789.  nirt 
obl.  8.  1771. 

1)  Unke«  oe  fut  ami     -  ki  al  busuin  failli   —    dxint  il  poft«t  aidier  — 
'i  de  rien  cunseillier. 

.   t\  Nef  ist  in  der  Ha,  S  de«  Comp,  und  Estorie  de  Gaimar  4850  (cf.  Vreing 
yal<»  ete.^  masc. 

o)  Brandan  (Ha.  L)  875  findet  sich  die  Singnlar-Form  7iaeli  chaUcMii  an 
^  witX  den 

AQ«.  u.  AbbsDdl.    iL.  F eng 6).  4* 


:>  I ;  aegatioitfpartike]  18,  20,  21  etc. 
i^-pos  1280,  1343,  1750  etc.  ne- 
r-iAires  8.  guaires.  2>  partikel  öder') 
170.  3)iie-ne  weder-noch  73,88,287 
^  oe-ne  ne  122,  271,  1154  etc. 
:e  ite-ne  99.  s.  nen. 

5i?roz  Personenname  n.  1252,  1346, 
i4.^,  3342.  Nebrot  obl.  2362. 

ifcessarie  a^)«  m.  n.8.  nöthig  |36]. 
iKsmedre  f.  n.  8.  [27]. 

s.f«)  «b.  f.  obl.  8.  Schiff  87. 

irieot  adr.  nicht,  durchaus  nicht 
1211.18^,2546.  nient  \)  nicht H'6S, 
>i4 1156  etc.  ne-n.386,  2768,  3014. 
.'  ne-nient  nichts  2861.  nen-n.  kein 
nen  ont  nient  de  raisttn  2734. 

Mi$  'C  stets  S  2X:niB)  adv.  selbst, 
'iar  241,  333,  2639. 
i'  =  ne  le  97,  130,  141  etc. 
'■'i  negationspartikel  72,  314,  382 
t'c   nen^pas   98,  2305.     nen-ne 
9tdtr-nodk  1591. 

2'F  V  r q  u  a n  t  partikel  indessen  247, 

leqiedent   partikel  dennoch  2890. 
*-**  la.  m.  obl.  pl.  Nase  1416. 
styi).  prt.  m.  n.  8.    geboren  [123, 

i^romance  sb.  f.  obl.  s.  schwarze 
W  [464J. 
^^'Ui'j    sb.  obl.  pl.    Weihnachten 

■■'il  Zahlwort    neun:    1027,     1124, 

f  H  etc. 
:>:iBe  Zahlwort    m.  obl.  s.   neunte 

Wil  213  i,  2400. 
»aes   8b.  f.  obl.  pl.     Nonen   186, 

IIU,  1139  etc. 
1  stre  pron.  possess.  1.  pers.  pl.  m. 

a  8.  276,  501,  889  etc    obl. 8.  828, 

r.T9,  2493.    f.  n.  8.  1031.     obl.  a. 

al  o9,  102  etc    noz  f.  obl.  pl.  830, 

1101,  1532  etc 
*  'aner  sb.m.obl.s.  Schiffer  [303]. 
-Teniber  Latinismus  648. 
S'Tembre    sb.  m.  n.  8.    November 

M'i  1026,  II144,  2871].    obl.  1402, 

;132]. 
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Obscurement  adv.  dunkel  [819]. 
obscurerent  prt.  3.  pl.  verfimtetTi 

[2748].  obficuree  p.  prt.  f.  n.  b.  [286, 

2767].  obl.  8.  2669. 
obscurtez  sb.  f.  obl.  pl!  Dunkelheit 

[1895]. 
occidenz  sb.  m.  n.  s.  Occident  2572. 
ocire  inf.  iöden  680,  [161 7 J.  oceBissent 

impf.  c.  3.  pl.  [674].  ocist  prt.  [688]. 
october  Latinismus  647,  1025. 
od  praep.  mit,  hei  80,  84,  668  etc. 
oYr  inf.  hören  [141,  145].    orrat  fut. 

3.  8.   [147,  635,   1089,   1843].     oez 

ioiper.  2.  pl.  13.    oTez  (Conjunctiv- 

form)  \\li\, 
or  adv.  ^eUt,  nun  175,  180,  311  etc. 

vor  dem  imper.  13,  161,  230  etc. 

ore  1157,  2345,  3469. 
orde Dement  sb.  m.  n.  8.  Ordnung 

[2447].  obl.  8.  [1120, 1128, 1150  etc.]. 
ordener  inf.  ordnen  [114].  ordenai 

frt.  1.  8.    [110].    ordenerent  3.  pl. 
1979,  3311].  ordenet  p.  prt.  m.  n. 

pl.  [3356].  ordenees  f.n.pl.  [2978]. 

obl.  pl.  [2536]. 
ordre   sb.  m.  obl.  s.   Ordnung  263, 

2518,  2536. 
0  r  e  t  sb.  m.  obl.  s.  bei  oret^ute«  Wetter 

[2635].    orez  n.  pl.  Stürme  [1446]. 

obl.  pl.  [1461]. 
orguillast  impf. c.  3.8.  hochmüthig 

werden  [561]. 
OB  sb.  m.  obl.  B.  Verehrung  (eig.  Be- 
darf niss  =•  lat.  opus)    le    primier 

jurn  poBat  a  sun  ob  440  (C :  oes,  A :  ues). 
08 out  impf.  3.  8.  wagen  1614. 
o  8 1  e  z  prs.  2.  pl .  hinwegnehmen  [3069]. 

imper.  2.  pl.  3500. 
out,  ourent,  oüBt,  oüt  b.  aveir. 
Ovide  Personenname  obl.  394,  1292, 

2804. 
ovre  sb.  f.  n.  b.  Werk  28. 

Palen  ab.  m.  n.  pl.  Heide  423,  650, 
702.  palenBobLpl.  1549, 1616,  [490]. 

paiene  ac^.  f.  obl.  b.  heidnisch  480, 
804,  820  etc. 

pains  8b.  m.  n.  b.  Brod  997. 

paistre  inf.  weiden  [1428,  1776]. 


par  praep.  durch j  von  12,  51,  5 
86  etc.  p.  terre  e  p.  mer  eu  Lam 
und  zu  Wasser  1304,  1610. 

p azage   Bb.  m.  obl.  s.  Add  [1951 

paralB  sb.  m.  n.  8.  Paradis  171 
obl.  1658. 

p  a  r  d  u  n  8  sb.  m.  obl.  pl.  Verzeihw 
[605]. 

parfist  prt.  vollenden  (1986J. 

parier  inf.  sprechen  [96,  237,  118 
2227].  parlai  prt.  1.  s.  [733,  118 
34811.  parle  p.  prt.  [1847].  pari 
[2038,  2233,  2788]. 

parmi  praep.  mitten  durch  Quai 
fut  .  .  .  p.  le  cors  feroz  1754. 

parreit  v.  refl.  cond.  3. 8.  sich  zeigt 
ii  cirgeB  s'i  p.  [2568J.  piert  v.  i 
prB.  3.  8.  erscheinen,  scheinen2hO^ 
2519,  2528,  2557. 

part  ab.  f.  obl.  8.  Theü,  Seite  U 
1258,  1328  etc.  [12231.  de  pai 
Deu»)  810.  parz  obl.  pl.  268 
pluBurB  p.  nadi  mehreren  SeiU 
675,  1225. 

Partie  Bb.  f.  obl.  b.  Theä  [869,  901 
1207,  15511. 

partirat  fut.  theilen  1706,  [2845 
part  prB.  3.  s.  1374,  1704.  partui 
1.  pl.  [30411.  partuns  [29021. 

parvenir  in?,  gelangen  [600],  pai 
venut  p.  prt.  m.  n.  s.  [1481]. 

paB  8.  ne,  nen. 

paBchas  ab.  f.  obl.  pl.  (jüdisch 
Ostern  2250. 

pasch e(8)  Bb.  f.  n.  b.  (christlich 
Ostern  2278.  pasche  obl.  8.  340 
paBches  obl.  pl.  53, 2246, 2270, 338 

PaB  che  reiz»)  Bb.  obl.pl.  Ostef'*e\ 
Ostern  [3515]. 

p  a  8  8  e  r  inf.  hinausgehen  (über)  [30  H 
laiBBer  p.  Überspringen ,  auslassi 
[23311.  passerat  fut.  überschnitt 
[2864].  pasBet  p.  prt.  m.  n.  s.  «« 

?angtn  12855].       passee  f.  obl.^ 
3405].  passeeB  f.n.pl.  [261,2096 
passet  m.  o\A,%. überspringen  ['2929 
passiun  sb.  f .  obl.  s.  Leiden  W^"^ 

2750]. 
pastiz  sb.  m.  obl.  a.  Weide  [70]. 

1)  Dieselbe  Wendung(=nfr.d«  par  ZHcu)  belegt Rol  .3993.  vgl.  auch  Stengel 
Wörterbuch  depar.    Uebrigens  ist  unser  part  eine  Mall'sche  Conjectur. 
2}  Cipascharez,  kipascherezi  s.  Sainte- Paiaye .paskeres. 
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■:«tarel  «b  m.  n.  s.  Hiri  [67 J. 

.[ran  sb.  m.  obL  s.  Getoäkrttmaim 

Vü]. 
:c:baiit  gerund.  sündigen  [1597]. 
urcttiere  8b.iiL  o.  a.  Sünder  [526]. 

jKcheör  jl  pL   [1812].     pecheürs 

CiL  pL  [590,  1788,  2730J. 
::.hiez  sb.  m.  n.  s.  Sünde  [1789]. 

peehiet  obL  8.  282.  pechiez  obl.  pl. 

j:6,  596. 
i'.ignent  pn. 3. pl  zeichnen,  malen 

[iTöS,  1771]. 
Mne  8b.  f.  obl.  b.  Noih,  Qual  532. 

>jie8  obl  pl  1581. 
:.iie8b.f.obL8.  Wage  1371,  1701. 
;:iisiin  sb.  m.  n.  s.   Fisch'  [1450]. 

d  s.  1448,  11807]. 

•a  sb.  f.  obl.  8.  PecÄ  663. 

>iier  isl  denken  [18341. 

:-it  pn.  'd.%,hängen  [2801J.  penduz 

}•  prt.  m.  n.  8.  [1753]. 
.utecaste  sb.  f.  obl  8.  Pfingsten 

^-.<i  3442,  3523. 
}e:M  p.  prt  m.  n.  pl  su  Grunde 

nd^lieO]. 
T'T«  Bb.  m.  n.  8.    Vater  515,  841, 

iMetc     obl  &    713,    816,    921, 

m- 

:?:»;as')  (^igntiosas)  adj.  m.  n.s. 

Mei  [134^].   obl  s.  [1341]. 
^::ireient  cond.  umkcmmen  [295]. 
^raom,  pernez  s.  prendre. 
?:tit  adj.  ID.  n.  8.  klein  [2129].  obl 

i  .)M.  peüz  m.  obl  pl  118. 
: : '  i  t  e  t  adj.  nentr.  obl  s.  sehr  wenig 

[15941.  petitetes  f.  n.  pl  sehr  klein 

.r);0]. 
rbjpes  PersonAinafli«  n.  1.  Philipe 

cbi.  204. 

pkiloiophasXottfiwmtM  [743,2700]. 
;:erei  ab.  i  n.  pl  Stein  [2745]. 
?:ri  sb.  m.  n.  8.  Fuss  [1545].   piet 

%L  1  1552. 
:>re  mitÄrt.8uperlf.ii.8.8c^ecAn33. 


? 


i8ce8  Zkitmi9MitM  373. 

Pitagoras  P^son^fniaifie  n.  [2687]. 

piz  8b.  m.  obl  8.  Brust  1321,  1629. 

plaidier  inf.  vertheidigen  [44,  128J. 

plan  et  68  Latinismus  2800. 

piaist')  prs.  3.  8.  gefallen  57,  221, 
229,  1196,  2382,  2508,  3361.  plont 
prt.  3.  8.  431. 

plat  sb.  m.  obl  s.  Schüssel  2676. 

plate  adj.  f.  n.  s.  flach  2651. 

pleier  inf.  biegen  [1381. 

pleiz  sb.  m.  obl  pl  Windung  1506. 

p  1  e  n  i  e  r 8  adj.  m.  n.  s.  voll,  vollständig 
[2117,  2532 1.  plenier  m.  obl  s. 
376,  2408,  2466  etc.  planiere  f.n.8. 
[318,  2689,  2757].  obl.  s.  [1602, 
2684J. 

Plinius  Personenname  2761,  [2699, 
2717]. 

pluie  sb.  f.  n.  8.  Begen  1019,  260a 
obl  8.  795,  1014.  pluies  n.  pl.  1446. 

pluiuB  a4j.m.n.8.  regnerisch  [lSi2], 
auf  nachfolg,  fem,  bez,  plnvius  est 
nostre  lei  1031.  m.  n.  pl  793. 

plurer  inf.  beweinen  [596].  plaret 
prs.  3.  8.  [575J. 

plus  comp,  neutr.  mehr  1154,  1335, 
1986  etc.  1 839, 1873,  2874].  al  plus«) 
bis  zum  Adelten  2990.  ne-plus  407, 
1091, 1181  etc.  adv.  eur  Comparativ- 
bildung  1809,  2509,  2519  etc. 

p  1  u  8  n  r  comp.  m.  n.  pl.  mehrere  2459. 
[7191.  °^ul^  P^*  ^^  grosse  Ansahl 
29.  plusuFs  m.  obl  pl  [1804, 3103]. 
f.  obl  pl  675,  1225. 

Pluto  Personenname  695. 

poanz  8.  purras. 

poestet  sb.  f.  n.  8.  Macht  [476]. 
obl  8.  [2584J. 

poi  acy.  neutr.  obl  wenig  925,  2650. 
zu  wenig  1911,  1935. 

Pollux  1278.  Pollucem[1274]  Lati- 
nismen, 


1}  Wie  perefus  zur  Bedeutung  >dunkel€  kommt,  ergiebt  der  Zusammen- 
'■^l  pareeeus  hat  Best.  414  die  gewöhn!.  Bedeutung:  ^fauU, 
,  2  ^vAk  piaist  folet  (in  dem  kritischen  Texte)  «der  blosse  Inf.  von  den 
'FiUen5mal,  die  übrigen  2  mal  (221,  229)  der  Inf.  mit  a,  und  zwar 
r'Mml  in  der  Redensart:  pur  go  (gol)  me  piaist  a  dire.  Handschriftlich 
'>~^\  aich  die  Sache  etwas  anders:  y.  57  u.  3361  hat  auch  L  den  Inf.  mit 
^^T.2508  auch  C. 

^  Vgl  Diez,  Grammatik,  IL  397. 
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Pompilius  [19261.  Pompilii  [1948], 
Latinismen. 

pople  ab.  m.  obl.  s.  Volk  1078. 
poples  obl.  pl.  1547. 

porte  sb.  f.  n.  b.  Thür  1053. 

portet  p.  prt.  m.  n.  pl.  112851.  obl. 
[668]. 

portier  sb.m.obl.s.  Pförtner  [lObQ]. 

poser  iüf.  setzen ,  hinsetzen  [177, 
190].  poserai  fut.  1.  s.  |180j.  posai 
prt.  1.  8.  [274 1.  posat  3.  8.  780, 
1519,  [277,  439,  771  etc.].  poaerent 
3.  pl.  454,  [428, 444,  690  etc!].  poaez 
p.  prt.  la.  n.  s.  [1297,  1479,  2286]. 
poset  f  581,  1316,  3260,  3352J.  pose 
obl. 8.  [527].  poset  neutr.  obl.  [2787  . 
pofeee  f.  n.  s.  [2764,  3140,  3162". 
poset  m.  0.  pl  [984],  poae  [585J. 
posez  obl.  pL  2792,  [233].  poartt 
[2883,  SOttl].  poaees  t  n.  pl.  [391, 
2977],  obl.pl.  [2.^36]. 

pot,  poum  etc.  a.  purras. 

poür  ab.  f.  obl.  a.  Furcht  [2088]. 
poüra  obl  pl.  [1622]. 

pramist  prt.  3.8.  versprechen  [97^]. 

precept  ab.  m.  n.  a.  Vorschrift  iiid. 

preie  ab.  f.  obl.  s.  Beute  1548. 

preierunt  fut.  3.  pl  bitten  [31, 
226].    pri ')  pra.  1  a.  155,  l73. 

preisier')  inf.  loben  [187]. 

preudre  inf.  nehmen  1672,  2141, 
[84,  106,  496].  prendrat  fut.  1639, 
12172,  2201,  3367].  prendreit  cond. 
1550.  prentpra.3.  a.tl:i30j.  pernum 
1.  pl  (559,  1688,  2139].  pernuns 
[28531  pemez  2.  pl.  2823,  [3173, 
3407, 3475J.  penient  3.  pl.  77.  perne» 
imper.  2.  pl.  2657,  2667.  preaiaaent 
impf.'  0.  8.  pl.  [G73J.  prist  prt.  3.  a. 


1578,  1937,  2009,  [663].     priatrei 

3.  pl.  3223. 
preaent     adv.   a  p.   jetzt  [23231. 
preatre   ab.  di.  n.  8.    Priester  fe 

89].  pruveirea  obl  pl  3,  37,  3361 
prime  8b.  f.  obl  a.  Prime  251, 2591 

2648.    i>rime8  obl  pl  [1890J. 
primerain  adj.  m.  obl  8.  erste  65 

primeraine  f.  n.  a.  [8284].  f.  obl. 

[3288].  primerain  m.  n.  pl  [20S0 

primeraina  obl  pl  8479. 
pri m 68  adv.  zuerst  5p3,  862,  lU 

etc.  [1889] 
pr  i  m  i  er  e  m  eu  t  ady.  zuerst[S09, 1071 

2917J. 
primierB    adj.  m.  n.  s.    erste  81^ 

2417,2915,  etc.  [1141,3854].  primi« 

[1122,  8370].  obl  s.  425,  439,  215 

etc.    primiere  f.  obl  a.  1207,  8301 

primiers  m.  oblpl894,  1246,  202^ 
principaU  adj.  f.  obl  pl  esieik 

p.  Hauptgestime  [2798]. 
priae  ab.  f.  obl  a.  Beute  aa  he&U 

.  .  .  dunt  (li  läuns)  vult  faire  a 

p.  [1652]. 
prof  adv.  nahe,  darauf  2539,  a&iJ 

prof  de  praep.  nahe  bei  quant  & 

prof  de  nua  2525. 
prophecie  ab.f.  n.B.  Prophezeiung 

[1079].   obl.  [879]. 
prut  ab.  m.  obl  a.  Nutzen  237,  821 
*  p  r  u  V  e  r  inf.  8535  (beasere  truver !)  pni 

vet  pra.  6cw«i««n  884,  2612.  pruve 

p.  prt.  f.  n.  8.  erwiesen  [2633,  2773 
pruz    adj.  m.  n.  8.  klug  459.    pru 

obl  8.  212. 
pui^nante   p.  prs.  f.  n.  s.   steche 

[1391,  1721]. 
puint  adv.  ne-p.  nicht   ki  puint  n 

m'entendrunt  1838.    ne-p,  de  kei 

108,  1084. 


1)  G.  hat  prei. 

2)  Kommt  in  einem  Sprüchworte  vor,  deren  Philipp  nna  mehrere  übel 
liefert,  und  die  ich  hier  Gelegenheit  nehme  mitzutheilen : 

1.  La  verge  est  a  preiaier  4.  Que  ferat  pasturel 

ki  ae  laiaset  pleier.  ki  nen  at  nul  drapel? 

2.  La  pire  ruelete  5.  Cum  guarderat  berbiz 
criet  de  la  chafete.  ki  nen  at  nul  paatiz? 

3.  Mult  est  la  pume  dure  6.  AI  busuin  est  truvez 
ki  unkes  ne  maüre.  Tamis  e  eapruvez. 

Zu  No.  1  vgl  Maniere  de  language  4.  Brief  ed.  Stengel  in  Za.  für  neun 
Spr.  u.  Lit  I.;  zu  No.  2  b.  Haupt's  Ztaohr.  f.  d.  A-  XL  S.  141.  Zu  No.  6 
Kadler  in  Ausg.  u.  Abh.  XLIX.  No.  106  b. 
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pis  praep  nach  906,  1922,  1943  etc. 
idv.  darauf,  dann  174,  274,  529 
HC  =  puifi  que  cooj.  nachdem 
912,  1795.  uml  555. 

pQicele  sb.  f.  d.  r.  Jungfrau  1363. 
obl.  1352. 

pome  sbi  f.  n.  a.  Apfel  135. 

jspliats  adj.m.n.s.  jurz  p. bürger- 
licher Tay  329  [327]. 

:ar  praep.  l)  für  31,  81,  118  etc. 
mtnüen:  pur  deu  amnr  ^)  155.  pur 
amordel  8eignur*419.  pur  sue  amur 
♦41.  2)  (vor  einem  infin.)  um  zu 
l  44,  47  etc.  =  pur  90  deshalb 
171 ,  221 ,  229  etc.  =  pur  90  que 
conj.  ireil  (c.  indic.)  293,  429,  437 
«c  damit  (cconj.;  489,  698,  1173. 

jirlttigniee  p.  prt.  f.  n.  9.  ver- 
läM^mi  [21]. 

sirpensat  refi.  prt.  sich  überlegen 

'  [UW,  1927,  169IJ. 

rsrras  fat  2.S.  können  3504,  3549. 
porrat  3.  s.  1469.  poz  prs.  2.  s. 
5115.  pot«)  3.  8.  63,  83,  85  etc. 
?ciiml.pi.[2134].  poez  2.pl.  2655. 
yjsai  3.  pl.  103.  puUset  ^rs.  c. 
is.  1451,  1655.  poeit  impf.  i.  3.8. 
1?67,  [1074,  1284.  1576].  poüst 
:fflpf.  c.  3.  B.  169.  poanz  p.  prs.  m. 
B.  1  (als  adj.  gebr.)   mächtig  847. 

ii^rs  adj.  m.  n.  8.  rein  993.  pur  ui. 
öüL  8.  992,  1001. 

püfTeeit  impf.  i.  3. 8.  versehen  [1500]. 

p^tes  adj.  f.  obl.  pl.  schlecht  140. 

Qq'  i  qui,  que. 

)&alitez  ab.  f.  obl.  pl.  Eigenschaft 

[234]. 
imnt  conj.  als,  wenn  110,  231,  261 

^  =  ne  tant  ne  quant  nie  [1966]. 
^?ant  qae  rel.  tcieviel  auch  immer 

1515,  2002,  2448,  2838. 


quanz  rel.  ni.  obl.  pl    wie  viele  1946, 

1982,  2136  etc.   quantes  f.  obl.  pl. 

2477,  2869. 
quarante    Zahlwort  vierzig    2481, 

[3499,  3500J 
quaresme  8b.  f.  obl.  8.  Fastenzeit 

3293,  3:^02,  3381  etc. 
quarz    Zahlwort  ni.  n.  vierte  2431. 

quart   m.  obl.  461,  1295.  '2089  etc. 

quarte  f.  obl.  3290,  3310. 
quatorze  Zahlwort  vierzehn  2254, 

3392. 
quatorzime  Zahlwort  m.  obl. vier- 
zehnte 24:>4. 
quatre    Zahlwort    vier    332,   343, 

449  etc. 
que  conj.   1)  dass,  damit  6,  18,  19 

etc.     2j    statt   zu   wiederholenden 

conditionnlense ")  154, 2146.  3)  com- 

parativisch,  als  13  J5.  2092,  2 128  etc. 
que,  qu',  quei  8.  ki. 
quei    que   conj.  was  auch    immer 

1552,  3315,  3816. 
quei   pron.  rel.  m.  obl.  s.   welcher, 

wie  beschaffenS\2,  1214,  2208.  f.  n. 

3533.  f.  obl.  1159,  1296,2082.  quels 

m.  obl.  pl.   3001  =  quels  que  m. 

n.  8.  von  welcher  Art  auch  immer 

3404. 
querraa    fut.  2.  8.    suchen    [3114, 

8540J.    querez  prs.  2.  pl.  [3023]. 
questiun   sb.  f.  n,  8.   Frage  [1157, 

2591].    obl.  8.   [1673,    254S,    2551, 

2073].  queatiuna  obl.  pl.  [2518]. 
qui  8.  ki. 

Quintilem  Latinismus  [789]. 
quinz    Zahlwort  m.  n.  fünfte  1316, 

24H6.      quint   m.  obl.  2165,   2397, 

2827.    quinte  f.  obl.  253. 
q  u  i  n  z  e     Zahlwort  fünfzehn    237 1 , 

2691,  2736  etc. 
quinz  im  6   Zahlwort  m.  obl.  /tlfi/- 

zehnte  2444. 


1)  Vgl.  Stengels  Wörterbuch  unter  por. 

%  Vers  89  hat  Mall  nach  B8.  C  in  den  Text  aufgenommen:  ^dire  go 
p9<  li  prestre*.  Die  Hsa.  L  u.  S  indess,  die  nach  dem  MalPschen  Filiationa- 
'T^m  (8.  12)  nicht  auf  ein  und  dieaelbe  Vorlage  zurückgehen,  bieten 
ci: Lesart:  »itrra  cupet  li prestre*.  Dies  kann  nicht  al«  aus  *dirego pot. ..« 
verderbt  aufgefasst  werden,  da  zwei  verschiedene  Hss.  es  bieten.  Ci^jjet 
dürfte  man  wohl  (etjitt  cupez)  für  *culpatum  halten ! 

3)  Aus  älteren  Denkmälern  ist  dieser  Gebrauch  nicht  belegt.  In  grösserem 
Umfange  findet  er  sich  aber  in  den  Gesetzen  Wilhelms. 


62 


raemplit  prt.  3.  s.   erfüllen  [1022, 

1802J.  raempli  [942]. 
rai    8b.  m.  obl.  s.   StraM  510,   896. 

raiz  obl.  pl.  1224. 
raiee  sb.  f.  obl.  s.  Strahl  [27691. 
raim  sb.  m.  obl.  b.  eig.  Zweigt)  530. 
raiout    impf.  3.  s.   strahlen   [12891. 
raiflun   sb.  f.  n.  b.    1)  Gedicht,    2) 

Sprache,  3)  Grund,  4)  Erzählung. 

101.    obl.  8.   94,  114,  172,  [2,  203, 

361  etc].  raisuDs  obl.  pl.  [184,  638, 

2383  etc.]. 
rancune  sb.  f.  obl.  s,  Aerger  [2704]. 
rat  pr«.  3.  s.  seinerseits  haben  3106. 
recercelet  p. prt. m. n. pl.  geringelt 

[1505].     recercelez   obl.  pl.    [1217, 

1477|. 
r  e  c  e  V r  u  n  8  f.  1 .  pl.  wieder  empfangen 

[6181.  receit  pra.3.s.  erhalten  2683. 
recoillet  prg. c. 3. s. a6/a««en que  .  .  . 

r.  8un  sermun  152. 
r  ec  un  t  e  r  inf.  6ertc/itew  [238].  recuntet 

prs.  i.  3.  8.  2001. 
redutement  sb.  m.  obl.  s.  Zweifel 

[1514,  1716,  2448  etc  ]. 
r  e  f  1  a  ra  b e  i  a  n  te  8  ■)  p.  prs.  f.  obl.  pl. 

flammen  espees  r.  [670J. 
regiiin")  sb.  obl.  s.  Gegend  [2637]. 

reiuns  obl.  pl.  [2795). 
regne  sb.  m.  obl.  s.  Reich  1169,  [470]. 
regnet    sb.  m.  obl.  s.    Reich    [657, 

1100,  IUI], 
reguardant  gerund.  blicken,  schauen 

[691]. 
reguler  sb.  f.  obl.  b.  Regularis  (vgl. 

Ducange)  2847,  [197].    regulers  n. 

pl.  2832,  2885.  obl.  pl.  30U5,  3219. 
rei  sb.  m.  obl.  8.  Ordnung  [1745]. 
r  e  i  a  1 8  adj.  f.  obl.  pl.  königlich  [2797, 

2807J. 


reis*)   8b.  ra.  n.  g.    König  475,  656, 

693,  etc.    [695,  780,  808  etcj.     rei 

obl.  8.  683,  686,  [11,    1745,    1746]. 

rei  n.  pl.  1950. 
relinqui")  prt.  3. 8.  verlassen  [969J. 

S^  Palaje. 
remaindrat  fut.  3.8.  übrig  bleiben 

[2154,  2846  etc.].  remaindrunt  3.  pl. 

[2831].  remaint  prs.  3.  s.  2149,  [2145]. 
remanant    (p.  prs.    zum    vorherg. 

yerb.)  sb.  m.  obl.  s.  Best  2857,  3020, 

3043  etc. 
reniembrance    sb.  f.  obl.  s.    Ge- 

dächtniss  627,  1538,  2606  eta 
remembrer  inf. sich  erinnern  |258]. 

remembrez   p.  prt.  m.  n.  8.  in  Er- 
innerung bringen  [71 8J. 
r  e  m  u  n  t  e  e  sb.  f.  obl.  8.  Nachmittag 

[253]. 
rendi  prt.  3.  s.  geben  [1971]. 
r  e  n  t  e  sb.  f.  obl.  s.  Einkommen  f  18>^1]. 
r  e  n  a  y  e  1  e  r  ab.  m.  obl.  8.  Erneuerung 

[2370,  2604,  2716]. 
renuYeler    inf.    erneuern    [3030]. 

rennvelees  p.  prt.  f.  n.  pl.  [262]. 
renuvement  sb.m.n.  s.  Erneuerung 

[1851].  obl.  8.  [27211. 
repairereit  v.  n.  cond.  zurückkehren 

[922,  928].  repairet  v,  refl.  prs.  3.  s. 

1434,  2470. 
repent  refl.  prs.  1.  s.   bereuen  116. 

•repentent  3.  pl.  [1599,  181dJ. 
r e p 0 8  e r  inf. ruhen]2^  1 , 418].  reposat 

prt.  3.  8.  [413 1. 
r  e  p  re  n  t  prs.  3.  s.  tadeln  1 16.  reperneit 

impf.  3.  8.  [1721]. 
repruvier*)  sb.  m.  obL  s.  Spruch- 

wort  [131J. 
reqnerre  ml  bitten [604],  aufsuchen 

[1780].     requerrat    fut.   verlangen 


1)  Par  raimdelecherie.  icel  siege  f orfist  =  durch  Lüsternheit  verwirkte 
er  etc.  vgl.  Cleom.4104,  Baudouin  de  Condd  2542,  Ruteb.  (ed.  Kressner j  30,46. 

2)  Die  Hs8.  haben  reflambeantes  (LAS)  und  reflambantes  (C).  Im 
Rol.  sind  Formen  von  3  verschiedenen  Innnitiven  dieses  Verbs  belegt: 
reflambeit    1003;    reflambient  prs.  3659;    reflambes,  2316.  reflambent  3616. 

3)  In  dervEstorie  de  Gaimar  scheint  regiun  stets  niasc.  zu  sein.  cf.  Vising 
Etüde  etc.  Für  den  Comp,  ist  nach  den  Hss.  C,  A,  S  das  Geschlecht  nicht 
festzustellen,  in  L  ist  r.  mascul.  s.  Varianten  2637:  en  un  altre  r. 

4)  V.  861  (nur  von  S  überl.)  steht  der  nom.  reis  als  Apposition  zu  einem 
obliquus;  ähnl.  Fälle  8.  Lebinski  ^Decl.  der  Snbst.  etc  «  S.  47. 

5)  relinqui  finde  ich  noch  belegt :  Renaut  de  Montauban  (ed.  Michelant) 
pag.  79  V.  19. 

6)  In  derselben  Bedeutung  Aiol  u.  Mirab.  2383. 
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[14541.  requcrez  prs.  2.  pl.  fragen 
[2393].  imper.  2.  pl.  [11911. 
rescansont  re^imi^t  sich  verbergen 


respit   el>.  ni.  obl.  s.     Sprüchwort 

im 

«splendur  sb.  f.obl.s.  Glam[lbSS, 
1>92,  2682,  2782]. 
resprent  prs.  3.  s.  wieder  erleuchten 

reipundrai  fnt  antworten  [93 1. 
reiorrectinn  ab.  tobi.s,  Auferstehung 

;20ö] 
resüicitat  prt  auferstehen   |912, 

1589]. 
r'teDir  inf.  im  Gedächtniss  behalten 

'M].  retient  pn.3.8.  zurückhalten 

■i710].  reteBez2.p\,behaUen[S010\. 
'ii')   sb.  m.  n.   s.    Scheiterhaufen 

[2ö^].  ret  obl.  s.  [2561,  2566-]. 
:i«  Ib.  f.  obl.  8.  Wesen  310,  [2991, 

rtr«?,  129, 170.  ne-rien  245,  [19]. 
rineriiif.  reimen  [113]. 
rile  sb.  f.  n-  8.  Begel  2268,  2280, 

JMS.  rinles  obL  pl.  3463. 
i-'ierg    ab.  f.   obl.   pl.     reffularis 

512.  3174. 
^CBulns  Personenname  808,  814, 

l'J97etc.  [711,  753,840, 1067,  1874]. 
:o3Dde  adi.  f.  n.  8.  rund  2652.  obl.  8. 

-ele  «b.  f.  n.  8.  Bad  [2652,  2668i. 

rselete  ab.f.n.  s.  Bädchen  [133]. 

nii  prs.  1.  8.  befehlen  3191.  ruvat 
prt.  3.  a  1098,  [440].  ruvei-ent 
i  pl  [1368,  3279,  3302).  ruvet 
p-  prt.  nentr.  n.  s.  [2248]. 

ßamain  Völkemame  n.  pl.  Bömer 
föl,  1163,  12029].  Rumains  obl.pl. 
671.1108. 


ruuiaine  adj.  f.  obl.  s.  römisch  756, 

2696. 
Rumanie   Ländername  f.  obl.  das 

römische  Beich  [777,   1878,   19241. 
Rume    Stadt    obl.    Born  480,658, 

667  etc. 
ruvaisuna*)  ab.  f.  obl.  pl.  Himmel- 

fahrtstag  [3433,  3519]. 

Sa,  8^  siehe  sis. 

sacrifiouent  impf.  i.  3. pl.  oofern 

[11091.   sacrifiassent  imph  c.  3.  pl. 

(2249]. 
sacrefise  sb.m.  obl.  s.  Opfer  [705]^ 
saete»)  8b.  f.  n.  s.  Pfeil  1763.   obl* 

1760. 
sages  adj.  m.  n.  s.  klug  1959,  2688. 

saae  [19641   f.  n.  s.  1186. 
sagittaries  sb. m.D.s.  Bogenschütze 

[1728J.    sagittaire  obl.  s.  [1403]. 
sagittarium  Latinismus  [371]. 
aaillir  Inf.  weiter  gehen  (in  der  Er- 
zählung) [2967].    saillnntes  p.  prs. 

f.  obl.  pl.  hervorquellen  [1262]. 
sainz    adj.  in.  n.  a.    heilig  83,  61, 

241  etc.     Saint  obl.  s.    1018,  1021, 

1499  etc.    sainte  f.  obl.   570,   824, 

870  etc.  sainz  m.  obl.  pl.  942,  1022, 

1802,  3464.    saintismes  superl.  m. 

obl.  pl.  606. 
saisun  sb.  f.  n.  s.  Jahreszeit ^  Zeit 

[947]    obl.  8.   [721,  953,  968  etc.]. 

saisuns  obl.  pl.  [1236,  1526]. 
saltiers   sb.  m.  n.  s.    Psalter  [39]. 

saltier  obl.  2780. 
saWer    inf.  erlösen   [21241.    salvet 

p.  prt.  m.  n.  pl.  [868,  1038]. 
salz  (saltns)  sb.  m.  n.  s.  Sprung  2'Ml, 

3143,3145.  sah  obl.  192,  2346,  2:552. 


ll  Ich  leite  rez  von  ratis  ab.  Es  ist  gewöhnlich  masc  ;  im  Chev.  au 
^JOB kommt  es  indessen  zweimal  weiblich  vor:  fu  fors  treite  —  la  demoiselle 
^l^ret  faite  4312,  e  comant  la  rez  fut  esprise  4973.  Dass  auch  unsre 
Ba  Seinmal  (v.  2561)  das  fem.  bietet,  ist  nicht  von  Belang;  der  Copist 
^te  offenbar  das  Wort  gar  nicht,  denn  er  schreibt  einmal  reth,  das 
todreMalreÄ«  und  endlich  ree.  Zur Etymologievgl.  Ztechr.  I.  561  (W.Förster) 
ad  II,  311  (Bartach). 

2)  Bogationes  dnd  eigentlich  die  Gebete  und  Bittgänge  kurz  vor 
Himmelfahrt  Du  Gange  erkl. :  >r ,  quae  celebrantur  ante  ascensfonem  domini 
<*Tto  morem  ecdesiae  gaUicanae*. 

3)  C  haXseeie:  (also  vortoniges  a=  e). 
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B  a  m  a  d  i  8  sb.  m.  n.  s.  Sonnabend  620. 
samadi  [572,  613].  obl.  [474,  2165, 
2194J. 

sanc  sb.  m.  obl.  s.  Blut  1741. 

Saturn  US  iMtinismus  474. 

saveir  inf.  wissen  21:^4,  [265,  1199, 
2175  etc.].  savrat  fut.  3.  s.  6:34, 
1088,  1842,  [18161.  aavrez  2.  pl. 
2999,  [31791.  savreient  cond.  [22521. 
sai  prs.  i.  1.  s.  2B7,  [179,  2462, 
3204 J.  set  3.8.65,  91,  95  etc.  savum 
1.  pl.  3358.  sevent  3.  pl.  2207. 
sacet  prs.  c.  3.  s.  2061.  saceut  3.  pl. 
3104.  saciez')  imper.  2.  pl.  125, 
510,  641  etc.  saceiz  [3048|.  sfiveit 
impf.  i.  3. 8.  [544].  soössent  c.  3.  pl. 
[1173].  soi  prt.  1.  8.  113.  sout«) 
3.  s.  464,  549,  555,  556. 

Scipiun  Personenname  obl.  [1193]. 

scorpionem  Latinismus  [370]. 

scorpiuns  sb.  m.  n.  s.  Skorpion 
1723.     scorpiun  obl.  s.  1388 

se  pron.  refl.  (vor  Vocalen  s')  46,  82, 
665  etc.  sei: alt  s.  de  luinz  gesir 
142.    e  od  8.  at  portet  668. 

se*)  conj.  wenn  7,  65,  105  etc. 

secunz  Zahlwort  in.  n.  zweite 
457,  526,  2421  etc.    secunt  obl.  s. 


443,  2216,  2848  etc.  sccunde  f.  obl. 

3:^06. 
seeir  inf.  liegen  es  set  idee  ..  .   «ieii; 

8.  [3510].  8iet  refl.  prs.  3.  s.  9itgC9%  82. 
suignur  s.  sire. 
seissante    Zahlwort  sechzig    20il, 

2054,  2116  etc. 
seize  Zahlwort  sechzehn  1129. 
sei  =  86  le  2661. 
semaine  sb.  f.  n.  s.  Woche  409-     ol>l- 

8.  414,  [3283,  3287].   semaines    obl. 

pl.  183,  640. 
semblance  sb.  f.  obl.  8.  Vergleich, 

Gleichniss  2680,  [2529]. 
semblereit    cond.  3.  s.    scheinen 

[•J542J.    semblereient  3.  pl.  [254r4J. 
semer  inf.   säen   [542].    seniet    prs. 

3.  8.  575.  semuns  1.  pl.  617.  seniet 

p.  prt  [611]. 
seminus^")  adj.  m.  n. b.  jarz  s. 

der  Saat  \b7>j]. 
sen')  (ahd.  sinj  sb.  m.  obl.  s. 

stand  878. 
senes*)  indY,  alsbald  2009. 
seneschal  sb.  m    obl.  s.  11. 

senet')    adj.  m.  n.  s.  klug    [14891. 
obl.  8.  3468.  * 


Tag 
Ver- 


1)  Von  39  Fällen  hat  C.  (handschriftlich)  33 mal  saciez^  5 mal  saceig 
und  Imal  sacez;  die  übrigen  Hss.  haben  stets  saciez, 

2)  V.  464  hat  C.  schon  die  jüngere  Form:  seut 

3)  Si  1189  u.  2393  ist  in  se  zu  bessern. 

4)  Interessant  sind  Ph*s  (resp.  seines  Gewährsmannes)  Ableitungen  der 
Wochentage:  samadis  ist  der  »jurz  seminusc  (dies  seminosus);  vendresdis 
der  »dies  yeritatis« ;  jusdis  der  »dies  gaudiic  ;  mercresdis  der  »jurz  marchels« 
(dies  mercalis);  marsdis  der  »dies  martirii«;  lunsdis  des  »dies  luminisc. 
Nicht  minder  wunderbar  sind  die  Etymologien  der  Monatsnamen:  jent^iers 
-=januariu8  von  janua,  Thür  (  =  Pförtner  des  Jahres);  /evncr«  =  carator 
febrium  (cure-fievre,  der  Fieber-Heilende);  marz  ist  abgeleitet  von  martire 
(grant  martirie  out  [sc.  Christus]  en  terre);  avriU  von  aüvrir  (Jesus  Criat 
s^aüvrit  en  cest  meis);  mais  bedeutet  esmaiement  (grant  e.  fist  as  apoatles, 
quant  dist,  que  a  sun  pere  irreit);  ^'utti;?  =:  ajastaisun  (dune  furent  ajuste  — ' 
li  feeil  de);  jut^nie^  r=  justise  (ki  desur  nus  est  mise);  au8<  r=:  »auc  und 
»gustus«  (pur  gustement);  septembre^  uitovre,  novembne  und  decembre  sind 
zusammengesetzt  aus  imber  mit  den  Zahlen  Septem,  octo,  novem,  decem. 

5)  Sen  hanschriftlich  noch  in  L  v.  494. 

6)  Senes  finde   ich  noch  Best.  473,  641  (seines)  670  u.  ö.,   Brand.  1431. 

7)  C  und  L  haben  1489  sanet  A  und  S  bieten  jedoch  mit  senet  die 
richtige  Form  (abgeleitet  von  sen  .=  ahd.  sin),  v.  3463  bin  ich  über  senet 
im  Unklaren.  Die  betr.  Stelle  lautet :  »ne  ja  nen  iert  chosez  —  ne  en  senet 
blasmez«.     Gegen  die  Übersetzung:   »niemals  wird  darüber  ein  Kluger  ^e- 


^Bi  il>.m.obL8.  V&ratamd,  Meimmg 

106.  559,  560  etc.  obl.  pl.  494 
isai  praep.  ohne  90,  340,  463  etc. 
i«ptember  Latinismus  647,  [798, 

lull]. 
ifpterabre  ab.  m.  n.  s.  Stptewä}er 

:fl07,  1024,  1906  etc.    [791,   11431. 

»18.1127,1368,  3215,  3244,  [3289, 

«fptimas  Latinismus  1012. 
i^rman   th.  m.  n.  a.    Bede  L2620]. 
)bL  [13,  152,  243  etc-l. 
lerpent  sb.  m.  obl.  8.  Schlange  1770, 

HrTir  inl  dienen  1698.     • 

>nnie  »b.  m.  obl.  8.  Gottesdienst, 
Ihmt  [706,  967,  1640]. 

SeifiHi  Personenname  [785 J. 

i{$=9e  les  178,  2049. 

KtZdU«0ft<M&6n41O,  1017,  lisaetc. 

sftmes  ^cü^}iDor<  m.  n.  s.  siebente 
m.  setme  obl.  s.  418,  418,  771 
«(£.  i  obl.  1014.  8.  Anbang :  sentime. 

^txtilem  LaHnismns  [790]. 

lUiadf.  M  716,  972,  2117  etc.  si 
^  I.  cam.  81  que  bo  dass  688, 
»8,  3024  etc.  2)  partikel  und  148, 
äiäSOete. 

'i^fes  ib.  m.  D.  8.  Sitz,  Stuhl  981. 
^  obl  «.  527,  531,  979,  1780. 

Hzse  sb.iu.n.B.  Zeiehen\Zl2t  1316, 
1364etc  (9X).  «ignes ')  1201.  «igne 
obL ».  1239.  1253,  1267  etc.  [1242, 
129S,  13901.     flignes  obl.  pl.   863, 

.1158,  1840  etc.  [186]. 

H^nefiance*)  sb.  f.  n.  s.  Bedeuiung 
16Ä,  1566  etc.). 

^i^Beficaeian  8b.  f.  obl.  s.  Be- 
dnUmg  ]1628,  1808]. 

*'  gnefiet*)  prs.  3.  8.  bedeuten  513, 
^25.  916  etc.  signefie  [405,  569, 
)S3  etc.].  aignefient  8.  pl.  1807, 
[1503].  Bignefiat  prt.  281,  1737. 


8 i  g n  e  po  r  t a  nt  8b.  m.  obl. b.  üeber- 

seteung  du  lat.  (orbis)  signifer  = 

Thisrhreis  862. 
Bigniferuiu  Latinismus  [3601. 
8il  =  8i  le  26,  8103,  3548. 
Silyestre   Personenname  n.  [4851. 
simple  a4j.  f.  obl.  b.  ein/ach  157*7. 
8in:=8i  en  325,  1557,  1930. 
sire   sb.   m.  n.  s.    Herr  975,  1040,  , 

1509,   [230,  566].     Beignor  obl.  s. 

[81,  419]. 
Bis*)  (coiMimctiveB)  pron.  poss.   m. 

n.  8.  «ein  841,  844,  2199,  2526,  3852. 

8un  m.  obl.  8.  5,13,  34  etc.   Ba  f.  xu 

8.  476,  1960.  obl.  279,  342,  381  etc. 

Bes  m»  obl.  pl  596,   606,  660  etc. 

f.  obl.  72,  92,  1123  etc.  vgl  sons. 
8i8  =  8i  les  3313,  3465. 
Bis  Zahlwort  sechs  412, 417, 1147  etc. 
Bist  Zahltoort  m.oblB.  sechste l^^, 

2166,  2439.  siBte  f.  obl.  254. 
8iBt=8i  CBt  1384. 
Bivrat  fat.  folgen  [329Q],    siveient 

im^f.  [977]. 
soleiiz  8b.  m.  n.  8.  Sonne  316,  355, 

874  etc.   [2046].     Boleil  obl.  219, 

427,  507  etc. 
BolsticiuBB  Bb.  m.  obl  pl  Sonnen- 
wende [32531. 
B  0 1  u  c  i  u  n  sb.  f.  n.  s.  Auflösung  [2600] . 
Bolum  prs.  pflegen  [2182,2282,  2933, 

3202]. 
Bons  (absoluteB^  pron.  poss.  m.  n.  b. 

sein  li  b.  jurz  eBteit433.  son  obl.s. 

en  un  b.  serman  243.  le  s.  renuveler 

2370.  del  b.  renuveler  2604.  neutr. 

obl.  il  Bout  le  8.  atraire  556.    Bue 

f.  obl  8.  pur  8.  amur  441.  en  la  s. 

bonur  45o.  sons  m.  obl  pl.  les  sons 

284.  as  sons  1941. 
Btabilitet  sb.f.  obl.s.  Beständigkeit 

[983J. 
sucurrat  fut.  helfen  [18151. 
8 u cur 8  Bb.  m.  obl  b.  Hülfe  1758. 


KbHeD  noch  ^[etadelt  wordene  ist  einzuwenden,  dass  in  diesem  Palle  senee 
^allein  riebt  ige  Form  wäre.  Die  Übertragung :  »niemals  wird  er  darüber 
p»cholten  noch  als  kluger  Mann  {en  hume  senet)  getadelt  werden«  bat 
«neu  Sinn. 

1}  i.  MaU  Einl  6.  102. 

2)  C  und  L  schreiben  dÜBT  senef  .  .  . 

3)  Die  H88.  haben  die  NomisartiiYform  nicht  ei^  einziges  mal,  sie  haben 
^^  im  (L  son). 

AVg.  Q.  AblMiidL    (L.  Fenge)»  5 


66 


sufrir  inf.  dulden  [146]|. 

Bul  adj.  m.  obl.  8.  aüeirif  einzig  si 

qu'un  8.  n^en  ocist  688.  an  8.  jurn 

1977,  2348.  foras.»)  de  trinitet  520. 

fors  8.')  68  lanaiBUD8  2309.   de  cel 

8.  meis  3456.  un  tut  8.  petitetl594. 

tut  8.  (8C.  jurn)  Benz  engan  2904. 

=:  Bulement  adv.  [1203].     tant  s. 

2654. 
sulunc  praep.  nach,  gemäss  60,  234, 

287  etc. 
8 um")    praep.   nctch,   gemäss    1642, 

2232,  8276. 
sume  sb.  f.  n.  s.  Summe,  InhaJt  [929, 

2015].  obl.  [2001]. 
8u  n  ge  8b. m.  obl.  8.  Traum  8.  Scipiun 

führt  Ph.  al8  eine   8einer  Quellen 

an  1193. 
sur  praep.  1)  auf  76,  694,  979  etc. 

2)  gegen  8ur  le  defens  535. 
surrectiun  sb.  f.  n.  8.  Auferstehung 

[8601.  obl.  8.  279,  906,  2121. 
8U8  AdY.  oben  [398,  399,  1795,  2718]. 

la  BUS  3481. 
BUBteoemenz  Bb.m.n.s.  Stütee[996]. 
BUBtraire   inf.  subträhiren   [3495]. 

BUBtrairat   fut.    [3484J.     suBtraium 

pra.  [2351,  2357]. 
Butilitet    ab.  f.  obl.  b.    Scharfsinn 

[852,  1370J. 
Butilment  adv.  genau  1466,  3032, 

[880,  1015,  1045  etc.]. 
ButilB    adj.  m.  n.  s.    genau    1201. 
Buyent    adv.    oft  157,    1927,    1961, 

3292,  [1586,  1641]. 
Buvienget    refl    prs.  c.  3.  ß.    sich 

erinnern  s.  vub  que  dit  li  vilaina  163. 
synco  pam  Latinismus  749. 

Table  sb.  f.  obl.  b.  (Kalender-) Tafel 

203,  205,  207,  209,  211. 
taisent    refl.   prB.  3.  p1.   schweigen 

2733. 


talent  Bb.m. obl. B.Sinn  1846,  [1226 

tanz  l)adj.  m.  obl.  pl.  so  viele  189! 

2153, 2471, 3022.  tant  neutr.  s.  sovi 

555,  634,    1134,    [1965J.     ne  t.  i 

quant nie  1966.  2)&dy,sosehr,  sovi 

140,  2705,  2728  etc.   [3017,  3498 

neient  t.  nicht  nur  297.  ==  tai 

cum    conj.   1)  so   lange  als  135> 

2202,  2450  etc.  2)  so  wie  2826. 

tarat*)    pi-B.  c.  3.  b.   zögern  [2443 

targiez  imper.  2.  pl.  zögern  [171 

targiet  p.  prt.  [25 J. 
taurum  Latinismus  1254, 1266,  [367 
te  pron^pers.  obl.  3545,  3546.  tei: 

fuart  ranme  de  t.I  [17j. 
8  adj.  n.  pron.  m.  n.  b.  manche 
solcher  635,  1087,  1089  etc.  tel 
n.  8.  1653.  f.  obl.  8.  465,  1287,  130 
1319.  tele  1302,  2666.  vgl.  itelfl. 

tempestet  ab. f.  n.  s.  Wetter,  Stur 
I2626J.  obl.  8.  [1914,  2636J.  ten 
peBtezn.pl.  [1445].  tempeBtet[794 
tempeatez  obl.  pl.  [14621. 

tempore  Latinismus  [752,  2379]. 

tenebrur  Bb.  f.  obl.  b.  Finsterni 
[•J83,  318,  324,  27121. 

tenir  inf.  halUn  |58,  3096,  336 
3550].  tendrat  fut.  3.  b.  636,  109 
1844  etc.  tendrez  2.  pl.  [3478 
tendrunt  3.  pl.  55,  3365.  tienc  pi 
1.  8.  126.  tient  3.  b.  1732,  174 
2824,  [267,  363,  2160  etc.].  tenui 
l.pl.  [208,  1995,  2858,  3380J.  temii 
[3274].  tienent  3.  pl.  264.  teneiei 
irapf.  [482,  742].   tint  prt.  339. 

ten 8  Bb.  m.  n.  s.  Zeit  518,  220 
2450  etc.  obl.  a.  236,  965,  IM 
etc.  [2484].  obl.  pl. »)  315,  356,  S* 
etc.  [1459.  2994]. 

tent  prs.  3.  s.  erreichen  [1394]. 

termes  Bb.  m.  n.  b.  terminus  [ö^2 
3546].     terme   obl.  s.    1885,  224 


1)  Vgl.  dazu  StengelB  Wörterbuch  sols. 

2)  sul  von  Mall  eingeBetzt  nach  dem  Vorbild  von  v.  520  und  Alexis  55 

3)  In  allen  3  Fällen  eine  Bildung  von  Mall  nach  der  Eopenbagem 
Hb.  des  Beat,  und  nach  Benoit. 

4)  tarst  ist  eine  Mairsche  Conjectur.  Diese  ConjunctiTform  mit  eil 
geschobenem  s  ist  ja  immerhin  möglich  (a.  Willenberg  Conj.  Praes.  Di» 
für  unaern  Text  aber  nicht  gesichert.  Alle  Ebb.  schreiben  tarz,  L  hat  tai 
aus  tart  gebessert,  womit  die  correcte  Form {=.tardet)  überliefert  ist 

5)  V.  2218  ist  tenz  bei  Mall  Druckfehler  für  tens. 
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3339  etc.    termes  obl.  pl.  49,  201, 

5320  etc 

nre  sb.  f.  n  8.  Erde   1359,  2005, 

m^  etc  obl.  8.  542,  738,  778  etc. 

:*j3,  829  etc.].  terre«  obl.pl.  1261. 

[704]. 
^ne  8b.  f.  obl.  8.  KopJ  |1216, 14761. 
tf>temoinet  prs.  3.8.  bezeug€n2^\(ij 

rhün  Stadt  obL  [1,  9,  204]. 
:ierce  sb.  f.  obl.  8.  dritte  (Gebets-) 

Stinde  252. 
lierz  Zahlwort  m.  n.  s.  dritte  463, 

2427.    obl.  8.  454,   714,    1267  etc. 

tisrce  f.  obl.  2573,  3281.  3309. 
•1?  "^  pron.  po88.  ni.  n.  8.  dein  H498, 

■m,  tun  obl.  8.  3413,  3418,  3423, 

::mO. 

.er 5  ib.  m.  n.  8.  Stier  1539. 
:::iant  gerund-  iich  ti7t«denri512]. 
■ -rtc  adj.  f.  obl.  s.  veriuhrt  2660. 
tost  adT.  dUbald  258,  262.  8i  t.  cam 

K>  M&neß  wie  1759.     tant  t.  cum 

iM2  dk  1816,  2251. 
t:2  8  tut. 
.::ire  inf.  sehiessen    [1404].     trai 

ra  1.  8.  ziehen  2359,  2950,  3207. 

'^t  3.  8.  refl.  sich  wenden  [946, 

1:38  etc.].  traist  prt.  ziehen  284. 
:ralrent  prt.  3.  pl.  verraihen  1746, 

1143].  trait  p.  prt.  m.  n.  8.  [865]. 
trait  sb.  m.  obl.  8.    1)  P/ei7  1732. 

hEvdierQieü  (des   Löwen)   fieble 

atili  leans)  le  trait  deriere  132.'3, 

•uitier  inf.  ie^aiuleln  f  176,  407  etc  ] 
tiaiterai  fut  1.  8.  [24611.  traitai 
frt  1.  8.  [734,  1086  etc.J.  traitiet 
p.  prt.  12459]. 

:raTail  ab.  m.  obl.  8.  Arbeit  296. 

'räTäillai  refl.  prt.  sich  abmühen 
[1«'9,  122,  1085,  1839].  travuilliet 
V' a.  p.  prt  bedrängen:  ki  mult 
l'oat t.  [784]. 


traversant    gerund.  Überschreiten 

[387J. 
treis  Zahlwort,  drei  506,  519,  1676 

etc.  [800,  3435]. 
t reize  Zählwort,  dreizehn  3411. 
t  rem  biet  pvs,  zittern  1666.  tremblat 

prt.  ri669,  2747]. 
trencliantes')    p.   prs.  f.  obl.    pl. 

schneidend  [669]. 
ire nie  Zählwort,  dreissig  1903,  1908, 

1940  etc.  [3091,  3185,  3186]. 
trenti8me     Zahlwort    m.    obl.    8. 

dreissigste  3251. 
treebien    aliv.   sehr  gut  897,   966, 

2504,  3356. 
treebuchum*)  pr8.  fallen  [5871. 
trespasser  inf. überschreiten  [1655]. 

trespassant  gerund.  [3018]. 
tre8qu'a  praep.  bis  1730.   tresque*) 

3422. 
troBsaillum  prs.  überspringen [2347, 

2873]. 
tre  et  urner  inf.  umkehren,    ändern 

[2912].    tresturnat   prt.  3.  8.  [278, 

488].  tresturnerent  3.pl.  [1167J. 
t  r e  8 1  u t  1 )  a4j.  ro.  obl.  8.  ganz,  jeder 

1100.  trestute  f.  obl.s.  299.  trestut 

neutr.  obl.  &.  2790.   trestuit  m.  n.  pl. 

940.   trestuz  obl  pl.  365,  436,  502 

etc.    treatutes  f.  obl.  pl.  857,  1862 

=  2)  adv.  gänzlich  1226. 
trinitet  eb.  f.  obl.  8.  Dreieinigkeit 

[60,  520].    trinite  [710,  1072]. 
t  r  o  p  i  e  r  8  sb.  m.  n.  s.  =  livre  d'eglise 

qui  contient  lee  prosee.  ( Ducange)  4o. 
trublez  p.prt.m. n.s.  trüben [IH961, 

trublee  f.  n.  s.  [285]. 
truver    inf.  finden,   erfinden  [198, 

260,  1946  etc.].    truveras  fut.  2.  s. 

[3390,  3539].    truverat  3.  8.  [1951, 

2057,  2066 J.   truverez  2.  pl.  [1192, 

2071,  8008J.  truvereiz  [2058,  2836]. 

truvum  prs.  l.pl.  393,  483,  615  etc. 

[217,    1158,    1178   etc.].      truvuns 


.    I)  In  den  fiss.  ist  für  den  nom.  schon  stets  die  Form  des  obliquus  ge- 

2)  Ein  Bebr  gewöhnliches  Epitheton  zu  espee  und  espiet,  vgl.  Rol.  867, 
4ä,  •2539  u.  5. 

3)  C'.kdbwhwn.  Litrib.  kitrubuichum.  Im  Bestiaire  kommen  von 
£i^*em  Verb  (bestehend  aus  lat.  trans  und  ahd.  buh)  folgende  Formen  vor : 
Mucker  m.   tribueherat  762.     tribuchat  729. 

4)  Hier  bat  A  auch  tresque  a. 


68 


[2901].    truvent  8.  pl.   [499,  901]. 

truvai  prt.  1.  s.  [121].  truvat  3.  s. 

[187,  2851.    trnverent  3.  pl.   [558, 

1163,  1205  etc.].  truvez  p.  prt  m. 

n.8.  |16\  1480,  2377].  truvetneutr. 

n.  B.   [2617J.     truve   obl.  «.   [751]. 

truvet  [1854,  1998,  2264].    truvee 

f.  obl.  8.   [853].     truvea  m.  n.  pl. 

[1190].  truvet  478,  802,  1456,  1820. 
tu  pers.  pron.  der  2.  person  sincp.  du 

3414,  3535. 
tu  Chi  er    inf.    berühren,    erreichen 

2769. 
tur  8b.  f.  obl.  8.   Thurm  [821. 
T  u  r  k  i  1 8  Personenname  n.  2080, 22 1 4, 

2399,  2498.  Turkil  obl.  2361,  3208. 
tur  tuen t  ab.  m.  obl.  8.  Qual  [1786]. 
turn    ab.  ui.  obl.  8.  Laufy    Turnus 

[1904.  2170,  2842]. 
turn  er   iuf.    umdrehen  [2676].  eich 

umdrehen  [34 1 7]    turuout  impf.  refl. 

sich  umdrehen  [675J.  turnast  impf. 

c.  Bu  etwas  gereichen  E  qu*il  nen 

orguillast  —  que  a  mal  li  t.  [562]. 

turnat  prt.  8.  8.  sich  abwenden  Sun 

siege    alat    requerre   —   dunt    il 

aneeis  t.  [17811. 
t u t  1)  adj.  m.  obl.  6.  ieder,  ganz  1 120, 

2976,  3078.    tute  f.  n.  %.  336>   313 

(nuit  est  t.  pleniere).  f.  obl.  8.310, 

845,  848  etc.  tut  neutr.  obl.  15, 

1515,  1866,  2787.  de  t.  gänelich 

2078,  2468,  2767.   de  t.  en  t.») 

gang  und  gar  2006.  tuit  m.  n.  pl. 

642,  800,  1812.  tuz  obl.pl.  20,  315, 

356  etc.  toz  [1982].  tutes  f.  obl. 

pl.  233,  1501,  2300  etc.  =  2)  adv. 

ganz»  gänzlich  264,  517,  706  etc. 

ü  1)  Partikel  oder  8,  129,  546  etc. 
u-u  entweder 'Oder  55.  2)  rel.  wo 
20,  34.  35  etc. 

1)  Vpl.  Alexis  lOe  und  58e. 

2)  Dies  äusserst  seltene  Wort  {*a[e]qualine)  finde  ich  noch  einmal  al« 
ady.  belegt  Best.  926.  Eine  Weiterbiidunff  *uelinement€  b.  Adgars  Marien 
legenden,    ed.  C.  Neuhaus  (Altfranz.  Bibl )  S.  194.  v.  19. 

3)  Ur  wird  von  lat.  öra  abgleitet.  Wie  ist  aber  dann  der  Abfall  dei 
e  zu  erklären?  Diez  (£.  W.)  meint,  es  sei  masc,  um  es  von  ureT=.hora  zt 
unterscheiden.  Zu  den  von  Diez  angeführten  Fällen  vgl.  noch  Bartscl 
Chrestom.  prov,  186,18  li  ors  und  6,11:  en  Vor  (dieselbe  Wendung  wie  hiei 
im  Comp.).    Man  könnte  das  Wort  daher  auch   auf  o«,  oris  zurückfahre» 

4)  Sonst  nicht  belegt.  A  hat  das  wohl  vorzuziehende  urlet  (=  nfr 
ourlet)^  vgl.  Diez,  E   W. 


ubliea    p.  prt.  m.  n.  s.  vergessen 

[717]. 
uele  a4j.  f.  obl.  s.  gleich  270,  1712, 

8234.    ueles  f.  obl.  pl.  1380,  2260. 
uelin*)  adv.  in  gleicher  Weist,  des- 
gleichen Parals  iert  senz  fin  —  e 

enfems  uelin  |1718J. 
uelment    adv.  gleiehmässig   2534, 

[1374.  1714,  2631,  2707]. 
uit  Zählwort  acht  1027, 1136, 1152  etc. 
uitme   Zdhlwort  m.  obl.  a.    achte 

1387,  2428,  3205. 
uitovre  sb.m.n.s.  Octoher  791, 1137, 

1149,  2878.  obl.  8. 1389,  S072,  32t6. 
ultre   1)  praep.    über-hinaus  3015, 

3091 ,  31S5  gegen  :  u.  sa  volentet 

536, 608. 2)  adv.  darüberhinaus  1656. 
um   sb.  m.   n.  s.    (als   pron.  gebr.) 

man  1946,  2491,  [728]. 
unc  Partikel  je  240.    u.  ne  nie  113, 

121,  227,  2744.  n'u.ne  123.  u.  nen 

1697.    u.  plus  ne  nie  mehr  1897. 

8.  auch  unkes. 
uncle  sb.  m.  obl.  8.  Oheim  5. 
uncor  adv.noc^300,  493,  893,1873, 

3345.     uncore  255.     vgl.  encore. 
unkes    partikel  je   64,  2642,  3404. 

unkes  ne  nie  136,  167,  3264. 
uns    Zahlwort  und   unbest.  Artikel 

m.n.  8.  327,  656,  743  etc.  un  1555. 

m.  obl.  s.  23,  215,  235  etc.    une 

f.  n.  8.  469,  1775,  2297  etc.  obl.  8. 

2,  364,  1551  etc.   [256,  2942,  2950, 

3166J. 
unze  Zahlwort  elf  S090,  8127,  3837 

etc. 
unzime   Zahlwort  m.  obl.  8.  elfU 

1439,  2432,  3205. 
ur»)  8b.m.  obl.  s.  Rand  [2650,  2654, 

2658,  2671]. 
uret«)  sb.  m.  obl.  b.  Rand  [1593]. 


118  gbw  m.  IL  8.   7%ür  1063. 
uTrer  inf.  arbeiten  [292,  417,  31721. 
uTrat  prt.  548   [412J. 

Vaiiie     adj-  f.  n.  s.    leer   Terre   ert 

Uores  V.  [-iOOSl.     Tain  ntr.  obl.  en 

T.  verdebens  109»   1085,  1839,  2506, 

fl750f 
Tal  ei  r  inf.  gelten^  werth  seinlSilS], 

valent  im  3.  pl.  2992.   ▼aillaiiB  p. 

pram.n.8.  (als  acU.)  trefßich  [451, 

459,  1852  etc.1.  ▼aüiMit  obl.  8. 2952, 

[212].  f .  n.  a.  471,  [309]. 
Tftlar  ab.  f.  n.  a.  TüehUgkeit,  Werth 

[1487].  obl.  &  1085,  [196,  12191 
T&ssaiaffe  sb.  m.  obl.  s.  Tapferkeit 

[1958]. 
Tftieals  8b.  m.  n.  s.  Held  [1705]. 
T^ft^e  sb.  m.  obl.  8.  Beiae  1175. 
fceir  inf.  «e^b^it  [2655J.    verrat  fut. 

3.  1.   [1466,    2674].    verrum   1.  pl. 

[2101     ▼errez    2.  pl.  2663,    [2659, 

2678J.     verreit   cond.  3.  s.   12564]. 

mreient    S.   pl.  [2251].     veit  prs. 

3.  8.    724,    1232,    [149,   193,  2491J. 

T^Ons  1.  pl.   [1666].  veez  2  pl.  390, 

404,  2882,    (,1589].      veam  imper. 

L  pl.  2125.      veez   2.  pl.  579.  811, 

886  etc.      Vit  prt  3.  8.  1515,  1963, 

[1521,    1891,    1894].    virent  3.  pl. 

[677,  681]. 
veement     ab.   m.  obl.  8.    Anaichty 

Meinung  [1337,  2511  etc.]. 
Tele  sb.  f.  obl.  s.  Weg  354.     veies 

obl   pl.    tates  ▼.  äüewege,    immer 

35^. 
reient  prs.  3.  pl.  gehen  292. 
Teirement  adv.  wahrUch  [580,  1046, 

1696.  2295]. 
reira     adj.  m.  n.  s.   wahr  230,  966. 

Teir    m.  obl.  8.  604.    veirs  ntr.  n. 

580,  2789  [1103].    veir  obl.  8.   16, 

565.  pur  V.  fürwahr  334,  340,  360 
etc.  fi266,  120O  etc.].  pnr  v.  1893, 
»88,  2426.  3547. 
Teadre  inf-  verkaufen  550. 
Ten  d r  e  8  d i  s  eb.  m.  n.  s.  Freitag  570. 
Tendresdi  obl.  8.  610,  j473,  2162, 
2192  etc.]. 


vengemeat  sb.  m.  obl.  8.  Rache 
[15501. 

y  e  n  i  r  inf.  kommen  1614,  [2859, 3503]. 
vendr&t  fut.  3.  s.  2445,  [620,  2147, 
2173  etc.].  vendrunt  8.  pl.  2312, 
2989.  yendreit  oond.  3.  a.  2115,  2122, 
2366,  2631,  [2372,  3157].  vientpra. 
3.  8.  721,  2162,  2169  etc.  [2150, 
2167,  2209  etcj.  yienent3.pl.  1679, 
2403,  2895,  3160.  yienget  prs.  c. 
3.  8.  3499.  yeng(i)ez  2.  pl.  [3410]. 
venist  impf.  c.  3.  8.  [1700].  vint 
prt.  537,  547,  656  etc.  yenut  p. 
prt.  m.  n.  8.  [1333]. 

yenjat  prt.  rächen  [17381. 

V  e  n  o  t  e  r  ')  inf.  verkaufen  [594  ]. 
yenotouent  impf.  [1172J. 

venqui  prt.  3.  8   beeiegen  [781]. 

Venua  Personenname  469. 

yenz  ab.  m.  obl.  pl.  Wind  [1460]. 

yer  (yemum  [sc.  tempue])  ab.  m.  obl. 
8.  Frühling  T1918]. 

yeraie  adj.  i.  obl.  6.  w€ihr  2271. 


yeraies  f.  obl.  pl. 
yeraiement  adv.  wahrlich  [1905J. 
yerge  sb.  f.  n.  s.  Buthe  137. 
yerms     ab.  m.  n.  a.    Wurm    1497. 

verm  obl.  1492. 
yernala  adj.  m.  n.  a.  y.  equinoctium 

Frühlings-  Tag-  und  Nachtgleiche 

3239,  [2265,  3237].     yernal    obl.  s. 

2267,  3394. 
vers  praep.  gegen  1814. 
yertet  ab.  f.  n.  s.    Wahrheit  2773. 

obl.  8.  [497,  1023,  2583  etc.]  (H6X). 

yerte  (6X)  [915,  987  etc.].  veritet 

(13X)  [629,  1237  etc.]    yente  [935J. 

yertat  [3483|. 
yer  tut    ab.  f.  obl.  a.   Kraft    1330, 

1688,  2909,  [1334,  1432]. 
y  e  r  t  u  u  8  adj.  m.  obl.  a.  mächtig  112. 
yeryecem  Latinismus  1496. 
yeapree    ab.  f.  n.  s.    Abend   [335]. 

obl.  a.  254,  337,  2589  etc. 
yiaz  adv.  sofort  56,  3366. 
Victor ie  ab.  f.  obl.  a.  Sieg  1559. 
V  i  e  ab.  f.  obl.  a.  Leben  [406,  570  etc.]. 
vigilie  ab.  f.  obl.  8.   Tag  vor  dem 

Festtage  2220,  222a 


1)  Die  obige  Form  venoter  bietet  nur  die  Hs.  L  v.  1172.  C,  L  haben 
T.  594  veneter,  S.  venter.  Das  Wort  ist  selten;  als  veneter  findet  es  sich: 
Born  (ed.  Stengel  und  Brede)  v.  236  in  der  specielleren  Bedeutung:  »als 
Sklaven  yerkaufen«. 
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vijfur    ab.   f.  obl.  8.    Kraß   [1220, 

14S8]. 
vilains  sb.  m. n.  s.  Bauer  182,  161. 
TÜanie')  sb.  f.  n.  8.  ScKUchtigkeit 

[125]. 
vint    Zahlwort  ewamig  832,    34S, 

1934  etc. 
virginem  1350,  [869].    virgo  1698 

Latinismen, 
virjne*)  sb.  f.  n.  s.  Jungfrau  1356. 
vi  vre  inf.  leben  [308].  vivant  p.prs. 

f.  obl.  8.  a  tute  rien  ▼.  [310]. 
voco  Latinismus  [1094]. 
y  0 1  d  r  a  8  fut.  2.  s.  wollen  3535.  voldrat 

3.8.145,  496,  633  etc.  voll  prs.l.s. 

23,   28,    104  etc.     toIs  2.  s.  3531. 

volt  3.  8.  153,  259,  962  etc.  volum 

1.  pl.  2031,  2382.  volez  2.  pl.  178, 


volent  3.  pl.  105, 
c.  3.  8.  141.  1452. 


179,   2049  etc. 

2603.  voillet  pra.  c. 

voleit   impf.  3.  8.    [434,    680.   818, 

1883].    voleient  3.  pl.  [738]. 
volente    sb.  f.  obl.  s.  WiUen  [536, 

1697].  volentet  [608,  1155]. 
VU8    pron.  pers.  der   2.  pers.  pl.  n. 

1189,  1589,  2375  etc.     obl.  12,  97, 

161  etc. 

Y  Bucfistahe  1556.    y  gria  1653. 


Yo  Interjection  [1557 1. 
Yoninm  Latinismus  [12331. 
Yiin  Personenname  obl.  flOj. 

Zodiacus,    zodiacam    Latinismen 

[397,  858 1. 
Zone  sb.  f.  n.  s.  Zone  401.  zones  n. 

pl.  391. 


Anhang. 

Von  einzelnen  Hss.  überlieferte,  nicht  in  den  Text  aufgenommene  W5rter. 


absoluciun  sb.f.n. s.  Zo^un^  2600 

S.  L.  A. 
acumencet  p.  prt.  heginnen  26  C. 
bar ne  »b.  obl.  8.  =  barnage  1960 C. 
b  r  e  V  i  a  i  r  e    sb.  m.  n .  s.  Brevier  nach 

46  L. 
char  8b.  obl.  s.  Fleisch  1672  L. 
coiset  p.  prt.    Variante  von  chosez 

3467  L. 
compareisuns  sb.  f.  obl.  pl.  Fcr- 

gleich  3075  L. 
creindrez  fut.  2.  pl. /örcÄ^cn  2660  A. 

c  u  n  t  r  e  d  i  t  sb.  m .  obl.  s.  Widerspruch 

2502  alle  Hss. 
delivred  p.  prt.  erlösen  1584  C. 
desfit  ?  abnehmen  1895  C. 
deske  praep.  bis  658  S. 


desranier  (dis-rationare)    inf.    er- 

Jdären  2228  S. 
devencui  prt.  3.  s.  besiegen  781    A. 
dit  (dicto)  prs.  1.  s.  sagen  12   L.  S. 

dited  p.  prt*  3123  C. 
enchacet  prs.  =  cbncet  318  L. 
encontre  praep.  gegen  608  L. 
encuset  p.  prt.  anschuldigen  d4ß7  C. 

s.  Stengels  Wörterbuch:  encusut. 
ent  (inde)  nach  3194  S. 
escurgant  gerund.  =  acur9ant  380  S. 
eaquasse  p.  prt.  =  desquassee  87  ä. 
gar  que  (car?)  conj.  damit   1244  C. 
gen 8*)   adv.    gens-ne  nicht  2874    S. 

nen-g.  3014  S,   ne-giens   3324    S. 

gent  (wohl  zu  bessern  in  gens)    ne 

2768  S. 


1^  C,  S'.vHainie. 

2)  Die  Hss.  schreiben  viraine, 

3)  Godefroy  hat  giens  belegt  aus:  1)  Alexis,  2)  Charlemagne,  8)  Quatre 
livres  des  rois,  4)  Münchener  Brut,  5)  Gkimier*8  Thomas,  6)  Gormont  et 
Isembert.     Vgl.  Stengel's  Wörterbuch. 
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ganrment  adv.  sehr  1744  8. 
groBsement  adv.  3032  S. 
borsrrr  fors  682  S. 
idanqaes  adv.  damals  2005  C. 
ilokes  adv.  da  1192  L. 
oatines  8b.obl.  pL  Frühtnesse  nach 

46  L. 
Daes  «b.  obl.  r»L  IFoBk«  1262  S. 
oree  sb.  f.   obl.  b.  bele  oree  2635  S. 
pert  prs.  3.  8.  verlieren  2766  L.  8. 
reconciliet    Variante  iu    recoiilet 

152  S. 
re  ra  ore  m  e  n  t  Variante  »u  rennvement 

1851  C- 


rovent  pn.  3.  pl.  bittenS19l  L.  vgl.  rtiis. 
secrez  adj.  obl.  pl.  heilig  (Variante 

zu  sainz)  1022  8. 
86 ir  sb.  m.  obl.  b.  Abend  291  G.  L. 
seneient  impf.  Variante  zu  teneient 

482  8. 
sentime  Zahlwort  m.  obl.  s.  siebente 

413  A. 
siecles  ab.  m.  n.  8.  Welt  518  L. 
80 1 8  8b.  m.  n.  8.   SotifM  2570,   2646 

h.  (Tgl.  auch  Best.  260). 
tempestee  8b.f.  obl.8.  5turm  2636  8. 
transit  prt.  sterben  2730  8. 
veü  p.  prt.  neutr.  n.  s.  sehen  1344  G. 


Nachtr&ge. 


Za  S.  19,  Ko.  8.  Der  ungenaue  Beim:  cunter -=  esclargier  3123,4  wird, 
^  Bcfaon  Mall  S.  74  angedeutet  hat,  beseitigt,  wenn  man  die  Lesart  von 
i  und  L  adoptirt ,  die  auch  vollständig  dem  Sinne  entspricht :  »Gerlanz  en 
st  traitiet  —  e  asez  esclargiet«.  Er  ist  also  8.  7  rechte  Sp.,  5.  Z.  v.  o.  ku 
streichen.  —  An  dem  Reim  notunli]er  :  mer  303,4  (für  notuner  musste 
•critflM  als  Endung  angesetzt  werden.  Vgl.  auch  die  Belege  bei  Littr^)  und 
ebeiMOvenisf  an  der  Bindung  eziiee  3409,10  (vgl.  S.  9  Änm.)  kann  indess 
nichts  geändert  werden.  Der  Reim  tnere  :  merchere  731,2  ist  aber  wohl 
Bur  eine  scheinbare  Ausnahme,  indem  merchere  wie  marchels  651  hnlb 
seiehrte  Bildungen  sein  mögen.  —  Meine  Correctur  itels  für  icels  552  hebt 
xwax  den  Verstoss  gegen  die,  Anm.  No.  8,  8. 19  gegebene,  Paris'sche  Regel, 
gegen  die  übrigens ,  wie  Tobler :  Vom  franz.  Versbau*  8.  143  zeiet ,  schon 
ziemlich  frdh  gefehlt  wird,  auf,  lässt  aber  die  Bindung  von  e  mit  ««bestehen. 
Gegen  die  nach  MalUs  Ansicht  (8.  74)  vielleicht  vorzuziehende  Lesart  von 
S:Marefe«U  (Hb.  mereilg):icü  ist  einzuwenden,  dass  marcheil  sonst  nicht 
belegt  iat.  An  der  ursprünglichen  Meinung  MalFs,  dass  marchels  FranzOsirun^ 
des  in  der  üeberschrift  (oder  in  der  lat.  Vorlage)  stehenden  mercalis  sei, 
ist  daher,  wie  ich  schon  oben  angedeutet,  festzuhalten.  —  Zu  8.  21,  No.44. 
t  vor  Doppelconsonanz  scheint  in  unserem  Teile  noch  eine  8onderstellung 
einzunehmen  gegenüber  e*',  es  kommt  wenigstens  nur  mit  sich  selbst  ge- 
gebonden  vor:  s.  Rim.  ete  etes. 

Ich  tra^e  der  Vollständigkeit  halber  noch  die  im  Comp,  vorkommenden 
lateinischen  Endreime  nach:  lat. «m : 369,70.  789,90.  1278,4;  lat.  ^:647,8. 
797,8.  1011,12.  1025,6;  lat.  %  :  1947,8;  lat.  is  :  1277,8;  lat.  o  :  1093,4. 
1555,6.  10557,8;  lat.  um  :  367,8.  371,2.  877,8.  3269,70.  3297,8;  lat.  us  :  643,4. 
Ö45,r,.  743,4.  785,6.  989,90.  1925,6.  2699,700.  2875,6. 


Abkürzungen. 

Oben  vor  -  re«p.  nachgesetztes  '  =  Vocal. 

»  »  »  >  « =  CoDflODAnt. 

Nachgesetztes  «=  Auslaut. 

»  *•  =:  secundärer  Aoslaut 

-=  oder  :r=  gebunden  mit. 
00  z=  gebunden  mit  sich  selbst, 
o  rrr  gebunden  mit  nichts, 
unten  angehängtes  «  =  vor  Nasal. 
G.  d.  B.  -.=  Grammatik  der  Reime. 


Druckfehler. 


Seite  2,  linke  Spalte,  Zeile  7  von  oben  füge  ein  Yor  2461  :  traiterai.  — 
S.  3,  1.  Sp.,  Z.  7  von  unten  füge  ein  nach  cuntatU  :  8872,  das  Z.  8  v.  u.  su 
streichen  ist.  —  8.  4,  r.  8p.,  3.  Z.  v.  o.  bessere  1619,20  in  1669,70.  — 
S.  7,  linke  Sp  ,  2.  Z.  y.  unten  bees.  1555,6  in  1655,6.  -  6.  8,  1.  8p.,  10.  Z.  t.  n. 
streiche  1997.  —  S.  8,  r.  6p.,  8.  Z.  y.  o.  streiche  568  und  1165.  —  S.  8, 
r.  8p.  y  Z.  14  y.  n.  ist  irrthümlicher  Weise  uret  [urlet  8.  Glossar)  1593  : 

Setitet  1594  unter  it  gerathen.  Da  hier  selstyerständlich  H  vorliegt,  ist 
er  Reim  im  Rimarinm  vor  ete  einzuschalten.  ->  S.  9,  1.  8p.,  3  Z.  v.  n- 
streiche  571,2.  —  S.  9,  r.  Sp.,  4  Z.  v.  o.  füge  ein  nach  1971  :  (r=  lat. 
End.  »)•  ~  S.  9,  r.  Sp.,  3.  Z.  v.  u.  bess.  2527  in  2685.  —  S.  11,  r.  Sp., 
4.  Z.  V.  u.  lies  st.  958  :(mff«,  und  füge  ein  nach  mise  :958.  —  6.  13,  r.  Sp.,  10. 
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in  t\er  EntwicHungsgeschichte  des  italienischen  Kunstepos 
hnn  man  Bojardo  und  Ariosto  nicht  wohl  von  einander  trennen. 
Trotz  ihrer  durchgängigen  Verschiedenheit  an  dichterischer  Be- 
übung,  Weltanschauung  und  Lebensverhältnissen  hat  sie  ein 
jettieiiKames  Ziel  für  immer  vereinigt.  Dadurch  dass  der  jüngere 
Zeilgenosse  das  Fragment  des  älteren  zu  einem  möglichst  voll- 
^eten  Kunstwerk  ergänzte,  erwarb  er  sich  allerdings  that- 
^icMich  ein  bleibendes  Verdienst,  aber  zugleich  sicherteer  auch 
=^iiiem  Vorgänger  einen  bescheideneren  Nachruhm,  Mitten  im 
tifslänn,  1494,  hinderte  ein  jäher  Tod  den  über  die  Miss- 
cTiolge  seiner  Landsleute  betrübten  Bojardo  an  einer  Vollendung 
■issei],  was  er  bei  sich  geplant  hatte-  Nach  22  Jahren  erschien 
iie  Fortsetzung  und  der  Abschluss  des  Werkes,  welche  unter 
ieines^vegs  günstigeren  Umständen  begonnen  waren.  Führte  -sie 
schon  einen  eigenen  Titel,  so  trat  die  völlig  selbständige  An- 
inäpfung  und  Anordnung  der  Begebenheiten  noch  energischer 
&  das  Eigenlhumsrecht  des  Verfassers  ein.  Trotzdem  der  Bei- 
M  der  Gebildeten  und  Gelehrten  auf  Seiten  des  unlängst  nur 
at  Autor  einiger  im  Geschmacke  und  Stile  von  Horaz  gehal- 
*faer  Carmina  bekannten  Dichters  war,  hinderte  dies  ihn  doch 
!^t,  schon  nach  fünf  Jahren  eine  neue»  verbesserte  Ausgabe  seiner 
Dichtung  zu  veröffenttichen ,  welche  indess  den  Inhalt  kaum 
verändert  hatte.  Allein  sogai'  in  dieser  Gestalt  befriedigte  Ariosto 
stin  »Orlando  furioso*  noch  nicht,  bis  eine  abermalige,  durch- 
gr^elTende  Umarbeitung  des  Ganzen  —  welche  sich  diesmal  auch 


auf  den  Stoff  erstreckte  —  das  Gedicht  in  der  heutzutage  fast 
ausschliesslich  bekannten  Form  zeigte.  Auch  nach  dieser  ab- 
schliessenden Ausgabe  v,  J.  1532  feilte  Anosta  unablässig  an 
einer  weiteren  Vervollkommnung  seiner  Schöpfung;  wenn  man 
seinen  Worten  trauen  darf,  wollte  er  nun  wirklich  die  letzte 
Hand  anlegen.  Mitten  in  der  ihm  liebgewordenen  Thätigkeit 
überraschle  ihn,  wie  ehemals  seinen  Vorgänger,  der  Tod.  Die 
Ausgabe  letzter  Hand  eriiielt  somit  das  aussctitiessliche  Ansehn 
der  Authenticität,  während  die  von  diesem  oder  jenem  Bio- 
graphen beigebrachten  Zeugnisse  für  von  dem  Dichter  an- 
geJDlich  beabsichtigte  Änderungen  verdienter massen  mit  Still- 
schweigen übergangen  wurden,  —  Dass  der  Beifall  der  Zeil- 
genossen das  Rcclile  getroffen,  beweist  die  noch  heutzutage 
unverminderte  Lebensfähigkeit  des  Gedichtes;  nach  wie  vor 
besitzt  es  für  den  Liebhaber  wie  für  den  Forscher  eine  gleich 
starke  Anziehungskraft, 

So  hat  man  denn  auch  in  neuerer  Zeit  den  Furio^o  Kum  Gegen- 
stand der  verschiedensten  Untersuchungen  gemacliL  Eine  Legion 
von  Übersetzungen  und  Ausgaben,  von  denen  die  neueren  sich 
grösstenthüils  anf  die  noch  jetzt  angesehenste  Ausgabe  von  Panizzi 
stützen,  hat  den  Ruhm  des  unsterblichen  Gedichtes  mehr  und  mehr 
ausgebreileL  Während  sich  aber  für  Ariosto  viele  fleissige  Hände 
regten,  geschah  für  Bojardo  nichts,  kaum  dass  sein  Werk  dem 
Namen  nach  bekannt,  gesctiweige  denn  in  einer  leidlichen  Ori- 
ginalausgabe zugänglich  war*  Mehr  noch  als  der  Furio^o  hatten 
dem  binaniorato  die  verbreiteten  Bearbeitungen  eines  Dome- 
nichi  und  Berni  geschadet.  Erst  seit  dern  Erscheinen  von  Panizzi's 
Pubücation  0  —  und  für  Deutschland  speciell  seit  der  von 
A.Wagner  im  *Pamasso  italianot^)  veröffentlichten  Ausgabe — 
welche  die  Bekanntschaft  mit  dem  Original  werke  ermöglichten, 


1}  Orlando  Innamorato  di  Bojardo:  Orlando  Fttrioso  di  Ariosto: 
witb  an  essaj  od  tlie  romantk  narrative  poetry  of  the  Tt  ivliims :  memoirs 
ftnd  note»  hy  Antonio  PanisizL  London,  William  Pickering,  181^0,  IX  vols  in  8'. 

2)  P»,rnafiao  Ualiano  continnato,  Lipsia  1033^  enthaltende  OrL  Inn., 
Miebi4atig«lo'B  Rime,  Ttitsfioni'ä  Secchia  rapita  und  Boocacciu^s  Dek&iueroD. 
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brpnn  sich  die  Bojardo's  Dichtung  bislang  entgegengebrachte 
Theilnahmlosigkeit  in  eine  vorurtheilsfreiere  Prüfung  der  that- 
äcUichen  Beziehungen  zwischen  beiden  Gedichten  umzuwandeln. 

Die  erste  deraHige,  von  einem  unparteiischen  Standpunkte 
lesgehende  Untersuchung  wurde  von  einem  deutschen  Gelehrten 
abgestellt,  von  Leopold  Ranke,  der  auch  hier  seine  von  objec- 
orer  Idealität  getragene  Universalität  auf  ebenso  vollendete  als 
niast«p'ltige  Weise  darlegte  >).  Wie  treffend  und  unanfechtbar 
An  ÜHheil  war,  geht  daraus  hervor,  dass  es  sich  mit  dem 
fjenerdings  von  dem  einsichtsvollsten  Kenner  der  romantischen 
Epenliteratur,  von  Pio  Rajna*),  abgegebenen  völlig  in  Einklang 
befindet.  Das  gründliche  Werk  dieses  Gelehrten  ist  ganz  dazu 
iiigethan,  die  noch  immer  herrschende  Voreingenommenheit 
Tenn^  der  schlagendsten  Beweise  zu  beseitigen,  deren  An- 
erkennung sich  Niemand  entziehen  kann. 

Aber  beide  Männer  beschränken  sich  wesentlich  auf  die 
Darstellung  der  stofflichen  Verwandtschaft  beider  Gedichte,  wenn 
^  auch  an  geeigneten  Stellen  nicht  umhin  konnten,  auf  die 
Enkleidung  der  Gedanken  die  nöthige  Rücksicht  zu  nehmen  *, 
;i  eine  Übereinstimmung  hierin  gestattete  sogar  des  öfteren 
imd  erst  mit  Evidenz,  wo  die  Ähnlichkeit  der  Thatsachen  allein 
Kjch  nicht  genügend  war,  eine  faktische  Entlehnung  des  jüngeren 
Ton  dem  älteren  Dichter  festzustellen.  —  Ist  nun  schon  in  dieser 
Hinsicht  die  Wichtigkeit  einer  Untersuchung  der  formalen  Be- 
ziehuDgen  angedeutet,  so  kann  diese  Untersuchung  hoch  dadurch 
an  besonderes  hiteresse  in  literarischer  Hinsicht  beanspruchen, 
te  sie  den  inneren  Zusammenhang  zwischen  den  zwei  so  hetero- 
genen Dichtungen  darzuthun  Im  Stande  ist»  —  Dass  ein  solcher 
ecstiert,  wenn  auch  nicht  in  dem  Masse,  als  man  ihn  vielleicht 

IJ  »Zar  Geschichte  der  italienischen  Poesie.«  Von  Leopold  Bänke. 
-elesea  in  der  Kgl  Ak.  d.  Wissensch.  Berlin  1837.  Val.  Schmidts  ein- 
*^%ig«  Pablicationen,  sowie  die  gleichzeitigen  Leistungen  auf  dem  Qe* 
^-tt«  des  romantischen  Epos  könnnen  hier  fuglich  übergangen  werden, 
4  de  im  Grossen  und  Ganzen  auf  Banke's  Forschungen  fussen. 

2)  >Le  Fonti  deli'  Orlando  Furioeo«.  Bieerohe  e  8tudii  di  Pio  Bajna. 
?ir?i«e,  Sansoni,  1816.    Latroducione  p.  aoff. 


»:*>^' 


ohne  weiteres  anzunehmen  geneigt  ist,  kann  durch  verschiedene 
Argumente  a  priori  erhärtet  werden.  Infolge  der  zeitweiligen 
stofflichen  Verwandtschaft  konnte  sich  trotz  der  wesentlich  ver- 
schiedenen Darstellung  auch  in  formaler  Beziehung  ein  deut- 
licher Anklang  stellenweise  nicht  verleugnen.  Manche  Aben- 
teuer, welche  Ariosto  inhaltlich  kurz  wiedergiebt,  bieten  zunächst 
die  Hand  zu  einigen,  wenn  auch  minderwerthigen  Ervtlehnungen. 
Dazu  trug  eine  stoffliche  Ähnlichkeit  von  ungefähr  das  Ihrige 
bei,  um  hier  und  da  einzelne  Wendungen  des  Vorgängers  ein- 
zuschalten. —  Diese  Beziehung  ist  indess  nicht  etwa  künstlich 
hervorgerufen,  um  auch  äusserlich  die  Zugehörigkeit  zu  letzterem 
an  den  Tag  zu  legen,  sondern  sie  gründet  sich  auf  ganz  natür- 
liche Verhältnisse.  Gewiss  stand  Ariosto  als  jüngerer  Zeitgenosse 
noch  unter  dem  Eindrucke,  welchen  die  gewaltige  Schöpfung 
Bojardo's  auf  die  Mitwelt  ausgeübt  hatte.  Als  die  erste  Aus- 
gabe erschien,  zählte  Ariosto  allerdings  erst  vierzehn  Jahre  — 
ein  Alter,  welches  sich  dem  Einfluss  derartiger  Dichtungen  bereit- 
willig erschliesst.  Und  hatte  es  der  Knabe  versäumt,  die  un- 
mittelbare Bekanntschaft  mit  der  Dichtung  Bojardo's  zu  machen, 
so  holte  es  sicherlich  der  Jüngling  nach,  als  1495  die  zweite 
Ausgabe  erschien^).  Die  bis  1541  noch  mehrmals  erfolgten 
Auflagen  legen  von  der  Beliebtheit  des  Innamorato  ein  deut 
liches  Zeugniss  ab. 

Der  Für.  erschien  allerdings  erst  22  Jahre  nach  Bojardo's 
Tode  und  nachdem  Agostini  die  Ergänzung  des  Fragmentes 
unternommen  hatte;  allein  der  zeitliche  Zwischenraum  hindert 
keineswegs  daran,  Ariosto  den  Ruhm  eines  unmittelbaren  Fort- 
setzers und  Vollenders  zuzusprechen.  Etwas  Anderes  ist  es  mit 
dem  Charakter  der  Darstellung;  und  doch,  so  durchaus  entgegen- 
gesetzt Bojardo's  Naivetat  und  Ariosto's  Ironie  sind,' so  stellt 
sich  doch  bei  näherer  Prüfung  heraus,  dass  die  Idee  des  An- 
fängers von  dem  Fortsetzer  gewahrt  ist.    Ob  letzterem  einige 

1)  Diese  Angaben  verdanke  ich  dem,  in  G.  Regie  Obersetzimg  des 
Orl..  Inn.  v.  J.  1840  Bojardo  gewidmeten  Artikel ,  welcher  die  ausfohr- 
lichste  Auskunft  über  des  Dichters  Leben  und  Werke  giebt. 
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Aufeeichnungen  des  ersteren  über  den  weiteren  Gang  der  Erzäh- 
img  vorgelegen  haben,  bleibt  aber  mindestens  zweifelhaft. 
Okt  das  wahre  Verhältniss  des  früheren  zu  dem  späteren  Werke 
oon  also  ausschliesslich  die  Form  deutlichen  Aufschluss  geben, 
cid  die  modernen  Herausgeber  habensich  denn  auch  in  den 
Anmerkungen  nicht  auf  bloss  stoffliche  Berührungspunkte  beider 
Gedichte  beschränkt. 

Die  formale  Seite  des  Für.  ist  am  eingehendsten  in  Bolza's 
^Manuale  Ariostesco«  behandelt  worden  *).  Für  Bojardo  fehlt 
'.ikv  bis  jetzt  ein  ähnliches  Werk,  über  dessen  Nothwendigkeit 
3at  aber  die  beredte  Vertheidigung  des  Inh.  seitens  Rajna's  hof- 
intBch  einem  jeden  die  Augen  geölBfnet  hat. 

Bolza,  welcher  den  Für.  in  seiner  Gesammtheit  behandelt, 
teonte  sich  dementsprechend  in  dem  sprachlichen  Theile  nur 
c^  den  Hauptsachen  aufhalten,  und  das  »Riferimenti  all' Orlando 
hoamorato«  ■)  überschriebene  Capitel  giebt  nur  eine  summa- 
nsche  Aufeählung  derartiger  Übereinstimmungen.  Es  schien  da- 
^r  geboten,  wollte  man  sich  möglichst  gründlich  über  den 
Zusammenhang  des  Inn.  und  Für.  unterrichten,  nur  einen  Theil 
te  umfangreichen  Gebietes  zu  erforschen.  Als  wesentlichster 
wd  der  Beachtung  würdigster  (gegenständ  erschien  die  Figur 
'^3  Vergleichung.  Obwohl  sie  an  Innigkeit  und  Kühnheit  der 
^knüpfung  nicht  mit  der  Metapher  wetteifern  kann,  so  steht 
^,  allein  schon  um  deswillen,  dass  sie  in  Homer  den  ersten 
aid  bislang  unerreichten  Vertreter  gefunden  hat,  als  Rede- 
^dimuck  im  besten  Rufe.  Die  Kunstvollendung  der  Dias  und 
C^iiyssee  und  die  damit  gepaarte  wirksamste  Anwendung  dieses 
öarstellungsmittels  haben  letzterem  von  vorn  herein  die  ästhe- 
'Che  Berechtigung  erkämpft,  und  mit  mehr  oder  weniger  Glück 
^iben  die  Epigonen  den  grossen  Sänger  gerade  in  diesem  Punkte 
nachzuahmen  sich  bemüht.  Bekanntlich  glaubte  Virgil  seinVor- 
id  übertroffen  zu  haben,  und  auch  Ovid  versuchte  sich  mit 


1)  Doli  G.  Bolza :  Manuale  Ariostesco ,  Yenezia  e  Münster  1866. 

2)  ib.  p.  LXXn/IV.       . 


Erfolg  in  dem  gleichen  Kunst mitteL  Aber  sie  haben  ebenso 
wenig  als  ihre  eigenen  Nachahmer  ihr  Ideal  en*eicht,  geschweige 
denn  m  den  Schatten  gestellt.  Mil  dem  Wiedererwachen  der 
klassischen  Studien  konnte  es  ebenso  wenig  fehlen,  dass  man 
nicht  auch,  zuvörderst  nur  äusserlich,  die  alten  Dichter  in  der- 
selben Beziehung  copierte.  Erst  als  sich  dfe  Überzeugung  von 
dem  Werth  der  Vergleichung  Bahn  brach,  konnte  eine  zweck- 
bewussle,  richtige  Anwendung  dieses  Kunst  mittels  eintreten.  — 
So  fern  nun  auch  Bojardo  diesen  Bestrebungen  steht,  so  hatte 
sich  doch  bei  ihm  auf  einem  anderen  Wege  die  Figur  Eingang 
zu  verschaffen  gewusst.  Selbst  in  der  mittelalterlichen  Kunst, 
waren  nämlich^  veranlasst  durch  das  eifrige  StudiumVirgils  bild- 
liche Bezugnahmen  in  Mode  gekommen  und  hatten  sich  schliesslich 
als  unerlässl icher  Bestandtheil  der  gebundenen  Rede  fes^lgesetzt. 
Neigte  Bojardo  vorwiegend  nach  dieser  Seite  hin,  so  hat  Ariosto 
aus  der  Lecturc  der  alten  Schriflsleller  freie  Belehrung  über 
diese  stilistische  Eigenthümhchkeit  gesehöpfl.  In  wie  weit  aber 
beide  Dichter  in  der  Verwendung  der  Figur  sich  berühren,  bildet 
die  Aufgabe  der  vorliegenden  Untersuchung. 

Von  speciellen  Vorgängern  können  nur  Bolza  und  Venturi 
wegen  einer  (1820,  Modena)  veranstalteten  Ausgabe  von  ßojardo's 
Werken  0  einer  Erwähnung  theilhaftig  werden.  Indessen  wurde 
von  mir  nur  die  Zusammenstellung  der  Gleichnisse  des  Für.  im 
Manuale  Ariostesco  (»Similitudini«  p.  LXXXII/III)  berücksichtigt 
Eine  erneute  Bearbeitung  erschien  keineswegs  überflüssig;  denn 
zunäclist  bleibt  die  AufEählung  bei  Bolza  weit  hinter  der  doch 
bei  derartigen  Abhandlungen  unerlasslichen  Forderung  der  Voll- 
ständigkeit zurück:  noch  nicht  einmal  die  Hälfte  der  Gleichnisse 
(131  Gl.)  sind  aufgezählt»    Dazu  ist  das  aller  einfachste  Schema 


1)  Poesie  di  Matteo  Maria  Bojardo,  Conte  di  Scandjaoo  etc.  Bcelte  ed 
iUixstrate  dal  Cav.  Giamhattista  Venturi,  Nob,  di  Reggio^  1  vol*  Modena  1820. 
AaaAer  auageivillilttin  Caikionen,  Sonetten,  italieuls<;hen  und  lateinischen 
Eklogen,  dem  Timon  und  3  Capituli  sind  ausgewählte  Stollen  aus  dem 
VcrL  RoL  unter  den  sieben  Rubriken  vcrthcilt,  von  dv^en  die  zweite  die 
Gleich niiae  einnehmen.    Cf,  Regis:  Op.  ciL  GlosBar:  Bojardo  p.  383. 


dsr  Anordnung,  das  alphabetische,  befolgt,  so  dass  dieZusammen- 
Miing  ohnp  jeden  sichtbaren  höheren  Zweck  bleibt  Ausser- 
dem hat  Bolza  jegliche  Bezugnahme  auf  den  Vergleich  ver- 
mieden, während  derselbe,  wenn  er  sich  auch  an  Bedeutung 
mit  dem  Gleichniss  nicht  messen  kann,  doch,  schon  um  seines 
fflimerischen  Übergewichtes  willen,  nicht  mit  Stillschweigen  über- 
zangen  werden  durfte.  So  blieb  denn  der  nachfolgenden  Unter- 
EGchong  noch  ein  weites  Feld  zu  durchforschen  übrig,  von  dem 
sie  aber  auch  nur,  um  nicht  in  Oberflächlichkeiten  auszuarten, 
sich  die  Darstellung  der  Form  und  die  Wiedergabe  des  Inhaltes 
angelegen  sein  Hess.  Daher  konnte  einerseits  die  Auseinander- 
setoiDg  zwischen  Vergleich  und  Gleichniss  und  andrerseits  der 
Nachweis  der  zwischen  den  italienischen  Gedichten  und  ihren 
<3aellen  bestehenden  Beziehungen  hier  nicht  geliefert  werden. 
Letztere  Aufgabe  bleibt  einer  besonderen  Abhandlung  vorbehalten. 
Natürlich  sind  jedesmal  am  Schluss  eines  Abschnittes  oder  einer 
kleineren  Abtheilung  die  Ergebnisse  unter  einem  allgemeinen 
Gesichtspunkte  zusammengefasst,  der  dann  am  Ende  zu  einem 
Gesammturtheil  ausgedehnt  ist. 

Schliesslich  möge  erwähnt  werden,  dass  die  Arbeit  von  den 
meisten  bisher  über  die  beiden  Gedichte  verfassten  Unter- 
SQchongen  insofern  abweicht,  als  sie  die  abweichenden  Lesarten 
\eT  ersten  und  zweiten  Bearbeitung  des  Fur.^)  verwerthen  konnte. 
Gerade  durch  eine  vergleichende  Betrachtung  dieser  verschie- 
denen Fassungen  wird  uns  erst  der  Zugang  zu  der  Werkstatt  des 
Dichters  erschlossen. 

Dass  wir  nur  einen  scheinbar  bescheidenen  Nutzen  aus  der 
Vergleichung  gezogen  haben,  liegt  am  Stoflfe  selbst,  welcher  eine 
ausführlichere  Heranziehung  von  vorn  herein  ausschloss.  Die 
in  Rücksicht   auf  den  Umfang  des  zu  behandelnden  Materials 


1)  Orlando  Foiioso  dl  Ludovico  Ariosto  da  Ferrara.  Secondo  la  Stampa 
•iel  MDXVI.  2  vol.  Ferrara  MDCCCLXXV.  —  Orlando  Furioso  di.Ludoo- 
vito  Anosto  da  Ferrara.  Secondo  la  Stampa  del  MÜXXI.  1  vol.  ib. 
LKe  Ausgabe  erschien  zur  vierhundertjährigen  Jubelfeier  der  Geburt  des 
IHditers  und  vrurde  von  Crescentino  Giannini  besorgt. 


geringfügigeii  Unterschiede  konnten  nur  dann  berücksichtigt 
werden,  wenn  sie  inhaltlich  oder  formell  zusehends  von  der  als 

für  den  Furioso  einmal  anerkannten  Form  abwichen .  Der- 
gleichen Differenzen  sind  dann  meistentheils  gleich  an  Ort  und 
Stelle  eingereiht;  sobald  sie  sich  aber  als  zu  wesentlich  heraus- 
stellten, wurden  sie  später  an  passender  Stelle  eingefügt  und  mit 
einem  Hinweis  auf  den  geläufigen  Ausdruck  versehen. 

Zur  besseren  Übersicht  und  um  die  Cresc-  Giannini  unter- 
gelaufenen Versehen  in  der  Vergleichung  der  Ausgaben  von 
1516  und  1532  wieder  gut  zu  machen'),  ist  am  Scliluss  der 
Abhandlung  ein  ausführliches  Verzeichniss  aller  drei  Ausgaben 
und  ihrer  Abweichungen  angehängt- 


Formale  Seite  der  Bilder  und  Vergleiche- 

Der  bildliche  Redeschmuck  beansprucht  zunächst  nur  ein 
formales  Interesse,  in  so  fern  er  in  anderen  Worten  und  Wen- 
dungen den  Gedanken  ausdruckt,  als  es  die  gewöhnlichen  Aus- 
drucksmittel  vermögen.  Bei  einer  Gliederung  der  oratio  ornans 
konnte  ich  daher  nur  von  der  Form  ausgehn.  Nach  der  her- 
kömmlichen Eintheilung  zerfällt  der  bildliche  Redeschmuck  in 
Figuren  und  Tropen  ^  je  nachdem  entweder  nur  veränderte 
Ausdrucksweisen  oder  eine  Umgestaltung  der  Vorstellungen  vor- 
liegen*). Wiewohl  nun  der  Gegenstand  vorliegender  Arbeit  dem 
Gebiete  der  Redefigui'en  zugehört,  konnten  doch  die  Tropen 
nicht  völlig  umgangen  werden,  zumal  bei  Ariosto  im  Gegensatz 
zu  seinem  Vorgänger  die  letzteren  stark  hervortreten,  ferner 
ihre  Heranziehung   willkommene  Belege   für   die  Beweglichkeit 


1)  Ausgabe  von  1521,  p.  163— 6ö. 

2)  Wacketnagtil:   Stilistik  und  Rhetorik  p.  382. 


der  Azisehauungen  und  die  Leichtigeit  der  Darstellung  dieses 
Dichters  go währt")- 

Es  hiesse  jedoch  den  Zweck  der  Untersuchung  völlig 
Terkennen,  soiUe  von  dem  ^Inhalt  der  Büder  und  Vergleiche 
^anz  abgesehen  werden.  Dazu  ist  einestheils  die  Verbindung 
der  beiden  Bestandlheile  der  Vergleichung  zu  locker,  da  man 
ohne  Mühe  das  sogenannte  »Bild«  von  dem  zugehörigen  »Gegen- 
stände trennen  kann;  anderntheils  ist  der  Stoff  ein  ebenso  un- 
erlässliehes  als  charakteristisches  Merkmal,  dass  erst  ein  tieferes 
Eodringen  in  denselben  die  Eigen thümlichkeit  des  Dichters  und 
Eimstlers  würdigen  lehrt-  — 

Der  zwischen  Vergleich  und  Gleichniss  bestehende  formale 
Unterschied^)  wird  auch  in  vorliegendem  Falle  als  voll  zu 
Recht  bestehend  anerkannt  werden  \  nur  erleidet  er  darin  einen 
allerdings  unerheblichen  Abbruch,  dass  in  dem  ersten  Abschnitt 
der  ausgeführte  Vergleich,  welcher  die  ähnlichen  BezieVningen 
Ton  Bild  und  Gegenstand  in  zwei  getrennten,  syntaktisch  von 
einander  abhängigen  Salzen  enthält,  von  dem  Gleichniss  unter- 
schieden wurde,  während  die  Allusion  um  des  inneren  Zusam- 
menhanges willen  erst  bei  der  stofflichen  üntetsuchung  ab- 
gehandelt werden  wird. 

Den  passendsten  formalen  Ausgangspunkt  bietet  der  Ver- 
gleichungssalz.  In  welchem  zwei  sonst  von  einander  unabhän- 
gige Vorstellungen  in  einen  Innern  Zusammenhang  dadurch  ge- 
bracht werden,  dass  man  die  eine  auf  die  andere  vergleichs- 
weise bezieht.   Sie  werden  eingeleitet  durch ^):   1)  cosi  come: 


1)  Zd  einer  consequenten  Bezugnahme  in  der  Weise,  wie  sie  eben 
angedeutet  wurde  ^  wäre  eine  breitere  Anlage  erforderlich  gewesen,  ah 
im  Interesse  der  Aufgabe  lag.    kb  babt^  deab^ilb  darauf  vcr/icbtet. 

2)  Wackernagel:   Stilistik  imd  Rhetorik  p*  387. 

3)  Vgl.  Dieti  Romanische  Granmiatik  '111,  392 iL  —  Wenn  in  dioaem 
gleitenden  Abschnitte  weniger  Beispiele  gegeben  werden,  so  geacbiebt  ea 
'vegen  der  Einfaehheit  derVerbÜltDiase.  —  Aus  dems eilten  Grunde  ißt  später 
eine  ül>©rflüsaige  Citatensammlung  vermieden.  —  Ferner  diene  zur  Orien- 
tierung der  verschiedenen  Hinweise  r  cf.  bezieht  sich  entweder  auf  eine 
4tm  Sinne  oder  Wortlaut«?  nnch  äbnhcbe  Stelle  oder,  wie  ee  im  zweiten 
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Tnn.Tr:26,ll  (Für.  20,44;  28,13;  29,27);  ni:5,39.  Für.  12,86;  13,62; 
14,10,33;  Sl,27;  55,13.  —  2)  si  come:  Für. 4,28.  —  3)  come 
ohne  Tntemivum;  Inn,  111:5,13;  Für.  15,52.  —  4)  tanto  — 
quanto:  1:1,24;  2,GlJ;  9J1;  12,28;  14,3;  11:2,13;  11,57.  Für. 4,12; 
5,24;  23,103;  26,16  (41,9);  30,56;  31,82;  34,90.  —  5)  quanlo 
ohne  Gorrelat;  Fun  2,2;  9,25;  31,64,  se  non  quanto:  Für.  25,79. 
Als  Ausnahmefalle,  insofern  sie  von  den  strengen  grammatischen 
Vorschriften  abweichen,  sind  die  Vermischungen  von  nicht  ein- 
ander ergänzenden  Intensiven  und  Correlaten  zu  betrachten: 
lanlo  —  come:  Inn.  1:21,68.     tanto  —  quäle:  Inn.  1:24,24. 

Diese  Comparativsätze  der  Gleichheit  enthalten  sämratlich 
Vei^leichiingcn  zwischen  zwei  Vorstellungen  von  Thätigkeitea 
und  Zuständen  verschiedener  Subjecle,  zu  deren  Ausdruck 
zwei  völlig  ausgefühhrle  Salze  nöliilg  sind.  Ebenso  können  auch 
zwei  Eigenschaften  desselben  Subjectes  mit  einander  ver- 
glichen werden,  so  dass  beide  Aussagen  in  einen  Satz  zu- 
sammengezogen werden:  1}  cosi  —  come:  Für.  2,74;  5,21; 
10,05;  23,110;  34,6L  —  2)  come  ohne  Intensivum :  Für.  24,72. 
Dagegen  in  zwei  getrennten  Sätzen  in  der  Verbindung:  tanto 
—  quanto:  Inn.  1:9,51;  Für.  18,96. 

Sobald  die  Intensität  der  einen  Vorstellung  gesteigert  wird, 
erleidet  das  Verhältniss  beider  Sätze  eine  wesentliche  Verschie- 
bung: der  Hauptsatz  enthält  den  comparativen  Begriff,  infolge- 
dessen wird  der  Nebensatz  mit  che  eingeleitet;  doch  können  beide 
Sätze  auch,  wie  eben  gezeipt  ist,  in  einen  zusammengezogen 
werden.  Die  Verbindung  gesehielit  durch:  1)  piü  —  che: 
Irm.  I:  3,43.44;  12,28;  25,16;  11:  11,16.  Für.  9,60;  14,95;  15,46; 
17,31;  18,51;  22,76.  —  2)  meno  -  che:  Für.  14,108;  minore 
clie:   inn-  I:  9,14;    non  meno  di;   Für.  1,18.    non  meno  che: 


Ttieile  biaivfÜco  gemeint  iat,  auf  eine  Stelle,  welcher  bei  einer  äusseren 
Übiamn»iijtiLiiung  in  tl«in  bczflgliclien  Worte  oder  Begriff  doch  eine  andere 
Hedtnitiiüg  atiküiniut.  Die  in  runden  Klammern  beigefugten  Citate  ent- 
barlten  nur  Wendungen  verwandten  hdialtes,  ohne  geradezu  stichhaltige 
Belege  iUr  dm  Vorhergehende  zu  seiii. 


^iT.  11,63;  32J9i  83,22;  37,52.  —  31  maggiore  che:  Inn. 
1:1235;  n :4,7a  —  4)  meglio  che:  inn.  I:3,t9;  11,3. 
migUore  che:  9,8,  Für   7,69;  ^1,45. 

Trotz  des  comparaliven  Begriffes  können  beide  Bezieh nnj?cii 
lieichg-estelll  werden :  lanlopiü  —  quanto  piu:  Inn,  11:5,10. 
qiianto  piü  —  tanlo  meno:  Für.  11,29,  come  raanco 
-altrettanto:   Für  19,79  {et  'mjH  bezw.  v.79)J). 

Rein  pleonastisch  begegnet  piü  als  Zusatz  zu  tanto  in: 
qtaanto  —  tanto  piü:  Inn.  1:7,13;  11:5,48;  Für,  30,50, 
En  gleichfalls  comparativischer  Bcgriflf  inuss  hier  ein^'erellit 
werden:  non  altro  che;  hin.  1:7,09;  11,14;  15,7;  11:6,34; 
23,M;  111:8,24.  Cf.  Für.  24,109,  wo  dloser  Ausdruck  als  sulv- 
sianllvisches  Attribut  geibrauclit  ist.  —  Halb  modalen,  halb  con* 
secutiven  Charakter  hat  die  Formel:  in  guisa  che  Für.  4,49- 

So  wie  man  nun  zwei  Seiten  desselben  Subjectes  mit  eiü- 
äDder  verglich,  so  konnte  andrerseits  eine  Seite  des  einen  mit 
derselben  oder  einer  ähnlich en  Seite  eines  andern  Gegen- 
standes in  Parallele  gesetzt  werden:  auf  diese  Weise  entstand 
die  bildliche  Vergleichung  und  entwickelte  sich  von 
dieser  einfachsten  SUife  zu  der  höchsten  des  Gleichnisses.  Wäh- 
rend die  blosse  syntaktische  Vergleichung  auf  den  Inhalt  der 
beiden  Vorstellungen  keine  Rücksicht  nimmt,  sucht  diese  Ver- 
gUfichungsgaltung  verwandte  Beziehungen  auf  verschiedenen  Ge- 
bieten damu^tellen,  nicht  als  ob  sie  in  der  That  vorhanden 
wBren,  sondern  das  Vergleichende  tritt  zumeist  bloss  als  ein 
Gedachtes  zu  dem  Verglichenen  —  es  regt  nur  eine  Vorstellung 
an,   ura  eine  andere  zu  veranschaulichen.")  —  Gleichwohl  be- 

1)  Die  oben  beigefügtf^n  firabiöcVien  ZitFem  beilenten  üie  ersle  udcI 
xweite  Ausgube  df»  Furio^o  vom  Jahre  151ti  und  \b2\,  die  michfolgeiide 
7ah\  weist  auf  die  Geaanganiimnier  in  den  bezüglichen  Texten  hin* 
In  besoöderen  Fällen ,  wo  die  beiden  eir^ifiii  AusjLfuben  eine  dem  Sinne 
od^r  Wortlaut  nach  von  der  letzten  üb  weichende  Gestftlt  bieten,  ist  auch 
die^e  durch  den  entsprechen  den  Index^  oben  linkj^  an  der  Gesanganuinmer 
Angebracht,  hervorgehoben, 

2)  Hier  ist  der  geeignete  Ort^  um  Qber  awei  Ausdrücke j  welche  im 
Verlaufe  der  Untersuchung-   noch  üfter  wiederkehren  werden,  einige  er- 


1? 
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steht  das  grammatisclie  Verhältniss  weiter,  da  sich  das  Ver- 
g-leichende  dem  Verglichenen  unterordnet,  ausserdem  gilt  jetzt 
der  höhere  Standpunkt  eines  poetisch  brauchbaren  Darstellungs- 
miltcls.  So  sonderte  nian  vorerst  den  Vergleich  vom  Gleichnlss 
und  schied  dort  die  einfache  Vergleichung  von  der  mehrfachen 
und  gcliäuPten,  den  flüchtigen,  andeutenden  Vergleich  von  dem 
ausgeführten  —  jener  besteht  nur,  abgesehen  von  dem  ver- 
glichenen, aus  dem  vergleichenden  Object  mit  der  Copula, 
dieser  trennt  die  Beziehungen  in  zwei  selbständigen,  syntaktisch 
Yerbundenen  Sätzen, 


Itl&rende  Worte  zu  sagen,  damit  eine  Verwechselung  der  durch  sie  be- 
Äeichoeten  Begriffe  vermieden  werde.  Sie  betreffen  die  Ausdrücke  >Ver- 
gieichendee«  und  »Verglichenes«,  denen  auch  »Bild«  und  »Gegenstand« 
in  Bedeutung  und  Anwendung  entsprechen.'  Der  erste,  und  vielleicht 
einzige,  welcher  die  beiden  Benennungen  streng  von  einander  schied  und 
dieaer  Scheidung  eine  gewisse  Berechtigung  erfocht,  war  F.  Vis  eher 
(Äuthetik  III.  Bd.  %  Heft  §  852).  —  Der  Unterschied  erscheint  auf  den 
ersten  Blick  unbedeutender,  als  er  sich  bei  schärferer  Prafung  heraus- 
stellt, iniofern  der  Dichter  durch  Zuhilfenahme  dieses  Darstellungsmittels 
seine  Befähigung  als  maleriach  anschaulicher  Schilderer  nachweisen  kann. 
Schon  durch  die  Analogie  der  Syntax,  welche  den  Nebensatz,  den  eigent- 
lichen Comparativsatz  ald  vergleichenden,  den  Hauptsatz  als  verglichenen 
Satz  hinstellt,  erhalten  die  Ausdrucke  »Vergleichendes«  und  »Verglichenes« 
ein  gewisses  Eecht.  Danach  isl  es  ganz  selbstverständlich,  dass  wir  das- 
jenige, welches  den  Anlass  zu  der  willkürlichen  Heranziehung  eines  völlig 
ausser  Zusani  TP  enhivng  cüt  ihm  stehenden  Objectes  giebt,  das  Verglichene 
den  »Oegenstand« ,  dagegen  letzteres  selbst,  welches  herangezogen  ist, 
du8  Vergleichende,  da»  >Bild«  nennen.  Eine  Vertauschung  der  Be- 
zeichnungen oder  Verwischung  des  thatsächlichen  Verhältnisses  in  dem 
Sinne,  dasa  eigen tlith  b(iidc  Theile  verglichen  werden,  also  von  der  Unter- 
scheidung eines  »Vergleichenden«  und  »Verglichenen«  nicht  die  Rede 
Bein  köntie,  ist  imzulääsig.  Hat  denn  z.  B.  Ariosto,  wenn  er  die  schwan- 
kenden Bchlathtreihen  mit  dem  vom  Winde  bewegten  Getreidefelde  oder 
den  Meereswogen  verglichen  hat,  diese  Naturereignisse  als  Hauptsache 
mit  dem  Moment  der  Handlung  als  Nebensache  verglichen? 


m 


A,    Einfache  Vergleiche. 

Die  Einleitung  bewerkstelligen: 

1]    Conjunctionen: 

come  (die  gewöhnlichste  Bindung):  Inn,  1:1,13.34.77;  2,22.25; 
G^;  14^3;  20,13;  28,15;  U:l,10;  7,27;  1G,6;  23»4;  31,35; 
1:1,13;  3,36;  8,59  etc.;  Fun  1,74;  2,55  (3,67;  43,157);  6,78; 
10^1;  13,28;  18,192;  24,65;  35,76;  46,135.  --  sie  come  (si 
comej:  tm.  1:1,59;  2,31;  3,18.  —  quasi  (die  Intensität  seh wä- 
eilend):  Inn,  1:4,35;  Fun  7,13;  »25,47  (»27,47  a  guisa  di). 
2)  Präpositionen; 
a  (so  ¥iel  als ;  a  guisa  di):  Inn.  111:6,6.  —  da  (hin,  1:1 1,9;  11:1,47; 
IS,a;  Für.  36,48.52;  39,48.  Es  wäre  verkehrt,  wenn  man 
Ü6 Verbindung  mit  »da*  mit  der  vcrmitlels  »c  o  m  e<  für  identisch 
halten  wollte.  Es  besteht  zwischen  beiden  derselbe  Unterschied, 
welcher  zwischen  *en«  und  *coninie*  im  Französischen  vorhanden 
ist  Während  »da*  das  Wesen  oder  die  Eigenschaft  einer  Person 
bezeichnet,  leitet  5<^come<  eine  indirecte  Beziehung  einer  Person 
auf  eine  andere  ein,  welcher  die  erstore  im  Wesen  oder  ihrer 
E^nschafl  nach  ähnlich  ist  oder  sein  soll.  Es  sind  daher  beide 
Verbindungen  streng  aus  einander  zu  halten*  So  t.B.  verbindet 
Ariosto  disperalo  ausschliesslich  mit  >da«  ^ Für. 36,48;  39,48, 
wom  ßojardo  das  mit  »cofne«  eingeführte  Pendant  biület;  Inn. 
1:5,53;  16,58;  11:4,15,  welches  die  »Real!  di  Francia«  allein 
beTomigen :  s.  Ausgabe  von  Bartol.  di  Gamba,  Venezia  1821: 
U2;  U,3ä  (p.  164  u.  165);  111,8.14;  VI,  3L 
3)   Pronomina» 

quanlo:  inn.  1:1,38;  11:5,14;  111:3,39.—  quäle:  Für.  2,11; 
2§,101;  34,65. 

4J   Adjectiva  und  Ädverbia, 

simile:  Für.  14,133;  cf.  Inn.  1:18,44,  —  indifferente; 
23,111.  —  piü  (ohne  adj,  oder  adv,  Verbindung):  Für,  14,112; 
18,176;  30,28.    -    ne  piü:   Inn,  1:21,^21;  Für.  43,179 ^   non  plü 


^ 


14 

che:  Irin.  11:20,32 j  Fur.  31,56;  IS,  12,  -  piü  mit  dem  nach- 
folgenden  adj,  zu  einem  comparatlven  Begriff  ver- 
schmolzen: Inn.  1:4,48;  17,M;  27.59;  29,4;  ]II:5,49;  Fun  1,49 
(45,4);  10,23  (18JH;  46J40);  11,50  (12,49);  18,144;  22,32  (30,57); 
28,9.30;  36,46  etc.;  6,17  mit  einem  particip  verbunden.  —  piü 
mit  einem  adv.  zu  einem  comparativeu  Begriffe  ver- 
bunden: Fm-,10,47.  -  maggiore:  Inn.  1:8,58;  11:15,15;  IIh3,4; 
Für.  37,41.  —  minore:  Für.  3,5B;  6,8;  27,35;  meno:  Für. 2,6; 
n^  meno:  10,34;  manco:  22,83.—  peggiore:  InnJ:9,17;  peg~ 
gio:  Inn.  1:10,1;  Für.  39,37.  Diese  Wendungen  —  nämlich  die 
mit  *pejrgio  che«  —  sind  durchaus  volksmässigen  Gliarakters^ 
ebenso  die  mit  ^allro  che*:  Inn,  1:2,63;  14,55;  27,22;  II:2"7,10; 
28,20;  Für,  20,21 ;  22,22;  25,68,  Inn.  111:3,9  steht  vche*  naclt  ^altro* 
pleonastisch,  da  diese  Verbindung  mit  dem  inf,  der  abgekütv^ten 
Foim  des  abhängigen  Fragesatzes  nachgebildet  ist  Ein  gewöhn- 
licher Ausdruck  ist  non  altro  che:  Inn.  1:7,69;  11J4,40;  15,7; 
11:6,34;  23,26;  24,57;  28,29.  Von  adverbialischen  Redewelsen, 
modalen  Sinnes  zwar,  aber  n}it  *conie*  gleichbedeutend,  kennen 
beide  Dichlcr  uur:  a  ^^uisa:  Inn.  I:5,C0;  7,20;  15,3;  20,32; 
n:5,31;  9,33;  20,16;  25,42;  30,34;  111:2,29.34.46;  5,3;  8,40;  Für. 
1,63;  2,56;  3,15;  9,75;  2?,47;  33,41;  37,88;  44,40.  —  in  modo: 
Für,  M,37  (^^^1,37  ist  der  ganze  Passus  einschliessÜch  des  Reim- 
Wortes  geändert);  und  in  vista:  38,32.  Die  erste  Formel  kommt 
bei  Bojardo  27  Male  und  bei  Arioslo  11  Male  vor;  am  auffal- 
lendsten ist  dabei,  dass  besonders  bevorzugt  ist:  a  guisa  di 
serpcnte:  Inn.  1:16,24;  21, IS;  11:2,59;  7,20, 

5)   Ausserdem  vermitteln  Verben  die   Ver- 
gleich u  n  g : 

parere:  hm,  1:2,37;  5,35;  25,44;  11:17,28;  19,32;  23,77; 
111:7,51  etc.;  Fui'.  15,69;  17,90;  23,69;  26,74;  44,86  etc>;  ap- 
parere:  Inn.  1:3,21.  -  sembrare:  Inn,  1;8,25;  11:10,10;  "29,32; 
30,38;  111:5,14  elc;  Für.  3,72;  9,68;  16,19  etc.;  assembrare; 
Inm  I;5,59;  11,35;  16,48;  29,49;  11:4,51;  111:3,31;  rassem- 
brare :  Inn.  1:5,80 ;  avere  la  sembianza :  111:7 ,55.  —  simigliare: 
Inn.  1:2,66;  11:17,18;  assimigüare :  bin.  1:4,57;  11:8,18;  Fun  9,88; 
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lasmigUare :  34,71.  —  pareg^j^iare:  Inn.  11:11,22.  —   ade- 
giiare:  Für.  22,14.  —  imitare;  10,G0;  15,22,  —  sLimaie: 
Ion.    l;9,4o;      far  stinio:    Fun   1,61;     prezzare:    Inn,   I:254ti; 
letiere:    11:12,39;    curare:   1:23?  5,10;  0,6.31 ;  111:8,29;    aveie 
cura:    1:7,12;  Für,  15,40.  —    tenere  cura:  Inn,  I:3,7(>*  ^    avere 
caro:  n:U,9-  —  valere:  Inn.  I;  10,18;  11:1,47;  Für.  2,0,  —   Iti 
den  meisten  Fällen  komnien  die  Werlhangaben  bei  den  bezüg- 
lichen Verben  dem  EegrlfTe  der  Negation  gleich.    Wie  vornelini- 
lich  in  der  aUen  Sprache  Frankreichs  die  ursprüngllclie  Vernei- 
nungspartikel durch  SubsLanliva,  welche  sich  keines  besonderen 
Ansehens    ei^freuten,  verstärkt   wurde,  so  scheint  es  auch  mit 
den  gleich  wer th Igen  italienischen  Ausdrücken  *non  stimo  un  vil 
lupino,  una  paglia«  u.  a-  dieselbe  Bewandtniss  zu  haben^  da  wir 
Analoga  wie  >brin,  goulte*,  zu  denen  das  schon  im  Lateinischen 
Torhandene  *faba*  tritt,  zu  Gunsten  unserer  Auffassung  anfüh- 
ren können.    Die  Bedeutung  der  betreffenden  Auslaute  kommt 
schließlich  dem  einfachen  niente  (Inn*  hl,4)  vöilig  gleich,  — 
Dem  gedrungenen  Stil  Bojardo's,  welcher  auch  diese  Wendung 
dem  Volke  abgelauscht  hatle^  kam  ihre  sc  fi  lag  fertige  Kürze  l^e- 
sondec^  da  zu  statten,  wo  er  mit  einem  kurzen  Strich  einen 
Zag  flüchtig  andeuten  wollte.—  Der  Inhalt,  die  Wertlihesliuunung, 
kann   natürlich  von  nur  geringem  poetischem  Wertlie  sein,  so- 
wohl   wegen   der  Allgemeinheit   oder  Triviahtat   tlires  Gef^^en- 
stAndes,  als  auch  infolge  ihrer  häutigen  Wiederholung;   denn 
wenige  Seiten   wird   man  aufschlagen,  vvelclie  derartige  Aus- 
drücke nicht  enthalten,    Ariosto  hat  diese  vulgäre  Redeweise 
sorgfältig  vermieden  (nur  Für.  22,83  zählt  hierher)*    Während 
oben  Beispiele  gewählteren  Inhaltes  gegeben  sind,  njögen  nun- 
mehr einige  der  volksniässigen  Art  folgen:   valere;  Inn.  I;17/i-l; 
22^;  appiezzare  20,20;  curare  27,ü;  11:17,25;  slimare:  Inn.  1:3,13; 
13^9;   23,39;  26,02;  11:5,06;  6,49;  9,47;  15,t;  III:2,50,     Gio- 
vare;  Tun  1:36,26;  nuocere:  11:2,23;   credere:  20,50  sind 
ebenso  gebraucht.     Von  entsprechenden  subst.  folgen:   van- 
taggjo  Inn.  11:31,44  und  valore  1:7,54  dei'selhen  Riclilung, 
traUare,  als  .sinnverwandtes  Verb,  lun.  1:1,88;  7,&8  sei  gleich- 
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falls  erwähnt  Dagegen  hält  sich  m  i  s  u  r  a  r  e  (Für.  24,65)  natur- 
gemäss  von  solcher  Verwendung  frei. 

Das  Vergleicliende  wird  indess  nicht  immer  als  nacktes, 
jeglicher  näheren  Bestimmung  entbehrendes  Substantiv  ein- 
gG Führt,  vielmehr  begleiten  es  auch  unter  diesen  Umständen 
attributive  Zusätze,  um  den  ihm  zu  Grunde  liegenden  allgemei- 
nen Begriff  zu  specialisieren.  Dergleichen  Verdeutlichungen 
überschreiten  auch  keineswegs  die  Grenze  des  einfachen  Ver- 
gleiches; denn  sie  bedeuten  weniger  eine  Erweiterung  des  Satz- 
gefüges, als  dass  sie  das  Vergleichende  näher  bestimmen  und 
erläutern,  welches  durch  eine  allzu  häufige  Anwendung  in  seiner 
allgemeinsten  Bezeichnung  Gefahr  lief,  seinen  eigentlichen  Zweck 
zu  verfehlen.  ^  Das  nächste  Auskunftsmittel  bot  sich  in  dem 
Epitheton  ornans:  buon  montone:  Inn.  1:6,39;  castroni 
balordM,44;  bei  trofeo  Für.  31,43;  grande  e  spaventoso 
tuono  14,133;  fiep  leone  Inn.  11:16,26  (cf.  111:5,49);  Für.  26,19; 
fameiico  orso  13,28;  drago  infiammato  Inn.  1:16,36; 
fragil  vetro  Für.  9,17;  38,50;  vetro  frale  16,49;  insen- 
sibil  pietra  Für.  1,39;  tenero  latte  25,15;  arida  paglia 
Inn.  111:1,19;  olio  ardente  11:4,53;  fiamma  viva  1:5,49;  26,29; 
^r49;  vampa  viva  Inn.  1:1,33;  matutina  Stella  ,21;  statua 
iuimota  Für.  20,22;  lupo  cacciato  17,91.  Das  im  Verhält- 
niss  zu  der  Zahl  der  einfachen  Vergleiche  kärgliche  Material 
liefert  im  Einzelnen  kaum  Bemerkenswerthes;  denn  ausgenom- 
men Für.  17,91  zählt  jedes  der  Epitheta  entweder  zu  den 
stehenden,  epischen  Beiwörtern,  oder  es  bezeichnet  eine  ganz 
allgemeine  Eigenschaft.  »Die  Einfachheit  der  Anschauungsmittel c 
muss  auch  hier  zugegeben  werden,  cloch  bewirken  nur  einige  wenige 
(Fnr.  13,28;  17,91;)    »eine   Entwicklung  des  Subjects  an  sich 

für  das  innere  Anschaun eine  wesentliche  Aufthauung  des 

im  Worte  erstarrten  Bildes«').  Das  vorletzte  Beispiel  steht  im 
Gegensatz  zu  dem  Gleichniss  Für.  17,89 ;  sonst  sind  die  übrigen 
Beiwörter  eher  entlehnte  Formeln  als  poetischer  Schmuck. 


1)  Vischer:  Ästhetik  U,  5  §  857. 


todeäs  leisten  einige  andere,  geradezu  mixssige  adverbiale 
/Mlze  noch  weniger :  ttilto  quanto  Inn.  1:22,58;  n^piü 
t  TD eno  11:7^9;  o  poco  o  mono  IU:9,i3^  veramente  11:5,36; 
.%^m!uüidi  im  Vei-sschlusse  stehend,  vorzugsweise  dem  Reim 
a  liebe  ge^etzl  sein  mögen.  Dagegen  machen  einige  adverbiale 
lm\i2  eine  erfreuliche  Ausnahme ;  Fun  44,4  wird  durch  ihren 
tmutritl  der  metaphorische  Vergleich  ermöglicht.  Quasi 
FiirJ4,lI9  (!nn.  1:8,40)  schrankt  die  Aussage  ein;  dagegen  wird 
aurcli  proprio:  Inm  1:5,35,39.40,  11:10,34,  18,23,  26,14  ge^ 
iibeiL  Um  der  Vergleichung  mehr  Nachdruck  zu  vcrieilien, 
?fl3ält  das  Substantiv  bisweilen  durch  alcuno  und  ogni  eine 
^^lälarkte Bedeutung  Inn,  1:9,9;  15,29;  21,57;  Fun35,ll.  —  Den- 
tiben  Zweck  erfüllt  solo:  Inn.  1:10,19. 

I  Weit  häufiger  begegnet  die  Bestimmung,  welche  durch  Sub- 
S3nli?e,  die  entweder  im  attributiven  Verhältniss  stehen  oder, 
v;-rch  Präpositionen  mit  einander  verbunden,  die  verschieden- 
:i.ii  Eeaehungen  ausdrücken,  vermittelt  wird. 

31   aUribulive   Bestimmung:    angelo    di   quei    del 
-:3iicio  coro ;  Für.  18,166;  dea  del  paradiso:  Inn,  11:234^;  che- 

!  Tatiö  del  paradiso:  Für.  28,39;  coda  di  serpe;  Iiyi.  11:4,56; 
jrtuna  di  marina:  1:11,35.  —  b-  locale  Bestimmung: 
if'-ila  tra'  nemici:  Inn.  1:15,43;  scoglio  in  mezzo  al  mare; 
^'iM\  lorre  a  cima  di  castello:  Inn*  1:16,48;  vento  in  mare: 
^kiÄ;  vento  di  fortuna  in  mare:  11:14,32;  vento  di  tramontana 

1  iimare:  1:2,43;  arena  del  mar  dinanli  ai  venti:  Inn. hl, 20;  nevc 
i^k:  II;17,58;  sole  fra  le  stelle:  Inn.  11:20,14;  stalue  immole 
^  üb  al  mare:  Für-  20,22;   gemme  in  un  riccamo  d'oro:  Für. 

I  '3,17;  lasca  a  Tesca  33,14-  —  c.  temporale  Bestimmung: 
^  piü  fresca  del  mese  di  maio:  Inn,  1:10,14  {cf.  1hl  1,35); 
9>t^  a  mezzo  giorno:  1:25,12.  —  d.  modale  Bestimmung: 
sisso  pare  di  durczza:  Inn.  1:5,16.  —  e.  stoffliche  Be- 
■  Jmmung:  uomo  dl  nevei  Inn,  11:10,45;  uomo  di  pagüa: 
'>.  32,95;    foco  d^esca:  Inn.  nin,21. 

I  Gn  Participialsatz  gieht  gleichfalls  das  locale  Verhält- 
*i>5  an:    demonio    uscito   deir   inferno:    Inn.  1:16,32;    sajsso 

^MMg,  IL»  ^^     (W.  Tapp«rt),  St 
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tiscilo  d'una  froniba:  11:9,89;  sospiri  che  parean  di  foco  usciti : 
Für,  g,l8;  Icvrien  usciti  di  catene:  Inn,  U:29,4S;  ghiaccio  posto 
al  caldo  sole:  Inn.  1:3,64;  due  ghiacci  posH  al  sole:  12,48;  iso* 
letta  posta  a  mczzo  il  niare:  11:13,58. 

Eine  modale  Tendenz  verrathen Wendungen,  wie  z.B.: 
come  rocca,  cinla  d'alto  muro:  Inn.  1:10,32;  faoco  assembra  di 
furore  acceso:  19,10;  par  cangiato  in  insensibil  pietra:  Für,  1,39. 

Dieser  Aasdrucksweise  lie^t  die  relativische  Erweiterung  am 
-nächsten,  schon  deshalb,  weil  die  meisten  eben  aufgeführten 
Verkürzungen  sich  am  einfachsten  in  solche  Nebensätze  auf- 
lösen lassen. —  Wesentliche  Beziehungen  drücken  aus: 
hin.  1:7,5:  un  fiume  che  fende  la  marina  (cf.  11,1);  111:4,31: 
fiume  grosso  ehe  trabocca  (cf,  hl8,13;  n:23,59;  Fun  14,129); 
un  acciaro  che  non  ha  inacchia  alcuna:  Für.  34,70;  donna  cheM 
demon  Ho  percuote:  43,158;  buffolo  che  il  muso  ha  fuora  e  i 
piedi  in  su  lasabbia:  Inn.UI:3,57,  —  Scheinbar  überflüs- 
sige Zusätze  enthalten:  Inn.  111:2,23:  par  d'un  foco  che 
rilttca;  Für.  2,71:  come  di  face  ch'ardesse  in  mezzo  alla 
montana  cava;  hin,  11:3,40:  voce  par  corno  che  suona;  Für. 
9,47:  E  piü  duro  ch'acciaro,  ch'ora  non  teme;  29,53:  augel- 
lelto  che  voli  in  aria. —  Eine  Begründung  des  Vergleichs  lie^i^t 
in  Inn.  1:22,51.  —  Auch  Temporalsätze  erläutern  den  Begriff 
des  Vergleichenden:  ncgro  quanto  un  carbon  quand'  egli  e 
spento:  bin,  1:1,38  (cf4,34},  quando  s*aniorza:  11:22,16.  (Beides 
inhaltlich  völlig  identische  Fälle*) 

Seltener  ist  das  Verglichene  durch  eine  nähere  Bestimmung 
ausgezeichnet,  die  indess  auch  auf  das  Vergleichende  einwirkt: 
Inn.  11:10,37:  Tacqua  che  nel  corso  una  ruina  pare;  1:6,3:  parve 
un  uccello  ch'altro  colpo  avesse  a  radoppiare. 

Zu  den  relati vischen  Erweiterungen  gehören  auch  die  all- 
gemeinen Wendungen  »come  colui,  come  quello  che«, 
welche  beide  zu  dem  einfachen  »come  chic  zusammengezogen 
werden.  Diese  Ausdrucksweise  kann  als  das  Mittelglied  zwiscl  len 
dem  einfachen  und  ausgeführten  Vergleiche  angesehen  werden. 
Schon  das  syntaktische  Verhältnis  des  auf  das  Determ.  folgenden 


19 

rlLJativurns  drängt  über  den  einrachea  Satz  hinaus ,  ohne  dasg 
IM  gleicher  Zeit  die  Beziehungen  wesentlich  geändert  würden; 
j-m  aa  Scharfe  der  Bestimaiung  steht  diese  Formel  dem  Wort- 
T-d^leiche  beinahe  nach,  7.umal  um  einen  allgemeinen  Inhalt  dar- 
EEtellen  der  blosse  Wort  vergleich  oft  genügte;  z.B.  lnn,I;lG|44j 
Fttr,23,39.  Dagegen  ist  eine  Goutracüon  ui  folgenden  Beispielen, 
it  eine  com plicier lere  Vorstellung  im  Relativsätze  ausdrücken, 
onoglich:  InnJ;9;i2;  IM3,22;  Für.  i;i8;  14,15  etcetc.  Bojardo 
{M  auch  tiier  die  meisten  Belege,  welche  seine  Manieriertheit 
Gütlich  offenbaren*  DieUmschreibung  verliert  dadurch  bedeutend, 
-Es  mag  erlaubt  sein,  daraufhinzuweisen,  dass  den  mittelalter- 
^ß  Dichtem  diese  Ausdrucks  weise  sehr  geläufig  war:  mit 
'ieü  einfaclisten  Mitteln  wurde  so  ein  Vergleich  hergestellt* 
Xocli  Dante  bedient  sich  dieser  Anknüpfung,  die  in  wirkun^s- 
Ttjilem  Gegensatze  zu  dem  reicheren  Schmuck  der  auch  bei 
Im  schon  in  den  ersten  Anfangen  vorhandenen  *  neuen  Poesie* 

a.  Der  Inhalt  des  Relativsatzes  ist  eine  einfache 
l^ürstellung:     a.    come  colui  che:    Inn.  1:2/19;  16,44; 
äÄ;  n:2,21;  10,17;  29,40;  111:4,25;  Für  '19,41;  23,41;  38,69. 
-/f.  come  quello  che:  Inn.  h2,55;  24,34;  27,39;  11:13,22; 
17,14;  25,37;  llh2,19  (Inn.  11:1,46  ist  eine  Umschreibung  ohne 
jEdfi  vergleichende  Beziehung);    Für  '3,5;  3,13;   16,7;   20,36; 
23^;  ^,49,  —  Äriosto  bevorzugt  den  letzteren  Ausdruck,  drei- 
Tiejiel  sämmtlicher  Stellen  beweisen  dies;  Bojardo  verwerthet  hin- 
|£^a  »corae  colui  che*  öfter*  —  y,  come  chi;  nur  Für, 23^69, 
b.   Das  Relativum  leitet  ein  mehrfaches  Satz- 
gefüge ein,  welches  verschiedene  Vorstellungen 
Terbindet;  a.  come  colui  che;  ton.  11:15,4;  16,4;   come 
coIeiche:FQr.36,21;  ß.  come  quello che: Für,  1,18; 3,5 (cfJ3,5). 
fe  dnmal  bei  beiden  Dichtern  sind  zwei  Relativsätze,  auf  »come, 
ttJai,  quelio*  folgend,  in  einen  zusammengezogen:  Inn.  11:2,46; 
Für.  9,14,  —  Wenn   Inn.  1:3,61   auf  j? come  quelio*   ein  »cosi« 
;^:agen  Ist,  so  niuss  die  Setzung  des  Intensivums  als  Pleonasmus 
äßfesehn  werden,  da  sonst  der  mit  »come«  eingeleitete  Satz 
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tinvollslänrlig  und  unverständlich  sein  wurde.  —  Gleichbedeu- 
tend mit  den  obigen  Wendungen  ist  come  uomo  che  ver- 
wandt: Für.  XI:3,67;  XI:5,53.  Eine  Modificaüon  der  gebräuch- 
lichen Formel  bietet:  Für.  35,61. 

B,    Ausgeführte  Vergleiche. 

Äbtheil  ang  b.  der  eben  behandelten  Anknüpfung  nähert  sieh 
dem  ausgeführten  Vergleiche  merklich,  in  dem- zwei  Sätze  mit 
verschiedenen,  gleichwohl  ähnlichen  Vorstellungsinhalten  auf 
einander  bezogen  werden.  Der  ausgeführte  Vergleich  wahrt  zu- 
nächst die  Form  des  Comparativsatzes  in  zwei  durch  die  Ver- 
gleichtingspartikel  verbundenen  Sätzen,  ohne  sich  demGleichniss, 
ausser  in  der  Gestalt,  zu  nähern ;  denn  einmal  vertragen  beide 
Sätze  gemeiniglich  eine  Zusammenziehung  in  einen  Satz,  und 
dann  begreift  ihr  Inhalt  nur  die  einfachsten  Beziehungen,  welche 
das  Gleielmiss  seiner  Natur  nach  vermeidet.  Die  für  letzteres 
so  charakteristische  Selbständigkeit  seiner  Hauptglieder  fehlt  dem 
ausgeführten  Vergleiche  gänzlich,  weil  hier -nur  eine,  durch 
Nebenunisf  finde  nicht  beschwerte  Vorstellung  an  eine  andere 
geknüp^  wird. 

1)  Conjunctionen:  come  -  cotale:  Inn.  1:4,44?; 
Ilh8,27  (vgl.  p.  13).—  come  ohne  Intensivum:  Inn.  1:1,88; 
14,29;  16,8;  11:14,56;  28,36;  Für.  2,55;  4,11;  9,42;  14,50;  17,33; 
40,26.  —  Der  Vergleich  Für.  17,30  steht  auf  der  Grenze  des 
einfachen  und  ausgeführten  Vergleiches :  wird  die  Wiederholung 
des  «fa*  weggelassen,  so  ergiebt  sich  die  einfache  Vergleichung ; 
cf.  Für,  25,23;  Diez,  Rom. Gr.  ^IIl, 415.  —  sl  come  oder  sie- 
come:  Inn.  11:15,3;  Für.  6,45;  12,86  (24,5). 

2)  Pronomina:  tanto  -  q^ianto:  Inn.  1:5,83;  12,5. 
—  tanto  -  che:  Inn.  1:3,6;  9,14.19;  Für.  8,28.  —  quanto 
ohne  Correlat:  Inn.  1:5,54;  11,21;  11:5,8;  Fup*  2,47;  9,17.25; 
23,82;  29,69;  30,15;  35,31.  -  quäle  -tale:  lnn.I:3,69;  11,40; 
Für.  31,09  tan  dieser  Stelle  findet  eine  doppelte,  tautologische 
Vergleich ijiig  statt).  —  quäle  -  cotale:  Inn.  1:13,17.  — 
quäle  ohne  Correlat:  Für.  14,78; 46,73.— Die  conjunctivische 
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oid pronominale  Einleitung  verschmilzt:  1)  si-quanto;  Inn. 
IilUH;  2)  si- quäle:  hin.  1:2,43;  3)  tanto-come:  Inn* 
l^XfiS-  Es  ist  auffallend  und  für  Bojordo's  Stil  im  Gegensatz 
m  Ariosto  kennzeichnend,  dass  derartige  Unregelmässigkeiten 
:m  im  Innamorato  vertreten  sind;  schon  oben  sind  einige  Bei- 
spiele dafür  angeführt- 

3J  Adverbia  und  Adjective  (Comparative):  piü 
allein:  Fun  9,36;  11,41;  31,30,—  non  piü  che:  Inn.  11:16,42; 
17^2  (cf,  Inn,  TII:S,29).  —  piü  mit  nachfolgendem  adj.  zu 
nnem  coniparativen  Begriff  verschmolzen:  Inn,  1:12,10; 
Fiir 46,182  {cf.n6,182;  «18,182  Relativsatz  eingefügt);  Für.  44,47. 
—  nepiü-^n&meno:  Inn.  11:6,42;  minore:  Für.  '27,35; 
HOT  meno:  Für,  31,48  {n6  m.);  38,19;  15,80  (43,80  come-cosi). 
In  den  übrigen  Fällen  kennzeichnet  die  Anwendung  des  Coni- 
^^tai^tivs  die  später  zu  erörternden  hyperbolischen  Vergleiche. 

4)  Im'Sinne  von  Adverbien  oder  Conjunctionen 
stehen:  a  guisa  ehe:  Fun  17,31  {cf.  37,88);  non  ad  allra 
JTusa  che:  Fnn.  1:16,54, 

5)  Nur  ein  Verb  vermittelt  die  ausgeführte  Vergleichung; 
parere;  Inn.  1:2,33;  4,65;  21,31;  n:21,4;  26,14;  111:5,42; 
For-  2,42;  26,21,  Der  von  »parere*  abhängige  Salz  wird 
«itweder  mit  »che«  eingeleitet,  welches  in  der  Regel  den  Gon- 
^indiv  nach  sich  zieht,  oder  es  folgt  der  Infinitiv.  Die  letzt- 
enrähüten  Anknüpfungen  entfernen  sich  von  der  ursprüng- 
j€ben  Form  des  >  ausgeführten  Vergleiches«  insofern,  als  ganz 
Tjeiie  Salzarten  die  Bezeichnung  zwischen  zwei  getrennten  Vor- 
slellungstnhalteu  vermitteln.  Gleich  dem  einfachen  Vergleiche 
beschränkt  sich  also  auch  der  ausgeführte  nicht  auf  die  ßin- 
fcleidang  des  Ckimparativsatzes,  sondern  seine  innnerhin  coin- 
fiJU^ierleren  Verliältnisse  lassen  auch  andere  Satzarten  zu. 

Die  merkwüniigste  Anknüpfung  kommt  wohl  durch, den  Rc- 
laüvsatz  zustande.  DerTbeil  des  verglichenen  Satzes,  auf  dem 
ier  Nachdruck  ruhl,  ist  indess  zum  Unterschied  von  den  übrigen 
Thetlen  mit  dem  Demonstrativpronomen  bedacht'  und  vertritt 
in  gleicher  Zeit  das  »tertium  com  parat  ionis*.    Es  braucht  nicht 
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welter  auseinandergesetzt  zu  werden,  das  letzteres  einzig  und 
allein  die  Vergleichung  herstellt;  denn  bei  einer  Auflösung  oder 
Umformung  in  den  Comparativsatz  würde  der  Vergleichungs- 
punkt noch  deutlicher  hervortreten.  Die  Vorstellungen  selbst 
sind  aber  völlig  verschieden,  und  das  ganze  Verfahren  trägt 
bald  mehr  bald  minder  deutlich  den  periphrastischen  Charakter 
zur  Schau.  Von  der  Formel  »come  colui  che«  unterscheidet* 
sich  diese  Bezeichnungsweise  äusserlich  schon  dadurch,  dass  ihr 
die  Vergleichungspartikel  fehlt,  innerlich  dadurch,  dass  ihr  Sinn 
nicht  so  allgemein  und  unbestimmt  ist.  Für.  7,69;  18,37;  23,88; 
29,68;  37,41  (mit  angehängtem  »magglore*);  38,50.  Dahin  zählt 
die  Rückbeziehung  auf  den  das  Subst.  begleitenden  bestimmten 
Artikel  Für.  25,56  29,8  oder  auf  *uno«  Für.  13,35. 

Wenn  in  dem  Vergleich  das  Vergleichende  Oberhaupt 
nur  als  ein  Hinzugedachtes  vorgestellt  wird,  also  auch  die 
allerähnlichsten  Beziehungen  immer  imaginäre  bleiben,  ohne 
dass  indess  der  Zweck  der  Anschaulichkeit  vereitelt  wird,  so 
giebt  es  hierfür  nur  die  eine  Erklärung,  dass  man  sich  das 
Vergleichende  als  wirklich  vorhanden  denkt.  Sobald  nun  die 
blosse  Vorstellung  des  Vergleichenden  gegen  die  Realität  des 
Verglichenen  allein  hervortritt,  so  muss  sich  diese  veränderte 
Auffassung  irgendwie  äussern.  Der  Sprache  steht  hierfür  kein 
anderes  Mittel  zu  Gebote  als  der  Modus;  in  dem  Modalsatze 
der  Möglichkeit  werden  zwei  Vorstellungen  mit  einander 
verglichen,  doch  so,  dass  der  Inhalt  des  Nebensatzes  nur  als 
ein  gedachter,  doch  zu  gleicher  Zeit  wirksamer  vorgestellt  wird. 
Das  Hauptgewicht  fallt  auf  das  bloss  Vorgestellte.  Die  Tren- 
nung wird  äusserlich  durch  die  beiden  Satzarten  gemeinsame 
Conjunction  »come«  wieder  aufgehoben :  >come  se«  und  »comec 
leiten  den  unabhängigen  Satz  ein,  das  Tempus*  ist  entweder 
der  conjr  impf,  und  plsqpf.  oder  conj.  praes.  und  perf.,  und  zwar 
ist  die  Zeitfolge  des  Nebensatzes  von  dem  Tempus  des  über- 
geordneten Satzes  abhängig. 

a)comese:  a.  conj.  impf,  oder  plsqpf.:  Inn.  111:8,32; 
Für.  17,86;  21,3;  32,91;  42,19;  46,11.  —  ß.  conj.  prs.  oder  prf.: 


f\iTJ^B,n  icome  ^3,22);  4,38.  Das  »se«  wird  auch  durch  -che« 
^uoomeche«  Tertreten:  Für.  18,101;  ib,  12  ist  dieselbe  Gon- 
jMÜOD  mit  dem  Ind.  verbündeti,  der  indess  die  BedeuLung^ 
ies  Conj  hat 

b.  come:  a,  conj.  impf*  oder  ptsqpf.:  Inn*  1:12,52;  16,63; 
^i;Oj  24,33;  26,7.30;  11:2,62;  8,5;  9,11;  1Ö,4G;  18,46;  29,34; 
iU6;  111:1,22;  2,20;  5,4;  8,27.56;  Für.  7,55;  1S,190;  23,135; 
S^;40^6.  —  ß.  conj.  praes.  oder  pf.t  Inn.  11:21,14;  31,21.30; 
rLf.3,22  ('.^3,^  come  se);  4,4;  10,10;  23,89;  S4,10L  —  Bis- 
^L^ilen  entspricht  dem  »come*  des  modalen  ein  vcosk  des 
IliuptsaUes,  Fur.  2,33;  HBfii  Cef-  =13.15,61:  non  nieno). 
Eiie  gewagte  Auslassung  ist  die  des  »come«  vor  *se«,  so  dass 
der  auf  diese  Weise  verkürzte  Modalsatz  die  Form  des  Con- 
'^Ibnalsatzes  der  Möglichkeit  annimmt  (Inn,  1:7,12);  über  seinen 
Qiarakter  läset  das  voran fgehende  *tale«  nicht  in  Zweifcl. 
xliliesslich  vertritt  auch  *qnasi  che«  dieselbe  Geltung:  Inn.  1:2^18; 
^fi&  Dass  sogar  diese  dem  reinen  Vergleiohungssatze  ferner 
^^äende  Beziehungsweise  die  vermittels  -quanto«  verkürzte 
hm  ^lääst,  beweist  Für,  14,130. 

Äos  dieser  modalen  Vergleichsart  erklärt  sich  auch  die 
äolache  ^erglelchung  durch  »come«  und  ein  mit  »di*  ver- 
Esndenes  Substantiv  als  eine  Contraction.  Dass  ein  Unter- 
jcbied  zwischen  »Gli  spezza  scudo  e  osbergo  come  vctro«, 
^ir.  44,86,  und  >L'osbergo  |^li  spezzö  come  di  v-etro*, 
Für.  37,50,  vorliegt,  bedarf  wohl  kaum  eines  ausdrück- 
liciien  Hinweises.  Der  Vergleichungspunkt  ist  beiden  Bei- 
^ielen  gemein;  doch  liegt  in  der  Ergänzung  der  beiden  Ver- 
t'^eichunisgliedQr  zu  zwei  selbstängigen  Satzgliedern  schon  der 
^eiliebe  Unterschied  verborgen.  Im  ersten  Falle  wird  ein 
iörper  in  Hinsicht  auf  eine  merkwürdige  Beschaffenheit  mit 
iem  andern  verglichen,  dem  tliese  Eigensdiaft  als  Wcsens- 
ittnbut  zukommt,  im  letzten  Falle  werden  beide  Körper  nicht 
s»ehr  getrennt  verglichen,  sondern  nui*  in  Folge  eines  eigen- 
(biunlich  übereinstimmenden  Verhaltens  des  verglichenen  zum 
Tttfiechenden  Körper,  fühlt  man  sich  versucht,  letztern  für  einen 
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stofiflichen  Bestandtheil  des  erstem  anzusehn.  Die  E^*ganzung 
des  vergleichenden  Satzgliedes  zu  einem  Modalsatze  der  Mög- 
lichkeit spricht  die  hypothetische  Natur  dieser  Ideenverbindung 
deutlicher  aus.  Noch  intensiver  ist  sie  da  durchgeführt,  wo  ein 
Zeitwort  des  Scheinens  die  Vergleichung  vermittelt.  Um  ein 
schlagendes  Beispiel  für  die  thätsächliche  innere  Verschiedenheit 
dieser  Vergleichsart  von  anderen  zu  geben,  sei  auf  Für.  20,43 
oder  Inn.  1:5,60  verwiesen.  Während  die  erste  Stelle  über  den 
Vergleichungspunkt  nicht  im  geringsten  in  Zweifel  lässt,  obschon 
seine  besondere  Erwähnung  unterdrückt  ist,  so  kann  man  bei 
dem  zweiten  sehr  wohl  darüber  unentschieden  sein,  ob  nur 
das  Äussere  oder  eine  andere  charakteristische  Eigenschaft  ge- 
meint sei.  Aus  dem  Zusammenhang  ergiebt  sich  das  Ersterc. 
—  Die  Verbindung  »come  di«  begegnet:  Inn.ll:15,4;  Fur.31,13; 
37,50;  parere  di:  Für.  2,10;  15,69;  16,49;  23,82;  46,115 
(Dagegen  ist  die  alte  Trennung  in -^31,70;  44,86  aufrecht  er- 
halten.); mit  dem  Comparativ  20,43  verhält  sich's  ebenso.  — 
sembrare  di:  Für.  9,68;  19,94;  39,12;  assembrare  di: 
Inn.  11:4,51.  —  Ebenso  wenig  sind  die  Beziehungen  Inn.  111:8,38 
getrübt.  Die  stoffliche  Vermischung  wird  direct  ausgesprochen 
im  Inn.  11:20,55;  Für.  23,58;  44,65;  46,33.  —  Ähnlich  liegen 
die  Verhältnisse  da,  wo  weniger  eine  stoffliche  Verlau- 
schung  stattfmdet,  als  vielmehr  nur  eine  äussere  Ähnlichkeit 
der  Farbe  den  Änlass  zur  Heranziehung  eines  mit  derselben 
behafteten  Gegenstandes  giebt.  —  Allein  hier  kann  mit  dem- 
selben Rechte  von  einer  blossen  Umschreibung  gesprochen 
werden;  man  vergleiche  zu  den  einschlägigen  Belegen  Inn.  1:8,60; 
28,24;  11:23,77;  25,55;  111:2,23;  7,51;  Für.  32,47;  35,76;  37,28; 
43,144  folgende  Stellen,  denen  diese  Anführungen  eher  ent- 
sprechen, als  einer  Ergänzung  zum  Modalsatze:-  Inn.  1:4,3; 
111:2,41;  Für.  17,12;  43,40;  17,30.  —  Wo  indess  ein  blosser 
Genitiv,  vor  dem  ein  aus  dem  Vorangehenden  zu  ergänzendes 
Determinativum  ausgelassen  ist,  in  dem  vergleichenden  Satz- 
gliede  steht,  liegen  die  Verhältnisse  ganz  so,  wie  bei  dem  ein- 
fachen Vei^leiche  Für.  33,120;  16,13.  —  Auch  in  dieser.  An- 
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büpfimgBart  tritt  der  schon  beobachtete  Gegensatz  Ariosto's  zu 
Bojardo  mTage:  den  weitläufigeren  Modalsatz  zieht  letzterer  vor, 
während  ersterer  sich  für  die  Verkürzung  entscheidet, 

2un]  Unterschied  von  den  bisher  untersuchten  Vergleichs- 
melhoden,  welche  ausschliesslich  an  den  Gegenstand  unniittel- 
bir  anknüpfen ,  findet  bei  dem  secundären  Vergleich  eine  in- 
fete  Anknüpfung  stalt.  Eine  solche  Beziehung  besteht  zwischen 
Ursache  und  Wirkung,  da  beide  in  einem  bestimmten  Verhältniss 
m  einander  stehen-  Doch  würde  uns  die  einfache  Form  nicht  das 
^währen,  was  wir  von  der  Übertreibung,  welche  die  Wirkung 
m  Bezug  auf  die  Ursache  übermässig  darstellt,  verlangen:  die 
hyperbolische  Vergrösserang,  eine  echt  volksmässige  Redeweise, 
greift  insofern  in  unser  eigenlhches  Gebiet  über,  als  sie  bisweilen 
verwandte  Beziehmigen  übertreibt,  die  man  in  Wirklichkeit  In 
gsringerem  Masse  wahrnimmt-  Der  Tropus  der  Hyperbel  geht 
BtB  hier  noch  nichts  an,  sondern  nur  da,  wo  der  Satzausdnick 
einen  hyperbolischen  Charakter  trägt,  können  wir  an  den  Ver- 
gleich anknüpfen.  Die  zeitlichen  Verhältnisse  werden 
kicht  übermässig  ausgedehnt^  ohne  dass  man  allerdings  von 
einer  hyperbolischen  »Vergloichung«  zu  sprechen  befugt  ist;  so 
iB,  Inn,  M,27.51;  4,13;  9,68;  12,42;  29,48;  11:12,29;  20,42; 
1M28  u.  a.^  Fun  (1,48)  9,2+-  —  Die  zum  Ausdruck  solcher 
übermässiger  Vorstellungen  geeignetste  Satzverbindung  war  un- 
sJreitbar  die  consecutive:  Inn.  1:1,74;  8,49;  9,23;  14,60; 
IfiJO;  23,43;  H:),23;  9,3;  U,S;  17,33;  23,49;  111:4,53  etc;  Für, 
J331;  18,41;  34,51  (38,89);  40,28;  41,15.  Um  die  Lücherlich- 
teit  derartiger  Übertreibungen  zu  veranschaulichen,  sei  auf 
Für,  20,130  verwiesen.  Treffender  könnte  des  Diclilers  ironi- 
scher Standpunkt  wohl  kaum  dargelegt  werden. 

Die  vergleichenden  Beziehungen  Ireten  indess  noch  deiiL- 
Wier  da  hervor ,  wo  die  eigentliche  Wirkung  unter  einer 
mü  glich -hyperbolischen  veranschaulicht  wird:  hui,  h5,4 
118,25);  10,2;  12,18  (14,20;  lG,fn;  2J,48;  It:27,4;  111:3,25;  4,34; 
US;  Für.  1,40,47;  7,37;  13,32;  18,186;  30,43;  36,5;  43,19); 
Ion.  U:8,8;  14,42;   111:4,30  (Fun  17,101);   Inn.  1:28,52;  11:5,28; 
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9,9;  Für.  11,37;  15,94..  Ähnlich  Inn.  1:2,20;  Für.  26,130.  — 
Ebenso  scharf  äussert  sich  die  hjrperbolische  Vergleichungsweise 
in  den  modalen  Bedingungssätzen:  Inn.  1:2,5;  9,30; 
17,18;  21,29;  23,24;  11:7,51.56;  9,10;  22,49;  111:5,55;  8,27; 
Fuiv  «26,61;  30,38;  38,68;  40,49. 

Durch  den  Zusatz  ekies  comparativen  Begriffes  entsteht  die 
hyperbolische  Vergleichun  g:  Für.  7,9;  18,7;  30,61; 
31,86;  44,5.  Die  allgemeinste  Form  dieser  Vergleichsgattung 
bezieht  sich  auf  die  Gesammtheit  entweder  alles  Existierenden 
in  Zeit  «nd  Raum  oder  auf  eine  in  sich  abgeschlossene  Gesammt- 
heit von  Einzelwesen:  Inn.  1:1,21.24;  3,77;  4,38;  8,62,  11,33; 
13.25;  28,53;  11:1,52;  10,9;  11,25;  13,21;  14,20;  26,5;  10:1,5; 
4,11;  Für.  15,101;  16,20;  20,135;  30,17;  36,9;  43,57;  46,5.  — 
Auch  hier  zeigt  Bojardo  eine  unendliche  Fülle  ohne  Abwechs-" 
lung*  Ariosto  räumt  derartigen  Übertreibungen  nur  in  leb- 
hafter Schilderung  oder  in  bewegter  Rede  einen  bescheidenen 
Platz  ein.—  Bei  einer  andern  Vergleichungsweise  hyperbolischer 
Art  bezeichnet  der  Dichter  die  Thatsache  im  Vergleiche  als  für 
jede  Darstellung  zu  gewaltig,  ein€  Liebiingswendung  Bojardo's: 
Inn.  1:1,11.80;  2,60.68;  4,31;  8,16;  27,28  etc.  Dagegen  drücktsich 
der  Für.  9,80  massvoller  und  wahrer  aus.  Obgleich  der  Schilderun g^ 
bei  solcher  Unumschränktheit  der  Anknüpfung  die  nachhaltigste 
Wirkung  zustand,  so  fehlte  doch  die  wahre  Anschaulichkeit  der 
Beziehungen,  das  Wesen  jeder  Vergleichung,  die  allein  durch 
eine  Einschränkung  der  zur  Vergleichung  herangezogenen  Be- 
griffe erreicht  werden  *  konnte,  indem  man  die  Ähnlichkeit 
zweier  verschiedener  Gegenstände  feststellte  und  dem  ver- 
gli  dienen  das  Prädicat  im  hyperbolischen  Sinne  verlieh.  Auch 
liier  leistete  Bojardo  das  Meiste,  wenn  auch  nicht  das  Beste. 

a.  Die  hyperbolische  Vergleichung  wird  durch 
einen  Comparativ  dargestellt:  Inn.  1:6,42;  9,14;  28,21; 
11:8,28.57;  14,35;  15,49;  25,10;  27,32;  111:2,57;  6,30;  Für.  6,39 
(32,38);  13,16;  19,52;  23,14;  29,64;  35,11;  43,109  etc.  — 
b.  Die  hyperbolische  Vergleichung  wird  durch 
einen  Positiv   mit   entweder  nachfolgendem  oder 
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beigefugtem  Correlat  oder  Intensivum  dar- 
gestellt: Inn.  1:1,38;  16,33;  24,9;  n;7,16;  Fun  5,20;  ^9,69. 
—  c.  Der  RelatiTsalz  enthält  einen  hyperboli- 
schen Vergleich:  Inn.  11:5,6. 

In  gewissem  Sinne  gehören  die  schon  p.  J3f,  erwähnten,  mit 
>piü*  oder  einem  comparalivischen  Begriff  eingeleiteten,  ein- 
fachen Vergleiche  zu  dieser  Vergleichsgattung;  denn  fast  überall, 
wo  ein  Comparativ  in  dem  verglichenen  Satze  steht,  hat  letz- 
terer eine  hyperbolische  Bedeutung.  --  Die  oben  angeführten 
Belege  zu  wiederholen,  verbietet  uns  die  Kluft,  welche  den 
einfachen  von  dem  aufgeführten  Vergleiche  trennt  Gleichwohl 
i^  es  geboten ,  hier  mit  kui^en  Worten  auf  die  Natur  der  Er- 
i^rbeinung  zurückzukommen*  In  jeder  Vergleichung  ist  das  Ver- 
gleichende stets  als  Begriff,  überhaupt  als  der  vorzüglichste 
Vertreter  des  Vergleichungspunktes  gedacht.  Eine  Eigenschaft 
Tiird  dadurch  nur  in  ihrer  höclislen  Intensität  dargestellt,  so 
das5  eine  Steigerung  nicht  gut  mehr  möglich  ist  Wenn  z.  B, 
(Ee  weisse  Farbe  eines  Gegenstandes  mit  Schnee  verglichen  ist, 
so  gilt  der  Schnee  in  diesem  Falle  als  der  geeignetste  V^t reter 
derjenigen  Eigenschaft,  welche  einem  andern  Gegenstände  in 
demselben  Masse  beigelegt  werden  soll.  Sobald  aber  die- 
selbe Eigenschaft  einem  dritten  Gegenstand  in  noch  höherem 
Ifasse  zugedacht  ist,  als  sie  der  Schnee  besitzt,  so  soll,  da  die  Vor- 
stellung eines  bölieren  Grades  des.  Vergleichungspunkt  es  schlech- 
terdings unsere  Vorstellung  übersteigt,  damit  nur  gesagt  werden, 
ds^  dem  verglichenen  Gegen  stände  die  betreffende  Eigenscliaft 
in  ganz  außerordentlichem  Masse,  in  überraschender  Weise  zu- 
kommt. Der  Form  nach  ist  es  eine  hyperbolische  Vergleichung, 
dem  Sinne  nach  bezweckt  eine  derartige  Beziehung  nur  ein 
gespannteres  Interesse  des  Hörers  wachzurufen.  —  Vereinzelt 
rerlritt  unter  denselben  Umständen  das  Vergleichende  nur  ein 
^un2  beliebiges  Äusdrucksmittet ,  ohne  dass  es  gei'ade  als  der 
Vertreter  »par  excellehce*  für  den  Vergleichungspunkl  anzusehen 
isL  —  Auf  diesem  Gebiet  hat  nun  Ariosto  <ten  alteren  Rivalen 
Töllig  aus  dem  Felde  geschlagen.    Die  Belege  aus  dem  Furioso 
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übertreffen  die  gleichwerthigen  Belege  aus  dem  Innamoralo  an 
Zahl  um  das  Dreifache.  Es  bestätigt  sich  somit,  was  wir  vor- 
hin im  Allgemeinen  bemerkten :  die  verfeinerte  Diction  Ariosto's 
gebraucht  dieses  Mittel  lediglich,  um  dem  verglichenen  Gegen- 
stande den  Vergleichungspunkt  in  einem  besonders  hohen  Grade 
zuzuschreiben,  während  Bojardo  die  gesteigerte  Intensität  der  Be- 
ziehung selbst  und  der  zu  ihr  gehörigen  Vorstellung  im  Auge  hat* 
Eine  eigenthümliche  Vergleichungsart,  welche  ihrer  Form 
nach  Vergleichung,  ihrem  Sinne  nach  Metapher  ist,  darf  hier 
um  so  weniger  übergangen  werden,  als  auch  sie  durch  eine, 
wenn  auch  indirecte,  Mitwirkung  der  hyperbolischen  Vergleichung 
zustande  kommt.  An  Umfang  steht  sie  dem  einfachen  Vergleich 
am  nächsten;  inhaltlich  unterscheidet  sie  sich  dadurch  von  den 
bisherigen  Methoden,  dass  sie  in  einer  Doppelbedeulung  ent- 
weder des  Prädicats  oder  des  Vergleichenden  wurzelt,  und  zwar 
bezieht  sich  die  natürliche  Bedeutung  nur  auf  das  Vergleichende^ 
die  tropische  dagegen  nur  auf  das  Verglichene :  z.B.  Für.  18,13: 
Denigrö  sua  fama  piü  che  pece  (identisch  damit  ist  23;74). 
Ähnliche  Beziehungen  bestehen:  Für.  7,60  (3,58;  13,59); 
33,33;  37,13;  44,4.10.  —  Weitere  Beispiele  für  die  Doppelbedeu- 
tung des  Prädicates  sind:  Inn.  1:27,13.25;  28,20;  n:10,47;  Für. 
5,18.20;  21,66.  Von  Seiten  Ariosto's  wird  dieser  Anknüpfung 
eine  öftere  Verwendung  zu  theil,  während  die  Beispiele  aus  dem 
Innamorato  schon  der  Zahl  nach  wenig  besagen.  —  Verwandle 
Verhältnisse  begegnen:  Inn.  1:5,3.13;  6,63.66;  Für. 26, 132;  43,168. 
Zwar  bietet  die  Vergleichung  nichts  Auffälliges  mehr,  da  der- 
gleichen Übertragungen  durch  die  Gewohnheit  eingebürgert  sind, 
allein  ihre  Erklärung  finden  sie  nur  in  einer  den  Vorgang  weit 
übertreibenden  Vorstellung*).  Ohne  Nachtheil  können  wir  dieser 
Gruppe  noch  die  folgenden  Stellen  zuweisen,  weil  sie  auf  dem- 
selben Ideengange  beruhen :  Inn.  11:15,27;  111:5,56 ;  Für.  20,99;  35,30. 

1)  Man  vergleiche  dazu  Für.  18,162:  Der  hyperbolische  Aaedruck 
»ondeggiö«  giebt  von  vorn  berein  ein  gewisses  Recht  dazu,  das  »wogende 
Blut«  mit  einem  »Strome«  zu  vergleichen.  Infolge  derselben  Ideenassocia- 
tion  konnte  dasselbe  Zeitwort  auf  »das  vom  Winde  bewegte  Getreidefeldc 
angewandt  werden  28,92. 
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Anders  steht  es  mit  InnJT:3,10  und  Für,  10,47;  44,47;  dort  sind 
iwei  Vergleiclmngen  so  in  einen  Salz  zusammengezogen,  dass 
Idde  Verben,  deren  jedes  einzelne  nur  auf  ein  besonderes  Sub- 
stantiv bezogen  werden  kann,  einem  gemeinsamen  Subject  wider- 
reehiiich  zugelherlt  sind.  Die  'ursprungliche  und  verständliehe 
Vergleich ung  muss  deshalb  beide  Beziehungen  in  zwei  zugehö- 
rigen, selbsländigen  Satzgliedern  trennen:  »Pol  tuüo  il  regno 
mena  a  ruina,  come  una  facella  mette  a  foco*,  —  Die  anderen 
Beispiele"  nähern  sich  wieder  der  tropischen  Vergleichung,  so  gut 
als  auch  Für,  43,39.118  nur  durch  sie  erklärt  werden  können, 
—  In  allen  diesen  Falten  veranschaulicht  der  Vergleich  stets 
etwas  Seltsames,  Neue^,  so  z.  B.  bei  Bojardo;  in  den  Beleg- 
gtetlen  des  Furioso  tritt  indess  die  hyperbolische  Natur  scharfer 
hervor.  Anders  verhält  es  sich  mit ;  Für,  14,50.  Hier  nimmt 
>pianto«  die  Bedeutung  >des  Weinens«  an,  und  dadurch  wird 
r^enn  erst  der  Vergleich  zustande  gebracht.  Reine  Metaphern 
dagegen  sind  Fun  ^3,58;  44,65.  —  Wie  indessen  dergleichen 
Beziehungen  die  bildliche  Bedeutung  einbüssen  und  zu  blossen 
Fomietn  herabsinken  konnten,  das  beweisen  Inn.  11:9,12;  Für. 
25,31  (cf-  ^,131).    Fun  12,86  ist  ein  blosses  Wortspiel 

C.    Mehrfache  Vergleiche- 

In  sämmtlicheri  vorliegenden  Fällen  wird  jedesmal  nur  ein 
Gegi^nstand  mit  einem  andern  verglichen,  ohne  dass  jeder  beson- 
dere Vergleich  aus  einer  Vielheit  von  Vergleichen  herausgegriffen 
wäre.  Wenn  nun  ein  Gegenstand  sich  von  anderen,  die  von 
uns  wahrgenommen  w^erden,  auffallend  unterscheidet,  so  dass 
ein  jeder  einzelne  Theil  der  Beachtung  werlh  scheint  und  zu 
einer  besonderen  Anknüpfung  hemusfordert,  entsieht  der  mehr^ 
fache  Vergleich*  Der  Dichter  sucht  jetzt  die  Einzelheiten  der 
Reihe  nach  Im  Bilde  zu  veranschaulichen,  z,B,  Inn.Ir5,27;  8,11; 
21^.40;  28,24;  11:5,30.36;  9,62;  11,28/29;  15,10;  16,46;  19,24; 
30,13;  IiH,2o;  3.57;  4,G;7;  7,45;  Für.  7,10/11;  18,16;  19,42; 
a0,43>  26,31;  33,84;  46,115.117.  —   Sobald  zwei   vei^schiedene 
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Gegenstände  einander  entweder  gegenübergestellt  oder  gleich- 
geordnet werden,  tritt  dieselbe  Vergleichungsart  auf.  Der 
Gegensatz  wird  beabsichtigt  Für.  1,77;  16,53;  23,58;  26,19.23. 
Die  Gleichordnung  findet  statt:  Inn.  111:3,29;  Für»  8,6; 
19,64;  24,61;  34,49/50. 

D.   Gehäufte  Vergleiche. 

So  gut  nun  jeder  einzelne  Theil  eines  Gegenstandes  den 
Anlass  zu  einer  Vergleichung  mit  ähnlichen  Gegenständen  bot, 
ebenso  gut  konnte  auch  eine  emzige  charakteristische  Eigenthüm- 
lichkeit  von  ihm  nicht  in  der  Anlehnung  an  einen  andern  er- 
schöpft werden,  und  die  lebhafte  Einbildungskraft  des  Dichters 
glaubte,  der  vollen  Anschaulichkeit  derselben  durch  Beziehung 
auf  mehrere  bekannte  Gegenstände  Genüge  thun  zu  müssen. 
Zum  Unterschied  von  dem  mehrfachen  Vergleiche  blieb  der  ge- 
häufte Vergleich  bei  einem  und  demselben  Vergleichungspunkt. 
Unsere  beiden  Dichter  wandten  der  Vergleichshäufung  einen  guten 
Teil  derbildlichenBeziehungen  zu :  Inn.I:l,21 ;  8,58;  1 1,1 1;  20,6;  11:7,4; 
9,11;  19,10;  30,8;  111:2,25;  8,14;  9,3;  Für.  3,37;  10,96;  14,124; 
20,13;  28,63;  30,56  (37,78);  32,11.12.80;  43,158.  -  So  geschah 
es,  dass  auch  die  mehrfachen  Vergleiche  bei  ihnen  gehäuft  auf- 
treten: Inn.  111:3,40;  Für.  14,130;  25,35;  27,21.  -  Zumeist  ent- 
halten auch  die  hyperbolischen  Vergleiche  Häufungen  von  Bil- 
dern, wie  es  die  erregte  Stimmung  mit  sich  bringt,  welcher 
gerade  dieses  Ausdrucksmittel  sehr  gelegen  kam:  Inn.  1:1,76; 
6,12;  13,28;  14,15;  21,28;  27,13  (28,20).  23,25.  28,36;  il:5,19; 
8,19;  15,49;  16,5;  22,28  (Für.  6,393i  29,2  (Für.  14,99;  20,73); 
31,19;  Für.  2,23;  6,18;  10,40;  15,15.40;  23,48.37.112;  25,114; 
33,96;  44,62. 

Während  bislang  durch  die  verschiedenartigsten  Anknüp- 
fungen die  allerdings  nur  in  der  Einbildung  vorhandene  Ät^- 
liebkeit  zweier  Vorstellungen  genähert  und  die  innere  Divergenz 
verwischt  wurde,  tritt  der  natürliche  Gegensatz  da  schärfer 
hervor,  wo  er  durch  entsprechende  Wörter  betont  wird,  oder 
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WO  eine  VerlMiidung  absichtlich  verniieden  ist:  dem  Leser  bleibt 
es  überlassen,  aus  den  beiden  derart  gegenubcrgesLelltenSä(zen 
den  Zweck    der  Vei-gletchun^  zu  abstrahieren.     Hand  in  Hand 
mit  dei*  veränderten  Ausdrucks wei^^e  geht  eine  veränderte  Ten- 
denz.  Wenn  siucb  die  Bestimmung  der  Vergleichung  nicht  ver- 
^sen  oder    auf   den  Kopf  gestellt   wird,  so  ist  doch  der  xin- 
mitlelbare  Zweck  ein  anderer:  diese  Bezugnahme  will  weniger 
anschaulich    in    dem   bisherigen  Sinne  des  Wortes  wirken,  als 
Tielmehr  nur  einen  erläuternden  Gommentar  zu  einer  allgemeinen 
Behauplung  liefern,    Sie  vertritt  fast  ausschliesslich  die  Bedeu- 
tirug  einer  Sentenz,  einen  didaktischen  Zweck,    Unter  solchen 
Uaiständen    bat   der  Dichter  zu  Vergleichshäufungen  seine  Zu- 
flucht genommen,  um  die  vorausgeschickte  Aussage  mit  grösse- 
rem Nachdruck  zu  bekräftigen.  —  Der  Inhalt  der  Aussage  ije- 
sieht  zunächst  nur  aus  allgemeinen  Thatsachen  und  Erfahrungen, 
die  sofort    in    einer   bildlichen  Anlehnung  ge Wissermassen  be- 
wiesen werden.    So  ist  z.  B.  durcli  Für.  27,121  durch  »che« 
das  in  st.  120  Gesagte  bestätigt,   nachdem  auf  ähnliche  Weise 
sL  1 19  dieselbe  Ansicht  von  einer  anderen  Seite  beleuchtet  wan 
Ähnlich    steht  es   Für.  24,39.91;  31,2.4.33;  35,7;  37,7;  20,91; 
l^;    S5,34;   24,41;   Inn.  11:30,44.     —     Inn.   111:4,58;    11:17,50 
wird  die  Vergleichshäufung   mit  »pero  che*   eingeleitet.    Sonst 
setzt  man  auch  das  modale  »cosIä:  Für.  24,98;  27,136  (si  come 
*cosl);  oder  das  gleichbedeutende  »a  questo  modo*:  Inn. n:8,9", 
wo   durch  die  Wiederholung  dieses  Ausdrucks  der  Gegensatz 
stark  betont  ist    Die  gewöhnlichste  Form  des  Vergleichungs- 
satzes  Ist  Für.  6,5  in  demselben  Sinne  verwerthet»  —  Eine  ähn- 
liche Wirkung  erzielt  das  adversative  »ma*;  Fiir.  20,103,  oder 
die  negative  Copula  »nß»  und  »non*:  Inn.  11:19,43;  Für.  25,35; 
44,6(>.   Wenn  Inn.  111:7,39  »e^  die  Verbindung  beider  Satzinhalte 
berstelll,  so  wird  dadurch,  wie  Fun  43,128  durch  *quello*,  die 
Hervorhebung  des  Verglichenen  beabsichtigt.  —  Sonst  vvird  der- 
gleichen auch  in  die  Form  des  Ausrufes  gekleidet:  Für.  27,50; 
3ät23,  oder,  \vie44,t)2,  leiht  der  Temporalsatz  das  Gewand  her. 
—  Das  Pathos   wendet  diese  Formel  voi'zugswelse  an ;  darum 
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werden  auch  die  Sentenzen  der  Gesangseingänge  auf  dem  Wege 
dei  Vergleichung  erläutert:  Inn.  1:16,1;  28,1/2;  11:13,1;  111:7,1/2; 
Für,  11,1;  21,1.  —  Die  von  Bojardo  ausgiebigst  benutzte  »Elxem- 
plification«  —  die  Belegung  einer  Thatsache  durch  ein  Sprich- 
wort —  kommt  hier  nicht  in  Betracht,  da  sie  sich  wohl  in  der 
Tendenz,  niciit  aber  in  der  Form  dieser.  Manier  anschliesst  — 
Wie  aus  den  Beispielen  ersichtlich  ist,  zieht  die  schwungvollere 
Darstellung  Ariosto's  aus  der  bildlichen  Anlehnung  einen  be- 
trächtlichen Gewinn.  Bojardo's  weniger  zahlreiche  Belege  stehen 
im  Einklang  mit  der  schmucklosen  Einfabhheit  seines  Stils. 
Die  einzige,  ganz  volksthümliche  Einleitung,  in  welcher  der 
Dichter  wie  zum  Hörer  spricht,  möchte  wohl  anl  ehesten  mit 
der  hyperbolischen  Ausdrucksweise,  welche  p.  26  berührt  ist, 
zusammenhängen:  Für.  23,84. 

E.   Gleichnisse. 

Als  die  höchste  Stufe  der  figürlichen  Ausdrucksweise,  so- 
fern sie  nicht  Bild  und  Gegenstand  vertauscht,  gilt  das  Gleichniss. 
E^  unterscheidet  sich  durch  eine  detaillierte  Ausmalung  aller 
dem  poetischen  Zwecke  dienenden  Einzelzüge  von  dem  Vergleich; 
es  begnügt  sich  nicht  damit,  in  dem  raschen  Fluge  des  Ver- 
gleiches eine  bequem  wahrnehmbare  Eigenthümlichkeit  im  Bilde 
zu  skizziren,  sondern  es  will  den  Gegenstand  ebenso  sehr  im 
Bilde  sehn,  als  umgekehrt  das  Bild  im  Gegenstand.  Daher  stellt 
es  höhere  Forderungen  an  die  Darstellung :  es  soll  kein  fremder 
Zug  den  Fluss  der  bildlichen  Vorstellung  stören,  das  »tertiuna 
coniparationis«  nicht  ausser  Acht  gelassen  und  am  Ende  das 
Moment,  welches  einer  vergleichenden  Beziehung  günstig  ist, 
anschaulich  wiedergegeben  werden.  Um  diese  Anforderungen 
zu  erfüllen,  muss  das  Gleichniss  nothwendig  die  engen  Satz- 
schranken des  einfachen  Vergleiches  erweitern,  so  dass  nicht 
mehr  zwei  in  dem  Sinne  des  Comparativsatzes  von  einander 
abhängige  Sätze  vorzuliegen  scheinen,  sondern  die  Vergleichung 
in  Folge  des  selbständigen  Aufbaues  auf  festen  Füssen  steht; 
die  syntaktische  Verbindung  ist  daher  lockerer,  ohne  indess  ganz 


rmiachlässfgt  zu  werden-  —  Bisweiten  scheint  zwar  jede  Fessel 
ibgestreift  zu  sein,  wenn  neue  Salzarten  die  alte  Verbindung  ver- 
dttelß.  Abgesehen  von  den  gewohnten  Beziehungswörtern  des 
Comparalivsatzes  —  welchen  p.  2  und  12  eine  ausfuhrliche  Be- 
^irechung  zu  Theil  geworden,  deren  Wiederholung  demnaeh 
überflüssig  ist  —  tauchen  völlig  neue  Satzeinkfeidungen  auf. 
Die  beiden  beachtensvverlhesten  Einführungen,  welche,  trotz  ihrer 
Terscliiedenen  Gestalt,  in  demselben  Sinne  auf  das  Interesse  des 
Höi?ers  berechnet  sind,  geschehen  vermittels  des  Conditionalsalzes 
oder  des  von  dem  Substantivpronomen  eingeleiteten  Relativsatzes. 
Theib  wenden  sie  sich  direct  an  den  Hörer  selbst,  theil:^  rufen 
3e  einer  Gesanimtheil  den  Vorgang  ins  Gedächtniss  zurück, 
üeü  der  Dichter  zu  seiner  anschaulichen  Vergleichung  verwerthen 
will  Der  Gonditionalsatz  der  Möglichkeit  ist  Inn,  1:16,10  ver- 
treten; in  die  Fonn  des  Relativsalzes  sind  dagegen  mehr 
Gieichnisse  eingekleidet;  in  der  allgemeinsten  Wendung  sind 
iDmfähren:  Inn.  1;2,2;  11,9;  111:7,37;  Für.  27,25;  39,52;  indess 
bietet  sich  für  die  directe  Anrede  nur  ein  Beleg:  26,17,  — 
Mit  tiesonderem  Nachdruck  ist  der  die  Vergleich ung  einleitende 
Aosdrack  40,31  an  der  Spitze  des  verglichenen  Satzgliedes  wieder- 
holt, —  Von  allen  anderen  weicht  die  Einführung  mittels  des 
pron/ delerni.  beträchtlich  ab*);  es  werden  die  beiden  Vorstel- 
lungen nicht  mehr  auseinandergehalten  j  sondern  der  Verglei- 
ehungspunkt  wird  gewissermassen  durch  den  Inhalt  der  nach- 
fol  gen  den  od  e  r  vor  a  u  fgehe  n  d  en  Ver gl  e  ich  un  g  u  m  sc  h  riehen .  Di  eses 
Verfaliren  konnte  sich  aber  nur  aus  alfbekannton  und  oft  wieder- 
holten Vergleichungen  desselben  Objectes  ergeben :  Inn, 
IU:9^;  7,32;  Für,  12,78;  14,29;  16,23;  23,135  (dagegen  ist 
'"^21,135  die  gewöhnliche  Form  des  Vergleichungssatzes  er- 
hallen); 25,17;  31,58,70;  (32,47);  37,(28079.  —  Dass  es  ausser 
>qiieUo*  auch  gleichbedeutende  adjectivische  Wendungen  sMn 


^  Ebenso  gut  kann  die  Vergletcliung  auch  durch  das  subeianti^ 
Ttächß  |>ron.  rel.  bewerksteUigt  und  das  pron.  detürm.  durch  den  be* 
ftimmten  Artikel  ersetzt  werden.  TgL  p*  23,  wo  vujwundte  Ba^ir^hungen 
^rtert  sind.  * 
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können,  folgt  aus  Für.  23,135  (v.  3).  —  Halb  Metapher,  halb 
Vergleichung  scheint  die  Form  des  Gleichnisses,  welche  das  Ver- 
gleichende, statt  es  von  dem  Verglichenen  zu  trennen,  mit  letz- 
terem identificiert,  indem  einer  geläufigen  Gedankenverknüpfung 
zufolge,  das  Verglichene  ohne  Weiteres  mit  der  Bezeichnung 
des  Vergleichenden  bedacht  wird  und  auf  diese  Weise  die  sonst 
geforderte  Wiederholung  des  erstereh  überflüssig  macht:  Für. 
16,51.  Derselbe  Vorgang  wiederholt  sich  in  anderer  Weise 
Inn.  11:22,9:  nachdem  die  Ähnlichkeit  des  afrikanischen  Volkes 
mit  dem  Stallvieh  im  Einzelnen  erläutert  ist,  identificiert  der 
Dichter  ohne  weiteres  beide  Begriffe.  In  directem  Gegensatz 
steht  die  ausführliche  Auseinandersetzung  und  Begründung  des 
Gleichnisses,  welche  sich  der  Dichter  besonders  angelegen  sein 
lässt,  nachdem  die  Vergleichung  schon  zu  Ende  geführt  ist; 
Für.  4,23;  14,114.  —  Nehmen  wir  nun  auf  die  formale  Einthei- 
hing  der  Gleichnisse  Rücksicht,  so  sind  vorerst  reine  epische 
Gleichnisse  von  unreinen  oder  vermischten  zu  tren- 
nen, d.  h.  solchen,  die  nach  der  Ausführung  eines  Bildes  einen  wei- 
teren, einfachen  Vergleich  oder  eine  Metaphep  einschieben  und 
dadurch,  weil  das  Object  des  neuen  Vergleiches  zumeist  einer 
andern  Sphäre  angehört,  denGesammteindruck  stören.—  Schliess- 
lich kann  man  in  Gemässheit  der  bei  dem  Vergleiche  beobach- 
teten Merkmale  auch  mehrfache  und  gehäufte  Bilder  aus- 
sondern. 

I.    Reine   epische  Gleichnisse:*) 


Inn.  1:16,3; 
Für.  30,51 ; 


1:19,45;  5,14;  11:17,19;  24,4;  [24,56; 

(14,120);  16,3;    2,50;     1 8,1 51 ;( 24,63; 

31,38;    111:3,44 

39,14;     17,31. 

Inn.  1:23,  ,37;  n:l,53;  23,12;  in:7,36;  Für.  1,42/3;  4,22/3;  8,70; 
18,19;  23,113;  24,103;  25,43;  29,32;  44,92;  46,138. 


3,2;  111:23,67; 

37,77  ;|  14,48; 
Inn.  11:30,37; 
Für.  (11,49); 


♦)  Sowohl  die  in  Strichen  als  auch  die  durch  Klammern  Tereinij^ten 
Stellen  drücken  eine  äusserliche  Besiehnng  der  betreflenden  GleichaiBse 
bei  beiden  Dichtem  aus. 
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« 

E  Unreine,  vermischte  Gleichnf^se: 
1)  Dem  Gleichnisse  foI^L  ein  zweiter  Vergleich 
Sir  das  Verglichene: 

Inn.  1:3,2  3;  111:2,49;  4,21;   11:14,57, 
Fur.l8,ail;  2S,100;  36,40;    12ja 
feiLtl2,l&;  11:3,4^5;  23,12.67;  Für  10,3*;  11,6;  J8,lt 

J)  Dem  Gleichnisse  folgt  ein  kurzer  Vergleich 
för  einen  neuen  Gegenstand:  Inn.  1:17,4;  11:30,37/8; 
fm.iZM;  24,66  (Inn.  tl,5/6). 

-5)  Dem  Gleichnisse  folgt  ein  Metapher:  Für.  10,9; 
11,1  (vorausgehend  dem  Gleichnisse). 

HL   Mehrfache  Bilder: 

hn.  fc23,U/12;  ni:4,3;  7,45;  Für.  9,293  10,11;  11,65;  28,11. 
IV-    Gehäufte   Bilder: 

Im  1:2,3;  (26,280  28,13;  ni:4,14;  Fun  1,11;  9,65;  10,11; 
11^;  16,23;  18,153;  21,16;  28,100;  31^8;  32,80;  37,78; 
*^,73411 

Einzelne  Abweichungen,  welche  sich  m  unser  Schema  nicht  ein- 
rieiben lassen,  seien  hier  noch  flüchtig  skizziert :  Für-  24,66  schiebt 
mittlen  im  Gleichnisse  noch  einen  Vergleich  ein.  Für  7,14  kann 
&  Verwandtschaft  mit  der  tropischen  Ausdrucks  weise  nicht  ver- 
^^^m.  Ein  leiser  Anklang  in  der  Anknüpfung  kann  in  Inn. 
t2633  gefunden  werden. 

Am  Schlüsse  dieses  Abschnittes  sei  es  uns  vergönnt,  die 
Aufmerksamkeit  auf  eine  Erscheinung  zu  richten,  welche  eine 
gnindlichere  Üntereuchong  erheischt.  Schon  Diez  hat  in  seiner 
fJrammattk  der  Romanischen  Sprachen  (^111,377)  dieThatsache 
^ineichnet,  dass  der  Italiener  leicht  geneigt  ist,  den  einen  Ver- 
gleich erweiternden  Relativsatz  im  Conjunctiv  einzuführen,  ohne 
te  dazu  ein  zwingender  äusserer  Grund  vorhanden  sei.  Diese 
Äf!allende  Abweichung  ist  nun  an  jener  Stelle  daraufhin  zuruck- 
^fühten  gesucht,  dass  »der  Italiener,  durch  das  Gefühl  der 
«inen  Voraussetzung  geleitet,  hier  dem  Conjunctiv  den  Vorzug 
wrriuint€.   Als  Beispiel  aus  unseren  Dichtern  figuriert  Fun  1,34^ 


•^-.'^ifWfffJPfi^V.ipi..^  • 
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das  auf  die  eigenthümliche  Natur  des  Vorganges  einiges  Licht 
zu  ivorftni  geeignet  ist.  —  Eine  genauere  Durchforschung  des 
vorliegenden  Materials  gewährt  nun  folgende  Ausbeute.  Der 
Innamorato  enthält  4  Belegstellen:  Inn.  1:24,8;  23,47;  11:24,4; 
111:2,23.  Der  Furioso  zählt  deren  etwa  30:  ausser  den  vorher  an- 
geführten Für.  2,44.50r  6,27  (cf.  Inferno  13,40);  10,103;  11,42.68; 
19,7;  20,64.82;  21,63;  23,92.113.123;.  24,62.63.96.99;  25,66; 
26,120;  30,93;  32,39;  37,78;  39,69;  40,49;  45,79;  29,53;  43,168. 
Unter*  der  Gesammtzahl  ist  der  einfache  Vergleich  durch  3  Bei- 
spiele vertreten :  die  beiden  letzten  aus  dem  Für.  und  das  letzte 
aus  dem  Inn.  An  7  Stellen  ist  der  Conjunctiv  durch  den  Reim 
gesichert:  also  ist  die  Abweichung  nicht  auf  die  Rechnung  des 
Reimes  zu  schreiben.  —  In  allen  Fällen  führt  der  Relativsatz 
gerade  tÜe  Vorstellung  ein,  welche  den  blossen  Vergleich  erst 
zum  Gleichniss  vervollständigt.  Obwohl  dergleichen  Umstände, 
nach  deren  Weglassung  nichts  als  ein  gewöhnlicher  Vergleich 
zustanden  käme,  zur  Veranschaulichung  des  Ganzen  wesentlich 
beitragen,  werden  sie  doch  nur  als  Möglichkeiten,  als  Ereignisse, 
die  eintreten  können,  angesehen  und  demgemäss schon  äusser- 
lich  durch  den  Modus  als  solche  gekennzeichnet.  Das  feine 
Sprachgefühl  des  Romanen  findet  hier  eine  glückliche  Gelegen- 
heit, =ich  auf  eine  ebenso  einfache  als  charakteristische  Weise 
zu  bethätigen.  Dass  indess  die  conjunctivische  Ausdrucksweise 
nicht  unbedingt  in  solchen  Fällen  gefordert  wird,  sondern  ledig- 
lich VOM  dem  künstlerischen  Ermessen  des  Dichters  abhängt, 
das  beweist  die  unverhältnissmässig  starke  Majorität  der  Belege, 
welche  dem  hergebrachten,  gewöhnlichen  Stil  huldigen. 

Diese  Ercheinung  erlangt  für  die  vorliegende  Untersuchung 
erst  dadurch  Werth,  dass  sie  wiederum  die  grosse  innere  Verschie- 
denheit der  beiden  Dichtematuren  in  grellster  Weise  beleuchtet. 
Unter  den  84 Gleichnissen  des  Inn.  zeigen  nur  drei  den  Modus- 
wechsel; gegen  die  sechs  und  zwanzig  unter  272  Gleichnissen 
im  Für.  treten  sie  also  stark  zurück  und  legen  ein  untrüg- 
liclies  Zeugniss  davon  ab,  dass  Meister  Ludwig  ein  feineres 
Sprachgefühl  besass.    Gleichwohl  bedurfte  dieses  auch  bei  ihm 


37 

rM  der  Ausbildung*   So  lesen  wir  Für.  2^44  in  der  ersten  Aus- 
^ibe:   »come  volpe  che*l  figlio  odc  gridare*,  woran  die  Revi- 
Ä'jR  V,  J.  1521   noch  nicht  zu  rültchi  wagte;  erst  die  durchgrei- 
friide  Umarbeitung  letzter  Hand  beseitigte  den  Indicativ,  so  dass 
der  Vers  nunmehr  lautete:  »come  volpe  che'l  figlio  oda  gridare«. 
Mit  welcher  Emsigkeit   der   nimmer  ermüdende  Dichter   fort- 
gesetzt an  den  geringfügigsten  Details  Teilte,  dafür  spricht  dieser 
Fall  deutlicher  als  jede  Darlegung  unsrerseits.   —  Es  könnte 
hiemach    fast  den  Anschein  gewinnen,  als  ob  die  Für.  23,123 
gebotene  Zusammenstellung  des  Ind.  mit  dem  Gonj.  in  einem 
Satze   unsere  EIrklärung  zu  Falle  bringen  könnte.    Allein  hier 
iiegen  die  Thatsachen  anders.    Das  in  dem  ind.  impf,  stehende 
Prädicat   des   ersten  Satzes  bietet  die  nothwehdige  Ergänzung 
<ier  in   dem  vorangehenden  Satze  liegenden  Vorstellung;   das 
Prädicat  »se  ne  leva«  des  Hauptsatzes  fordert  unter  allen  Um- 
standen  ein  >s'era  mes$0€  des  Nebensatzes,  wenn  anders  das 
erst»«  nicht  unverständlich  bleiben  soll.    Gänzlich  verschieden 
hiervon  enthält  das  attrahierte  *e  vegga  il  serpe  apressoc  nur 
einen  Umstand,  dessen  B^intreten  durchaus  nicht  von  dem  Prä- 
dicatsbegriff  des  Hauptsatzes  eo  ipso  bedingt  oder  in  den  Vor- 
siellungsinhalte  desselben  als  selbstverständlich  eingeschlossen  ist. 
—  Wenn  dagegen  Bojardo  Inn.  1:24,8  beide  Modi  ebenfalls  ver- 
einiget, so  ist  es  nicht  dasselbe.    Hier  ist  der  Conj.  durch  den 
Reim    gebunden,  gewissermassen   verlangt,   ohne   logisch  be- 
rechtigt zu  sein.    Denn  1)  steht  in  dem  Relativsatze,  welcher 
die   Hauptbestimmung   enthält,   der  Indicativ,   und  2)  ist  der 
Ccmj.  nicht  etwa  dem  Ind.  untergeordnet;  der  Umstand  »erba 
strugge«  steht  mit  »arbori  disfronda«   auf  gleicher  Stufe,   es 
wallet   also  die  Willkür  des  Dichters  in  vollem  Masse  vor.  — 
Bei   Für.  5,23  könnte  man  zweifelhaft  sein,  ob  »tronchi«  als 
2.  pers.  sg.  praes.  ind.  oder  3.  pers.  sg.  praes.  cj.  aufeufassen  ist. 
Sobald  indess  die  erste  Ausgabe  herangezogen  wird,  kann  man 
nicht  umhin,   trotz  der  metaphorischen  Einkleidung,   sich   für 
den  conj.  zu  entscheiden.  Der  Relativsatz  »ch'abbia  fatlo  radice« 
entspricht  der  Stellung  nach  sehr  wohl  unserem  »che  tronchi«, 
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da  beide  eine  zur  Vollständigkeit  des  Bildes  unerULssliche  Vor- 
stellung einführen.  Aber  schon  aus  naheliegenden  Gründen 
scheint  die  Annahme  der  Anredeform  mindestens  anfechtbar: 
es  wäre  der  einzige  Fall,  dass  Ariosto  mitten  im  Gleichnisse 
sich  selbst  und  seine  Aufgabe  vergässe»  Ein  vergleichender  Hin- 
weis auf  die  rhetorische  Einkleidung  des  Gleichnisses  überhebt 
uns  nicht  der  Argumentation.  —  In  zwei  Beispielen  begegnet, 
abweichend  von  diesen  Fällen,  der  conj.  in)pf.  Für.  2,71;  16,51: 
einestheils  folgt  er  aus  dem  gleichen  Tempus  des  Hauptsatzes, 
anderntheils  kßunzeichnet  er  hier  keineswegs  einen  accessorischen 
Umstand,  sondern  erläutert  und  verdeutlicht  die  in  dem  ver- 
gleichenden Gliede  beabsichtigte  Vorstellung. 

Mit  dem  Moduswechsel  im  Relativsatze  ist  es  aber  noch 
nicht  abgethan;  bei  weiterem  Nachforschen  stossen  Fälle  auf, 
in  denen  der  Eintritt  des  Conj.  unter  anderen  Verhältnissen 
vor  sich  gebt:  nämlich  in  dem  vergleichenden  Satze  selbst, 
ohne  dass  hier  etwa  abermals  des  Modalsatzes  der  Möglichkeit 
gedacht  werden  solle,  zu  denen  allerdings  auch  das  Gleichniss 
2  Vertreter  stellt  —  Für.  33,64;  29,46.  Es  sind  nun  zu  unter- 
scheiden :  1)  der  Conj.  nach  dem  zu  einem  vorangehenden  Gom- 
parativ  gehörigen  »che« :  Inn.  I:1JS,54;  11:6,42;  16,42;  Fur.l  1,41;  31,48 ; 
45,76;—  2)  nach  *come«:  Für.  17,33;  ^6,17;  29;37;  —  3)  nach 
dem  in  Hinsicht  der  Intensität  ebenbürtigen  »quantoc;  Inn.  11:5,8. 
Die  weitaus  überwiegende  Menge  von  Beispielen,  welche  den 
Indicativ  setzt,  lässt  diese  seltenen  Fälle  kaum  zu  Tage  treten. 
~  Was  zunächst  den  durch  einen  Gomparativ  veranlassten 
Modus  Wechsel  anbelangt,  so  wird  auf  diese  Weise  das  gegen- 
seitige Verhältniss  beider  Begriffe  nicht  so  schroff  und  apodik- 
tisch präcisirt,  als  Factum  hingestellt,  wie  es  wohl  geschähe, 
wenn  man  es  bei  der  althergebrachten  Regel  bewenden  liesse. 
Es  mischt  sich  ein  leiser  Zweifel  in  die  Auss£fge  —  wie  z.  B. 
Für.  11,41,  wo  die  Leistungsfähigkeit  eines  Haspels  immer  nur 
einen  willkürlichen  Massstab  für  dieKörperkrafl  Orlando's  abgiebt. 
Die  beiden  Belegstellen  aus  dem  Inn.  sind  völlig  identisch.  Dabei 
ist  aber  Eins,  und  zwar  das  Wesentlichste,  nicht  zu  übersehen : 


sonst  zieht  der  auf  einen  affirmativen  Ck>mparativ  bezogene  Satz 
ftets  die  Negation  nach  sich;  hier  fehlt  sie,  und  an  ihrer  Stelle 
läderi  der  Ck>nj.  die  Aussage.  Auf  ähnliche  Weise  lässt 
ach  die  nach  »come«  und  »quanto«  erfolgende  Abweichung  er- 
liaren:  auch  hier  ist  nur  die  Möglichkeit  oder  Wahrscheinlich- 
iäi  der  Intensität  zugegeben,  ohne  damit  zu  gleicher  Zeit  die 
Bm^hungen  in  ihrem  ganzen  Umfange  als  faktische  aufrecht 
iD  erhalten.  —  Am  besten  lässt  sich  der  Conj.  durch  das 
jaibche  »etwa,  vielleicht,  wohl«  wiedergeben.  Das  Verhältniss 
Ariosto's  zii  Bojardo  ist  hier  nur  unwesentlich  geändert. 

F.   Tropen. 

Es  kann  hier  nicht  die  Aufgabe,  alle  einschlägigen  Wen- 
iiungen   zu  behandeln,  erfüllt  werden,  sondern  nur  diejenigen 
ÄiLsdrücke,   welche  in  engerer  Beziehung  zu  der  Vergleichung 
stehen,  verdienen  eine  eingehende  Untersuchung.  Vischer's  Dar- 
l^uijg  in  seincrÄsthetikn,§§851.854  ist  beibehalten,  Wacker- 
nagel:  Stilistik  und  Rhetorik  §  381  flf.  zur  Ergänzung  hier  und 
da  herangezogen.  —  Obwohl  Bojardo  nur  wenig  Belege  bietet, 
Aooslo's  Sprache  dagegen  bilderreich,  ja  bisweilen  überreich 
an  bildlichen  Ausdrücken  ist,  so  wurde  besonders  um  des  letz- 
tem! willen  und  um  seine  Beziehungen  als  Dichter  und  Stilist 
zu  demVor^nger  in  das  rechte  Licht  zu  stellen,  eine  möglichst 
charakteristische  Auswahl  getroffen. 

Metonymie. 

Mit  Vtscher  begreifen  wir  auch  den  Tropus,  welcher  den 
Theil  für  das  Ganze  setzt,  unter  dieser  Rubrik,  während  Wacker- 
oagel  a.  a.  0,  p.  393,  Carriöre:  Ästhetik  H,  473,  ihn  der  Synek- 
doche  zuweisen. 

a.  Symbol--"  =  '^  ^ss:  allere:  Für.  15,28;  25,2;  — 
palma:  Fun  1  >38;  31,105;  38,9;  -  Corona: 

Fm,3ä,6  (cf.  '  '   scettro:    Für.  20,8;  30,1(>.3(); 

mjXH  —  baff  o:   Für.  44,98  (cf,  Inn.  1:7,14).    - 

ch  bei  der  National-  oder  Staaten- 
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bezeichnang  durch  das  Wappen:  Für.  1,46;  3,26;  10,77;  13,63; 
14,4;  15,75;  33,46  («'«33,3).  —  Dieser  Tropus  erweitert  sich 
schliesslich  zur  Metapher,  sobald  prädicative  Bestimmungen  ihn 
zu  einem  Satzgedanken  ausdehnen:  Für.  33,10.41;  *34,40.48 
(«34,838,40.48  geändert);  39,32;  40,3.  —  Bojardo  kennt  diesen 
Tropus  noch  nicht,  wohl  aber  die  Umschreibung  einer  Person 
durch  ihr  Wappen,  welches  dann  als  adverbialer  Zusatz  bei  der 
Personalbezeichnung  steht:  Inn.  1:2,38;  9,43;  2,20.31.48  etc.; 
Inn.  1:2,41  (cf.  Für.  29,32 ;  15,75).  —  Vergleichsweise  sei  auf  die 
ähnlichen  Umschreibungen  Inn.  11:5,27;  Für.  14,38  hingewiesen. 

b.  Stoffverhältniss:  Für.  7,23;  18,108;  Inn.  11:6,55. 

c.  Theilverhältniss:    nach  Wackernagel  u.  a.  schon 
der  Synekdoche  zugehörig:  Inn.  111:5,7  (cf.  1:3,56). 

Synekdoche. 

Abstractes  für  Concretes:  Inn.  111:8,24;   Für.  14,8; 
17,17. 

Metapher. 

Da  dieser  Tropus  sowohl  die  Gegenstände  der  sinnlichen 
Wahrnehmung  als  auch  das  Gebiet  des  Geistig-Unsichtbaren 
umfasst,  so  zerfällt  das  gesammte  Material  naturgemäss  in  zwei 
Theile.  Berücksichtigt  man  indess  noch,  dass  nicht  nur  den 
Substantiven  die  Fähigkeit  zu  den  kühnsten  Umschreibungen 
eigen  ist,  sondern  dass  auch  Adjectiva  wie  Verben  dieses  Vor- 
zugs theilhaflig  sind,  so  ergiebt  sich  ein  Doppelschcma,  je  nach- 
dem sichtbare  und  unsichtbare  Dinge  unter  anderen  als  den 
gewöhnlichen  Vorstellungen  veranschaulicht  werden,  und  je. 
'  nachdem  Substantive  oder  Adjective  oder  Verben  diese  Anschau- 
ung vermitteln. 

A.  Die  substantivische  Metapher. 
I.    Die  Metapher  bezieht  sich  auf  Sinnlich- 
Wahrnehmbares. 
1)    Der  umschriebene   und  der  zur  Umschrei- 
bung benutzte  Gegenstand  sind  Körper: 
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a.  Die  Metapher  bezieht  sich  auf  Personen. 
0.  ein  einzelnes  Substantiv  bringt  die  Metapher 
lastande:  tesoro  —  amata  Inn.  11:14,20  (cf.  Für.  2,60)*); 
-Dea  —  amata:  Für.  12,6  (Für.  12,29  Diva);  —  colonna  — 
doona:  Pur,  37,11  (cf,  13,57);  —  fiore  —  Angelica:  Inn.  hl,2ä; 
11,12;  Fht-  8,61;  —  giglio  —  Angelica:  Inn,  h2,48;  Ziliante 
11:12^;  —  lanza  —  Rinaldo:  Inn,  1:7,60;  —  sole  —  barone; 
kiti.  11:16,33;  donna;  Fun  17,52;  —  scudo  —  dania:  Inn J:  15,35; 
(cf,  äcberrao ;  Für.  1 1,36);  —  s  o  ni  t  e  r  o  —  Caügorante :  Für.  15,60; 
^cf  Inn.  11:9,33).  —  /?..  ein  von  eine  m  Gen  itiv  begleitetes 
Substantiv;  das  abhängige  Substantiv  steht  im 
Sinne  eines  Qiiantitätsbegriffes:  ßii  die  Verbin- 
dting  trägt  den  Charakter  blosser  Umschreibung: 
Qagello  de'  principi  —  PietrQ  Aretirio:  Für,  46,14.  ß^\  Das 
Haupt.substantiv  steht  zu  dem  abhänj^igen  in 
Superlativen!  Sinne.  Die  Bedeutung  ist  nahezu  hyper- 
bolisch, cima  —  paladino,  donna,  etc.:  Inn.  1:1,87;  10,47; 
11:333;  31,7;  —  Corona  —  paladino,  donna  etc.:  Inn.  1:27,20; 
0:24,14;  28,2;  —  fiore  -  paladino,  donna  etc.:  Inn*  1:1,27; 
i,29;  11:1,73  etc.;  Für.  3,42;  4,61;  5,82  etc, 

b.  Die  Metapher  bezieht  sich  auf  den  mensch^ 
liehen  Körper  oder  einzelne  seiner  Theile;  corpo : 
teste  Für.  35,8;  scorza  21,23;  fa^cia  45,58;  corpo  reo 
velo  42,14  {tl  salma  38,82);  ~  occhi:  rai' Für.  20,42;  22,3S; 
30,37;  lumi  33,60,115;  45,35;  luci  18,117;  4G,53;  soli 
74ä**). 


•)  Die  mit  »cf.*  vtiracbtiiieii  Stellen  deuten  flinuver wandte  Beziehungen 
oder  die  zu  gehörige  n  Vergleiche  an, 

••)  Sobald  indeas  dieselben  Kör|>ertheile  verschiedener  lebender  We«on 
«irf  einander  bezcgen  Bind,  so  dass  der  Kör|)ertheil  dea  einen  Wesens  dem 
aad^m  ohne  weiteres  beigelogt  ist,  so  nähert  eich  diese  Äu ad rucka weise 
dier  dem  Vergleiche  als  der  Metapher »  da  me  nur  auf  dem  Wege  der 
Vagleiciiung  zustande  gekommen  ist;  cf,  p*  23:  cuore  di  leone:  Inn. 
I:]S,4'i  (cf,  18,7);  visü  di  niÄstino;  lli3,5*2;  feceia  di  serpenle;  I:l,10j  11:19,7; 
oc«hi  di  drago:  14,42;    occhi  griffagni:  1:1,10,  s 
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c.  Die  Metapher  bezieht  sich  auf  leblose  Wesen: 
cc.  Dem  umschriebenen  Gegenstand  ist  die  persön- 
liche Individualität  verliehen:  regina  —  cittä:  Inn. 
1:17,32;  Für. 40,32.  —  ß.  Der  umschriebene  Gegenstand 
wird  nach  seiner  Lage,  Eigenschaft  u.  s.  w.  in  Be- 
ziehung zu  dem  menschlichen  Körper  gebracht: 
crine  —  cerchii  della  fiamma:  Für.  14,112;  —  ombilico 
(di  Francia)  —  Parigi:  14,104.  —  y.  Der  umschriebene 
Gegenstand  ist  mit  seines  Gleichen  (d.  h.  mit  eben- 
falls leblosen  Dingen)  in  Beziehung  gebracht: 
guanciale  —  scudo:  46,26. 

2)  a.  Der.  zur  Umschreibung  benutzte  Begriff 
Ist  ein  von  einem  Concretum  umschlossenes  Ab- 
stractum.  Der  umschriebene  Begriff  ist  ein  Indi- 
viduum, vaso  di  vizj:  Für.  17,124;  nido  di  tutti  i  vizj 
rei:  21,16  (cf.  34,19);  —  fönte  di  virtü:  Inn.  1:1,22;  17,30 
Cef.  Für.  39,4);  —  tesoro  di  virtü:  Inn.  11:25,42  (cf.  111:6,12); 
Für.  20,117;  —  tempio  di  castitä:  46,9;  —  specchio  di 
folle  audacia:  16,18  (cf^  28,102);  -  vena  di  facondia: 
45,13.  —  ai.  Das  das  Abstractum  umschliessend  e 
Concretum  ist  ein  persönliches  Wesen:  padre  di 
finzioni:  4,3.  —  b.  Wie  vorhin  ein  Concretum  mit  einem 
Abslractum  verbunden  \yurde,  zu  welchem  ersteres  in  super- 
lativischer Bedeutung  stand,  so  kann  auch  ein  Abstractum 
anstelle  des  Concretums  in  demselben  Sinne 
treten :  Die  Metapher  bezieht  sich  auch  hier  auf  ein  persönliches 
Wesen:  eccellenza:  Inn.  111:1,26;  —  gloria:  11:13,2;  — 
onore:  1:13,31;  —  paragone:  Für.  4,62;  29,20.  Dazu  sind 
zu  vergleichen:  Inn.  1:9,77;  14,63;  16,41;  27,1;  U:l,71;  19,57; 
24,45;  Für.  1:3;  3,17;  20,117;  26,19;  30,67;  44,28;  46,11.  — 
c.  Einen  wichtigen  Schritt  thut  die  Metapher  da, 
wo  sie  Bestandtheile  oder  Eigenschaften  leben- 
der Wesen  anderen,  wesentlich  verschiedenen 
Wesen  zueignet:  artiglio  (Rodomonte):  Für.  18,31;  — 
ugna  (Rodomonte):  26,93. 
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IL    Die  Metapher  bezieht  sich  auf  Geistig- 
Unsichtbares  (Abstractes). 

Euer  ist  die  Metapher  in  ihrem  eigen LUchen  Wirkungskreise 
und  genügt,  vermöge  ihrer  ausgedehnten  Aosdruckslahigkeit, 
den  höchsten  poetischen  Anforderungen. 

1)  Die  Af fecte  werden  nach  ihren  Wirkungen, 
in  denen  sie  wahrnehmbar  sind,  bezeicimet: 
1.  ira— fuoco:  InnJ:15,19  (cf. 9,25;  11:18,55);  Für,  1,18*)  u.sav.; 
inceodio  d^ira:  Für. 24,106,  —  b.  terrore  — gelo:  Inri,I;12,77; 
furlJS;  16,42;  18,6;  43,30;  45,39.  —  c  pia  nto  -  rio:  Für. 
J8,97{cr3,61;  32,20;  43,93);  1,48;  3^,20;  —  fiume  di  pianto: 
33422;  46,27   (cf.  *2l,39). 

2)  Die  Übertragung  von  Verhältnissen  und  Vor- 
stellungen realer  Wesen  veranschaulicht  die  Abs- 
tracta  schärfer  und  deutlicher:  furoie;  vela:  Für. 
37,109;  ale:  38,16  (cf.  26,95;  34,9);  —  desire:  ale:  3^,21;  — 
^logo  di  Servitute:  19,59;  stanie  della  vita:  45,80;  44j,43 
(d 43,185);  —  poenm— tela  ordita:  Für.  18,83  (cf,  13,81);  — 
iconfitta  —  notturn 0  fuoco:  32,13**). 

3J  Die  Abstracta  werden  personificirt:  amore: 
Für.  43,15;  13,9;  37,47;  -  chiesa:  Für.  33,56;  —  desire: 
U^;—  dolore:  23,112.132.124;  43,121;  —  pietä:  Inn. 
tlt7,15;  Für.  7,42;  13,60;  35,29;  —  vergogna:  19,30;  30,7L 
—  3a,  Verwandte  Beziehungen  enthalten  die  Vor- 
stellungen der  Affecte  als  auf  den  mit  ihnen  Be- 
hafteten Einflusss  ausübende  Wesen:  Inn.  Ilh6,53; 
Für,  28,102;  Inn*  11:8,61.  -  Diu-ch  eine  weitere  Ausführung 
dehnt  sieb  die  Metapher  zu  förmlichen  Gleichnissen  aus;  natür- 
lich ist  die  Vorstellung  der  einzelnen  Glieder  des  vergleichenden 
oder   auf   ein   fremdes  Gebiet  übertragenen  Gegenstandes  dem 


*)  Ge^^Öbalicb  ist  »fuoüo«  mit  einem  entsprechenden  Verb  (occen- 
4ete,  A'ViräKnE^^^i  gettiire  etc.)  Ttirbunden. 

*^  Für  dieseo  Tbeil  UQser^r  Darstellung  eei  noch  besniiders  iiuf 
Bolsk^t  aiucfiibr liehe«  alphabetiacheB  Hegieter  vervriesen. 


'•^^■^•^ 
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eigenlliclion  Gegenstande  zuerkannt:  Für.  23,121;  43,39;  34,19 
(lT.  37,54);  Für.  7,27.41  (ef.  Inn.  11:1,35;  Für.  41,1);  10,10;  13,60; 
11,72  (27,7;  »35,7;  24,82;  43,68);  45,13.  —  Ausser  Aen  ange- 
iülu  leri  Metaphern  enthält  der  dreiundvierzigste  Gesang,  deren 
noch  in  folgenden  Strophen :  24,  47,  128,  144,  171. 

B.  Die  verbale  Metapher. 

EiiUpmchend  den  p.42/3  angeführten  Versinnlichungen  der 
Alibi tt-,  flehen  die  zugehörigen  Verben  in  denselben  Bedeutungen, 
a,  ira  (kioco):  Inn.  1:1,15;  4,66;  6,5;  9,50;  18,49;  27,42; 
11:15,2;  1^3,23;  111:8,43;  Für.  27,108;  44,72.  -  Ariosto  setzt  in 
tlic'suin  Fall  gern  noch  die  nähere  Bestimmung  dabei,  daher 
wird  L-s  ilim  leicht,  dieselben  Verben  auch  auf  andere  Aflfecle 
anziLw«  lulen:  ardendo  di  sdegno  e  d'ira:  Für.  26,132;  awani- 
|Kdu  tli  VLTgogna:  1,70;  27,95.  —  Ausführlicher  sind  Umschrei- 
bnit^tTL  wie:  20,130;  21,71.  —  b.  terrore  (gelo):  Inn.  1:9,6; 
ilUA^H ;  Fht.  30,53.  —  »Fuoco«  und  »gelo«  in  ihrer  metapho- 
li^tlieu  Jäudeutung  sind  Inn.  1:2,23;  27,45;  Für.  13,20  durch  die 
entsptc'tjltenden  Verben  mit  einander  verbunden.  —  c.  pianto 
(no,  Üiuiie  etc.):  Inn.  1:13,46;  111:7,58;  Für.  18,186;  22,44;  45,15 
Cef.  \4,M). 

2|  Die  verbale  Ausdrucksweise  erleichtert  die 
Plm  äonification  in  demselben  Maasse,  wie  es  die 
^uhstaiitivische  gethan  hatte:  Inn.  1:3,54;  4,63;  2,22; 
\{\Aö;  is,28;  Für.  24,106;  30,35;  35,80;  43,89. 

^)  Jedes  Verb  ist  gleich  dem  Substantiv  im 
Slaiiih:,  mit  einem  ihm  fremden  Begriff  zu  einer 
MutafHier  verbunden  werden  zu  können:  Für.  10,45; 
iy2,\mA  tu  (cf.ib.82);  28,101;  35,30  sind  ausführliche  Metaphern ; 
Vu\;  1::,(.3;  28,47;  45,24;  -  Inn.  1:13,32;  111:9,25;  Für.  28,96; 
^;^;  [:i,16;  —  (Inn.  1:12,68)  Für.  14,35;  44,65;  45,32.33. 

0.   Die  adjectivische  Metapher. 

1)  Die  Übertrag'ung  findet  unter  körperlich 
Wahi'iMthmbarem  statt:  vedovo:  Für.  10,21.62;  materno: 
1,43-     -    2)  Körperliches  wird   auf  Geistiges  über- 
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iragen:*  a.  auf  AffccfD:  frcddo:  Fun  18,151  (cf.  17,53; 
3UÖ7).  -  b.  auf  reine  Abstracta:  ebro  ^5,26  (^5,20 
TO%?erandert);  sazio:  23,116;  digiuno:  Irin.  11:23,58;  Für. 
Sl,25;  46,60;  Inn.  1:15,44  (cf.  Fun  15,49;  30,37);  Inn.  1:1,17; 
B2,h  -  avaro:  Fun  2,60  (et  Inn.  11:14,20);  25,88;  fralo: 
M  44.2. 

Bislang  sind  verschiedene  Ausdrucksweisen  verschwiegen, 
weil  äie  infolge  einer 'complicicrteren  Forlentwickeluiig  von  der 
tjiachslen  zu  der  kühnsten  Vorstellung  einer  zusammenhängen- 
dtn  Darlegung  bedürfen. 

Die  Liebe  hat,  je  nach  Auslegung  ihres  Inhaltes,  Ur- 
^^unges  u*S-W.,  Veranlassung  zu  den  mannigfachsten  Anknüp- 
iün^n  gegeben.  Die  Liebe  ist  als  Gott  personifi eiert: 
Inii.  1:3,81;  0:15,33;  Fun  il,65/(;;  13,26;  25,32.52;  35,56;  43,20, 
Fit.  9,83;  23,121;  44,44  sind  mehr  allgemeine  Prosopopöien,— 
&  Attribute  des  Gottes  dienen  überhaupt  als  Mittel  und  Werk- 
?STige,  die  Leidenschaft  anzufachen,  ein  beliebter  Gebrauch  derero- 
läiclien  Poesie  Italiens:  daher  die  Liebeswunde  (piaga),  von  dem 
Py  Amors  (strale)  gel)ohrt:  Inn,  1:3,50;  20,52;  Fun  31,1/0; 
35.1;  38,2;  43,21;  vor  allem:  19,27/30.  Die  Schlinge,  welche 
•k  Liebenden  festhält:  Für.  7,44  {9,86);  34,17.  Das  Netz,  in 
dtm  sich  der  Liebende  verwickelt:  Für.  1,12;  8,80;  10,109;  42,29. 
Das  allergewöhnlichste  Bild  ist  das  Liebesfeuer:  Inn*  1:2,26; 
3LW;9,t;  Fun  8,72;  13,8;  ^'^29,73;  völlig  metaphorisch:  Für. 
^Sl*)  (cf.  4,63).  Infolge  der  geradezu  slcreotypen  Verwendung 
4nÄer  Ausdrucks  weisen  ist  die  Verschmelzung  zweier  verschie- 
lener  Vorstellungen  nicht  ungewöhnlich:  Fun  25,32;  36J5. — 
Anosto's  Originalilät  zeigt  sich  in  den  beiden  Umschreibungen:" 
amon^  pania:  Für.  24,1  (cf.  23,105);  suggello  (d'amore):  43,33. 
fr^'fegen  ist  »carcere  d'amore*,  Fun  12,73,  eine  dem  Mittolalter 
^hr  fetäufige  Vorstellung,  wozu  Mätzner:  A frz.  Lieder  VIII,  44, 
SXVir,32  pg;  157,  231,  melirerc  Belege  anführt. 

'Fiore*  und  »frutto*  erweisen  sich  vermöge  ihrer  dehn- 
iüren  Bedeutung  zu  einer  mannigfaltigen  Übertragung  vortreff- 

*)  Cf.  BoliA :  Concetti  p.  iciu. 


46 

lieh  geeignet.  So  wie  p.  40  Beispiele  für  die  persönliche  Über- 
{[Qi^ning  von  »fiore«  beigebracht  waren,  möge  hier  eind  Platz 
finden  —  Für.  33,46  —  an  dem  die  häufige  und  verschiedene 
Anwendung  des  adj.  fiorito  ihre  Erklärung  findet:  Inn.  1:2,14; 
8,45;  13,1;  n:21,61;  23,4;  ni:4,22;  analog  wird  »rosato«  (11:5,27) 
gc^braucht.  Ganz  und  gar  der  bildlichen  Bedeutung  des  Stamm- 
stantlvs  folgend  (cf.  41/?«),  bietet  sich  »fiorito«  in  demselben  Sinne 
dar:  Inn.  1:2,62;  10,39;  11,4;  111:7,54,  als  Attribut  der  Personal- 
bozcjcbnung.  In  kühnerer  Übertragung  versinnlicht  es  neben 
>^ verde*  und  »acerbo«  das  »blühende  Altert  (Jugend>r 
Inn,  1:17,3;  Für.  7,10;  verde:  Für.  18,50;  5,6;  29,26;  »35,8; 
ni:orba  etade:  Für.  28,53.  Demgeraäss  spricht  der  Dichter 
auch  von  der  »Blüte  der  Jahre«:  Für.  7,41;  10,7;  15,95; 
34,78;  46,89;  3,36.  —  Eine  wesentlich  andere  Ideenverknüpfung 
liegt  den  Stellen  zu  Grunde,  wo  fiore  »die  Ehre  des  Weibes« 
veisinnbildlicht.  Das  herrliche  Gleichniss  Für.  1,43  wurzelt  in 
dcpi^elben  Vorstellung.  Die  ausführliche  Bezeichnung  »fiore  vir- 
ginrfi*  oder  »virginale«  begegnet  sehr  selten:  Für.  1,55;  38,52. 
Die  häufigste  Formel  ist  unstreitig:  cogliere  il  fröre:  Für. 
8,77;  20,141;  1,58  (rosa)*),  mit  besonderem  Nachdruck: 
Cü^i^licr  la  prima  rosa,  29,33)  oder  auch  cogliere  il 
frntto:  1,41;  5,31;  14,53;  20,17/19;  21,55;  22,34;  43,17.116. 
Auäfubrliche  Bilder  erklären  dann  diese  Verwendungsart:  Inn. 
I:8;K)  (cf. 24,44;  Für.  28,46);  Für.  5,64;  7,25;  19,33.  frutto, 
in  (1er  Bedeutung:  Frucht,  »Lohn«  Für.  7,56;  23,110;  34,21; 
48,ti0;  46,62  verlor  den  ursprünglichen  Sinn  im  verbalen  DegrrfT 
—  rar  frutto:  Für.  27,82;  32,74;  38,40  —  ganz  und  gar. 
*Kiorire«  wandte  man  dem  Stammworte  entsprechend  auf  die 
J  a  li  r  es z e i t  Imi.  1:16,48,  die  Lebensjahre  Für.  ''M5,51 ;  28,53  an. 
Rniri  abstracte  Begriffe  veranschaulichte  es  in  einer  auf  sie 
liberlragenen    äusserlich    wahrnehmbaren    Entwicklung :    Inn. 


*}  Zum  Beleg,  dass  derselbe  Aasdruck  in  derselben  Bedeutung  auch 
and<  rwUrts  wiederkehrt,  sei  auf  Faust,  I.  Theil,  Scene  am  Brunnen 
—     l^a  ist  denn  auch  das  Blümchen  weg«  —  verwiesen. 
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1:S,69;  11:1^;    7,29;  UM,*;  Für,  37,45;  dagegen  ist  Sinnliches 
mit  Geistigem  in  Für.  43,60  (cf.  46^85)  seltsam  vermischt. 

Kn  glücklicher  Einfall  war  es,  dass  Ariosto  die  VorstelluTig 
fmes  Geschlechtes  mit  der  eines  Baumes  verband,  dessen  Wur- 
zeln in  den  StammeUern  ruhen  und  dessen  Gipfel  und  Zweige 
&  GUeder  der  Sippe  bedeuten:  Für,  7,6L62;  31,33;  36,60; 
46,67 .76,81,  —  Dass  auch  »seme«  dem  gleichen  Zwecke  dienen 
musste,  beweisen  Fun  '^^3,58;  32,25.  So  konnte  Rinaldo  den 
Jugendlichen  Dardinello  einen  Keim  (^erme)  nennen,  den  man 
Myer  ausreissen  sollte,  ehe  er  grösser  wurde;  18,148.  —  *Radice, 
semente*  nahmen  leicht  eine  Qbeisinnliche  Bestimmung  an: 
Inn.  1:12,68^  Für-  13,5;  28,13  (cf.  23,111);  Inn.  11:21,G0;  -semi- 
oarec  ist  der  gleichen  Verwendung  tahig:  Inn.  11:27,85,  Für, 
43,153  trägt  den  Charakter  einer  sehr  gebräuchlichen  Redensart, 
Kiast  hätte  der  Dichter  es  nicht  so  launig  28,101  auf  Geist- 
liches beziehen  können;  zu  der  ersten  Stelle  cf,  14,37,  —  Ein 
Seitenatüek  zu  »arbore«  bietet  *fonte«  36,75  insofern  als  es  die 
Voistellung  eines  Geschlechtes  vei'sinnlichtp 

Wie  das  Volk  den  Kampf  scherzweise  einen  Reigen,  ein 
Spiel  nannte,  so  auch  beide  Poeten;  Tanz:  Inn.  1.4,69;  7,28; 
10^1 ;  11:15,39;  in:6,17;  8,37;  Für.  10,39;  26,11;  31,17.  In  cyni- 
sdiem  Sinne  gebraucht  das  Wort  Ariosto  Für,  19,69,  im  Ein- 
klang mit  1,59.  S  p  i  e  l ;  Inn.  1:4,3,88;  11:8,1 1 ;  10,14;  15,i;  23,29 ; 
ät,48;  28,37;  111:1,45.61;  4,^9,54;  6,15.48;  7,65;  Für.  18,38. 
Sonst  ist  der  Strauss  der  Helden  ein  Gedicht:  novella:  Inn. 
127^10;  canto:  Für. M  2,8.  In  einer  burlesken  Laune  dünkt  den 
Dichter  der  Kampf  eine  Zeche  oder  Rechnung:  ein  jeder  Hieb  stellt 
e:inen  Posten  der  Summe  dar,  welche  mit  dem  Ausgang  dt^s Streites 
—  dem  Tode  eines  Gegners  —  zusammengestellt  ist :  Inn.  II;9,53.54; 
IS^^;  2ß,47;  m:l,60/l;  Für  32,8;  23,78;  9,74  Unter  dem 
»Wegegeld«  (naulo),  das  Ruggiero  dem  Erretter  aus  dem  Schiff- 
bmch  zu  zahlen  vergessen,  ist  die  Lösung  seines  Versprechens, 
^h  taufen  zu  lassen  (Für.  21,34/36),  verstanden  41,53.  — 
Cm  des  verblümten  Ausdrucks  seitens  Bojardo's  zu  gedenken, 
der  schon   in  der   volksmässigen  Vergleichsformel   »altro  che« 


■  ^  **'yif' 
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(p.  5)  rnihalten  war,  sei  auf  Inn.  1:9,2;  14,55;  22,37;  24,44;  27,1; 
ILO,  18  vorwiesen.  Ariosto  wendet  dergleichen  Verblümungen  sel- 
ten an;  auf  die  wenigen  bezüglichen  Stellen  genüge  nur  aufmerk- 
sam zu  machen:  Für. 38,45;  43,47.  Dazu  vgl. Inn.  1:26,33;  28,6.43. 

PersonificoMan. 

Dieser  Tropus  verleiht  dem  Abstracten  wirkliches  Leben. 
Inneio  Motive  des  menschlicbeit  Handelns  werden  als  persön- 
liclio,  ausser  dem  Menschen  existierende  Wesen  dargestellt,  deren 
Einflüss  letzterer  sich  fügt:  Inn.  1:1,73;  3,40;  5,37;  9,32.39;  11,31; 
i:2;3G;  14,24;  11:7,52;  9,15;  Für. 25,80  (cf.  ib. 93;  31,49);  26,121; 
27,lttS;  30,1;  31,22;  36,54;  38,66;  46,40.  —  Ungleich  wirkungs- 
voller urweist  sich  die  Personification  von  reinen  Abstracten 
otier  Naturphänomenen:  Inn.  1:1,59;  21,53;  Für.  12,80;  18,96; 
20,G3;  32,93;  26,86;  28,87;  »29,28;  32,26;  37,40;  35,31 ;  40,27.66. 
Fo  r  l  iin  a  bezeichnet  bei  Ariosto  fast  ausschliesslich  die  Glücks- 
güUin:  Für.  8,161;  30,35;  33,57;  44,41;  45,1.2.4.7.  Einmal  ver- 
nilsclüe  er  die  Siegesgöttin  irrthümlicherweise  mit  ihr:  38,47 
(cf  JliJJxa  p.CI).  Bojardo  gewährt  nur  einen  Beleg:  Inn.  1:2,30. 
Als  V^orbote  der  gelungenen  parodistischen  Darstellung  von 
den  in  eine  Höhle  eingeschlossenen  Winden  (Für.  38,29 fif.)  tritt 
die  Schilderung  des  aus  schwarzem  Schlünde  Luft  ausstossenden 
Siul Westwindes  auf:  19,52.  Der  höchste  Grad  lebendiger  An- 
scJiaiuiiig  ist  41,8/9  erreicht,  wo  der  Wind  als  ein  treuloser 
Gesell  das  Schiff  umherwirft  und  mit  der  verzweifelten  Beman- 
niinj^^  ?inn  loses  Spiel  treibt.  —  Eine  andere  Art  der  Personifi- 
calirjM  Ijegreift  die  Verkörperung  einer  Abstraction  in  einem 
lebondrn  Wesen:  Inn.  111:6,15  (cf.  Für.  37,41).  Nach  dem  Vor- 
ganf,'!^  dor  Lyriker  verschmähten  beide  Dichter  dieses  Darstel- 
lutig>:niiltd  nicht,  wo  es  die  Situation  mit  sich  brachte:  Inn. 
I:12,(U;  Für.  30,76;  8,77.  Wie  schon  die  Poesie  des  Mittelalters 
es  lieht e,  den  Ursprung  besonders  hervoiTagender  Wesen  in  die 
scliaftrnde  Natur  zu  verlegen  und  diese  Schöpferkraft  zu  per- 
sonifidcren*),  so  auch  Inn.  1:18,6;  111:7,24;  8,64;  Für.  10,84.95; 


•j  Vgl.  L.  Holland  zu  Chev.  Lyon  1500. 


49 

27,119;  43,1 06.    Wurden  schon  abstracte  Begriffe  mit  einer 

törperüchen  Ellxistenz  begabt,  so  beseelte  man  gleichfalls  leblose 
Knge,  als  sehende,  fühlende  Wesen.  Die  Himmelskörper  kamen 
dieser  Aoscha.uung'sweise  sobald  sie  die  Namen  antiker  Gott- 
keiten  tragen,  auf  halbem  Wege  entgegen:  Inn.  1:3,46;  8,41; 
13^2;  17,24;    Fiar.    14,99;  44,85  (cf.  37,17). 

AUegarie. 
Wie  die  Synekdoche  zur  Personification  fortschreitet,  so  die 
Metapher  zur  j^llegorie,  welche,  »eine  durch  mehrere  Momente 
ilarchgeführte  Metapher,  in  der  Art  verdeckt  ist,  dass  sie  den 
Terglichenen  Gegfenstand  verschweigt  und  räthselartig  errathen 
liästc*).  Sie  tritt  nur  selten  auf:  Inn.  1:25,14/16;  Für.  17,3/4.79; 
»31/2;  34,1/3.49;  35,30. 

MyperbeL 

Bei  der  Untersuchung  der  hyperbolischen  Vergleichsart  konnte 

nur  auf  das  'Wesen  des  bezüglichen  Tropus  hingedeutet  werden ; 

er  ist   seiner  Bedeutung  und  Beziehung  nach  der  unwichtigste 

Tropus.     Die  Hyperbel  beschränkt  sich  ausschliesslich  auf  die 

^ergiTQsserung    der  quantitativen  Verhältnisse,     Beide  Gedichte 

liefem  folgende  Belege:  monte  di  uomini:  Für.  18,65.147; 

31,6a  ^cLYmiIIo:  Inn.  1:9,29).  —  lagodi  sangue:  Für.  16,75; 

2731  (ct.  Inn.  111:4,26);  Für.  18,182  (cf.''*16,182;  cf.Inn.n:24,23). 

—  notare  nel  sangue  umano  Für.  3,55;  —  nuvolo  di  dardi: 
Inn.  1IL4,32  (cf.  1:15,41)  steht  mit  ombra  del  saettare 
Fiir-  16^7  Cef-  7,27)  in  ideellem  Zusammenhange.  Zu  selva 
di  Isince  Inn.  11:6,55;  111:8,3  ist  Für.  10,89  zu  vergleichen.  — 
pioggia  (acque  bollenti)  Für.  14,111.  —  piovere  (von  Blut): 
Inn.  IlkS^;  (von  Wurfgeschossen  und  Schwertstreichen):  Inn. 
Lli,43;  n:6,33;  0:4,22;  Für.  16,59.86;  20,86;  42,16  (cf.  38,45). 

—  Ein  Gegenstuck  bietet  die  metaphorische  Anwendung  von 
saettare:  Inn.  1-23,6;  Für.  28,65. 

•)  Vischer:  Ästhetik  UI,  p.  1227. 


n.  Abb.    (W.  Tappert). 


so 
Inhalt  der  Bilder  und  Vergleiche. 

Wenn  der  Vergleich  von  dem  Bilde  aus  lediglich  formalen 
GHinden  unterschieden  wurde,  öo  findet  ein  Unterschied  in 
Rücksicht  des  Stoffes  nicht  statt;  iii  wie  fern  elnfe  Verschieden- 
heit zu  existieren  scheint,  ergiebt  sich  später.  Wenn  nun  trotz- 
dem auch  in  diesem  Theile  an  der  formalen  Scheidung  fest- 
gehalten ist,  so  berechtigen  dazu  folgende  Gründe. 

Die  Anwendung  des  Vergleichs  liefert  noch  kein  stichhal- 
tiges Kriterium  für  die  thatsächlichen  Beziehungen  beider  Ge- 
dichte. In  ganz  anderem  Sinne  leistet  ihrer  Feststellung  erst  das 
Bild  Genüge.  t)er  Vergleich  beschränkt  sich  im  Grossen  und  Ganzen 
fast  ausschliesslich  auf  die  allgemeinen  Eigenschaften  der  Grösse, 
Farbe,  Schnelligkeit  u.a.  Aus  det*  Stetigkeit  derartiger  Beziehungen 
folgt  nun  ebenso  wenig  eine  Originalität  in  ihrer  Behandlung, 
als  dass  der  Vergleich  allezeit  eine  hervorragende  Rolle 
unter  den  figürlichen  Darstellungsmitteln  spiele«  Der  poetische 
Zweck  wird  aber  besonders  dadurch  leicht  illusorisch,  dass  das 
Vergleichswort  bisweilen  einen  bequemen  Versschluss  ermög^ 
licht.  —  Steht  es  hiemach  ausser  Frage,  dass  die  Bedeutung  des 
Vergleiches  nicht  in  allen  Falten  gleich  hoch  anzuschlagen  ist, 
so  ergeben  sich  auch  andrerseits  für  das  Gleichniss  gewisse 
ästhetisch  berechtigte  Forderungen.  Im  Gegensatz  zum  Vergleich 
darf  sich  das  Gleichniss  nicht  in  dem  ausgefahrenen  Geleise 
einer  oberflächlichen  Ähnlichkeit  bewegen.  Was  es  veranschau^ 
licht,  muss,  wenn  es  nicht  neu  ist,  so  doch  auf  eine  eigen*- 
thümliche  Weise  yeranschaulicht  werden.  Ausserdem  aber  — 
und  darin  beruht  sein  Vorzug  dem  Vergleich  gegenüber  —  schil- 
dert es  nicht  den  oder  einen  Gegenstand  allein,  sondern  stets  in 
Beziehung  auf  andere,  entweder  gleichartige  oder  yerschiedene 
Gegenstände.  Selbst  Bekanntes  wird  unter  diesen  Umständen 
zu  einem  Neuen,  Verschiedenen  umgewandelt.  Auch  gestattet  der 
erweiterte  Satzbau  die  Heranziehung  complicierter  Vorstellungen. 
Infolgedessen  steht  dem  Dichter  eine  viel  grössere  Freiheit  in  der 
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Afllelmailg,  eine  weit  abwechselungsvoUere  Fülle  von  verwend- 
baren Stoffen  zu  Gebote.  Unter  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet, 
besieht  alsp  doch  eine  stoflfliche  Verschiedenheit  zwischen  Verr 
gleich  und  Gtejchpißs.  —  Unter  den  »Vergleichen«  sind  natürlich 
im  Folgenden  auch  die  mehrfachen,  gehäuften  qnd  hyperbolischen 
Vergleichungen  inbegriffen,  doch  sind  sie  in  der  Regel  nur  ver-  i 

gleichsweise  herangezogen,  da  der  einfache  Vergleich  sich  inhaltr 
lieh  in  den  meisten  Fällen  mit  diesen  ihm  verwandten  Gattupgei^ 
deckt;  einer  besonderen  E)rwähnung  konnten  sip  nur  dann  theil- 
baflig  werden,  wenn  s|ß  neue  Verglejchungsobjecte  und  Bezie-  ! 

huDgeq  brachten.  | 

A.  Vergleiche. 

Trotz  der  nahezu  stereotypen  Beziehungen  des  Vergleiches 
widerspricht  es  aber  keineswegs  seiner  Natur,  die  gewohnheits-  | 

massigen  Schranken  zu  durchbrechen,  wo  sich  die  Gelegenheit 
dazu  bietet     Es  liegt  durchaus  nicht  in  seinem  Wesen   be-  I 

gründet,  auf  taugliche  Mittel,  welche  von  den  gebräuchlichen 
dorchaas  abweichen,  zu  verzichten.  Er  umfasst  das  gesamte 
Gebiet  der  sichtbaren  und  unsichtbaren  Welt.  —  Am  nächsten 
liegt  dem  Dichter  selbstverständlich  das,  was  er  selbst  zu  be- 
obachten im  Stande  ist,  oder  wofür  sich  ihm  zuverlässige  Zeug- 
nisse Anderer  bieten,  unter  sich  nach  seinen  Eigenschaften, 
Wirkungen  und  anderen  Unterscheidungsmerkmalen  zu  ver- 
gWchen.  —  Die  einfachste  Methode  ist  nun  die,  welche  einen 
einzelnen  Gegenstand  —  Person  oder  Sache  —  nach  Massgabe 
eines  besonders  hervortretenden  Merkmals,  in  eine  mit  letzterem  ^ 
als  charakteiistischera  Kennzeichen  behaftete  Kategorie  von 
Eitteldingen  einreihen  möchte.  Eine  Vergleichung  zwischen 
äbnlichen  Dingen  auf  fremden  Gebieten  findet  nicht  statt. 
Am  besten  passt  auf  diese  Form  der  Name  des  »allgemei- 
nen Vergleiches«. 

Die  Vergleichung  bezieht  sich  auf  Begriffe,  die  entweder 
Charaktereigenschaften,  Verwandtschaftsverhält- 
nisse oder  allgemeine  Beziehungen  repräsentieren: 
lön.  tl,59;  6,76;  7,4ß;  14,53;  16,44;  24,34;  29,20;  11:16,49;  17,14; 
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111:4,26;  Für.  1,18;  4,16;  M9,41;  21,51;  23,41;  29,3  (ribaldo 
etc,)-Inn.  1:5,29;  24,22;  27,5;  11:2,21;  (4,44;  7,8;  19,15);  25,37; 
19,40  (Für.  23,39);  in:2,19;  Fur.9,20;  15,62;  28,96;  40,47  (valo- 
roso,  cor  lese  etc.).  —  Inn.  1:5,53;  16,3.58;  17,6.32;  18,18; 
II;4,15;  13,65;  14,40.60.67;  Für.  10,34;  11,7;  36,48;  39,48  (dispe- 
rato,  mattoetc.).—  Inn.I:4,ll;  11,45;  11:22,53; 31,44; Für.  13,47; 
17,122;  20,37  (cosa  nuova,  vana  etc.).—  Inn.  1:26, 14;  11:1,43; 
14,61;  15,44;  20,57;  23,4;  25,53;  m:l,51;  2,34;  4,13;  Für.  4,30; 
5,81;  8,28;  »,61;  25,73;  29,68;  31,40.64);  28,20;  46,73  (Ver- 
wandtschaftsverhältniss  und  ähnliche  Beziehungen). 

—  Inn.  1:4,40;  1S,49;  11:3,67;  4,54  (Fur.11,9);  7,62;  15,53;  16,44; 
Für.  1,26;  15,61;  17,107;  21,51;  26,56;  31,30;  43,67;  45,53 
(Allgemeine  Eigenschaften). 

Eine  Sonderstellung  muss  dem  Modalsatze  der  Möglichkeit 
eingeräumt  werden,  der  Zustände  desselben  Subjectes  unter  ein- 
ander vergleicht,  als  ob  das  Vergleichende  wie  das  Vei^lichene 
zu  derselben  Zeit  existirte.  Beisp.  s.  p.  22.  —  Die  Beziehung 
des  Einzelnen  auf  die  Gesammtheit,  der  es  zugetheilt  ist,  tritt 
hauptsächlich  im  Modalsatze  hervor:  Für.  12,92;  15,51;  24,5  u.s.f. 

—  Unter  diesen  Verhältnissen  muss  das  Hauptaugenmerk  darauf 
gerichtet  sein,  ob  jedesmal  ein  wirklicher  oder  nur  ein  Schein- 
vergleich vorliegt,  d.  h.  die  blosse  Umschreibung  einer  That- 
Sache,  welche  nur  der  Form  nach  eine  Vergleichung  ist,  z.  B. 
Inn.  1:2,25.31;  5,76;  Für.  1:23,49;  9,52-  —  Dahin  gehören  viele 
der  für  vcome  colui,  quello  che«  angeführten  Belege,  z.  B. 
Inn.  1:3,61;  Für.  2,70;  3,13;  30,49  u.  s.  w. 

Eine  andere  Art  der  Umschreibung  besteht  darin,  dass  man 
statt  des  Factums  einen  Vei^leich  eintreten  lässt:  Inn.  11:16,42. 

—  Der  Exemplification,  worunter  hier  die  durch  ein  Sprich- 
wort oder  eine  proverbiale  Redensart  bewerkstelligte  Beziehung  auf 
eine  andere  Redensart  verstanden  ist,  ist  auf  p.  32  nur  eine  flüch- 
tige Erwähnung  zu  theil  geworden.  Formell  dem  ausgeführten 
Vergleiche  zugehörig,  fallt  sie  stofflich  nahezu  mit  dem  allgemei- 
nen Vergleiche  zusammen.  Sie  bleibt  hinsichtlich  des  poetischen 
Zweckes  hinter  letzterem  beträchtlich  zurück,  da  sie  sich  mit  einer 
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nor  ganz  oberflächlichen  Anknüpfung  begnügt  So  wenig  nun 
in  den  Yorhergehenden  Fällen  von  einem  Verhältniss  des  jünge- 
ren zum  älteren  Dichter  die  Rede  sein  konnte,  es  sei  denn, 
dass  man  ein  bezügliches  Urtheil  aus  der  Quantität  der  Belege 
constrairte,  ebenso  wenig  ist  es  auch  hier  zulässig,  von 
einer  Übereinstimmung  zu  sprechen.  Lediglich  die  Anzahl  der 
Belegstellen  berechtigt  zu  dem  Ausspruch,  dass  Bojardo  diese 
Ausdrucksweise  bis  zum  Überdruss  gebraucht,  während  sich 
Ariosto  nur  selten  ihrer  bedient.  Seine  sententiösen  Wendungen 
sind  spärlich  verstreut,  doch  immer  mit  Nachdruck:  Für.  1,7 
l46,35);  16,39;  37,106.  Von  Bojardo  mögen  als  besonders  cha- 
rakteristische Stellen  angeführt  werden :  Inn.  1:10,26;  7,24  (cf.  1,5); 
3,71;  16,43  (cf.  ffl:4,58);  24,55;  27,16;  11:1,54;  16,52;  21,37.8; 
27^;  26,20  (cf.  H2,4;  Für.  25,25).—  Eine  äussere  Ähnlichkeit 
beider  Dichter  tritt  nur  an  zwei  Stellen  schärfer  hervor.  Des  Öfteren 
findet  der  eine  wie  der  andere  nämlich  einen  Grund,  den  Gesang 
m  beendigen,  darin,  dass  die  zu  sehr  ausgedehnte  Erzählung  den 
Hörer  ermüde:  Inn.  1:6,69;  11:4,86;  10,61;  23,28;  111:3,60  (nach- 
dem ib.  22  aus  demselben  Grunde  die  Abenteuer  Mandricardos  ver- 
lasen waren);  Für.  28,102 ;  39,86.  Ungleich  humoristischer  begrün- 
det dagegen  Ariosto  sein  Verfahren,  eine  Erzählung  anzufangen 
ond  aufzuhören.  Für.  13,80.  —  Die  bildliche  Anschauung  wird 
in  sämrntlichen  Fällen  vermisst.  Diesem  Bedürfnisse  genügt  der 
Vergleich  mehr,  welcher  das  Verhältniss  zweier  Dinge  zu  der 
Wirkung  eines  Dritten  erläutert,  was  p.  25  und  26  berührt  ist; 
doch  selbst  diese  Verknüpfung  erfüllt  nichts  weniger  als  den 
Zweck  anschaulicher  Schilderung,  da  der  Vergleichungspunkt 
nur  ungefähr  durch  eine  Wirkung  bestimmt  wird,  deren  will- 
foliche  Ausdehnung  dem  Ermessen  eines  Jeden  freisteht. 
Erst  die  Beziehung  von  Ähnlichkeiten  wesentlich  verschiedener 
Gegenstände  erfüllt  die  Forderung  der  Anschaulichkeit.  —  Von 
der  äusseren  Erscheinung,  den  ohne  weiteres  wahrnehmbaren 
Eigenschaften  ausgehend,  wird  hier  die  ganze  Scala  ausdrucks- 
Bhiger  Ähnlichkeiten  in  dem  schmalen  Räume  des  Vergleiches 
^  Anschauung  gebracht. 
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I.    Ausdehnung  (estensione)  *). 

acciaro-looo  della  liina  Für.  '81,70.  '84,70.  —  vetro-loco  deüa 
Iqna  Für, 'S l, 70.  —  ar 9 n a- barbuta  spezsatalnn.  11:25,10,  —  armairio- 
ventre  di  coccodrillo Inn. III : 8,4.  —  busto  d'uomo-gamba  deU'elefante 
InA.  11:28,36.  ^  corae  -  oimiero  Inn.  Ii21,68.  —  drago- ecHsoodrillo 
Inn.  111:2,46.  —  fußto  di  torre  -  Balisardo  Inn.  11:9,62.  —  gamba- 
dito  deirOrco  Inn.  111:3,89.  —  gi gante  -  Barigaccio  Inn.  11:19,82. 
cavaliere  ib.  25,42.  (cf.  Für.  27,49).  ^  isola-dofso  della  balena 
Inn.  11:13,58  Für.  6,37.40.  —  lupojpuglieae,  bue-lupo  d'Erifille 
Für.  7,4.  —  mare-Nilo  Inn.  111:8,18  (cf.  ib.  4,26).  —  masaa-orca 
Für.  10,101.  —  uiQote  *  Zambardo  Inn.  1:5,80.  —  montioel  lo-Orcp 
Für.  17,30.  --  naso-pezzo  d*aomo  morto  Inn.  11:18,49.  —  palmo-bocca 
di  Balozsa  Inn.  I:4,8d.  —  panico-Orrilo  squarciato  Inn.  111:2,57.  — 
codadi  eerp^-oreccbie  Inn. II:4,ö6(cf.ibJI:l  1,^9;  1:17,42).  —  spanna- 
piaga  Für.  24,65.  bocca  di  Dadrinasso  Inn.  11:31,24.  —  stagno  d'acqua- 
)iazza  sanguinosa  Für.  ii?16,182  (cf.  8I8462).  —  teBta-ri)omo  d'oro 
na.  11(5,8.  —  ^ave-tgamba  di  Rubicone  Inn.  1:17,24.  lancia  Für.  81,69 
—  torr^-fuoco  Inn.  in5,14.  Balisardo  11,22.  cf.  Für.  15,94  —  unghione 
del Torso  o  del  leone:mano  del  moetro  lan.  1:6,58.  -*-  rela^ala 
For.  33,84').  —  chiesa-stanza  nel  monte  Für.  3,7» 

II.    Äusseres  (sembiawa). 

almansore-Falsetta  Inn.  1:5,35.  —  angelo-Angelica  dormendo 
Inn.  1:1.42.  Medoro  Für.  18,166.  —  araldo-Falsetta  Inn.  L5,38.  — 
arme  di  B avaria-scudoasGacchid^oroedazsarro Inn.  1:2,57.— augello- 
aaino  Für,  29,58.  —  avorio  layorato,  marmo  polito-Fiordaligi 
Inn.  1:20,6.  —  babbuino  -  Balisardo  trasmutÄto  Inn.  11:11,29.  — 
babbuino  e  be rtuccione-GabrinaFur. 23,94.— belva-'popolodiSetta 
Für.  10,89.  —  biscione-Balisardo  trasmutato  Inn.  11:1 1,28.  —  casteUo- 
edifizio  di  torri  e  di  merli  Inn.  111:2,3.  —  corriero-Brunello  vestito 
Für.  8,72.  —  diamante-porta  Inn.  1.5,60.  —  donzella-faceia  della 
stinge  Inn.  1:5,70.  —  eclisse,  cometa-Atlnnde  alando  Für.  4,4.  — 
drago-coccodrillo  Inn.  111:2,46.  —  guerriere-donne  cretesi  Fnr.  19,71. 
~  fera-Orlando  pazzo  Für.  3945.  ~   lacerta,  ramaro-oocoodrillo 
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1)  Die  Personennamen  sind  hier,  wie  auch  sonst,  in  der  bekannteren 
Ariostiechen  Form  wiedergegeben,  um  nicht  etwa  äusserlich  durch  Ein- 
führung versphiedener  Benennungen  die  Identität  ihrer  Träger  zu 
beeinträchtigen.  Ausserdem  ist  der  Wortlaut  und  die  Schreibung  des 
Originals  im  vergleichenden  Gliede  so  weit  als  möglich  beibehalten, 
während  sich  das  verglichene  hierin  bisweilen  einige  Freiheiten  gefallen 
lassen  musste,  um  der  Prägnanz  und  Deutlichkeit  des  Ausdruckes  zu 
genügen. 

2)  Als  Unterabtheilung  von  nur  nebensächlichem  Werthe  kann  die- 
jenige Gruppe  von  Belegen  angesehen  werden,  welche  die  Entfernung 
(distanza)  vergleichweise  veranschaulichen.  —  arcata  d'  un  arco  di  turco- 
altezzadeU'alberomaraviglioso Inn.  11:5,6.  —  nibi  yolando  perTaria- 

fsnsieri  poggiando  in  alto  Für.  10,47.  —  tratto  colla  m a n 0 - distanza 
ur.  2,47.  87,87.  —  tratto  d' arco- distanza  Für.  42,73.  —  volo  dell* 
acquila-altura  del  castello  Für. 2,49.  Die  zur  oberflächlichen  Schätzung 
der  Eotfernung  herangezogenen  Maasse  wie  miglio  passo  u. s.  w.  sind 
infolge  ihrer  unbildlicnen  Bezugnahmen  ausgelassen. 
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bo.  I1L3,3  (cf.  drago).  —  liohe -petto  della  sfinge  Inn.  1:5,70.  — 
Ittna-porto  Für.  19,64.  -^  miglio-pannocchia  Für.  44.86.  -  ombra- 
duna  Inn.  11:9,13.  —  paradiso-giardino  di  Medusa  Inn.  1:12,38,  sala 
defle  donne  danzanti  Inn.  111:1,63  (cf  1:3,70.  22,24.  25,37.  11:1,20. 
13^  11L5,38  Für.  12,91.  —  peregrino  -  Sacripante  Inn.  11:5,64. 
läüdricarda  111:1,13.  cf.  1:17,4.  —  mercatante-Rinaldo.  Inn.  1:28,5.  — 
porco-Stracciaberra.  Inn.  1:7,6.  orco  Inn.  111:3,38  Für.  17,30.  orca 
f or.  10,101.  Orlando  Für.  19,42.  —  processione- Agramante  ed  i  fiüoi 
conpagni  Inn.  11:28,41.  -  ruina-acqua  nel  corao  Inn.  11:10,87.  — 
Teotre  e  coda  di  serpe-arpie  Far.  33,120.  —  catnino  del  sole- 
Boggiero  Tiaggiando  Für.  10,70.  nauti  nei  mari  strani  15,22.  —  soniiero- 
Bioaido  carco  della  sedia  Inn.  11:9,33.  cf.  Für.  15,60.  —  steccato-niirti 
ed  aUori  piegati  Inn.  111:1,41.  —  talpa-Laigi  Borgognone  morto  Fiir. 
33,18.  -  teatro- argine  Für.  27,47.    cittk  degli  Amazzoni  19,64  cf.4a2. 

-  tondo-lunä   Für.   34,71.   —   torso-corpo  senza   capo    Für.  26.126. 

-  trofeo-armi  raccolte  sul  pino  Für.  24,57.  31,43.  37,119.  cf.  29,34.  — 
tagurio-palazzo  d^Anselmo  Für.  43,132.  —  uncino-nngbie  del  serpente 
Idb.  IL11,29.  —  vallctta-labbra  Für.  7,l3.  —  Zaffiri,  rubini 
ed  altre  pietre  preiioA6-fiori  del  put-adiso  terrestre.  Für.  34,49. 

III.   Schönheit  (beUeega). 

dipintura  di  penello -Ziliante  Inn.  11:13,21.  —  irj  gHo-Arffante 
Ina.  11:1,10.  giovinetto  Für.  20,13.  —  roaa-Angelica  Inn.  1:1,21.  lO,U. 
siofinetto  Für.  20,13.  cf.  13,70.  —  sole-Angelica  Tnn.  11:20,14;  Morffaba 
125,12;  Alcina  Für.  7,10.  cf.  Inn.  1:6,42.  —  a  t  e  1 1  a  -  Angelica  Inn.  1:6,42. 
-Diana  ed  altre  stelle  o  Diana  ed  il  sole-Angelica  ed  i  fiori 
Im  1:3,69. 

IV.  Farbe  (colote). 
a.   Weiss  (hianco). 

alaba8tro-nianoFtir.^,66cf.85,^.  —  argen  t  o-radice  Inn.  1:21,40  (<Bf.20,6 
F\ir.  7,1 1 ).  —  a  r  m  e  1 1  i  n  0  *pelo  Fnr.  43,106.  —  a  v  o  r  i  o -  seno  cf .  Für.  35,2. 

-  (cigno  44,49f.  cf.  p.  28).  —  giglio-fanciullino  Inn.  11:25,54.  liocorno 
Fht.  44,77.  cf.  Inn.  1:5,27.  8,11.  —  latte-destriero  Für.  17,110.  marnio 
2S.30.  cf.  7,14.  11,68.  34,54.  26,30.  —  foglio  non  scritto-marmo  Für. 
n^  —  neve-cervo  Inn.  1:22,58.  Olimpia  Für.  10,24.  vestire  1,60.  18,78. 
ef.  Für.  7,14.  11,68. 

b.  Bleich,  abchgran  (pallido,  smorto). 
terra- yiso.  Inn.  11:10,6.  —  sasöo-viso.  Inn.  11:26,10. 

c   Dünkel  (oseuro), 
inferno-aria    Fun  18)144.   —  funio   di  pece  e  di  zolfo-fumo 
^ir  infemo  Far.  34,6.  cf.  ib.  47. 

d.  Schwarz  (nero), 
earbone^Babicano  Inn.  1:1,88.  13,27;  capo  di  Ferraü  2,10.  r^  di 
Vacrobia.  14,34;  barba  di  Rnbicone  17,24.  scorsa  della  gente  d^Arsila 
It22,16.  cf.  19,24.  —  corvo-destriero  Für.  19,79;  camagione  di  Dudrinasso 
In.  11:81,24.  (cf.  corbo  bianco  Inn.  11:27,32  als  ein  Ding  der  UnraGglich- 
M  -  incbiostro-pinma  Inn.  33,84.  —  (pece-fama  Fur.l8,H.  88,74. 
cf.  p.  28). 
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e.  Grün  (verde). 
sraeraldi-erbe  del  paradiso  terrestre.  Für.  34,49. 

f.  Roth  (rosso). 

fuoco-viao  Inn.  1:1,34.  8.60.  14,55.  16,5.  19,10.  28,23.  25,44;  II:(10,10). 
15,46.  16,34.(46).  18,55.  24,24.  25,55.  31,35;  111:7,51.  Für.  20,99.  cf.  Inn. 
1:28,24.  11:19,24.  23,77.  -  occhi  Inn.  1:15,44.  26,64.  11:14,21.  19,24.  111:2,50. 
Für.  33,84.  35,30.  cf.  18,117.  26,57.  —  fiato  Inn.  1:19,10.  26,29.  -  eospiri 
Für.  2,18.  —  castello  Inn.  1:8,25.  —  vampa  viva-aspettodiFerraü  Inn. 
1:1,33.  faccia  d*Orlando  20,55.  —  brage  accese- occhi  Inn.  1:20,29.  cf. 
26,64.  —  fiacGole  a c c e s e-occhi  Inn.  1:21,29.  —    fiamma-pietra  Fnr. 

3.14.  destriero  34,69.  —  fiamma  viva-riva  d*ano  scoglio  Inn.  1:5,59. 
castello  8,25.  petrone  29,49.  palarao  Für.  :34,51.  occhi  Inn.  1:26,29.  - 
minio-manto  Für.  34,54.  —  rosa-faccia  Inn.  11:11,35  Für.  22,32. 
(»ia20,32  kein  Vgl.)  35,76.  cf.  Inn.  1:1,21.  8.11.  faccia  (Umschreibung 
cf.  p.  24)  Inn.  111:7,32.  9,5  Für.  7,11.  37,28.    labbra  Für.  30,37. 

V.   Glanz  (splendore). 

bal  e n o-fucile  alluniato Für.  9,75.  cerchio  intomo  a  San  Michele  14,78.  — 
carbonchio-gemma  Für.  34,53.  43,38.  pietra  rilncente  Inn.  11:8,18.  — 
diamante,  piropo  (rubini,  diamante,  piropo)-niaro  Für. '10,58. 
29,46  (19,46).  —  doppiero-carbonchio  rilncente  Inn.  111:2,25.  —  face 
ardente-sepolcro    di    Merlino    Für.    2,71.    ->     facella-marmo  Für. 

3.15.  cf.  36,57.  —  fiam  ma- castello  Für.  2,42.  —  fuoco-viso  Inn. 
11:16,46.  pietra  8,18.  occhio  111:2,23.  5,53.  gemme  Für.  43,38.  —  cuore 
Inn.  11:15,27.  —  gemme,  or  fino-vello  Für.  35,3.  —  lampa-carbone 
Inn.  111:3,29.  virtü  Für.  17,92.  cf.  Inn.  1:27,28.  —  oro-chioma  Für.  7,11. 
erba  Inn.  1:21,40.  cf.  Für. 3,37. 13,70. 35,3.  —  piropo-gemma  Für.  i81,53. 
scudo  2,56.  nomi  scritti  in  uiarmo  26,42.  Francesco  di  Pescara  33,33.  cf. 
3,37.  13,70.  34,59.  -  so le- occhio  Inn.  1:27,59.  111:7,18.  (cf.  Für.  7,12) 
carbone  Inn.  11:8,28.  (cf.  111:2,25);  Estensi  Für.  7,60.  44,10.  virtuti  delle 
donne  22,3;  muri  di  Logistilla  10,60.  scudo  svelato  ib.  109.  —  stella- 
occhi   Inn.  111:7,18.  cuore  5,56. 

VI.   Durchsichtigkeit  (limpidezza). 

cristallo-acqua  Inn.  111:1,22.  Für.  23,109.  84,50  cf.  14,64.  —  liquore- 
Benno  d^Orlando  Fnr.  34,83. 

Vn.  Weichheit  (molleeea), 
avorio-mammelle  d*01impia  Für.  11,68. 

VIII.    miie  (dureeza). 

a  c  c  i  a  r  0  -  navigante  Für.  19,47.  cf.  29,62.  —  armatura-  pelle 
d*elefante  Inn.  11:28,33.  —  colonna  -  Angelica  Für.  1,49.  Marfisa  Inn. 
1:26,23.  -  diamante-Orlando  fatato  Für.  11,50.  12,49;  cuore  20,43; 
cf  33,82.  46,117.  -  ferro  -  unghie  dell'arpia  Inn.  11:4,51.  cf.  Für.  10,101. 
incnde-armi  Für.  1,17.  19,96.  22,67  17,101.  cf.  1:16,38.  -  osso- 
pelle  Inn.  1:4,48.57.  Für.  29,62.  (cf.  29,60).  —  pietra-uomo  Inn.  1:26,23; 
Für.  1,39.  cuore  10,72.  —  s  a  s  8  o  -  Rinaldo  Inn.  1:5,10.  fratelli  di  Binaldo 
Für.  25,95.   cf    Inn.    1:12,18.  21,48;    11:28,4.  111:3,25.   4,34.    Für.   10,101. 
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v.WO 

.   ^«    Iv^^'ao    -ÄL^(letto)  Für.   23,122.    -    acoglio-cuojo  di 
25.122.    V^y^xW-^*^  ^  ^  ce-letto  Für.  »21,122.  (cf. 221. 122. 323,122).'). 


Itxt^ 


cc 


•^evc^"^       ,    -  ^feiebigkeit  (mollejssa^  pieghevoleaea). 
^  «^ex«»^^®  5rl^^    ^«r.  15,69.  cf.  23,58.  -  giaccio  al  sole- 

«  ^-^^  Ito^^?  n  lll^*^  ^2,48;  cf.  Für. 31,48.—  giglio,  rosa  incisa- 
^^^^j:^re»^®  ^        ^'»^5.  -   neve   al  sole-fata  Inn.  11:17,58.  (cf. 

ücrb^^^^^^^^^t,  Widerstandslosigkeit  (fragilüä), 

ÄcrbicoFw,  24,65;  cannuccia-adta  Inn.  111:3,6.  —  carta- 
e»ii«|!:'l^52.  8.^- Für.  17,90.26,21.  cf. Inn.  11:15,10.  1:16,17.  -  tegole 
«ran  lütt.  U^^i  d'Orrilo  bn.  111:2,52.  -  c ett er e-elmo  Inn.  111:3,40.  cf.ib. 
di  Corte-»  nudo-sbergo  Inn.  11:7,24.  -    erba   di  prato-gente 

4-?^  -—  €i^  —  e  »  ca-piasta-e,  maglia,  e  scudo  Inn.  111:1,21.  —  fin  occhio- 
lBB-lI:7,iJ-  -  jij:3,29.  cf.  Fnr.  '16,30.  -  finocchi,  ebuH,  aneti, 
^lacren  *^.  "^^^  Orlando  Inn. 23,135.  —  gelo.  ghiaccio-armi  lnn.I:2,4. 
f^??l*f  wtir  2,10.  23,82.  26,74.  46,115.  guerriero  Für. 26,23.  -  giunco- 
lll:;»,»»-  »»5-  II.l9,:i3.  Agramante  Fnr.  42,9;  nemici  M6,20.  -  latte- 
BanjgAoW^^^^^  jj.^57  p^^  g^j-.  ^^idj^no  11:7,59;  pezzo  di  latte- 
SIS'  «».nnte  11:7,59.  -  1  e  g  n  o  -  brando  Inn.  1:18, 17.  —  n  o  o  c  i  o  1  a,  f  u  n  g  o, 
itoaoaiOT^  j^^  ni:3,40.  —  ovo-elmo  Für.  26,19.  -  p anno- nemici 
1^^  40  26.  -  p»8ta-uonnni  Inn.  1:1,77.  11:2,60.  Fiir.  9,68;  piastra 
i^ml  II1Ä23.  osbergo  Für.  45,68.  —  paglia-armi  Inn.  111:149.  cf. 
Sä34  1-  ccra,  paglia-'Magunzaneei  Fnr.  23,58.  —  pelo-uomijii  lau, 
Ij^aoJg^     ^-  peItro-arn-.i  Für.  14,180.   ~  popone-wudo  Inn.  IIil9,83. 

_    rL  noechio-gigante  Inn.  111:3,29.    —    «alce-lancia  di   oerro   Für. 

y^J^.  —  8Corza-armi  Inn.  111:5,3.  Für  26,76.  cf.  14,130.  42,12.  —  tela 
'IV« Ä- osbergo   Inn.  111:8,40.    —    tela   di   ragna-armi    Inn.  11:21,30. 

5^4.   cf.  Für.  18,143;   Inn.  111:6,6.  —  torso-Mandricardo  Für.  26.126. 

—  tor«o  o  rapa-gentecristiana Für.  18,116.  —  vetro-armi Inn.  11:25,16. 

nL-4  21     Far.  26,82.  44,8(5.  Inn.  11:15,4.  Fiir.  16,19.  31,18.  37,50.  39,12.  cf. 

2g 63-    cstpo  Pur.  29,68.  naviglio  Fnr.  9,17.  Prancia  Pur.  88,50.  —  viti  e 

,^']  ci  -  domini  Für.  18,20. 

XL    Schwere  (gravitä). 
^j^e«>de-iuartello  inn.  1:16^.  —  mairtello-mano  Für.  28,84. 

Xn.    Leichtigkeit  (levitä). 

2^  1 1  fk- |iezxo  di  monte  Inn.  111:3,56.  —  paglia-cervello  Inn.  11:7,27. 
_  9ftlla^  di  cottone- Antit'or  d'Albarossia  Inn.  11:2,62.  —  sasso 
"hcfto^  <i'«n**  fromba-sediad'oro  Inn.  11:9,89.  —  vesta-elmo Für.  12,^^0. 


f )  l0  deii  angeffibrten  Paralleletellen  zu  den  ^efailuften  Vergleichen 
iijbcijriffen  ist  der  besondere  Vergleich,  weicher  die  nur  in  der 
^^'ZiArmte  Orlando'«  vorhandene  stechende  Wirkung  des  Ruhelagers  des 
f*  i2ä  ^*  ^^  ^"^^  Brennnessel  (ortica)  Für.  828,122  cf.  Inn. 
ilf^ftcioes  neuen  Seihetuches  (stamigna  nuova)  »21,122  und 
.        v,0T^tigen    Parrenkrautes  (setoloso  felce)  i2bl22  in  Be- 


^,J*'J^tzt.''cf.  p.  .58  (XTII). 

_    -     AWi.     rw.  Tappert). 
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Xni.   Schärfe  (taglio). 

fusto-brando  Inn.  1:24,33.  —  spata-coda  deir  asinello  Tnn.I:17.42. 
11:4,57;  corno  del  mostro  Inn.  1:8,58.  —  setoloso  felce-piama  Für. 
'21,122.  —  stainigna  nuova-piuma  Für.  '21,122.  —  urticu-piunia 
Für.  «23,122. 

XrV.    Wärme  (caldo). 
fiainma-Scotto  Für.  16,53. 

XV.   Kälte  (freddo). 

a 8  p  e  - Gelosia  Für.  18,33.  —  c o  lo  n  n  a-Angelica  Für.  1 ,49.  —  ge  1  o- 
viso  attonito  Inn.  11:30,13.  —  giaccio-drago  incantato  Inn.  11:26,14. 
Zerbino  morto  Für.  24,85.  Bodomonte  morto  46,140.  cf.  11:30,13.  Für. 
16,53.  —  neve- Olimpia  Für.  10,24. 

XVI.    Widerstandsfähigkeit,    ünbeweglichkeit    (immobtliiä, 
resistenea). 

colonna-Marßsa  ed  A<)ui]ante  Inn.  1:26,23.  Dontlice  Für.  30,43. 
donna  43,4.  —  monte  di  diamante- Argalia  Inn.  1:2,5.  —  monte 
di  metallo-Marfisa  Für.  20,126.  cf.  1,74.  —  pietra-Sacripante  Für. 
1,39.  —  sasso-Binaldo  Inn.  1:21,21.  Angelica  Für.  8,38.  Olimpia  10,34. 
Orlando 23,111.  cf.  10,101.  --  Bcogli o-RodomonteInn.  11:6,40.  Bradamante 
Für.  45.101.  cf.  ib.  30,48.  44,61.  —  statna-donna  Für.  20,22.  cf.  10,96. 
46,38;  (37,11).  -  torre -Serpen tino  Inn.  1:2,36.  Archiloro  16,48.  Marfisa 
18,7.  cf.  23,24.  Für.  30,48.  —  torri  ai  venti,  scogli  alT^nde- 
Baggiero  e  Mandricardo  Für. ^0,48.  —  sacco  di  stoppa-oorpo  delle 
Arpie  Für.  33,122. 

XVII.  Schnelligkeit  (velocitä). 

aquila-Ippogrifo  Für.  6,18.  —  aquila,  falcone-Ippogrifo  33,96. 

—  baleno-Baiardo  1,74.  cf.  Inn.  111:6,30.  -  Angelica  Für.  12.61.  (cf.  ib. 
59,60).  —  (balenare  Für.  11,6.)  —  saetta  (ßlits) - Ferraü  Inn.  Ll,76. 
Draghignazzo  Inn.  1:5,45.  Truffaldino  26,41.  Aridano  11:2,18.  Marfisa  3,5. 
Brunelloll,5.  Baggiero  17,33.  Marigotto  18,23.  Orrilo  111:3,14,44.  Daniforte 
6,19.  cf.  11:7,4.  111:1,43.  4,17,21.  Für.  15,40.  6,18.  —  grifone  Inn.  1:13,17. 
Bajardo   16,45.   corsiero  111:1,43.  cf.  1:13,28.  —    cane-Ferraü  Inn.  1:1,76. 

—  cervo- Fron  tino  Inn.  11:17,18.  —  cervo  e  pardo-Sacripante  1:14,15. 
cf.  Für.  35,11.  —  damnia-destriero  Für.  24,61.  35,11.  —  falcone- 
Sacripante  Inn.  11:3,2.  ef.  Für.  6,18.  19,52.  33,96.  Inn.  Ii;16,5.  —  fiamma- 
Zerbino  Für.  24,61.   (cf.  27,78.   10,40).    —     fiera-Leodilla  Inn.  1:21,57. 

—  levrieri-capitani  pagani  Inn.  11:29,48.  cf.  17,45.  —  macigno- 
Sacripante  Für.  27,79.  —  noto-Orco  Für.  17,32.  —  pardo- Bodomonte 
Inn.  11:15,15.  cf.  Inn.  1:1,76.  1:14,15.  11:17,45.  -  saetta  (Pfeil)-Dra- 
ghignazzo  Inn.  1:5,45.  barca  Inn.  11:9,61.  vera  Inn.  111:4,6.  fuggitivi 
Inn.  1:25,10.  cf.  1:2,20.  11:16,5.  19,4.  111:6,30.  Für.  13,16.  15,40.  2i3,14. 
26,180.  29,64,69.  —  uccello- Brandini  arte  Inn.  1:20,13.  uomini  6,3.  16,48 
22,51.  11:2,68.  17,28.  30,38.  cf.  11:19,10.  15,67.  —  veltro-Pinadoro  Inn. 
111:6,32.  cavallo  9,18.  cf.  11:16,5.  Für.  14,130.  -  vento-persone  e  cavalli 
Inn.  1:1,76.  2,37.  4,13.  11:16.3,6.  31,19,28.  m:5,26.  7,5.  Für.  2,23.  15,40. 
cf.  II;19,10.  Für.  8,6,80.  22,14.  44,86. 
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IM.     Charaktereigenschaften    von    erdichteten    Wesen    auf 

dieselben  Eigenthümlichkeiten  von  Personen  bezogen. 

faria  infernale  -  Gabrina  Für.  21,47.  (crtideliä  e  feUonia),  — 
Lacifero-Senapo  Für.  33,109  (superbitä). 

XU    Charaktereigenschaften    von    Personen     auf    dieselben 
Eigenthümlichkeiten  von  Thieren  bezogen. 

agnello-Baiardo  Für.  1,76  (mansuetudine).  —  coloiubi-donne 
saanite  Inn.  11:20,6.  (timiditä),  et  Für.  20,92.  25,68.  —  orso-Rinaldo 
Inn.  1:9,9.  Orrijfille  29.4.  Odorico  Für.  18,28.  cf.  23,48  (crudeltä).  — 
:«re-donna Für. 20,43.  cf. 23,48  (cruddtä),  -  volpe-Orrigille  Für.  16,13. 

XX.  Wirkung  (effetto). 

arffano-forza  d*Orlando  Für.  11,41.  —  bombarda-scossa  diRodo- 
aonte  Für.  16/27.  (cf.  Inn.  1:11,1).  —  trenta  lalci- Sacripante  ed 
Agricane  Inn.  1:11.21.  cf.  Für.  12,80.  —  ferro  (ferrigno) - ungbione  dell* 
Arpia  Inn.  11:4,51.  —  ful  mine-Rodomonte  Für.  23,37.  (cf.  1:6,12).  fucile 
For.  9^8. —  orso,  leone,  terremuoto,  gran  Diavolo-forza  di 
Baggiero  Für.  25,14.  —  saetta  e  trono  -  Durindana  Inn.  1:6,12.  — 
eento  spade-colpi  di  Bradamante  (ferite  di  Pinabello)  Für.  23,40.  — 
vera-prora  della  nave  Inn.  111:4,7. 

XXI.  Menge  (quantitä). 

arena-varietk  di  lingue,  di  fazioni  e  di  vesti  Inn*  11:22,28.  —  c  ri  n i - 
Johi  Pur.  28,72.  (cf.  Inn.  1:21,68.  Für.  14,107).  --  foglie-uoniini  Für. 
H75.  colpi  Inn.  11:17,47.  ~  gemme  aparse  in  un  riccamo  d'oro- 
Paladini  tra'nemici  Fur.39.17.  —  grandine-saette  Fur.16,19.  cf.30,51. 
4i,7ö.  —  mosohe,  formiconi-achiere  africane  Inn.  11:30,8.  —  neve- 
eolpibn.  1:11,11.  11:17,47.  frutti5,ll.  —  pesci-gente  morta  Inn.  11:14,35. 
-plante,  onde,  occhidel  cielo-esercito  saracino  Für.  14.99.  (cf. 
IiulU:8,19).  —  j)ioggia-gente  Inn.  11:23,39.  cf.  1:11,11.  11:17,47.  (cf. 
^•49).  —  rami,  fronde-gente  uccisa  Inn.  11:5,19.  11,52.  17,47.  — 
icintille  del  foco  stuzzicato-gente  morta  Für.  16,16.  —  atelle- 
pew  Pur.  6.39.  perle,  preziose  Inn.  11:8,19.  22,28.  -  tempesta-tedesca 
nbbia  33,41.  colpi  42,56.  gocce  rosse  sparae  in  una  veste  48,155. 

XXII.   Getöse  (romore) »). 

campana-Telmo  colpito  (rUonare)  Inn  111:7,50.  —  cane-Cardone 
<fl4^Jtorc)  Inn.  1:6,63,66.  —  oorno-voce  di  Brunello  Inn.  11:3,40.  — 
Tenti  fabbri- rumore  di   colpi   Inn.  1:24,9.    —    ferro   ala  fucina- 

1)  Die  all^meinsten,  rein  hyperbolischen  Beziehungen  sind  um  ihres 
ham  äDschanhch  zu  nennenden  Inhaltes  willen  nicht  besonders  aufgeführt. 
^Qa^rdeui  sind  im  ersten  Theile  p.  22/3  und  p.  25/6,  allerdings  nur  in 
Aabetracht  ihrer  formalen  Ausbifdunfi^,  hinreichend  Beispiele  für  der- 
i^'eicben  Wendungen  gegeben,  weil  lediglich  die  Form  interessiert.  Als 
J«e  geeigneUten  Vertreter  seien  Inn.  11:12.33.  24,3.  31,21.  Für.  16,56. 
Ml.141  genannt. 
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battaglia  Ina.  11:15,39.  cf.I;4,65.  24,9.  —  l  e  o  n  e  -  Ruggiero  (ruggire)  Für. 
26,132.43,168.  —  pietre  uscite  d'una  fromba- rumore  Inn.  111:2,20. 
tempeflta-piastre  cadenfci  Inn.  11:15,10.  ef.  30,19.  mari  cadenti  Für. 
40,19.  —  toro-Orione  {mi*gghiare)  Inn.  1:5,13.  —  torrione,  giogo 
di  monte  cadendo-Rodomondo  cadente  Inn.  11:14,43.  —  trono- 
scontro  di  due  nemici  Inn.  1.2,44.  21,21.  11:21,4.  grido  9.62.  cf.  31.19. 
—  troraba-voce  di  Ruggiero  Für. 36,29.  —  taono-scoppio  Fur.14,133. 
Inn.  1:26,18  cf.  Für.  10,40.  15,15.  25,14.  —  vento,  terremuoto-suono 
del  corno  d'Astolfo  Für.  15,15.  -—  sacco  d  *ar  in e  -  Orlando  cadendo 
Für  23,88  cf.  Inn.  11:14,43 »). 

XXIII.  Kampf  (battajlia).  Die  Mehrzahl  der  unter  XVII  u.  XX. 

angeführten  Belege  gehört  je  nach  der  durch  sie  bezeichneten 

Situation  auch  hierher. 

a.  Belebte  Wesen. 

cinghiale-Rnggiero  Für.  26,116.  —  d e  in o  n i  o -  Archiloro  Inn. 
1:16,32.  —  drago- Archiloro  Inn.  1:16,36.  r^  pagani  11:30,9.  ßrandimarte 
111:5,46.  of.  [:27,13.  28,20.  —  leone-Ferraü  Lnn.  1:7,20.  Orlando  ed 
Agricane  15.3.  barone  11:2,54.  111:5,49.  Sobrino  11:16,26.  Aldighiero  Für. 
26,19.  cf.  30,56.  35,14.  Inn.  1:8,37.  —  leone  ferito,  d  r  a  g  o  *  Orlando 
Inn  1:27,25.  —  leoni,  tori  -  Sacripante  e  Bradamante  Für.  1,62.  — 
martello,  tanaglia-Orlando  e  Mandricardo  alle  preae  Für.  23,84.  -• 
serpente-Grandonio  Inn.  11:23,35.  Agricane  16,24.  Rinaldo  ed  Uberto 
21,18.  Chiarione  11:2,59.  Rinaldo  1:23,37.  (cf.  1:27,13).  Rodonionte  alzando 
la  faccia  Inn.  11:7,20  [superhitaf).  —  serpente  i  rata -Orlando  1:28,24. 
Grandonio  3,3.  cf.  8,37.  —  serpe,  leone- Mandricardo  Für.  30,56.  — 
vi  per  a- Bradamante  Für.  36,46  {sdegnosa)^).  —  soldano  facendo 
assalto-Grifone  Für.  18,7. 

b.  Naturerscheinungen  und  leblose  Gegenstände, 
f i u m e-  Oliviero  Inn.  1:7,5.  gente  saracina  Inn.  111:4,31.  —  f o r tun a 
di  marina- Agricane  Inn.  1:11,35.  cf.  11:14,32.  111:6,4.  —  tempesta* 
cavalieri  Inn.  1:25,60.  111:5,45.  1:28,16  21,29.  23,43.  Für.  33,41.  arte- 
gliaria  Für.  10,51.  —  v  e  n  t  o-Orlando  lnn.  1:28,16  Ruuggiero  111:6,4.  — 
vento  e  tempesta- Orlando  Inn.  1:23,16.  —  troni  »Rinaldo  ed 
Adriane  Inn.  1:21,21.  —  trono,  tempesta,  inipeto  d*acq^ua  e  di 
fuoco-Orlando  Inn.  11:31,19.  —  trono,  baleno  folgere  di  fuooo- 
Rnggiero  lnn.  111:4,7.  —  jfacella  accesa-Brandimarte  Inn.  1:15,43.  — 
facella,  lampa- Rinaldo  lnn.  1:27,23.  —  vampa-Carlo  Inn.  1:7,10. 
cf.  111:4,17.  Für.  26,2:^.  —  fuoco-Marfisa  Inn.  11:2,35.  —  rocca  cinta 
d'alto  muro-Astolfo  in    battaglia  lnn.  1:10,32.  of.  27,6    Für.  18,11. 

XXIV.    Thätigkeiten  (aziofii). 
Bei  derVergleichung  von  Thätigkeiten  sind  zwei  verschiedene 
Beziehungen  zu  unterscheiden.    Entweder  wird  nur  eine  Thätig- 

1)  Ein  Vergleich,  der  infolge  seiner  Einkleidung  sich  nicht  recht 
dem  Schema  fügt,  soll  um  seiner  seltsamen  Ausdruckweise  nicht  ver- 
schwiegen werden:  E  fece  (Rodomonte)  nel  cader  strepito,  quanto 

Avesse  avuto  sotto  i  piedi  11  feltro.  Für.  14,130. 

2)  cf.  p.  59,  XIX. 
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kit,  welche  zwei  verschiedene  Wesen  besitzen,  wenn  auch 
Dicht  in  gleichem  Maasse,  sondern  so,  dass  sie  dem  vergleichenden 
als  wesentliches  Attribut  zukommt,  während  sie  bei  dem  ver- 
glichenen fast  nur  als  accidentelles  Moment  auftritt,  hinsichtlich 
ihrer  Intensität  bei  beiden  Individuen  verglichen.  Oder  es  werden 
zwei  verschiedene  Thätigkeiten,  deren  jede  —  und  besonders 
wiederum  die  des  vergleichenden  Wesens  —  ihrem  Subject 
durchaus  eigenthümlich  ist,  gerade  um  dieses  Verhältnisses 
wiOen  auf  einander  bezogen.  Das  erstere  Verfahren  ist  als  das 
Däherliegende  das  gewöhnlichere,  das  letztere  begegnet  seltner. 
Schwimmen  {notare), 

delfino-legno  Inii.I;5,54.  —  Ion tra- Orlando  Für.  30,5.  ca?a1iero 
ücendo  battikglia  35,34.  —  nave-Bajardo  Inn.  11:13,66.  ^  pesce-ßranello 
lu.  11-5,36.  ßajardo  14,5.  Naiadi  111:7,7.  Orrilo  Für.  15,71.  Orlando  29,48. 
-  rana-Bronello  Inn.  11:5,36.  Orrilo  111:3,18.  —  yeltro-Bodomonte 
hl.  14,130.  (c£  18,24). 

Fliegfen  (volare), 

falcone-sqnarcione  Inn.  11:30,13.  —  polvino-maf^lia  sqaarciata 
Ion.  11:15,10.  ~  vcce  lla-Pasilea  Inn.  11:15,56.  —  augelli-tronchi  Für. 
*6J15  (cf.  ib.  117).  —   vela-aquarcione  Inn.  ni:15,10.  cf.  11:15,10.   Für. 

<6.115.117. 

Springen  (far  salti). 
cervo-Frontino  Inn.  11:17,18.  —  levriero-Rodomonte  Inn.  11:15,15. 
-le?riero,  pardo-Sacripante  Inn.  11:17,45. 

Bewegen,  a.   Zittern  {tremare). 
foglia- persona  Inn.  1:15,27.  16,8.  11:21,43.  30,50.  Für.  18,80.    cuore 
Für.  1,17.  9,76.  42,56. 

b.  Äussere  Bewegung  (volgere), 
fo gl ia-Orrigille  Inn.  1:29,2.  Morgana  danzando  Inn.  11:8,57.  Rinaldo 
»ffiato  dal  vento  9,57.  Bradamante  [volubile)  Für.  45,101. 

Fliehen  (fuggire). 
grne  fug^endo  il  falcone-An^lica  fuggendo  Rinaldo  Für.  1,77. 
-lupo  cacciato-Martano  Für.  17,91.  —  mosca,  formicone-esercito 
Inn.  11:30,8.  111:8,14.  cf.  Für.  18,16.  (43,471.    --   puttana-Ruggiero  Inn» 
^'^M,  Tgl.  biscia-fauna  (sdrucciolando)  Inn.  11:5,70. 

Schlafen  {dormire). 
ghiri,  tassi-Grifone  Für.  17,109.  cf.  32,12.  33,64.  —  orsi,  ghiri- 
Ölimpia  Für.  10,18. 

iXV.  Wesentliche  Eigenschaften,  welche  zum  Theil  erst  du;  ch 
*e  Beziehung  des  ihnen  zugehörigen  Gegenstande?  auf  andere 
Gegenstände  hervortreten. 
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Abweichend  von  den  bisher  genannten  Beispielen,  deren 
mehrere  vermöge  ihrer  einem  gleichen  Zweck  dienenden  Be- 
ziehungen eine  Gruppe  bildeten,  nehmen  die  folgenden 
Vergleichsobjecte  insofern  eine  Sonderstellung  ein,  als  sie, 
trotz  ihrer  unleugbaren  Ähnlichkeit  mit  den  unter  II.  XVin  u.  XIX. 
aufgezählten  Fällen ,   völlig  verschiedene  Verhältnisse  betreffen. 

a.   Belebte  Wesen  und  Personificationen  von  überirdischen  Wesen, 
asino    e   ciacco-cortigiano  Für.  35,21.    —    basilisco-Gabrina 
Für.     '19,3.    (•19, •21,3.    morbo    e    morte).    —    bracco-Orco    Inn. 
111:3,31.  Für.  17,31.    -   bue-Nabucodonoser  Für.  34,65.   cf.   Inn.  1:18,44. 

—  buffolo-Orco  Inn.  111:3,57.  —  cani-Lestrigoni  11:18,46.  Antro- 
po&go  colla  bava  ib.  47.  —  cherubino-Astolfo  Für.  28,39.  — 
Dio-Folderioo  Inn.  1:21,52.  Narciso  Inn.  11:17,54.  Astolfo  Pur.  38,27. 
Ippolito  46,87.  —  Dea-Ginlia  Gonzaga  46,8.  —  Dea  del  paradiso- 
Doralice  Inn.  11:23,12.  —  d  i  a  y  o  l  o  -  Rodomonte  caminando  Inn. 
111:5,14.  —  eremita  -  Rodomonte  Für.  46,112.  —  fanciullo- 
Dudone  Inn.  11:14,66.  Rinaldo  15,47.  20,32.  —  gregge  bianca-mar 
turbato  Inn.  111:4,3.  cf  Für. 41,9.  —  lasca  a  Tesca-gente  Francesca  al 
▼in  Lombardo  Fur.33,14.  —  morbo  e  m orte- Gabrina  21,3.  cf.  basilisco. 

—  morte -Arpie  Für.  83,120.  Marganorre  37,41.  —  mergo-sole  Für. 
32,63.  cf.  Inn.  111:4,6.  -  nauta- eremita  Für.  28,101.  -  orsa-Erifille 
(Eripbyle)  graffiando  Für. 6,78.  —  pastore-orco  Für.  17,32.  —  pecore- 
Africani  Pur.  39,21  (cf.  ib.  71).  —  peregrino-Prasildo  Inn.  1:17,4. 
cf.  11:5,64.  111:1,13.  —  seguscio  -  Orco  Inn.  111:3,44.  —  serpe- 
Rinaldo  Pur.  42,37.  —  smergo,  oca-nave  sotto  acqua  Inn.  111:4,6.  — 
verro-Orco  Inn.  111:3,43.  Rodomonte 8,26.  cf.  Pur.  19,42.  37,78.  —  volpe- 
Brunello  Inn.  11:5,31.  —  tarlo-fama  Pur.  34,74.  —  vittima-donna 
Pur.  37,84.  (cf.  20,41). 

b.   Leblose  Wesen. 

acqua  di  vena-lacrime  Inn.  1:29,45.  cf.  Pur  44,40.  —  arco-sasso 
Pur.  10,23.  monte  23,105.  —  bilancia-Zerbino  Für.  23,69.  —  corona- 
acqua  intomo  allo  scoglio  Inn.  1:5,60.  —  corpo  morto-Fur.2,55.  43,157 
(cadereS  cf.  Inn.  1:16,53.  21,19.  28,27  29,43.  Inn.  11:2,18.26.  19,12.  111:6,11. 
7,52.  Für.  22,95.  7,7;  (cf.  Pur.  33,33.  43,157).  —  facella-regno  di 
Sacripante  Inn.  11:3,10.  —  fiume-sangue  Für.  18,162.  —  fontana- 
sangue  Inn.  1:3,6.  —  fonte-sangue  Pur.18,162.  46,135.  cf.  Inn.  11:24,23. 
rio-sangne   Pur.  44,87.    pianto  14,50.  —  ruscelio-lagrime  Pur.  1,40. 

—  fiore-dottrina  Inn.  1:18,44.  —  fornace-Balisardo  trasmutato  Inn. 
11:10,47.  -  castello-moglieluD.  11:26,31  (cf.  Pur.  24,31).  —  labirinto- 
selva  antica  Pur.  18,192.  —  lancia,  spiedo- dolore  Pur.  43,118.  — 
mano-elefante  Inn.  11:28,35.  —  muro,  fossa-ombre  Pur.  8,22  (cf. 
24,101).  —  nardo  e  mirra-odore  Pur.  35,24.  -  olio  ardente-ac(iua 
deir  Arpia  Inn.  11:4,53.  —  onde-arrida  sabbia  Pur.  44,22.  lagrime 
ib.  40.  —  ortica-Leodilla  Inn.  1:25,20.  cf.  Pur.  23,122.  —  osöo-faccia 
d'Orlando  Pur.  29,60.  —  sasso,  legno-uomo  non  pensando  a  Die 
Inn.  1:18,44.  -  sogno-battaglia  con  Orrilo  Pur.  15,78.  —  specchio-bel 
visoinn.  11:13,22  (cf.  Pur.  24,88.  11,69).  —  tanaglia- Rodomonte  strin- 
gendo  colla  mano  Pur.  29,6  (cf.  23,84).  —  teatro  -  popolo  niirando 
alla    batt^Ua  Pur.   40,2.   —  torno-Medoro  Pur.  19,6.  capo  Pur.  29,22; 
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Frantino 41.91.  —  stagno  alTargento,  rame  alToro,  papavero 
alla  rosa,  salce  alTalloro,  vetro  a  gemma-femmiDa  qualsi- 
TogÜa  a  Lncrezia  Borgia  Für.  13,70. 

ßei  sämmtlichen  Vergleichen  werden  ähnliche  Beziehungen 
aufgesucht,  wiewohl  der  verglichene  Gegenstand  vom  ver- 
gleichenden in  der  Regel  wesentlich  verschieden  ist;  es  li^t 
einzig  und  allein  in  der  Hand  des  Dichters,  diese  Verschiedenheit 
m  heben  oder  doch  merklich  zu  vermindern.  Sobald  indess 
ein  Gegensatz  des  Bildes  zum  Gegenstande  beabsichtigt  ist,  allein 
m  der  Wirkung  willen,  die  dann  schliesslich  die  Richtung  des 
Komischen  oder  Lächerlichen  nimmt,  dient  der  Vergleich  nur 
noch  einem  humoristischen  oder  satirischen  Zweck.  Der  volks- 
thämlichen  und  der  ihr  verwandten  Darstellungsweise  ist  dieses 
Mittel  von  je  her  sehr  geläufig  gewesen ;  Bojardo's  entsprechende 
Vergleiche  dnd  durchweg  im  Sinne  des  volksmässigen  Humors 
gehalten,  Äriosto  betont  dagegen  das  satirische  Element. 

branco  di  capre  disfcurbato-pagani  fuggenti  Inn.  1:4,44.  — 
fipra-pojpolo  11:17,11.  —  castronei-cavalieri  Inn.  1:1,44.  6,31.  7,51. 
V},^.  20,3z.  —  mon tone- Orlando  (sodo)  Inn.  1:6,29.  Sacripante  e  Bra- 
tiamante  Für.  1,63.  {eozeare).  —  cacco-Bradamante,  {tenendo  Vale  hasse) 
Für.  25,81.  —  fuoco-Astolfo  rabbioso  Inn.  11:12,41.  —  vil  garzone- 
'irlaodo  (lacnmaft(2o)  Inn.  1:2,22.  —  mas  tini-Saracini  igicicendo)  Inn. 
1:1,43.  —  pecore-esercito  nubo  Für.  39,21.  —  cf.  Inn.  11:22,9.  — 
rana-nemico  (sproccando)  Inn.  11:29,61.  cf.  111:3,29.  Für  9,69.  14,46.  — 
nomo  di  p a g  1  i a - paladino  Für.  2*2,95.  —  uomo  di  n e y e - Balisardo 
Ion.  11:10,45.  —  veneno,  aangue,  viperino-acqua  Für. '14,124. 
'12,124.  — ar SB ni CO,  aangne  viperin o-acqua  Für.  M2,124.  —  zucca- 
aTailieri  (venendo  a  gaüa)  Inn.  111:7,36. 

Obgleich  ebenfalls  Auslassungen  eines  derben,  volksmässigen 
Humors,  sind  in  der  voraufgehenden  Aufzählung  die  Werth- 
bezeichnungen,  auf  welche  p.  15  schon  hingewiesen  war,  über- 
gangen, weil  ihre  Begriffe  in  noch  viel  geringerem  Masse,  als 
es  Yon  denen  der  letzten  Gruppe  gilt,  der  durch  sie  bezweckten 
Vergleichung  wesentliche  Dienste  leisten.  —  Als  Belege  hierfür 
mögen  die  wirklich  characteristischen  Wendungen  eine  be- 
scheidene Stelle  finden:  Inn.  1:3,13.  17,18.  18,30.  23,39.  111:8,29. 

Einer  besonderen  Erwähnung  scheint  der  Für.  28,63  heran- 
gezogene Vergleich  werth  zu  sein.  Das  behutsame  Heran- 
^bleichen  des  Liebhabers  der  Fiammetta  sucht  der  Dichter  in 
folgender  Anknüpfung  möglichst  anschaulich    wiederzugeben: 
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Fa  lnn<^hi  i  passi  e  sempre  in  qnel  ä\  dietro 
Tutto  si  fenna,  e  Taltro  par  che  muova 
A  guisR  che  di  dar  tema  nel  vetro; 
Non  che*l  terreno  abbia  a  calcar,  ma  Tuova. 

Zum  Versiändniss  weiteres  hinzuzufügen  ist  fiberflüssig; 
was  den  letzten  Vergleich  anbelangt  (ccUcar  Vuova)^  so 
sei  an  die  sinnverwandte  deutsehe  Redensart  »wie  auf  Eiern 
gehen«  erinnert. 

Ein  kurzer  Überblick  der  dargelegten  Thatsachen  er- 
giebt  zur  Evidenz,  dass  sowohl  die  Anzahl  der  Vergleiche 
überhaupt,  als  auch  im  besonderen  die  zur  Vergleicbung  an- 
gezogenen Begriffe  an  Mannigfaltigkeit  nichts  zu  wünschen  übrig 
lassen.  Die  Abstracta  sind  so  gut  als  ganz  von  der  vergleichenden 
Bezugnahme  ausgeschlossen;  wo  sie  aber  herangezogen  sind, 
und  das  geschieht  nur  selten,  da  ist  mit  ihnen  eine  wesentliche 
Veränderung  vorgenommen.  Sie  erscheinen  als  beseelte  Wesen, 
die  in  der  Vorstellung  des  Dichters  eine  feste  Gestalt  an- 
genommen haben')-  Infolge  ihres  seltenen  Auftretens  können 
wir  sie  bei  der  folgenden  allgemeinen  Betraclitung,  ohne  ihnen 
erheblich  Unrecht  zu  thun,  ausser  Acht  lassen. 

Bei  der  Beschrankung,  welche  der  Dichter  sich  selbst  und 
auch  der  Vergleich  ihm  auferlegte,  konnte  es  nicht  ausbleiben, 
dass  er  oft  zu  demselben  Mittel  griff,  um  eine  oder  mehrere 
Eigenschaften  entsprechend  zu  veranschaulichen.  Daher  kommt 
es,  dass,  um  dieselben  Beziehungen  auszudrücken,  sieh  auch 
dieselben  Vergleichswörter  wiederholen.  Die  Widerstands- 
fähigkeit, die  Farbe,  die  Schnelligkeit,  der  Kampf  und  andere 
Einzelheiten  lebendiger  Schilderung  sind  von  unsern  Dichtern 
auf  dieselbe  Weise,  durch  denselben  Vergleichsbegriff  dargestellt. 
Aber  bei  der  Allgemeinheit  und  Stetigkeit  der  Beziehungen 
besagen  diese  Übereinstimmungen  weniger  eine  Entlehnung  des 
Jüngeren  vom  Älteren,  als  dass  vielmehr  keiner  von  beiden 
ein  bequemes  Ausdrucksmittel  für  eine  häufig  dargestellte 
Beziehung  verschmähte.  —  Dass  aber  nichtsdestoweniger  jeder 
einzelne  Poet  über  einen    reichen  Schatz  von   zum   grossen 

1)  Tgl.  Viseher:  istbeiik  8,2  §  825. 


Thdl  gläcklichen  Anknüpfungen  frei  waltete,  geht  aus  der  oben 
gegebenen  Übersicht  deutlich  bevor.  Von  den  dort  aufgezählten 
Gruppen  bietet  die  letzte  die  mannigfachsten  Beziehungen:  sie 
Qnterscheidet  sich  eben  dadurch  von  allen  übrigen  Äbtheilungen, 
welche  bestimmte  Beziehungen  oder  Eigenschaften  auf  verschie- 
deuen  Wegen  darstellen,  und  besonders  von  der  zweiten  dadurch, 
dass  sie  nur  den  Begriffen  entweder  durch  Gewohnheit  übertragene 
Bgenschaflen  oder  ebenso  zugeschriebene  gebräuchliche  Be- 
äehnngen  zu  andern  Begriffen  als  Vergleichspunkte  wählt, 
die,  eben  weil  sie  allgemein  bekannt  sind,  verschwiegen  werden: 
90  areo,  agneüo^  Corona^  fanciullo,  fönte ^  Idbirinto^  pastore^ 
tomo  —  und  gerade  hier,  wo  eine  anschaulich  wirkende  Vor- 
rteUang  beabsichtigt  ist  und  auch  nach  Kräften  erreicht  wird, 
Sbertrifft  Arioeto  seinen  Vorgänger  um  ein  bedeutendes,  obwohl 
auch  letzterer  glOckliche  Einfälle  verräth,  welche  denen  seines 
Nachfolgers  nichts  nachgeben,  wie  z.  B.  Inn.  1:5,60.  11:30,8. 
in£,14  U.  ä.  —  Unter  den  Vergleichen  des  Für.  tnöchle  wohl 
Für.  23*109  die  treffendste  Congruenz  von  Bild  und  Gegen- 
stand mit  coneiser  Darstellung  am  gelungensten  vereinigen. 

Sonst  bevorzugt  Bojardo  den  allgemeinen  Charakter  und 
Bndruck  einer  Erscheinung,  wobei  er  dann  grösstentfaeils  weniger 
auf  ^nen  dnzelnen,  bestimmten  Fall  sieht,  als  dass  er  vielmehr 
das  Wesen,  die  Gesammtheit  ihrer  Merkmale  Qb^haupt  begreift. 
So  sind  vento^  saeiio^  fuoco^  serpente  ohne  jedes  vermittelnde 
Tetb  oder  Adjectiv  gesetzt  -^  Der  blosse  Hinweis,  ohne  jede 
Rückeicht  auf  ein  charakteristisches  Merkmal,  genügte  zur  Er^ 
äuterung  eines  andern  G^enstandes.  Später  begriff  man,  ausser 
der  bezuglichen  Eigenschaft,  auch  die  sämtlichen  Wirkungen, 
sobald  des  Objectes  erwähnt  TTurde,  und  bisweilen  ist  schwer 
zu  unterscheiden,  was  das  wirkliebe  tertium  comparationis  ist. 
%•  B.  Fuoco  bedeutet  zunächst  nur  die  äussere  Ähnlichkeit  der 
Farbe  —  diesem  Sinne  sind  fiamma  vivQ  und  vompa  (in  den 
Citaten)  treu  geblieben  —  dann  erinnerte  sein  Licht  und  Oianz 
an  dieselben  Erscheinungen  anderer  Körper,  und  tuletzt  wird 
die  Wirkung  auf  einen  anderen  Qegestand  faat  allein  betont,  wie 

(W.  Tftpp«rt),  6 
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2.ß.  Inn.I;l2,41und  in  den  Gleichnissen,  in  denen  das  vom  Feuer 
ergriffene  Stroh  als  die  anschaulichste  Vorstellung  einer  in 
unwiderstehlicher  Flucht  begriffenen  Rotte  oft  wiederkehrt  oder 
zur  Schilderung  einer  ungewöhnlichen  Schnelligkeit  dient.  Das 
Züngeln  der  Flamme  wird  dem  glühenden  Athem  entgegen- 
gestellt. —  Ähnlich  lieh  venia  die  rasende  Eile,  später  die 
furchtbare  Wirkung  auf  dem  Lande  und  in  dem  Wasser  zu 
denselben  malerischen  Zwecken.  Saetta  erging  es  ebenso,  da  es 
mit  fuoco  die  Wirkung,  mit  vento  die  Eigenschaft  theilt;  die 
Beispiele  sprechen  deutlicher  als  weitere  Auseinandersetzungen 
für  die  Behauptung.  —  Ariosto  zeigt  gegen  solche  typische  — 
und  leider  oft  zwecklose  —  Verwendung  einen  entschiedenen 
Widerwillen,  ohne  dass  seine  Vorliebe  für  gewisse  stehende 
Vergleichswörter  geleugnet  zu  werden  braucht  —  so  z.  B. 
piropo^  gelOf  vetro  zur  Bezeichnung  des  Glanzes,  der  Zer- 
brechlichkeit —  doch  unterscheiden  die  sich  von  den 
Typen  des  Vorgängers  dadurch ,  dass  sie  stets  eine  scharf  aus- 
geprägte Eigenschaft  verkörpern.  —  Anders  steht  es  wiederum 
mit  dem  Lieblingsausdruck  des  Grafen  von  Scandiano,  welcher 
die  »Schlange«  (serpente)  auf  den  kampferzümten  Helden 
bezieht,  und  zumal  ohne  jede  nähere  Bestimmung;  nur  einmal 
vertritt  das  Wort  eine  Charaktereigenschaft  Inn.  11:7,20  —  die 
Schlange  ist  das  Abbild  von  Rodomontes  Stolz.  —  Sonst  kann 
man  sich  der  Ansicht  nicht  verschliessen ,  dass,  wo  das  Wort 
im  Versende  steht,  es  lediglich  dem  Reime  diene,  wie  z.  B.  Inn. 
1:3,3.  16,24.  21,18.  27,13.  28,16.20.  n:2,59.  Denselben  Zweck 
versehen  auch  wohl  die  anderen  stereotypen  Vergleichswörter 
bisweilen,  fuoco.  Inn.  1:25,44.  26,64.  11:23,77.  —  saelia.  Inn. 
1:13,27.28.  16,45.  25,10.  26,41.  11:2,18.  3,5.  17,33.  m:l,43.  3,14, 
Für.  15,40.  26,130.  —  vento.  Inn.  1:1,38.  2,37.  4,13.  28,16. 
11:16,36.  19,10.  10:5,26.  7,5.  —  Die  häufige  Wiederholung  hatte 
die  poetische  Wirkung  dieser  Vergleiche  um  ein  bedeutendes 
abgeschwächt.  Damit  waren  diese  Wortvergleiche  schliesslich 
nur  zu  prädicativen  oder  adverbialen  Bestimmungen  herabge- 
gesunken;    sie    vertreten   schliesslich   die   a^j.  irato^   veloce. 
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npido  in  gesteigerter  Intensität.  Zu  einer  vergleichenden 
Begrändang  sei  auf  Änalogieen  wie  » blitzschnell ,  Windeseile, 
Zomesglathc  hingedeutet,  nur  dass  hier  Bild  und  Gegen- 
mä  mit  einander  unzertrennlich  verbunden  sind,  ohne 
tiass  ersteres  in  seiner  Eigenschaft  als  veranschaulichendes 
Darstellungsmittel  noch  besonderes  empfunden  wird.  —  In  dem 
Beispiele  Inn.  1:26,64.  kann  foco  wohl  auf  occhi  bezogen 
Verden  —  was  durch  20,29.  21,29  bewiesen  wird  —  oder  auch 
ebenso  gut  eine  prädicative  Bestimmung  des  in  dem  v.  liegenden 
sbj.9ein;  seine  metaphorische  Bedeutung  würde  alsdann  durch 
Siempel  p.  43  begründet  sein.  Ebenso  verhält  *es  sich  mit 
itato  Inn.  11:16,3.6.  saetta  11:2,18.  111:3,14  und  serperUe.  Inn. 
3534.  21,18.  n:2,59.  — 

Die  Hauptveranlassung  zur  Verwendung  dieser  allgemeinen 
Ausdräcke  bietet  die  Schilderung  des  Kampfes:  leone  steht  mit 
^^rpenie  auf  gleicher  Stufe,  fortuna  di  marina  spricht  die 
Analogie  zu  vento  deutlich  genug  aus.  — 

Die  Begriffe  der  Schnelligkeit,  der  Quantität  sind  besonders 
äofig  durch  hyperbolische  und  gehäufte  Vergleichungen  aus- 
fezeichnet  Sobalb  es  sich  um  eine  vergleichende  Gegenüber- 
äeflung  von  Thätigkeiten  handelt,  überrascht  Ariosto  durch 
^e  Vergleichspunkte  und  -Wörter,  doch  geht  auch  der  Inn. 
^tleer  aus:  Inn.  11:18,47. 111:3,43. 1:29,45,  von  denen  die  letzten 
^ei  Yielleicht  die  Anregungen  zu  Gleichnissen  im  Für.  gegeben 
fcaben.  — 

So  gewiss  nun  ist,  dass  die  Wiederkehr  desselben  Begriffes 
nr  Bezeichnung  derselben  Ähnlichkeit  sich  nicht  auf  eine  un- 
n^lbare  Entlehnung  des  jüngeren  von  dem  älteren  Poeten 
pndet,  so  ist  letztere  doch  da  bestimmt  nachweisbar,  wo  jener 
^  im  Inn.  unvollendet  gebliebenes  Abenteuer  aufnimmt.  So 
-B.  im  sechsten  Gesänge,  wo  Astolfo  dem  erstaunten  Ruggiero 
^^It,  wie  er  in  Alcina's  Gewalt  gekommen  sei  —  was  Bojardo 
1^.  11:13,54  ff.  schilderte,  wird  hier  wiederholt.  Der  Walfisch, 
iaf  dem  der  Paladin  entführt  wird,  ragt  mit  seinem  ungeheuren 
Klicken  aus  dem  Wasser  so  weit  hervor,    »dass  er  eine  Insel 
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scheint,  welche  mitten  im  Meer  gelegen  ist«  (Inn.  11:13,58). 
Denselben  Vergleich  nimmt  Ariosto  herüber  und  zwar  wendet 
er  ihn  zweimal  an  Für.  6,37.40.  -^  Hier  liegt  in  der  That  eine 
Benutzung  des  Alteren  yon  Seiten  des  Jungeren  vor  (P.  Rayna : 
Op.  cit.  p»  145).  —  Die  der  homerischen  Polyphem- Episode 
nachgeahmte  Erzählung  von  dem  Orco  bietet  einen  weiteren 
Beleg.  Zunächst  ist  das  Ungeheuer  in  dem  Inn.  mit  dem 
Bracken  verglichen,  der  den  Fährten  des  Wildes  folgt,  wie 
jenes  der  Spvir  des  Menschen:  Inn.  I1I;3,31 -- Für.  17,31;  sodann 
trägt  es  die  Hauer  eines  Schweines  Inn.  111:3,38.  —  Für.  17,30.  — 
(F.  Ragna:  Op.  cit.  p,  243).  —  Den  schwimmenden  Orrilo 
vergleicht  Ariosto  (Für.  15,71)  mit  einem  Fische,  nachdem  ihn, 
ungleich  charakteristischer,  Bojardo  dem  Frosch  an  die  Seite 
gestellt  hatte  (Inn.  ni;3,18).  —  In  diesem  Falle  glaubte  der 
Nachfolger  den  Vorgänger  verbessern  zu  müssen.  Und  mit 
gutem  Grunde;  denn  bei  Ariosto  hätte  der  Vergleich  in  seiner 
unveränderten  Gestalt  sehr  leicht,  ja  fast  ausschliesslich 
den  Sinn  des  Lächerliehen  angenommen,  welchen  Bojardo 
nicht  im  entferntesten  beabsichtigt  hatte.  —  Neben  diesen 
ganz  unabweisbaren  Entlehnungen  verdient  ein  allerdings 
hypothetischer  Fall  einige  Beachtung,  Wie  Bojardo  das 
Lager  des  unruhigen  Prasildo  mit  der  Härte  eines  Steines 
verglichen  hatte,  (Inn.  1:12,10),  so  thut  Ariosto  desgleichen, 
als  sich  Orlando ,  in  der  gleichen  Liebesqual  als  sein  unglück- 
licher Vorgänger  befangen,  in  dem  Bette  wälzt,  das  härter  als  ein 
Stein  ist..(Fur.  23,122).  —  Dass  Ariosto  die  Stelle  des  Inn.  vielleicht 
im  Gedächtniss  vorschwebte,  wird  einestheils  durch  die  unleug- 
bare psychologische  Übereinstimmung  des  Vorganges  anderntheils 
durch  die  zweimalumgeänderte  Gestalt  der  Steile  im  Für. 
wahrscheinlich.  In  der  ersten  Ausgabe  kann  von  einer  stoff- 
lichen Übereinstimmung  nachweislich  nicht  die  Rede  sein 
(121,122),  da  selce  statt  sasso  gesetzt  ist,  während  die  zweite 
Ausgabe  schon  unser  Vergleichswort  bietet  — 

Abgesehen  von  diesen  Argumenten,  werden  sich  schwerlich 
anderswo  gleiche  Beziehungen  feststellen  lassen.     Auf  diesexq 
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Gebiete  gehen  beide  Dichter  neben  einander  her,  und  nur 
m&IIig  laufen  ihre  Spuren  in  einander. 

Au6  der  Zusammenstellung  ergeben  sich  weder  auffallende 
Abweichungen  noch  characteristische  Übereinstimmungen.  Der 
eiozige  Unterschied  ist  der,  dass  Ariosto  eine  feste  Umgrenzung 
des  Begriffes  und  daher  eine  bestimmte  Beziehung  in  dem  Ver- 
gleiche beabsichtigt,  dagegen  Bojardo  den  allgemeinen  Eindruck 
in  der  Erscheinung  und  Wirkung  des  Vergleichenden  darstellt. 

Bne  wesentliche  Verschiedenheit  beider  Dichter  sowohl 
in  dem  Gegenstande,  als  auch  in  der  Art  der  Anknüpfung  tritt 
erst  da  hervor,  wo  völlig  neue,  von  den  bisherigen  abweichende 
Objecte  zu  einer  vergleichenden  Anschauung  herangezogen  sind. 

Die  stoffliche  Scheidung  erstrekt  sich  auf  concrete  wie  auf 
abstracte  Begriffe.  Will  man  Vergleichsobjecte,  wie  dio  cheruhino^ 
«Hjeto,  demanio,  furia  infernale^  2iWCi/ero,para(i/50,  der  übersinn- 
lichen Welt  zuweisen ,  so  erwächst  darum  der  Ausdehnung  des 
Vergleichsgebietes  bei  Ariosto  noch  kein  erheblicher  Nachtheil, 
wenn  man  diese  Wörter,  die  nur  allgemeinbekannte  Vorstellungen 
enthalten,  ausscheidet.  Sie  sind  als  solche  im  Ganzen  nicht 
Ton  Bedeutung  doch  nicht  so  diejenigen  Wesen,  denen  zwar  eine 
gleichfalls  übersinnliche,  indess  nicht  so  körperlose  Existenz  zu- 
kommt, die  aber  vermöge  ihrer  menschenähnlichen  Wesenheit 
Jeotlichere  Beziehungen  auszudrücken  im  Stande  sind  die  be- 
noten und  unbekannteren  Gestalten  der  antiken  Mytho- 
logie und  Geschichte.  —Welcher  unterschied  der  Bildung 
tischen  dem  Zeitalter,  da  Bojardo  dichtete,  und  der  Blüte 
des Rinascimento,  dem  Ariosto  angehörte!  L.  v.  Ranke  gebührt 
^  Verdienst,  auf  diese  charakteristische  Verschiedenheit  zuerst 
Mid  mit  Nachdruck  hingewiesen  zu  haben*). 

Die  allgemeinste  Bezagnahme  ist  die,  welche  sich  überhaupt  nur 
iQfdas  Alterthum  ohne  jede  seitliche  Grenze  erstreckt  —  eine  Ver- 
?l«cbuBff,  die,  gleich  den  p.  25  genannten  Vergleichungen,  ihre  hyper- 
jcüschc  Natur  unverhüllt  zur  Schau  trägt.  —  Inn.  1:28,53.  Für.  12,68. 
^,1.  ^,75.  32,88.  —  Durch  die  Setzung  eines  bestimmten  Zeitpunktes 
-  »tempiu  a  quo«   —  erfährt  der  hyperbolische  Sinn  anscheinend  eine 

1)  L  cit  p.  42. 
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Einschr&nkuDg:  Für.  31,5(Zoroa8ter),  '25,75 (Ninas);  15,24 (Aagustas); 
dagegen  h&lt  Für.  36,53  die  Übertreibung  in  ihrem  ganzen  Umfange 
trotz  der  Bezugnahme  auf  Athen  und  Rom  aufrecht 

Sobald  sich  die  Anknüpfung  auf  einen  bestimmten  Gegen- 
stand bezieht,  kann  der  allgemeine  Charakter  nur  dadurch 
bewahrt  werden,  dass  ersterer  ohne  weiteres  als  bekannt  vor- 
ausgesetzt wird  und  bei  der  blossen  Namensnennung  der  Ge- 
sammtheit  aller  Einzelmerkmale  des  Objectes  gedacht  werden 
soll.  — 

Dgl.  bietet  sich  in  den  yergleichenden  Hinweisen  auf  Mars,  Hektor, 
Pallas  Athene  dar:  Inn.  1:16,6.  27.28.  II;28,2.  Für.  3,66.  9,79.  12,74. 
17,113.  26,19,20,24,80,95.  27,62.  32,75.  36,54.  38,64.  40,85. 

Alle  diese  Beispiele,  welche  nur  die  allerbekanntesten 
Eigenschaften  der  genannten  Heroen  und  Götter  wiederholen, 
waren  in  der  mittelalterlichen  Literatur  nahezu  die  einzigen 
Formeln,  die  Helden  der  Romane  an  die  Seite  der  hervor- 
ragendsten Vertreter  des  classischen  Alterthums  zu  heben  0. 
Ariosto  zahlte  dieser  längst  überwundenen  Gulturepoche  in  den 
angefahrten  Belegstellen  seinen  Tribut;  die  geringe  Bedeutung 
dieser  Ausdrucksweise  tritt  im  Gegensatz  zu  den  Ihatsachlich 
anschaulichen  Vergleichen  desselben  Ursprunges  noch  schärfer 
hervor. 

Anders  yerhält  es  sich  da,  wo  die  Götter  des  Olymp  und  die  Crestalten 
des  Mythus  als  Verkörperungen*)  von  gewissen  Begriffen  hingestellt  werden. 
Diana  und  Venus  als  unerreichte  Maater  der  SchÖr^eit  und  Voll- 
kommenheit vergleicht  der  Dichter  mit  Angelica  Für.  1,52;  gleicher 
Weise  hatte  schon  Bojardo  die  Sterne  mit  der  Mond^öttin  (-Diana-) 
in  Parallele  gesetzt  Inn.  1:3,69.  —  Wie  diese  Göttin  dem  Actäon 
erschien,  so  zfichtig  und  schön  sieht Oherto Olimpia  vor  sich  Für.  11,58), 
deren  Seiten  und  Hüften  wie  von  Phidias  gebildet  scheinen  ib.  69, 
und  die  ebendort  der  Venus  und  Helena  vorgezogen  wird  (ib.  70); 
dasselbe  geschieht  43/23  in  Bezug  auf  die  Frau  von  Rinaldo*s  cispadanischem 
Wirt.  Der  Mädchen  von  Paphos,  durch  den  Einfluss  der 
Venus    schön    und    liebevoll,    geschieht    18,189    Erwähnung.    — 


1)  Bojardo  hält,  wenn  man  seinen  Worten  Glauben  schenken  darf, 
jede  Beziehung  des  Mittelalters  auf  das  Alterthum  für  ein  vergebliches 
Bemühen :  der  Weg  nach  dem  Pamass  hinauf  ist  verloren,  darum  fordert 
er  den  Hörer  auf,  mit  ihm  unten  auf  der  Ebene  zu  bleiben  Inn.  11:22,1/3. 

2)  Infolge  der  in  einem  grossen  Theile  der  antiken  Anlehnungen 
kunstvoll  aufgesuchten  Beziehungen  erfordert  ihre  dem  Inhalte  nach 
vollständige  Wiedergabe  eine  über  die  summarische  Aufzählung  der  vor- 
hergehenden Vergleichsgruppe  hinausgehende  Darstellung. 
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Olimpia^B  Schönheit  würde  sämmtliche  Modelle  des  Zeuzis  ent* 
behrlich  machen  11,71.  —  Die  Figuren  auf  den  Gemälden  der  Caraandra 
sioii  schöner  als  die  desApelles  46,84;  AatoIfo*s  Schönheit  kann  weder 
TOD  leiste  rem  Maler  noch  von  Zeuzis  erreicht  werden.  28,4.  (In 
den  beiden  ersten  Ausgaben  ist  die  ganz  allgemeine,  hyperbolische 
Wenduag,  —  dass  sie  überhaupt  nicht  durch  den  Pinsel 
wiedergegeben  werden  könne  —  gesetzt).  —  In  seinem  eigensten 
Interesse  handelt  Ariosto,  wenn  er  die  Gemälde  Merlin's  über  die 
Eonstwerke  der  Maler  des  Alterthums  und  der  zeitgenös- 
sischen Künstler  erhebt,  da  jener  zukünftige  Ereignisse  im  Bilde 
unnachahmlich  darzustellen  yerstanden  habe  33,12.  —  Besonders  wirkungs- 
Toli  knüpft  Ariosto  an  die  Schönheit  der  sich  Endjmion  hingebenden 
La  na  an  in  dem  Augenblicke,  als  der  Mond  sein  volles  Licht  auf  den 
betenden  Medoro  fallen  lässt  18,185. 

Die  Häaslichkeit  zu  veranschaulichen  nimmt  Ariosto  Zuflucht  zu 
Ae8op-(Mohr  43,135)  und  zu  Python -(Avarizia  26,41). 

Das  Älter  ist  das  Nestor*8  Für.  7,24,  oder  Hekuba*s  und  der 
Cmnanerin  Für.  7,73.  19,66.  (Ranke  a.a.O.  p.42).  Die  Schätze  des 
CrSsns  und  Crassus  38,2  des  Tiberius  43,75.  der  Inder,  Ery- 
thrfter  ib.  35  und  Araber  7,54.  sind  ebenso  kunstvoll  herangezogen, 
als  der  Duft,  der  wie  von  »Indern  und  Sabäernc  ist  7,29.  (Ranke:  loc. 
eil.  p.  42).  Der  Pactolus  und  Hermos  wird  den  beutegierigen  Ein- 
drioglingen  als  ein  passenderes  Ziel  denn  Italien  empfohlen  17,78.  — 
A)cina*8  Tisch  übertrifft  die  Gastereien  des  Ninus  (Ranke:  loc.  cit. 
p.42),  der  Cleopatra  und  selbst  die  Göttertafel  7,20;  ihre  Ge- 
Tlnder  sind  wie  aus  der  Hand  der  Arachne  hervorgegangen 
ib.  23;  Das  Weib  von  Rinaldo's  unglücklichem  Wirte  ist  in  »künstlicher 
Arbeit  erfahren  wie  Pallas  43,18  (Ranke  p.42).  Minerva*s  Gewebe 
dünken Oberto  ebensowenig  als  die  Producte  von  Vnlcan*s  Eunst^ 
Wertigkeit  würdig,  die  Glieder  Olimpias  zu  bedecken  11,75. 

Cillarus  und  Arion  kommen  Frontino  nicht  gleich  45,93  nur 
<ü«  Gleichberechtigung  mit  dem  an  den  Himmel  versetzten  Pegasus 
Kheint  Ruggiero  eine  würdige  Belohnung  für  die  treuen  Dienste  seines 
Bosses  ib.  92. 

Die  Schl&ge  in  Yulcan^s  Esse  können  sich  an  Heftigkeit 
BÜt  den  Streichen  Grlando's  und  Agricane*s  Inn.  1:16,22  oder  Rinaldo^s 
^  Sacripante's  messen  Für.  2,8.  Das  Feuer  im  Ätna  gleicht 
der  Zomet^B^luth  Rinaldo*s  Inn.  1:21,28.  Die  Flammen  des  Vesuvs 
und  des  Ätnas  oder  des  brennenden  Trojas  lodern  nicht 
»stark,  als  die  Leidenschaft  Ginevras  zu  Ariodante  Für.  5,18.  —  Wie 
Herkules  einst  von  der  Omphale  gefesselt  wurde,  so  wird 
Alfonso  d*Eete  an  Italien  gefesselt  werden  Jnn.  11:27,55.  Der  gewaltige 
Heros  ist  mit  nicht  so  unerbittlicher  Strenge  von  Eurvstheus 
zudenzwölfArbeiten  angespornt ,  als  Bradamente  ihren  Geliebten  zu 
Teiteren Heldenthaten  antreibt 34,39  —  Jason  und  die  Argonauten 
nnd  nicht  minder  über  die  männerlosen  Weiber  von  Lemnos 
entaont  gewesen,  als  Ruggiero  und  seine  Begleiterinnen  über  die  ledigen 
Frauen  des  in  Marganorre's  Territorium  gelegenen  Dorfes  37,36. 

Sehr  passend  wird  der  eifersüchtige  Clodione  mit  Jupiter  verglichen, 
d»  kein  Auge  von  der  verwandelten  Jo  abwendet  32,83. 

Gamillo  Paleotti's  Dichtungen  erwecken  in  Bologna  noch  mehr  Be- 
v^derung,  als  einst  Apollo  vom  Amphrysus  erntete  42|88.     Wie 
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Phoebtts  die  bleiche  Schwester  (Diana)  mit  teiDem  Lichte 
▼  or  Venus  und  Maja  auszeichnet,  so  ziert  auch  die  Beredsamkeit 
in  höherem  Masse  als  jede  andere  Tugend  Vittoria  Colonna  87,17.  Wie 
der  Schwan  von  Canorus  seine  Schwingen  entfaltet  und 
singt,  so  feiert  der  Herzog  vonChartres  die  Tugenden  seines  erlauchten 
Vaters  ib.  13. 

Zweimal  ist  Orlando  mit  Antäus  verglichen.  Die  onüberwind- 
liche  Kraft  des  in  Berührung  mit  dem£rdboden  stehenden 
Riesen  ähnelt  der  nahezu  verdoppelten  Stärke  des  Paladins,  als  er  sich 
nach  einem  schweren  Stosse  von  der  Erde  wieder  anfrafift  9,77.  Orlando*s 
Kampf  mit  Mandricardo  erinnert  an  den  mit  Antäus  ringenden 
Herkules  23,85.  Vor  der  finsteren  Miene  Orlando*s  mflsste  selbst  der 
Kriegsgott  weichen  12,74.  Als  der  Paladin  von  der  Raserei  genesen 
ist,  spricht  er  dieselben  Worte,  wie  Silenus  39,60.  —  Rodomonte  will 
unverwundbar  wie  Cygnua  und  Achilles  werden  29,19.  Selbst 
wenn  ihn  der  Pelide  zum  Zweikampfe  herausffefordert  hätte,  so  würde 
der  grimme  Sarazene  seinem  Vasatz,  Agramen tet>eiBustehen,  nicht  untreu 
geworden  sein  26,95.  Der  den  Patroklus  rächende  Achilles 
ist  von  demselben  Zorne  ergriffen  wie  Alfonso's  Schaaren,  welche  ihren 
Führer  verwundet  sehen  42,2.  —  Ebenso  wird  die  Unerschrockenheit 
Ercole's  und  Alfonso's  in  der  Schlacht  von  Polesella  auf  die  Kühnheit 
Hektor's  und  Aeneas'  bezogen,  als  sie  die  Schiffe  der  Griechen  an- 
zünden wollten  36,6.  —  Die  Wunden,  welche  Grifone  geschlagen,  klaffen» 
als  ob  sie  von  Hektor  herrührten  18,64.  Isabella  in  ihrer  Treue  und 
Francesco  von  Mantua  in  Bezug  auf  seine  geistige  geistiae  Bedeutung 
können  sehr  wohl  einen  Vergleich  mit  Penelope  undOdvsseas 
aushalten  ( 1 3,60) ;  auf  die  Standhaftigkeit  der  Königin  vonlthaka 
den  Freiern  f^egenüber  wird  35,27  verwiesen.  Ebendort  werden  als 
glänzende  Betspiele  für  den  hietorisch' moralischen  Werth  der  Poesie, 
vermöge  ihrer  Wirkung  auf  die  Nachwelt,  Agamemnon  und  die 
Trojaner;  der  fromme  Äneas  —  der  aber  34,14  des  Leichtsinns 
beschuldigt  ist,  —  die  Stärke  des  Achilles,  der  Stolz  Hektor*8 
ib.  25,  denen  Homer's  Gesänge  und  Vir^iPs  Gedicht  die  Unsterblichkeit 
gesichert  haben,  aufgestellt.  Als  Ruggiero  in  dem  Gebiete  Alcinas  von 
allen  Seiten  angegriffen  wird,  da  hätte  er  wohl  mehr  Arme  als 
Briareus  brauchen  können  6,66  und  als  er  auf  dem  Hippogx^yph  in  die 
Lüfte  ßlhrt,  scheint  er  Ganjmed  4,47.  Seine  leidenschaftlicne  Begier 
entschuldigt  der  Dichter  mit  der  Schönheit  Angelica*s,  die  wohl  die 
Enthaltsamkeit  eines  Xenokrates  zum  Wanken  gebracht  hätte 
11,3.  — 

Die  Frauen  des  Epos  und  des  Hofes  zu  Ferrara  sind  auf  dieselbe 
Weise  mit  denen  des  Alterthums  in  Beziehung  gesetzt.  Wenn  auch  der 
Ruhm  der  letzteren  den  Werth  der  ersteren  weit  übertrifft  26,1.  37,6  so 
ist  der  Dichter  doch  höfflich  genug,  einige  wenige  des  Preises  würdig 
zu  finden  20,1-3,  ja  zweien  erkennt  er  noch  höheren  Werth  zu,  als  ihn 
die  Frauen  des  Alterthums  besessen  haben,  nämlich  Eleonora  d'Este 
18,68   und  Giulia  Gonzaga  46,7-8.     In  Isabellen's  Gesicht  kann  Amor 


1)  An  einer  Stelle  indess  will  es  scheinen,  als  ob  es  in  dieser  Hinsicht 
mit  der  grenzenlosen  Lobpreisung  des  Alterthums  doch  im  Grunde  gar 
nicht  so  ernst  gemeint  sei :  der  Dichter  lebt  der  festen  Überzeugung, 
dass  Huch  in  Zukunft  hervorragende  Vertreterinnen  des  schönen  Ge- 
schlechtes den  alten  Ruhm  Italiens  hochhalten  werden  48,16. 
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ait  den  Grazien  wohnen  28,97;  ihr  Ruf  soll  seihst  den  der  Luc^ezia 
iberdanern  29,28.  Harpalvce  20^.  37,5.  Sappho  und  Corinna 
20i4.  Caioilla  20,1.  37,5  gelten  als  hohe  Vorbild  er.  Bradamante  ähnelt 
ihnelt  Camilla  und  Hippolyta  25,32.  Marfisa,  die  Amasone  par 
exoellence,  findet  natürlich  in  Hippolyta  ihr  Vorbild  27,52;  ihr  Kampf 
ait  Maadricardo  gleicht  dem  Strauss  Penthesilea^s  mit  Achilles 
26JB1.  Hypermnestra,  als  die  einzigtreue  unter  ihren  Schwestern, 
trätet  den  Dichter  über  die  fast  allgemeine  Sittenlosigkeit  des  weiblichen 
Geschlechte«  22,2,  —  Dido  lobt  er  wegen  ihrer  Keuschheit  25,28  und 
aihi  Aeneas  des  Leichtsinns  34,14.  —  Als  Angelica  und  Medoro  vor  der 
Soonen^luth  in  der  Grotte  Schutz  finden,  erinnert  Ariosto  an  den 
Aufenthalt  des  Aeneas  und  der  Dodo  in  der  Höhle  (19,35;. 
Olinpia,  von  Bireno  verlassen,  gleicht  Hekuba  an  der  Leiche  Poiydor^s 
10,34.  Wenn  Alcina  hatte  sterben  können,  so  hätte  sie  gewiss  die 
Todesart  D i d o ' s  und  Cleopatra*s  gewählt  10,56.  FiordaUgi  gebärdet 
sich  in  ihrem  Sehmerze  wie  eine  Bachantin  43,158. 

Sdbetverständlich  bietet  die  Schilderung  Yon  Kämpfen  und 

Sddaehten  oft  Gelegenheit,  an  ähnliche  in  der  Mythologie  oder 

G«schiehte  beriehtete  Vorgänge  anzukupfen,    wovon  schon  im 

Vorhergehenden  einige  Beispiele  gegeben  wurden. 

Xerxes'  Seharen  20,73  Hannibars  Heer  Inn.  11:29,2,  die 
Mjrinidanen  Für.  31,56^  veranschaulichen  die  Menge  der  Streiter;  die 
Schlachten  am  Lacus  Trasumenus.  an  derTrabiaund  bei 
C  an  B  a  e  enthalten  die  Kämpfe  dea  Herao^  von  Este  an  der  Ada,  Agnadello 
1.  iL  w.  im  Bilde  17,4.  Die  Schlacht  bei  Pharsalus.wird  nur  heraa- 
geaoffen»  um  rein  äusserlich  die  schwaizen  Adler  der  Legionen  Gäsar*s 
and  r  o  m  p  ej  us*  mit  dem  ähnlichen  Wappen  Buggiero's  und  Mandricardo*s 
m  Terbinden  30,48.  Als  Grifone  gegen  die  Scharen  der  Damascener 
sieht«  seheint  sich  das  Schauspiel  des  den  feindlichen  Ansturm  aufhaltenden 
Horatius  Codes  zu  wiederholen  18,65.  Brandimarte»  der  den  Tod  f^r 
■einen  Freund  und  BeschQtzer  leidet,  bezieht  der  Dichter  auf  den  Onfertod 
des  Decins  Mus  und  Godrus  43,174.  Andreas  Doria  wird  höher  als 
Pomp  ejus  erhoben  15,31,  Hannibal  und  An  tau  s  bedeuten  gegen 
&odomonte  nichte  18^.  Marfisa  will  mit  ihrem  Sdi werte  alle  Yer- 
vi^lun^n  lösen,  wie  Alexander  einst  den  gordischen  Knoten 
19,74,  — 

Der  Neid  dieses  grossen  Helden  um  den  Bnhm  des  Achilles  durch 
Hooers  Di^tungen  würde  noch  wachsen,  wenn  er  jetzt  Francesco  di 
Peecara  von  seinem  Weib,  Yittoria  Ck)lanna,  der  neuen  Artemisia, 
verherrlicht  sähe  37,20.  In  gleicher  Weise  wird  auch  der  Stolz  Mantua*s 
aof  seinen  grössten  Sohn,  Virgil,  vor  dem  Ruf  der  Elisabetta  und 
LcoBora.  GKHuzaga  Tetblassen  42,8£  Gegen  diesen  Dichter  warAugustus 
nicht  so  gerecht,  als  Bippoljt  von  Este  gegen  die  Poeten  seiner  Zeit 
^3,»6  eine  ahgescbmaekte  Schmeichelei,  &,  Ariosto  am  wenigsten  von 
der  Goreehtigkeit  »eine»  G^&nners  rühmen  konnte.  In  den  beiden  folgenden 
As^ab^i  hat  der  Dichter  ein  erfreulicheres  Wortspiel  substituiert:  Wie 
der  Cardinal  sich  esnes  Marone  (der  auch  46>13  genannt  ist)  r&hmen 
kawn»  9a  gereicht  einem  anderen  Zeitalter  Augustus  zur  Zierde  3,56.  ^ 
Unter  den  JSstensem^  brkht  das  goldene  Zeitalter  wieder  an  3,18;  die  ' 
unenchütterliche  Liebe  des  Fürsten  Alfonso  und  des  Cafdinals,  welche 
an  die  der  beiden  Dioskuren  erinnert  ib.  50,  ist  sicherer,  als  wenn 

AoBg.  XL  Abh.    (W.  Tappert),  5* 
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VulH^an  mit  einer  doppelten  eisernen  Mauer  das  Volk  scbQtzen  wollte 
ib.  51.  —  Augustus  wird  Karl  V.  an  die  Seite  gestellt  15,24  unter 
dessen  Eegiment  Astr&a  auf  die  Erde  zurückkehren  wird  ib.  25.  Ausser 
ihm  34,26,  gilt  Cäsar  als  das  Ideal  eines  Herrschers  35/23;  daffeeen  wird 
Nero*s  Grausamkeit  als  abschreckendes  Beispiel  hingestellt  34,26  die 
indess  von  Marganorre  noch  übertroffen  wird  37,43.  —  Um  Gineyra  di  Malatesta 
gebührlich  zu  preisen,  weist  der  Dichter  auf  ihre  hohen  Tugenden  hin, 
welche  sosar  Cäsar  in  die  Schranken  des  dem  Staate  Pflichtigen  Gehorsams 
verwiesen  nätten  46,6.  Der  Snccurs  Hippolyt*s  zum  Nachtheil  der  Frianzosen , 
wird  dem  raschen  Siege  Cäsar^s  über  Pharnaces  gleichgesetzt  ib. 96, 
nachdem  ib.  95  Alfonso  mit  dem  Beinamen  Cicero*s  ausgezeichnet 
war.  —  Zu  den  kürzeren  Vergleichen  gehören  folgende:  Medea, 
Progne-Chiesa  Für.  3,52  {crudetä).  —  Moles  Hadriani- Denkmal 
Isabella*s  29,33.  —  Sette  miracoli  del  mondo-Paradiso  terrestre 
34,53.  —  Nectar  und  Manna-Wein  Für.  29,22.  -  Phoebus- Alfons 
XII.  Inn.  11:27,58.  -  Victoria- Alfons  XL  Inn.  11:27,56.  — 

Die  Mehrzahl  der  angeführten  Belegstellen  beschränkt  sich  nicht  auf 
eine  m^^thologische  oder  historische  Anknüpfung,  sondern  sucht  noch 
weitere,  je  entlegenere,  desto  künstlichere  und  gezwungenere  Beziehungen 
auf.  Es  scheint,  als  ob  Ariosto  in  derartigen  Anlehnungen  sich  nicht 
genug  thun  könne,  wobei  dann  auch,  und  zwar  nicht  als  Nebenzweck, 
die  Absicht  offenbar  wird,  als  ob  er  damit  die  Ebenbürtigkeit  des  Stoffes 
des  Orlando  Für.  mit  den  Stoffen  der  antiken  Tradition  habe  darthun 
wollen  und  auch  wirklich  dargethan  habe.  —  Man  kann  sich  dieser  Auf- 
fassung um  so  weniger  verschliessen,  sobald  man  diejeniffen  Beispiele  näher 
ins  Auge  fasst,  welche  durch  einen  auffallenden  Reichthum  an  derartiffen 
Bezugnahmen  überraschen.  Schon  Ranke')  zeigt  die  mit  möglicnst 
detaillierten  Ver^leichun^en  überladenste  Parallele  als  ein  charakteristisches 
Beispiel  für  Anosto's  Stil  auf. 

Nireus'  Schönheit,   Achilles*  Stärke,   Odysseus*  Schlau- 
heit, Ladas*  Schnelligkeit,  Nestor^s  Klugheit,  Cäsar^s  Güte 
und  Freigebigkeit  reichen  nicht  an  die  Vortrefflichkeit  des  Alfonso 
d'Avalos  heran.     Creta,   die  Geburtsstätte  Jupi  ter*s  Theben, 
die  Vaterstadt    des    Bacchus    und    Herkules,    Dolos,     die 
Heimat  Apollo*s  und  Diana *s  alles  wird  gegen  Ischia  zurückstehen, 
wenn  dort  erst  derMarchese  geboren  sein  wird  Für.  33,28-29.—  Corcyra, 
Capri,   Cypern,    Cnidos,    die    Hesperiden    kommen    Belveder, 
einer  dem  Herzog  vonFerrara  gehörenden  Po-Insel,  nicht  gleich  43,57-8. — 
Ph^llis,   Neära,   Amaryllis    und   Galatea,  Heldinnen  Vir- 
gi lischer  Ekloffen,  stehen  gegen  Angelica  an  Schönheit  zurück  11,12. 
Die  LeichtffläubigKeit  der  Frauen   wie  die   Gewissenlosigkeit  ihrer  Ver- 
führer wird  an  Ariadne,  Hypsiuile,  Medea,  Dido  bewiesen  34,14, 
die    Waffentüchti^keit     des     Weioes     veranschaulichen     Harpalyce, 
Tomyris,  Camilla,  Penthesilea,  Dido,  Zenobia,   Semiramia 
37,5  (cf.  p.  72).  Myrrha*s  Pasiphaö's  und  Semiramis*  Begier  malt 
der  erregten  Fiordespina  die  UnerfÜllbarkeit  ihres  Verlangens  nur  nocH 
anal  voller  aus  25,36.  —  Den  Preis,   welchen  Paris  für   den  Besitz 
der  Helena  oder  Pirithous  fQr  seinen  Verrath  an  Proserpina. 
zahlen  musste,  soll  noch  von  dem  übertroffen  werden,  welchen  Brada- 
mante*8  Herzleid    ihren    Angehörigen  kosten    soll   44,56.     Die  Kämpfe 
Cäsar*s,  Augustus'  und  Antonius'  um  Born  werden  von  denThaten 

1)  1.  c.  p.  42. 


75 

Aidreas  Doria*a  am  Genua  ia  den  Schatten  gestellt  15,38.  Das  Geschick 
Cljar*$  Pompeja8%  Antonius*,  Brutus*,  die  sich  an  dem  römischen 
Staat  rergriffen,  beweist,  cUus  gerade  die  Undankbarkeit  die  Triebfeder 
BnLuiterer  Handlungen  ist  '35,5  darum  soll  auch  Ferrara  nicht  zu  grosses 
Tertrauen  auf  das  Bündniss  mit  den  Venetianern  und  dem  Papste  setzen! 
Franz L schmeichelt  der  Dichter,  indem  er  ihm  dieGrossmuthCäsar*», 
dieKlagheit  Hannibara  dasGlflck  Alexander*s  als  kaiserliche 
Attiibate  beilegt  26,47.  —  Wänrend  Crösus,  Polycrates,  Dionjsius 
45,1),  Hannibal,  Jugurtha  40,41  und  Pompe  jus  40,47  die 
Wandel  barkeit  des  Glückes  im  ungünstigen  Sinne  beweisen,  geben 
servius  Tnllias,  Mariusund  Ventidius  Beispiele  fiir  das  Gegen« 
M  ab  45,2.  — 

Ganz  abgeschmakt  ist  die  Bezuguahme  auf  das  klassische  Alterthum, 
wenn  Bradamante  die  Abwesenheit  Ruggiero's  so  unendlich  lange  dünkt ' 
iiasa  sie  glaubt,  Ethos  undPiroos  seien  lahm  geworden  oder  das 
Rad  am  Sonnenwagen  sei  flrebrochen ;  die  Nacht  in  der  Herkules 
gezeugt  wurde,  kOnne  nicht  solange  angehalten  haben  82,11.  Als  KarPs 
Soldaten  in  der  Seine  elendiglich  ertrinken ,  wünschen  sie  sich  Flügel 
^ieidi  Icarus  27,32. 

Dergleichen  Verimingen  dürfen  dem  Genius  eines  Äriosto 
indessen  nicht  als  unverzeihliche  Vergehen  gegen  den  jetzt 
geltenden  Ckxlex  der  Stilistik  angerechnet  werden.  Sie  können 
in  unseren  Augen  nur  als  Beweismittel  dafär  angesehen  werden, 
vie  mächtig  die  Strömung  der  humanistisch-klassischen  Studien 
war,  dass  selbst  die  erlauchtesten  Geister  von  ihr  mit  fortgerissen 
wurden,  ohne  ihr  auch  nur  einen  leisen  Widerstand  entgegen- 
zusetzen. —  Gleichwohl  zeigen  sich  beide  Dichter  emsig  bemüht, 
3m  auch  unter  so  schwierigen  Verhältnissen  ihrer  Aufgabe  als 
3ialerische  Scbilderer  in  so  weit  gerecht  zu  werden,  als  sie 
einen  mythischen  Vorgang  zu  einem  wirklichen  Oleichniss  nach 
Kräften  umzugestalten  suchen. 

Bojardo  bietet  die  reizende  Verbindung  seiner  recitatorischen  Thätig« 
kät  un  Hofe  zu  Ferrara  mit  dem  die  Fische  mit  seiner  Leier 
»ttlockenden  Arion  Inn.  11:27,1-2. 

Die  Betroffenheit  des  Aegens  über  den  aufMedea's  Anstiften 
«iaem  eigenen  Sohne  dargereichten  Giftbecher  und  die  nachfolgende 
Wiedererkennung  des  Thesen s  ist  auf  Marfisa's  unverhofftes 
Wiedersehen  mit  Ruggiero  bezogen  46,59.  Wie  Erichthonius  seine 
kuslichen  Schlangenfasse  vor  Aglauros  verbarg,  so  bedecken 
üe  drei  von   Marganorre  geplünderten  Damen  ihre  Blosse  37,27. 

Als  das  gelungenste  und  am  besten  ausgeführte  Bild  muss  das  von 
^r  ihre  Tochter  suchenden  Geres  gelten,  welches  herbeigezogen 
ttt,  am  Orlando*8  Forschen  nach  Angelica  möglichst  treffend  zu  veran- 
tebaoliehen  Für.  12,1-4.  Als  Seitenstück  verdient  die  Allegorie  34,1-3 
Ervalmung:  die  Harpyen,  welche  Italien  verwüsten,  sind  von  keinem 
Calais  oder  Zetes  vertrieben.  ^  Als  weitere  Belege,  welche  die  An- 
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schaulichkeit  der    eben  angefahrten  Gfleichnisse  nahesu  erreichen,  seien 
Für.  10,34.  18,185  (11,58.  19,35)  erw&hnt. 

Per  Sitte  des  Alterthums ,  den  Sieger  mit  einem  Krause  zu 
ehren,  gedenkt  Rinaldo,  um  seine  Truppen  unter  Hinweis  auf  einen 
ungleich   höheren  Lohn   zu  •  heldenhafter  Tapferkeit  zu  begeiatem  16,36. 

Der  Humor  hat  sich  indess  gleichfalls  des  antiken  Stoffes  bemeittert ; 
der  gemessene  Ernst  und  die  ruhige  Würde  ist  in  den  bezüglichen  An- 
führungen der  ausgelassenen  Schalkhaftigkeit  ffewichen;  schon  die 
Umstände  und  die  Art  der  Heranziehung  drücken  den  bezüglichen  Stellen 
den  Stempel  munterer  Laune  auf.  —  Der  feige  Martano  könnte  sein 
Misgeschick  (im  Kampfe  gegen  Grifone)  wohl  dem  flüchtigen  Pferde  bei- 
messen, indessen  h&tte ihn  selbst  ein  Demosthenes  nicht  wegen  seines 
Unglückes  mit  dem  Schwerte  von  Schuld  freisprechen  können.  Für.  17,90. 
—  Die  auf  sofortigen  Austnig  ihrer  Feindseligkeiten  bestehenden  Ritter 
Agramante's  sind  in  derartige  Verwicklungen  gerathen,  dass  sie  selbst 
Apollo  nicht  lösen  könnte.  27,102. 

Leider  müssen  wir  es  uns  hier  versagen,  auf  die  tieferen 
Beziehungen  zwischen  Vergleichendem  und  Verglichenem  einer- 
seits und  zu  den  weiter  oben  erwähnten  Vergleichsstoffen  der 
sinnlichen  Wahrnehmung    andrerseits  einzugehen.      Aus    der 
Darstellung  geht  hervor,  dass,  gemäss  den  bei  der  Scheidung 
der  letzteren  in  bestimmte  Eategorieen  beobachteten  Merkmalen, 
auch  hier  die  Beziehungen  zu  trennen  sind.    Die  meisten  Bei- 
spiele enthalten  Einzelhinweise  auf  allbekannte  Thatsachen  oder 
Charaktereigenschaften,  andere  suchen,  den  jetzt  giltigen  Ge- 
setzen der  Ästhetik  zum  Trotz,  zwischen  durchaus  verschieden- 
artigen Dingen  Ähnlichkeiten  zu  construieren.     Überall  aber 
fühlt  man    eine  gewisse  Gewaltsamkeit   mehr   oder    weniger 
deutlich  heratis.  —   Am  besten   klärt  über  die  dem  Zwecke 
nach  völlige  Identität  der  Beziehungsmittel,  über  den  untrenn- 
baren   Zusammenhang    der   klassischen  Anlehnung  mit-  der 
einfachen  Anknüpfung,  der  Hinweis  auf  einige  entsprechende 
Stellen  auf. 

Als  Brandimarte  mit  Rodomonte  in  den  Flass  ftllt,  entsteht  ein 
Getös,  ähnlich  dem,  welches  durch  den  Sturs  Pha6thon*8  in  den 
Po  verursacht  wurde  31,70.  2U  vgl.  14,180.  46,186  Inn.  11:14,48.  111:8,39. 
Eine  ähnliche  Obereinstimmnn^  besteht  zwichen  Für.  32,17,  den  Klagen, 
welche  die  schlangen  haarigen  Furien  gerührt  hätten  Tcf.  10,56  J 
und  nachfolgenden  Stellen  hyperbolischen  Sinnes,  welche  den  geläufigeren 
Ausdruck  aufweisen:  Für.  17,101.  18,186.  86,5.  Inn.  1:16,61.  28,25.  29,1. 
11:27,4  u.  a.  —  Der  dritte  Fall  spricht  noch  deutlicher  die  grundsätzliche 
Verschiedenheit  in  der  Art  der  Darstellung  bei  beiden  Dicnter  aus:  Die 
unzählbaren  Blumen  und  Bösen  (Inn.  11:8,19)  genügen  Ariosto 
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sieht,   weim    anders   er  ihr  Vorhandensein   nicht   der  Thätigkeit   des 
Faronius  und  der  Flora  zuschreiben  kann  Für.  81,85.  — 

Fast  möchte  man  annahmen,  dass  in  dem  letzten  Beispiel 
der  jüngere  Dichter  den  älteren  in  die  Virgilische  Schreibweise 
übersetzt  habe.  Nicht  aber  bloss  in  den  obenangeführten 
Stellen,  sondern  überhaupt  muss  daher  Äriosto  vorgeworfen, 
werden,  dass  er  nach  einer  antiken  Analogie  oft  mühsam  suche, 
ja  de  bisweilen  an  den  Haaren  herbeiziehe.  --  Der  Graf  von 
Scandiano  steuert  nur  ein  Scherflein  bei ,  das  zwar  gegen  den 
Reichthum  seines  Nachfolgers  kaum  in  Betracht  kommt, 
immerhin  aber  die  Bedeutung  hat,  dass  das  frühere  Gedicht 
aach  hier  die  Andeutung  der  Hauptrichtung  des  spateren  ent- 
hält —  Es  ist  wohl  nicht  zu  viel  gesagt,  wenn  man  behauptet, 
das  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  klassischen  Anlehnungen 
an  hyperbolischer  Zug  anhaftet;  denn  der  zum  Vergleich 
herangezogene  Gegenstand  vertritt  gemeiniglich  die  denkbar 
höchste  Potenz  der  durch  ihn  veranschaulichten  Beziehung; 
und  zwar  leistet  der  angezogene  Gegenstand  für  jeden  einzelnen 
Fall  dasselbe.  Hierdurch  mag  denn  vielleicht  die  Thatsache 
ihre  Erklärung  finden ,  dass  die  allgemeinste  Form  des  hyper- 
boifechen  Vergleiches  im  Für.  seltener  angewandt  ist,  als  im 
iim-  Nichts  desto  weniger  behält  die  natürliche  Beziehungsweise 
auch  für  den  Furioso  ihr  Recht  vor  der  künstlichen  Anknüpfung 
an  solche  weit  entlegenen  Dinge.  —  Wollte  man  den  Quellen 
nachspüren,  welchen  der  gelehrte  Verfasser  des  Furioso  diesen 
fremden  Schmuck  entlehnte,  so  könnte  höchstens  seine  mytho- 
logische Kenntnis  auf  diese  Art  nachgewiesen  werden,  dagegen 
entziehen  sich  die  historischen  Anknüpfungen  einer  lohnenden 
Nachforschung.  Nur  so  viel  lässt  sich  von  vornherein  mit  Ge- 
wissheit behaupten,  dass  Ovid  und  Virgil  ziemlich  ausgiebig  zu 
diesem  Zwecke  benutzt  sind.  Eine  beträchtliche  Anzahl  dieser 
txldlichen  Bezugnahmen  erweist  sich  auf  den  ersten  Blick  als 
unverkennbare  Reminiscenzen  der  in  den  Metamorphosen,  in  der 
Aeneis  and  den  Eklogen  geschilderten  Episoden.  ^ 

Diese  Bezugnahme  auf    das  Alterlhum  wird  sich  selbstver- 
ständlich nicht  allein  auf  dem  Gebiet  der  getrennten  Vergleichung 
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bewegen,  vielmehr  auch  zur  innigeren  Verbindung  von  Bild  und 
Gegenstand  fortschreiten  nämlich  zur: 

Alezander,  Caesar,  Soipio-Riiggiero  Für.  7,59.  —  Atys  und 
Adonis-Rnggiero  ib.  57.  —  Au  gas  tu  s -Karl  d.  Grosse  38,12.  —  C&sar 
und  Petrus-Kaiser  und  Papst  43,178.  —  Cesarei  e  d  i  1 1  i ')- kaiserliche 
Edicte  (KarFsY.)  15,27.  —  Erculeo  aspetto-Orlando*s  AntlitE9,56.  ~ 
Ettore  nnovo-combattente  26,19.  —  Ganymed-GQnstling  34,78.  — 
Linus  und  Orpheus- Antonio  Tebaldeo  und  Ercole  Strozza  42,83.  — 
Mars-Ruggiero  26/20,80,  Brandimarte  38,55.  —  Marte  Africano- 
Rodomonte  16,19.  —  Saracino  Marte-Gradasso  41,68.  —  Figlio  di 
Marte-Rinaldo  16,45.  —  Popolo  di  Marte-Soldaten  17,72  (cf.  cittti 
di  Marte -Rom  36,71).  —  Medea-donna  Alessandrina  20,42.  —  Meonia 
tromba- Homer 37,20.  -Nettareo  succo-vaghezza 25,31.  -  Orestes- 
Argeo  21,57.  —  Philomele- Nachtigall  10,113.  —  Progna  crudele, 
Medea-Gabrina  21,56.  —  Tydeus-Azzo  d*£ste(?)  111,42.  —  (Saturno, 
Giove,  Venere  e  Marte  e  gli  altri  erranti  DiTi-Steme  33,6.  — 
Mille  Atene  e  Mille  Rome  37,113.  (cf.  35,53  p.  70).  --  Thyestes, 
Tantalns,  Atreus,  Lästrygone,  Anthropophagos-uomo  crudele 
36,8-9  •). 

Die  Argonautensage  erhält  in  den  Entdeckungsreisen 
der  Portugiesen  Gestalt  und  Leben,  15,21.  Vittoria  Golonna, 
die  ihrem  verstorbenen  Gemahl  in  ihren  Liedern  ein  unver- 
gängliches Denkmal  setzt,  wird  eine  zweite  Artemisia  ge- 
nannt 37,18.  —  Demnach  konnte  der  Schüler  der  Alten  den 
Erbauer  des  Palastes  in  dem  irdischen  Paradise  sehr  wohl 
dedalo  architetto^)  nennen  34,53. 

Eine  ähnliche  Beziehung,  wie  bei  dem  Vergleiche  obwaltete 
ist  nun  auch  bei  der  Allusion  in  Hinsicht  deb  Stoffes  zu  con- 
statieren. 

WennAriosto  Für.  7,14.14,107  von  »Argasaugenc  spricht,  so  gebraucht 
er  28,72:  »Se  piü  che  crini  ayesse  occhi  il  maritoc  eine  analoge  Hy- 
perbel, wozu  noch  Inn.  1:21,68:  »E  s'egli  ayesse  un  ochio  in  ciascun 
ditoc  zu  vergleichen  ist.  —  Die  Allusion:  Che*  n  te  il  furor  sia  del 
Teban  Creonte  Für.  19,12  wirkt  in  Anbetracht  des  Zusammenhanges 

1)  Wenn  die  complicierteren  Ausdrücke  im  Oriffinaltezte  ffegeben, 
die  einfachen  dagegen  verdeutscht  werden,  so  geschient  es  um  den  Rinn 
des  Originals  nicht  durch  eine  Übertragung  zu  stören. 

2)  cf.  Ranke:  a.  a.  0.  p.  42. 

3)  In  diesem  Falle  ist  dedalo  allerdinffs  Adjectiv  und  bedeutet 
gleich  dem  griechischen  »daidalog*  »geschicKt,  erfinderisch«.  Dieselbe 
Bedeutung  ist  dem  Ausdruck  >dedala  mano«  Gerne.  1  ib.  12,94  beizulegen. 
Aber  so  ungewöhnlich  der  adnominale  Gebrauch  dieser  Form  neben  der 
gewöhnlicheren  »dedaleo«  scheint,  so  kann  man  doch  nicht  umhin, 
eine  Anknüpfung  mit  dem  bekannten  Erbauer  des  Labyrinthes  zu  suchen. 
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aoi&Dig.  Nach  P.  Rajna')  hat  Ariost  an  der  betreffenden  Stelle  die 
Thebftö  des  Statins  benutzt.  Wiewohl  zwar  dieser  Vers  weder  dem 
Wortlaute,  noch  dem  Inhalte  nach  in  der  eigentlichen  Vorlage  wieder- 
islirt,  80  enthält  er  doch  eine  deutliche  Anspielung  auf  die  Quelle»  nicht 
»f  Theb.  10|382  ff.,  sondern  auf  12,177,  die  Scene  der  Antigone  und 
Ärgi». 

Bqjardo  bleibt  hier  vollends  zurQck;  der  einzige  Beleg:  E  per  valore 
in  ahro  Ettore  ti  chiamo  Inn.  11:28,2,  ist  so  allgeuiein,  dass  die 
Uase  Erwähnung  f^nngt,  ihn  jener  Gruppe  von  Formeln  einzureihen, 
vfleher  die  in  stilistischer  Hinsicht  verwandten  Vergleiche  p.  70  angehörten. 

Eähnersind  die  Ausdrücke,  welche,  eineÄrt  metonymischer 

Darstellung,  den  Gott  statt  seines  symbolischen  Attributs  setzen. 

Mars  bedeutet  danach  JRTainp/ Für.  3,45  was  in  dem  adj.  marziale 
Bchklingt,  marziale  agone  17,86.  40,62,  marziale  steccato  '25,50.  — 
Im  Gegensatz  dazu  vertritt  Apollo  die  Dichtkunst  37,12,  mit  Mars  ver- 
Inoden,  ist  der  friedliche  Ausgleich  zwischen  Gesang  und  Waffen  26,50. 
^XS,  17  gemeint.  Die  Musen  nehmen  selbstverständlich  die  bekannte 
Bedeotong  an:  37,8.46,4;  als  Äquivalent  ist  Girrha  35,24  angewandt'). 
Pallit  steht  in  .dem  Sinn  von  Wtssenschaß  42,89.  —  Phoebus  als 
äoneD^ott  ward  andrerseits  mit  der  Sonne  identificiert  25,96.  43,13. 
^.'2b,  infolge  dessen  vertritt  er  auch  bisweilen  den  Begriff  *Tag€  10,60. 
~  »Lethe«  nimmt  die  Bedeutung  Träumerei  an  34,3,  35,23.  mn  n^etn- 
nitke$  und  fruchibares loLndgtii  ist  von  Geres  und  BakchuR  geliebt 
iäiletta  da  Bacco  e  Gerere  328,92,  stattdessen  1^326,92  da  Bacco  e 
PalUde')  diletta  bietet.  —  Ein  eigentümliches  Bild  begegnet  13,60, 
iaMeliisa  sagt,  sie  werde  Typhi s  told  Überholen,  wenn  sie  auf  dem 
^  der  ihr  von  Merlin  geoffenbarten  zukünftigen  Ereignisse  die  Segel 

Einem  so  gelehrten  Poeten  konnte  es  natürlich  nicht  fehlen,  dass  er 
ic  dem  Sinne  des  Alterthums  die  einfachsten  Begriffe  wie  die  compli- 
^-«rteren  Vorstellungen  umschrieb.  Die  reichste  Anregung  wurde  ihm  von 
<^  Dingen  zu  Theil ,  die  theils  in  Vorstellungen  der  Alten  wurzelnd 
jr'aoD  von  letzteren  paraphrasiert  waren ;  theils  auf  den  sagenhaften 
ttierliefernngen  des  Mittelalters  fnssend  sich  erst  die  Antike  angeeignet 
utten.  Von  Örtlichkeiten,  welche  auf  diese  Weise  ausgezeichnet  werden, 
•ii«!  lu  erwähnen :  Ferrara  43.32  (cf.3,51),  Ischia  16,23  26,52.  33,24, 
'jlanretanien  28,54.  42,90,  Neapel  33,56,  Padua  41,63,  Persien 
<2:^),  Po  ib.  92  (cf.  31,70),  Eovigo  3,41,  Sicilien  6,19,40,44,  Theben 
^^11,  Trapani  ib.  49,  die  afrikanische  Wüste  88,43.  —  Pars  pro 
'•0(0  ut  Afrika  durch  Gyr  enäa  bezeichnet  16,79.  Sogar  Personennamen 
^Alterthums  sind  mit  weitläufigen  Umschreibungen  bedacht:  Virgil 
1U2.  37,12,  Lucretia  29,28,  Venus  32,18.  f42,93),  die  Sparten  des 
Cädmus  43,74  (cf.  ib.  11).  —  Der  Pegasus  45,92,  der  Adler  6,18. 
^100.  80,48,  der  Widder  11,82  sind  ebenfalls  periphrastisch  benannt. 

1)  Le  Fonti  delP  Orl.  Für.  p.  217. 

2)  8chon  Dante  kennt  diese  Bedeutung  von  Girra:  Paradiso  1,36. 

^  3)  1d  diesem  Falle  ist  an  den  »Ölbaume  als  das  hier  passende  Symbol 
»er  Göttin  zu  denken. 

4)  Diese  metaphorische  Verbindung  wird  durch  die  völlig  identische 
««dang  ib.  73  erklärt 
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Die  Kaiserkrone  ist  in  der  selben  Weise  umschrieben  15,26,  als  vorher  ihr  Trfiger 
dasCäsarentham  wieder  belebt  hatte  ib.  24.  Die  Umschreibungen  von  Meer 
10,70,  Monat  17,68,  und  Wein  41,2  verrathen  die  Anlehnung  an  classische 
Yorbildei'  deutlich.  Das  Lob  gelungenster  Originalität  verdient  dieUm- 
nennung  des  Glückes  46,85.  —  Die  Farbe  der  Itose  von  P&stum  leiht 
der  zornigen  Erregung  einen  su  künstlichen  Ausdruck  37,28,  natürlicher 
stand  vorher  fuoco  an  ihrer  Statt  (cf.  p.  55).  —  Ulpian  vertritt  die 
Rechtslehre  48,72,  das  PI e et r um  (gleich  Phoebns)  die  Poesie,  wozu 
Bojavdo  das  zugehörige  citera  Inn.  111:9,2  bietet,  Für.  30,16.  42,92.  — 
Dem  Füllhorn  der  Abundantia  42,80  (cf.  25,80)  steht  das  Gefäss  des 
Epimetheus  gegenüber  i35,l.  Mit  den  Alten  betrachtet  Ariosto  den 
Tod  als  eine  Folge  der  Thätigkeit  der  Parzen  (11,56).  14,68.  18,125. 
35,21.  37,19.  43,85,  was  Wunders,  wenn  er  an  eine  Unterwelt  glaubt 
24,61  oder  einen  Teufel  zu  einem  Engel  (Boten)  des  Minos  macht 
26,129. 

Daran,  dass  diese  Umschreibungen  mehr  künstlich  als 
künstlerisch  wirken,  wird  erkannt,  wie  der  Dichter  doch  nicht 
ganz  die  gef&hrlicbe  Klippe  mied,  an  der  schwächere  Talente 
gescheitert  waren.  Der  Nachahmung  der  alten  Schriftsteller 
opferte  er  zum  Nachtheil  der  Gesammtwirkung  die  Natürlichkeit 
des  Ausdrucks.  Bojardo^s  Humor  ist  durch  dergleichen  nicht 
beeinträchtigt. 

Eine  reichere,  vielgestaltige  Vorstellungswelt  bot  sich  dem 
empfanglichen  Poeten  in  den  Anschauungen  der  Alten  von  dem 
Wechsel  der  Tageszeichen;  jene  oben  erwähnte  metonymische 
Form  hat  mit  dieser  figürlichen  Darstellung  nichts  gemein. 

Den  Aufgang  der  Sonne  schildert  er  nicht  als  blossen  Natar- 
Vorgang,  son<&rn  er  malt  aus,  wie  die  Sonne  oder  das  Morgenroth 
aus  dem  Heim  des  Tithonus  hervorgeht  8,86.  11,32.  13,43.  17,129. 
30,41.  34,61.  38,76  oder  wie  Aurora  den  Reif  von  den  goldenen 
Rädern  des  Sonnenwagens  streift  10,20.  Die  Sonnenpferde, 
welche  Phoebus  aus  dem  Meere  zieht  12,68.  15,96  (32,11),  die 
Sonne,  die  ihr  Gesicht  aus  dem  Ocean  hebt  Inn.  1:27,54.  111:2,1. 
Für.  17,129.  (19,106).  25,44.  32,13.  48,54  sind  werthvolle  Entlehnungen, 
welche  zur  Belebung  der  Erzählung  wohl  beitragen.  Aurora  streut 
Blumen  über  die  Landschaften  des  Ostens  25,93.  32,13.  43,54,  die 
Sonne  lüftet  den  Schleier  über  der  Erde  20,82,  die  Nacht  kebrt 
in  die  kymmeris  eben  Grotten  zurück  45,102  —  alle  diese  Ausmalungen 
galten  Ariosto  n;iehr  als  die  sohlichte,  natürliche  Schilderung;  nicht  als 
ob  es  ihm  hierzu  an  Fähigkeit  und  unverfälschter,  aus  eigenster  Erfahrung 
geschöpfter  Anschauung  gebrochen  hätte  —  denn  23,52. 33,65  können  nar 
aus  einer  aufmerksamen  Naturbeobachtung  erklärt  werden  -^  sondern  weil 
er  die  Nachahmung  der  Alten  höher  schätzte,  ^^  Die  Nacht  steigt 
herauf  und  schwärzt  den  Hiqimel  nach  Bojardo*s  Auffassung  Inn. 
1:1,59,  ähnlich  Für.  2,54;  in  Übereinstimmung  mit  den  Bildern  des  Ta^es. 
birgt  sich  nachts  die  Sonne  im  Meere  31,49.  32,63.  37,34.  45,78,82 
oder  sie  steigt  von  dem  Wagen  des  Helios  48,41;  an  dessen  Stelle, 
als  blosse  Moidification,  der  Sternenwagen  der  Nacht  tritt  3), 94. 
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Oberall  sind  die  Alten  Muster,  schlechthin  der  Nacheiferung 
würdig;  die  Ereignisse  werden  mit  ihren  Augen  gesehn,  ihre 
Sprache  ist  die  Norm  für  den  Stil  des  Cinquecento.  Was  ist 
erklärlicher,  als  dass  das  Mittelalter  mit  seinen  Stoffen  ganz 
vergessen  wurde!  Bojardo  legt  zwar  gern  seine  ritterliche  Vor- 
5ebe  für  die  Idealwelt  dieser  Periode  an  den  Tag,  aber  nur 
^Iten  kommt  dies  Gefühl  unmittelbar  zum  Ausdruck.  Als 
Rinaldo  und  Orlando  nimmer  im  Kampfe  ermatten,  hält  der 
Dichter  ihnen  Tristan  und  Galasso  entgegen,  die  von 
solcher  Anstrengung  wohl  ermüden  würden  Inn.  1:27,29.  Iroldo 
wird  von  Tisbina  geliebt,  wie  Tristan  von  Isolde 
ib.  12,5.  Das  Mittelalter,  die  Zeit  höfischer  Gourtoisie 
und  edler  Ritterspiele,  gleicht  dem  Frühling  11:1,2; 
cer  Hof  Arthur^s  gilt  als  die  höchste  ritterliche  Instanz 
11:18,1  und  von  allen  Helden  werden  Tristan  und  Lan- 
zelot, von  den  Frauen  Isolde  und  Ginevra  unvergessen 
bleiben  8,2.  —  Was  bietet  der  spätere  Poet?  Rodomonte 
nennt  er  »quel  fier  senza  pietä  nuovo  Breussec  Für.  29,30; 
sonst  erinnert  er  sich  nur  der  Mittelzeit,  um  ihre  Gebräuche 
und  Anschauungen  ins  Lächerliche  zu  ziehn.  Der  Dichter  ent- 
schuldigt wohl  sein  eigenes  Ungestüm  und  aufbrausendes  Wesen 
nit  der  Raserei  Orlando's  30,4,  die  Botin  der  Königin  von 
Mand  giebt  den  3  von  Bradamante  überwundenen  Helden  die 
Slärke  der  beiden  ersten  Paladine  zu  bedenken  33,72,  Ruggiero's 
Schläge  mit  Falerina's  Schwerte  rufen  die  Heldenthaten  Orlan- 
do's  mit  derselben  Waffe  wach  25,16  —  das  sind  indess  rein  text- 
liche Beziehungen,  die  mit  Inn.  11:7,49  keinen  Vergleich  aushalten, 
da  hier  eine  äusserliche  Nöthigung  nicht  vorlag,  vielmehr  würde 
gerade  an  dieser  Stelle  der  Schüler  der  Alten  den  Olymp 
oder  die  Gestalten  des  antiken  Mythus  herbeigezogen  haben, 
xo  die  einfachen  Allusionen  Orlando  und  Carlo  Mano 
uieht  Dur  natürlicher  sind ,  sondern  auch  eine  höhere  poetische 
Bedeutung  vertreten. 

Nach   gewonnenem  Überblick  des  Stoffes  wird  die  Frage 
erlaubt  sein;  was  hat  der  Dichter  mit  der  Verflechtung  der 

Am«,  tt.  Ahh.    (W.  Tapp  ort).  6 
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Antike  beabsichtigt,  und  was  hat  er  erreicht?  Die  ausgeprägten 
Charaktere  der  alten  Mythologie  mussten  einer  bildlichen  Ver- 
wendung sich  insoforn  günstig  erweisen,  als  sie  zu  diesem 
Zwecke  auf  Personen  des  Gedichtes  bezogen ,  dem*  Zweck  der 
Erläuterung  völlig  entsprachen.  Die  Ähnlichkeit  von  Thatsachen 
konnte,  massvoll  ausgenutzt,  sehr  gut  da  nützen,  wo  ihre  An- 
knüpfung keine  Schwierigkeiten  bot,  aber  im  Überfluss  und 
gewaltsam  hervorgesucht  musste  sie  das  Gegentheil  bewirken  *). 
Unbestritten  gilt  nun  als  ein  wesentliches  culturhistorisches 
Moment,  dass  jene  Zeit  mit  ihrer  Kenntnis  des  Alterthums 
überall  prunkte,  wo  es  nur  thunlich  schien.  So  kam  ihr 
denn  die  Vergleichung  sehr  gut  zu  statten.  Hatte  man  schon 
früher  aus  den  alten  Schriftstellern,  insonderheit  aus  Virgil  und 
Ovid,  die  Zweckmässigkeit  ausgeführter  Bilder  erkannt,  so  ward 
n^an  sich  der  Wirksamkeit  dieses  Darstellungsmittels  nunmehr 
noch  deutlicher  bewusst  und  nahm  weiterhin  keinen  Anstand, 
zu  demselbem  Zwecke  mythologische  Begebenheiten  und  ge- 
schichtliche Ereignisse  auszubeuten.  Welch  ein  Unterschied 
des  Ariosto  gegen  den  Vorgänger,  der  nur  den  Lärm  in  der 
Esse  Vulkan's,  das  Heer  Xerxes'  und  Hannibal's,  Hercules'  Liebe 
zur  Omphale  und  den  die  Fische  herbeilockenden  Arion  zu 
einer  figürlichen  Ausschmückung  gewählt  hatte!  Wie  unge- 
zwungen und  ungesucht  nehmen  sich  diese  spärlich  zerstreuten 
Anknüpfungen  aus!  Gerade  im  Gegensatz  zu  der  bunten 
Mannigfaltigkeit  gelehrten  Schwulstes  im  Für.  wirkt  ihre  be- 
scheidene Anzahl  und  noch  mehr  die  anmuthige  Behandlung 
ungemein  wohlthuend.  Sie  spielen,  abgerechnet  die  trivialen 
Formeln  mittelalterlichen  Stiles,  eine  um  so  bedeutendere  Rolle, 
je  kunstloser,  je  natürlicher  die  Beziehungen  zu  der  eigentlichen 
Handlung  sich  erweisen.      Man  vergleiche    einmal   in    dieser 


1)  In  der  zweiten  Hälfte  des  Gedichtes  beginnen  die  antiken  An- 
lehnungen an  Zahl  und  Eünstlichkeit  bedeutend  zu  wachsen.  Die  gegen 
das  Vorhergehende  schwächere  Handlung,  wird  durch  meist  erst  in  der 
letzten  Ausgabe  eingeschobene  EpiRoden  und  erweiterte  Einzelscenen  in 
die  Länge  gezogen»  wozu  sich  yergleichende  Bezugnahmeui  wie  die  obigen, 
trefflich  eignen. 
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Hinsicht  beide  Gedichte !  Aber  ein  noch  wesentlicherer  Umstand 
entscheidet   zu  Gunsten   der  Belege  des  Innamorato:   Bojardo's 
felbständige  Stellung  zum  Alterthum.    Schon  Ranke  ^)  hat  auf 
die  durchaus  eigenartige  Behandlung  classischer  Mythen  seitens 
Bojardo's  hingewiesen,  welche  Hand  in  Hand  mit  der  im  Inn. 
geoflFenbarten  dichterischen  Individualität  geht.  So  romantisch  die 
Episoden  von  der  Sphinx  (Inn.  1:6,57-75),  Circe  (ib.50-52;  9,64-10,7 ; 
14,38-47),    den  Sparten   des  Cadmus  (24,47-57),   von  Narciss 
(11:17,49-55)  bearbeitet  sind,  in  demselben  Geiste  sind  auch  die  an- 
tiken Anlehnungen  ausgeführt.  Wie  der  Dichter  in  den  mythischen 
Vorstellungen    näher    dem   Mittelalter   als    dem   Rinascimento 
verwandt  ist,  ebenso  ist  er  auch  bemüht,  den  bei  seinem  Nach- 
folger  scharf  hervortretenden  Contrast  zwischen  dem  Stoff  des 
kärlingischen  Sagenkreises  und  der  Cultur  seiner  Zeit  auszusöhnen. 
Daher  wird  man  unbedenklich  seinen  kla'ssisch-mittelalterlichen 
Vergleichungen  den  Vorzug  einräumen.    Auch  in  numerischer 
Hinsicht   waltet   das  schönste  Ebenmass  zwischen  den  Belegen 
aus  der  alten  Mythologie  und  den  mittelalterlichen  Sagenkreisen 
ob:    abgerechnet    die    stereotypen  Formeln   einer    verschwin- 
denden Cultur,  ist  das  erstere  Gebiet  durch  sieben,  das  letztere 
durch   fünf  Belege  vertreten,  während  der  Für.  eigentlich  nur 
ein  Beispiel    aus   der    späteren  mittelalterlichen  Literatur    im 
Gegensatz  zu  der  beständig  abwechselnden  Fülle  der  antiken  Re- 
miniscenzen  bietet.     Ariosto  dient  eben  jedes  und  alles  Antike 
nur  als   ein  Darstellungsmittel.     Und  gerade  da  bringt  er  es 
zumeist  an,  wo  Bojardo  auf  einfacherem  Wege  dasselbe  Ziel 
erreicht    hätte;   (c(.   p.  64).     Welche   Tendenz   indess  diese 
Anlehnungen   anzunehmen  leicht  geneigt  sind,    geht  aus  Für. 
'35,5    hervor.     Nachdem   im  allgemeinen   die  Unbeständigkeit 
der  Menschen    getadelt  war,    die   bald    vom    eigenen  Willen 
angetrieben,    bald   aus  Rücksicht  gegen  andere  handeln   und 
dadurch  alle   Bande   des  Bluts  zerreissen,   fährt  der  Dichter, 
>ich  zum  Besondem  wendend,  fort: 


1)  l.  c  p.  36  vgl*  auch  P.  Rfljna:  Op.  cit.  p.  25. 
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Laaeio  li  anHqui  eaempli  di  soldati 
Di  Gesar,  di  PompeOi  d'Antonio  e  Bruto, 
Ch*a  ior  patria,  a  lor  san^ae  eran  ingrati, 
Dando  a'lor  capi  in  le  mal  opre  aiuto. 

Was  heisst  das  anders,  als  dass  die  einschlägigen  Ver- 
gleichungen  schliesslich  nur  den  Werth  einer  moralisch-didak- 
tischen Belspielsammlung  besitzen !  Wie  nun  in  den  Häufungen 
von  Vergleichungen  (p.  74/5)  dieselbe  Tendenz  verfolgt  wird; 
so  geschieht  es  ausschliesslich  in  den  Proömien  der  einzebien 
Gesänge:  Für.  17,4.  22,2.  26,9.  36,6,8/9.  37,5,6,13,17,18/20. 
33,1/3.  38,2.  42,2.  45,1/2,4  —  es  sind  die  einzelnen  Personen 
Vertreter  gewisser  sittlicher  Grundsätze  geworden,  sie  verkörpern 
irgend  eine  Maxime  der  Moral.  Dazu  kommt  noch,  dass  Ver- 
gleiche dieser  Art  zumeist  das  Pathos  einer  Rede  erhöhen  sollen, 
um  die  im  rhetorischen  Eifer  gemachten  Äusserungen  durch 
Facta  zu  belegen;  so  in  25,36/7.26,47.33,28/9.34,39,14.35,25/7. 
43,23,174.  44,5G.  46,6.  —  Einzelne  klassische  Entlehnungen 
scheinen  dagegen  geradezu  unersetzlich  vermöge  ihres  dem 
Zwecke  völlig  entsprechenden  Inhaltes  wie  z.  B.  9,17.  12,1/4. 
18,185.  32,83.  37,27.  46,59. 

Wenn  Ariosto  den  echtesten  mittelalterlichen  Stoflf  nach 
dem  Vorbilde  der  Klassiker  behandelt,  das  Mittelalter  in  das 
Alterthum  zurückübersetzt,  so  übersetzt  Bojardo  das  Alterlhum 
in  das  Mittelalter.  Ihm  ist  der  Gegenstand  selbst  und  allein 
Hauptsache,  die  Form  fügt  sich  dem  Inhalt,  ohne  Rücksicht- 
nahme auf  die  Anschauungen  und  Kunstgesetze  einer  entlegenen 
Culturepoche. 

Obgleich  nun  Ariosto  sich  selbst  damit  schmeichelte  und 
seine  Zeitgenossen  des  Lobes  nicht  müde  wurden,  dass  er  das 
Alterthum  so  auszubeuten  verstanden  habe,  so  bleiben  die 
eigentlichen  Gleichnisse  doch  sein  höherer  Ruhm.  Denn  nur 
diese  konnten  einer  gehobenen  bildlichen  Darstellung  Genüge 
thun.  Hier,  wo  wirkliche  Handlungen  mit  ähnlichen  Vorgängen 
in  ergänzenden  Zusammenhang  gebracht  werden,  erreicht  der 
Dichter  durch  Hinzunahme  der  Antike  dasselbe,  welches  ihm 
anderswo  auf  dem  Wege  der  Naturschilderung  in  noch  höherem 
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Grade  gelungen  ist.  Durch  die  übrigen  Beispiele  geht  nur  der 
Zug  einer  grundlichen  Kenntnis  der  alten  Mythen  und  Geschichte. 
Den  Zweck  der  Veransch^ulichung  vernichtet  aber  die  unge- 
rechtfertigte Häufung  derEinzelvergleiche,  so  dass  dem  modernen 
Leser  nur  der  Eindruck  einer  Menge  überflüssiger  Reminiscenzen 
bleibt,  welche  den  Dichter  nur  als  den  yoi*züglichsten  Ver- 
treter des  Humanismus  charakterisieren. 

Mit  dieser  ansehnlichen  Gruppe  kann  eine  andere,  minder 
zahlreiche  die  innere  Verwandtschaft  nicht  verleugnen.  —  Gleich 
den  vorangegangenen  Stoffen  treten  auch  in  den  biblischen 
Anlehnungen  Individuen  geschlossenen  Wesens,  wirkliche 
Charatere  auf.  Dazu  spielen  die  Allusionen  von  bekannten 
Bibelstellen  eine  wichtige  Rolle,  und  es  ist  dabei  interessant 
zu  beobachten,  welche  Stellung  sie  zur  Antike  einnehmen. 
Wiederum  frappiert  Arioslo  durch  eine  erstaunliche  Fülle 
gegen  den  Vorgänger. 

Im  Innamorato  findet  sich  ausser  dem  allgemeinsten  Hinweis,  welcher 
Beben  Hercviles,  Hektor  und  Achill  Simson  nennt  Inn.  1:16,6.  27,28  — 
die  herkömmliche  Formel  mittelalterlichen  Stiles,  wie  auch  die  Ver- 
bindung Rodomonte's  mit  Nimrod  (11:14,34)  dahin  geholt  —  nur  zweimal 
ein  ausgeführter  Vergleich:  unter  den  häs^lich  schwarzen  Schaaren 
Agramante's  stellt  sich  Bojardo  die  Höllengeister  vor  11:29,21; 
Rodomonte  bereitet  einen  Schrecken  unter  den  Christen,  wie  ihn  Lucifer 
oder  Satanas  nicht  grösser  verursachen  können  111:8,27.  —  Sonst  ist 
wohl  von  Höllenqualen  Inn.  1:12,79,  Höllenscharen  1:15,4, 
Dämonen  (Teufel)  16,32.  11:15,3,  26,5  die  Rede  aber  über  diesen  engbe- 
grenzten Kreis  geht  die  Verwendung  religiösen  Wissens  aber  nicht  hinaus. 

Wie  nun  bei  dem  jüngeren  Dichter  eine  ganz  andere,  fast 

ausschliesslich  subjective  AuflFassung  den  Vergleichen  mitgetheilt 

ist,    wie  hier  eine   wirkliche   Bekanntschaft   der  Quellen  und 

damit  nicht  mehr  die  allgemeine  Kenntnis,  das  leere  Nachreden 

des   Überlieferten  stattfindet,    vielmehr    der    ganze  Austausch 

neuer  Anregungen   und  Ideen   eine  feste  Gestalt  gewinnt,  das 

wird    in  fast  sämmtlichen  Beispielen  aus  dem  Für.  offenbar. 

Auch  hier  fordert  die  verflossene  Gultur  zwar  ihren  Zoll. 

HöUenfinsterniss  Für.  18,144,  ein  vom  bösen  Dämon  gequältes 
Weib  43,158  sind  reine  Formeln,  deren  lediglich  äusserliche  Beziehungen 
XU  den  entsprechenden  Wendungen  klassischen  Inhaltes  und  des  Vor- 
gängers stimmen  (cf.  p.  70). 


Ganz  so,  wie  der  spasshafteste  Held  der  italienischen  Epopöe 
im  34.  und  35.  des  Für.  Gesänge  die  überirdischen  Reiche  auf  den 
Schwingen  des  Hippogryphen ,  im  Fluge  eines  ausgelassenen 
Humors,  durchmisst,  verfahrt  aber  der  Dichter  selbst  mit  den 
Vergleichsstoflfen  religiösen  Inhaltes  *). 

Das  Ungemach,  welches  Eya  über  die  Menschheit  durch  Über- 
tretung des  göttlichen  Verbotes  brachte,  ist  ebensogut  eine 
That  des  bösen  Feindes,  als  das  Feuerrohr  sein  Werkzeug  Für.  11,22; 
deraelbe  alte  Widersacher,  welcher  Eya*s  Hand  zu  dem  ver- 
botenen Apfel  führte,  öffnet  Karl  die  Augen  über  den  Verbleib 
Rinaldo*8  27,113.  Von  dieser  Frucht  muss  denn  auch  der  Paladin 
im  irdischen  Paradiese  kosten,  und  er  entschuldigt  den  Fehl  Adams 
gern  mit  dem  Wohlgeschmack  der  Speise  (34,60).  In.  anderem ,  ernstem 
Sinne  dient  Rinaldo  der  Unsrehorsam  Adam^s  mit  seinen  gerechten 
Folgen  dazu,  ihn  in  seinem  Vorsatze  zu  bestärken,  den  ihm  dargebotenen 
Becner  nicht  anzusetzen;  denn  der  Mensch  soll  das  ihm  von  Gott  Ver- 
borgene nicht  anzuschauen  begehren,  sonst  trifft  ihn  Klage  und  Wehe 
43,8.  Als  derselbe  Held  im  Ardenner  Walde  von  der  Liebe  zu  Angelica 
befreit  ist,  scheint  ihm  Gott,  wie  einst  Tobias,  einen  Engel  herab- 
gesandt zuhaben,  der  ihm  die  Blindheit  der  Aug[en  benehme  42,66. 
Hatte  Bojardo  den  Bodo monte  aus  dem  Geschlechtc  Nimrod's  entstehen 
lassen  (Inn.  11:14,34),  so  theilt  der  Saracene  auch  bei  Ariosto  den  Zorn 
seines  Ahnherrn  Für.  14,U9,  und  hält  er  sein  Ungestüm  einmal  zurück 
—  um  nicht  gegen  die  seinem  Könige  geschworene  Lehenspflicht  zu  Ver- 
stössen —  so  tbut  er  mehr  als  Hiob  (26,92).  —  Nebukadnezar^s 
Gottvergessenheit  j^ird  zum  Gegenbild  von  Orlando's  Raserei  34,65/66 ; 
des  Paladins  göttliche  Bestimmung,  den  christlichen  Glauben  zu  schützen, 
bezieht  der  Dichter  mit  Glück  auf  Simson's  Kampf  gegen  die 
Philistäer  (ib.  63),  und  ihre  schimpfliche  Flucht  vor  dem 
Eselsknochen  kann  nicht  wilder  gewesen  sein  als  die  der  Hüter 
Doralice's  vor  Mandricardo  14,45.  —  Der  Betrug  spricht  so  gütig  und 
bescheiden  wie  Gabriel,  wenn  er  »Ave«  sagt  14,7.  — 

Gleicherweise  dient  das  Neue  Testament  zu  den  launigsten  Ver- 
gleichungen.  Als  Rug^ero  Lo^istilla  verlässt ,  wählt  er  einen  andern 
Rückweg;  gleichwie  die  Magier  Herodes  mieden  10,69.  Nach  des 
Dichters  Ansicht  haben  die  dreissig  Silberlinge,  für  die  Christus 
verrathen  wurde,  der  Kirche  ebenso  wenig  geschadet,  als  der  Böse  dem 
Guten  einen  erheblichen  Nachtheil  zu  bereiten  kaum  im  Stande  ist  22,2. 
Der  Senapo  nennt  Astolfo  einen  von  Gott  gesandten  Engel,  einen 
neuen  Messias  38,114.  —  Johannes,  Astolfo's  Führer  auf  dem  Monde, 
ist  ein  Auserwählter  des  Paradieses  34,54.  Die  ib.  58  angeführten 
Worte  über  die  Todesart  des  Apostels  sind  aus  dem  Ev.  Joh.  21,23  fast 
wörtlich  herübergenomraen.  —  Die  Evangelisten  ohne  Ausnahme  erfreuen 
sich  keines  besonderen  Ansehens.  Orrigille  weiss  ihre  Lügen  so  glaubhaft 
und  wahr  darzustellen,  als  St.  Lucas  und  St.  Johannes  lt),13,  und 
der  ehrwürdige  Opponent  in   der  Schenke  an  dem  Rhone  weist  die  Er- 

1)  Auch  hierzu  ist  Ranke  Op.  cit.  p.  47  zu  vergleichen,  wenn  auch 
die  dort  gegebenen  Auseinandersetzungen  unser  Gebiet  nur  streifen,  nur 
in  ideeller  Beziehung  -sich  mit  den  vorliegenden  Vergleichungen  berühren. 
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zäUang  von  Astolfo  und  Giocondo  al»  unglaublich  zurück,  selbst  wenn 
lie  ein  Evangelist  erzählt  hätte  28,77.  Der  Eremit  heuchelt  eine 
Frömmigkeit  wie  sie  nur  Uilarion  oder  Paulus  hatte  8,45;  die 
Schenkung  Constantin's  trifft  Astolfo  in  allegorischer  Form  als 
übelriechende  Blumen  am  Berge  auf  dem  Monde  an  34,80.  Darum 
konntederaufgeklärte  Humanist  auch  den  Schwur  auf  die  Hostie  oder 
duf  die  Evangelien  unter  so  nichtswürdigen  Vorwänden  einführen, 
wie  bei  dem  laotischen  Ehebruch  von  Astolfo's  Weib  (38,49)  oder  bei 
dem  erdichteten  Trenebruch  der  Ginevra  5,32  oder  um  Marganorre*s 
onauslöschlichem  Hass  gegen  das  weibliche  Geschlecht  den  stärksten 
Aasdruckzu  verleihen  37,85,  obwohl  sein  eigenes  patriotisches  Pathos  vorher 
die  Missachtung  des  Abendmahlsopfers  gegen  die  Feinde  seines 
Herzogs  geltend  gemacht  hatte  14,8.  Alcestes  wird  durch  die  Vor- 
TorfeLydia^s  80  reuig  gestimmt  wieje  ein  Heiliger  in  der  Einsiedelei 
^,31.  Das  Kloster  heisst  sogar  eine  neue  Hölle  14,82.  —  Dieselbe 
iioniflche  Absicht  ist  auch  den  Stellen  unterzulegen,  an  welchen  einer 
übernatürlichen  Errettung  aus  Gefahren  gedacht  ist:  ein  Heil  ig  er 
hilft  dem  ins  Meer  geschleuderten  Eremiten  ans  Land  29,7  ein  Engel 
schützt  Ku^ffiero  vor  dem  tödlichen  Streiche  Mandricardo's  30,54,  nur 
diegottlicne  Barmherzigkeit  rettet  ihn  yor  dem  Ertrinken  41,51. 
-  Dem  Ursprünge  nach  gehört  auch  die  noch  heuzutage  allbekannte 
Redensart  hierher,  welche  Rinaldo  im  Munde  führt:  er  will  nicht,  dass 
an  seinen  W'orten  ein  Jota  fehle  44,37.  — 

In  analoger  Weise  sind  Bibelstellen  da  eingeflochten,  wo  es  Ariosto 
gat  dünkt,  und  zwar  stets  mit  besonderem  Nachdrucke.  —  KarFs  V. 
miermessliches  Reich ,  das  alle  Völker  der  Erde  vereinigt ,  enthält  schon 
einen  Theil  der  Verwirklichung  von  Christi  Ausspruch:  Et  fiat  unum 
OTile  et  unus  pastor,  der  wörtlich  übertragen  ist  15,26.  ~  Aldighiero 
bt^higt  sein  .Gewissen  über  die  Unmöglichkeit,  Rinaldo  von  der  Viviano 
and  Malagigi  drohenden  Gefahr  rechtzeitig  benachrichtigen  zu  können, 
mit  dem  Spruche:  Kanimo  ^  pronto,  ma  il  potere  S^zoppo  25,76. 
Et  non  relinquant  in  te  lapidem  supra  lapidem  kehrt  in 
Bodomonte*8  selbstgerechtem  Monolog  wieder,  als  er  die  Zerstörung 
Biserta^sYoraussieht  27,125;  wirksam  hält  ihm  der  besonnene  Widersacher 
Dach  des  Wirtes  Erzälung  entgegen : 

Criflto  ha  lasciato  nei  precetti  suoi: 
Non  far  altrui  quel  che  patir  non  vuoi  28,82. 
Es  ist  die  einzige  Stelle,  in  der  auf  die  Quelle  hingewiesen  ist.  —  Nicht 
ohne  Ursache  scheint  Ruggiero  seine  Reden  mit  Bibelsprüchen  zu 
schmücken  oder  mit  ähnlichen  Wendungen  vom  Dichter  bedacht  zu  sein, 
gerade  als  wenn  damit  oberflächlich  seine  spätere  Bekehrung  angedeutet 
werden  solle.  Gleichwohl  vergisst  sich  der  Held  einmal  zu  einer  starken 
Lästerung: 

Non  che  ne  Tacqua  (disse),  roa  nel  fuoco 
Per  tuo  amor  porre  il  capo  mi  fia  poco  22,35 
welche  gar  seltsam  gegen  die  schlichte  Ausdrucksweise  des  Grafen  von 
Scandiano  absticht: 

Perö  ch*amor  Tavea  i>osto  in  tal  loco 
Che  per  colei  sari  gittato  in  foco.     Inn.  1:1,86. 
tf.  1:29,19  (11:3,17);  sonst  drückt  sich  Ariosto  auch  wie  sein  Vorgänger 
Für.  20,143  aus.     Bradamante  schreibt  der  Paladin,  dass  er  jetzt  um  so 
nekr  berühmt  zu  werden  suchen  müsse,    da   sie  einst  als  sein  Weib 
mit  ihm  eine  Seele  in  iwei  Körpern  sein  werde  24,88.     Als  er 
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an  der  Insel  durch  »göttliche  Güte«  aus  den  Wellen  gerettet  wird,  ruft 
ihn  der  Eremit  rait  denselben  Worten  an,  »welche  der  Herr  zu  Paulus 
sagte,  als  er  ihm  den  heilsamen  Schlag  gab«  41,53.  Getauft  und  in 
den  Lehrern  des  Christenthums  wohl  unterrichtet,  sagt  Ariosto  von  dem 
Bekehrten  ähnliches,  als  der  Evangelist  von  Christus:  (Lucas  2,52): 

E  molto  in  fede  e  divozione  accrebbe  43,194. 
Auch  Bradamante  schmückt  eines  ihrer  ermüdenden  Selbstgespräche  mit 
einer  religiösen  Anlehnung:  die  Treulosigkeit  und  der  Undank  ihres 
Geliebten  verdient  eine  gleiche  Strafe,  als  sie  der  schöne  Engel  wegen 
desselben  Fehles  erlitt,  da  er  aus  dem  Himmel  in  die  Hölle  herab- 
geschleudert wurde  32,41. 

Diese  Freiheit,  welche  in  der  Bibel  und  Tradition  nur 
einen  der  poetischen  Verwerthung  jedweder  Art  günstigen 
Stoff  sah,  machte,  wie  von  der  Antike,  so  auch  von  den  That- 
sachen  der  cliristlichen  Lehre  einen  bequemen  Gebrauch  zur 
Umschreibung  der  Dinge,  die  mit  jenen  in  enger  Beziehung 
standen.  Und  in  vollständigem  Contrast  zu  dem  leichtfertigen 
Gespött  der  angeführten  Vergleichungen  verdient  in  diesem 
Falle  die  kühne,  vollendete  Ausdrucks  weise  ungetheilte  An- 
erkennung. 

Christus  und  die  Mutter  Gottes  können  nicht  schöner  mit  so  . 
einfachen  Mitteln   gefeiert  werden,   als    es  15,92.  17,73.  38,82  geschieht, 
ohne  der  Würde  des  Gegenstiindes  etwas  zu  vergeben,     pas  Gelobte 
Land  weiss  Ariosto  nicht  würdiger  zu  feiern,  als  dass  er  dabei  auf  die 
Geburt  und  den  Wirkungskreis  des  Heilandes  hinweist  15,92,94.  17,78. 

Als  Astolfo das  Rothe  Meer  überfliegt,  wird  des  Zeuges  IsraeTs  und 
Untergangs  des  Pharao^s  gedacht  15,39.  Das  irdische  Paradies  ist 
ohne  weiteres  mit  der  Vision  Eliü  identificiert  34,68.  Gleich  der 
Auflassung  seines  grossen  Stammesgenossen  umgiebt  der  Dichter  die 
Stadt  Dis  mit  einem  See  40,33  (Inf.  8,68),  nimmt  Charon  die  Seelen 
der  Abgeschiedenen  in  einem  Nachen  auf  42,9  (Inf.  334)')  —  Die 
Schutzpatrone  von  Paris:  St.  Johannes  und  Dionjsfus,  werden  toh 
den  Christen  angerufen,  die  bedrängte  Stadt  zu  erretten  27,80. 

Dass  Ariosto  Griechenthum  und  Christenthum  eins  sind, 
wird  an  der  arglosen  Verbindung  von  Belegen  aus  der  griechi- 
schen Mythologie  und  der  heiligen  Schrift  klar. 

Der  Tae,  an  dem  Josua  die  Sonne  im  Laufe  innehielt'),  die 
Nacht,  in  der  Hercules  gezeugt  wurde  können  nur  eine  schwache 
Vorstellung   davon    abgeben,    wie    langsam   Bradamante    die    Frist    zu 

1)  Beide  Male  handelt  es  sich  indess  einzig  und  allein  um  eine 
blosse  Entlehnung,  die  aber  um  so  bedeutsamer  erscheint,  als  soecifischc 
griechische  Anschauungen  mit  rein  christlichen  vermischt  sind,  <äine  dass 
die  Unvereinbarkeit  der  beiden  völlig  getrennten  und  verschiedenen 
Ideenkreise  empfunden  wurde. 

2)  cf.  Für.  1,47.  26,128. 


Kaggiero*8  Ankunfl  Tenireiobt  32,11.  Unter  den  klassischen  Beispielen 
TOQ  der  Leichtgläubigkeit  der  Frauen  ist  auch  Thamar  genannt  34,14. 
Der  Wein  mundet  Iu>domonte  besser  als  Neciar  und  Manna  29,22.  — 
Die  Uosnlässigkeit  einer  Uebertragung  heidnischer  Anschauungen  auf 
eioen  Ort,  der  mit  dem  Heidenthum  nichts  zu  thun  hat  ->  wie  wenn 
beim  Erwachen  Astolfo^s  im  irdischen  Paradiese  Aurora,  den  Tithonus 
arücklassend,  am  Himmel  aufgeht  34,76  —  empfand  der  Dichter  nicht. 

Wie  Ariost  über  die  Religion  dachte,  das  sprechen  diese 
Citate  offen  aus  und  ebenso,  weshalb  und  wozu  sie  angewandt 
sind.  —  Abgesehn  von  Für.  14,45.  34,63,65/6.  43,7  liegt  in  allen 
ein  ironischer  Zug.  Sowohl  das ,  was  sie  erläutern ,  als  auch 
das,  was  sie  enthalten,  nimmt  den  Sinn  des  Lächerlichen  an; 
wenn  irgendwo,  so  hat  der  aufgeklärte  Dichter  hier  Ironie  und 
Satire  ohne  Rücksicht  offen  spielen  lassen ').  Es  ist  schwer  zu 
unterscheiden,  wann  er  über  den  eigentlichen  Gegenstand,  wann 
über  das  Christentbum  spottet,  zumeist  stellt  er  beides  an 
den  Pranger,  und  nur  die  Kunst  seiner  Darstellung  macht  das 
Ganze  einigermassen  erträglich.  Der  Charakter  einer  Vergleichung, 
welchen  einige  Beziehungen  auf  das  Alterthum  noch  bewahrten, 
blickt  nur  in  den  vier  besonders  angeführten  Stellen  hervor; 
auf  diesem  Gebiet  dient  die  erdichtete  Ähnlichkeit  sonst  nur  dem 
Muthwillen  des  Witzes.  Von  einem  ausschliesslich  dichterischen 
Zweck  dieser  Beziehungen  ist  demnach  hier  nicht  zu  sprechen, 
die  Ironie  allein  wird  sich  dieses  Ausdrucksmittels  bedienen. 

Durch  die  Zuhilfenahme  der  Mythologie  und  Geschichte 
wie  auch  der  biblischen  Thatsachen  sind  die  ursprünglichen 
Schranken  des  Vei^leiches  durchbrochen,  ohne  dass  damit  zu 
gleicher  2ieit  eine  erhebliche  Annäherung  an  das,  Gleichniss 
erreicht  wäre :  beides  wird  durch  die  Natur  der  aufgesuchten 
Beziehungen  bedingt.  Denn  trotzdem  die  ausführliche  An- 
biupfuDg  an  Thatsachen  einen  breiteren  Raum  zur  deutlichen 
Ausfuhrung  verlangt,  i^o  entspricht  sie  doch  keineswegs   den 

1)  Fdr  den,  welcher  an  die  hinter  den  oft  unverdächtigen  Wendungen 
^«nieckte  kircbenfeind liehe  Gesinnung  Ariosto^s  nicht  glauben  will,  sei 
ittfFur.  38,38  und  43,192  verwiesen.  Hier  ist  denn  doch  die  Ironie  — 
^  vein  man  will  der  gotteslSsterliehe  Charakter  —  offenbar.  Bedarf 
^  da  noch  des  deutlicheren  Fingeraeiges  auf  »die  schimpfliche  Unsucht 
Jm  Kremiten  8,47  ff.«  und  auf  andere  gelegentliche  Anfeindungen  des 
i^mtenthiuBs  nnd  seiner  Satanngen?  -^  cf.  Ranke  1.  o.  p.  47. 


^B««.  1.  Abb.    (W.  Tftppert).  6* 
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Anforderungen ,  welche  nur  das  Gleichniss  zu  erfüllen  vermag. 
Aber  gerade  um  ein  Gleichniss  zu  sparen,  nahm  Ariosto  mehr- 
fach seine  Zuflucht  zu  dem  einfacheren  Darslellungstnittel ; 
dass  er  auf  diesem  Wege  nicht  das  erreicht  hat,  was  er  beab- 
sichtigte, und  was  nur  vermittels  des  Gleichnisses  erreicht  werden 
kann,  ist  in  der  vorangehenden  Darlegung  zu  zeigen  versucht 
worden.  Aber  auch  in  Hinsicht  auf  die  natürlichen  Vergleichs- 
stoflfe  können  wir  uns  nicht  zu  Gunsten  des  complicierten  mytho- 
logischen und  religiösen  Apparates  aussprechen.  Der  Dichter  hätte 
entschieden  besser  gethan,  die  ersteren  auf  Kosten  der  letzteren 
zu  verstärken  oder  diese  wenigstens  an  Zahl  bedeutend  einzu- 
schränken. Jedenfalls  werden  heutzutage  die  ohne  gelehrte 
Kenntniss  sich  darbietenden  Vergleichüngen  mit  Recht  allein 
zugelassen ;  denn  die  antikisierende  Schreibweise  eraeugt  in  den 
allerwenigsten  Fällen  eine  deutliche  Anschauung  des  zuschil- 
dernden Vorganges  und  drängt  sich  schliesslich  als  Hauptsache 
vor.  Aber  die  sonst  hochentwickelte  Cultur  des  Rinascimento 
war  zu  der  Erkenntniss  des  wahren  Sachverhaltes  noch  nicht 
durchgedrungen. 

Die  schmucklose  Einfachheit  in  der  Bezugnahme  auf  die 
wahrnehmbaren  Gegenstände  tritt  naturgemäss  gegen  den 
Prunk  der  classicisierenden  Rede  zurück.  Mit  sichtbarem 
Wohlgefallen  verweilt  Ariosto  bei  den  antiken  Anlehnungen,  und 
dennoch  kann  man  nicht  behaupten,  dass  er  die  kunstlosere 
Anknüpfung  an  die  alltäglichen  Dinge  vernachlässige.  Was 
vorhin  vorvdem  Verhältniss  zu  seinem  Vorgänger  gesagt  wurde, 
besteht  auch  jetzt  noch  zu  Recht.  Trotzalledem  herrscht  bei 
Ariosto  Abwechselung  und  Leben.  Bojardo,  der  noch  zum 
guten  Theil  in  der  herkömmlichen  Anschauungswelt  einer 
bei  Ariosto  längst  überwundenen  Culturepoche  befangen 
ist,  theilt  mit  dieser  Gebrauch  und  Anwendung  der  Mehr- 
zahl der  benutzten  Vergleichswörter,  insonderheit  aber  die 
zu  blossen  Einschiebseln  herabgesunkenen.  Ein  weitere  Be- 
deutung vertritt  der  einfache  Vergleich  in  seinem  Verhältniss 
zu  dem  Gleichniss;  hier  spielen  Anregung  und  Fortentwicklung 
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eine  beachtenswerthe  Rolle.  Erstreckt  sich  nun  dies  Interesse 
vorwi^end  auf  die  Form,  so  darf  dabei  nicht  vergessen  werden, 
dass  der  Gegenstand  des  Vergleiches  durch  mannigfache  Neben- 
beziehungen im  Gleichniss  ein  anderes  Aussehn  annimmt,  so 
dass  ersteres,  trotz  der  ähnlichen  materiellen  Beschafifenheit, 
eine  wesentlich  andere  Stellung  beansprucht. 

Ausserdem  aber  verlangt  der  Stoff  ein  gleiches  Recht  auf 
unsere  Aufinerksamkeit. 

Hier  wird  gerade  der  wesentliche  Unterschied  zweier  Gultur- 
perioden  und  beider  Dichter  klar.  Bojardo  hält  sich  an  die 
Gegenstände  der  sinnlichen  Wahrnehmung,  die  einfachsten 
Ausdrücke  scheinen  ihm  die  besten ;  daher  der  Reichthum  an 
volksmässigen  Redeweisen,  die,  in  Anbetracht  ihrer  Wirkung  und 
ilires  Inhaltes,  den  Anforderungen  der  Klarheit  und  Bestimmtheit 
der  Beziehungen  genügen.  Ariosto,  den  diese  Manier  abstösst, 
fehlt  in  einer  andern:  das  Alterthum  der  Geschichte  und  Sage 
leiht  ihm  den  Stoff,  der  gleich  den  populären  Wendungen  dem 
Wesen  nach  bestimmt  ist.  Dazu  schmückt  er  seine  Sprache 
mit  biblischen  Entlehnungen ,  die  im  Gegensatz  zu  dem  pathe- 
tischen Zweck  der  antiken  Stoffe  eine  scurrile  Tendenz  verfolgen. 
Beide  Dichter  werden  zu  Manieristen:  die  trivialen,  gar 
^hmutzigen  Wörter  thun  der  echten  poetischen  Wirkung  ebenso 
^^hr  Abbruch ,  als  die  oft  unglücklichen  Bezugnahmen  auf  das 
Uassische  Alterthum  die  Frische  der  Darstellung  trüben  und 
IQ)  beständigen  Widerstreit  mit  den  satirischen  Spässen  auf  die 
Religion  den  Gegensatz  von  des  Dichters  Anschauungen  zu  der 
phantastischen  Überlieferung  schroff  betonen. 

B.    Gleichnisse. 

Wie  hinsichtlich  der  Form  das  Gleichniss  eine  höhere  Ent- 
wicklungsstufe des  Vergleiches  darstellt,  so  findet  ein  Gleiches 
auch  in  Bezug  auf  den  Inhalt  statt.  Die  erweiterte  Form  lässt 
ief  dichterischen  Subjectivität  freien  Spielraum  in  der  Wahl 
der  Stoffe  und   ihrer  Ausführung.     Es   wird   nicht    nur   ein 
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Gegenstand  und  dieser  nur  von  einer  Seite  angeschaut,  sondert! 
oft  werden  verschiedene,  in  einem  wechselseitigen  Verhältniss 
stehende  Gegenstände  herangezogen,  oder,  sobald  nur  an  einen 
Gegenstand  angeknüpft  ist,  dient  nicht  etwa  seine  wesentlichste 
Eigenschaft,  vielmehr  ein  Zustand  desselben  als  Vergleichspunkt. 
Ergiebt  sich  nun  schon  hieraus  eine  dem  Vergleiche  in  solchem 
Umfange  unbekannte  Fülle  von  Anlehnungen  und  Stoffen,  so 
wird  diese  noch  dadurch  erhöht,  dass  infolge  einer  verschieden- 
artigen Gruppierung,  einer  anscheinend  unbedeutenden  Änderung 
in  den  Einzelheiten  das  Bild  ein  anderes  Aussehen  erhält.  Infolge 
dieser  stofflichen  Verschiedenheit,  die  der  schematischen  Ver- 
einigung von  dem  Stoffe  nach  verwandten  Beziehungen  schlechter- 
dings widerstrebt,  so  wie  der  damit  unzertrennlich  verbundenen, 
complicierteren  Beziehungen  des  Vergleichenden  zu  dem  Vergliche- 
nen, die  im  Einzelnen  wenige  gemeinsame  Vergleichspunkte  bieten, 
ist  der  Gesichtspunkt  der  stofflichen  Gliederung  der  Vergleiche 
verlassen  worden.  Während  im  vorhergehenden  Abschnitt  das 
tertium  comparationis  den  Ausschlag  bei  der  Eintheilung  gab, 
geht  die  nachfolgende  Anordnung  lediglich  vom  Stoffe  selbst 
aus.  Ebensowenig  konnte  auch  die  von  Vischer  eingeführte 
Unterscheidung  von  »aufsteigender«  und  »absteigender  Ver- 
gleich ung«  *)  im  vorliegenden  Falle  als  praktisches  Eintheilungs- 
princip  berücksichtigt  werden;  vielmehr  erwies  sich  die  rein 
stoffliche  Scheidung  als  die  einfachste  und  übersichtlichste  *). 

I.    Das  Bild  gehört  dem  Bereiche  der  geistig-belebten 

Wesen  an. 

1.    Bild  und  Gegenstand  sind  von  gleicher  Gattung,  menschliche  Wesen. 

Den  grossen  Herren,  welche.um  eines  thörichten  Wnnsches 
willen  oft  ihr  Reich  in  Gefahr  setzen,  aJbnelt  Gradasso,  der 
Durindana  und  Bajardo  um  jeden  Preis  besitzen  will  Inn.  1:1,5/6.  —  Ein 
König  freut  sich  nicht  so  sehr  über  die  Wiederfindun^ 
seiner  verlorenen  Krone,  als  Arthur  über  die  Ehrenrettung  seiner 
Tochter  Für.  5,6.     Ähnlich  wird  Perodia's  und  Dolistone's  Freude  Über 


1)  Vischer  a.  a.  0.  842. 

2)  cf.  Bolza:  Mannale   Äriostesco:  82.      Die  von  diesem  Gelehrten 
angeführten  Gleichnisse  sind  mit  einem  *  bezeichnet. 
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dM  Wiedertehn  Fiordelisa's  der  eines  zu  Tode  Terurth eilten  Ge- 
flogenen, dem  die  Freiheit  ffeschenkt  wird  Inn.  U:27^30. 
d  Ino.  1:2,19,  yergiichen.  Datelbe  Bild  yeranschanlicht  das  Gefühl  Brada- 
nante'salB  Bugniero  am  Hofe  EarPs  erschienen  ist  Far.  46,66.  Ebensosehn- 
ifichtiff,  als  derGefansene  die  Befreiung  erwartet  32,10  oder 
einLiebender  sich  auf  die  süsse  Frucht  der  Liebe  freut  ib.  74, 
ah  ne  seiner  Ankunft  in  Montalbano  entgegen.  Der  Held  verbringt 
die  Nacht  yor  dem  Zweikampfe  mit  der  Geliebten  wie  ein  des  Todes 
Schuldiger  45,64  (cf.  2,11.  20,41);  rein  ftusserlich,  nur  eine  modale 
Bestimmung  enthaltend,  ist  die  Vergleichung  37,88  verwandt  Angelica 
wechselt  die  Farbe  wie  Jemand,  der  sich  der  Hinrichtung 
Bähert  Für.  2,11.  — -  Der  eine  Festung  angreifende  Belagerer 
H5,75  und  derjenige,  welcher  eine  aufgeschobene  Arbeit 
in  Hast  beendet  ib.  79  sind  auf  den  Kampf  Huggiero's  und  Brada- 
mante's  bezogen.  —  Der  griechische  Kaiser  ibt  des  Sieges  über  die 
Balgaren  nach  der  Festnahme  Ruggiero*8  ebenso  sicher  als  der,  welcher 
im  Kampf  seinem  Gegner  beide  Arme  abgehauen  hätte 
ib.  13.  —  Guidone  Selva^gio  verlangt  nach  Rinaldo  wie  der 
Blinde  nach  dem  verlorenen  Augenlichte  31,30.  Dem 
Geizigen,  welcher  seinen  Schatz  vergräbt,  gleicht  Isabella, 
da  sie  ihr  Leben  im  filoster  beschliessen  wiU  28,100,  und  wie  der 
Geizige  nicht  ohne  seinen  Schatz  leben  kann,  so  auch  Brada- 
miinte  nicht  von  Ruggiero  getrennt  45,34.  —  Fiordespina*s  leidenschaft- 
liche Begier  ist  in  den  Gleichnissen  des  nach  eitlen,  quälenden 
Traambildern  erwachenden  Kranken  25,43  und  der  Freude 
des  Hoffnungslosen,  der  das  Begehrte  endlich  gefunden 
hat  ib.  66/7,  nachgeahmt  Orlando,  von  seiner  Raserei  a^eheilt,  blickt 
erstannt,  wie  der  aus  einem  bösen  Traum  Erwacnende*  39,58. 
Ab  die  vier  Helden  aus  dem  unterirdischen  Palaste  aufsteigen,  wissen 
lie selbst  nicht,  wie  es  zugeht,  gleichwie  auch  der  aus  dem  Traume 
Aufgeweckte  sich  dieses  nicht  mehr  erinnern  kann  Inn. 
111:737.  —  Bodomonte's  Ruhelosigkeit  erhält  ihr  Gegenbild  in  dem 
lieh  auf  dem  Lager  wälzenden  Fieberkranken*  Für.  28,90; 
die  zeitweilige  Ungeduld  des  letzteren  über  seine  Qualen, 
leine  spätereKeue  nach  derLinderung  derSchmerzen  macht 
der  Dichter  zur  Entschuldigung  des  eigenen  Ungestüms  geltend  30,1/2.  — 
Sowenig  ein  neugeborenes  Kind  einem  Manne  Widerstand 
leisten  kann,  so  wenig  richtet  Brandimarte  gegen  den  Wilden  etwas 
aas  bn.  1:23,11.  —  Wie  das  von  der  Mutter  gezüchtigte  Kind  die 
strafende  Hand  küsst,  so  liebt  Leone  Augusto  sogar  den  starken 
Feind  Rugeiero*  44,92.  —  Als  dieser  Held  durch  den  King  Angelica*8 
die  UäasUcnkeit  der  Alcina  gewahr  wird»  erinnert  der  Dichter  an  den 
Abscheu  des  Kindes  vor  der  faulen  Frucht,  die  es,  noch 
nireii,  vorher  sich  aneignen  wollte  7,72.  Bine  Mutter  em-^ 
pfingt  ihren  todtgeglaubten  Sohn,  nicht  mit  grösserer 
ireode,  als  Sacripante  unerwartet  Angelica  neben  sich  erolickt  1,53. 
IsB  Kampfgetümmel  füblt  sich  Marfisa  so  wohl,  als  ein  Kind  unter 
Blaoaen  oder  eine  geputzte  Dame  im  Reigen  18,112. 

Wie  ein  treuer  Diener  seinen  Fehler  verbessert,  damit 
ihn  der  Herr  nicht  merke,  so  macht  auch  St.  Michael  seine  Ver- 
läomnis  wieder  ffut*27,36.  —  Dem  Arzte,  der  mit  starken  Mitteln 
nutxt,  wird  Melissa  in  der  Sorge  um  Ruggiero  an  die  Seite  gestellt 
7,42;  (die  Operation  des  Aderlasses  erläutert  die  fiandhabung  des 
Fenerschlosses  9,29). 
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Der  Jäger,  welcher  den  Wald  umzingelt,  der  Fischer  su 
Volana,  der  Vogelsteller^  der   mit    dem  Lockvogel    einen 

futen  Fang  hofft,  verdeutlichen  die  Absichten  Cimosco's  auf  Orlando 
,65/67.  ib.  78  ist  der  von  Hunden  begleitete,  mit  einem 
Jagdspiess  bewaffnete  Jäger,  welcher  dem  unter  Geräusch 
hervorbrechenden  Eber  auflauert,  auf  Cimosco  bezogen,  der  in 
einem  sicheren  Hinterhalt  Orlando  aufpasst.  Sonst  ähnelt  der  Finkler 
dem  Grafen,  der  Wintereichen  und  andere  Bäume  wie  jener  Stoppeln, 
Nesseln  und  Binsen  ausreisst  23,135. 

Das  Staunen  des  Pflügers  über  die  vom  Blitze  zer- 
schmetterte Pinie  wiederholt  sich  in  der  Verwunderung  Sacripante*s 
über  seine  Niederlage  durch  Bradamante  *1,65,  ebenso  wie  die 
Unruhe  des  von  *Blitz-  oder  Feuerschaden  Betroffenen  ist 
Karrs  Besorgnis  über  das  Gemetzel  in  seinen  Scharen  *27,22.  16,88.  Die 
Amazonen  flüchten  nach  Astolfo*s  Homstoss  wie  die  durch  Feuerlärm 
aus  tiefem  Schlafe  geweckte  Familie  *20,89. 

Der  Grenzstreit  zweier  Bauern  und  der  Kampf  Orlando'e 
mit  Mandricardo  *28,83,  das  vergebliche  Bemühen  des  Land- 
manns den  übertretenden  Fluss  einzudämmen  xind  Marfisa*8 
Versuche  die  Uneinigkeit  ihrer  drei  Begleiter  beizulegen  *26,lll/2  sind 
mit  Geschick  einander  gegenübergestellt.  —  Der  von  einer  im  Grase 
verborgenen  Schlange  aus  dem  Schlafe  aufgeschreckte 
Dörfler  gleicht  dem  von  dem  Ruhbette  Angelica*s  aufspiingenden  Or- 
lando 23,1^  oder  dem  von  dem  Heere  der  Paladine  umschlossenen  Fähr- 
mann Agramantes  *39,32.  Der  den  Tod  seines  Kindes  an  der 
Schlange  rächende  Hirt  ähnelt  Orlando,  welcher  Rache  an  Agra- 
mante  für  Brandimarte's  Tod  nimmt  ♦42,7.  —  Angelica  flieht  vorRinaldo 
schneller,  denn  je  ein  Wettläufer  lief  oder  eine  furchtsame 
Hirtin  vor  der  Schlange  floh  1,11. 

Caligorante*s  Behausung,  geschmückt  mit  den  Knochen  der  Er- 
schlagenen, schildert  Ariosto  vortrefflich  an  der  Gewohnheit  des 
Alpenjägers,  der  die  Thürpfosten  seiner  Hütte  mit  Jag^d 
trophäen  behängt  *15,50,  und  an  der  Sitte,  die  Thürpfosten  mit 
Gold  und  Purpur,  ib.  51,  (oder  mit  gefärbter  Seide  '13,32)  zu 
bekleiden.  Den  Pilot,  welcher  das  Schiff  glücklich  aus  dem 
Hafen  durch  Felsen  hindurch  ins  Meer  führt,  den  Steuer- 
mann, der  des  Schiffes  Vordertheil  gegen  die  drohende 
Flut  zur  Sicherheit  aufrichtet,  wendet  der  Poet  auf  den  durch 
die  Lüfte  reitenden  Astolfo  23,16,  und  den  sich  vor  Orlando  mit  dem 
Schild  schützenden  Sobrino  an  *41,74. 

Rinaldo  und  Orlando  mit  Bajardo  und  Durindana,  sind  2Kaaf- 
leute,  die  ihre  Waaren  sehr  theuer  verkaufen  Inn,  1:1,6.  — 
Wenn  Regis ')  den  Vergleich  auf  die  Dinge  selbst  bezieht,  so  sprechen 
Belege  wie  Inn.  11:16,40,  Für.  13,35  eher  dagegen  als  dafür. 

Obwohl  von  diesen  Stoffen  verschieden,  möge  die  Vergleichung  deB 
in  dem  Dunst  der  Hülle  kaum  erkennbaren ,  hin  und  her  schwankenden 
Schattens  der  Lidia  mit  einem  Leichnam,  der,  einige  Zeit  dem 
Wasser  und  der  Sonne  ausgesetzt,  im  Winde  schaukelt.  Für. 
34,7  hier  erwähnt  sein. 


1)  Matte 0  Maria   Bojar do*s  Verliebter  Roland,   übersetzt  und 
herausgegeben  von  Gottlob  Regis,  Berlin  1840  (G.  Reimer),  p.  833. 
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i  Bild  and  Gegenstand  gehören  verschiedenenGattungen  an: 

ii  Der  vergleichende  Gegenstand    ist  ein  Thier,    der  yerglichene  eine 
Person,  ein  Thier  oder  ein  lebloser  Körper. 

Gabrina  erinnert  in  ihrer  Erscheinung  an  einen  lächerlich 
»ofgeputzten  Affen  Für.  20,120..  Wie  der  Hund  der  Fährte 
des  Wildes  nachffeht,  so  folgt  Orlando  der  Angelica  •12,36.  29,61, 
öder  Bodomonte  und  Mandricardo  der  Doralice  27,6.  —  Wie  der  Eremit 
aaf Umwegen  der  Angelica  nachstellt,  so  erreicht  auch  der  Hund, 
?0D  der  Fährte  durch  wilde  Thiere  abgebracht,  den  Hasen 
»B  der  Furt  8,33  (cf.  4,25.  46,67). 

Der  gegen  den  Wolf  vorgetriebene  Hofhund,  welcher 
teil ent  und^die  Zähne  fletsch,  ist  ein  Bild  Ton  Martano*8  Freiheit 
•17.88,  der,  scheinbar  in  Widerspruch  mit  dieser  Vergleichunff,  ib.  91 
mit  dem  yertriebenen  Wolfe  (cf.  p.  61)  verfflichen  ist  Für.  20,139.  24.62. 
37,78.  39,10.  2,55  s.  weiter  unten.  —  Bajardo  geht  so  sanft  auf  Angelica 
m,  wie  der  Hund,  welcher,  mehrere  Tage  enfernt,  seinen 
Herrn  begrüsst  1,75. 

Der  Löwe  im  Kampfe  mit  seines  Gleichen  und  anderen  Thieren 
^t  beiden  Dichtem  ein  willkommenes  Abbild  von  Schlacht  und  Streit 
^er Helden :  Ferraii und  Argalia, Ferraü  und  Rodomonte gleichen  zwei  Löwen 
Iu-I:2,2  11:24,4,  Bradamante  und  Sacripante  oderRinaldo  und  Dardinello  dem 
Stiere  und  dem  Leuen  Für.  1,62. *1 8,151.  Der  ungebrochene  Muth 
ies fliehenden  Thieres  wird  Inn. 1: 11, 44 fAgricane),  11:7,45, Für.  18,22 
(Bodomonte)  Terwerthet.  Eine  nur  oberflächliche  Übereinstimmung  ist 
^  Torhanden,  wo. der  Beutelust  des  Löwen  gedacht  wird  Inn. 
^,47.  11:14,54.  Cloridano*s  Morden  im  Lager  der  Chi-isten  gleicht  der 
Verwirrung,  welche  der  hungrige  Löwe  im  Schaistalle  anrichtet 
fw.  18,178.  Neu  und  eigenthfimRch  zeigt  sich  Ariosto  Für.  •18,14/15. 
%\2ü:  dort  ist  der  Angriffsweise  der  Christen  ge^en  Rodomonte  die 
Jertheidigung  des  in  einem  Käfig  eingeschlossenen 
stieres  gegen  die  kleinen  Löwen,  nachdem  die  Löwin  den 
|ampf  eröffnet  hat,  hier  dem  zornigen  Angriff  Ruggiero*s  gesen 
^omonte  die  Bache  des  Löwen  an  dem  Stiere,  der  ihn 
Torher  auf  die  Hörner  genommen  hatte,  entgegengestellt.  — 
^ie  der  Löwe  vor  Schmerz  an  einer  erhaltenen  Wunde 
^füllt,  80  holt  Agricane,  Ton  Orlando  getroffen,  zu  einem  neuen  Streiche 
m  Inn.  1:19,6. 

Der  Kampf  zweier  Stiere  um  eine  Kuh  ist  in  beiden  Gedichten 
^cnehieden  Terwerthet:  das  blosse  Kampfbild  bietet  Inn.  1:11,9  den 
Ausgang  des  Kampfes,  die  Niederlage  des  besiegten  Gegners 
SBd  sein  Verlassen  des  Kampfplatzes  wird  auf  Rodomonte 
'gewandt,  als  ihm  Mandricardo  Doralice  abgenommen  hat  *27,111.  Der 
pHDoe  Heide  ist  schon  yorher,  in  der  Schlacht  bei  Paris,  einem  Stier 
verglichen,  der  nach  Durchbrechung  der  Schranken  die 
i^cliaalnstigen  in  die  Flucht  jagt  *lö,19.  Orlando  zerrt  die 
^  umfassenden  Paladine  mit  sich  fort,  wie  der  Stier  die  ihn 
jinfallenden  Hunde  *39,52.  Wie  der  Hufschmied  einen 
^hsen  oder  ein  Pferd  zu  Boden  streckt,  so  ziehen  die  fünf 
Pkkdine  Orhuido  zur  Erde  nieder  ib.  54.  Gimo8CO*s  Sohn  fällt  wie  der 
^OB  der  Axt  getroffene  Ochse  9,42. 
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Die  Schnelligkeit  der  Parder,  welche  vergeblich 
Hirsche  verfolgen,  veranschaulicht  Mai-fisa  und  Bradamanie,  itls  sie 
hinter  den  Feinden  hersetzen  •39,69  (cf.  ib.  10).  Schneller  als  der 
Parder  den  Hasen  überwindet'),  glaabt  Rodomonte  Ruggiero 
zu  besiegen  '26.,93.  —  Dasselbe  Bild  ist  noch  zweimal  benutzt:  Die  £ile 
des  den  Hasen  verfolgenden  Parders  ist  dem  Baiardo  auf  den 
Fersen  folgenden  Hunde  Für.  8,7  und  dem  vor  Rinaldo  flüchtigen  Haufen 
Inn.  1:4,65  zugesprochen. 

Das  junge  Dam-  oder  Rehwild,  dem  der  Panther 
die  Mutter  vor  den  Augen  zerrissen  hat,  flieht  vor  diesem, 
wie  Angelica  vor  Rinaldo  'Für.  1,84  (cf.  ib.  11).  —  Bradamante  wartet 
auf  Atlante,  wie  der  Wolf  auf  das  Lamm  Für.  4,25  (cf.  8,83), 
Marganorre  dürstet  mit  gleicher  Gier  nach  dem  Blut  der  Frauen  37,43. 
Angelica*s  Hilflosigkeit  erscheint  Orlando  gleich  der  des  verirrten 
Lammes,  das  dem  Wolfe  zur  Beute  wird  8,76/7.  Dasselbe  Bild 
wird  gern  im  Furioso  zur  lebhaften  Schilderung  eines  Kampfes  herbei- 
gezogen, jedoch  dann  in  der  Art  erweitert,  dass  die  fliehenden  Feinde 
auf  eine  Schafherde,  die  vor  einem  reissenden  Thiere 
flüchtet,  bezogen  werden  Für.  12,77/8.  14,29.  16,23,51.31,58.  Inn.  1:4,44. 
17,11;  vgl.  Für.  40,49. 

Die  Wölfin,  welche  von  weitem  die  Jäser  hört  und 
entweicht,  wird  ein  charakteristisches  Seitenstück  zu  Gabrina*s  Flucht 
vor  Orlando  28,92.  Mit  einer  gerinj^en  Änderung  kehrt  das  Bild 
*Fur.  37,95  wieder.  —  Andrerseits  schreibt  Ariosto  die  Beutelust  des 
Wolfes,  der  an  den  mageren  Überresten  eines  todten 
Stieres  steht,  dem  Charakter  Mandricardo's  zu  '14,87  (cf. 43,158).  In 
nahezu  sprichwörtlichem  Sinne  ist  der  Wolf  dem  Lamme  zurWache 
gesetzt,  wie  Odorico  der  Isabella  24,16. 

Rodomonte,  der  Doralice  eineebüsst  hat,  ist  sehr  wohl  mit  der 
Tigerin,  die,  ihrer  Jungen  beraubt,  dem  Jäger  nachsetzt 
zu  einem  anschaulichen  Bilde  verbunden  *  18,35  die  Gewandtheit  dieses 
Raubthieres,  den  Hirsch  zu  fangen,  achtet  Rodomonte   nichts 

Seeen  die  Leicbtiskeit,  Ruggiero  zu  überwinden  '24,90.  (cf.  '26,93). 
rlando  und  Mandricardo  fürcnten  ihre  Feinde  ebensowenig  als  der  Bär 
die  Hunde  (Inn.  11:14,57.)  *Fur.  11,49  oder  die  Reihen  der  Jäger 
Inn.  11:30,37.  ~  Die  Mutterliebe  der  Bärin,  welche  ihre 
Jungen  vor  demJäeer  vertheidi  gt,  veranschaulicht  die  Aufopferung^ 
Medoro^s  an  der  Leicne  Dardinello^s  Für.  19,7.  29,46  s.  weiter  unten. 
Einen  lehrhaften  Charakter  tragen  die  Beispiele  von  dem  Bären, welcher 
trotz  der  Bienenstiche  den  Honig  frisst,  und  von  dem 
Renner,  dessen  ungestümer  Lauf  vergeblich  durch  Gebiss 
und  Zügel  gehemmt  wird,  zur  Schau  Für.  11,1. 

Der  Anlauf  des  Ebers  ffegen  Jäger  ^nd  Hunde  dient  zur 
Schilderung  des  Angriffes  eines  Helden  gegen  einen  feindlichen  Haufen 
Inn.  L19,45/6.  11:14,21/2.  Für.  14,120;  vgl.  9,73. 

So  wie  vorher  das  vom  Wolfe  verfolgte  Schaf  die  Yorstellunff  der 
Flucht  vermittelte,  so  auch  der  fliehende  Hase  Inn.  1:4,65.  II.'23,67. 
For.  20,91.  25,17.  26,93.  Tcf.  8,33>.  —  Der  Jäger,  welcher  den 
Hasen  sucht,   bis  er   inn  findet,  soll  den   Mädchen    zur  Warnung 

1)  Stattdessen  ist  ^24,90  die  Beziehung  auf  den  Tiger  und  Hirse  k 
gewählt. 
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dieoni,  dcfa  den  fenrigeil  Jünfflingen  nicht  hinzugeben  Für.  *10,7;  er  ist 
andererseits  ein  Bild  vonOrlando'a  anermüdlichem  Forschen  nachAngelica 
•12,87  (cf.  ib.  1/4). 

Die  Falschheit  and  Arglist  des  Fuchses  erscheint  zwei- 
Bial  nahezu  als  ein  Symbol  der  Mainzer.  Bradamante  schneidet  Pinabello 
<]eD  Weg  zu  seiner  Burg  ab,  wie  dem  Fuchs  zu  seiner  Höhle  22,74; 
dieMaii^  warten  auf  eine  passende  Gelegenheit  Ruggiero  Unheil  zuzu- 
%eii,  wie  der  Fuchs  dem  Hasen  auflauert  46,47  (cf.  4,25.  8,33). 
Ein  anderes  Mal  rergleicht  der  Dichter  Pinabello,  dem  seine  Geliebte  von 
itlante  auf  sein  unzugängliches  Schloss  entführt  ist,  mit  dem  Fuchse, 
hueik  Junges  im  Adlerneste  sitzt  *2,44.  *Fur.  27,27  hat  die 
Beaehoog  auf  den  aus  seiner  Höhle  vertriebenen  Reinhart, 
<ier  dem  Hunde  zur  Beute  wird,  dieselbe  didaktische  Tendenz, 
velehe  in  dem  Sprichwort  »cader  de  la  padella  ne  la  brage«  (Für.  13,30. 
leo.  1126,34)  ausgesprochen  war. 

Der  Missbranck  desüebergewichtes  des  Stärkeren  über  den  Schwächeren 
Sadet  in  »dun  grausamen  Sckeree^  der  Eatae  mit  der  Maus  einen 
pusenden  Aosdruck  Für.  4,2^3.  29,10. 

Im  Bilde  eines  guten  Renners,  der  vor  allen  seines 
Gleichen  im  Wettlauf  den  Preis  erhält,  ist  Alfonso  d'Avalos 
letühmt  15,28;  dem  mathigen  Berberrosse  gleich,  welches 
das  Zeichen  zum  Kampfe  vor  Ungeduld  nicht  erwarten 
kann,  brennt  Bradamante  vor  Begiero  gegen  Ruggier  loszubrechen  45,71, 
Hbead  Zerbino's  Niedergeschlagenheit  trefitend  in  dem  im  Wett- 
rennen besiegten  Pferde  dargestellt  wird  20,131.  Guidon  Seivaggio 
Tergleicfat  sein  Misgeschick,  nnthätig  den  Weibern  dienen  zu  müssen, 
Meinet  Streitrosses,  das  wegen  eines  Fehles  in  der  Heerde 
liafe  20,64. 

um  der  Furcht  Orlando^s,  der  sich  der  Waffen  entledigt  hat,  einen 
^ytungsvollen  Ausdruck  zu  verleihen,  weist  Mandricardo  auf  den 
Biber  hin,  der  sein  Leben  dadurch  rette,  dass  er  dem  Jäger 
lein  Geil  lasse  27,57. 

Beide  IXchter  benutzen  als  Gegenstück  zu  dem  von  Liebe  ver- 
*^deten  Herzen  in  der  Hindin,  welche  den  Pfeil  des  Jägers 
Sit  Bich  trägt  und  unaufhörlich  von  Schmerzen  gequält 
jird,  ein  in  der  lyrischen  Poesie  oft  gebrauchtes  Motiv  Inn.  1:5,14. 
?or.l6A 

Wie  der  Vogelsteller  eiüem  bildlichen  Zwecke  dienen  musste,  so  zieht 
Jar  Poet  auch  den  Vogel,  der  sich  in  dem  Garne  fängt  und 
ffifwiekelt  »Für.  23,105  (cf.  24,1).  45,17.  (cf.  13,35);  Inn.  11-26,59.  (cf. 
%29j,  oder  aus  den  Netzen  sich  befreit  Für.  4,39  zur  Ver- 
pchmig  heran.  Der  Flug  des  Vogels  wird  auf  die  Stromfahrt  des 
Bootes  bezogen  43,52.  Demselben  Zweck  dient  das  Bild  von  dem  auf 
«^enKuf  des  Falkoniers  rasch  herabsteigenden  Falken  43,63 
*d  von  der  in  der  Luft  fliegenden  Schwalbö  *30,11.  —  Der 
%riff  eines  Helden  auf  eine  Heeresabtheilung  hat  denselben  Erfolg 
*ie  der  Stoss  des  Falken  auf  einen  Vogelschwarm  Inn.I:20,39. 
3^17,19.  25,18.  11L6,11,  Für.  12,84  (cf.  ib.  77/8)  25,12.  -  Die  Gleichnisse 
»»dem  Falken  und  der  Weihe,  welche  das  Küchlein  davon 
Jfigen*  2,39  und  die  Taube  mit  sich  führen  ib.  50,  beleben  die 
^^emng  Pinabello^s  von  dem  Raube  der  Qeliebten.  Die  Schnellig- 
keit des   herabttostenden  Falken  ist  2,88  benutzt.     Die  dem 

^•«|.«.AUi.    (W.  Tappert).  6* 
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# 
winxigen  Brunell  überlegene  Stärke  Marfisa's  wird  auf  den  das  Küch- 
lein raubenden  Adler  bezozen  27,89.  Eine  sinnreiche  Yt^rbindungp 
besteht  zwischen  dem  aus  der  Ilöhe  auf  die  Orca  sich  herabschwingenden 
Buggiero  und  dem  aus  den  Lüften  auf  die  Schlange  stürzenden 
Adler  10,108/4.  Astolfo*s  Hippogryph  und  der  Jagdfalke,  dem  die 
Haube  abgenommen  ist,  sind  gar  wohl  in  der  Schnelligkeit  mit 
einander  verglichen  4,46.  Die  Anstrengungen,  welche  der 
Kranich  zum  Auffliegen  macht,  ähneln  denen  des  in  die  Lüfte 
steigenden  Hippogrvphen  2,49.  Der  Arzt,  welcher  Ar^o  das  Gift 
reicht  und  wider  Erwarten  von  Gabrina  gezwungen  wird,  an  sich 
selber  die  Wirkung  zu  erproben,  ähnelt  dem  Sperber,  der,  den  Staar 
in  den  Fängen  haltend«  von  dem  Hunde  überrascht  wird 
*21,63.  Als  Mandricardo  das  Ross  zum  Austrag  der  Feindseligkeiten  mit 
Bodomonte  besteigt,  ist  er  so  freudig,  wie  der  Habicht,  welcher  der 
Ente  ansichtig  wird*  24,96.  Agramante  ist  von  Brandimarte  so 
übel  zugerichtet,  wie  der  Sperber,  welcher  sich  den  Klauen  des 
Geiers  entwindet  •42,8.  Auf  ähnliche  Weise,  als  der  Reiher 
oder  das  Huhn  vom  Falkner  zerrissen  wird,  spannt  Orlando 
dem  Knaben  die  Arme  auseinander  29,55/6.  Für.  4,4  s.  weiter  unten; 
cf.  ib.  Inn.  11:26,59. 

So  gut  als  der  Phönix  nur  einmal  auf  der  Welt  vorhanden 
ist,  so  kann  auch  nur  ein  Mann  den  Schlichen  des  Weibes  entgehen 
Für.  27,136. 

Die  Furchtsamkeit  der  Tauben  ist  in  beiden  Dichtungen  zu 
Gleichnissen  ausgebeutet:  ihre  Flucht  vordem  Falken  Inn.  1:26,36, 
vor  dem  Büchsenknall  Für.  22,21,  vor  dem  Unwetter*  46,111. 
Rinaldo's  Ankunft  in  Montalbano  spiegelt  in  der  Rückkehr  der 
Schwalbe  zu  ihrem  Neste  wieder*  30,93;  dasselbe  Bild  ist  auf 
den  Steuermann  Agramante^s  angewandt,  der  nahe  Biserta  zu  landen 
gedenkt  39,31.  —  Bradamante  trauert  über  die  Trennung  von  ihrem 
Geliebten,  wie  die  Schwalbe  und  Nachtigall  über  das  ge- 
plünderte Nest  oder  die  Turteltaube  über  den  Verlust 
ihrer  Gefährtin  45,39.40. 

Die  am  Schwänze  gefasste  Schlange  ähnielt  dem  zornigen 
Rinaldo  1:23,87 (cf.p. 66);  ihr  Züngeln  und  feindseliges  Gebahren 
im  neuen  Frühlingskleide j?leicht  Rodomonte's  Kampf begier  *Far. 
17,11,  ihre  angenommene  Taubheit  bei  der  Beschwörung^ 
niuss  Bradamante  Ruggiero's  geflissentliches  Fembleiben  deuten  32,19. 
Noch  treffender  gebraucht  Bojardo  das  gleiche  Bild^  um  die  ünnach- 
giebigkeit  des  Narciss  ^gen  die  Bitten  der  Königin  des  Orients  zu 
schildern  Inn.n:17,52.  Die  Erbitterung  der  getretenen  Schlange 
ist  Mandricardo's  Zorn  gleich  30,56.  —  Als  Orlando  den  schweren  Tiscli 
ge^en  die  Räuber  schleudert  und  diese  aus  der  Höhle  entfliehen,  gedenkt 
Ariosto  der  Verwirrung,  welche  ein  geschickter  Steinwurf 
in  einem  Schlangenhaufen  anrichtet  Für.  13,38.  Für.  9,6S;9 
s,  weiter  unten. 

Die  Hast  der  Eidechse  während  eines  Gewitters  nebt 
eine  eigenthümliche  Vorstellung  von   der  Eile   des  Zwerges  Fnr.  18,36. 

Die  Orca  betäubt  der  Glanz  von  Ruggiero^s  Schilde,  wie  die 
Forelle  oder  den  Schuppenfisch  durch  Kalk  getrübtes 
Wasser  Für.  10,110. 

Orlando^  Benehmen  bei  der  Landung  auf  Ebuda  gleicht  dem  Krebs  e, 
welcher  aus  dem  Meere  an  den  Strand  kommt  Für.  11^ 


09 

In  dem  Schmetterling,  der  um  die  Flamme  flattert 
aod  gchliesslich  in  ihr  verbrennt,  erblickt  Bojardo  ein  Abbild 
l^rLiebesqualFiordespina^sInn  111:9,4*).  Bienenschwärme  *Fur.20,82, 
Fliegen,  die  Milchgefässe  angreifend,  Staare,  welche 
auf  die  frühreifen  Trauben  zufliegen*  14,109  versinnlichen  die 
Vorstellung  ungeordneter  Heerhaufen  (cf.  mosca  p.  59).  —  Ru^giero's 
anabläsaige  Angriffe  auf  die  Orca  werden  durch  die  erfolglosen  Versuche 
der  auf  den  Hund  seh  wirrenden  Fliege  glücklich  veranschaulicht 
*10,105.  Rnggiero  und  Marfisa  richten  unter  den  Mainzern  ein  solches 
ÜDheil  an,  wie  die  Schwalbe  in  feindlichen  Bienenschwärmen 
%\1.  Bradamante  vergleicht  ihre  fruchtlose  Mühe,  Ruggiero  an  sich 
mfesseln,  mit  der  eitlen  Arbeit  der  Biene,  welcher  der  Honig 
Alljährlich  entzogen  wird  44,65. 

IL  Das  Bild  gehört  dem  Bereiche  der  beweglichen 
und  organischen  Wesen  (Pflanzen)  und  der  Natur- 
erscheinungen (der  täglichen  Erfahrung)  an. 

Onigille  und  Martano  passen  zu  einander  wie  die  Blüte  zur 
Pflanze  Für.  14,6.  Wie  die  Blume  die  Wiese  schmückt,  so 
zieren  den  Menschen  Kenntnisse  Inn.  1:18,44.  Nur  einen  lehrhaften 
Zweck  hat  die  Parallele  zwischen  der  aus  hässlichem  Kraute  ent- 
spriessenden  Blüte  und  dem  vom  Weibe  geborenen  Manne  27,121. 
UisBild  des  Mähens,  der  Sichel,  welche  das  Gras  schneidet 
ist  öfter  zur  lebendigeren  Darstellung  eines  Kampfes  herbeizogen  Inn. 
11:14,56.  Pur.  16,50.  37,79.    Aehnlich  verhält  es  sich  mit  Inn.  111:4,4. 

Die  verwelkte  Blume  bietet  dementsprechend  ein  natürliches  Sinn- 
bild des  Todes.  Die  gedörrte  Purpurblume  und  der. von  Regen 
Biedergedrückte  Mohn  *18,153,  der  gebrochene  Liguster 
43,169,  die  auf  dem  Dorne  welkende  Rose  24,80,  erfüllen  dieselbe 
?aibolische Bedeutung.  Die  Flüchtigkeit  ihrer  Blütezeit  gleicht 
(iem  Leben  selbst  Inn.  1:12,15.  Die  Gleichnisse  von  den  Veilchen, 
<iie  der  Winter  tödtet  Inn.  1:12,16,  und  der  im  Sonnenbrande 
irepflackten  Rose  Für.  28,27  (cf.p.  57,  X)  malen  die  Niedergeschlagenheit 
Praiildo's  und  Giocondo*s  reizvoll  aus.  Wie  dann  dieSonnedieBlumen 
nach  dem  Regen  erquickt,  so  ist  die  gluckliche  Wendung  früherer 
Betrübnis  das  ideelle  Abbild  des  Naturvorganges  Inn.  1:12,85.  Für.  23,61. 
^'2,108.  Ohne  Schwierigkeit  konnte  daher  auch  die  vom  Unwetter 
'Heimgesuchte  Natur  mit  dem  von  ruheloser  Eifersucht  gequälten 
Orlando  verglichen  werden  8,81,  ja  das  Bild  hatte  einen  so  allgemeinen 
Charakter  angenommen,  dass  es  auch  einer  sententiösen  Verwendung 
^ig  war  25,£4.  Ebenso  geläufig  war  der  Hinweis  auf  die  Blume  als 
^Q  Symbol  des  actuellen  Lebens:  Das  sittenreine  Leben  der  Jungfrau 
«hielt  in  der  auf  dem  Dorne  unberührt  blühenden  Rose  einen 
^wiäsermaseen    allegorischen  Reflex  Für.  1,42/3;    im  allgemeinen   galt 


1)  Weshalb  Bojardo  dasselbe  Gleichniss  111:7,86  nochmals  angewandt 
«t,  ist  eigentlich  nicht  recht  ersichtb'ch ;  denn  nachdem  in  derselben 
^Dze  der  Aufstieg  der  Helden  aus  dem  Palast  der  Nymphen  durch  den 
JQrzen  Vergleich  genügend  geschildert  ist,  scheint  eine  Wiederholung 
<^e8  Vorganges  im  Gleichniss  überflüssig. 
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die  blühende  Rose  alf  ein  Sinnbild  der  jungfrftalichen  Schönheit  Inn. 
11:23,12.  111:9,5.  Für.  10,11.  37,28.  —  Die  schöne  Jahreszeit  vertritt  die- 
selbe Bedeutung:  wenn  von  dem  Frühlingshimmel  der  Regen 
fällt  und  die  Nachtigall  in  den  Zweigen  singt,  so  erscheint 
das  Gesicht  Olimpia's  von  Thronen  bedeckt,  in  denen  Amor  seine  FlQgel 
badet,  nicht  minder  schön  11,65.  —  Die  durch  alle  Hemmnisse  nur  ver- 
stärkte Leidenschaft  wird  einem  Baume  verglichen,  der,  an  der 
Wurzel  abgeschnitten,  jedesmal  mit  stärkeren  Trieben 
hervorbricnt  5,23,  metaphorisch  gelangte  dieselbe  Beziehung  noch 
intensiver  zum  Ausdruck  '5,23;  ebenso  spricht  5,64  der  Dichter  von 
einem  Baume  der  Liebe,  dessen  Früchte  der  eine  den 
andern  abnehmen  sieht.  —  Sonst  werden  die  Mädchen  zur  Liebe 
ermahnt,  damit  es  ihnen  nicht  wie  der  verwilderten  Rebe 
ohne  Stütze  ergehe  Für.  10,9.  —  Zwei  Liebende  halten  sich  so  fest 
u infschlungen,  wie  der  Epheu  die  ihm  als  Halt  dienende  Pflanze 
umschlingt  Für. 7,29  (Ruggiero  und  Aloina),  oder  wie  die  schmieg- 
samen Acanthus  Säulen  und  Balken  umwinden  25,69  (Bicci- 
ardetto  und  Fiordespina).  Nach  dem  Vorgänge  Dante*8  (Inf.  13,40/44) 
lag  es  sehr  nahe,  das  Wimmern  des  verwandelten  Astolfo  und  das 
Ausschwitzen  des  Harzes  auf  das  Stöhnen  und  Zischen  des 
feuchten  Holzes  im  Feuer  zu  beziehn  6,27,*32.  Lucrezia  Borgia 
am  Hofe  von  Este  wird  mit  der  in  fruchtbarem  Erdreich  ge- 
deihenden Pflanze  verglichen  13,69.  Anders  verhält  es  sich  mit  der 
halb  allegorischen  Verknüpfung  der  Raserei  mit  einem  Walde,  den 
unzählige  Wege  durchneiden,  deren  einer  aber  nur  heraus- 
führt  24,2. 

Das  Blatt,  welches  jedem  Luftzuge  folgt  und  vor  dem 
Winde  her  getrieben  wird,  veranschaulicht  den  Wankelmuth 
Doralice's  30,72  und  Oabrina's  21,15,  während  Bradamante  darin  eine 
Mahnung  zur.  Treue  gegen  den  Verlobten  sieht  45,101.  —  Das  im 
Herbste  herabfallende  Laub  leiht  dem  Dichter  eine  passende 
Anknüpfung  an  die  dichten  Schläge  zweier  Helden  Inn.  IL?,!?.  nL745. 
Für.  30,51,  an  die  Rüststücke,  welche  durch  die  Luft  fliegen  Inn.  1:16,18, 
wie  die  ersteren  Vergleichungen  bezeichnet  nur  eine  deutlichere  Vorstellung 
des  Quantitätsbeenifes  11:11,52.  Eine  vortreffliche  Anwendung  machte 
der  Dichter  von  dem  sich  vor  dem  Winde  ansammelnden  Laube 
für  die  anschauliche  Wiedergabe  des  anwachsenden  und  ganz  Frankreich 
durchlaufenden  Gerüchtes  Für. 45,112.  Die  ^arbe  des  welken  Blattes 
hat  in  Für.  32,47  (cf.  27,51)  einen  symbolischen  Zug  bekommen.  —  Den 
Garten,  der  in  dem  Frühlung  grünt,  im  Herbste  aber  verlassen 
und  öde  ist,  nimmt  Bradamante  als  eine  Deutung  ihrer  eigenen  Ver- 
lassenheit, nachdem  Ruggiero  davon  gegangen  ist*  45,26. 

Der  Sturm,  der  in  den  Alpen  wüthet,  die  Bäume  nieder- 
schmettert Inn.  11:14,57,  und  den  furchtsamen  Bauer  über- 
rascht Inn.  11:24,56/7,  giebt  eine  gelungene  Vorstellung  von  der  Schlacht, 
ähnlich  wie  wenn  das  Niederkrachen  der  Bäume  dem  Sturse 
Rodomonte*8  gegenübergestellt  wird  Inn.  111:8,39.  —  Der  Märzstur m, 
welcher  zwischen  zwei  Bergen  daherbraust  und  den  Wald 
heimsucht,  ist  auf  die  verderbenbringende  Wirkung  von  Mandricardo^s 
Schlägen  bezogen  *Fur.  24,63.  Als  ein  characteristischer  Gegensatz  zu 
der  Beweglichkeit  des  Blattes,  bringt  der  Widerstand  der  Eiche 
und  Pinie  gegen  den  Wind  Ruggiero*s  Widerstand  gegen  Brada- 
mante*s  Streiche  45,73,  und  die  innere  Festigkeit  Filandras  gegen  die 
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Bitten  Gabrina's  *21,16  snr  ADScbanimg.  Von  dem  Kleineren  zum 
GrGaser»!  fortschreitend  geht  der  Windstoss  dem  Sturm,  wie  Rinaldo 
seinen  Truppen  Torauf  *  16,43.  Ein  Prachtetück  malerischer  Ausführunff 
bietet  die  Erweiterung  und  VerToUständigung  desselben  Bildes:  *24,9S 
ist  der  vom  leisen  Windhauch  bis  zum  verheerenden  Orcan 
sieh  steigernden  Naturerscheinung  der  vom  Wortwechsel  in  einen 
blali^en  Woffenaa&eleich  ausartende  Zwist  zwischen  Rodomonte  und 
Kaoimcardo  gegenübergestellt. 

Der  sanfte  Wellenschlag  gleicht  der  auf  und  nieder  gehenden 
Brost  Alcina's  Für.  7,14.  Wie  nun  die. Meeresbewegung  an  Aus« 
dehnanff  und  Kraft  zunimmt,  der  Wind  schliesslich  die 
»nze  Fl&che  aufrührt,  so  wächst  der  Haufen  der  Hirten  hinter 
Orlando  24,9.  —  Ein  seltsamer  Vorgang  ist  27,25  gewählt:  der  von 
Berg  zu  Thal  wehende  Wind  veranschaulicht  den  Weg  Ruggiero's 
ood  Ifiarfisa^s  durch  die  Schaaren  der  Christen.  -*  Dieses  Phänomen 
bietet  natÜrHch  einen  weiten  Raum  für  bildliche  VerwerthunKen 
dieser  Art:  es  wird  auf  den  Angriff  bezogen:  Inn.  1:18,65.  28,43.  Für. 
•45,72.  46,121,  auf  die  Flucht  Inn.  11:30,49.  Pur.  16,68,  auf  die  Streiche 
&nfone's  und  Rinaldo's  Inn.  1:24,8,  auf  die  Schnelligkeit  des  Pferdes  2,43. 
nur  an  einer  Stelle  erläutert  es  einen  gleichen  Vorgang  Für.  8,81.  Selbst 
der  zornigen  Erregung  leiht  es  eine  sehr  wirksame  bildliche  Stütze  Inn. 
I:3A  26,2».  ni:2,49.  Für.  37,77.  46,121.  DerSand,  den  derSturm 
aufwirbelt,  verainnlicht  den  ungleichen  Kampfstarker:  (Inn.  1:1,20). 
IL7,5.  IIL4,ld.  In  gewissem  Sinne  als  Umschreibung  kehrt  das  Bild 
For.  38^  wieder.  Der  Höhepunkt  der  Intensität  derartiger  bildlicher 
Vorstellungen  wird  dadurch  erreicht,  dfus  der  Anlauf  der  Helden  auf 
den  Zasammenstoss  zweier  Wetter  Inn.I:16,10  oder  zweier  aus 
entgegengesetzter  Richtung  hervorbrechenden  Winde 
Ina.  I:2§,13.  11:23,58.  31,28  bezogen  wird.  Dagegen  bleibt  der  Dichter 
goz  in  der  Sphäre  des  Bildes,  wo  er  die  Schaumspitzen  der 
Wellen  mit  einer  weissen  Heerde  vergleicht  Inn.  111:4,3,  cf.  Für. 41,9. — 
Die  äusserliche  üebereinstimmung  zwischen  Bild  und  Gegenstand  ist  da 
3ID  reinsten  gewahrt,  wo  das  vom  Winde  bewegte  Gretreidefeld 
oDd  die  hin  und  herschwankenden  Wellen  des  Meeres  auf  die 
Tankenden  Schlachtreihen  der  Saracenen  bezogen  werden  Für.  16,68.  — 
So  wirkungsvoll  gerade  in  Hinsicht  auf  die  bildliche  Anschauns  derartige 
Gleichnisse  sind,  so  können  sie  doch  weniger  eine  natürliche,  als  vielmehr 
äbertriebene  Vorstellung  des  verglichenen  Vorganges  vermitteln.  —  Eine 
Anschaulichkeit  konnte  nur  dadurch  erreicht  werden,  dass  das  Bild  selbst 
ein&cbere,  der  Vorstellungskraft  angemessenere  Beziehungen  bot.  —  Daher 
Teranschanlichen  dieselben  epischen  Vorgänge  wirkungsvoller:  der  die 
^eereswogen  theilende  Strom  Inn.  1:11,1.  11:23,59.  111:4,31  oder 
der  vom  Berge  herabstürzende  Fluss  11:31,38,  welcher  Felsen 
und  Bäume  fortreisst,  und  in  der  Ebene  Felder  und  Wiesen 
überschwem  m  t  Inn.  1:10,54. 28,13.  —  Für.  37,110  soll  das  Entgegengesetzte 
geschildert  werden:  der  im  Frühling  durch  Niederschläge 
angeschwollene  Strom  ist  im  Sommer  so  weit  versiegt, 
dass  sogar  ein  Kind  ihn  sicheren  Fusses  durchwaten  kann; 
ilraUch  verhält  es  sich  mit  Margiinorre,  welcher,  nachdem  er  gefesselt  ist,  von 
£indam  furchtlos  und  und  ungestraft  angetastet  wird.  Fui.  40,31  s.  weiter 
cnten.  In  ihrem  Schmerze  um  Ruggiero^s  Abwesenheit  glaubt  Brada- 
mante  eher,  dass  das  Wasser  bergan  fliesse,  als  dass  sie  ihre  Treue 
rerletzen  kQnne  44,62. 
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Das  langsame  Aufsteigen  einer  dunkeln,  regenschwan- 

feren  Wolte  weiche  die  Sonne  verbirgt,  ist  sowohl  auf 
as  langsame  Heranschwimnien  der  Orca^  11,35  als  auf  den  Unmuth 
der  Dame  über  den  harten  Ricbterspruch  des  Schlossvoigtes  *'32,100 
angewandt. 

Wie  Reif  und  Schnee  vor  dem  Sonnenblick  hinschmelzen, 
80  verzehrt  sich  Fiordespina  Inn.  111:9,3  oder  Anffelica  Für.  19,29  vor 
Liebesschmerz,  und  so  nachgiebig  sind  auch  die  Frauen  gegen  die  Ge- 
walt Inn.  1:12,89.  Noch  kunstvoller  ist  der  Jahreszeitenwechsel,  wenn 
des  Frühlings  weiche  Luft  und  milde  Winde  das  Eis  zer- 
brechen, mit  der  Willfährigkeit  Bradamante's  gegen  die  Bitten  Rug^ero^s 
36,40  verknüpft. 

Das  Schauspiel  des  die  Sonne  verdunkelnden  Nebels  hat 
Ariosto  in  Beziehung  zu  den  Bemühungen  der  alten  Schriftsteller  gesetzt, 
welche  den  Ruhm  der  Frauen  geflissentlich  unterdrückten  37,3.  In 
demselben  Vorstellungskreise  bewegt  sich  Lurcanio,  der  die  Frauen  nicht 
mehr  achtet  als  der  Wind  den  Nebel  5,53. 

Um  dem  Leser  eine  möglichst  sinnliche  Vorstellung  von  der  Büste 
01impia*B  zu  geben,  vergleicht  der  Dichter  den  Raum  zwischen  den 
Brüsten  (welche  weiss  wie  Milch  sind,  die  man  aus  Binsen« 
gefässen  nimmt),  mit  Waldigen  Thälern  zwischen  kleinen 
Hügeln,  in  deren  Gesträucl^Schnee  liegt  Für.  11,68. 

Die  Sonne  als  der  das  Universum  schmückende  und  die 
Sterne  erleuchtende  Himmelskörper  dient  der  vergleichenden 
Bezugnahme  auf  den  Hof  von  Ferrara  3,57.  41,3.  44,10,  auf  Rinaldo  im 
Gegensatz  zu  seinen  Brüdern  30,90,  aui  Orlando  und  Rinaldo  in  Hinsicht 
auf  die  3  Könige  aus  dem  Norden  32,56. 

Der  Hof  von  Este  g[länzt  wie  die  Sterne  vor  dem  Morgenrothe 
Inn.  111:9,2.  Aehnlich  ist  auch  das  Verhältniss  des  Lichtes  zur  Sonne 
aufgefasst:  in  der  Dunkelheit  macht  *es  die  Gegenstände 
erkennbar,  wie  die  Treue  alle  Tugenden  deutlich  zeigt  Für.  32,39 ;  in  der 
Tageshelle  aber  ist  es  kraftlos,  wie  Bradamante*s  Argwohn,  der 
erst  nach  der  Abreise  Ruggiero^s  wieder  hervorbricht  45,37,  in  gleichem 
Masse  verdunkelt  Franz  I.  den  Ruhm  der  übrigen  Fürsten  26,43.  Das 
Gefühl  der  Einsamkeit  in  Montalbano  sucht  Bradamaute  in  entsprechenden 
Bildern  auszumalen:  von  der  Sonne,  wenn  sie  die  Tage  verkürzt 
45,26  oder  am  Horizonte  verschwunden,  die  Furcht  im  Herzen 
wachruft  *ib.  36  und  alle  Vögel  zum  Schweigen  bringt,  zu- 
gleich aber  auch  die  heulenden  Winde  weckt  ib.  38.  —  Bojardo 
deutet  die  Noth wendigkeit  des  Wechsels  von  Unglück  und  Glück  im 
menschlichen  Leben  an  dem  Wechsel  der  Tageszeiten  Inn.  1:25,52 
fcf.  Für.  37,7).  —  Ein  äusserer  Zusammenhang  waltet  zwischen  den 
Gleichnissen  des  von  einem  Hauche  verlöschenden  Lichtes 
Für.  29,64,  des  von  einer  Wolke  verdeckten  Sonnenlichtes 
11,6  und  des  beim  Erwachen  schwindenden  Traumbildesl2,59/GO 
ob,  dadurch  dass  sie  insgesamt  diis  plötzliche  Unsichtbarwerden  An- 
gelica's  mit  Hilfe  des  Zauberringes  vorstellen.  Was  das  letzte  Bild 
anbelanfft,  so  ist  Fnr.  15,78  und  Inn.  111:8,32  zu  vergleichen.  Zu  der 
ersten  der  ebengenannten  Vergleichungen  stimmt  es  sehr  wohl,  wenn 
der  Tod  Zerbino*s  auf  ein  Licht  bezogen  wird,  das  aus  Mangel 
an  Wachs  erlischt  Für.  24,85,  und  das  Schicksal  der  Hilfstruppen 
Franz  I.  unter  demselben  Bilde  angedeutet  wird  33,54.  (cf.  26,43).     Die 
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ruahe  Orlando's,  als  er  an  Angelica  denkt»  ist  dem  von  dem  Sumpfe 
gegen  die  D&cher  und  Wände  deR  Hauses  hin  reflectierten 
zitternden  Mondlichte  ähnlich  8,71. 

Die  Schnelligkeit  und  Wirkung  des  Blitzes  dient  Öfter  zur 
Erläutenmg  einer  unglaublichen  Kampfesthat  *37,102  Inn.  111:4,21.  — 
Eüie  ausführliche  Schilderung  von  derWirkung  des  in  eine  Lager- 
stätte von  Pech  und  Schwefel  niederfahrenden  Wetter- 
itrahls  übertreibt  die  Vorstellung  von  Orlando's  Fall  Für.  9,78/9,  in 
deonelben  Sinne  veranschaulicht  der  Process  einer  Minensprengung 
aas  Gemetzel  Raggiero*8  und  Marfisa's  in  dem  Haufen  der  Mainzer  *^7,24. 
IHe  Beziehung  desselben  Vorganges  auf  die  verheerende  Wirkung  der 
Bombe  la^  wohl  näher  Inn.  1:11,1.  Für.  19,83;  25,14  ist  sogar  auf  ein 
fpecielles  historisches  Ereigniss  hingewiesen.  Die  Raketen,  welche 
i>ei  fröhlichen  Festen  aufsteigen,  werden  auf  die  Schnelligkeit 
zweier  Benner  bezogen  21,9. 

Das  Feuer  gleicht  in  seiner  Entwicklung  vom  glimmenden 
Fonken  zu  der  hohen  Flamme  und  wieder  bis  zum  Erlöschen 
dem  Menschen  Inn.  11:1,53.  Wenn  auch  eine  Zeit  lang  verdeckt, 
so  bricht  es  doch  mit  verdoppelter  Macht  hervor,  wie  der 
I>ärDon  in  dem  Pferde  Angelica's  Für.  8,84.  —  Im  concreten  Sinn  dient 
'eine  unwiderstehliche  Wirkung  im  Stroh  oder  Reisig 
ler  lebhaften  Schilderung  der  Schlacht  Inn.  1:16,54.  20^38.  11:23,61.  24,60. 
in:4,31.  Pur.  14,48,122.  26,16.  (cf  Inn.  11:30,44);  in  abstractem  Sinn  ist 
liasselbe  Bild  der  Reflex  der  Liebesleidenschaft  Inn.  11:23,11.  Pur.  10,11. 
icf.  ib.  7)  und  des  Zornes*  26,103.  27,78.  Besonders  gelungen  sind  dem 
äeh  allmählich  vorbereitenden  Angriff  derEbudesen  die  sich  unterein- 
ander entzündenden  Fackeln  entgegengestellt  Pur.  *11,47. 

Der  Ansturm  der  Afrikaner  ist  an  dem  das  künstliche  Hemmniss 
dorch brechenden  Wasser  im  Bilde  veranschaulicht  ^18,154.  Als 
^ter  Phrasenheld  weist  Mandricardo  mit  seiner  unverwüstlichen  E^ft 
iof  die  nie  versiegende  Quelle  hin  26,109.  Durchaus  sententiösen 
^präges  ist,  dass  R^omonte  durch  wiederholtes  Bereiten  des  Steges 
«ine  Widerstandsfähigkeit  zu  vermehren  glaubt,  da  das  Wasser  den 
3ach  dem  Weingenuss  begangenen  Fehler  wieder  gut 
aache  29,37. 

Der  Preis  indess  gebührt  dem  einfeichen  Gleichnisse  •23,1 13 :  wie  der 
mühsam  verhaltene  Schmerz  Orlando's  einen  nur  schwachen  Ausweg  in 
Klagen  und  Thränen  findet,  so  rinnt  auch  das  iü  einem  weit- 
bauchigen  Gefässe  eins eschlossene  Wassev  nur  tropfen- 
weise aus  dem  engen  Halse  —  wohl  das  wunderbarste  Bild  des 
ganien  Gedichtes. 

Wenn  nun  der  Flug  des  Vogels  zur  Vergleichung  der  Strom  fahrt 
^es  Bootes  herangezogen  wurde,  so  ist  das  Umgekehrte  ebenso  natür- 
^  Für.  4,&0.  Wie  das  von  Nord-  oder  Südwind  dem  Hafen 
z^ngetriebene  Schiff,  so  nähert  sich  die  Orca  der  Speise  10,100. 
^pater  zieht  Orlando  das  Ungeheuer  hinter  sich  her,  wie  man  ein 
Schiff  ^egen  den  Strom  führt  11,60.  (Wenn  Mandricardo  Rodo- 
BKmte's  eitle  Ansprüche  auf  Doralice  mit  dem  Beispiele  des  Schiffers, 
ser  nach  langer  Fahrt  im  Hafen  gelandet  ist,  zurückweisst 
»Mt  es  eitle  Phrase  27,109).  —  Das  auf  offener  See  von  zwei 
Winden  angegriffene  Schiff,  welches  sich  aber  dem 
günitiseren  von  beiden  zuneigt,  gleicht  Filandro,  der  die  geringere 
weier  Qe£üiren  wÄhlt  ♦21,53.  ~  Wenn  die  Wellen  sich  hftufen,  in 
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▼  erstarkter  Anzahl  das  Fabrzenff  gefährden,  so  tnrd  es 
Biserta  nicht  besser  ergehn,  da  den  3  mlden  das  ganze  Heer  der  Be- 
lagerer in  die  Stadt  nachfolgt*  40,29/30.  —  Die  Schnelligkeit,  mit 
welcher  in  drohender  Gefahr  der  Yordertheil  des  Schiffes 
über  den  Wasserspiegel  gehoben  wird,  ist  auf  Rodomonte  be- 
zoffen,  als  er  sich  TOn  dem  Anprall  wieder  erhebt  18,9.  In  eigenthüm- 
licher  Weise  legt  Bojardo  unser  Leben  als  eine  Schiffahrt  ans,  die 
»▼on  Stürmen  bisweilen  unterbrochen  ist«  Inn.  11:27,40. 

Der  heftigen  B/andung  wiedersteht  der  Fels  wie  Orlando 
Binaldo  Inn.  1:27,6,  Mandricardo  Rodomonte  Für.  24,106.  Gleich  fest 
ist  Bradamante  in  der  Treue  45,101  sie  nennt  sich  sogar  selbst  einen 
»Felsen  wahrer  Treue44,61.  —  Der  Acroceraunus  steht  dem 
Wogenprall  und  di«  Pinie  dem  Nordwind  so  unbewegt 
entgegen,  wie  Filandro  den  Bitten  Gabrina^s  21,16.  Die  Haut  der 
Schlange  ist  ebenso  unempfindlich  gegen  die  Schläge  Mandricardo*8  als 
der  Fels  gegen  den  Stoss  des  Fahrzeuges  Inn.  111:2,22.  Die  den 
Amazonen  trotzende  Marfisa  ähnelt  der  Mauer,  die  vom  Ball  ge- 
troffen wird  Für.  19,84.  —  Die  im  Winde  stöhnende  Mauer 
der  Burg  und  der  von  Wind  umbrauste  Fels  erinnern  an  den 
Zorn  Bodomonte's  18,11  und  Marfisa's  86,21. 

Wie  bei  der  Belaaerung  einer  Burg  die  Angreifer  vor 
den  Steinwürfen  sich  schützen  müssen,  so  Tertheidiffen  sich 
Marfisa  und  Sacripante  gegenseitig  Inn.  11:3,4.  —  Als  Orlando  der  Orca 
den  Haspel  gescmckt  in  den  Bachen  geworfen  hat,  findet  der  Dichter 
in  der  Burg,  in  deren  Inneres  die  Feinde  eingedrungen 
sind,  eine  passende  Anlehnung  Für.  11,39.  Zu  den  letzten  beiden 
Gleichnissen  sehört  streng  genommen  auch  das  von  Odorico  zu  seinen 
Gunsten  angeführte  Beispiel  von  der  Burg,  deren  Vertheidigung 
er  tadellos  und  ohne  Yerrath  zu  üben  geleitet  haben  würde, 
wenn  er  sich  auch  als  Hüter  Isabella*s  nicht  oewfthrt  habe  Pur.  24,81. 

in.  Das  Bild  ist  dem  Bereich  der  leblosen  (unbewegt 
liehen)  Körper  entnommen. 

Die  Durchsichtigkeit  des  Schleiers  der  Alcina  wird  an  dem  Glase 
das  die  Blumen  bedeckt,  dargestellt  Für.  7,28.  cf.  Inn.  111:1,22.  — 
Die  Gefühle  Zerbino's  bei  dem  Wiedersehen  Isabella's  vergleicht  Ariosto 
dem  Schmelzen  eines  in  der  Brust  des  Jünglings  befind- 
lichen Eisblockes  Für.  23,64.  Als  Zerbino's  Blut  an  der  glänzenden 
Rüstung  herabläuft,  fällt  Ariosto  das  rothe  Band  ein,  welches 
eine  weisse  Hand  auf  einen  Silberstoff  stickte  *24,66.  -— 
Angelica's  schäm geröthete  Wangen  gleichen  dem  mit  Purpur  be- 
sprengten Elfenbein  10,98.  —  Edelstein  und  Elfenbein  kann 
wohl  gespalten  werden  und  neue  Formen  annehmen,  ein 
bleierner  Meissel  eher  den  Diamant  bearbeiten,  als  dass  Brada- 
mante^s  Herz  breche  und  den  Schlägen  des  Geschickes  nachgebe  44,66,62. 
Wie  man  einenNaj^el  durch  einen  andern  aus  dem  Holze  treibt, 
so  soll  Isabella  Dorahce  aus  Rodomonte's  Herz  entfernen  28,98;  in  der- 
selben Absicht  sucht  Kuggiero  in  fernen  Landen  nach  einer  neuen  Liebe 
45,29.  Als  Rodomonte  zu  einem  wuchtigen  Schlage  gegen  Mandricardo 
ausholt,  gleicht  er  dem  Stahlbogen,  der  je  schwerer  beladen,  mit 
desto    grösserer    Gewalt    losschneilt    und   den  erlittenen 
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Um  eine  deutliche  Yorstellnng  yon  der  Fügsamkeit  der  weit  ver- 
fcreoten  Glieder  Orrilo^s  sa  geben,  deutet  der  Dichter  auf  die  einzelnen 
Tropfen  des  Quecksilbers  hin,  die  sich  leicht  von  einander 
trennen  und  ebenso  leicht  wieder  vereinigen  ^5,70.  Ale  wenn 
io  der  Schmiede  das  glühende  Eisen  geschlagen  wird,  so  trifft 
Kioaldo  Baliverco's  Helm  Inn.  1:4,64/5  (cf.  11:15,39).  Brandimarte*s 
Uaffeader  Helm,  hätte  nicht  besser  geschützt,  wenn  er  von  Hole  ge- 
vesen  wäre  Für.  42,12.  Der  das  Korn  zermalmende  Mühlstein 
dreht  sich  nicht  scheller  als  Sacripante  sich  bald  hierher  bald  dort- 
lüa  besänftigend  wendet  27,79. 

DasB  Arioeto  auch  Unlauteres  in  die  Vergleichung  hineinzog,  beweist 
fvx.  28,54,  wo  der  abwechselnde  sinnliche  Genuas  6iocondo*8  und  Astolfo^s 
□it  den  einander  ablösenden  Blasebälgen  verg[Iichen  ist.  In 
^eieh  kuniger  Weise  kleidet  er  dergleichen  sonst  gern  in  metaphorische 
Hfille  wie  8,49/50.  25,66.  28,64/7.  In  Bezug  auf  seinen  Vorgänger  (Inn. 
L22L25/6.  24,44)  ninss  ihm  auch  hier  der  Vorrang  gelassen  werden. 

Die  auisteigende  Vergleichung*)  begegnet  im  Grunde  genommen  zweimal, 
h  Far.  13,71  nur  von  einem  Verhältnis  des  Geistigen  zum  Geistigen  ge- 
■procfaen  werden  kann,  wenn  die  Tugenden  Lucrezia  Borgia*8  auf  den 
iB  einem  neuen  Gefässe  eingeschlossenen  Geruch  bezogen 
Verden.  —  Anders  dagegen  41,1,  wo  das  Geschlecht  der  Estenser 
alt  dem  andauernden  Wohlgeruch  in  einem  schönen  Gewände 
verglichen  wird,  und  Inn.  1:17,4  ist  die  Unmöglichkeit  einer  von 
dem  Körper  getrennten  Existenz  der  Seele  auf  die  Prasildo  un- 
erträgliche Trennung  von  Tisbina  bezogen. 

So^e  wir  es  vorher  bei  der  formalen  Gliederung  der 
Gleichnisse  in  der  Ordnung  fanden,  die  gehäuften  Bilder  von 
^Q  einfieu^en  oder  Einzelbildern  zu  trennen,  so  wenig  dürfen 
^  —  schon  in  Uebereinstinimung  mit  derselben  Unterscheidung 
liei  der  stofflichen  üebersicht  der  Vergleiche  —  nunmehr  an 
ier  einmal  beobachteten  Gliederung  vorübergehen.  Da  die 
angezogenen  Gegenstände  sich  grösstentheils  mit  denen  der 
einfachen  Gleichnisse  decken,  so  genügt  eine  verkürzte  Wieder- 
^  völlig.  Warum  aber  den  gehäuften  Bildern  im  Gegensatz 
^  den  gehäuften  Vergleichen  eine  besondere  Stelle  eingeräumt 
ist,  dürfte  durch  die  weitläuftigeren  und  kunstvolleren  Beziehungen 
'fe  Gleichnisses  hinlänglich  gerechtfertigt  sein.  Trotzdem  durch 
^  Eintritt  einer  zweiten  Gegenüberstellung  die  Ausführung 
^oU  der  ersten  als  auch  der  an  zweiter  Stelle  einzuführenden 
^crgleichong  beschränkt  ist,  so  verleugnet  sich  der  eigenthümliche 

1)  cL  p.  02. 

^«1.  «.  Abb.    (W.  T»pp«rD»  7* 
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Charakter  des  CHeicbnisses  keineswegs;  e«  sind  auch  hier  stets 
complicierteire  YorbäUnisse,  welche  mit  der  verwandten  Vergleichs- 
form nichts  mehr  als  den  vergleichenden  Begriff  gemein  haben, 

a)'Qegen8täBde  gleicher  Gattnxig  sind  mit  einander  verbunden. 

Bauer  im  rothen  Pallium  laufen d,  furchtsame  Hirtin  vor 
d€T  Schlange  fiiehend-Angeliea  vor  Binaldo  fliehend  £\ir.  1,11.  — 
Jäger,  den  Wald  umzingelnd,  Fischer  zu  Volana,  die  Netze 
ausspannend -Cimoeco,  Orlando  yon  allen  Seiten  eiiwcfaliessend 
9,40.  —  Kind  unter  Blumen,  Dame  auf  dem  Balle-Marfisa  in  der 
Schlacht  18,112.  —  Tiger  in  der  Schafheerde,  Wolf  zwischen 
Ziegen  und  Lämmern-Bodomonte  ia  den  Scharen  der  Oh  risten  16,23.  — 
Wölfin  der  Schafheerde,  Löwe  in  der  Ziegenheejrde-BonaJdo 
unter  den  Saracenen  31,58.  —  Wolf  und  Lamm,  Adler  und  Taube- 
A.tlante,  Bradamaate  vorgeblich  entführend  11,20.  --  Getretene 
Schlange,  verwundeter  Löwe-Mandricardo  zoraig  nach  einem 
empfangenen  Hiebe  30,56.  —  Schlange,  in  einen  sie  durch- 
bonrenden  Spiess  beissend,  Hund  in  einen  vorgeworfenen 
Stein  beissend-Marganorre,  Drusilla's  Leichnam  tretend*  37,78.  — 
Kraut  gegen  die  Sichel,  Getreide  gegen  de«  Wind  wehrlos- 
Saracenen  gegen  Binaldo  16,50.  —  Aepfel  vom  Baume;  Bluten 
vom  Stil  pflückend-  Orlando  dem  Hirten  das  Haupt  abschlagend  24,5. 

b)  Gegenstände  verschiedener  Gattung  sind  mit  einander 

verbunden. 

Vom  Winde  bewegtes  Getreidefeld,  wo^endejs  Meer- 
Scharen  Agramante's  16,68.  —  Wellen,  am  Ufer  sich  brechend, 
Laub,  vom  Win  de»  getrieben -Gerücht  sich  durch  Frankreich  ver- 
breitend 45,112.  —  Acroceraunus  den  Wogen,  Pinie  dem  Nord- 
wind widerstehen d-Filandro  taub  gegen  Gabrina'a  Bitten  21,16.  — 
ünbe weglichkeit  der  Eiche  und  Mauer  im  Winde,  des 
ha'rtenFelsens  imMeere-  Buggiero*s  Widerstand  gegen  Bradamante's 
Schläge  45,73.  —  Zwei  Winde  am  Himmel  oder  im  Wasser,  ein 
vom  Berge  herabstfkrzender  Fluss- Kampf  Orlando*s  und  Binal- 
do's  Inn.  L28,13.  —  Geizhals,  seinen  Schatz  verschlaessend, 
Löwen,  Bären  und  Schlangen  eingesperrt-Isabella  ins  Kloster 
gehend  Für.  28,100.  —  Salpeter  oder  Schwefel  von  Feuer 
ergriffen,  Meer  vom  Winde  bewegt-Zorn  der  drei  Damen 
Logistilla'e  10,40.  —  Zwei  kämpfende  Löwen,  zwei  Gewitter- 
Ferraü  und  Argalia  kämpfend  Inn.  1:2,2.  —  Prospec t  einer  ge- 
schmückten Bühne,  Sonne  aus  trüben  Wolken  hervor- 
brechen d-Bradamante*s  Antlitz  nach  Abnahme  des  Helms  sichtbar  werdend 
Für.  82,80. 

Was  wir  vorhin  über  die  Stoffe  des  Vergleiches  sagten, 

gilt  mit  weit  mehr  Recht  vqq  denen  der  Gleichnisse.     Eine 

Fülle  von  treffenden  Beziehungen  und  zu  einer  anschaulichen 

Schilderung  vorzüglich  geeigneten  Vorgängen  setzt  uns  in  den 

Stand,    ein  über  die  Kunst  beider  Dichter  verallgemeinertes 
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üriheil  zu  f&llen.  Den  Zweck,  die  Yoirstelliing  der  ron  dem 
Gleiehmss  illustrierten  Handlung  zu  erieichtem,  erfüllt  die 
Mrzahl  der  angeführten  Beispiele,  allerdings  mit  dem  fär 
beide  Gedichte  cbarakteristiachen  Unterschiede,  dass  in  dem 
jüngeren  als  der  eigentliche  Zweck  die  als  wirklieh  hingestellte 
Aehnliebkeit  im  Auge  behalten  ist,  während  die  Gleichnisse 
des  älteren  die  nöthige  Klarheit  im  Kleinen  und  Einzelnen  bis- 
weilen Termissen  lassen,  auch  wohl  sc^ar  den  eigentlichen 
Vergleichspunkt  verlieren.  Ohne  Widerrede  zeigt  Ariosto 
ebensoviel  Geschick  als  Sicherheit,  verwandte  Beziehungen  her- 
zostellen  und  sie  durch  eine  kuoetvolle  Detailmalerei  noch 
schärf»  hervortreten  zu  lassen.  Gerade  hierin  ist  er  seinem 
Vorgänger  um  ein  bedeutendes  voraus.  Aber  auch  in  der 
Mndung  kunstreicher  Anlehnungen  ist  er  nicht  minder  glück- 
•ich.  Naheliegendes  und  scheinbar  Identisches  verknöpft  er 
mit  derselben  Leichtigkeit,  als  er  völlig  disparate  Beziehungen 
in  Hinsicht  auf  einen  höheren  Gesichtspunkt  zu  einem  gelungenen 
Bilde  vereinigt.  Die  ausführliche  Inhaltsangabe  enthebt  uns 
jeder  weiteren,  speciellen  Bezugnahme.  —  Abgesehen  von 
Meinen  üngenauigkeiten ,  den  geringfügigen  Verstössen  gegen 
die  Folgerichtigkeit  der  einzelnen  Umstände,  deren  später  Er- 
^nung  geschehen  wird,  sei  die  Verbindung  von  ungleich- 
^igen  Gegenständen  in  den  gehäuften  Bildern  kurz  skizziert» 
Hier  stossen  wir  bei  beiden  Dichtern  auf  eine  seltene,  obwohl 
erklärliche  Freiheit  der  Ideenverknüpfung.  Es  dient  ja  nur  zu 
einer  möglichst  vollkommenen,  lebendigen  Veranschaulichung, 
wenn  verschiedene  Vorstellungen  für  einen  Vergleichspunkt 
herangezogen  werden,  und  je  verschiedener  sie  sind,  desto  eher 
kann  bisweilen  auch  der  Zweck  erreicht  werden.  Aber  die 
Freiheit  hat  ihre  Grenzen :  es  ist  durchaus  nicht  lobenswerth, 
^nn  Bojardo  die  Wirkung  zweier  Winde  mit  der  Verheerung 
«nes  reissenden  Stromes  verbindet,  um  uns  den  ungestümen 
Zweikampf  Orlando's  und  Rinaldo's  zu  schildern;  denn  die 
fetoeVergleichung  kann  sich  eigentlich  nur  auf  einen  Helden 
'^hen,  nachdem  die  vorhergehende  ganz  richtig  die  ent- 
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sprechende  Zahl  festgehalten  hatte  (cf.  Inn.  1:2,2).  Ferner 
muthet  Ariosto  der  Einbildungskraft  zu  viel  zu,  insofern  er 
den  Reiz  von  Bradamante's  unverhülltem  Antlitz  erst  mit  einer 
festlich  beleuchteten  Scene  und  dann  noch  mit  der  aus  trüben 
Wolken  hervorbrechenden  Sonne  vergleicht. 

Wenn  Vischer  die  epische  Vergleichung  und  die  Episode 
unter  dem  gemeinsamen  Gesichtspunkte  der  Hemmungen, 
»welche  von  der  Handlung  nicht  streng  gefordert  sindc,  begreift 
und  von  der  ersteren  sagt,  dass  sie  »es  in  ihrer  ruhigen  Ob- 
jectivität  liebe,  sich  in  einem  Grade  zu  entwickeln,  der  weit 
über  den  Vergleichszweck  hinaus  gehtM,  so  können  wu*  dies 
an,  den  Bildern  beider  Poeten,  vorzüglich  Ariosto's  bestätigen. 

Die  mannigfaltige  Fülle  seines  Materials  beweist  im  Gegen- 
satz zu  den  Darbietungen  seines  Vorgängers,  welcher  Reichthum 
der  Beobachtungen  ihm  allezeit  im  Dienste  seiner  Kunst  zu 
Gebote  stand,  und  einen  wie  hohen  Werth  er  ihnen  beizulegen 
wusste.  Dass  natürlich  einzelnes  weniger  einen  poetischen  als 
rhetorischen  Werth  hat,  ist  hier  nicht  der  Raum  nachzuweisen. 
Es  sei  nur  auf  die  kunstreichen  Ausführungen  32;33;44,62— 66. 
45,34/40  die  Aufmerksamkeit  gelenkt!  Hier  würde  Bojardo  der 
schlichten  proverbialen  Verbindung  den  Vorzug  gegeben  haben. 

Aber  auch  die  sententiöse  Gesangseinfuhrung ,  welche  an 
Ariosto  als  neu  gerühmt  wurde,  ist  Bojardo  schon  geläufig, 
wie  Inn.  1:16,1.  28,1/2.  11:9,1/2.  13,1/3.  111:7,1/2  beweisen, 
üeberhaupt  zeigt  dieser  Poet  eine  überraschende  Verschiedenheit 
gerade  in  der  Introduction*):  bald  greift  er  auf  das  Voran- 
gegangene zurück,  bald  fordert  er  die  glänzende  Versammlung 
zum  gespannten  Zuhören  auf,  bald  setzt  er  »in  medias  resc. 
Was  für  uns  hier  von  Wichtigkeit  ist,  das  sind  die  einleitenden 
Vergleichungen ;  doch  können  diese  nicht  ohne  weiteres  auf  die 
des  jüngeren  Gedichtes  bezogen  werden,  da  eigentlich  nur  ein- 
mal (Für.  12,1/4)  ein  wirkliches  Bild  vorkommt. 


1)  a.  a.  0.  §  870. 

2)  vgl.  P.  Rajna:  Le  Fonti  etc.  p.  85  f. 
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Der  Ewdte  Theil  des  Innamorato  beginnt  mit  der  sinnigen  Gecren- 
iberstBlliing  der  Lenzespraoht  und  -Freude,  die  durch  den 
Winter  jäh  gestört  wird,  und  der  glänzenden  Ritterzeit,  welcher 
die  Mitwelt  des  begeisterten  Sängers  Unverdientermassen  ein  schmachvolles 
Ende  bereitet  hat.  Inn.  11:18,1/2  vgl.  p.  81.  Dasselbe  Naturbild  verherrlicht 
»ich  den  Hof  su  Ferrara  Inn.  11:8,1/2.  —  19,1/2  erinnert  sich  der  Dichter, 
Tieer  an  einem  schönen  Maimoreen  am  Meere  sitzend,  ein 
Mädchen  so  sflss  habe  singen  nOren,  dass  die  Weise  ihm 
oimmer  aus  dem  Herzen  geschwunden  sei,  und  wenn  er  mit 
^icher  Sangesgabe  ausgezeichnet  sei,  wolle  er  gern  seine  Kunst  der 
Versammlung  anbieten;  so  singe  er  zwar  gerne,  aber  er  könne  nur 
gebeten  ül^r  das,  was  er  besitze,  verfugen.  Diesem  Gleichniss  schliesst 
seh  das  p.  75  angedeutete  von  selbst  an:  der  süsse  Gesang  Arion*8, 
Teicher  sogar  Thunfische  und  Delphine  angelockt  habe,  ver- 
diene gewiss  Bewunderung,  aber  noch  mehr  Gunst  werde  seiner  eigenen 
Leier  so  theil,  welche  die  Macht  besitze ,  den  Hof  von  Ferrara  herbei- 
laziehs;  daher  erachte  er  es  für  eine  Gnade  des  Himmels,  seine  Ge- 
achichte  auf  seine  Manier  vor  einer  so  erlauchten  Zuhörerschaft  vortragen 
a  dörfen  Inn.  11:27,1/2.  —  In  allen  diesen  Einleitungen  wird  der  lyrische 
Dichter  der  Sonette  und  Madrigale  bald  erkannt.  Es  sind  durchweg 
G^mtftnde  der  erotischen  Poesie,  die  er  mit  der  epischen  verbinden 
will  —  das  Kennzeichen  des  romantischen  Epos.  Bleibt  Ariosto  hier 
Hinter  Bojardo  völlig  zurück,  weil  er  nichts  Gleichartiges  bieten  kann,  so 
uhert  er  sich  ihm  da,  wo  das  Gedicht  selbst  der  Ausgangspunkt  einer 
aoäfuhrlichen  Yergleichung  geworden  ist. 

Du  Bild  des  Schiffers,  der  zum  ersten  Male  sich  den  Wellen 
anvertraut,  daher  an  der  Küste  bleibt  und  erst  bei  einiger 
Sicherheit  in  das  offene  Meer  hinaus  steuert,  veranschaulicht 
ieo  Dichter  selbst,  der  im  Anfange  seiner  Erzählung  nur  der  Küste 
folgte ,  jetzt  aber  in  der  Schilderung  des  Kampfes  in  den  offenen  Ocean 
treibt  Inn.  11:17,1^3.  Aber  noch  in  anderer  Hinsicht  nimmt  dieses  Bild  unser 
Interesse  näher  in  Anspruch:  es  leitet  den  Uebergang  zur  Haupthandlung  ein. 

teiero,  die  Nebensonne  Orlando*s  in  beiden  Geojchten,  tritt  zum  ersten 
handelnd  auf:  das  Gleichniss  bildet  gewissermassen  den  summarischen 
Prolog  zu  der  nachfolgenden  Erzählung ,  zu  der  Bu^giero*s  Thaten  den 
flauptstoff  liefern.  —  Im  Anfang  des  dritten  Theiles  freut  sich  der 
Dichter  vor  der  erlauchten  Versammlung  nach  den  Stürmen  des  Krieges 
▼ieder  singen  zu  dürfen,  wie  auch  der  Schiffer  den  Anblick  des 
Uiilen  Meeres  und  des  heiteren  Himmels  nach  einer  gefähr- 
lichen Nacht  geniesst.  Ariosto  theilt  dieselbe  Auffassung,  wie  schon 
p.  79  angedeutet  wurde;  besonders  wirkungsvoll  ist  dieses  schlichte  Bild 
^  Uebereinstimmung  mit  dem  Zwecke  seines  ersten  Auftretens,  durch 
»schmackvolle  Zuthaten  vermehrt,  im  letzten  Gesänge  des  Furiose  als 
Mogverwandt:  der  Sänger  ist  am  Ende  seiner  Fahrt;  von  ferne 
*inkt  der  heimische  Hafen,  und  an  dem  Ufer  begrüssen  holde 
grauen,  einflussreiche  Gönner,  vertraute  und  Gleichgesinnte 
freunde  den  Weitgereisten  46,1/19.  —  In  metaphorischer  Gestalt 
*»T  diese  Yorstellung  13,61.73  schon  benutzt,  ib.  81  und  2,80  spricht 
^Qsto  von  seinem  Gedichte  als  von  einem  Gewebe  mit  mannig- 
faltigen Fäden  —  unbestritten  der  passendste  Vergleich  in  Bezug  auf 
'oklt  wie  Anordnung  des  Furiose. 

Beide  Poeten  vergleichen  sich  selbst  als  Schöpfer  und  ihre  Dichtung 
^ Schöpf ong  mit  dem  Sänger,  der  die  verschiedenen  Saiten  der 
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Leier  zam  Yoxtxuge  gebraucht  For.  8,29.  (29,74).  Inn.  11:6,1.  27,1.  111:9,1. 
Bojardo  geht  noch  weiter:  seim  Gesang  voa  Waffen  und  Liebe  gefallt 
dem  stolzen  Math  und  dem  edlen  Herzen,  wie  die  Terachiedenen 
Blumen  des  Strausses  dem  Auge  Ins.  111:5,1.  Die  Freude  des 
guten  Benners,  beim  Zeichen  zur  Seklacht,  wird  ein  Abbild 
des  empfänglichen  Gemüthes,  welches  den  Erzählungen  ritterlicher  Thateu 
lauscht.  11:^1/2. 

Bojardo,  der  sonst  auf  dem  Gebiete  der  epischen  Vec- 
gleichung  hinter  dem  kunstgewandteren  Schöpfer  des  Für. 
zorücksteht,  stellt  ihn  gerade  in  der  vergleichenden  Gesangs- 
einfübrung  in  Schatten.  Was  will  das  heissen,  wenn  Ariosto 
statt  einsam  in  bescheidener  Barke  in  denOcean  hinaaszusteuern, 
auf  einer  stolzen  Fregatte  heimkehrt,  unter  einem  Ehrengepränge 
glänzendster  Art,  oder  wenn  er  sein  Erzählertalent  mit  der 
Kunstfertigkeit  des  Zitherspielers  und  der  Geschicklichkeit  des 
Webers  vergleicht  ?  Die  heitere  Abwechselung  von  den  einen  ritter- 
lichen Geist  ansprechenden  Gegenständen  bei  Bojardo,  der  mit  Leib 
und  Seele  bei  der  Sache  ist  und  trotz  gelegentlicher  humoristischer 
Ausstellungen  —  die  aber  den  Gesamteindrack  keineswegs 
stören,  vielmehr  nur  neue  und  scharfe  Schlaglichter  auf  das 
Einzelne  werfen  —  von  begeisterter  Hingabe  an  den  Stoff  be- 
seelt ist,  dieses  so  wohlthuende  Feuer  fehlt  Ariosto  ganz.  Wie 
in  der  Anordnung  der  Abenteuer,  in  der  er  ohne  Gleichen  da- 
steht, so  verlässt  Ariost  im  Gegensatz  zu  dem  Enthusiasmus  des 
Grafen  von  Scandiano,  auch  ni  den  für  sein  Gedicht  als  solches 
herangezogenen  Gleichnissen  kaum  seinen  wesentlich  verschiede- 
nen, ironisch-skeptischen  Standpunkt*). 

Bisweilen  genügten  indess  solche  generellen  Bezugnahmen 
nicht  Wo  die  geschilderten  Örtlichkeiten  oder  Vorgänge  teils 
dem  Leben  selbst  entlehnt  waren ,  teils  die  Wirklichkeit  hart 
streiften ,  war  eine  directe  Anknüpfung  an  das ,  was  die  Ge- 
staltungskraft des  Dichters  beeinflusst  hatte,  geradezu  unab- 
weisbar.    Ein  solcher  Hinweis  gab  der  Vorstellungskraft  des 

1)  Obwohl  diese  Gleichnisse  keine  neuen  Stoffe  beibringen,  sondern 
nur  in  der  Anknapfong  von  den  yorherffenannten  Gleichnissen  abweichen, 
so  litt  doch  ihr  gemeinsamer  Zweck  obensowenig  eise  Vereinigung  mit 
ihres  Gleichen  als  eine  Trennung  der  in  derselben  Absicht  herangesogenen 
Gegenstände. 
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Geniessenden  einen  bestimmten  Inhalt  und  leistete  der  Schilderung 
selbst  hervorragende  Dienste.  Dergleichen  Anknüpfungspunkte 
bieten  sich  ausserdem  in  den  Sitten,  Gebräuchen  und  Lebens- 
gewohziheiten  einzeber  Landschaften.  Eine  originelle,  vorwiegend 
hunioristisebe  Manier  kennzeichnet  Bojardo. 

Die  Gefangenkost  Binaldo's  besteht  aus  drei  ünsen  Zwieback  ohne 
Fenchel,  dazu  mnss  er  Wein  entbehren,  so  dass  er  lebt  wie  ein  Floren- 
tiner, der  im  Bnfe  der  Massigkeit  stand  Inn.  TI:10,50^).  Die  Wirte 
können  eich  vor  den  Foppereien  Branello*8  ebenso  wen^  sdittEen,  als 
es  die  Spoletanerinnen  oder  Fulig^nerinnen  verm/^chten, 
die  Tom  Morgen  bis  znm  Abend  die  Eier  hüten')  15,69.  Olimpia 
iit  mit  schönerer  Seide  bekleidet,  als  sie  die  Florentiner  weben 
For.  11,75.  Buffgiero,  von  Alcina  mit  weibischem  Zierrath  angethan, 
iieht  «ns»  »Is  ob  er  in  Yaleneia  den  Damen  diente  7,55.  Orlando 
wkft  deo  Tisoh  so  leicht,  wie  der  Spanier  das  Bohr  13,37. 

Die  Gewalt  von  Bodomonte*s  Hieb  vergleicht  Ariosto  mit  der 
Wacht  des  Bammbaren  der  die  Holzfeiler  in  das  weiche 
Erdreich  am  Po,  stösst  46,122.  —  Wenn  in  den  Minen 
Ungarns  oder  Spaniens  ein  unvorhergesehener  Zusammen- 
fturs  das  Leben  der  Arbeiter  bedroht,  so  ergeht  es  Bodomonte 
nicht  besser,  als  ihn  Buggiero  niederringt  46,136. 

Was  in  diesem  FaDe  die  Ortsbezeichnung  zu  bedeuten  hat, 
wird  aus  den  Parallelstellen  11,38  und  27,34  erkannt.  Für.  27,24 
et  p.  103. 

Ala  Orlando  der  Orea  den  Anker  in  dem  Bachen  befestigt  hat,  ist 
er  vor  dem  Znschnapipen  der  Kinnbacken  so  sicher,  wie  der  Bergmann, 
welcher  einem  Zusammensturz  der  Mine  dadurch  vorbeugt, 
das«  er  das  herabhängende  Oeetein  stützt  11,38. 

Wiewohl  beide  Male  jede  locale  Bestimmung  mit  Absicht 

Termieden  ist,  so  übertreffen  beide  Gleichnisse  das  erste  (46,136) 

an  DeaÜichkeä.  Hier  ist  d^  Hinweis  der  Örtlicbkeit  als  müssiger 

Zosatz  txi  bezeichnen,  ohne  dass  man  Ariosto  daraus  bedeutende 

geographische  Kenntnisse  vindiciren  müsste* 

Das  Getöse  der  Nilfälle  wird  von  dem  vor  E^ris  tobenden 
Kampfefllänn  erreicht  Für.  16,56.  Die  reissenden  Wasser  des  Po, 
welche  die  Heerden  verschlingen,  versinnliehen  die  Blasse  der  in 
Biaerta  eindringenden  Christen  40,31/2.  Die  Fluthen  desselben 
Stromes,  nachdem  er  die  Nebenllüsse  anfgenommen  hat, 
wetden  auf  den  Zorn  Buggiero's  nnd  seiner  Begleiterinnen  besosen,  als 
sene  Schandthaten  Marganorre's  berichtet  wedlen  87,92.  (vgl.  ib.  110). 
Weniger Werth  hat  die  Ortliche  Bezugnahme  89,14  wo  zwei  durch  die 


1)  Vgl.  Fänizu,  Begis  a.  a.  0. 

2>  So   erUArt  Segis  p.  351 ;  Panizzi  erklftrt  die  Stelle  für    unver* 
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schmelzenden  Schneemassen  aaf  dem  Apennin  erzengten 
Ströme  hinsichtlich  ihrer  verderbenbringenden  Wirkung  auf  Bradamante 
und  Marfisa  angewandt  werden. 

Die  ScheidungsUnie  zwischen  Aicina's  und  Logistilla's  Gebieten  wird 
an  der  englisch-schottischen  Grenze  erläutert  Für.  6,45. 

Von  Atlante's  Schloss  auf  den  Pyrenäen  erö£Ehet  sich  ein  Ausblick 
nach  Spanien  und  Frankreich  hinein,  gleichwie  man  von  dem  Joch 
des  Apennins  über  Camaldoli  das  Toscanische  und 
Adriatische  Meer  sieht  4,11. 

Auf  eine  besonders  anziehende  Weise  weiss  Ariosto  Wahr- 
heit und  Dichtung  da  zu  verbinden,  wo  er  der  eigenen  Erfahrung 
folgte;  Erlebtes  und  Ei^dachtes  verbindet  sich  zu  einem  reizvollen 
BUde. 

Die  rings  von  einem  Flusse  umgebene  Insel,  auf  der  Doralice  be- 
wacht wird,  stellt  sich  der  Dichter  als  das  von  dem  Tiber  unter- 
halb Otricoli  umschlossene  Eiland  vor  Für.  14,38.  Das  Schloss, 
in  dessen  Nähe  die  Zweikämpfe  der  Helden  Agramante^s  ausgefochten 
werden,  ist  dem  an  der  Strasse  nach  Borge  ähnlich  27,47.  Und 
gedachte  der  dankbare  Poet  nicht  auch  in  demselben  Sinne  der  Gastlich- 
keit der  reichen  Abtei  von  Vairombrosa  (22,26),  »cortese  a  chiunque  vi 
venia«  ! 

Dagegen  stehen  die  localen  Bestimmungen  bisweilen  auch 
in  dem  Sinne  eines  epitheton  ornans,  als  rein  äusserliche  Be- 
stimmungswörter. Einige  dieser  Zusätze  verdankt  Ariosto  alten 
Autoren,  die  Manier  selbst  der  eifrigen  Lektüre  classischer 
Schriftsteller,  insonderheit  VirgiFs.  Bei  ßojardo  finden  sich  der- 
artige Ortsbestimmungen  selten  und  zwar  weniger  als  unter- 
scheidende Merkmale  denn  als  typische  Beiwörter. 

Alpenlawine  Inn.  11:14,57.  Alpenbär  30,37.  Schnee  des 
Apennins  Für.  39,14.  Ebenen  Apuliens  Inn.  11:24,60.  Das 
Wildschwein  von  Mallea  Für.  14,120,  der  von  Bussen  oder 
Lithauern  geführte  Bär  *11,49  sind  theils  überlieferte  Angaben, 
theils  stützen  sie  sich  auf  des  Dichters  eigene  Erfahrung. 

Andere  Beziehungen  sind  auf  antike  Quellen  zurückzuführen. 

Der  Wolf  am  Galeso  bei  Fnlanto  31,58  ist  Horazisches  Eigen- 
thnm  Od.  11:6,10,  sogut  wie  der  Wo  1  f  A  p u  1  i  e  n  s  Für.  7,14  (Od.  1,22).  Die 
Ziege  am  Cinyphius  31,58  erwähnen  Virgil  Georg.  3,312  und 
Martlal  7,94,13.   8,51,11. 

Der  hyrcanische  Ti^er  *Fur.  16,23  ist  Aen.  4,867  enthalten;  für 
die  allgemeine  Verbreitung  dieses  Ausdruckes  sei  auf  Shakespeare's  Hamlet 
11,2.472;  Macbeth  111,4.101  verwiesen.  Der  Löwe  der  numidischen 
und  massylischen  Wälder  Für.  8,22  begegnet  Statins  Sylvae  11:5,8. 
Die  Rose  von  P  äs  tum  Für.  37,28  war  sogar  sprichwörtlich  nach 
Virg.  Georg.  4,119  geworden  (Ov.  Met.  15,708). 

Für  die  Entlehnung  der Vergleichung  vom  Acroceraunus  Für.  21,16 
ist  Horai  Od.  1:8,20  Gewährsmann. 
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Dagi^ren  ist  es  zweifelhaft,  ob  der  Wolf  am  Berge  des  Typhoeus 
F&r.  16,23  gleicher  Weise  eine  klassische  Reminiscenz  ist '). 

Eine  gleiche  Tendenz,  die  Beziehungen  zu  präcisieren,  liegt 

in  dem  Hinweis  auf  eine  zu  des  Dichters  Zeit  übliche  Sitte. 

Um  eine  deutliche  Anschauung  von  dem  Aussehn  des  von  Marfisa 
hm  Seiten  und  Haften  getroffenen  Bitters  zu  geben,  erinnert  Ariosto 
aa  die  eilbernen  und  wächsernen  Statuen,  welche  die  Leute 
TOD  nah  und  fern  aus  Dankbarkeit  Heiligen  stiften  Für. 
1^,86.  Dasselbe  Bild,  nur  in  anderer  Beziehung,  findet  sich  4ü,o6  auf 
ti^  starr  am  Boden  liegenden  Ruggiero  bezogen.  Im  Gegensatz  zu  dem 
Teigldcbe  Für.  20,22  ist  hier  der  Gattungsbegriff  mit  dem  Art  begriff 
pysend  vertauscht. 

Nachdem  die  Inhaltsangabe  der  Gleichnisse  im  wesentlichen 
QQd  zum  weitaus  überwiegenden  Theile  erschöpft  ist,  scheint 
es  geboten,  die  bislang  versäumte  Gliederung  nach  lediglich 
dermalen  Gesichtspunkten  vorzunehmen.  Die  Mannigfaltigkeit 
<ler Vergleichspunkte  bedingte  von  vornherein  eine  entsprechende 
Anzahl  der  zur  Vergleichung  heranzuziehenden  Objecte,  welche 
^,  nach  unserem  Schema ,  in  drei  Gruppen  zerlegen  können. 
Zameist  sind  Personen  mit  geistig  belebten  Wesen  oder  be- 
weglichen Gegenstanden  verglichen;  die  Beispiele,  in  denen  Thiere 
oder  leblose  Gegenstände  unter  einander  oder  die  ersteren 
aül  letzteren  verglichen  sind,  treten  dagegen  völlig  zurück. 
Dinge  ohne  wahrnehmbare  äussere  Bewegung  sind  natürlich 
^iten  auf  belebte  Wesen  bezogen.  Die  Setzung  zwischen 
(Gleichartigem,  welche  z.  B.  ausschliesslich  in  der  ersten  Gruppe 
verlrelen  ist  (p.  92—94),  scheint  auf  den  ersten  Blick  vielleicht 
weniger  kühn  und  anschaulich  als  die  Beziehung  zwischen  ün- 
?teichartigem ,  aber  dennoch  erreicht  sie,  vermittels  treffender 
Xebenbeziehungen  und  -Umstände  sehr  wohl  die  Lebendigkeit 
^d  Anschaulichkeit  der  anderen  Vergleichsart.  Die  belebten 
Wesen  treten  natürlich  mdividualisiert  auf,  sobald  sie  zur 
Gleichung  herangezogen  sind,  und  die  unbelebten,  geschlechts- 
i^n  Dinge  folgen  ihrem  Beispiele.     Ariosto  trifft  das  rechte, 

.  1)  Nach  der  Yorstellung  der  Alten  kann  der  Ausdruck  sowohl  auf  Ischia 
^  auf  den  Aetna  bezogen  werden.  Nach  dem  wohl  nicht  unanfechtbaren 
^^^^ftm  italienischer  Interpreten  soll  die  erstere  Urtliuhkeit  gemeint  Hein, 
*^  attch  an  anderen  Stellen  des  Gedichtes  gedacht  ist.  Vgl.  p.  79, 
I   ^  ancb  die  auf  Sicilien  bezüglichen  Stellen  erw&hnt  sind. 

AM|.a.  4bh.  (W.  Tftppert).  8 
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wenn  er  die  allgemeinste  Form  der  Vergleichung ,  welcher 
Bojardo  in  einer  Menge  von  Belegen  huldigt,  auf  eine  geringe 
Zahl  beschränkt  hat.  —  Hinsichtlich  der  Wahl  der  Vergleichs- 
mittel unterscheiden  sich  beide  Dichtungen  kaum:  der  einzige 
Unterschied  liegt  in  der  Ausbildung  der  einzelnen  und  kleinsten 
Momente  seitens  Ariosto's  und  in  dem  skizzenhaften  Entwürfe  des 
Bildes  als  Ganzen  seitens  ßojardo*s. 

Während  die  »absteigende  Vergleichung«,  welche  einen 
abstracten  Gegenstand  auf  ein  concretes  Bild  bezieht,  hinreichend 
Belege  vertreten  Inn.I:18,44.  25,52.  n:27,40.  Für.  21,53;  23,113; 
24,2,39,91;  26,43,103;  28,98;  32,39;  45,29,36,112;  ist  die  »auf- 
steigende Vergleichung«,  welche  einen  concreten  Gegenstand 
auf  ein  abstractes  Bild  bezieht,  beiden  Dichtern  sogut  als  un- 
bekannt^). In  den  Beziehungen,  welche  in  den  absteigenden 
Vergleichungen  ausgedrückt  sind,  übertrifft  Bojardo  seinen 
Nachfolger  an  Tiefe  der  Ganken  beträchtlich. 

Doch  bei  allen  Gleichnissen  kommt  es  darauf  an,  dass  die 
Beziehungen  von  Bild  und  Gegenstand  streng  auseinander  ge- 
halten sind;  die  künstlichen ^  gezwungenen  Vergleichungen 
ziehen  leicht  eine  Vermischung  beider  Theile  nach  sich,  so  dass 
Object  und  Subject  in  einander  spielen.  Diesem  Fehler  ist  Bojardo 
am  wenigsten  aus  dem  Wege  gegangen,  aber  auch  Ariosto  hat 
hin  und  wieder   gegen   die  Reinheit  des  Ausdrucks  vei-stossen. 

Wenn  Vischer^)  dergleichen  üngenauigkeiten  in  Schutz 
nimmt,  so  hat  er  ein  gewisses  Recht  dazu,  denn  bisweilen  lassen 
sie  sich  gar  nicht  umgehen,  wenn  der  Dichter  nicht  auf  Kosten 
der  poetischen  Empfindung  in  Trivialitäten  verfallen  will. 
Abgesehen  von  unbedeutenderen  Versehen,  welche  der  einfache 
Vergleich  infolge  seiner  knappen  Form  leicht  nach  sich  zieht, 
steht  einer  wirklichen  Vermischung  von  Bild  und  Gegenstand 
da  am  ehesten  die  Thür  oifen,  wo  die  pathetische  Rede,  nach 
einer  theils  zu  künstlichen  Bezieh\ing  suchend,  theils   bei  der 


1)  cf.  p.  105. 

2)  a.  a.  0.  9  852. 
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ESnfuhrung  des  Verglichenen  aus  der  Rolle  fallend,  die  Ober- 
hand über  die  besonnene  Ausmalung  gewinnt.  Diesen  ent- 
schuldbaren Fehler  begeht  Bojardo  besonders  in  den  als 
Gesangseinführungen  benutzten  Gleichnissen  von  dem  »Frühling 
und  der  Ritterzeit«  Inn.  11:1,1/2,  von  dem  »Blumenstrauss  und 
den  erzahlten  Abenteuern«  111:5,1/2,  von  dem  »Schiffe  und  der 
eigenen  Dichtung«  11:17,1/2.  Das  entsprechende  Bild  Ariosto's 
im  letzten  Gesang  steht  ebenfalls  nicht  einwurfsfrei  da,  obwohl 
man  ihm  einen  oflfenbaren  Verstoss  gegen  die  logische  Beziehung 
der  einzelnen  Umstände  nicht  vorwerfen  kann.  Wenn  Für.  21,1 
in  dem  verglichenen  Satze  in  B4zug  auf  das  im  vorangehenden 
vergleichenden  Satze  enthaltene  Bild  des  eine  Last  haltenden  Seiles 
von  einem  »unlösbaren  Knoten  der  Treue«  (indissolubil  nodo) 
die  Rede  ist,  so  wirkt  das  Bild  über  die  Schranken  des  Satzes 
hinaus  —  es  ist  hier  weniger  die  (Jesangeinführung  an  sich, 
sondern  das  gewählte  Bild  selbst  an  der  ungleichartigen  An- 
knüpfung schuld. 

Hiemach  kann  es  wohl  nicht  mehr  befremden,  wenn  die 
in  den  Monologen  eingeflochtenen  Gleichnisse  Bild  und  Gegen- 
stand zusammenwerfen :  so  in  Bradamantes  Klagen  im  44.  und 
45.  Gesänge;  aas  ersterem  genügt  es  auf  die  Stanze  62  und  66,  aus 
dem  folgenden  auf  die  Stanze  37  und  38  hinzuweisen.  In  er- 
regtem Gespräch  findet  eine  kühne  Vernachlässigung  der  Vor- 
3chriften  mit  gleichem  Rechte  statt :  In  Für.  5,23  erinnert  das 
auf  »pertinacia  mia«  bezogene  »di  germogliar  non  resta«  allzu 
deutlich  an  das  metaphorische  Gewand,  welches  das  Gleichniss 
in  der  ersten  Ausgabe  trägt.  Mit  demselben  Recht  ist  die  ur- 
sprüngliche Fofm  der  Vergleichung  in  Inn.  1:8,37.  11:27,40.  Für. 
44,61  aufgegeben. 

Seltener  lässt  sich  der  Dichter  dergleichen  in  der  ruhigen 
Schilderung  zu  Schulden  kommen:  z.  B.  wenn  Ariosto  die 
Glieder  Orrilo's  mit  den  ^Gliedern«  des  Quecksilbers  vergleicht. 
Zu  einer  offenen  Katachrese  bricht  die  lockere  Ideenverknüpfung 
aus,  als  Orlando  in  Befürchtungen  über  Angelica's  Schicksal 
ach  ergehend,   letztere  bald   unter  dem  Bilde  der  Blume,   die 
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böse  Knaben  abgepflückt  haben,  und  die  ihn  unter  die  Götter 
versetzen  könnte,  bald  als  das  von  Wölfen  verfolgte  Schaf  sich 
vorstellt  Für.  8,76/7. 

Ausser  diesen  offenbaren  Beweisen  dichterischer  Freiheit 
verdienen  die  Fälle  eine  strenge  Prüfung,  in  denen  die  gewählten 
Beziehungen  allzu  künstlich  und  daher  in  der  Ausführung  ver- 
unglückt sind.  So  wenig  man  einerseits  dem  in  Anbetracht 
der  Ausmalung  der  einzelnen  Momente  gelungenen  Bilde  Für. 
44,92  seine  Anerkennung  versagen  kann,  ebensowenig  darf 
andererseits  die  ünnatürlichkeit  und  Gezwungenheit  der  Be- 
ziehungen selbst  zwischen  Leone's  unbegreiflicher  Neigung  zu 
seinem  Feinde  und  dem  die  züchtigende  Hand  seiner  Mutter 
küssenden  Kinde  geleugnet  werden.  Völlig  unklar  bleiben 
die  dem  Verständniss  sehr*  nachtheiligen  Umgestaltungen  der 
ursprünglichen  Form  in  den  vorangehenden  Ausgaben  in  Für. 
»29,37  (cf.  '^»27,37)  und  49,79  («'47,79).  Eine  unglückliche 
Wahl  trifft  Bojardo,  wenn  er  das  Brüllen  des  Löwen,  nachdem 
und  weil  er  verwundet  ist,  in  Zusammenhang  bringt  mit  dem 
zu  einem  neuen  Hiebe  ausholenden  Agricane,  der  von  Orlando 
getroffen  ist  Inn.  1:19,6.  üeberhaupt  verrät  dieser  Poet  eine 
eigenthümliche  Neigung,  durch  eine  Verkürzung  des  Gleichnisses 
zu  einem  blossen  Vergleiche  der  Form  nach  die  in  der  normalen 
Gestalt  allein  zu  Tage  tretende  Aehnlichkeit  zu  verdunkeln  Inn. 
1:1,20  (cf.  11:7,23),  18,55.  In  dem  Inn.  11:3,4/5  benutzten  Bilde 
ist  wunderbarerweise  das  tertium  comparationis  durch  die 
Nebenbeziehung  völlig  verdeckt:  die  Hauptbeziehung  tritt 
scheinbar  dadurch  in  den  Hintergrund ,  dass  ein  falscher  Aus- 
gangspunkt genommen  ist.  Der  in  Für.  I,4f3  gebotene  Ausdruck 
»fiore...  lascia  altrui  cörrec  ist  keineswegs  aus  einer  Uebertragung 
des  in  rosa  liegenden  Begriffes  zu  erklären,  sondern  die  Be- 
deutung ist  durchaus  mit  der  p.  46  gegebenen  identisch.  Aller- 
dings ermöglichte  die  Form  der  Redensart  eine  innigere  und 
deutlichere  Verknüpfung  mit  dem  Ausgangspunkte  des  Gleichnisses. 

Wenn   wir  anderwärts,    wie    bei  Shakespeare,   kühnere, 
Bilder  antreffen,  so  weist  uns  das  auf  die  innere  Verschiedenheit 
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sowohl  der  Dichtematuren  als  auch  der  Dichtungsgattungen: 
die  seltenen  und  gewaltigen  Bilder  stehen  dort  im  Dienste  des 
dramatischen  Pathos  und  binden  sich  deswegen  nicht  so  streng 
an  die  Vorschrift ,  dagegen  malt  Ariosto  selbst  in  den  Scenen 
lebhaftester  Spannung  —  Für.  18,10  flf.,  23,102  if,  46,110/140  u.a, 
-  bis  ins  Einzelne  sorgfaltig  aus.  Und  auch  hierin  tritt  Bojardo 
^egen  ihn  zurück:  die  Weite  des  Ausblicks,  welche  Ariosto 
sich  durch  eine,  wenn  auch  nicht  umfassende,  so  doch  gründ- 
liche Leetüre  der  Alten  angeeignet  hatte,  konnte  sich  hier  am 
besten  bethätigen.  Wiewohl  Bojardo  in  den  alten  Litteraturen 
nicht  unbewandert  war  —  denn  seine  Uebersetzungen  des  Apu- 
lejus,  Lucianus,  Aemilius  Probus  [Cornelius  Nebus  i.  e.],  Herodot 
und  von  Xenophon's  Gyropädie  setzen  schon  eine  hinlängliche 
Vertrautheit  mit  den  alten  Spachen  voraus,  um  die  Originale 
der  Mit-  und  Nachwelt  verstandlich  zu  machen  —  so  hat  er 
doch  darum  für  sein  Gedicht  weniger  Nutzen  daraus  gezogen, 
weil  sämmtliche  Schriftsteller,  als  Prosaiker,  seiner  eigenen 
poetischen  Sprache  keinen  Gewinn  bringen  konnten,  welchen 
Ariosto  in  reichem  Masse  aus  den  Dichtern  des  Alterthums 
zog.  Darum  findet  man  der  stereotypen  Bilder  und  Bilderstoflfe 
bei  Bojardo  mehr  denn  bei  Ariosto.  Aus  der  Aufzahlung  der 
Gleichnisse  wird  ein  solcher  Unterschied  schon  hervorgegangen 
sein.  Es  braucht  nur  an  die  Schilderung  der  Schlacht  erinnert 
zu  werden :  Das  vom  Sturme  bewegte  Meer,  der  gehetzte  Eber, 
der  Löwe  liefern  jenem  Dichter  nur  bequeme  Vergleichsobjecte, 
welche  mehr  auf  die  pathologische  Wirkung  als  auf  die  malerische 
Veranschaulichung  des  geschilderten  Vorganges  bedacht  sind. 
Anders  Ariosto :  auch  er  kennt  diese  Stoffe,  aber  er  veranschau- 
licht in  der  That:  Die  Bewegung  des  Meeres,  vom  leisen 
Wellenschlag  bis  zum  wilden  Orkan,  der  anschwellende  Strom, 
der  beulegierige  Löwe ,  der  aus  dem  Schilfe  hervorbrechende 
Q)er  nehmen  durch  seine  Behandlung  ein  neues  Aussehn 
an.  Zwar  sind  auch  ihm  gewisse  Objecte  eigenthümlich,  wie 
der  Wolf,  der  das  Lamm  zerreisst,  der  Vogel,  welcher  sich  im 
Game  fangt,  die  Schlange,  welche  den  Schläfer  weckt,  doch  ist 
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ihre  Anwendung  nicht  immer  dieselbe,  und  stets  ist  dasselbe 
Bild  durch  Hinzufugung  neuer  und  Weglassung  bekannter 
Züge  angenehm  verändert. 

Wenn  die  Satire  des  Jüngeren  in  den  biblischen  Vergleichungen 
ans  Licht  trat'),  so  kann  sie  sich  auch  in  den  Gleichnissen 
nicht  immer  hinter  dem  Berge  halten.  (Jewisse  Stoflfe  hatten 
durch  die  gewohnheitsmässige  Verwendung  einen  Charakter 
angenommen,  der  jeder  anderen  Bezugnahme  widerstritt. 
»Wenn  Homer  seine  Helden  mit  Eseln ,  Stieren ,  Widdern  ver- 
gleicht« ,  so  waren  diese  Thiere  »für  die  Komik  überhaupt 
noch  nicht  abgenützt«®),  indess  wusste  Ariosto  sehr  wohl,  wie 
er  seine  Anschauung  von  dem  Mittelalter  gerade  hier  am  deut- 
lichsten, ohne  misversianden  zu  werden,  zur  Geltung  bringen 
konnte.  Es  wäre  nun  zuviel  behauptet,  über  die  einschlägigen 
Vergleichungen  seiner  Helden  mit  Schlangen,  Falken,  Ebern, 
Stieren ,  Bäten ,  Löwen  insgemein  sei  Spott  und  Ironie  ausge- 
gossen. Eine  solche  Satire  würde  mehr  von  dem  subjectiven 
Gefühl  des  Urtheilenden  abhängen,  als  durch  sachliche  Belege 
bewiesen  werden  können;  sie  kann  daher  nur  an  den  auflfalligsten 
Beispielen  unanfechtbar  dargethan  werden. 

Dem  feindlichen  ZusammenstosB  Binaldo^s  and  Sacripante*B  ffiebt  der 
Dichter  in  zwei  die  Zähne  fletschenden  und  einander  anfallenden 
Hunden  ein  Gegenbild  *Fur.  2,5"),  wie  er  auch  die  üebermacht 
Kuggiero*s  über  den  am  Boden  liegenden  Rodomonte  an  der  Ball- 
dogge, die  d)en  Flei«cherhand  unter  sich  gezwungen  hat» 
veranschaulicht  '*'46,1B8.  —  Als  Zerbino,  dessen  Edelmuth  und  Schönheit 
stets  gerühmt  wird,  von  Gabrina  etwas  über  Isabella  erfahren  soll,  gleicht 
er  dem  Hunde,  den  der  Diebmit  vorgeworfenem  Brot  oder 
Käse  besänftigt  20,139;  (vorher  liess  er  die  Ohren  hängen  wie  ein 
müdes  Pferd  ib.  121)  und  sein  Zweikampf  mit  Mandricardo  ist  dem 
Anlauf  des  Hundes  gegen  den  Eber  ahnlich  *24,62.  Der  wie 
ein  Schwein  mit  Koth  und  Schmutz  bedeckte  Orlando  stürzt  auf  An- 
gelica  und  Medoro  los,  wie  ein  grosser  Hund  (cagnazzo),  welcher 
den  Fremden  anfällt  1 9,42.  Auf  Marganoxre'ä  Grausamkeit  gegen 
die  Leiche  der  Drusilla  wird  des  Hundes  wüthendes  Beissen 
in  einen  zugeworfenen  Stein  bezogen  37,78.  Wenn  Martano's 
Feigheit  in  dem  Hunde,   welcher  gegen  den  Wolf  mit  Gewalt 


1)  cf.  p.  86/88. 

2)  Vischer  a.  a.  0.  §  854. 

3)  Die  mit  einem  Sternchen  bezeichneten  Stellen  sind  auch  vo  n  Bolza 
a.  a.  0.  genannt,  vgl.  p.  92'). 
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roTgeatoasen  wird  *17,89  oder  sein  Au^ntz  mit  Grifone's  Rüstung 
in  dem  mit  der  Löwenhaut  geschmückten  Esel  ib.  112  dar- 
gestellt 'wird,  so  geschieht  dem  Feigling  sein  Recht;  ebenso  ist  die 
satirische  Absicht  unverhohlen,  wenn  Marfisa  und  Bradamante  als  blosse 
Zasefaauer  bei  der  Flucht  der  Feinde  sich  so  ungeberdig  stellen,  wie  ein 
Windhund,  der  bei  der  Verfolgung  des  Wildes  an  der  Kette 
gehalten  wird  89,10,  oder  wenn  Orlando  und  Sacrii)ante,  als  sie  die 
bpar  der  Angelica  verloren  haben,  so  verblüfft  sind,  wie  zwei  Hunde, 
denen  das  Wild  abgefangen  ist  *r2,36.  Eine  gleiche  Bedeutung  ist 
•29,46  «nznschreiben,  wo  Rodomonte's  vergebliche  Anstrengungen,  Orlando 
nFallzn  brin^n,  denen  des  dummen  Bären,  welcher  den  Baum,  von 
iexn  er  herabgefallen  ist,  ausreissen  will,  gleichgesetzt  sind.  — 
Wie  Pulci  (Morg.  Magg.  24,95)  benützt  auch  Ariosto  das  Bild  der  auf- 
ilieg^enden  Krähe,  hinter  welcher  ein  Hund  herläuft,  als 
Bradamante  dem  Hijspogrjphen  folgt  4,43.  Orlando,  der  sechs  Feinde 
mit  einer  I^nze  aufspiesst  gleicht  dem  Schützen,  welcher  mit  einem 
Pfeilschnsa  eine  Reihe  Frösche  trifft  *9,69. 

Auf    eine    erfreuliche    Wirkung   kann    der    von    solchen 

Entstellungen  unbeeinträchtigte,  echte  Humor  rechnen,  welcher 

beiden  Gedichten  mitgetheilt  ist. 

So  ^rd  Fuggiforca,  der  sich  in  einer  Hecke  verwickelt,  mit  der 
Krähe  verglichen,  die  mit  den  Flügeln  zappelt  um  sich  zu 
befreien  Inn.  11:26,59.  Dahin  gehören  die  volksthümlichen  Wendungen 
1ml  IU:5,14.  7,35.  11:7,27.  9,12,  Für.  24,5.  34,19. 

Hier  stösst  das  Gleichnis  mit  der  einfachen  Vergleichung 
zusaminen,  die  in  diesem  Sinne  ein  gut  Theil  natürlicher  ist, 
weil  ihre  schlagfertige  Kürze  dem  Humor  eine  leichtere  Hand- 
habe bietet. 


C.    Der  Vergleich  im  Verhältnis  zum  Gleichnisse. 

Wie  sich  nun  der  einfache  Vergleich  zu  dem  Gleichnis 
verhält,  ohne  dass  hiermit  eine  directe  Fortentwicklung  der 
einfacheren  Beziehungen  zu  den  coraplicierteren  gemeint  sei 
oder  dargethan  werden  soll,  möge  die  folgende  Zusammstellung 
erläutern.  Beide  Gedichte  sind  darin  ohne  Rücksicht  auf  die 
etwaigen  Einwirkungen  des  früheren  auf  das  spätere  behandelt. 
Die  Anordnung  geht  von  dem  sowohl  dem  Vergleich  als  auch  dem 
Gleichnis  zu  Grunde  liegenden  Begriff  des  Vergleichenden  aus, 
und  zwar  gehen  die  einen  Vergleich  enthaltenden  Stellen  den  ein 
Gleichnis  enthaltenden  voraus;  indessen  ist  bei  allen  unter  einem 
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Begriff  vereinigten  Stellen  der  Vergleichungspunkt  so  weit  ge- 
wahrt worden,  dass  nur  solche  Citate  angezogen  sind,  welche 
sich  von  dem  im  Wesen  des  Begriffes  begründeten  tertium 
comparationis  nicht  weit  entfernen.  Die  von  cf.  begleiteten 
Stellen  enhalten  verwandte  Gleichnisse  zum  Unterschiede  von 
den  bloss  in  Klammem  eingeschlossenen  Belegen,  in  denen 
ähnliche  Vergleichungen  desselben  Grundbegriffes  gefunden 
werden. 

acqua  Inn.  1:29,45.  Pur.  18,U5.  44.40 -cf.  Far.  23,113.  (Inn.  1:13,46. 
III:7,58\  22,44.  14,60.  -  brina  (rugiada)  Inn.  1:12,89.  III;9,3.  cf.  Für. 
86,40.  -  caetello  Inn.  11:26,81  -  et  11:3,4.  Für.  45,75.  —  diamante 
Für.  11,50.  12,49.  20,43— cf.  44,62.  -  erba  Inn.  11:8,50.  Für.  16,13-cf.l4,56. 
37,79.  —  falcone  Inn.  11:8,2— cf.  1:20,39.  11:17,19.25.3.  111:6,11.  Für.  2,50. 
12,84.  —  fanciuUo  Inn.  1:3.76.  15,59  n:14,66.  22,83 -cf. Inn.  1:23,11.  - 
fuoco  Inn.  1:26,54.  Für.  27,78.  (24,61)  -  cf.  Inn.  1:20,38.  11:23.67.  24,60. 
111:4,31.  Für.  10,11.  14,48.122.26,16.103.  —  fiiime  Inn.  1:7,25.  111:4,31— cf. 
Inn.  1:10,53.  (11,1)  11:31,38.  Fun  37,92.110.  39,14.  40,31/2.  -  foglia  Inn. 
1:29,2.  11:8,57.  9,37-cf.  Für.  21,15.  30,72.45,101.  (Inn.  1:15,27.  16,8.  11:21,43. 
Für.  8,80).  —  fönte  Für.  18,162.  46,135  — cf.  26,109.  —  giaccio,  neve 
Inn.I:H,64.  12,48.  11:17.58— cf.  1:12,89.  111:9,3.  Fur.l 9,29. 36.40.  -  grandine 
Für.  16,19  — cf.  Inn.  1:16,13.  Für.  30,51.  —  incude  Für.  17,101.  19,96. 
22,67.  Inn.  1:16,33— ct.  Für.  18,12.  —  [isola  Inn.  II;l3,58-cf  Für.  14,38]. 
-  leone  Inn.  1:7,20.  15,3.  11:2,54.  16,26.  111:5,49.  Für.  26,19-cf.  Inn. 
1:2,2.  11,44.  23,47.  11:7,25.  14,54.  24.4.  Für.  1,62.  18,14.22.151.178.  26,120. 
Für.  26,132.  cf.43,168.  -  lupo  cacciato  Für.  17,91  -cf.  37,95.  23,92.  — 
navelnn.  11:13,66  -  cf.  Für.  4,50.  10,100.  —  oreo  Inn.  1:29,4.  9,9.  Für. 
23,48— cf.  19,7.  Inn.  11:30,37.  —  pardo  Inn.  II:  15,15. 17,45 -cf.  Für.  39,69.  — 
pecore  Für.  39.21- cf.  12,77/78.  (14,29).  16,23.51.  —  pioggia  Inn. 
11:23,39— cf.  1:24,8.  -  porco  Inn.I:7,6.  111:3.88- cf. LI 9,45.  11:14,21.  Für. 
14,120.  9,73.  -  prigione  Inn.  1:10,1— cf. Für.  2,11.  20,41.  44,73.  45,64.— 
rosa  Inn.  I:10,14-cf.  11:23,12.  Für.  10,11.  -  saetta  Inn.  1:26,41.  11:2,8. 
3,5.  11,5.  17,33.  18,23.  111:3,5.14.44  —  cf.  111:4,21.  Für.  9,78.  37,72.  — 
scoglio  Inn.  11:6,40.  Für.  30,48.  45,73.101— cf.  1:27.6.  Für.  24.106.  36,21. 
44,61.  —  scorza  Inn.  111:5,3.  Für.  14,130.  26,76-cf.  42,12.  —  Berpente 
Inn.  1:3,3.  16.24.  21,28.  23,37.  Inn.  11:5,39.  7,20.  23,35.  Für.  30,56.  36,46. 
37,78  — cf.  Inn.  1:23,37.  Für.  17,11.  —  sole  Inn.  1:3,69.  11:20,14.  Für. 
7,10.60- cf.  3,57.  30,90.  32,56.  41,3.  44,10.  -  statua  Far. 20,22 -cf.  19,86. 
46,38.  -  teinpesta  Inn.  1:25,60.  111:5,45.  6,4.  Für.  33,41— cf.  Inn.  1:15,2. 
18,55.23,43.  Für.  16,43.  24,9.  —  acontro  di  troni  Inn.  1:21,21 -ct. 2«,  13. 
1H,10.  11:23,53.  31,28.  -  uccello  Inn.  11:15,67 -cf.  Für.  29,53.  30,11. 
43,52.  —  valleta  Für. 7,13-cf.  11,68.  -  veltro  Inn. m:6,32~cf.  11:29,48. 

Bei  dieser  Zusammenstellung  giebt  nicht  etwa  die  bloss 
äusserliche  Identität,  der  blosse  Name  des  zur  Vergleichung 
herangezogenen  Begriffes  den  Ausschlag  —  denn  alsdann  hätten 
sämtliche  Vergleiche,  welche  denselben  Gegenstand  wie  die 
zugehörigen  Gleichnisse  enthalten,  eine  Stelle  verdient  —  sondern 
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nur  diejenigen  Vergleiche  sind  ausgewählt,  welche  den  be- 
treffenden Gegenstand  zu  einem  Zwecke  benutzen,  der  sich 
Qsgelahr  mit  der  Anwendung  desselben  im  Gleichnisse  deckt. 
So  sind  z.  B.  die  Beziehungen  von  cane,  vento,  toro,  arco  theils 
^  allgemein,  theils  so  verschieden  von  den  in  den  Bildern  aus- 
gedrückten (vgl.  Inn.  1:6,63.66.  n:18,46.  in:3,44.  Für.  8,33. 17,13.88. 
20,139.  Pur.  10,23.  23,105.  cf.  24,103  u.  a.),  dass  eine  Gegen- 
überstellung nur  insofern  Vortbeil  brächte,  als  sie  die  grund- 
sätzliche Verschiedenheit  der  Behandlung  derselben  Vergleichs- 
worler,  je  nachdem  sie  zum  Vergleich  oder  zum  Gleichnis  heran- 
gezogen sind,  bewiese.  Es  folgt  aus  der  Uebersicht,  dass  nur 
wenige  wirkliche  Beziehungen  zwischen  einfachen  und  bildlichen 
Vergleichungen  bestehen.  —  Die  Begründung  braucht  nicht 
wiederholt  zu  werden  % 


D.  Das  Gleichnis  im  Innamorato  im  Verhältnis  zum 
Gleichnis  un  Furioso. 

In  wiefern  nun  eine  gewisse  Ueberemstimmung  zwischen 
«len  Gleichnissen  beider  Gedichte  constatiert  werden  kann ,  das 
wird  aus  nachfolgenden  Beispielen  ersichtlich.  Entweder  verhält 
sich  Bojardo's  Form  zu  der  Ariosto's  wie  die  Anregung  zur 
Ausführung,  oder  beider  Vergleichungen  gehen  auf  dieselbe 
Quelle  zurück,  die  interessanteste  Beziehung'). 

Eine  nachweisliche  Uebereinstimmung  liefern  folgende  Fälle: 

leone  Inn.  1:11,44.  Pur.  18,22').  Aeo. 9,792/8.  —  cerva  ferita  Inn. 
1:5,14.  Für.  16,3.  Aen.4,68f.  —  lupo  Inn.  1:23,12.  Für.  12,78*).  —  Storni 
e  falcone  Inn.  11:26,3.  Für.  25,12.  (Inn.  111:6,11  »).  1:20,39.  Für.  12,84.  — 
cane  Inn.  111:3,44.  Für.  17,31.  —  porco  Inn.  111:3,38.  Für.  17,80.  in 
10,101  ist  dieselbe  Beziehung  auf  die  Orca  übertragen,  vgl.  p.  68.  —  m  ose  he 
Ibb.  11:30,8. 111:8,14.  Fnr.  14,109*).  —  fiore  in  pioggia  Inn.  1:12,85.  Für. 

1^  Vgl.  p.  50. 

2)  Vffl.  Bolza:  Op.  cit.  Fonti  ed  Imitazioni  II,  p.XUff.,  und  Biferi- 
me&ti  alr  Orlando  Innamorato  LXXII  ff.  Einige  von  Bolza  als  Ent- 
lehnungen bezeichnete  Gleichnisse  aind  infolge  ihrer  zweifelhaften  Beziehung 
sn  dem  Inn.  nicht  aufgenommen. 

3)  Vgl.  Panizzi;  P.  Rajna:  a.  a.  0.  p.  211. 

4)  Bolza  LXXIV. 
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23,67').  —  serpente  aodo  Inn.  11:17,52.  Pur. 82,19.  (13,32.  20,37).  Psalm 
58,7.—  edera Pur. 7,29.  Inn. 1: 19,6 l»)(cf. Für. 25,69 ).  -  falceed  erba  Inn. 
11:14,56.  Für.  16,50.  37,79.  —  gregge  marina  Inn.III:4,3.  Pur. 41,9«).  - 
vento  in  arena  Inn.  1:1,20.  11:7,23.  111:4,13.  Für.  33,50.  45,12.  —  sole 
Inn.  11:20,13.  Pur.  32,56.  41,3.  -  tuono  e  saetta  Inn.  111:6,30.  Pur. 
18,11.  —  castello  Inn.  11:3,4.  Pur.  45,75.  Aen.  5,  439. 

Dagegen  verdienen  andere  Gleichnisse,  die  nur  in  so  weit 
ähnlich  sind,  als  sie  einen  und  denselben  Vorgang  zu  einer 
vergleichenden  Schilderung  heranziehn,  eine  Beachtung,  weil  sie 
beide  Dichter  auf  demselben  Wege  zeigen,  ohne  dass  der  Nach- 
folger den  Spuren  des  Vorgängers  folgt. 

uomo  sprigionato  Inn.  1:2,19.  11:27,80.  Pur. 32,10.  46,66.  cf. 45,64.— 
deatino  Inn.  111:2,42.  Pur. 27,126.  —  cinghiale  Inn.  11:14,21.  Pur.  14,120. 
—  lepre  Inn.  1:4,65.  Pur.  26,93.  —  svellere  giunchi  Inn.  111:3,29.  Pur. 
28,135.  -  foglia  Inn.  11:7,17.  Pur.  16,75.  — rosa  Inn.  11:23.12.  Für.  10,11. 
Inn.  111:9,5.  Pur.  37,28.  —  vento  in  selva  Inn.  11:14,57.  24,56.  Pur. 
24,63.99.  —  mare  turbato  Inn.  1:3,2. 111:2,49.  Pur. 30,60.  87.77.  —  fiunic 
Inn.  1:10,54.  11,1.  11:23,59.  31,38.  111:4,31.  Pur.  37,92.110.  39,14. 

Einige  Bilder  des  Für.  mögen  fast  als  die  Ausführung  einer 
Skizze  im  Inn.  angesehen  werden: 

fuocovioino Inn.  1:4,14.  Für.  16,88. 27,22.-  rosa  in cisa  inn.  11:17,55. 
Pur.  18,153  (allein  hier  spricht  die  Quelle  fQr  das  Gleichnis  Aen.  9,435 
dagegen),  (cf.  Pur.43,169  Aen.  11,68).  —  uccello  in  ragna  Inn.  1:14,29. 
Pur.  23,105.  Inn.  1:1 1,9.  Pur.  27,111  (battaglia  di  due  tori)  ergänzen  ein- 
ander; dagegen  steht  Für.  14,114   zu  Inn.  11:7,28.  14,20  in  Widerspruch. 

Trotz  dieser  Aehnlichkeit ,  die  kaum  wesentlich  genannt 
werden  kann,  waltet  der  Dichter  des  Furioso  wie  in  der  Anlage 
des  Gedichtes  überhaupt,  so  auch  im  Einzelnen  der  bildlichen 
Rede  selbständig.  Und  zwar  von  Anfang  an  zeigt  die  Sprache 
der  Ausgabe  von  1516  einen  lebhafteren  Pulsschlag  .  als  das 
Rittergedicht  von  dem  Verliebten  Roland.  Schon  hier  ringt 
der  jüngere  Dichter  durchaus  nach  Selbständigkeit  in  der  Aus- 
malung des  Bildes.  Zwar  verdanken  beide  Poeten,  namentlich 
Ariosto,  den  alten  Autoren  manch  gelungenes  Gleichnis  und 
im  einzelnen  verräth  die  erste  Form  des  Furioso  gegen  die 
spätere  Umarbeitung  noch  Unsicherheit  in  der  originellen 
Fassung  z.  ß.  »9,86  —  10,98.  «15,11  —  17,11  vgl.  Aen.  12,67. 
2,471/5,  doch  im  Ganzen  zeichnet  auch  hier  schon  eine  detaillierte 


1)  Vgl.  Panizai. 

2)  Vgl.  P.  Rajna:  p.  155. 

3)  Vgl.  Panizzi;  P.  Pajna:  p.  492«). 
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Ausmalung  die  Bilder  des  Furioso  vor  denen  des  Innamorato 
aas.  Dort  werden  die  zugehörigen  Sonderbeziehungen  selbständig 
und  zwanglos  eingeordnet,  hier  erreicht  der  Dichter  bisweilen 
die  Wirkung  durch  Nebenbeziehungen  auf  entfernte  Gegenstandei 
dort  herrscht  Leben  und  Freiheit  der  Bew^ung,  hier  eine  ge- 
wisse Regel,  nach  der  sich  alles  fügt.  Aber  vor  allem  möchte 
der  Vorrang  dem  Meister  Ludwig  darum  gebühren ,  weil  er 
über  den  Standpunkt  Bojardo's  hinaus  das  Leben  und  Weben 
seiner  Schöpfung  mit  dem  weiten  Urftfang  einer  gründlichen 
Xatur-  und  Menschenbeobachtung  in  Einklang  bringt.  Nicht 
der  Kampf  allein,  den  der  ritterliche  Spross  eines  alten  Adels- 
gescblechtes  nicht  müde  wird  in  neuen  Bildern  darzustellen, 
noch  allein  die  Wucht  bedeutender  Erdignisse  rief  die  malende 
Haad  ans  Werk,  sondern  alles,  was  in  einem  so  poetisch  sinnigen 
Gemütbe  einen  Nachklang  fand  —  »die  Waffen,  die  Liebe,  die 
Ritter,  die  Frauen,  das  höfische  Wesen,  die  kühnen  Unter- 
nehmungen« —  die  ganze  ideale  Welt  seines  Gedichtes  liess 
Äriosto  in  wunderbaren  und  lieblichen  Bildern  neu  erstehn. 
>ln  jedes  Bild  vertieft  er  sich  und  malt  es  mit  eigenthümlicher 
Amnuth  aus  0«.  Dieses  Wort,  welches  wir  uns  auf  unser  Ge- 
biet auszudehnen  erlauben,  bestätigt  sich  bei  jedem  tieferen 
Badringen  in  das  wunderbare  Werk,  dessen  literarische  Be- 
deutung so  manche  seltsame  Auslegung  im  Dienste  einer  jeden 
späteren  Culturepoche  erfuhr.  So  auch  die  Bilder,  welche 
schon  von  den  Zeitgenossen  als  die  »Schönheiten  des  Ariosto« 
gepriesen  wurden. 

Es  hiesse  die  .Arbeit  nur  halb  beendigen,  wollten  wir  uns 
mit  der  Aufzeichnung  der  Thatsachen  allein  begnügen,  ohne 
daraus  eine  allgemeine  Regel  für  die  Verwerthung  der  Ver- 
gleichiiDg  als  wirksamstes  Darstellungsmittel  der  anschaulichen 
SchiWwung  zu  ziehen.  —  Wie  schon  angedeutet  wurde,  kommt 
IQ  der  Wahl  der  Stoffe  und  ihrer  Anknüpfungsweise  ebenso 
sehr  die  Verschiedenheit  der  Dichtungsarten  und  ihrer  Vertreter 


1)  Bänke,  a.  a.  0.  p.  40. 
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als  auch  zweier  wesentlich  verschiedener  Stilarten  zum  Ausdruck. 
BojardOf  welcher  in  Hinsicht  auf  die  Behandlung  noch  fast 
ganz  auf  dem  Boden  einer  schlichten  volksmässig  gefärbten 
Darstellung  steht,  befindet  sich  in  einem  tiefen  Gegensatz  zu 
Ariosto,  der  die  Manier  seiner  Vorgänger  im  Wesentlichen 
überwunden  hat.  Seine  Sprache  steht  der  modernen  Aus- 
drucksweise um  ein  beträchtliches  näher  als  die  Diktion  des 
Grafen  von  Scandiano.  Mit  dem  Ausdruck  »volksmässigc  soll 
indess  nicht  der  Vorwtrf  bänkelsängerischer  Reimerei  gegen 
einen  Dichter  erhoben  werden,  der  an  innerer  Poesie,  an  Tiefe 
der  Gedanken  den  künstlerisch  überlegenen  Nachfolger  in  den 
Schatten  stellt:  der  Ausdruck  ist  lediglich  in  Anbetracht  der 
einfachen,  prunklosen  Sprache  gewählt  und  bezeichnet  eher  ein 
Lob  als  einen  Tadel !  Gerade  dadurch,  dass  Bojardo  seine  Vor- 
gänger nicht  aus  den  Augen  verloren  hatte,  war  es  ihm  mög- 
lich geworden,  das  romantische  Epos  in  seiner  natürlichen 
Reinheit  auf  die  höchste  Stufe  zu  heben,  ohne  der  Würde  des 
behandelten  Gegenstandes  etwas  zu  vergeben.  Ariosto  hat 
durch  seine  beständige  Nachahmung  der  Alten  das  Grewebb 
seiner  Schöpfung  dem  ursprünglichen  Stoflfe  mehr  und  mehr 
entfremdet.  Dahin  gehört  auch  seine  Freigebigkeit  an  Vergleichen 
und  Bildern.  Welcher  Abstand  von  der  intellectuellen  Quelle  aller 
italienischen  Earlsromane,  dem  Rolandsliede,  welches  nur  ein 
Gleichnis  bietet!  Welcher  Unterschied  von  dem  Prosawerke, 
den  Reali  di  Francia,  welches  die  einfachsten  bildlichen  Be- 
ziehungen und  zwar  in  den  seltensten  Fällen  anwendet!  Aber 
schon  Pulci  hatte,  ein  Erfordernis  kunstmässiger  Darstellung 
in  gebundener  Rede,  dem  bildlichen  Schmuck  einen  höheren,  wenn 
auch  immer  noch  untergeordneten  Rang  eingeräumt.  Bojardo's 
Verdienst  ist  es,  die  rechte  Mitte  zu  halten:  er  verfahrt  weder  so 
verschwenderisch  wie  Ariosto  noch  so  kärglich  wie  Pulci  mit 
bildlichen  Anknüpfungen.  Die  Gesamtzahl  seiner  Vergleiche 
beträgt  345,  der  Gleichnisse  84,  im  Verhältnis  zu  den  4439  Stanzen 
sind  8«/o  (7,8<>/o  =  1:13  Stz.)  Vergleiche  und.2%  (1,9%  =  1:50 Stz.) 
Gleichnisse  d.  h.  auf  je  100  Stanzen  entfallen  8  Vergleiche  und 
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3  Gleichnisse.  Dabei  ist  aber  zu  beachten,  dass,  während  für 
die  beiden  ersten  Theile  ein  nahezu  gleiches  Verhältnis  besteht, 
(der  erste  Theil  von  1922  Stanzen  mit  35  Gleichnissen  und 
131  Vergleichen,  der  zweite  von  2005  Stanzen  mit  35  Gleichnissen 
und  141  Vergleichen)  der  dritte  dagegen  merklich  absticht, 
insofem  hier  auf  512  Stanzen  16  Gleichnisse  und  72  Vergleiche 
kommen.  Auf  je  hundert  Stanzen  reduciert,  stellt  sich  das  Ver- 
hältnis der  Vergleiche  und  Gleichnisse  der  einzelnen  Theile 
noch  scharfer  heraus: 

Annäherndes  Verhältnis  der  Gleichnisse 
.  zu  den  Vergleichen: 

I.  Theil:  Gl.  1,8%,  Vgl.  6,8%  —  1:4 

n.  Theil:  Gl.  1,7%,  Vgl.  7%     —  1:4 

in.  Theil:  Gl.  3,1%,  Vgl.  14%  —  1:4V« 

Das  Verhältnis  der  Vergleiche  zu  den  Gleichnissen  der  dritten 
Abtheilung  wird  also  wenig  geändert,  wiewohl  die  Verhältnif5- 
zahlen  dieses  Theiles  im  Vergleich  zu  denen  der  vorangehenden 
Theile  für  das  Gleichnis  nahezu,  für  den  Vergleich  ganz  ver- 
doppelt haben;  sonst  kam  auf  je  14,1  resp.  14  Stanzen  ein 
Vergleich,  jetzt  aber  schon  auf  7,1  resp.  7  Stanzen. 

Einen  Werth  erlangt  diese  Berechnung  aber  erst,  sobald 
wir  für  den  Furioso  dieselbe  Rechnung  aufstellen.     Die  erste 
Ausgabe  zählt  in  4124  Stanzen  202  Gl.  und  311  Vgl. ,   wovon 
die  erste  Revision  vom  J.  1521   mit  205  Gl.  und  311  Vgl.  in 
4137  Stanzen  kaum  abweicht.     Nach  Procenten  ausgerechnet 
stellt  sich  das  Verhältnis  folgendermassen  heraus : 
l  Ausgabe:  Gl.(4,9%)  5%(l:20Stz.)VgI.7,5%  (1:13,2 Stz.)  An- 
näherndes Verhältnis  der  Gl.  zu  den  Vgl.  2:3. 
n.  Ausgabe:  Gl.  5%  (1:20,1  Stz.)   Vgl.  7,5%  (1:13,3  Stz.)  An- 
näherndes Verhältnis  der  Gl.  zu  den  Vgl.  2:3. 
In  der  dritten  Ausgabe  sind  die  Procente  für  beide  Vergleichungs- 
arlen  erhöht,  während  das  gegenseitige  Verhältnis  der  Gl.  zu 
den  Vgl.  kaum  verschoben  ist.  « 

In  4842  Stanzen  kommen  271  Gleichnisse  und  383  Vergleiche 
^or,  die  sich ,  nach  Procenten  gerechnet ,  folgendermassen  auf 
die  Gesamtheit  vertheilen : 
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III.  Ausgabe:  61.  5,5<>/o  (1:18  Stz.)  Vgl  7,8%  (1:12,7St2.)  An- 
näherndes Verhältnis  der  Gleichnisse  zu  den  Vergleichen  2 : 3. 
Diese  Bearbeitung  weist  also  ein  für  beide  Theile  der  Zahl 
nach  günstigeres  Verhältnis  auf;  in  Anbetracht  des  gegen  die 
vorhergehende  Ausgabe  um  einen  Zuwachs  von  695  Stanzen 
bereicherten  Umfanges  zeugt  das  procentuale  Verhältnis  zu  gleicher 
Zeit  von  einer  in  Hinblick  hierauf  gründlicheren  Umarbeitung.  Unter 
den  neuen  Zuthaten  zeichnen  sich  besonders  der  elße,  siebenund- 
dreissigste  und  fünfundvierzigste  Gesang  durch  einen  auffallend 
reichen  Bilderschmuck  aus,  von  denen  wiederum  der  elfte  mit 
Vergleichen  und  Gleichnissen  am  freigebigsten  bedacht  ist,  in 
so  fern  als  auf  83  Stanzen  13  Gleichnisse  und  14  Vergleiche 
kommen. 

Aus  der  ersten  Zusammenstellung  geht  aber  ferner  hervor, 
dass  der  letzte  Theil  des  Innamorato,  bei  dessen  Leetüre  es 
dem  Leser  bisweilen  vorkommt,  als  ob  ein  anderer  Geist  den 
Dichter  beseele,  in  der  That  schon  Anklänge  an  die  Volltönendere 
Diktion  Ariosto's  enthält.  Wenn  nun  auch  die  Gleichnisse  in 
derselben  Manier  als  in  den  vorhergehenden  Theilen  ausgeführt 
sind,  so  behandeln  die  Vergleiche  doch  zum  Theil  schon  Be- 
ziehungen, welche  sich  in  ihrem  Charakter  denen  im  Für.  nähern : 
es  treten  Gegenstände  von  individueller  Bedeutung  auf  und 
verdrängen  die  vorher  mit  ausschliesslicher  Vorliebe  angewandten 
typischen  Vergleichswörter.  Im  übrigen  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  Bojardo  eine  im  Ganzen  stetigere  und  gerechtere  Vertheilung 
der  Vergleichungen  liebt.  Hinsichtlich  der  Anwendung  der 
Gleichnisse  stehen  die  ersten  beiden  Theile  auf  gleicher  Stufe  — 
indessen  der  dritte,  dem  Umfange  nach  unbedeutendste,  einen 
Fortschritt  in  der  Heranziehung  bildlicher  Vorstellungen  be- 
zeichnet. —  Nur  in  den  Scenen  wilden  Schlachtgetümmels  ver- 
lässt  Bojardo  die  epische  Ruhe,  und  mit  voller  Hand  streut 
er  die  bildlichen  Anknüpfungen  aus.  Aber  diese  Freigebigkeit 
beschränkt  sich  vorwiegend  auf  die  Vergleiche.  In  der  gleichen 
Situation  malt  Ariosto  behaglich  aus:  mit  Ruhe  sieht  er  dem 
Kampfe  zu  und  verfügt  daher  desto  leichter  über  einen  um- 
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&ssenderen  Vorrath  von  Anlehnungen.  Man  Terglelche  die 
KampGschilderungen  von  Inn.  I:l;2;3;16;17;18.  II:5;9  etc.  mit  Für. 
14;18 ;  10;11 :  Ariosto  bleibt  Herr  der  Situation,  während  Bojardo 
von  der  Handlung  mit  fortgerissen  wird.  Der  Schöpfer  des 
Far.  verfahrt  aber  auch  ausserdem  unregelmässiger  in  der  An- 
wendung der  Vergleichung :  bald  verschwendet  er  in  rascher 
Aufeinanderfolge  die  herrlichsten  Bilder  auf  eine  Handlung, 
welche  mit  weniger  coloristischem  Beiwerk  an  Lebendigkeit 
wahrlich  nichts  eingebüsst  hätte,  bald  täuscht  er  die  Erwartungen 
des  gespannten  Hörers,  einen  bedeutungsvollen  Vorgang  durch 
eine  gelungene  Anknüpfung  ausgezeichnet  zu  sehn,  rücksichtlos 
und  ohne  Grund  (Für.  5;2S;35;41).  Dabei  kann  man  sich  des 
Gredankens  nicht  erwehren,  als  ob  er  in  den  erwähnten  Fällen, 
wo  sich  stellenweise  eine  bildliche  Anlehnung  aufzudrängen 
scheint,  fast  mit  Absicht  letztere  vermieden  habe:  auch  hierin 
scheint  ein  bemerkenswerthes  Moment  dafür  verborgen  zu  sein, 
dass  Ariosto  nicht  mit  vollem  Ernste,  gewiss  aber  nicht  mit 
dem  Ernste  Bojardo's  an  seinem  Werke  thätig  gewesen  sei. 

Im  Gegensatz  zu  der  classischen  Ruhe  des  epischen  Dichters 
»par  excellence«,  die  von  ferne  an  Homer  gemahnt,  tritt  bei  Ariost 
bisweilen  das  Pathos  der  Rede,  das  sich  in  glänzenden  und  künst- 
lichen Anknüpfungen  ergeht,  störend  in  den  Vordergrund. 
Der  breilere  Redestrom  Virgilischer  Ausdrucksweise  ist  nicht 
ohne  Widerhall  in  seinem  OJire  verklungen;  die  fast  dramati- 
schen Monologe  Bradamante's  athmen  bereits  den  Geist,  welcher 
in  erhöhtem  Masse  durch  Tasso's  Sprache  weht.  Ob  die  Vor- 
liebe für  den  hyperbolischen  Vergleich  vermittels  des  Com- 
paratives  damit  wohl  in  Zusammenhang  steht?  Unter  den  383 
Vergleichen  im  Für.  befinden  sich  55,  also  ungefähr  der  siebente 
Theil,  welche  mit  Hilfe  dieses  gesteigerten  Ausdrucksmittels 
gebildet  sind.  Der  Inn.  zählt  dagegen  nur  15  Beispiele  unter 
345  Vergleichen  —  also  der  23.  Theil  der  Gesammtzahl.  Rechnen 
wir  nun  hierzu  noch  ein  Drittel  der  Vergleichsstoffe;  welche  dem 
classischen  Alterthum  entlehnt  sind,  so  erhellt,  dass  Ariosto 
sich   bei  dem   einfachen  Vergleich,    um    ihn    nicht    ungehört 
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verhallen  zu  lassen,  ausserordentlicher  Mittel  bediente,  welche 
sein  Vorgänger  nur  in  beschränkterem  Masse  anwandte,  trotzdem 
dieser  die  allgemeinste  Form  des  hyperbolischen  Vergleiches 
auffallend  bevorzugt. 

Alles  in  Allem  ruht  bei  Ariosto  der  Schwerpunkt  in  den 
Gleichnissen  und  den  gelegentlichen  Bezugnahmen  auf  das 
klassische  Alterthum ;  im  Inn.  dagegen  tritt  sowohl  numerisch  als 
auch  in  Hmsicht  auf  den  poetischen  Zweck  der  Vergleich  stärker 
hervor,  je  nachdem  die  volksmässig-mittelalterliche  Behandlungs- 
weise  oder  die  klassischen  Autoren  die  Richtschnur  geworden 
sind.  Ariosto  zieht  alles,  was  gewusst  und  beobachtet 
werden  kann,  in  seinen  Bereich,  Bojardo  nur  das,  was  er  selbst 
gesehen  oder  von  andern  erfahren  hat.  Seine  klassischen 
Reminiscenzen ,  so  wie  die  poetische  Verwerthung  von  Natur- 
erscheinungen können  keineswegs  mit  den  gleichen  Vorwarfen 
des  Späteren  verglichen  werden.  Bei  jenem  waltet  lediglich 
ein  naives  Behagen  ob,  das  Geschilderte  in  einem  Bilde  zu 
schauen,  bei  diesem  ist  vielmehr  die  Erkenntnis  von  dem  Werthe 
einer  bildlichen  Anlehnung  thätig,  die  aber  leicht  in  den  Fehler 
einer  übertriebenen  Benutzung  dieses  Darstellungsmittels  ausartet. 
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Beriohtdgimgen  und  Nachträge. 

Seite  3,  Zeile  11  von  oben  ist  von  zu  streichen. 

ib.  Anmkg.  2  statt  1816  lies  1876. 

S.  5,  Z.  11  ▼.  o.  ist  hat  zu  streichen. 

S.  13,  letzte  Zeile  statt  ne  piü  lies  n^  piü. 

S  15,  Z.  16  V.  0.  statt  Auslaute  lies  Ausdrücke. 

S.  20,  Z.  3  V.  0.  statt  Für.  XI:3,67.  XI:5,53  lies  43,67;  45,53. 

ib.  Z.  1   y.  u.  statt  conjunctivische  lies  conjunctionale. 

S.  21,  Z.  2  V.  o.  statt  Demonstrativpronomen  lies  Determinativpronomen. 

S.  21,  Z.  2  V.  u.  statt  das  lies  dass. 

ibu  Z.  6  V.  u.  statt  unabhän^gen  lies  abhängigen. 

S.  24,  Z.  15  V.  u.  statt  im  lies  in. 

S.  28,  Z.  18  V.  0.  statt  23,74;  lies  33,74; 

ib.  Z.  10  V.  u.  hinter  21,66;  ist  noch  35,24  als  Belegstelle  einzufügen. 

S.  29,  Z.  16  V.  0.  statt  denn  lies  dann. 

S.  31,  Z.  17  V.  o.  vor  Für.  27,121  ist  durch  zu  streichen. 

S.  33,  Z.  4  V.  o.  statt  p.  2  und  p.  12  lies  p.  18  und  p.  20. 

ib.  Z.  13  V.  o.  statt  seiner  lies  einer. 

ib.  Z.  14  V.  0.  hinter  Inn.  1:16,10  ist  noch  Für.  42,12  als  weitere  Belegstelle 
einzuschieben. 

ib.  Fussnote  letzte  Zeile  statt  p.  23  lies  p.  22. 

S.  34,  Z.  9  V.  0.  Als  Parallelstelle  ist  (Für.  10,89)  hinzuzufügen. 

S.  35  in  Für.  28,11  ist  durch  Für.  20,120  zu  ersetzen. 

ib.  IV  statt  10,11  lies  10,40. 

ib.  Z.  12  V.  u.  Wiewohl  p.  115/6  als  Beispiel  einer  auffallenden  Katachrese 
besonders  angefahrt,  verdient  Für.  8,76/7  auch  an  dieser  Stelle  erwähnt 
zu  werden,  da  dieser  Passus  im  Für.  der  einzige  Beles  für  den  unver- 
mittelten Uebergang  der  Metapher  zum  Gleichniss  und  wieder  zurück 
zur  Metapher  ist 

S.  36,  Z.  5  V.  0.  statt-  den  lies  der. 

ib.  Z.  7  V.  0.  im  Anfang  der  Zeile  ist  vor  19,7  noch  18,19  und 

ib.  Z.  8  V.  0.  vor  29,53  noch  11,68  (v.  4)  einzuschieben. 

S.  37,  Z.  16  V.  u.  statt  den  lies  dem. 

ib.  Z.  6  V.  u.  ff.  Die  vorgebrachte  Auffassung  ist  an  die  Stelle  der  widerlegten 
zu  setzen:  in  der  ersten  Ausgabe  bie&t  allerdings  die  einleitende  dem 
Gleichniss  entsprechende  Metapher  den  bezgl.  Conjunctiv  (s.  p.  37,  Z.  2 
V.  u.}.  Allein  in  den  folgenden  Ausgaben  wendet  sich  die  erzählende 
Person  bei  der  wortgetreuen  Wiedergabe  der  Aeusserung  mit  dem 
Gleichniss  an  die  angeredete  Person  selbst,  welcher  jene  hiermit  den 
Inhalt  der  Aussage  deutlich  und  begreiflich  zu  machen  sucht. 

S.  38,  Z.  15  V.  u.  hinter  Für.  11,41  ist  27,78  einzuschieben. 

S.  39,  Z.  4  V.  0.  statt  erfolgende  lies  erfolgte. 

Sw  41  b.  letzte  Zeile  mammelle:  nie  vi  Für.  11,68  zu  den  übrigen  Belegen. 

ib.  Anm.  **)  Z.  3  v.  u.  statt  p.  2?  lies  p.  28/24. 

S.  44,  Z.  7  V.  0.  statt  p.  42/3  lies  p.  43. 

S.  46,  Z.  1  V.  e.  statt  p.  40  lies  p.  41. 

3l  48,  Z.  1  V.  o.  statt  p.  5  lies  p.  14. 

S.  95,  Z.  2  V.  0.  a.  ist  wegzulassen. 

S.  106,  Z.  10  V.  0.  Auf  Für.  12,77/8  (vgl  p.  119  Z.  12  v.  o.)  ist  noch  hin- 
zuweisen. 

S.  119,  Z«  12  V.  0.   Das  Geschrei  des  auf  Orlando  losbrechenden  Heerhaufens 

gleicht  dem  Getöse  einer  von  einem  Wolfe  verfolgten  Schweine- 
eerde  oder  dem  Gegrunze  und  Gequieke  eins  von  einem 
Bären  gepackten  Schweines  Für.  12,77)8  als  Belegstelle  in  den 
Übrigen» 


JUas  in  der  Vorrede  (p.  8)  gegebene  Versprechen,  eine 
vollständige,  lückenlose  Vergleichung  der  drei  Ausgaben  des  Für. 
vorzunehmen,  soll  in  der  nachfolgenden  Zusammenstellung  eingelöst 
werden. 
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Herrn 


Professor  Dr.  Eämund  Stengel 


in  dankbarer  Verehrung 


gewidmet 


vom  Verfasser. 


§.1. 

11  Dem  Streitgedicht  —  darauf  deutet  schon  sein  prov. 
Name*)  hin  —  lie^t  die  Idee  des  sinnlichen  Eam|>fe8;  sei  es 
nun  des  ernsten  sinnlichen  Kampfes  oder  des  Eamp&pieleS; 
m  Grande.  Wie  bei  diesen  der  natürlichen  Auffassung  nach 
aar  eine  Beteiligung  zweier  oder  mehrerer  Streiter  denkbar 
ut,  so  kann  auch  von  einem  Streitgedicht  im  eigentlichen 
Sinne  des  Wortes  nur  da  die  Rede  sein,  wo  dasselbe  nach 
pro7.  Art  durch  Herausforderung  und  Entgegnung  zweier 
oder  mehrerer  sich  feindlich  gegenüberstehender  Dichter  ent- 
standen ist.  Den  beiden  Seiten  des  sinnlichen  Kampfes  (ern- 
ster Kampf  und  Kampfspiel)  entsprechend ^  lässt  sich  auch 
du  prov.  Streitgedicht  in  zwei  Hauptarten  sondern^  welche 
sich  durch  den  Ernst  der  Veranlassung  und  die  Art  und 
Weise  in  Anlage  und  Ausführung  unterscheiden:  Tenzone 
im  ^eren  Sinne  und  Partimen. 

2J  Dem  eigentlichen  Kampfe  ist  erstere  vergleichbar. 
Wie  sich  dort  die  Gegner  in  ungezwungener  Weise  durch 
Hieb  und  Gegenhieb  körperlich  zu  schädigen  suchen^   wollen 


*)  ProT.  „ietuo**,  Dlez  (Etym.  Wtb.  p.  687  ed.  Scheler)  giebt  pr. 
tenwr,  afrz.  t«xicer  streiten,  bestreiten,  nfrz.  taorer  ausscbelten  als  Partici- 
FiilTb.  Toa  tenere,  tentos  in  der  Bedentong  „einen  Satz  behaupten^,  afrz. 
*»^  »Terthaldigen*',  „scbtttzen^  und  daber  afrz.  tence,  tencon,  prov.  tensa, 
teaion  an.  Teuer  in  dieser  Bedeatang  kommt  in  zwei  Partimen  (24,  l  n. 
•^,  7)Yor.  Tenson  Ist  jedocb  prov.  gletcb bedeutend  mit  contenson  (487,  11), 
velehea  anf  lat  contentio,  Waifen-  und  Wortstreit,  hindeutet  nnd  von  non- 
tndcn,  pr.  eontendre  (52,  H ;  288,  2)  schwerlich  zu  trennen  ist.  Eine  Ueber- 
Kkrl/t  von  aSS,  I  in  Hs.  0  ist  contencio.  Da  nan  lat.  tendere  sich  be- 
piCIich  mit  contendere  berührt,  so  wird  man  tenso  als  eine  Kfirznng  ans 
eoüCiiMO  —  contentionem  —  ansehen  oder  doch  mit  dem  Partiripialvb.  tensar 
Qs  lat  tendere  —  tentos  —  tentiare  znsammenbringen  milssen  ,•  rf.  Groeber's 
Ztiühr.  VT,  p.  119. 
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sie  sich  hier  durch  Ueberbietun^  in  Beschuldiffung  aller  ihnen 
anhaftenden  Schwächen  und  Gebrechen  sittlicn  in  den  Staub 
ziehn.  Hier  endet  der  Wortstreit  entweder  unentschieden 
oder  mit  der  Niederlage  eines  Gegners;  stets  aber  findet  er 
seinen  Abschluss  durch  die  Streiter  selbst. 

3]  Das  PartimeU;  dem  auch  der  Name  joc  pariit,  ge- 
teiltes Spiel;  zugehört;  erinnert  dagegen  in  manchen  Zügen 
an  das  Kampfspiel;  welchem  man  in  der  mittelhochdeutschen 
Litteratur  vielfach  unter  dem  Namen  geteiltiu  spü  begegnet. 
Auch  bei  dem  „geteilten  spil^  waren  verschiedene  Formen 
üblich;  doch  schon  die  Uebereinstimmung  der  Bezeichnungen 
deutet  aU;  dass  sich  hier;  wie  im  poet.  Wettkampf,  die  Spiel- 
genossen  in  die  Uebemahme  mehrerer,  bei  freier  Wahl  ge- 
wöhnlich aeqnivalenter;  Dinee  teilten  oder  doch  Bedingungen 
festsetzten;  um  deren  Erfuuung  sie  wetteiferten.  -Die  Ent- 
scheidung war  hier  nicht  immer  durch  den  Ausgang  selbst 
bestimmt;  sondern  oft  dem  Urteil  von  Schiedsrichtern  (Kie- 
sern beim  Eampfspiel)  anheimgegeben.  Eine  Anschauung  sol- 
chen leiblichen  Kampfspieles  gidi>t  uns  das  Nibelungen-Lied 
Str.  404  (Ed.  V.  Laohmann  p.  56): 

„Den  stein  sol  er  werfen  und  springen  dar  niU^h, 
Den  g6r  mit  mir  schiezen.  l&t  in  sin  niht  ze  gäch. 
Ir  muget  hie  wol  Verliesen  die  ^re  und  euch  den  1^: 
Des  sult  ir  iuch  bedenken'*,  sprach  daz  minneciiche  wtp. 
Die  Spiele;  welche  hier  Brunhilde  ihrem  Partner  Günther 
auferlegt;  werden  von  ihr  selbst  Str.  402  geteiltiu  spil  be- 
nannt; eine  Bezeichnung  (Jeu-parti),  die  noch  heute  bei  dem 
fahrenden  Volk  der  Jahrmärkte  für  eine  Art  Ritterspiel  in 
Anwendung  kommt^  wie  mir  aus  dem  Programm  eines  sol- 
chen; welches  ich  hier  in  Marburg  gesehen;  in  Erinnerung  ist. 
4]  Während  der  leibl.  Wettkampf  in  seiner  aus  dem 
Nib.-Lied  bekannten  Form  eher  dem  Certamen  entspricht; 
erinnert  er  in  der  Form  des  Tourniers  mehr  an  das  Par- 
timen.  (s.  50.)  Die  Bezeichnung  Tarneyamen  für  einen  poeti- 
schen Streit  zwischen  mehr  als  zwei  Interlocutoren  geht  denn 
auch  von  der  Vorstellung  des  leiblichen  EampfspieleS;  des 
Tourniers.  aus.  Ausserdem  werden  noch  Schach-  und  Würfel- 
Spiel;  welche  sonst  in  der  prov.  Poesie  als  Vergleiche  zum 
Spiel  der  Liebe  dienen  (L.  ti.  W.  p.  374  u.  387);  mit  unserer 
Dichtgattung  in  Verbindung  gebracht  (248,  11 ;  248,  28;  448,  1) 
und  überhaupt  ähneln  mehrere  moderne  Gesellschaftsspiele  in 
ihrer  Einrichtung  dem  poetischen  joc  partit  der  Provenzalen. 
üeber  geteiltiu  spil  vgl,  ferner:    Iwein,  Ed.  III.  Benecke  und 


Lichmann  zu  Vs.  4ü30;  Erec,  Ed.  IL  Hanpt-Anm.  zu  Vs.  867 
iE;  Wartbai^'Krieg,  Ed.  Simrock  §.  Iß. 

§.  2. 

5]  Bei  den  Provenzalen  muss  sich  das  Streitgedicht, 
ittmeatlich  die  Art  des  Partimen^  grosser  Beliebtheit  erfreut 
bab^.  Dichter  jeden  Ranges ,  von  den  bedeutendsten  Rei- 
zeniahrem  der  prov.  Musensitze  bis  herab  zum  kleinsten 
Dichterling  fanden  in  dieser  Gattung  ein  Mittel  Kunstfertig- 
keit und  Gelehrsamkeit  zur  Schau  zu  tragen.  Durch  das 
Ptftimen  truten  sie  in  Verkehr  mit  den  mächtigsten  Gönnern^ 
welche  teils  mit  ihnen  selbst  Streitgedichte  verfassten,  teils 
ZOT  Verhandlung  von  Liebesstreitfragen  Anregung  gaben. 
Der  Graf  von  Rodes^  der  Vizgraf  von  Torena  und  der 
Delphin  v.  Alvergne  schätzen  Uc  von  St.  Oirc  auch  wegen 
der  fftensos*' ,  die  sie  mit  ihm  wechselten  (M.  IL  p.  47) ;  selbst 
Könige  (Peire  II.  v.  Aragon),  mächtige  Fürsten  und  hoch- 
geBt^te  Frauen  erscheinen  als  Interlocutoren;  Guillem  de 
Montaignagout  ist  vom  Grafen  von  Provence  beauftragt 
Sordel  eine  Liebesfrage  vorzulegen  (225^  14);  Folquet  macht 
niii  G.  Riquier  auf  Wunsch  ihres  frohsinnigen  Gönners, 
Grafen  v.  Comunge,  ein  Partimen  (153;  2)  und  Graf  Karl 
(1.  V.  Anjon)  wünscht  über  die  Ansichten,  welche  Sordel  und 
Bertram  d'Alamano  über  eine  Streitfrage  ausgetauscht,  unter- 
richtet zu  werden.  (437,  IÖ5  189,4.) 

6]  Sammlungen  von  Liebesstreitfragen,  als  welche  man 
fiuher  wohl  die  umtentiones  der  Blanchemain  au&sste  (Bartsch, 
(jrdr.  p.  64),  scheint  man  jedoch  nicht  angelegt  zu  haben. 
Nach  den  neueren  Untersuchungen  von  A.  Thomas  waren 
ik  Contentiones  vermutlich  eine  Sammlung  nartimenartiger, 
moralisirender  Erörterungen,  welchen  gelegentlich  zur  Stütze 
der  gewonnenen  Ansichten  Anekdoten  beigegeben  waren.  Sie 
iiandelten  etwa  über  die  Frage:  Lequel  vaut  mieux,  avoir 
une  femme  qui  vous  trompe,  mais  qui  vous  accable  de  preve- 
^^aooesy  oa  une  femme  fidMe,  mais  peu  empressöe?  (Thomas, 
Pranc.  da  Barb.  et  la  litt.  prov.  etc.  p.  153). 

§.  3. 

71  Was  nun  unser  Interesse  an  dem  prov.  Streitgedicht, 
specidl  dem  Partimen,  einigermassen  erhöht,  ist  seine  frühe 
ogeatümlicbe  Ausbildung.  Poetische  Wettkämpfe,  in  denen 
man  einen  und  denselben  oder  zwei  verschiedene  Gegenstände 
wettdfernd  besingt  und  feiert  oder  zwei  Parteien  streitend 
Torftibrt,     sind    zwar    auch    in    früheren    und    gleichzeitigen 
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Litteratui'en  anderer  Völker  bekannt^  .  aber  als  wirkliche 
Wettgeeänge,  zwischen  zwei  oder  mehreren  sich  feindlich 
gegenüberstehenden  Dichtern,  sind  sie  zuerst  bei  den  Pro- 
venzalen  ausgebildet  worden.  Diejenigen  Litteraturen,  welche 
Streitgedichte  im  prov.  Sinne  aufweisen^  haben  sie  erst  später^ 
mithin  wahrscheinlich  unter  dem  Einflüsse  prov.  Vorbilder, 
gepflegt,  »0  die  port.  u.  span.  (vgl.  F.  Wolf  Studien  S.  202). 

8]  Auch  das  nordfranzösische  Jeu-parti  ist  ganz  nach  dem 
Muster  des  provenzalischen,  ein  mattes  Abbild  desselben, 
ausgeführt.  BezOglich  der  reichen  Jeu -parti- Litt,  bei  den 
Nordfranzosen  (194  jeux-partis)  genügt  eine  Verweisung  auf 
O.  Raynaud:  Bibliograpnie  des  Chansonniers  fran^ais  des 
XIII«  et  XIV  si^cles  t.  II. 

No.  8,  26,  39,  101,  107,  147,  155,  203,  239,  258,  259,  277, 
289,  294—298,  330—335,  359,  365,  375,  378,  400,  403,  491, 
494,  496,  497,  546,  547,  572,  596,  618,  650,  664,  666,  667—669, 
690—694,  703,  704,  706,  707,  770,  840—^^42,  861,  862,  871, 
878,  899,  907—910,  915—918,  926—928,  931,  938,  940—962, 
958,  978,  1021,  1025—1027,  1034,  1041,  1042,  1054,  1C66, 
1068,  1071,  1072,  1074—1076,  1078,  1085,  1092,  1094,  1097, 
1111,  1112,  1121,  1122,  1167,  1185,  1187,  1191,  1200,  1201, 
1230,  1235,  1263,  1282,  1290,  1291,  1293,  1296,  1307,  1316, 
1331,  1335,  1336,  1338,  1340,  1341,  1343,  1344,  1346,  1351, 
1354,  1393,  1437,  1442,  1443,'  1448,  1504,  1505,  1513,  1514, 
1517,  1518,  1520,  1523,  1584,  1588,  1637,  1666,  1671,  1672, 
1674,  1675,  1678,  1679,  1687,  1737,  1744,  1759,  1774,  1776, 
1794,  1798,  1804,  1817,  1818,  1822,  1824,  1825,  1833,  1838, 
1850,  1861,  1878,  1888,  1890,  1925,  1949,  1962,  1966,  2014, 
2049,  2083,  2129. 

9]  In  der  italiemschen  und  englischen  Poesie  kommt  es 
meines  Wissens  ^ar  nicht  vor.     Im  Italienischen  geben   eini- 

fen  Ersatz  fiir  den  Mangel  die  Frag-  und  Antwort- Smiette, 
ei  welchen  auch  die  Regel,  dass  der  Antwortende  den  Reim 
des  Fragers  befolgen  muss,  an  das  prov.  Streitgedicht  erin- 
nert. (Poesie  p.  252.)  Im  Englischen  sind  dagegen  in  zahl- 
reichen Beispielen  jene  fingirten  Redekämpfe  vertreten,  welche 
der  französischen  Dichtung  nach  dem  Vorgange  mittellateini- 
scher Poeten  schon  früh  unter  den  Namen  estrif,  desbat, 
dispuioismi  u.  s.  w.  geläufig  waren.  Es  geht  gleichsam  ein 
kosmopolitischer  Zug  durch  diesen  Zweig  der  dialogischen 
Dichtung.  ISIe  begegnet  nicht  nur  in  der  mittellateinischen, 
französischen  und  englischen,  sondern  auch  in  der  italieni- 
schen, spanischen,  portugiesischen,  deutschen,  ja  auch  der  per- 
sischen und  secundären  türkischen  Poesie. 


101  In  der  deutschen  finden  sich  schon  unter  den  höfi- 
schen Dichtern  Belege  dieser  Gattung*),  während  die  bei 
den  Proyenzalen  übhche  erst  bei  den  sogenannten  Meister- 
äingem,  Heinrich  y.  Meissen  (Frauenlob**)  und  seinen  Ge- 
noasen Rumeslant  und  Regenbo^e,  also  gegen  Ende  des  13. 
resp.  Anfang  des  14.  Jahrh.  aiutaucht  Aber  auch  in  dieser 
Periode  sind  prov.  Muster  nur  sehr  spärlich  nachgebildet 
Torden,  eine  Erscheinung;  die  vorwiegend  in  der  Charakter- 
Terachiedenbeit  der  prov.  und  deutschen  Lyrik  überhaupt 
begründet  sein  mag.  Unzweifelhaft  wurden  auch  bei  den 
Minnesingern  Liebesfra^en  gestellt^  doch  hat  sich  keine  be- 
sondere Dichtgattung  daraus  entwickelt  (Poesie  237).  Bei 
der  grösseren  Tiefe  und  Innigkeit  der  deutschen  Lyrik  mochte 
die  yerstandesmässige  Künstelei  des  prov,  Joe  partit  keinen 
Eingang  finden. 

§.4. 
11]  Erst  neuere  deutsche  Dichter  ^  zugleich  Gelehrte^ 
liaben  das  prov.  Joe  partit  durch  scherzhafte  Versuche  in 
der  deutschen  Poesie  wieder  in  Erinnerung  gebracht  Kein 
Wunder,  dass  auch  F.  Rückert,  der  mit  so  seltener  Fein- 
st die  poetischen  Stimmen  anderer  Völker  belauschte  und 
nachahmte,    auf  dem  Felde  des  poetischen  Streites  erscheint: 

„Sänger,  sprecht  mir  einen  Spruch! 

Saget  was  ist  mindVe  Noth: 

Der  Geliebten  Treuebrach 

Oder  der  Gehebten  Tod?" 
fordert  er  seinen  Mitstreiter  Uhland  auf.  Dieser  legt  in 
rier  ununterbrochenen  Strophen  den  Vorzug  des  Todes  in 
Treue  dar  und  Rückert  verficht  di^egen  in  vier  weiteren 
Strophen  das  Leben  der  Geliebten  in  Untreue***).  Inhaltlich 
vgl  dazu  B.  G.  194^  ii.  Alle  Argumente  werden  also  in 
diesem  Gedicht  auf  einmal  gebracht;  nicht  in  einzelnen  hin 
und  her  sausenden  Hieben  wie  im  Joe  partit« 


*)  £iu  Zwiegespräch  zwischeu  Gawan  and  Kete  über  die  Mittel  und 
^<^(e,  welche  am  Hofe  zu  Amt  uod  Wfirdeo  führen,  unter  den  Qedichteu, 
vclcke  M.  S«  II,  149  dem  tagendhaften  Schreiber  beigelegt  werden.  (8im- 
"*k  §.  16.) 

**}  Franenlob  verhaudelt  mit  Regenboge  and  Bumezlant  die  Frage,  ob 
<lie  Fraoen  mehr  durch  die  Anrede  wip  oder  froawe  geehrt  würden.  (Ktt- 
■»ÖU«,  Franenlob  IU7.) 

'**)  Gedr.  bei  Bflokert,  gea.  Ged.  1843,  I.  Teil  p.  515.  Aufnahme  des 
Gedichtes  im  Jahre  1836. 


12]  Mehr  Anlehnung  an  prov.  Huster  haben  in  dieser 
Hinsicht  Wackernagel  und  Simrock  beobachtet^  indem  sich 
ihr  Dialog  Strophe  um  Strophe  bewegt.  Die  fein  ersonnene^ 
neckische  Herausforderung  Wackemagels  atmet  frische  Kam- 
pfeslust: 

„Joseph,  nun  zieh  ich  vor  Dein  Haus, 

Und  schlag  an's  Thor  und  rufe  Dich  zum  Streit  heraus: 

Freund  Joseph,  komm  und  sei  zum  Kampfe  wacker! 

An  meiner  Hflfte  klirrt  das  Schwert, 

Und  mmiter  weht  die  Fahn  am  Schaft:  es  schnaubt  das  Pferd 

Und  drückt  den  Huf  unruhig  in  den  Acker. 

Wer  unterliegt,  der  ztlrnet  nicht:  leicht  tröstet  sich  jedweder, 

Warf  Freundesarm  ihn  auf  den  Sand. 

Ich  frage  Dich,  antworte  Du  und  sprich  zur  Hand: 

Ist  mehr  das  Schwert  zu  ehren,  mehr  die  Feder  ?** 
J.  Simrock:  „Ich  öffne,  Wilhelm,  Dir  das  Thor, 

Da  stehst  Du  nnberitten,  stehst  zu  Fuss  davor: 

Es  schnaubt  kein  Ross,  es  klirren  keine  Sporen; 

Nicht  Schwert  noch  Lanze  giebt's  zu  sehn: 

Nor  eine  Fahn'  am  Schaft  der  Feder  seh'  ich  wehn; 

Sie  reitet  auf  dem  Sattel  Deiner  Ohren. 

So  hast  Du,  seh  ich  sonnenklar,  der  Feder  Dich  ergeben, 

Und  sprichst  dem  Dienst  des  Schwertes  Hohn. 

Das  Gastrecht  schützet  Dich :  sonst  lehrt  ich  Dich  zum  Lohn 

Das  Schwert  verehren,  dem  die  Reiche  beben*)." 
Nachdem  Simrock  in  dieser  Weise  seinem  Gegner  die  Ehren- 
rettung der  Feder  überwiesen  ^  ringen  die  Dichter  in  noch 
ferneren  neunzehn  Strophen-  um  die  Prävalenz  der  erkorenen 
Gegenstände,  Wiederholt  erhärten  beide  im  Verlaufe  der 
Erörterungen  ihre  Ansichten  durch  Zeugnisse  aus  biblischen 
Stoffen^  der  alten  Geschichte,  deutschen  Heldensage  und  mit 
treffendem  Witz  ersonnene  Bilder  aus  der  Natur.  Chamisso, 
dem  „steht  so  wohl  das  Saitenspiel,  dem  einstmals,  frisch 
geschwungen;  so  wohl  die  blanke  Klinge  stand"  wird  das 
Kichtschwert  in  die  Hand  gelegt;  doch  entscheidet  er  sich 
für  keine  Partei: 

„Das  Geld  ist  Macht  und  Herrlichkeit 
Ein  Freiherr  Rothschild  ist  der  Heros  unsVer  Zeit''  etc. 
Hier  also  leuchten  auf  Schritt  und  Tritt  die  Grundzüge  des 
prov.   Joe  partit  hindurch.     Eine  formelle   Abweichung  zeigt 

♦)  Ged.  ▼.  Wnh.  Wackeruagel  p.   161. 


»eh,  abgeflehen  von  dem  WechBel  des  Reims,  nur  darin, 
das8  die  beiden  Tornaden  (1.  hat  6,  die  2.  4  Verse)  sich 
nicbt  den  letzten  Versen  der  Strophen  anschliessen.  sondern 
»uaiiuiien  das  Reimschema  einer  ganzen  Strophe  bilaen.  Cha- 
miflso's  Ausspruch  ist,  wie  im  Prov.,  in  der  otrophenform  des 
Gedichts  abgefasst.  Dasselbe  Thema  behandelt  auch  ein  persi- 
äches  Mwiägarät  und  zwei  arabische  ProsorMuncLsarät  {Eth6 
p.  118.) 

§.  6. 

13]  Der  Wert  dieser  prov.  Dichtungen  lie^t  für  uns  nun 
zwar  Tomehmlich  in  der  culturhistorischen  Seite:  Die  Vor- 
würfe und  Rechtfertigungen  der  Gegner  in  der  Tenzoue  im 
engeren  Sinne,  die  aufgeworfenen  Fragen  des  Partimen  und 
die  während  der  Debatte  geäusserten  Meinungen  geben  uns 
ein  ungetrübtes  Bild  von  der  Denk-  und  Empfindungsweise 
jener  Jahrhunderte  in  Südfrankreich.  Hauptziel  vorliegender 
Arbeit  blieb  jedoch  zunächst  das  gesammte  Material,  nach 
gewissen  Gesichtspunkten  geordnet,  zusammenzustellen,  das 
Verhältniss  des  prov.  Streitgedichtes  zu  verwandten  Dich- 
taugen anderer  Litteraturen  aufzuhellen,  sowie  auch  Fragen 
aber  Einrichtung,  Vortrag  derselben  und  dergl.  zu  erörtern. 

Die  am  Schluss  mitgeteilten,  bisher  ungedruckten,  Ge- 
dichte verdanke  ich  der  Güte  meines  verehrten  Lehrers, 
Herrn  Prof.  Stengel,  dem  ich  für  die  bereitwilligste  Ueber- 
lasaung  des  vielfach  nur  handschriftlich  vorhandenen  Materials 
sowie  nir  sonstige  Förderung  der  Arbeit  zu  wärmstem  Danke 
verpflichtet  bin. 


Litteratar. 

§.6. 

14]  Ausser  den  schätzbaren  Berichten,  welche  uns  die 
prov.  Biographieen  (Mahn  Ed.  II.  Berlin  1878)  über  einzelne 
Sireitgedichte  hinterlassen  haben,  ist  aus  der  älteren  Zeit 
Wonders  eine  Notiz  in  der  Doctrina  de  compondre  dictatz 
No.  17  u.  33  (Meyer:  Trait&  catalans,  Romania  VI.  p.  357) 
und  eine  weitere  in  den  Leys  d'amors  zu  erwähnen.  (Ed. 
Gatien-Arnoult  I,  344  und  Bartsch,  prov.  Chrest.  IV.  p.  376.) 
Später  hat  Millot,  histoire  litt,  des  Troub.  I.  p.  66  des  dis- 
coarg preliminaire  dem  Streitgedicht  eine  kurze  Betrachtung 
vom  Standpunkte    des  Moralisten   und   Aesthetikers   aus   ge- 
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widmet.  Der  erste,  welcher  ihm  seine  Aufmerksftmkeit  in 
philologischer  Hinsicht  zuwandte,  war  Raynoaard:  Choix 
des  po^sies  orig.  des  Troub.  Bd.  11.  186  ff.  Manche  zweifel- 
hafte Fragen  erörtert  und  zum  Teil  gelöst  zu  haben  ist 
das  Verdienst  unsers  Altmeisters  Diez:   Poesie  der  Troub.  11. 

1>.  98  und  p.  164  I71.  FaurieFs  Abhandlung  in:  Hist.  de 
a  poesie  prov.  t.  1,  473  und  t.  11^  101  ist  meist  eine  Re- 
proauction  des  von  Diez  Gesagten.  Ferner:  Galvani,  Osser- 
vazioni  suUa  poesia  de'  Trovatori  p.  6;');  K.  Bartsch,  Grdr. 
z.  Gesch.  d.  prov.  Litt  §.  25  und  P.  Meyer's  Bemerkungen 
über  einzelne  spätere  hierher  gehörigen  Producte  in  „Les 
derniers  Troub.  de  la  Provence.**  Einer  freundlichen  Mit- 
teilung des  Herrn  Prof.  Justi  verdanke  ich  die  Kenntniss 
eines  Aufsatzes  von  H.  Ethä  unter  dem  nicht  glücklich  ge- 
wählten Titel:  Ueber  persische  Tenzonen.  (Verhandlungen  des 
fünften  internationalen  oriental.  Congresses,  Berlin  1881, 11.  Teil 
p.  48.) 


Beseiobnungen  der  Gtodlohte. 

§.  7. 

15]  Im  Vorhergehenden  wurde  schon  gelegentlich  an- 
gedeutet, dass  sich  das  prov.  Streitgedicht  vorwiegend  in 
zwei  Richtungen  —  Tenzone  im  engeren  Sinne  und  Partimen 
—  darstellt.  In  dem  ältesten,  vielleicht  Raimon  Vidal  bei- 
zulegenden Tractat  (Doctrina*)  wird  noch  kein  Unterschied 
bertlhrt,  während  die  etwa  1350  abgeschlossenen  Leys  d'a- 
mors  denselben  ausdrücklich  hervorhenen.  Auch  von  Ray- 
nouard,  Diez,  Fauriel,  Bartsch  sind  beide  a.  a.  0.  promiscue 
gebraucht  worden.  Von  allen  hat  überhaupt  nur  das  Par- 
timen eine  ^össere  Beachtung,  die  eigentliche  Tenzone  da- 
gegen nur  eme  beiläufige  Erwähnung  gefunden. 

„Nicht  immer,  bemerkt  z.  B.  Diez,  hebt  die  Tenzone  mit  einer 
doppelten  oder  Streitfrage  an,  sondern  erscheint  zuweüen  in  Form  eines 
gewöhnlichen  Gesprächs;  oreht  sie  sich  alsdann  um  persönliche  Ver- 
hältnisse, so  pflegt  sie  sich  leicht  zu  bitterem  Wortwechsel  zu  wenden.*" 

Auf  die  Unterscheidung  beider  „Gattungen"  durch  die 
Leys,  aber  mit  Uebergehung  des  wichtigsten  dort  angegebenen 
Indiz's  —  en  tenso  cascus  razona  son  propri  fag  —  hat  zwar 


*)  Doctrina  de  comp,  dictats  No.  HS :  TeDsu  es  dita  tenso  per  v-o  com 
■e  dia  coutrattau  e  dispatan  sobtilmen  lo  un  ab  Taltre  de  qualqae  raho  bom 
'vnUa  cantar. 
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sehon  PhiHpDson  (Möncb  v.  Moni.  p.  80)  hingewiesen;  wenn 
&  aber;  nna  besonders  Diez  in  semer  bisher  eingehendsten 
Erörterung;  die  Grenzen  beider  nicht  deutlich  markirten; 
10  scheint  es  hier  um  so  mehr  geboten  eine  auf  die  Gedichte 
sdbet  sieh  stützende  Erklärung  zu  suchen.  Die  Definitionen 
der  Leys  können  allerdings  dabei  zunächst  als  Gesichtspunkte 
berfiekiuchtigt  werden;  im  Verlaufe  dieser  Untersuchung  wer- 
den wir  jedoch  sehen,  dass  mehrere  Gedichte  dieser  Gattung 
weder  eine  Zuordnung  zur  tenso  noch  zum  parümen  im  Sinne 
dei  Leys  zulassen  würden. 

16]  La  diffinitios  de  tenso:  Tensos  es  contrastz  o  debatz,  en  lo 
goal  easeos  mante  e  razona  alcun  dig  o  alcun  fag;  et  aquest  dictatz 
ilqimas  vetz  procezih  per  noyas  rimadas,  et  adonx  pot  haver.  XX«  o 
troita  cobUas  o  may,  et  alconas  vetz  per  coblas,  et  aqnest  conte  de. 
n.  coblas  a.  X.  am  doas  tomadas,  en  lasquals  devo  jntge  eligir, 
leqnals  definisca  lor  plag  e  lor  tenso.  Diffinitios  de  parümen:  Par- 
tünens  es  qnestios  qnes  ha  dos  membres  contraris,  le  quals  es  donatz 
ad  antra  per  chaozir  e  per  sostener  cel  qne  volra  elegir;  e  pueysb 
cascQs  razona  e  soste  lo  membre  de  la  questio,  lo  quäl  haura  elegit. 
£a  totas  las  autras  canzas,  cant  al  compas  e  cant  al*  jnljamen 
e  cant  al  so,  es  semblans  a  tenso.  Diferensa  pot  hom  pero.  vezer 
entre  tenso  e  partimen,  qnar  en  tenso  cascus  razona  son  propri  fag 
«ana  en  plag;  mas  en  partimen  razona  hom  Tautru  £ag  e  Tantru 
qaestio,  jaciaysso  qne  soen  panza  hom  partimen  per  tenso  e  tenso 
per  partimen,  et  aysso  per  abuzio. 

Danach  wäre  die  Tenzone  ein  Contrast  oder  eine  Debatte 
über  ein  wirkliches  Factum  oder  Dictum  eigener  Person^ 
während  das  Partimen  dem  einen  Unterredner  eine  zwei- 
gliedrige Streitfrage  über  ausserpersönliche  Angelegenheiten 
vorl^,  und  diesem  eines  ihrer  Glieder  nach  Belieben  zur 
Verteidigung  überlässt. 

§.  8. 
17]  Stellen  wir  nun  die  Bezeichnungen^   welche  die  Trou- 
bidoars  selbst  für  diese  Producte  verwendet  haben  unter  An- 
gabe der  Charakteristika  der  betr.  Gedichte  zusammen. 

I.  In  den  nach  den  Leys  als  tenso  aufzufassenden  Gedichten  steht 
die  Bezeichnung  tenso  W,  32  iUr  ein  milderes  persönliches^  84^  1 
Kr  ein  persönlich-satirisches  Streitgedicht;  tenso  neben  plait, 
iö  97, 7  und  248, 16;  neben  vers  ä!amor  im  ältesten,  partimen- 
artigen  Streitgedicht  451, 1 ;  tensa  75.  Ö  (resp.  298, 1 :  Sim  dizes 
oud  Matheus.  s.  Arch.  34,  415),  doch  ist  der  Bezug  von  tenso 
(tensa)  auf  das  Gedicht  nicht  gleich  sicher.  Den  sichersten 
AoBweis  geben  stets  die  Tornaden. 
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IL  DiePariimen  nach  denLeys  tragen  folgeiideNamen:  \)Tett80 
1,1.  8,1,  16,16.  166,1.  165,5.  194,18.  239,1.  295,1.  366,10. 
406, 16.  414, 1.  437, 10.  461, 16.  —  2)  Conten  282, 14.  —  3)  Gm- 
tenso  437, 11.  s.  auch  Ensenbamen  v.  Guirant  de  Cabreira,  pr. 
ehrest,  p.  85  Vs.  4  und  Ueberschrift  von  388, 1  in  Hb.  O  (Con- 
tencio).  —  4)  Partimen  97,4.  111, 1.  248,  20.  248,28.  388, 1 
neben  partida  248,  14.  —  5)  Partida  (partia)  196,  2.  225,  14. 
424, 1.  —  6)  Plaä  (plag)  und  wenn  auf  Liebe  bezüglich  plait 
d'amor  75,  5.  155,  24.  167, 42.  194,  2.  201, 5.  205, 4  dem  ältesten 
vollständigen  Partimen;  236, 12.  —  7)  Jocpartit,  als  geschlossener 
Ausdruck  selten,  neben  conten  388, 4,  neben  tenso  u.  plaitz  449, 1 ; 
dagegen  mehrfach  joc  in  Verbindung  mit  andern  V  erbalformen 
V.  partir  24,  1,  129,  3.  435,  1  etc.  —  Mischung  dieser  Namen 
zeigen  folgende  Gedichte:  Tenso  (tensa)  mit:  pn^men  153,  2. 
171, 1.  226, 5.  226, 8,  248, 34.  425, 1 ;  plaü  139, 1 .  1(57, 47.  233,5; 
partit  359, 1;  joc  partU  n.  platte  449,  1.  —  Conten  neben  plaä 
238, 3;  jocpaHU  388, 4.  —  Partinien  (partida):  joc  (d'amor,  partit) 
229,  1.  248, 36;  plag  249,  2. 

III.  Auf  Streitgedichte  zwischen  mehr  als  zwei  Interlocu- 
toren  gehen  die  Leys  nicht  ein.  Diese  werden  benannt:  tetiso 
226,1.  248, 11.  392,15;  tenso,  conten,  jocx  enamoraiz  432,  2; 
partimen  201,  i3;  partia  248,77. 

IV.  Für  die  erdichteten  Wortkämpfe  erscheinen  die  Namen 
tenso  (305, 13.  366,29)  content  und  j?%  (:^2, 14). 

18]  Die  Definitionen  der  Leys  erweisen  sich  insofern  mangel- 
haft, als  ausserhalb  des  von  ihnen  gezogenen  Rahmens  mehrere 
Gedichte  stehen,  welche  weder  persönliche  Angelegenheiten  der 
Streiter  selbst  verhandeln  noch  m  erster  Cobla  zwei  sich  wider- 
streitende Sätze  vorschlafen.  Zumeist  bewegt  sich  der  Disput 
uro  irgend  welche  Zweifel  über  Persönlichkeiten,  Welthändel 
u.  dergl.  (s.  §.  59).  Der  Name  dieser  Dichtungen  ist  tenso 
10,6.  149,1.  201,1.  An  das  Partimen  erinnern  zwar  Wen- 
dungen wie  „e  partrai  vos  un  jo&^  149, 1,  doch  entwickelt 
sich  der  Dialog  in  freierer  Gedankencombination  wie  im  Partimen. 

Schliesslich  sei  noch  bemerkt,  dass  die  Bezeichnung  parti- 
dor  einmal  f&r  den  Interlocutor,  ein  anderes  Mal  in  der  Be- 
deutung von  partimen  angewendet  wird  (10,3;  201,5)  und  der 
Ausdruck  vaqueira  partizo  in  vollster  Bedeutung  des  Wortes 
fiir  ein  obscoenes  Partimen  (401,  6)  vorkommt. 

§•9. 
19]  Die  hier  angegebenen  Ausdrücke  bezeichnen  nun  teils 
den  generellen,  teils  den  speciellen  Charakter  der  betr.  Gedichte 
in  welchen  sie  vorkommen.    So  steht  1:    Temo,   mit  welchem 


11 

TeoM,  Conten  aad  CoatenBO  sich  decken,  nach  obiger  Zusam- 
Dauteilong 

1)  för  jede  fingirte  oder  wirkliche  Verhandlung^  irgend 
velcher  Streitsache  in  poetischer  Form^  ist  also  die  Gattungs- 
beEeichnang  nnd  daher  im  weitesten  Sinne  von  Liederstreit  auf- 
lofusen.  Der  Gattnngscbarakter  ist  die  Erörterung  von  Streit- 
fingen  in  strophenweiser  Wechselrede,  bei  welcher  die  Re^el 
eilt,  dass  der  Antwortende  den  Reim  des  Herausforderers  oder 
Fragers  beibehält  Die  streitige  Angelegenheit  selbst  kann  in 
einem  persönlichen  Zwist  oder  tadelhaft  befundenen  Verhalten 
der  G^ner  oder  aber  in  discutirbaren  Fragen  auf  dem  Ge- 
biete der  Erotik^  ritterlichen  Galanterie,  Politik  u.  s.  w.  be- 
ruhen. 

2)  Auf  Grund  des  Inhalts  findet  es  zugleich  als  Special- 
Bezeichnung  für  solche  Gedichte  Verwendung,  welche  einen 
persönlichen  Streit  ausfechten  (Tenzone  im  engeren  Sinne). 

Der  Name  Tenzo  ftir  dasPartimen  und  die  damit  verwandten 
Gedichte  basirt  auf  der  Discussion  oder  dem  Raisonnement:  ven- 
cutzseres  de  la  tenson  8, 1.  165,  5.  del  vostre  conten  es  vencut 
3b8;4.  totztemps  duraria  ill  tensos  167,47.  trop  poiria  durar 
D06tra  tenso  248,34.  la  tenson  que  razonatz  40(),  16.  remaignal 
teiuos  366,  10.  226,  1.  oimais  laissem  nostra  tensos  estar  414,  l. 
Enric  sabra  nostra  tenson  fenir  139, 1.  —  Häufig  erscheint  Tenso 
in  den  Tomaden,  in  welchen  die  Dichter  ohne  Umschweif  ihren 
Richter  ernennen  oder  erst  das  Kind  ihrer  Müsse  zur  Wander- 
schaft nach  einem  mächtigen  Gönner  auffordern  und  eis  der 
Obhut  eines  Sängers  anvertrauen:  Nostra  tensos  an'a  la  Com- 
<C66a  16, 16;  an'an  Reforsat  233, 5;  tenson  yai  t'en  a  Tarascon 
wrreut  359, 1;  nostra  tenson  bailem  ad  Olevier  201, 1;  vas  sola 
t'en  vai  ades  mesatge,   e  digatz  li  d'esta  nostra  tencho  239,1. 

20]  II.  In  der  weiteren  Bedeutung  von  tenso  tritt  auch  plag 
(plait)  auf,  ist  aber  mit  Vorliebe  für  das  Partimen  gebraucht 
worden  und  steht  dort  in  Verbindung  mit  Verbalformeu  von 
partir  155,  24.  201, 5.  Da  es  weniger  vorkommt  und  den  Begriff 
i^  Liederstreites  schlechter  ausdrückt,  so  findet  es  neben  Tenso 
wenig  Berücksichtigung.  Zu  beachten  ist  139, 1  C,  5:  De  vos 
qem  faitz  a  diquest  plait  tenson. 

21]  III.  Partimen  dagegen,  mit  welchem  Parti(d)a,  joc  partit 
zusammenfallen,  dient  nur  als  specielle  Benennung  und  wird 
neben  dem  generellen  Tenso  für  solche  Streitgedichte  gebraucht, 
welche  im  Eingang  eine,  gewöhnlich  ersonnene,  Streitfrage  in 
ibre  Bestandteile  scheiden  und  dem  Gegner  einen  ihrer  Gegen- 
stände zur  Verteidigung  gegen  den  andern  überlassen.    Daher 
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findet  es  meiat  in  den  ersten  Coblen  in  den  Verbindungen  pren- 
dre^  triar,  chauzir  lo  meillor,  respondre  d'un  partimen.  metre 
denan  un  partimen  Verwendung  (97,4;  153,2;  226,8;  248,14; 
248, 34  u.  f.).  Seltener  begegnet  es  in  den  Tomaden:  A  Peira- 
fuoc  tramet  mon  partimen  249,2;  d'est  partimen  nos  partira 
229,1;  car  so  qu'ieu  die  es  mielbs  d'esta  partida  248, 14;  pos 
la  partida  avem  bastida  424,  1;  en  c'est  partit  que  ieu  li  ai 
trames  3ö9, 1. 

22]  IV.  Die  Bezeichnung  Tomeyamen,  welche  Raynouard,  Diez 
und  Bartsch  für  ein  Streitgedicht  zwischen  mehr  als  zwei  Inter- 
locutoren  ansetzen,  ist  nur  als  Titel  in  den  Handschriften  (Tor- 
neyamen  d'En  G.  Faidit  e  d'En  Ugo  e  d'En  Savaric  L.  R.  V, 
379)  nicht  aber  aus  den  Gedichten  selbst  zu  belegen. 

§.  10. 

23]  Die  herkömmliche,  aber  nichtsdestoweniger  missbräuch- 
liehe,  Verwechselung  von  Tenso  (im  engeren  Sinne)  und  Par- 
timen, welche  die  Leys  tadeln,  mag  sich  teils  durch  die  gene- 
relle Verwendung  des  Namens  Tenso  neben  der  speciellen,  teils 
durch  das  Ineinandergreifen  beider  Dichtarten  erklären.  Denn 
einerseits  giebt  es  persönliche  Tenzonen,  die  sich  im  weiteren 
Verfolge  des  Streites  kaum  von  Partimen  unterscheiden  (§.  56), 
andererseits  geben  die  Partimen  nicht  selten  in  der  Hitze  des 
Kampfes  die  übliche  Form  einer  theoretischen  Disputation  auf, 
um  in  leidenschaftliche  persönliche  Ausfalle  umzuschlagen,  oder 
sind  ear  gerade  mit  Rücksicht  auf  eine  peinliche  Lebenslage 
des  Herausgeforderten  angelegt  (§.  66).  Unter  den  Dichtern 
selbst  eine  die  Verallgemeinerung  und  Annäherung  der  ursprüng- 
lichen Bedeutung  von  Tenso  an  den  Ausdruck  Partimen  so  weil, 
dass  man  Verbindungen  wie  partir  tenso  (194,18;  M.  p  47), 
metre  tenso  248,  11;  prendre  d'una  tenso  194, 18  für  das  Part. 

Sebrauchte.  Andererseits  kommen  zur  Specialisirung  auch  Aus- 
rücke wie  temon  partia  (189,4)  und  tenso  de  partimen  (171, 1) 
vor.  Die  ganze  Anlage  der  Definitionen  der  Leys  legt  die  Ver- 
mutung nahe,  dass  dem  Verfasser  selbst  bei  seiner  „diffinitios 
de  tenso"  die  generelle  Bedeutung  vorschwebte.  Diese  Ver- 
mutung erhebt  sich  fast  zur  Gewissheit  durch  die  Besprechung 
der  Richterwahl  unter  diff.  de  tenso,  obschon  uns  die  erhaltenen 
Tenzonen  im  engeren  Sinne  weder  eine  Richterwahl  überliefern, 
noch  sich  überhaupt  zu  einem  Rechtsspruch  eignen. 

Wir  erkennen  daher  '1  enso  als  Gattungsbezeichnung  und 
unterscheiden:  1)  Fingirte  Tenzone.  —  2)  Tenzone  im  engeren 
Sinne  (persönliche  Tenzone).  a.  mildere,  b.  satirische,  c.  parli- 
menartige.  —  3)  Historische  Tenzone.  —  4)  Partimen.    a.  zwi- 
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sehen  zwei   Dichtern,    b.   zwischen  drei   und    mehr  Dichtern 
(Toraeyamen). 


Alter  des  Streitgedlohtes. 

§.  11. 

24]  Die  GeBchichte  des  prov.  Streitgedichtes  lässt  sich  bis 
in  die  ersten  Anfange  der  prov.  Poesie  zurückverfolgen.  Welche 
der  einzelnen  Arten  -*  una  vorzüglich  kann  hier  nur  von  Ten* 
tone  im  engeren  Sinne  und  Partimen  die  Rede  sein  —  aber  die 
ers^epfl^te  gewesen  sein  mag^  lässt  sich  nach  den  uns  erhal- 
ten Zengniasen  schwerlich  mit  Bestimmtheit  entscheiden.  Als 
erster  Beleg  für  das  hohe  Alter  des  Streitgedichts  gilt  allgemein 
eine  Stelle  in  jenem  poetischen  Selbstlob  des  ersten  Troubadours, 
Goillem  IX;  er,  der  mit  scharfsichtigem  Auge  alle  Verhältnisse 
schnell  durchforscht,  weiss  auch  bei  einem  Liebesspiel  die  beste 
Wahl  zu  treffen:  E  sim  partetz  un  joc  d'amor  Ko  sui  tan  faz 
^*o  sapcha  triar  lo  meillor  d'entrels  malvaz.  (B.  Qr.  183,  2 ;  Chrest. 
U.)  Dieser  Ausspruch  lässt  sich  genau  auf  die  Anlage  der 
»späteren  Partimen  anwenden  und  würde  also  bei  poetischer 
Deatang  des  joc  d'amor  schon  unter  Wilhelm  IX.  eine  feine 
Ausbildung  dieser  Art  des  Streitgedichts  bekunden :  Eine  deut> 
üch  hervorspringende  Zweieliedrigkeit  dilemmatischer  Fragen 
lad  Ueberlassung  der  Walü,  worauf  partir,  triar  u.  malvaz 
lündeaten.  Wie  aber  wäre  das  Vorkommen  einer,  auf  der 
höchsten  Stufe  ihrer  Kunstmässigkeit  stehenden,  Dichtungsart 
erklärlich  zu  einer  Zeit,  wo  die  prov.  Poesie  ihre  Keime  erst 
entfaltete?  Dass  hier  unter  joc  d'amor  nicht  etwa  die  auch  in 
^t^en  Partimen  behandelten,  verschiedenen.  Formen  des  sinn- 
lichen Liebesaustausches  oder  irgendwelche  sinnliche  Spiele,  son- 
dern Verhandlungen  von  Streitfragen  auf  dem  Gebiete  der  Erotik 
ZQ  yerstehen  sind,  erscheint  ziemnch  gewiss,  aber  es  bleibt  doch 
^lich,  ob  diese  in  poetischer  oder  nur  prosaischer  Gestalt  vor 
sich  gingen.  Denn,  dass  min  sich  in  den  höheren  Ejreisen  der 
proy.  Oesellschaft  seit  der  Ausprägung  des  Rittergeistes  über 
^I^en  der  liebe  und  ritterlicnen  Galanterie  unterhielt,  ist 
unzweifelhaft  und  Wilhelm  IX.,  der  geschätzte  Förderer  edler 
Interhaltung,  könnte,  sehr  wohl  an  solchen  Erörterungen  Teil 
genoimnen  haben.  ^ 

25]  Nach  späteren  Andeutungen  hat  man  gleich  der  Schul- 
<liscQ88ion  im  Mittelalter  ein  Spiel  wie  das  Partimen  in  Prosa 
E^fl^  In  den  alten  Biographien  heisst  es,  wiewohl  irrtüm- 
"ch  (L.  u.  W.  436.  A.  2),    unter  Maria  v.  Ventadorn  (M.  II. 
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p.  58  und  Arch.  50,  256)  zur  Erläuterung  des  Partimen  295, 1 : 
„Eines  Tags  unterhielt  sich  der  Graf  von  La  Marche  mit  ihr  und  sie 
hatten  einen  Streit  unter  sich,  denn  der  Graf  behauptete,  dass  jeder 
treue  Liebhaber,  welcher  in  Gunst  und  zum  Ritter  und  Freund  ge- 
nommen sei,  gleiche  Berechtigungen  mit  seiner  Dame  habe  und  Dompna 
Maria  bestritt  die  Meinung  des  Grafen.''  ....  Darauf  habe  sie 
die  Streitfrage  mit  dem  satigesüberdrüssigen  Gui  d'Uisel,  der 
sich  fiprade  an  ihrem  Hofe  befunden,  verhandelt  um  ihn  wieder 
zu  erheitern.  Ausdrückliche  Beweise,  dass  man  solche  Fragen 
zum  Gegenstand  prosaischer  Unterhaltungen  machte,  finden  sicli 
zahlreich ;  so  auch  lassen  die  Worte  des  „Ensenhamen  de  la  don- 
zela'^  von  Amanieu  des  Escas  keine  andere  Deutung  zu: 
E  si  voletz  bastir  Solatz  de  jocx  partitz 

Nols  fassatz  descanzitz  Mas  plazens  e  cortes 

E  si  fort  vos  enueja  Son  solatz  eus  fa  nu^a 
Demandatz  li  novelas:   Cals  donas  son  plus  belas 
0  Gascas  o  Englezas  Ni  cals  son  pns  cortezas 
Pus  lials  ni  pus  bonas?  (Chrest  329,31  u.  331, 16). 
Im  Folgenden  wird  dann  die  Angelegenheit  noch  näher  erklärt 
und  die  Unterweisung  ita  Verhalten  gegeben.   Eine  Beziehung 
obiger  Stelle  (1 83,  '^)  auf  solche  höfische  Unterhaltungen  in  Prosa 
ist  daher   wohl  möglich,    andernfalls  aber  hätte  das  Partimen 
bezüglich  der  Priorität  gegenüber  der  persönlichen  Tenzone  den 
Vorrang. 

26J  Partimen,  in  welchen  Wilhelm  IX,  selbst  als  Inter- 
locutor  fungirt  hätte,  sind  uns  nicht  überliefert.  Das  in  B.  G. 
183,  9  unter  seinem  Namen,  aber  auch  Gui  d'Uisel  16,  ver- 
zeichnete Partimen  N  Ebles  aram  digatz  (resp.  pos  endeptatz) 
ist  endgültig  von  Suchier  (Troub.  Marcabrun,  Jhb.  XIV,  119) 
auf  Grund  der  handschriftlichen  Attribution  als  von  Gui  d'Uiael 
und  Eble  d'Uisel  nachgewiesen.  Die  Ueberschrift  ,,La  tenzon 
de  NEbles  e  de  son  senhor  lo  oons  Peitavins^  rührt  vom  Grafen 
Galvani  her. 

§.  12.' 

27]  Zunächst  würde  dann  ein  dem  zeitgenössischen  Troub. 
Cercalmon  zugeschriebenes  Streitgedicht  112, 1  in  Betracht  kom- 
men, welches  wegen  der  eigentümlichen  Verteilung  des  Dialogs 
eine  besondere  Stellung  in  der  Tenzopen-Litteratur  einnimmt. 
Es  ist  nur  in  einer  Hs.  (R.)  erhalten  und  besteht  aus  sechs 
neunzeiligen  Strophen  mit  dem  Reimschema  ibibbibib» 
Die  Silbenzahl  der  Verse  wechselt  in  den  einzelnen  Strophen^ 
doch  kann  als  ursprüngliches  Versmaass  der  7-Silbner  gelten, 
s.  Römer,    volkst.  Dicht,  p.  58.    Die  Reimsilben  sind  Str.   I : 
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a=  hf  h  =r  ort;  Str.  2  u.  3:  a  =  alba,  b  =r  e;  also  nur  von 
dem  ersten  Interlocutor  (Maistre)  werden  nach  Oesetz  des  Streit- 
gedichts die  Reiifisilben  des  Gegners  wieder  aa%enommen.  In 
ha  letzten  drei  Coblas  fliesst  die  Wechselrede  in  rascherer  Folge, 
90  dass  in  jeder  die  beiden  Streitenden  zweimal  ihre  Meinung 
darlegen  und  zwar  so,  dass  die  Verse  1,  2,  ö,  &,  7  dem  Guii- 
lalmi,  3,  4,  8,  9  dagegen  dem  Maistre  zufallen.  Eine  solche  Ver- 
teihmg  der  Wechselrede  findet  sich  in  keiner  andern  Tenzone. 
Die  Keimsilben  der  drei  letzten  Strophen  sind:  a^sansa,  b« 
=  etz;  a^  =  atge,  b,  =  ier;  a^  =  osta,  b^  =  el. 

28]  Wir  haben  es  hier  mit  einer  persönlichen  Tenzone 
zu  thnn^  welche  als  Verfasser  Maistre  und  Guillalmi  aufweist. 
Sie  hebt  mit  einer  Lebensschilderung  des  Maistre  an,  der  in 
»einer  Dürftigkeit  keine  Unterstützung  bei  der  Geistlichkeit 
findet  und  nur  Trost  schöpft  wie  der  Schwan,  der  in  seiner 
Todesahnung  noch  einmal  volltönend  seinen  Gesang  anstimmt. 
Jedenfalls  sind  diese  Worte  auf  eine  Schenkung  seines  Gast- 
gebers (Str.  6)  Guillalmi  berechnet  Dieser  vertröstet  ihn 
jedoch  auf  die  gabenbringende  Ankunft  des  Grafen  von  Poitou, 
obgleich  Maistre  eine  Wachtel  in  der  Hand  einem  Huhn  in 
Anderer  Verschluss  vorziehen  würde.  Bllage  und  scherzhafte 
Tröstung  bildet  auch  den  Inhalt  der  folgenden  Strophen.  Der 
Gobla  2  erwähnte  Coms  de  Peitieus  ist  nach  Mahn  (Troub. 
Cercalmon.  Jhb.  I,  83)  kein  anderer  als  unser  alte  Troub.  Wil- 
helm IX.,  eine  Ansicht,  die  jedoch  nur  in  der  handschriftlichen 
üeberlieferung  wurzelt,  dass  Cercalmon  der  eine  Interlocutor 
(Maistre)  sei. 

29]  AUein  gegen  Cercalmons  Autorschaft  machen  sich  neben 
^erdings  nicht  ganz  feststehenden  formellen  Gründen  (neun- 
Zeil.  Str.,  schwere  und  weibliche  Reime)  bemerkenswerte  inhalt> 
liehe  Bedenken  geltend.  Dass  die  Tenzone  seinen  eigentlichen 
Namen  nicht  nennt,  ist  natürlich  kein  zwingender  Grund  sie 
Cercalmon  abzusprechen,  da  auch  die  Verfasser  anderer  Streit- 
gedicbte  zaweilen  in  ihren  Anreden  nur  Titel  oder  Berufs- 
lernen,  oder  das  gegenseitige  familiäre  und  gesellschaftUche 
Verbiütniss  anheben  (165,1;  198,1;  279,1;  292,1;  461,16). 
0er  Name  Gtullaimi  erinnert  aber  an  Guillalmet  (.1^8,1), 
welcher  dnen  viercobligen  Liederwechsel  mit  Prior  hatte 
(H.  G.  533).  Guillalmet  macht  dem  Prior  einen  Vorwurf  wegen 
VerDachlässigung  gottesdienstlicher  Pflichten;  idr  habe  durch 
seine  Lftssigkeit  einen  Heiligen  schon  so  lange  kümmerlich  und 
kleidloB  stehen  lassen.  Der  Prior  stimmt  darauf  sein  Klage- 
Bed  fftier  die  Hartherzigkeit  der  Welt  ah,  deren  Gaben  nicht 
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hinreichten  um  sich  und  den  Heiligen  zu  kleiden.  Den  iro* 
nifichen  Vorschlag  seines  Gegners ,  er  möge  dem  Heilig^i  bis 
zu  besseren  Zeiten  leihen^  weist  er  mit  dem  Bemerken  zurück^ 
dass  er  sich  schon  zwei  Jahre  vergebens  um  sein  Wohlergehen 
bemüht  habe.  Der  wiederholte  Bezug  auf  den  Geiz  der  Geist- 
liehen,  die  Armat  des  Maistre  und  scherzhafte  Tröstung  GuU- 
laimi's  stimmen  so  sehr  mit  den  Schicksalen  des  Heiligen  und 
Priors  überein,  dass  die  Vermutung  nahe  liegt,  jener  Guillalmi 
in  112,  1  sei  identisch  mit  Guillalmet  in  198,  1  und  Maistre 
ebenso  mit  Prior.  Der  Str.  2  erwähnte  Coms  de  Peitieus  wäre 
alsdann  auf  einen  späteren  Grafen  von  Poitou  (wahrscheinlich 
Richard  Löweüherz,  Römer  p.  58)  zu  deuten. 

301  Ist  unser  Maistre  derselbe,  welcher  den  heftigen  Wort- 
wechsel mit  Fraire  Berta  ßihrt  (292,  1),  so  scheint  seine  Lage 
später  besser  geworden  oder  sein  Lamentiren  unbegründet  ge- 
wesen zu  sein.  Denn  dieser  Maistre  konnte  Berta  als  Gast 
während  einer  Krankheit  oder  im  Alter  bei  sich  aufnehmen. 
Seine  Hoffnung,  sich  durch  den  Tod  Berta's  bereichern  zu 
können,  bleibt  jedoch  durch  die  Erholung  desselben  unerf&llt. 
Es  steht  der  Annahme  kein  Hindermss  entgegen,  dass  Maistre 
zunächst  fahrender  Cleriker  war,  der,    bei  den  habsüchtigen 

feistlichen  Höfen  seiner  Zeit  keinen  Unterhalt  findend,  seinem 
llend  auch  ein  Mal  in  der  Nationalsprache  Ausdruck  gab  und 
später  zur  Würde  eines  Priors  emporstieg.  Wie  Maistre,  so 
erwarten  auch  die  Vaganten  speciell  Hülfe  von  der  Geistlich- 
keit: „Wohin  soll  ich  mich  wenden,  wenn  nicht  an  den  Cle- 
rus*'  ruft  ein  solcher  auch  in  einem  lat.  Gedichte  aus.  (0,  Hu- 
batsch,  lat.  Vagantenlieder  des  M.  A.  p.  22).  Jedenfalls  also 
ist  Cercalmon's  v  erfasserschaft  sehr  in  Frage  gestellt. 

§.  13. 
311  Mit  grösserer  Sicherheit  ist  demnach  als  ältestes  der 
überlieferten  Streitgedichte  das  zwischen  Uc  Catola  und  Mar- 
cabrun  (451, 1)  anzusetzen,  denn  letzterer  gehört  nach  P.  Meyers 
Untersuchungen  wahrscheinlich  noch  ganz  der  ersten  Hälfte  des 
12.  Jahrh.  an.  (Romania  VI,  119—129.)  Hier  reden  sich  die 
Verfasser  Cobla  um  Cobla  mit  wirklichem  Namen  an.  Es  hat 
noch  eine  primitivere,  der  gewöhnlichen  Form  eines  G^präches 
näher  stehende,  Anlage  wie  die  späteren  Streitgedichte,  indem 
sich  der  Streit  erst  allmählich  entwickelt.  Uc  Catola  spricht 
den  Wunsch  aus  in  der  Stunde  des  Scheidens  noch  einen  „Lie- 
bes-Vers*  mit  Marcabrun  zu  machen,  denn  er  liebt  von  Herzen. 
Marcabrun  dagegen  beklagt  sich,  wie  in  vielen  seiner  Dich- 
tungen,  auch  nier  über  den  Trug  der  Liebe  und  damit  war 
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ent  das  Thema  des  Disputes  bestimmt;  indem  Uc  Catola  die 
Liebe  gegen  diesen  Vorwurf  eifrig  in  Schutz  nimmt  Sind  die 
einleitenden  Worte  gerade  mitRücksicht  auf  Marcabrun's  Schmäh- 
schriftoi  gegen  die  Liebe  gewählt^  so  würde  diese  Tenzone  als 
mildere  persönliche  zu  verzeichnen  sein;  andererseits  aber  ge- 
bort sie,  abgesehen  von  der  eigentümlichen  Art  der  Einleitung, 
mit  gleichem  Rechte  dem  Partimen  zu,  indem  der  weitere  Ver- 
lauf der  Discussion^  frei  von  Ironie  und  persönlichen  Schelt- 
reden, nach  Art  der  Partimen  über  Trug  und  Treue  der  Liebe 
landelt 

32]  Von  Uc  Catola  ist  uns  noch  in  Da.  ein  zweistrophi- 
äches  Gedicht  überliefert,  in  welchem  'amics'  und  'amiga'  als 
rdende  Personen  auftreten  (451,  2).  Letztere  fragt  den  Gelieb- 
ten ausdrücklich  nach  dem  Grund  zur  Aenderung  seines  Beneh- 
nsenfij  ob  er  sie  verschmähe  einer  andern  zu  Gefallen  oder  aus 
reiner  Erkaltung  gegen  sie.  Der  Freund  antwortet,  er  habe 
sich  von  ihr  getrennt  um  dem  üblen  Ende  zu  entgehen.  Bartsch 
-»t  dieses  Gedicht  nicht  als  Tenzone  verzeichnet.  Ist  es  tat- 
sachlich das  Werk  eines  Verfassers,  so  besitzen  wir  in  ihm  das 
früheste  Beispiel  einer  Canzone  in  der  Form  des  unvermittelten, 
jtrophenweisen  Dialogs,  welche  der  Dichter  hier  zur  anschau- 
licheren Darstellung  des  Liebeszwistes  und  zur  Rechtfertigung 
i«  Widerspruches  zwischen  seinem  früheren  und  jetzigen  Ver- 
ralten  benutzt  hätte. 

33]  Das  etwas  später  entstandene  Zwiegespräch  zwischen 
Beatrix  v.  Dia  und  Kairabaut  IIL  v.  Orange  (11173)  46,3, 
welches  dasselbe  Motiv  behandelt  und  sich  nur  durch  grössere 
Coblenzahl  von  jenem  unterscheidet,  wird  von  Bartsch  als  Ten- 
zone, von  Diez  als  Canzone  angesehen.  Bei  beiden  Gedichten 
aber  ist  kein  Grund  vorhanden,  von  der  Annahme  zweier  Ver- 
fasser abzugehen,  um  so  weniger,  als  sie  von  mehreren  späteren 
Gedichten,  f&r  welche  die  Gesprächform  gewählt  ist,  bedeutend 
abweichen  (87, 1 ;  372, 4;  409, 3).  Während  in  diesen  der  Dichter 
^r  Vermeidung  der  Monotonie  des  gewöhnlichen  Minneliedes 
z^  Diak>g  greift  und  im  Uebrigen  nur  ^ne  Lobpreisung  seiner 
iJame  bezweckt,  zeigt  sich  in  obigen  Gedichten  (46,  3  u.  451,  2) 
«in  wirklicher  (jontrast,  welcher  die  Damen  als  Trägerinnen  der 
^iea  um  die  Untreue  oder  Gleichgültigkeit  des  Geliebten  hin- 
stellL  (s.  §.§.  28  und  47.)  Da  ein  solcher  Triumph  von  Seiten 
i^  geliebten  Dichters  aber  gegen  Brauch  und  Schicklichkeit 
'1er  Romantik  Verstössen  hätte,  so  scheinen  diese  Lieder,  wenn 
^ie  wirklich  von  nur  einem  Verfasser  stammen,  eher  den  un- 
glücklich liebenden  Damen  zu  gehören. 
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§.  14. 

34]  Zu  den  ältesten  Streitgedichten  mögen  ferner  die- 
jenigen zu  rechnen  sein,  in  welchen  Bernart  v.  Ventadorn  als 
Mitredner  auftritt.  Da  sie  keine  historischen  Anhaltspunkte 
oder  auch  nur  Verstecknamen  enthalten  —  Bischoff  bat  sie 
in  der  Biogr.  nicht  berücksichtigt  —  so  müssen  wir  sie  nach 
ihrer  Gemütsstimmung  einer  der  verschiedenen  Lebensphasen 
des  Dichters  anpassen.  Mit  ziemlicher  Sicherheit  stammt 
jedoch  aus  dem  dritten  Viertel  des  12.  Jahrh.  dasjenige,  in 
welchem  er  von  Lemozi^  offenbar  demselben,  welchem  Peire 
V.  Auvergne  in  seinem  etwa  1180  entstandenen  Rügeliede 
Str.  5  als  elendem  Jongleur  ein  Denkmal  setzte  und  Bemart 
selbst  eins  seiner  Lieder  widmete^  wegen  seines  Liebeskum- 
mers und  daraus  folgenden  Verstummens  seines  Gesanges  an- 
gegriffen wird.  Bernart  wird  von  Lemozi  aufgesucht;  das 
letzterem  zugeeignete  Lied  stammt  nach  Diez  aus  der  Zeit  von 
Bemart's  Aufenthalt  bei  dem  Gönnerfursten  Raimund  V.  von 
Toulouse  (L.  u.  W.  p.  30) ,  doch  ist  daraus  nicht  zu  folgern^ 
dass  die  Zusammenkunft  in  dieselbe  Zeit  föUt.  Bernart^s  Ent- 
gegnung ,  er  sei  von  seiner  Geliebten  verschmäht  worden,  würde 
am  besten  auf  seine  Trennung  von  Azalais  v.  Montnellier, 
Gattin  des  Vizgrafen  Ebles  111.  passen.  Seine  Verteiaigune 
gegen  Peire  v.  Auvergne  über  einen  ähnlichen  Gegenstand 
(323,4)  —  C.  1  erinnert  an  'Lo  rossinhol  s'esbaudeia'  —  bekun- 
det eine  Zerknirschung,  die  auf  einen  völligen  Bruch  mit  der 
Liebe  schliessen  lässt.  Er  freut  sich  die  thörichten  Liebes- 
fesseln abgestreift  zu  haben  und  spricht  den  naiven  Wunsch 
aus,  dass  der  Lauf  der  Welt  verkehrt  würde;  alsdann  sollten 
die  Damen  um  die  Geliebten  werben  und  ihre  jetzige  Hart- 
näckigkeit schwer  büssen.  Mögen  nun  die  Lieder  in  die  Zeit 
der  ersten  oder  zweiten  Katastrophe  zu  Ventadorn  fallen  — 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  sind  sie  noch  in  den  Jahren 
1150—1160  verfasst.  *  Eine  mehr  heitere  Lebensauffassung 
spricht  sich  dagegen  in  seinem  Liederwechsel  mit  Peirol  aua 
(70,  32);  wahrscheinlich  war  der  Anlass  dazu  die  anfangs  er- 
folglose Liebesmüh  PeiroFs  um  Assalide,  Schwester  des  Del- 
phins V.  Alvergne  (L.  u.  W.  p.  252);  vgl  C.  2.  V.  5  —  8  mit 
70,  15. 

§.  15. 

35]  Aus  der  Mitte  des  12.  Jahrb.,  sicherlich  dem  dritten 
Viertel  desselben,  stammt  das  erste  vollständig  ausgebildete 
Partimen,  zwischen  Guillem  Augier  und  Guillem  (205,  4),  denn 
Augier  nennt  als  Zeitgenossen  König  Roger  Friedrich  Hol  — 
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1155  {L.  u.  W.  p.  484).  Die  Streitfrage  dreht  sich  um  den 
Vorzug  TOD  Reichtum  und  Wissenschaft.  Der  nicht  näher 
bettimmbare  Sänger  GuiUem  wählt  die  letztere.  Wie  aus  seinen 
Coblen  hervorgeht  muss  er  im  Besitze  der  damaligen  Erlöster- 
ichal-Bildung  gestanden  haben,  denn  unter  seinen  Argumenten 
gliosen  die  gangbarsten  Daten  der  heil.  Schrift  und  alten 
Geschichte.  Am  Schluss  der  Discussion  wird  Romeus  mit  dem 
^edsrichteramt  beehrt  Dieser  ist  wahrscheinlich  identisch 
mit  Romieu  aus  Viana,  welchen  auch  Bernart  y.  Ventadorn 
am  Freund  und  Vertrauten  hatte  (70,  32).  Wir  sind  daher 
oieht  genötigt ,  die  Beteiligung  des  Joglar  Augier  (von  1229 
ab  historisch)  anzunehmen. 

36]  Ein  anderes;  schon  früher  erwähntes,  Partimen  (205, 1) 
wird  auf  Qrund  formeller  Uebcreinstimmungen  mit  42,3  und 
229,2  nicht  dem*  alten  Trobador  GuiUem  Augier  und  Bertram 
iÄlamanO;  die  zeitlich  zu  weit  entfernt  liegen,  sondern  Aueier 
Figaeira  und  Bertram  d*Anrel  zugesprochen.  (Suchier,  Jhb. 
XIV,  119).  Zu  einem  gleichen  Resultat  kommt  auf  Grund 
Itistorischer  Forschung  und  Aneignung  einer  Vermutung  P. 
Heyers  (Rom.  X,  263),  dass  der  Joglar  Augier  (=  Augier  No- 
ma)  und  Auzer  Fig.  identisch  seien,  0.  Schultz,  Zs.  iX,  120, 
Aom.  1.  Früher  als  obiges  Partimen  (205,  4)  sind  demnach  mit 
einiger  Sicherheit  nur  die  beiden  Gedichte  anzusetzen,  in  denen 
Ic  Catola  als  Interlocutor  fungirt.  Erst  im  letzten  Viertel 
des  12.  Jahrh.  entwickelt  sich  recht  eigentlich  die  Blüte  der 
Tenzonen-Litteratur.  Um  diese  Zeit  tritt  auch  zuerst  das  per- 
^nlich-satirische  und  historische  Streitgedicht  auf.  Erst  g^en 
^as  letzte  Decennium  des  12.  Jahrh.  erscheint  die  fingirte  Ten- 
znne  mit  dem  ihr  eigentümlichen  Charakter  des  Sirventes  oder 
'^  Odegenheitsgedichtes  in  den  Dichtungen  Peirors,  des 
MoDchs  V.  Montaudon,  und  Raimbaut's  de  Vaqueiras  (s.  §.  31  ff.). 

§.  16. 

37]   Unter  dem   eifrigen  Bemühen  des  productiven  G.  Ri- 

fiier,  die  an  den  Wunden  der  Albigenserkrie^e  erkrankte 
oesie  zu  frischem  Leben  zu  erwecken,  nahm  auch  die  hinwel- 
kende Tenzonendichtung  einen  neuen  Aufschwang.  In  zwei- 
^dzwanzig  Streitgedichten,  meist  Partimen  und  Torneyamen, 
wirkte  er  selbst  als  Interlocutor  mit.  Im  Verein  mit  seinem 
Kanin^enossen  GuiUem  de  Mur  versuchte  er  sogar  eine  Wei- 
^biklun^,  indem  er  vier  Unterredner  beteiligte;  gleichwol 
QMcht  dieser  Neuerungsversuch  schon  einen  kümmerlichen 
Eindruck. 

38]  In  der  letjsten  Periode  der   prov.  Poesie  wurde  fast 

2* 
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nur  noch  die  fingirte  Tenzone  in  der  Art  der  Estrifs  cultivirt. 
Noch  zu  Ende  dieser  Periode  (146d)  erhielt  Peire  de  la  Roqua 
den  Preitt  der  Äigientina  filr  ein  Kampfgespräch  zwischen  Krieg 
und  Frieden.  (Bartsch  Grundr.  p.  81). 

39J  Die  unzuverlässigen  Ueberschriften  der  Uss. ,  die  oft 
nur  den  Vornamen  der  Verfasser ,  oder  selbst  nur  den  Anfangs- 
buchstaben desselben^  angeben  und  der  Mangel  au  individuellen 
Zügen  und  Anspielungen  auf  historische  Begebenheiten  erschwe- 
ren die  Bestimmung  der  Dichter  und  Datirung  ihrer  Werke. 
Wahrscheinlich  sind  uns  nicht  alle  ätreitgedichte  aus  dem  An- 
fang der  prov.  Poesie  überliefert^  denn  die  wenigen^  au^  jener 
Zeit  erhaltenen^  konnten  kaum  Guiraut  v.  Cabreira  in  seinem 
Ensenhamen  an  den  Spielmann  Cabra  zu  der  vorwurfsvollen 
Aeusserung  bewegen:  „Bons  estribotz  Non  t*eis  pels  potz  Re- 
troencha  ni  contenson*^  (Chrest.  85).  Das  Ensenhamen  ist  nach 
der  Datirung  von  Mild  y  Fontanals  (De  los  trovadores  en 
Espana  p.  2&b)  etwa  um  1170  entstanden.  Das  gegen  1200 
nach  dem  Muster  des  vorigen  abgefasste  Lehrgedicht  des  Gui- 
raut V.  Calanson  gedenkt  bei  poetischer  Auffassung  des  ^joc^ 
schon  specieller  des  Partimen^  indem  von  dem  Spielmann  Fadet 
das  „ben  parlar  e  jocx  partir"  verlangt  wird.  (M.  G.  No.  111 
u.  Dkm.  94).  '^ 

40]  Römer  scheint  nach  seiner  Andeutung  (p.  65)  die  sati- 
rische Tenzone  für  die  älteste  zu  halten.  Ich  möchte  in  den 
Tenzonen  des  Bernart  v.  Ventadorn  die  ältesten  Muster  erken- 
nen. Diese  Tenzonenart  war  bei  einer  persönlichen  Feind- 
schaft leicht  zu  Uebergängen  in  die  satirische  Tenzone  (d.  lu 
sie  lieh  der  Satire  die  Form),  bei  einer  theoretischen  Streit- 
frage zu  Uebergängen  in  das  Partimen,  geeignet  Letzteres 
erreichte  wahrscheinlich  erst  seinen  Höhepunkt  als  sich  das 
dialektische  Ellement  schon  mehr  in  der  übrigen  prov.  Lyrik 
geltend  gemacht  hatte. 


VerhältnlsB  des  prov.  Streitgediohtes  bu  ähnlichen 
Dichtungen  anderer  Litteraturen. 
§.  17. 
41]  Die  knappen  Bemerkungen,  welche  die  prov.  Littera- 
tur  über   ihre  Kindheit   in  der   Form   der   Selbstbetrachtung 
hinterlassen  hat,    geben  uns  keine  Winke  über  den  Ursprung 
ihrer   einzelnen   Dichtgattungen   an   die  Hand.     Für   die  Ent- 
stehungsfrage  des    Streitgedichtes   kommen   hauptsächlich    die 
Partimen    und    die    damit  verwandten   Gedichte   in   Betracht, 
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deiin  die  persönlich  -  satirische  Tenzone  ist  erst  späteren  Vor- 
kommens und  zweifellos  unter  dem  Elinflass  des  persönlichen 
RägeEedes  entstanden  ^  welches  seinerseits  wieder  in  der  Nei- 
gung der  Zeit  zur  Kritik  und  der  damit  verwandten  Satire 
b^TÜndet  ist. 

42]  Zuerst  hat  unser  Altmeister  Diez  die  Frage  über  den 
Ursprung  des  Streitgedichtes ,  speoiell  des  Partimen,  berührt: 
Er  hält    es    für  ein   Product  des    dialectischen  Geistes   iener 

ren  Zeit.  Hierin  liegen  allerdings  die  Grundbedingungen 
die  Existenz  unserer  Dichtgattung  überhaupt;  fragUch 
bleibt  aber,  ob  nicht  andere  Litteraturen  eine  ähnliche  Dich- 
mng  früher  ausbildeten  und  auf  die  poetische  Gestaltung  der 
Streitfragen  bei  den  Provenzalen  hinwirkten.  Der  dialectische 
G^st  kam  in  der  That  ja  nicht  nur  in  der  provenzalischeu; 
ßondem  auch  in  anderen^  früheren  und  gleichzeitigen,  Littera- 
turen durch  eine  besondere  Liedergattung  zur  Geltung,  wenn 
auch  sowohl  hinsichtlich  des  Stoffes  als  der  Form  in  ganz  ver- 
^hiedener  Weise:  Die  Confiicbus  der  älteren  christlich- latein. 
Poesie,  ebenso  die  arabisch-persischen  MurwizarSity  unterbreiten 
Ä.  B.  ernste,  erhabene  Gegenstände  ihrer  Betrachtung;  die 
Darstellung  hatte  bei  diesen  tieferen  Gehalt  und  eine  vorwie- 
gead  lehrhafte  Färbung.  Die  AltercoMones  der  Vaganten- 
poesie nähern  sich  in  der  Wahl  der  Themata  schon  mehr  dem 
prov.  Partimen,  doch  hatten  sie  wesentlich  eine  didactische, 
moralische  oder  satirische  Tendenz  und  die  Behandlung  verrät 
überall  die  gelehrtere  Bildung  des  fahrenden  Klerikers.  Die 
prov.  Kunstlyrik  dagegen,  welche  als  Organ  des  verfeinerten 
Aittergeistes  weder  erhaben  noch  gelehrt  sein  wollte  nnd  ur- 
sprünglich nur  der  Tendenz  der  Unterhaltung  huldigte,  hat 
hauptsächlich  der  Richtung  des  höfischen  Lebens  jener  Zeit 
ihre  Streitfragen  entnommen:  der  Liebe  und  ritterlichen  Ga- 
lanterie. Demgemäss  waren  auch  die  Argumente,  abgesehen 
von  einigen  autoritativen  Beispielen  aus  der  hl.  Schrift,  dem 
Altertum  etc.,  den  geläufigen  Anschauungen  der  Zeit  ent- 
sprangen. 

43J  Dem  Hang  zur  höfischen  Unterhaltung  und  der  Leb- 
haftigkeit des  prov.  Dichtergeistes  verdankt  das  Partimen  seine 
thatsächliche  Verhandlung  in  dramatischer  Wechselrede  zwischen 
zwei  Dichtem,  während  die  Conflictus,  Altercationes  etc.  der 
übrigen  Poesien  nur  einen  Verfasser  zählen,  der  teils  in  epi- 
^her,  teils  mehr  dramatischer  Form  die  Streitsache  zwischen 
zwei  erdichteten  Personen  oder  personificirten  Gegenständen 
vorfiihrt.     Wie   eigentümlich    das   Gepräge   der   betreffenden 
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Dichtungen  in  den  einzelnen  Litterataren  sein  mag,  oder  wel- 
chen Anteil  andere  Länder,  besonders  der  Orient  durch  Ver- 
mittelung  der  maurischen  Herrschaft  in  Spanien,  an  der  ersten 
Ausbildung  der  Dialektik  im  Occident  haben  könnte,  kommt  hier 
nicht  in  Erwägung;  es  bleibt  nur  zu  untersuchen,  ob  vielleicht 
eine  andere  Litteratur  auf  die  poetische,  gleichwol  von  den 
Provenzalen  ganz  originell  gestaltete,  Verhandlung  der  Streit- 
fragen einen  bestimmenden  Kinfluss  gehabt  hat.  Im  Folgenden 
soll  der  etwaige  Wert  der  Berührungspunkte  des  prov,  Wett- 
streites mit  dem  der  anderen  Litteraturen  fUr  eine  Äbleitungs- 
theorie  des  ersteren  abgeschätzt  werden;  eine  Bemerkung 
Brakelmann's  aber,  in  seinem  mbsratenen  Plaidoyer  f&r  die 
Priorität  der  nordfrz.  Pastourelle  (Jhb.  IX,  15ö  ff.),  und  eine 
Andeutung  Römers  (volkst.  Dicht,  p.  6ö),  veranlasst  mich  auch 
kurz   auf  diese  frühere  Gattung  der  prov.  Lyrik  einzugehen. 

§.  18. 

44]  Konnte  etwa  die  Form  der  Pastorela  für  die  parti- 
menarti^en  Gedichte  massgebend  sein?  Sie  knüpft,  indem  sie 
den  Dichter  redend  anfuhrt,  an  irgend  ein  episches  Moment 
an  und  giebt  erst  darauf  das  Liebesgespräch  zwischen  Dichter 
und  Schäferin  in  dramatischer  Form,  nicht  selten  mit  über- 
leitender Erzählung  des  Dichters.  Die  Pastorela  gehört  also 
zur  erzählenden  Poesie,  während  die  Tenzone  ursprünglich 
dramatisch  ist.  Zwar  haben  die  Anlage  der  Pastorela  mehrere 
der  fingirten  Tenzonen,  in  welchen  der  Dichter  bald  einen 
Conflict  seinerselbst  mit  einem  unkörperlichen  oder  unbeseel- 
ten Wesen,  bald  zweier  Wesen  unter  sich  darstellt.  Auch  bei 
diesen  geht  eine,  über  die  Situation  aufklärende,  Vorbemer- 
kung des  Dichters  voraus.  Die  fing.  Tenzonen  sind  jedoch 
nicht  als  die  ursprünglichen,  nicht  etwa  als  eine  Uebergangs- 
stufe  zwischen  Past.  und  eigentlichem  Streitgedioht  aufzufassen^ 
sondern  als  eine  spätere  Schöpfung,  indem  die  eigentümliche 
Darstellungsweise,  welche  die  Mitte  zwischen  beiden  Dicht- 
^attungen  Dält,  benutzt  wurde',  um  Ideen  einer  ganz  andern 
Welt, zum  Ausdruck  zu  bringen«  Meistens  erscheint  der  fin- 
girte  Wettkampf  als  politisches  und  moralisches  Sirventes. 

45|  Auch  mhaltlich  fehlt  der  „tenzonenartige  Charakter^ 
den  uns  überlieferten  Pastorellen,  welche,  wie  neuerdings  auch 
Römer  richtig  hervorhob,  die  ursprüngliche  Volksmässigkeit 
bereits  eingebüsst  hatten,  (Volkstum!.  Dichtungsarten  d.  altprov. 
Lyrik  p.  22),  Diejenigen,  welche  die  Urbprünglichkeit  am 
meisten  bewahrt  haben,  zeigen  die  Annäherung  an  das  Par- 
timen  am  wenigsten.     Der  in  ihnen   vorgeführte  Streit  trägt 
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eheii  voa  dem  Partimen  doch  wesentlich  verschiedenen  Cha- 
rakter. Während  hier  die  beiden  Dichter  im  Wettstreit  Gründe 
oad  Gegengründe  zur  Verfechtung  ihrer  erkorenen  Sätze  bei- 
bringen^ sich  also  in  einem  bestimmten  Falle  zu  überzeugen 
Sachen,  bezweckt  die  Rede  von  Dichter  und  Schäferin  in  der 
Pastorelle  eine  gegenseitige  Wirkung  auf  den  Willen.  Dieser 
Zug  macht  gerade  die  Pastorelle  geeigneter  zur  dramatischen 
Fortbildung,  welche  in  Nordfrankreich  thateächlich  schon  früh 
(Adam  de  la  Halle)  vorkommt.  Am  engsten  tritt  das  histo- 
rische Streitgedicht  mit  dem  Sirventes  im  Gewände  der  Pasto- 
reile in  Beziehung.  Solche  Pastorellen ,  welche  nur  wegen 
ihrer  Einkleidung  Anspruch  auf  diesen  Namen  machen  können, 
»ich  im  Uebrigen  aber  betrachtend  über  Zeitfragen  und  mo- 
ralische Zustände  verbal ten,  sind  schon  unter  Marcabrun  (29) 
\rorhanden,  Streitsedicbte  ähnlichen  Inhalts  in  der  freieren 
Form  des  gewöhnlichen  Gesprächs  datiren  aber  aus  späterer 
Zeit.  Eine  Berührung  beider  Dichtgattungen  fand  demnach 
nur  in  den  Ausläufern  statt.  Was  überhaupt  jeden  Gedanken  an 
die  Möglichkeit  eines  bestimmenden  Einflusses  der  Part,  auf  die 
partimenartigen  Gedichte  ausschliesst^  ist  der  Umstand,  dass  der 
pEjitorelle  der  Charakterzug  eines  Wettgesanges  in  irgend - 
velcher  Form  mangelt.  Insofern  aber^  als  das  Partimen  als 
fiiie  eigenartige  Form  des  Wettgesanges  gelten  kann,  erinnert 
es  an  btoffe  des  klassischen  Altertums. 

§.  19. 

46]  Das  Certamen  Virgils.  Von  Virgils  zehn  Idyllen  — 
sein  Vorbild  Theokrit  kommt  natürlich  für  die  prov.  Poesie 
nicht  in  Betracht  —  sind  für  uns  besonders  die  siebente  und 
dritte  von  Interesse.  (Ed.  Ribbeck,  Vergili  Map.  Buc.  etc. 
p.  37  ff.  13  ff.).  In  diesen  findet  vor  einem  Schiedsrichter  eine 
wirkliche  Herausforderung  zum  Wettkampf  statt,  bei  dem  es 
dem  zweiten  Hirten  obliegt,  das  vom  ersten  Gesungene  in 
Strophen  gleicher  Länge  vollkommener  darzustellen,  während 
in  den  übrigen  Idyllen  entweder  nur  eine  Person  fungirt  oder 
bald  eine  zwanglose  Unterhaltung,  bald  ein  liederartiger  freier 
Wechselgesang  zu  beobachten  ist. 

47]  In  der  siebenten  Idylle  stellt  sich  Meliboeus  als  er- 
zählende Person  ein ,  wie  die  sangesreichen  und  —  gleichen 
Hirten  Eorydon  und  Thyrsis  in  einen  Streit  gerieten  und  dann 
vor  dem  Schiedsrichter  Daphnis  zum  ernsten  Werke  des  Welt- 
g^anges  fortschritten.  Nach  zwölfmaligem  Wechselgesange, 
der  in  yierzeiligen  Strophen  aus  Meliboeus  Munde  mitgeteilt 
^,  endet  der  Kampf  mit  dem  Siege  des  Korydon, 
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48]  In  der  dritten  Idylle  ist  dagegen  die  Darsellung  des 
Certamen^  wie  im  prov.  Streitgedicht;  ganz  dramatisch,  indem 
die  erzählende  Einleitung  und  überleitende  Zwischenrede  fehlt. 
Hier  kommen  die  beiden  erdichteten  Hirten  Menalkas  and 
DamoetaS;  von  ländlichen  Neckereien  voll  kernhaften  Natur- 
witzes ausgehend;  schliesslich  zur  Aufforderung  sich  im  Wett- 
fesange  zu  messen.  Nachdem  beiderseits  die  Belohnungen  för 
en  event.  Sieger  bestimmt  und  der  befreundete  Palaemon  zuna 
Richter  ernannt  ist,  beginnt  der  Gesang  des  Damoetas.  Die 
schwierigste  Rolle  wird.  Menalkas,  dessen  Stichelreden  den 
VVettkampf  veranlassten;  vom  Richter  überwiesen.  £r  ist  als 
Antwortender  gezwungen,  seines  Gegners  willkürliche  und  viel- 
leicht vorher  erfundene  Lieder  noch  durch  Stegreifgesänge 
ähnlichen  Inhalts  zu  übertreffen,  wenn  ihm  der  Sieg  zufallen 
soll.  Nachdem  vierundzwanzig  zweizeilige  Strophen  gewech- 
selt, schliesst  das  Gedicht  mit  dem  Ausspruch  Palaemon's,  der 
den  schweren  Kampf  nicht  zu  entscheiden  wagt.  Der  Inhalt^ 
welcher  unter  ländlichen  Farben  die  Ereignisse  der  Zeit  schil- 
dert, kommt  hier  weniger  in  Anschlag  wie  die  ganze  Einrich- 
tung der  Gedichte. 

49]  Erwähnt  sei  noch,  dass  wirkliche  poetische  Wettkämpfe 
im  Sinne  der  alten  Certamina  nach  jener  Anecdote  in  Arnaut 
DanieFs  Biographie  (M.  p.  37)  auch  bei  den  Provenzalen  be- 
kannt waren.  Die  beiden  Wettkämpfer,  Arnaut  und  ein  an- 
derer Joglar,  der  sich  noch  besser  auf  die  dunkle  Manier  des 
Dichtens  verstehen  wollte,  mussten  gegenseitig  ihr  Ross  als 
Pfand  stellen.  Jeder  sollte  das  Lied,  dessen  Gegenstand  be- 
stimmt war,  unbekümmert  um  seinen  Mitstreiter  dichten  und 
Richard  Löwenherz  urteilen,  wer  den  Sieg  errungen.  Doch 
nimmt  die  Angelegenheit  eine  heitere  Wendung,  indem  sich 
Arnaut  trotz  seiner  Abgeschlossenheit  durch  ein  Plagiat  an 
seines  Gegners  Canzone  geschickt  aus  der  Verlegenheit  zu 
ziehen  wusste.  (L.  u.  W.  p.  2ö5).  Die  späteren  Wettkänipfe 
des  toulousanischen  Dichterkreises  unterscheiden  sich  durcli 
die  Stellung  der  Preise  und  sind  in  dieser  Hinsicht  eher  dem 
modernen  Preis-Singen  und  -Dichten,  in  ihren  übrigen  Ein- 
richtungen den  deutschen  Meistersängerschulen  ähnlich,  i  Bartsch, 
Grdr.  p.  75). 

50]  Vergleichen  wir  die  antiken  Wettgesänge  aber  mit 
den  provenzalischen  in  Form  des  Partimen,  so  zeigen  sich 
neben  merklichen  Uebereinstiramungen  doch  wesentliche  Unter- 
schiede. Während  dort  die  beiden  Hirtensänger  unbekümmert 
um    einander    denselben    oder  jeder   einen  besonderen  Gegen- 
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stand  wetteifernd  besinnen  oder  feiern,  treten  die  prov.  Dich- 
ter daich  die  Verhandlang  in  feindliche  Beziehung,  indem  es 
eilt,  die  aas  einer  Controversfrage  erkorenen  Gegenstände  mit 
Grränden  und  Widerlegungen  gegen  einander  zu  verfechten. 
Sollten  aber  den  provenzalischen  Dichtern  wohl  überhaupt 
Virgil's  Werke  bekannt  gewesen  sein?  Diez  schreibt  ihnen 
nur  eine  geringe  Eenntniss  des  klassischen  Altertums  zu: 
aVirgU  erscheint  mehr  im  Lichte  zauberhafter  Weisheit."  Das 
bäafige  Auftreten  seines  Namens  und  vielfache  Reminiscenzen 
an  Stellen  seiner  Schriften  und  anderer  lat.  Autoren  (bes.  Ovid) 
sprechen  allerdings  etwas  gegen  Diez'  Ansicht,  aber  selbst 
nur  eine  leidliche  Kenntniss  zugegeben,  wird  man  den  Pro- 
venzalen  vielleicht  eine  engere  Bekanntschaft  mit  den  auf  das 
CMamen  sich  gründenden  und  im  ganzen  Occident  verbreite- 
len,  späteren  lat.  Streitgedichte  zuerkennen  dürfen. 

§.  20. 
51]  Das  älteste  derselben  ist  der  früher  dem  Beda  vene- 
rabilis  oder  Milo  zugeschriebene,  auf  mythischem  Grunde  be- 
ruhende „conflictus  veris  et  Jdemis"  (gedr.  Alex.  Riese :  Antho- 
logia  latina  II,  687).  Wahrscheinlich  aber  ist  das  Gedicht  ein 
Product  aus  Earl's  des  Grossen  Zeit  und  dem  Schosse  des 
Alcuin'schen  Dichterkreises  —  vielleicht  ein  Werk  seines  Schü- 
lers Dodo —  entsprossen  (Ad.  Ebert,  AUgem.  Gesch.  d.  Litt. 
i  M.  A.  im  Abendlande  II,  67).  Die  ersten  neun  Verse  un- 
seres Gedichtes  bilden  die  erzählende  Einleitung.  Im  Früh- 
img versammeln  sich  die  Hirten  unter  schattigen  Bäumen  um 
zum  Lobe  des  Eukuks  ein  Lied  zu  singen,  unter  ihnen  auch 
der  jugendliche  Daphnis  und  ältere  Palaemon.  (cf.  Idylle  3.  Vir- 
gils).  Der  eisbärtige,  struppige  Winter  und  der  blumenge- 
schmückte  Frühling  fangen  jedoch  einen  grossen  Streit  über 
das  Eukukslied  an,  der  in  dramatischer  Wechselrede  von  drei- 
zeiiigen  Strophen  —  abgesehen  von  der  zweimaligen  kurzen 
Verknüpfung  durch  Erzählung  in  VV.  13  u.  43  —  verläuft. 
In  hartem  Wortgefecht  ringen  die  Personificationen  Ver  und 
Hiems  um  di^Superiorität,  Leid  und  Lust,  Mühe  und  Müsse 
gegen  einander  abwägend.  Den  Lobpreisungen  des  Frühlings 
gegenüber,  der  den  allbelebenden  Emzug  des  Eukuks,  des 
Blumen-  und  Früchteerzeugers  herbeisehnt,  führt  der  Winter 
dfösen  Plagen  und  seine  Freuden  ins  Tretfen :  Der  Eukuk  ist 
der  Bringer  der  Arbeit,  der  Störer  meiner  behaglichen  Ruhe 
am  warmen  Herd  und  der  fröhlichen  Gelage.  Auch  über  den 
ßnwurf  des  Frühlings,  dass  er  nur  die  von  ihm  und  dem  Sdin- 
JDer  gehäuften  Schätze  verzehre,    setzt  sich   der  Trotzige   mit 
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Hohn  hinweg  bis  ihm  durch  Palaemonä  Rechtsspruch  Schwei- 
gen auferlegt  wird.  Sollte  nicht  auch  in  diesem  Qedicht,  wie 
in  andern  gleichzeitigen  lat.  Producten^  eine  ernste  Anspielung 
auf  historische  Ereignisse  der  Zeit  versteckt  liegen?  Wahr- 
scheinlich diente  dem  Dichter  der  rauhe  Winter  als  Sinnbild 
iur  die  stürmiöche  kriegerische  Vergangenheit,  der  Frühling 
mit  seinen  Keimen  für  den  Einzug  des  Friedens  nach  Beendi- 
gung der  Sachsenunruhen  und  die  grossen  Hoünung^en;  welche 
man  von  der  Wiederherstellung  des  Weltreiches  im  Abend- 
lande hegte. 

52]  Analog  dem  Certamen  Virgils  ist  des  Dichters  end- 
licher Zweck  die  Verherrlichung  seines  Gegenstandes;  des 
Kukuks  als  Frühlingsboten,  ein  Motiv,  welches  auch  in  den 
mittelalterlichen  Nationalliteraturen  Anklang  fand  und  noch 
heute,  vielfach  variirend,  in  Volksliedern  fortlebt.  Wie  eng 
sich  aber  auch  dieses  Gedicht  in  den  Grundgedanken  an  sein 
antikes  Vorbild  anlehnt  —  darin ,  dass  der  Dichter  seine  Ab- 
sicht nicht  durch  eine  wetteifernde  Erhebung  verwirklicht, 
sondern  den  Sieg  des  Frühlings  in  einem  Conflict  mit  seinem 
Widersacher  erreicht,  zeigt  es  auch  grosse  Originalität  gegen- 
über dem  Virgirschen  Certamen.  Dieses  Streitgedicht  steht 
demnach  wegen  des  inneren  Zwistes  und  des  schroffen  gegen- 
seitigen Angriffes,  der  den  Titel  „Conflictus*'  statt  des  in  Vs.  i5 
stehenden  Certamen  berechtigt^  in  enger  Verwandschaft  mit 
(Irm  l'artimen.    Vgl  z.  B.  VV.  22  ff.: 

Ver:  Quid  tu,  tarda  Hiems,  caculo  convitia  cantasV 
Qtti  tempore  gravi  teuebrosis  tectus  in  antris 
Post  epulas  veheris,  post  stolti  pocula  ßacbi. 
Hiems:  Sunt  mihi  divitiae,  sunt  et  convivia  laeta, 
Est  requies  dulcis,  calidus  est  ignis  in  aede 
Haec  cuculus  neseit,  sed  perfidus  iile  laborat 
Ver  VV.  34 :  Quis  tibi,  tarda  Hiems,  semper  dormire  parata 
Divitias  cumulat  gazas  vel  congregat  ullas 
Si  ver  vel  aestas  ante  tibi  nulla  laborautV 
Hiems:  Vera  refers:  üli,  quoniam  mihi  multa  laborant, 
Sunt  etiam  servi  nostra  dicione  subacti, 
Jam  mihi  servantes  domino,  quaecumque  laborant. 
Das  Partimen   unterscheidet  sich  nur  durch  den  nationaleren 
Inhalt    und   die  Ersetzung    der  mehr  objectiven  Darstellungs- 
weise   zwischen    erdichteten  Streitern    durch    die   subjectivere 
Verhandlung  zwischen  zwei  Dichtem  selbst. 
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§.  21. 

53]  Der  Conflictus  veris  et  hiemis  war  wahrscheinlich  die 
Qaelle  der  zahlreichen  späteren  lat.  Streit^edichte.  Zum  Teil 
gehören  sie  der  lat.  geistlichen  Lyrik,  meistens  aber  der  Va- 
gtntenpoesie  an.  Zu  den  ältesten  zählt  jedenfalls  auch  der  in 
allen  abendländischen  Litteraturen  des  Mittelalters  beliebte 
3^ogti8  inier  corptis  et  animam^  (gedr.  Wright  p.  95  ff.  vgl. 
KJeioert,  Streit  zwischen  Leib  und  Seele,  Halle  1880;  ö.  Paris 
in  Roman.  IIL  569  u.  Stengel  in  Zeitschr.  IV.  365  ff.  sowie  E.  Haufe: 
Fragm.  der  Rede  der  Seele  an  den  Leichnam  Greifsw.  1880n.Varn- 
hagen,  Anglia U,  1^25  u.  HI,  569).  Geistlich-didactischen  Zwecken 
diente  femer:  „Disptdaüo  inter  cor  et  ocuhMn,^  Wright  p.  93—95. 
Dieses  Gedicht  hat  nur  eine  einmalige  längere  Entgegnung,  eine 
erzählende  Einleitung  und  Schlussbemerkung.  Im  Ooliae  dialo- 
JM*  inter  ciquain  et  mnum  wird  dagegen  Kede  and  Antwort 
36  mal  in  fast  regelmässigem  Wechsel  von  je  4  Versen  aus- 
gesprochen. Der  Dialog,  welchen  der  Verfasser  im  Himmel 
gehört,  stellt  einen  Streit  zwischen  Thetis  und  Lyaeus  vor  dem 
Tribunal  Gottes  dar.  Thetis  tritt  flir  das  Wasser,  Lyaeus  für 
dea  Wein  auf,  der  durch  geschickte  Anwendung  einer  Bibel- 
5telle  siegt  *)  (Hubatsch  ^6).  Ein  davon  verschiedenes  Gedicht 
desselben  Inhalts  wird  als  Fragment  des  Benedictbeurer 
Codex  von  Schmeller  unter  dem  Titel:  „De  Conflidu  vini  et 
(U(uae^  mitgeteilt  **).  Nachdem  die  schlussbildende  Moral, 
das«  Ungleiches  nicht  vermengt  werden  darf,  vorausgeschickt 
^t,  fechten  Wasser  und  Wein  den  Conflict  selbst  aus:  Vinum 
sentit  aqua  secum  —  Dolens  inquit:  „quis  te  mecum  — Ausus 
est  conjungere?**  (Str.  3).  Das  Gedicht  zeichnet  sich  durch 
^e  derbe  Lebhaftigkeit  des  Dialogs  aus,  doch  entbehrt  es 
der  Fülle  von  gelehrten,  meist  der  Bibel  entnommenen  Argu- 
sienten  des  vorigen.  Das  unstrophiscbe  Gedicht:  Hermanni 
Contracti  Conflictus  Ovis  et  Lini  )  zeigt  mehr  einen  Zug 
der  Reflexion  mit  didactischem  Hintergrunde. 

541  Eine  der  interessantesten  Disputationen  ist  die  AUer- 
^0  Fhyllidis  et  Florae-f)  über  den  Vorrang  eines  geistlichen 
liebhabers  vor  einem  weltlichen.  In  der  Darstellungsweise 
entspricht   es   dem  Conflictus    veris    et   hiemis.     Der  Eingang 

*j  Ed.:  Tb  Wright:  The  latin  poems  commonly  attributed  to  Walter 
M»p*s  1841.  p.  87  —  92. 

**)  Schniener:    Carmina  Bumna,    l(^.  ßd.    d.  litt.    Vereins   zn   Stuttgart. 

♦^)  Haupt:  Ztschr.  f.  d.  A.  XI.  216. 
t)  Wright  a.  a.  0.  p.  2öä  — i67  j  Garm.  Baraoa  p.  155  ff.  eiu  Brachstack. 
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enthält  die  Schilderung  der  Situation.  Die  reizenden  Jung- 
frauen Phyllis  und  Flora  wandern  hinaus  und  geraten  am 
Bachesrand  in  einen  Streit  über  den  Wert  ihrer  Geliebten. 
Phylliß  hält  den  Ritter,  Flora  den  Kleriker  hoch.  Str.  5  er- 
innert an  die  Herausforderung  mancher  Partimen,  welche  ein 
ähnliches  Thema  behandeln: 

Non  est  differentia  —  Corporis  aat  oris 

Omnia  sunt  commania  —  Et  intus  et  foris 

Sunt  unius  habitos-' — Et  unius  moris 

Sola  differentia  —  Modus  est  amoris. 
(Cf.  im  Prov.  B.  G.  24, 1;  139, 1;  313,  1;  384,  1;  388, 1).  Auch 
in  diesem  Gedicht  übBrbieten  sich  nicht  einfach  die  Streiterin- 
iien  in  wetteifernden  Lobreden,  sondern  gehen  widerlegend  auf 
die  Behauptungen  der  gegnerischen  Partei  ein,  wie  im  Parti- 
men  :(cf.  Str.  18,  40  wo  der  Gegensatz  der  Meinungen  beson- 
ders hervortritt).  Der  Dialog  wechselt  allerdings  stets  erst  mit 
mehreren  Strophen  und  ist  vielfach  mit  epischen  Bestandteilen 
vermischt  Von  Str.  40  ab  folgt  ein  langer  Bericht  über  den 
weiteren  Verlauf  des  Disputes.  Es  kann  nicht  aufi&llig  sein, 
dass  der  Dichter  als  Sohn  der  Kirche  die  Curie  des  Liebes- 
gottes dahin  entscheiden  lässt,  dass  der  Cleriker  'aptior  ad 
amorem'  sei.  Die  Vorlage  dieser  Altercatio  war  wanrschein- 
lich  ein  altes,  in  Handlung  und  Darstellung  freilich  ganz  ver- 
schiedenes, lat.  Gedicht,  dessen  Entstehung  nach  Waitz  viel 
leicht  noch  ins  11.  Jahrh.  fallt.  Das  Liebesconcil  spricht  sich 
auch  in  diesem  Gedicht  zu  Gunsten  des  Klerikers  aus.  (Haupt^ 
Ztschr.  VII.  p.  160;  Hubatsch  p.  26). 

55]  Als  Satiriker  und  Träger  der  Zeitgedanken  kenn- 
zeichnet sich  der  Goliarde  in  drei  andern,  durch  heftige  An- 
griffsweise hervorstechenden  Streitliedern:  De  Clarevalünsilnis 
et  Cluniacensünis ;  De  Matiro  et  Zoilo;  De  Presbytero  et  Lio- 
gico.  Wriffht  p.  237  ~  251.  Sehr  gebräuchlich  war  für  diese 
Gedichte  die  4zeil.  Strophe. 

56]  Schliesslich  sei  noch  der  Diaiogus  creaturarum  mora- 
lizatus  erwähnt,  eine  umfangreiche  Sammlung  von  ProsOrCon- 
ftidus,  in  welchen  alle  Erscheinungen  der  belebten  und  unbe- 
lebten Natur  in  hartem  Wortgefecht  um  die  Superiorität  ringen. 
Eine  englische  Uebersetzung  des  lat.  Originals:  «The  dialo- 
gues  of  creatures  moralysed"  enthält  Douce  Coli.  271.  (cf.  Ethe 
a.  a.  0.).  Mit  diesen  lat.  Streitgedichten,  Certamen,  Conflictus, 
Altercatio  und  wie  sie  heissen  mögen,  deckt  sich  in  den  Grund- 
linien das  persische  Mumzarät. 
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§.  22. 
57]  H.  Ethe,  der  in  seiner  Abhandlung:  „  TJeber  persische 
Tmzonen^  recht  interessante  Einblicke  in  diese  orientalische 
(rup.  persische)  Spielart  unserer  Dichtgattung  eröffnet^  sucht 
wen  die  Beziehungen  des  pers.  My/näzarät,  Wort-  oder  Kampf- 
liedes, SU  der  prov.  Tenzone  und  dem  Estrif  der  benachbarten 
Nadonallitteraturen  aufzudecken  und  beschäftigt  sich  mit  der 
Frage,  ob  überhaupt  eine  Ueberitihrung  des  pers.  Mun.  in  die 
abendländischen  Litteraturen  möglich  sei.  Dazu  erscheinen 
ihm  zwei  We^e  denkbar:  Entweder  direkt  durch  die  Kreuz- 
zage und  die  durch  dieselben  herbeigeführte  nähere  Berührung 
von  Orient  und  Occident  oder  aber  indirekt  durch  Uebermit- 
telong  des  Spanisch- Arabischen,  welches  das  Abendland  in 
nicht  geringem  Masse  beeinflusste.  Er  meint  nun,  dass  die 
orientjwsche  Dichtungsart  sich  durch  die  Kreuzzüge  und  bei 
dem  innigen  Verhältniss,  in  welchem  Rieh.  Löwenherz  und 
seine  Truppen  zu  Saladin  und  dessen  Streitern  standen,  sehr  wohl 
nach  GrossDritannien  verbreitet  haben  könnte,  da  die  englischen 
estrib  mehr  als  alle  anderen  europäischen  Producte  dieser  Art 
dem  Munfizarät  verwandt  seien  und  mit  diesem  oft  wunderbar 
in  den  streitenden  Parteien  übereinstimmten;  dagegen  müsse 
den  Provenzalen  bis  auf  Weiteres  die  selbständige  Erfindung 
zuerkannt  werden ,  denn  .  einerseits  errege  ihm  die  Tradition, 
dass  Guillera  IX.  schon  Verfasser  einer  Tenzone  sei,  anderer- 
^its  der  Umstand  Bedenken,  dass  im  Arabischen  das  abge- 
schlossene poetische  Mun&zarät  nicht  existirt.  Wohl  kaum 
aber  würde  der  Verfasser  die  Möglichkeit  einer  Verpflanzung 
des  prov.  Wettkampfliedes  nach  der  Provence  hin  erörtert, 
noch  auch  Spuren  seiner  Wanderung  in  dem  engl.  Estrif  auf- 
gesucht haben,  wenn  er  nicht  vollständig  jene  älteren  latein. 
Streitgedicbte  übersehen  hätte. 

§.  23- 

58]  Eine  grosse  Neieune  zur  Dialektik  ist  dem  Orient 
nicht  abzusprechen.  Im  Arabischen  ist  zwar  das  abgeschlos- 
sene Streitgedicht  im  pei'sischen  Sinne  erst  durch  ein  Exem- 
plar m  ganz  neuer  Zeit  vertreten ,  aber  die  Grundlagen  des- 
selben, die  vertiefte  Betrachtung  eines  Gegenstandes,  die  Ab- 
schätzung nach  seinen  Licht-  und  Schattenseiten,  machen  sich 
KhoD  in  älterer  Zeit  bemerkbar.  Mit  Vorliebe  wurden  solche 
Pachtungen  als  Episode  in  epischen  Dichtungen  verwendet, 
^ie  z.  B.  im  Novellencydus  des  Hariri,  eines  um  1 100  leben- 
den arab.  Dichters,   welcher    unter    dem  Namen    des  Hareth 
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Ben  Heinman  die  Abenteuer  des  Abu  Seid  v.  Senig  *)  erzählt. 
In  der  zweiten  Makame  erzählt  Hareth^  es  sei  ein  hülfebedürf- 
tiger Wanderer  im  Kreise  froher  Geselligkeit  erschienen,  kla- 
gend über  den  Verfall  seines  Reichtums  und  seine  jetzige  Not. 
Um  seinen  Witz  auf  die  Probe  zu  stellen  und  seiner  Notdurft 
abzuhelfen,  verspricht  ihm  Hareth  ein  Goldstück,  wenn  er  das 
Lob  desselben  in  Versen  verkünden  wolle.  Darauf  lobt  der 
Wanderer  das  Gold:  Es  wird  mit  Ehrfurcht  begrüsst  in  allen 
Landen,  mit  Freud'  empfangen,  mit  Leid  entsandt,  giebt  dem 
Schwachen  Kraft  und  Selbstvertrauen,  Verstand  dem  Thörich- 
ten  u.  s.  f.  Das  Goldstück  wird  für  seinen  Redefluss  hinge- 
geben und  ein  zweites  in  Aussicht  gestellt,  wenn  man  jetzt 
auch  den  Tadel  höre  und  „der  Wanderer  auf  der  Stelle  Hess 
noch  einmal  rauschen  die  Welle** :  Das  Geld  ist  ein  Heuchler 
mit  freundlichem  Lächeln  aber  kaltem  Herzen,  Feind  der 
Wahrheit,  Lehrer  des  Bösen,  bringt  Hader  und  Streit  unter 
die  Menschheit  ....  «Darum  verachtet  es  ein  edler  Mann 
und  spricht:  „Du  Taugenichts,  hinweg  von  meinem  Angesicht.* 

59]  Noch  mehr  erinnert  an  das  Mun^zarät  die  36.  Ma- 
kame „Jungfrau  und  junge  Frau,^  Sie  handelt  über  die  Vor- 
züge und  Schattenseiten  derselben  und  veranschaulicht  einer- 
seits die  Reize,  andererseits  die  missfälligen  Eigenschaften  beider 
in  den  wunderbarsten,  meist  recht  delicaten,  Bildern.  Die  be- 
kanntesten Prosa-Munäzarät  im  Arabischen  sind  ausserdem  nach 
Ethe:  Kaffee  und  Taback;  Dattel  und  Traube;  acht  Schrift- 
arten; weisse  und  braune  Mädchen;  Männer  und  Weiber; 
Schwert  und  Feder  in  zwei  verschiedenen  Versionen;  Narcisse 
und  Rose;  Streit  zwischen  den  Städten  Malaga  und  Sale. 

§.  24. 

60]  Proben  solcher  Prosa-Munäzarät  finden  sich  auch  im 
Persischen,  Am  frühesten  aber  war  das  poetische  persische  Wort- 
kampflied ausgebildet,  welches  sich  von  den  Mun&zar&t  in  ge- 
reimter Prosa  dadurch  unterscheidet,  dass  der  Dichter  die  Ar- 
gumente nicht  auf  einmal  bringt,  sondern  in  einzelnen  Hin- 
und  Widerreden  der  im  Streite  vorgeführten  Parteien.  Die 
ältesten  Muster  dieser  Gattung  mit  dem  ursprünglichen  Cha- 
rakter des  maskirten  Lfobgedichtes  sind:  Wettstreit  zwischen 
Lanze  und  Bogen;  Tag  und  Nacht;  Himmel  und  Erde;  Musel- 
mann und  Parse;  Araber  und  Perser.  Sie  sind  alle  dem  latein. 
Streitgedichte  aufs  Engste  verwandt,  nur  tritt  in  ihnen  der 
ZwecK  der  Didaktik  und  Panegyrik  unverhüllter  hervor.    An 

*)  Die  VerwHiidl  d.  Abu  ScM  v.  Serii^  od.  d.  MakAmen  d.  Ilarirl  in  fr. 
Nachbild,  v.  Fr.  Rikkert,  Stuttgart  u.  Tubingen   \f^M. 
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Stelle  der  einleitenden  Sitnationsroalerei  der  latein.  Conflictas 

encheint  bei  den  meisten  schon  der  lehrhafte  Ton: 

Jede  Waffe  schl&gt  im  Kampfe  eine  and're  Art  von  Wände, 

Zeigt  sich  anch  den  Feind  zu  schmerzen  jede  gleichermassen  schwer ; 

Aber  in  der  Feme  treffen,  ohne  sich  vom  Platz  zu  regen, 

Lanze  nur  aUein  nnd  Bogen,  streiterprobter  Krieger  Wehr.^ 

Lanze  and  Bogen,  £th^  p.  94. 
.Zahllos  hat  uns  Gott  erschaffen  in  des  Weltban's  Stofengraden 
Von  der  Erde  bis  zum  Himmel  Wunderdinge  aller  Art, 
Aber  Hiounel  just  und  Erde  sind's,  die  mehr  als  alle  andern 
Seiner  Schöpferkraft  und  Allmacht  Werke  uns  geoffenbart/ 

^  Himmel  und  Erde  p.  102. 

61]  Die  Beweise^  welche  die  streitenden  Parteien  ftlr  ihren 
Vorrang  ins  Gefecht  stellen,  sind  bald  der  Lebenserfahrung^ 
bald  den  beil.  Schriften  und  der  Mythologie  entnommen.  Sprung- 
kaft  reiht  sich  Bild  an  Bild,  Vergleich  an  Vergleich.  Analog 
den  lat  Gedichten  lässt  auch  das  Munfizarfit  bei  aller  Objecti- 
ntat  der  Darstellung  erkennen,  zu  welcher  Partei  sich  der 
Dichter  bekannte.  Die  lang  ausgedehnte  Antwort  des  Bogens 
z.  B.  bekundet  die  Absicht  des  Verfassers,  dass  er  eine  Ver- 
berrlichong  desselben  erzielte.  Die  Lanze  selbst  muss  seine 
Deberlegenbeit  anerkennen  und  schliesst  sonderbar  mit  einem 
schwülstigen  Lob  des  Herrschers,  der  allein  dem  Bogen  solches 
Wissen  könne  verliehen  haben. 

62]  Der  Schlussübergang  zur  Preisunc  des  Gönners  (Schahs) 
i^t  in  den  einzelnen  Munäzarat  verschieden.  Im  Wettstreit 
zwischen  „Himmel  und  Erde^  unterbricht  der  Zeitlauf  den 
Usput  und  rät  zum  Frieden  unter  Hinweis  auf  den  muster- 
haften, huldreichen  Fürsten ;  in  „Nacht  und  Tag**  ruft  der  Tag 
4»  Haupt  der  Amire  zum  Rechtsspruch  an;  nirgends  aber 
^d  der  nahe  liegende  Gedanke  verwirklicht,  den  Herrscher 
^Ibst  den  Disput  schlichten  zu  lassen,  wie  im  Conflictus  veris 
et  hiemis  vom  erhabenen  Sitze  Palaemon,  unter  dessen  Person 
rermatlicb  Karl  d.  Grosse  zu  verstehen  ist,  dem  Frühling  sein 
Kecht  zuerkennt. 

63]  Die  in  den  Mun&zarät  erwähnten  und  gelobten  Per- 
iODen  filbren  Eth6  zu  dem  Ergebniss,  dass  alle  fünf  der  Zeit- 
poiode  vom  Ende  des  4.  bis  etwa  in  das  zweite  Jahrzehnt  des 
d-  Jahrh.  der  Hijrah,  also  dem  zweiten  Viertel  des  11.  Jahrh« 
Qoserer  Zeitrechnung  angehören.  Später,  aber  noch  in  dem- 
^iben  Jahrhundert,  entstand  ein  anderes  Muu&zar&t:  „Streit 
zwischen  Feder  und  Schwert.**  Was  nun  jede  Annahme  einer 
Verpflanzung  dieser  orientalischen  Producte   nach   dem   west- 
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liehen  Europa  abweist,  ist  der  Umstand;  dass  der  Occident 
selbst  solche  Erzeugnisse  in  lat.  Sprache  schon  raehr  als  zwei 
Jahrhunderte  früher  aufweist. 

§.  25. 
64]  Leicht  waren  auch  Uebergänge  dieser  lat.  Dicbtgattung 
in  die  Nationalliteraturen  ermöglicht.  In  den  Centralpunkten 
gelehrter  Bildung  Nordfrankreichs  (besonders  Paris),  war  sowohl 
die  mehr  academisch-geistliche,  wie  profane  lat.  Dichtung  der 
Scholaren  heimisch.  Daher  hat  in  der  nordfranzösischen  Poesie 
diese  latein.  Liedergattung  zahlreiche  Nachdichtungen  erfahren, 
bald  im  engeren  Anschluss  an  das  knappe  lat.  Original,  bald 
in  märchenhaft  ausgeschmückten  Novellen.  Den%  alten  latein. 
Conflictus  veris  et  hierais  verdankt  unzweifelhaft  das  nordfrz. 
Estrif  „De  l'Tver  et  de  VEste  (Jubinal  IL  40)  seinen  Ursprung. 
Die  Würde  des  lat.  Gedichtes  ist  natürlich  durch  den  fabu- 
lirenden  Ton  ganz  geschwunden.  Statt  des  Richteramtes  durch 
Palaemon  wendet  sich  der  nordfrz.  Trouv^re  an  seine  Zuhörer: 

„Seigneurs  e  dames,  or  emparlez 

Qua  nos  paroles  oy  avez 

Apertement ; 

E  vus,  paceles,  que  tant  amez 

Je  vus  reqner  que  vus  rendez 

Le  jugement.** 
65]  Der  Conflictus  inter  aquam  et  vinum  fand  eine  Um- 
gestaltung in  „La  dispiUoison  du  Vin  et  de  Vlaue*).^  Nach- 
dem der  Dichter  die  peinliche  Wirkung  des  Genusses  verschie- 
dener Weine  geschildert,  werden  die  Weine  bald  in  einem 
Streit  um  den  Vorrang  vor  dem  Richterstuhl  des  Liebesgottes 
vorgeführt.  Darauf  mischt  sich  auch  das  Wasser  hinein  und 
fordert  sein  von  den  Menschen  verkanntes  Recht.  Nach  einer 
Beratung  des  Liebesgottes  mit  seinen  Weinräten  endet  der 
Disput  mit  einem  Vorschlag  zur  Versöhnung.  Ein  spanisches^ 
natürlich  nationalisirteS;  Gedicht  desselben  Inhalts  giebt  der 
App.  zu  Walter  Mapes  bei  Wright  p.  306.  In  ähnlicher  Weise 
ist  die  Erzählung  vom  Zwist  der  Blumenjungfrauen  (Alterca- 
tio  Phillydis  et  Florae**)  in  zwei  altfranz.  Liedern  zu  einem 
lieblichen  Märchen  ausgesponnen.  Die  Vögel  mengen  sich  in 
den  Streit:     Die  Nachtigall   tritt   auf  als  Zweikämpferin    für 

*)  Jablnal:    Nouvean  recoeil  de  contes,  dits,  fabiUax;  Paris  1839  p.  293, 
Wright  p.  *299. 

•♦)  „De  Florance  et  de  Blancheflor/  M^on:  Nouv.  ödit.  au^m.  des  Fab- 
HaDX  et  Contes  . . .  par  Barbazan  Rd.  IV.  p.  354  und  „Hneline  et  Aiglantine^' 
M4on,  NoQv.  rec.  I  353, 
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^^^\xeÄor,  die  d.ox^  <3-eistlich6n  liebt  und  siort  über  den  Pa 
ß^^-u^^^^^^  dxo  X^lel>e  der  Floranoe  zum  Ritter  verteidigt 
f^^^^tidexken.  If  lorance  bricht  das  Herz;  die  Vögel  be 
/V^b^aieuiid  \>»deo]s.exi  sie  mit  Blumen.  J.  Grimm  (kL  Sehr 
#f*i  ^6)  BucVxt  dLi.^  go¥» einsame  Quelle  in  einer  Sage  des  12 
^ri  ^^^^^^^  <3togen6tand  wurde  auch  in  der  englischei 
lOfd  deutschen  X^xtiti.    loeliandelt*). 

J^    66]  Der    „Pic^lt    üenart  de  Dammartin  contre  Vairon  sat 

^#CM^  ^Jub.  LX.    -p.  ^3)  ist  dermassen  erweitert  und  mit  neuei 

4^|^enten  versetzt;,    dass  es  fraglich  erscheint,  ob  ihm  das  sie 

?|^äBeüige  Qed.\oki.t;      „  Golias  de  equo  pordAfiäs"  (Wright  p.  85) 

^      ^Irwhes   obuo    Oef^exxrede  des  Pferdes  das  Elend  des  Eleppen 

^^cnuttchaaViokx^  y      zix    Grunde   liegt.     In   inhaltlicher   Hinsich 

weicht  über\ia3aLp^  dieses  Gedicht  von  den  vorherbesprochenen  ab 

61*^  I>\eBe    AAXS^wahl  der  nordfrz.  Nachdichtungen  lässt  di< 

Stellang   der  Y&l;.    X^eder  zur  Fabliaudichtung  erkennen.    Aucl 

die  übrisen.   deab&ts  und  disputoisons  tragen  unverkennbar  dei 

Chars^eter    der   \»etr.  latein.  Lieder.    Sie  dienen  der  Satire,  Mo 

nd  i3U[^d   T>Vdals.tik  und  stehen  deshalb  oft  im  engsten  Verhält 

uisa   ^!XL   den  ¥^r&geTi  der  Zeit.     Ich   verweise  bezügl.  derselbe! 

»i  IBA&X.  litt.   d.  1.  France  t.  XXUI.   p.  216  —  234.    Vermut 

^Dc?CL    ^^vaxen    es    nicht  die  Laien,    sondern  die  Qoliarden  selbst 

weVekve  «ie  zuerBt  in  die  frz.  Litt,  überführten.    Denn  in  Nord 

tr«Akjre\cYi ,    "«vo   ihr  wüstes  Treiben  die  Kirche  gegen  sie  her 

aasforderte  und  die  scholastische  Philosophie  dem  Fortgedeiher 

ihrer  X^oeaie  hindernd  entgegentrat,  waren  sie  schon  Mh  zun 

^W^eclüsel    der  Sprache  gezwungen.    So    mochten    sie  sich   dcj 

nati.oik&len  Poesie  zuwenden,  mit  dieser  alle  ihr  eigentümliche! 

Elemente  aufnehmen;  und  lat.  Lieder  mit  gelehrterem  Charak 

ter  io    nationale  Gestalt  umformen.    Dass  wenigstens  die  Dich 

ter  in   innigem  Connex  mit  der  lat.  Sprache  standen,  bezeuger 

gdegentiicn  eingestreute  lat.  Wörter  und  Wendungen  und  vieh 

opraclikünste  anderer  Gedichte. 

§.  26. 
68]  Ebenso  fanden  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  die  lät 
Oonflietas  auch  unmittelbare  üebergänge  in  die  endische  Na 
tionAldichtun^.  Das  erste  Beispiel  in  engl.  Spradie  ist  de: 
irersehieden  datirte  und  öfter  eairte  y,8treit  zwischen  Eule  um 
IfaeMigall''  (s.  Mätzner,  altengl.  Sprachpr.  I;  40.  Wülcker,  neu 

^  Wrlghtp.8fi4— 871;  Typographical  Antlqnitles.  London  1812  Bd.  III 
pu  311.  Meister  HeinzolSn  t.  ConsUnz:  Streltgedlcht  ▼.  FfafTen  und  Ritter  e<i 
PfcUEvr.  Leipzig  1852. 
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angels.  Sprachdkm.  p.  12),  ten  Brink  (Gesch.  d.  engl.  Littr.  I, 
21  o)  setzt  ihn  auf  Grund  sprachlicher  und  litteranscher  Mo- 
mente in  die  erste  Hälfte  der  Regierungszeit  Heinrich  HI. 
(1216—  1272).  Die  Acteure  der  lat.  Streitgedichte  erscheinen 
auch  in  dem  engl.  Estrif  auf  dem  Felde  des  Kampfes;  The 
debaie  and  stryfe  betio.  Somer  and  Wynter  (Hazlitt;  Remains 
of  the  early  pop.  poetry  of  Engl.  London  1864.  Introd.  p.  64); 
Dehate  of  the  body  and  fhe  sota  (Mätzner,  Altengl.  Sprachpro- 
ben I,  92.  Wright  p.  334  —  349  drei  Nacbildungen  verscnie- 
denen  Alters).  The  amorotis  Cantention  oj  FhÜlis  and  Flora, 
Wri^t  p.  363.  Mehrere  estrifs  scheinen  ihren  Ursprung  auf 
den  Dialogus  creatnrarum  moralizatus  zurückzufuhren :  Mann 
und  Frau  (Typ.  Ant.  U;  381):  De  homine  et  mutiere;  Leben  und 
Tod  (Typ.  Ant.  IV,  575) :  De  vita  et  morte.  Es  würde  zu  weit 
fuhren ,  nier  auf  die  grosse  Anzahl  der  teils  poetischen ,  teils 
prosaischen  und  zu  kleinen  Dramen  erweiterten,  zuweilen  mit 
Allegorie  durchflochtenen  enjgl  Redekämpfe  näher  einzugehen. 
Besonders  häufig  treten  die  Tiere,  Drossel,  Nachtigall,  Lerche, 
Kukuk,  Eule,  Elster,  Greif,  Pelikan,  Gans,  Scnaaf,  Pferd, 
Fuchs,  Wolf  als  Gegner  auf, 

§.  27. 
69]  Für  den  provenz.  Wettstreit  in  Form  der  Tenzone 
ist  hingegen  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  eine  Entlehnung  der 
latein.  Conflictus  nachzuweisen^  wenngleich  diese  auf  Grund 
der  (§§.  20  u.  21)  angeführten  Analogien  unter  allen  Streitge- 
dichten  die  gi^össte  Wahrscheinlichkeit  einer  Einwirkung  nir 
sich  haben.  Zwar  finden  sich  Uebergänge  dieser  latein.  Dich- 
tung selbst  in  die  Poesie  der  Trobadors,  aber  erst  zur  Zeit 
der  Nachblüte,  wo  bereits  auch  andere  rom.  Poesien  solche 
Stofie  ausgebildet  hatten.  Der  in  fast  allen  abendländischen 
Litteraturen  vertretene  geistlicb-didactische  Dialogus  inter  cor- 

fus  et  animam  ist  z.  B.  auch  im  Provenzalischen  behandelt  *); 
flege  solcher  geistlich-betrachtenden  Poesie  deutet  aber  schon 
auf  die  Verfallszeit  hin.  Nichtsdestoweniger  konnten  freilich 
die  lat.  Conflictus,  besonders  der  älteren  Latinisten,  auf  die 
Gestaltung  des  prov.  Streitgedichts  einwirken,  während  sie 
selbst  erst  cultivirt  wurden  als  die  Poesie  der  Trobadors  ihre 
nationale  Bedeutung  verloren  und  einen  gelehrten  Charakter 
angenommen  hatte. 

70]  Unter  den  fingirten  Tenzonen  scheinen  einige  ursprüng- 
lich auf  ein  lat.  Original  der  Vagantendichtung  zurückzugehen, 

*)  Laotrier  auzioi  noa  tenso,  Bartsch  Grdr.  §.  OL. 
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FgL  Oolias  de  eqao  pontificis  *)  mit  Bertram  Carbonel  13  n. 
U  und  Graf  v,  rrovence  2;  allein  das  gedrängte  lat  Gedicht 
eifahr  schon  in  Nordfrankreich  eine  erweiterte  Bearbeitung 
(§.25),  welche  in  manchen  Zügen  an  das  späte  prov.  Gedicht 
monert«  Ändere  Gedichte  mögen  direkt  aas  der  lat  Quelle 
geschöpft  haben.  Den  in  frz.;  engl,  und  deutschen  Handschrif- 
ten in  verschiedener  Gestalt  überlieferten;  humoristischen  Dia- 
log mit  dem  fadenscheinigen  Mantel;  welchen  ein  fahrender 
Schäler  vom  Pontifex  erhielt**),  hat  sich  Gui  de  Cavaillo  für 
seine  Zwecke  dienstbar  geipacht  (192;  3);  das  beliebte  Casus- 
spiel ,Si  te  forte  traxerit  Romam  Vocativus  ***)  wurde  von 
Rostaing  Berenguier  auf  seine  Liebschaft  angewendet  (427 ;  2) 
pnd  überhaupt  standen  beide  Dichtungen  im  weiteren  Verlauf 
m  Wechselwirkung.  Um  aber  die  Bedeutung  der  betr.  Va- 
^tenlieder  für  die  Anfänge  der  Tenzonendichtung  zu  con- 
»tatireu;  ist  erst  ihre  genauere  Zeitbestimmung  notwendig. 
Vermutlich  würde  diese  einer  Ableitungstheorie  aus  der  Va- 
^tendichtung  eher  ssum  Hinderniss  als  zur  Empfehlung  ge- 
reieheii;  da  wir  för  mehrere  der  hierhin  gehörigen  Gedichte 
Tohl  Walter  Map's  (gest.  gegen  1210)  Autorschatt  f )  bestehen 
Wen  müssen  und  auch  in  den  übrigen  Vagantendisputationen 
bam  eine  über  die  An&nge  der  Tenzonendichtung  hinaus- 
^hende  Quelle  finden  dürften.  Ueberhaupt  aber  ist  es  miss- 
Ijeh;  bei  einer;  doch  auch  vielfach  eigenartigen;  Dichtgattung; 
ör  welche  alle  Vorbedingungen  zur  Entwickelung  in  den  socia- 
'tn  Verhältnbsen  gegeben  waren;  an  Entlehnung  zu  denken. 
Wahrscheinlicher  ist  indessen  eine  Einwirkung  der  Vagan- 
tendichtung auf  die  erst  gegen  Ende  des  12.  Jahrh.  auftau- 
ehende  fing.  TenzonC;  welche  unverkennbar  gemeinschaftliche 
Zage  mit  den  lat.  Liedern  trägt;  vgl.  bes.  die  Gott-Tenzonen. 

Die  flngirte  Tenzoneft). 

§•  28. 

71]  Von  sowohl  inhaltlich  als  formell  sich  als  fing.  Teu- 
tonen erweisenden  Gedichten  sind  im  Verhältniss  zu  der  Zahl 


*)  Gedr.  Wright  p.  85. 

**)  n».  EpigT.  de  mant.  a  pont.  dato,  bestehend  aus  6  Hexametern.  Eher 
^Qte  das   Ungere  Oed.  von  23  Versen    (Hist.  litt.  d.  L  F.  XI,  10)  Vorlage 
?weieD  sein. 
•*•)  Huhatsch  p.  54. 
i)  Wright  a.  a.  0«    Oiesehrecht,  die  Vaganten  nnd  ihre  Lieder, 
ff)  Die   ansdrflckliche   Heryorhebnng    der   alten   Biographien    (M.  p.  53), 
*^*u  Elias  d'Uisel  der  Verfasser  von  ^bonas  tensos'*,  Ebles  dagegen  von  ^malas 
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der  wirklichen  im  Provenzalischen  nnr  ganz  wenige  vorhan- 
den. Vorab  muss  ich  einer  Eigen tiimlicnkeit  der  Canzonen 
gedenken,  welche  an  die  fingirte  Tenzone  erinnert. 

Die  Leys  d'amors  erwähnen  (I,  322)  eine  „cobla  temonada 
en  autra  maniera  cUcha  enterrogcAiva.^  Von  den  sechs  ange- 
gebenen Beispielen  gehören  die  vier  ersten  der,  unpassend  mit 
cobla  tenzonada  in  Verbindung  gebrachten,  cobla  enterrogativa 
an,  das  fünfte  steht  irrtümlich  an  jener  Stelle,  indem  dort  gar 
keine  Fra^e  aufgeworfen  wird  und  nur  das  sechste  kann  eigent- 
lich als  coola  tenzonada  betrachtet  werden  da  hier  Frage  and 
Antwort  abwechseln: 

Helas,  ques  has?  greu  mal  .  e  quäl? 
Fervor  .  d'amor?  o  yeu  .  coral? 

0  be  •  de  me?  de  te  .  per  <jue? 

Hier  also  hat  sich  der  Dichter  offenbar  eine  zweite  mitredende 
Person  wenigstens  vorgestellt,  sein  Gedicht  ist  demnach  kein 
Selbstgespräcn  im  absoluten  Sinne  des  Wortes  mehr  wie  wir 
deren  in  erzählenden  Dichtungen  (Flamenca)  und  vielfach  in 
Canzonen  eingestreut  finden,  wo  der  Dichter  in  der  beweg- 
teren dialogisonen  Form  teils  in  erster,  teils  in  zweiter  Person 
des  Verbums  für  sich  selbst  redend,  sein  Stimmungsbild  ent- 
wirft. Beispiele  vgl.  K.  Appel:  Leben  und  Lieder  r,  Rogiers 
p.  13. 

12]  Mit  noch  grösserer  Deutlichkeit  geht  die  Gegenüber- 
stellung eines  erdachten  Mitredners  in  Guiraut's  de  Borneil  (3): 
Ailas!  com  muer  que  as  amis?  (M.  W,  II,  51)  hervor.  Auch 
diesem  dient  die  Wechselrede,  wie  im  eigentlichen  Selbstge- 
spräch, zur  Darstellung  sich  widerstrebender  Elemente  des 
eignen  Innern.  Zwischen  Liebesbangen  und  -Hoffen  schwan- 
kend erwägt  der  Dichter  selbst  zagend  die  Folgen  einer  Lie- 
beswerbung, während  er  dem  fingirten  Freund  Worte  der  Er- 
munterung in  den  Mund  legt. 

73]  Line  gleichmässigere  Verteilung  des  Dialogs  wird  in  den 
Gedichten  Albert  de  Sestaro  10*)  (Domna,^  a  vos  me  coman, 

tensos^  gewesen  sei,  wird  schwerlich,  wie  Fanriel  t.  II,  lOB  meint,  dahin  zu 
verstehen  sein,  dass  der  erste  Dichter  wirkliche,  der  andere  dagegen  fingirte 
Teuzonen  verfasst  h&tte.  Nach  Analogie  von  „mala  chanson"  (=  194,  )9)  der 
Biographie  Gni  d'Uisers,  (Arch.  50,  25(>)  könnte  man  eher  an  Tenzonen  im 
engeren  Sinne  (=  böse,  satirische  Tenzonen)  nnd  Partlmen  denken,  wenn  nicht 
etwa  die  nach  der  Auffassung  der  Trobadors  frivole  nnd  verwerfliche  Anfstel- 
Inng  von  Eble's  Streitfragen  zu  dem  Attribut  „mala''  veranlasste   (s.  §.  H4). 

*)  Von  Raynonard,  Rochegnde  nnd  Mahn  ist  es  Albert  Marques  v.  Ma- 
laspina beigelegt;  wahrscheinlich  mit  Recht,  da  Albert  de  Sestam,  Sohn  eines 
Jongleurs,  Str.  H  u.  7  nicht  Marques  genannt  werden  konnte.  Im  Grundriss 
irrtümlich  als  Tenzone  bez. 
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EW.II1;181)  und  Äimeric  v.  Peffaillan23  (Domna;  per  vob 
esUQc  en  greu  türmen,  Chrest.  159)  beobachtet.  In  ersterem 
kommen  die  beiden  ersten  Verse  der  Cobla  dem  Dichter,  die 
beiden  folgenden  der  scheinbar  gegenüberstehenden  Domna  zu, 
V.  5  ist  eine  neue  Erwiderung  des  Dichters  und  6  wiederum 
eine  Entgegnung  der  Dame.  In  dieser  Verteilung  wird  der 
Dialog,  welcher  das  vorsichtige  Liebesverhältniss  der  Dame 
tarn  schmachtenden  Liebhaber  schildert,  durch  sieben  Strophen 
fortgeßLhrt.  Aus  ooblas  tenzonadas  in  vollster  Bedeutung  be- 
iteht  das  zweite  Gedicht  Mit  besonderer  Leichtigkeit  wech- 
«eb  Rede  und  Gegenrede,  Vers  um  Vers  ab.  In  den  ersten 
drei  Coblas  (8  einreimige  Zehnsilbner)  werden  den  überzärt- 
liehen  Liebesgeständnissen  des  Dichters  Bezeugungen  gänz- 
licher Abneigung  entgegengeschleudert.  Entmutigt  wendet  sich 
dum  der  Liebende  an  Amors  mit  dem  Vorwurl,  dass  sie  ihn 
eetioflcht  habe.  Den  Vorschlag  der  Liebe,  sein  Herz  von  dem 
Kammer  durch  eine  andere  Wahl  zu  befreien,  verschmähend, 
folgt  er  ihrem  Rat  sich  durch  Dulden  und  Dienen  grössere 
Zoganglichkeit  zu  erwirken. 

74]  Am  nächsten  sind  diejenigen  dialogischen  Gedichte  den 
&igirten  Tenzonen  verwandt,  in  welchen  das  Gespräch  Cobla 
im  Cobla  mit  dem  vorgestellten  Interlooutor  erfolgt.  Es  sind 
ebenfalls  Canzonen  in  Gesprächsform,  eine  Art,  zu  welcher  die 
Dichter  griffen,  um  der  monotonen  Form  des  Minneliedes  eine 
neue  Wendung  zu  geben,  welche  sich  durch  grössere  Leben- 
digkeit auszeichnete.  Guillem  Rainol  d'At  4  (Arch.  34,  402) 
giebt  sich  schon  in  der  erzählenden  Einleitung  als  solche  zu 
erkennen.  Den  Liebesbriefen  stehen  inhaltlich  die  in  Hs.  L.  als 
CoDseill  bezeichneten  Gedichte  Raimon  de  las  Salas  3  (Arch. 
K  428),  Bertram  del  Pojet  1  (Arch.  34,  374;  wohl  =  75,  1) 
»md  Pistoleta  4  (M.  W.  III,  192)  nahe.  Der  Dialog,  in  welchem 
die  Dichter  um  Rat  in  ihrer  Liebesqual  bitten  oder  sich  als 
versteckte  Liebesboten  an  ihre  hohen  Damen  ausgeben,  hat 
den  Endzweck  der  Geliebten  die  ergebensten  Huldigungen  dar- 
zubriogen.  Ein  Fall  aus  der  ausgeschmückten  Biographie  des 
^baat  de  Vaqueiras  bezeugt  diese  bei  den  Trobadors  üh- 
licke  Sitte.  Wie  Pistoleta,  so  entdeckt  auch  Rambaut  der 
Matrix  V.  Montferrat  (Gattin  Heinrich's  v.  Carret),  dass  er 
^^eD  der  Vorzüge  seiner  Dame  nicht  wage  ein  Liebesgeständ- 
i^itB  abzulegen  und  bittet  um  Rat  in  dieser  Angelegenheit. 
Aofgemontert  durch  Beatrix  erklärt  Rambaut  sie  selbst  für  die 
öelicbtc  (L.  u.  W.  p.  230).  Eine  ähnliche  Dichtart  ist  Joan 
de  Pennas  1,  ein  ,guerrier,"  in  welchem  Dichter  und  Geliebte 
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in  gegenseitigen  Lobeserhebungen  wetteifern  (Chrest.  327).  Gui- 
raut  de  Borneil  69 :  Sieus  quier  conselh  bella  amia  Alamanda 
(Arch.  33;  322);  welches  Bartsch  ebenfalls  nicht  als  Tenzone 
anffiihrt;  möchte  ich  dagegen  als  eine  wirkliche  gelten  lassen^ 
indem  es  obiger  Züge^  welche  dazu  berechtigen  auf  einen  Ver- 
fasser zu  schliessen;  entbehrt  *), 

§.  29. 

75]  Einen  ganz  andern  Charakter  als  diese  dialogisirten 
Canzonen  tragen  die  fingirten  Tenzonen.  Dem  Verzeichniss  ist, 
wie  auch  im  Folgenden^  nur  die  Angabe  der  hauptsächlich  be- 
nutzten Drucke  beigegeben.  Mehrere  schwerer  zugängliche  alte 
Drucke  wurden  durch  die  in  Mahn :  Werke  d.  Troub.  und  den 
seit  dem  Grundriss  erschienenen  Specialausgaben  ersetzt,  sowie 
auch  einige  mir  bekannte^  im  Grdr.  überhaupt  noch  fehlende, 
Drucke  neu  hinzugefügt.  — 

Bertran  Carbonel  (82)  13.  Ronci,  ceu  ves  m'aves  faih  penedir. 
Meyer,  Dem.  Troub.  p.  61.  —  id.  14.  Si  anc  null  tems  fuy  ben  en- 
cavalcatz.  Meyer  p.  63.  —  Daspol(l22)  2:  Seinhos»  ai^jas  c'aves  saber 
e  sen.  Meyer  43.  —  Graf  v.  Provence  (184)  2:  Carn  et  Ongla,  de 
vos  nom  voill  partir.  Arch.  34,  407.  —  Gui  de  Cavaillo  (192)  3: 
Mantel  vil.  Arch.  34,  416.  —  Guillem  de  St.  Disdier  (234)  8:  DWa 
don'ai  auzit  dir  que  s'es  clamada.  M.  W.  11,  55.  —  Mönch  v.  Mon- 
taudon  (305)  7 :  Antra  vetz  fui  a  parlamen.  Klein,  Mönch  v.  Mont. 
p.  35.  —  id.  11 :  L'autre  jom  m'en  pogei  el  cel.  Klein  p.  39.  —  id.  1 2: 
L'autrier  fid  en  paradis.  Klein  p.  82.  — id.  13:  Manens  e  frairis 
foron  compaigno.  Klein  p.  44.  —  Peire  Daran  (339)  3 :  Midons  cui 
fui  demans  del  sieu  cors  gen.  M.  G.  1075  —  Peirol  (366)  29 :  Quant 
amors  trobet  partit.  M.  W.  II,  6  —  Raimbaut  de  Vaqueiras  (392^  7: 
Domna,  tan  tos  ai  pregada.  M.  W.  I,  362.  Ulrich,  altital.  Leseb. 
p.  1.  —  Anonyma  (461)  43:  Bei  segner  deus,  sieu  vos  soi  enoyos. 
Suchier,  Dkm.  prov.  Litt.  u.  Spr.  I.  p.  336. 

§.  30. 

76]  Die  fingirte  Tenzone  erscheint  teils  in  mehr  dramati- 
scher (82,13;  82,  14;  184,2;  192,3;  392,7;  461,43),  teils  in 
mehr  epischer  Form  (122,  2;  234,8;  305,7;  305,  11,  305,  12; 
305, 13;  339,  3;  366, 29),  lehnt  sich  also  einerseits  an  die  eigent- 
liche Tenzone ,  andererseits  an  die  Pas  toreile  an.  In  diesen 
Formen   schildert   der  Dichter  bald   ein   erdachtes  Gespräch 

*)  Aehnliche  VerweDdan;  des  Dialogs  znm  Ausdrock  der  yerschieden- 
artlgsten  StimmuDgen  und  Gedanken  ist  anch  in  anderen  Litt.,  bes.  im  Ital. 
nicht  selten,  s.  Ulrich  p.  41.  43.  46.  83.  Nannncci,  manuale  della  lett.  etc. 
Bd.  I,  p.  1.  126.  134.  202.  203.  241.  351.  354.  487  (Sonett). 


seioerselbBt  mit  einem  andern  Wesen  ^  bald  stellt  er  sich  nur 
als  erzählender  Sitaationsmaler  ein  j  um  zwei  fingirte ,  strei- 
tende Parteien  in  ihren  eigenen  Rollen  vorzuführen.  Eine  solche 
Darstellungsweise  bot  ein  geeignetes  Mittel  um  Gedanken  und 
Empfindungen  zum  Ausdruck  zu  bringen,  die  sich  nicht  gut 
for  andere  Dichtgattungen  eigneten  oder  doch  in  deren  Ge- 
wände ermüdeten. 

77]  Wie  die  angeführten  Namen  zeigen,  reicht  das  Alter 
der  fingirten  Tenzone  nicht  weit  in  die  Blüte-Periode  der  prov. 
Poesie  zurück.  Sie  taucht  erst  gegen  das  letzte  Decennium 
des  12.  Jahrh.  auf  unter  den  Dichtungen  Peirols,  Raimbauts 
de  Vaqueiras  und  des  Mönchs  y.  Montaudon.  Da  sie  sich  je- 
doch fast  gleichzeitig  darin  versuchten,  so  ist  schwer  zu  er- 
mitteln, welchem  dieser  drei  Sänger  die  Schöpfung  der  fing. 
Tenzone  beizumessen  ist. 

§.  31. 
78]  PeiroFs  Zwiegespräch  mit  der  Liebe  (L.  u.  W.  255) 
«t  während  der  Vorbereitung  zum  dritten  Kreuzzuge  (1189  — 
1192)  entstanden,  denn  es  g^enkt  missbilligend  des  Zwists  der 
beiden  Könige  Philipp  August  und  Heinrich  IL,  durch  welchen 
die  Fahrt  zum  Beistand  des  heldenmütigen  Markgrafen  Konrad 
V.  Montferrat  verzögert  wurde.  In  dem  Di8{)ut  mit  der  Liebe 
zeigt  der  Dichter,  dass  nur  die  Ereuzzugsstimmung  ihn  über 
den  Schmerz  der  Trennung  von  Assalide,  Schwester  des  Del- 
pliiD8  V.  Alvergne,  hinwegzusetzen  vermochte;  auch  durch 
die  ;Schlusstornada,  welche  die  (unerfüllt  gebliebene)  Hoöhung 
»OMpricht,  dass  der  Delphin  sich  nicht  zurückhalten  werde, 
giebt  sich  das  Gedicht  als  ein  eigentümlich  angelegtes  Kreuz- 
lied zu  erkennen.  Aufiallige  Aehnlichkeit  zeigt  der  Eingang 
des  nordfrz.  Streitliedes  von  Thibaut  IV.  mit  Amours,  Kay- 
DAQd  1684:  Quant  amours  vit  que  je  li  aloignoie.  Hist.  litt. 
d.l.p.XXin,  798. 

79]  Weniger  lebendig  wie  Peirol  scheint  der  Mönch  von 
Hontaudon  von  der  Idee  der  Kreuzzüge  ergriffen  zu  sein.  In 
einem  Gespräch  mit  Gott,  welches  im  Paradiese  geführt  wird, 
bmmt  sogar  eine  völlige  Abneigung  gegen  die  aufreibenden 
Wanderungen  un verhüllt  zum  Durchbrucn  (305,  12:  L.  u.  W. 
-^^6).  In  den  ersten  Coblen  beklagt  sich  der  Dicnter  durch 
*Jn  gottesfiirchtiges  Klosterleben  die  Gunst  der  Freiherrn  mit 
Ausnahme  des  Herrn  Randon  (Philipp  Augast)  verloren  zu 
Obgleich  es  ihm  Gott  nicht  als  Verdienst  anrechnet, 
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dass  er  sich  ins  Kloster  sperrt  und  Hader  und  Streit  mit  seinen 
Nachbarn  führt  um   die  Verwaltung   zu   behaupten  ^   sondern 
Lachen  und  Singen  vorzieht^  furchtet  der  Mönch  doch  zu  sün- 
digen;   wenn   er   als   fahrender  Sänger    die  Welt   durchzieht,  j 
Gegen  Gottes  Vorwurf,  dass  er  seinen  Freund  und  Wohlthäter  | 
(Richard  Löwenherz)    nicht   besucht  habe,    verteidigt  er  sich  { 
mit  den  Worten:  ^  „Herr,  wohl  h&tte  ich  ihn  geseheD,  v&re  es  nicht  { 
durch  eure  Schuld  unterhliehen,   denn   du  hast  seine  Haft  geduldet.   I 
Aber  du  bedenkst  nicht  wohin  sich  das  Schiff  der  Sarazenen  wendet,  j 
landet  es  in  Accon,  so  sind  die  Schurken  dort  im  Vorteil;  ein  Tor  i 
ist,  wer  euch  in*s  Oetümmel  folgt.**    Das  Gedicht  ist  also  zur  Zeit  ' 
der  dreizehnmonatlichen  Haft  Kichard's  yerfasst,  „während  wel-   > 
eher  fttr  das  schwach  besetzte,  mühsam  errungene  Accon  Be- 
sorgnisse entstehen  mussten**  — etwa  1194.  s.  Klein  p.  31. 

§.  33. 

80]  Aehnliche  Auffassung  der  Ereuzzüge  bekundet  auch 
ein  späterer  Dichter,  Daspol  (122,2).  Während  eines  Traumes 
wird  er  in  den  Himmel  enträckt  und  wohnt  dort  einem  Ge- 
richt Gottes  bei.  Gott  beklagt  sich,  dass  weder  weltliche  noch 
geistliche  Würdenträger  sein  heiliges  Grab  zurückverlangten 
als  Dank  für  die  Vergiessung  seines  Blutes  um  ihr  Seelenheil: 
„Erinnerte  man  sich,  wie  ich  für  das  Menschengeschlecht  an's 
Kreuz  geschlagen  wurde,  so  würde  Jeder  sich  ^ern  dem  Zuge 
anschliessen."  Der  Dichter  erhebt  sich  und  hält  entgegen, 
Gott  habe  Unrecht,  denn  er  gebe  den  Sarazenen  eine  solche 
Macht,  dass  die  Christen  endlich  an  dem  Gelingen  ihres  Kam- 
pfes yerzweifeln  müssten;  er  möge  den  Ungläubigen  Einsicht 
ihres  Vergehens  geben,  dann  würde  der  Sieg  ein  unblutiger 
sein.  Als  Gott  mit  heftigen  Strafen  gegen  die  in  Feigheit, 
Hochmut  und  Habgier  befangenen  Fürsten,  Geistlichen  und 
geistlichen  Ritterorden  der  Templer  und  Hosnitaliter  droht, 
schlägt  ihm  der  Dichter  vor,  er  möge  doch  alle  Schäden  und 
Unannehmlichkeiten  beseitigen,  alsdann  würde  Jeder  nur  edlen 
Trieben  nachhängen  und  sich  Alles  zum  Guten  wenden.  Dar- 
auf erwacht  der  Dichter: 

E  pueis  m^esprit,  mas  Diens  per  sa  santeza 

Yuella,  sU  plas,  quel  rei  el  cardinal 

E  li  prelat  el  prinser  sian  tal 

C'usquecs  yuella  fenir  en  gran  honeza.  (Tom.  1). 
Das   zweite  Geleit  geht  an  den  Rei  d' Aragon,   der  als  Vater 
und  Sohn  des  Edelsinnes,  Schloss  des  Wertes,  Quelle  der  Tu- 
gend gepriesen  wird.. 
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Auch  diesem  Gedicht  liegt  der  Zweck  des  Sirrentes  zu 
ßnmde:  Auf  der  einen  Seite  schwingt  der  Dichter  die  Geissei 
über  die  Sittenverderbtheit  der  Fürsten  nnd  des  Clems,  auf  der 
mdern  aber  findet  er  auch  keinen  Grund  seine  Stimme  filr  die 
lialige  Sache  za  erheben.  Offenbar  ist  das  Gedicht  zu  einer 
Zeit  entstanden,  wo  die  einstmalige  epidemische  Wanderlust 
Bich  dem  heil.  Lande  schon  erkaltet  war,  wahrscheinlich  als 
lüdwig  der  Heilige  zum  unglücklichen  6.  oder  7.  Ereuzzuge 
rastete,  f&r  welchen  weder  die  Anstrengungen  der  Päpste  noch 
die  anermüdlichen  Kreuzpredigten  Teibiahme  erwecken  konn- 
ten. Umso  berechtigter  mochte  den  Ereuzzugseiferern  das  Lob 
da  Königs  von  Aragon  (Jacob  d.  Eroberer  1213  —  1276)  er- 
nkeinen,  welcher  die  Sarazenen  erfolgreich  bekriegte.  Oeffent- 
liehe  Erklärungen  gegen  die  unglücKÜchen  Züge  stehen  nicht 
Tereinaelt  da;  vgl.  Äustorc  v.  Orlac  1. 

§.  34. 

äl]  Zwei  andere  fing.  Tenzonen  des  Mönchs  v.  Montaudon 
«reifen  das  Gebiet  des  moralischen  Sirventes  (305, 11  u.  305, 7). 
Se  zählen  zu  dem  Originellsten,  was  die  prov.  Poesie  hervor- 
trachte.  Li  ersterer  (L.  u.  W.  274)  versetzt  sich  der  Mönch 
aof  Befehl  des  St.  Michel  in  den  Himmel.  Nachdem  er  im 
ersten  Teil  eine  Ellage  des  St.  Julian  zu  Gott  über  das  Hin^ 
öehwinden  der  Gastfreundschaft  angehört,  wohnt  er  einem 
offenen  Gericht  Gottes  zwischen  den  Mönchen  als  Klägern  und 
deo  Weibern  als  Verklagten  bei.  Ich  gehe  auf  den  bekannten 
inlialt  des  Disputes,  in  welchem  die  Frauen  das  Eigentums- 
reeht  der  Malerei  (resp.  des  Schminkens)  gegen  die  Beschwerde 
ier  Mönche  behaupten,  nicht  näher  ein.  Das  Gedicht  ist  in 
ien  letzten  Partien,  welche  besonders  auf  die  Zubereitung  der 
E«enzen  eingehen,  ganz  darstellend. 

82]  Die  zweite,  ebenfalls  dieses  Verjüngungsmittel  betref- 
fende, Tenzone  (L.  u.  W.  275)  muss  nach  jener  enstanden  sein, 
da  aie  in  Str.  1  an  die  Klage  der  Voiivgemälde  anknüpft.  Um 
«lern  Lärm  ein  Ende  zu  machen,  befiehlt  Gott  dem  Mönch, 
«em  Unwesen  aus  Liebe  zu  ihm  zu  steuern.  Dieser  hält  je- 
doch das  Schminken  für  ein  Naturrecht  der  Frauen  und  bittet 
ttjn  Nacheicht;  erst  dann  würde  das  Glätten  und  Schminken 
cm  Ende  nehmen,  wenn  Gott  entweder  die  Schönheit  der  Frauen 
WS  zum  Tode  bestehen  lasse  oder  die  Schminke  ganz  vertilge, 
Von  den  Strafen,  welche  die  Frauen  treffen  sollen,  möchte  der 
Mönch  nur  Elise  v.  Montfort  verschont  wissen,  da  sie  eine  Aus- 
whme  mache  und  über  sie  noch  keine  Beschwerde  gefuhrt  sei. 
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§.  35. 

83]  Als  fänfte  der  Tenzonen;  welche  Gott  ala  Interlocutor 
wählten,  schliesst  sich  das  anonym  überlieferte  Gedicht  461,43 
»n.  Der  Dichter,  mit  Vornamen  Bostaing,  giebt  uns  hierin 
einige  Aufschlüsse  über  seine  Schicksale,  Er  zürnt  gegen  Gott, 
dass  er  ihn  mit  Unglücksfallen  überladen  und  durch  die  Wucht 
feindlicher  Hiebe  niedergeschmettert  hat.  Gott  aber  hat  die- 
selben über  Rostaing  gesandt  als  eine  gerechte  Strafe  für  Mis- 
setaten, welche  er  an  iJemiten  und  Kauffahrern  verübt.  Nichts- 
destoweniger erklärt  der  schwer  Büssende,  der  sei  nicht  wacker, 
welcher  nicht  Pilger  und  Eaufleate  beraube;  so  lange  ihm  nicht 
das  Glück  von  anderer  Seite  hold  sei,  würde  auch  sein  Dich- 
ten und  Trachten  auf  Raub  und  Mord  gerichtet  sein.  Die  in 
Str.  5  u.  6  genannten  Personen,  wie  Bore,  Martin,  Sanciners, 
Enavanza,  Kichaval  d'Azillers,  welche  Bostaine  als  Söldner 
halten,  Gott  aber  unschädlich  machen  will,  geben  uns  keine 
Kriterien  für  die  zeitliche  Bestimmung  des  Gedichtes  an  die 
Hand,  da  sie  nicht  mit  Sicherheit  mit  historischen  Persönlich- 
keiten zu  identificiren  sind.  Indem  das  Gedicht  auch  nur  ein 
Product  übermütiger  Laune  ist,  brauchen  sie  nicht  einmal  not- 
wendig der  Zeit  seiner  Abfassung  angehören,  ebensowenig  wie  der 
in  Tom.  2  erwähnte  Garin  d'Anjers.  Unter  Martin  ist  vielleicht 
der  berüchtigte  Freibeuter  und  Söldner  fehdeluatiger  Fürsten, 
Martin  Algai  (f  1211)  zu  verstehen,  der  auch  457,  33  vor- 
kommt und  129,  3  eigentümlich  zu  einem  Partimen  verwendet 
wird.  Zur  ungefähren  Bestimmung  des  Dichters  Rostaing  bietet 
vielleicht  der  I^ame  Bore  einen  Anhaltspunkt.  Mit  dem  Bore 
del  rey  d'Arago  stand  der  im  Anfange  des  14.  Jahrh.  dichtende 
Rostaing  Berenguier  aus  Marseille  in  näherer  Beziehung,  so 
dass  letzterem  wohl  unsere  fingirte  Tenzone  zugehört. 

§.  36. 
84]  Wie  diese  Dichter  in  Liebe  und  Gott,  so  finden  der 
Qt9£  V.  Provence  (184,  2)  und  Bertran  Carbonel  (82, 13  und 
82, 14)  den  erdichteten  Unterredner  in  ihrem  Ross.  Der  Graf 
(Berenguier  1209  — 1245)  drückt  dem  Pferde  seinen  Wohlge- 
fallen über  dessen  Tüchtigkeit  in  Berg  und  Thal  aus  und  ge- 
lobt sich  nicht  von  ihm  zu  trennen,  es  sei  denn  mit  der  Waffe 
in  der  Hand.  In  der  Antwort  wird  ihm  dafür  vollste  Aner- 
kennung gezollt.  Die  eigentliche  Bedeutung  der  Tornaden,  in 
deren  erster  dem  Renner  gewünscht  wird  zu  leben  wie  Guigo 
de  Galpert,  weiss  ich  nicht  zu  ergründen. 
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85]  Dieses,  yermatlich  als  Sirventes  aufzufassende,  Gedicht 
bat  den  Cliarakter  der  Tenzone  weniger  gewahrt  wie  die  beiden 
Dialoge  B.  Carboners  mit  seinem  Widerpart.  Im  Gegensatz 
zum  vorigen  Gedicht  wird  hier  das  Pferd  von  seinem  Herrn 
wegen  schlechten  Trabes  und  täglich  zunehmender  Hinfällig- 
keit getadelt.  Der  unglückliche  Salopper  giebt  dagegen  die 
Beicliuldigung  schlechter  Bewirtung  zurück  und  möcnte  lieber 
den  Tod  als  längere  Fasten  und  Plagen  erdulden.  Es  liegt 
die  Vermutung  nahe,  dass  auch  diese,  scheinbar  ganz  scherz- 
Wien,  Gedichte  eine  tiefere  Absicht  involviren.  In  82, 13  wird 
nimlich  ausser  einem  sen  Romieu  noch  Domna  Saurina,  die 
trefflichste  bis  nach  Messina,  mit  Lob  überhäuft.  In  82, 14 
rät  der  Gaul  die  Ankunft  des  reichen  Grafen  von  Vellin  ab- 
zuwarten, dem  die  Tenzone  zum  Spass  vorgelegt  werden  soll. 
Demgemäss  fordert  das  3.  Geleit  die  Tenzone  selbst  auf  mit 
den  Worten: 

Tenson  vai  t'en  ad  Albainia  corrent,  .... 

Tu  li  vai  dir  qoieu  11  prec  humüment, 

Que  ml  pagues,  e  feurla  ben  e  gent. 
So  bat  es  Bertran  verstanden  durch  die  Antwort  des  Pferdes 
Kine  eigene  Dürftigkeit  kund  zu  geben  und  den  Grafen  (Ber- 
trand in.,  prince  d'Orange  et  comte  d'Avellino  1282  —  1335, 
^eyer)  durch  den  mehrcobligen  Wortstreit  geschickt  auf 
«ine  Bitte  um  Unterstützung  vorzubereiten.  Die  Gedichte  sind 
^t  gegen  Ende  des  13.  Jahrh.  entstanden,  da  Bertrans  Lebens- 
2öt  nach  P.  Meyer  (Dem.  troub.  p.  56)  in  die  Jahre  1280  — 

1300  aut 

86]  Ein  umfangreiches,  unstrophisches,  Streitgedicht  in 
garwdse  gereimten  Versen  zwischen  En  Buch  und  seinem 
oerd,  in  catalamscher  Mundart  abgefasst,  hat  Foerster  (Grö- 
W^  Ztschr.  I,  79)  edirt.  Auf  ein  anderes  cat alanisches:  la 
%pata  del  ase  contra  frare  Enselme  Turmeda  sobre  la  na- 
^  et  nobleza  ädß  animals,  verweist  Meyer  p.  61. 

§.  37. 

87]  Als  letzte  der  Tenzonen  mit  einem  unkörperlichen  oder 
^beseelten  Wesen  bleibt  noch  192, 3,  Gui  de  Cavaillo  und  sein 
Mantd,  zu  nennen.  Der  Inhalt  des  nur  in  einer  Hs.  (H.)  über- 
Herten  Liedes  bietet  weniger  Schwierigkeiten  als  die  Herstel- 
mg  der  Form:  Schlechter,  lumpenhafter  Mantel,  nur  zum  Schaden 
y^  kk  dich,  denn  ich  geriet  dadurch  in  solche  Scham,  dass  ich 
l^nodt  den  Kopf  hängen  lasse;  besser  hätte  ich  dich  in's  Feuer  ge- 
v<^  ehe  ich  in  deiner  Holle  die  Aofnahme  bei  der  „plazen  dou- 
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sana"  (Millot:  Donsava)  und  der  „bella  nagalborden"  (Uillot:  Gal- 
berge) yerlor.  —  Oui,  königlich  wurdest  da  bedient  als  ich  dieh  vor 
K&lte  schätzte,  jetzt  aber  werde  ich  verspottet;  doch  ich  will  die 
Dienste  nicht  aufzählen,  die  ich  dir  erwiesen;  wenn  eoch  aber  eine 
Dame  meinetwegen  verschm&ht,  so  tragt  mich  nicht  dorthin  und 
wenn  euch  die  Liebste  die  Aufnahme  versagt,  so  möchte  ich  lieber 
euch  beide  betten«  —  Mantel,  fOr  deine  hübsche  Rede  will  ich  dich 
in  Scharlach  f&rben  lassen  — .  Der  Mantel  ist  mehrfach  Gegen- 
stand dichterischer  Behandlung  geworden.  Weloh'  anderer  £em 
aber  liegt  in  Karl  y.  Holtei's  Lied  an  den  Mantel  „Schier 
dreissig  Jahre  bist  du  alt" :  Du  warst  getreu  in  allen  Stficken, 
drum  lass  ich  dich  auch  nicht  mehr  flicken,  du  Alter,  würdest  sonst 
neu.  Und  mögen  sie  mich  verspotten,  du  bist  mir  teuer  doch  .... 

§.  38. 
88]  Unter  den  noch  übrigen  Gedichten  ist  besonders  Raim- 
baut  V.  Vaqueiras  7  von  Interesse  (L.  u.  W.  221).  Es  berichtet 
ein  fehlgeschlagenes  Liebesabenteuer  mit  einer  Genueserin^ 
welche,  m  ihrem  ungeschliffenen  genuesischen  Dialekt  redend; 
die,  in  blumenreichster  Sprache  vorgetragenen;  zärtlichen  Lie- 
beserklärungen dee  prov.  Dichters  abfertigt  Auga^scbeinlich 
ist  das  Gedicht  während  der  Wanderungen  Bambauts  in  Ober- 
italien oder  doch  in  frischer  Erinnerung  an  dieselben  entstan- 
den. Da  Ramb.  den  Hof  y.  Orange  nicht  vor  1189  yerliess 
und  nicht  vor  1192  (resp.  1194)  eine  bleibende  Stätte  am  Hofe 
seines  neuen  Gönners  Bonifaz  II  y.  Montferrat  fand;  so  scheint 
unser  Gedicht  den  ersten  neunziger  Jahren  des  12.  Jahrh.  zu- 
zugehören.  Die  Bezeichnung  „descort",  welche  ihm  Maus  (P. 
Card.  Anhg.  491)  beizulegen  geneigt  ist;  erscheint  zum  Min- 
desten sehr  gewagt  und  beruht  vielleicht  auf  einer  Verwechs- 
lung mit  dem  ebenfalls  in  verschiedenen  (ßinf)  Mundarten  ab* 
Sefassten  Gedicht  „Eras  quan  vey  verdeyar"  (M.  W.  I,  371) 
esselben  Dichters.  Während  letzteres;  sich  im  Eingang  selbst 
descort  nennend;  die  von  der  Theorie  vorausgesetzte  und  einst- 
weilen noch  festzuhaltende  metrische  und  strophische  Ungleich- 
heit beobachtet  —  die  5.  C.  hat  9  Verse;  die  6.  C.  10  Verse 
in  ö  Sprachen;  correspondirend  den  vorherffehenden  Coblen; 
weibl.  und  männl.  Beime  sind  in  den  einzelnen  Coblen  ver- 
setzt —  bewahrt  obiges  Gedicht  mit  Ausnahme  der  wahrsch. 
auf  OorruDtion  beruhenden  Verse  27;  28  und  79  in  allen 
Strophen  gieichmässieen  Bau^  ist  daher  unter  No.  817  bei  Maus 
(s.  Druckt)  nicht  aufzuführen.  Die  erste  fünfzeil.  Tom.  schliesst 
sich  regelrecht  an  den  provenzalischeu;  die  zweite  an  den  ge- 
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nnesisclieii  Text  an.  Dass  die  Reime  von  Cobla  za  Cobla 
vechaeb,  kann  natürlich  nicht  auffällig  sein.  Aber  auch  in 
ialialtUcher  Hinsicht  entspricht  das  Ghedicht  nicht  dem  eigent- 
Echen  Wesen  des  Descort  Während  dieses  ursprünglich 
ernsterer  Art  ist  und  die,  infolge  unerwiderter  Liebe  entstan- 
dene, disharmonische  Stimmung  des  eigenen  Innern  zum  Aus- 
Jnu^  bringt  lässt  sich  unser  Gedicht  als  eine  humoristische 
DttsteUung  eines  Liebeszwistes  auffassen.  Ich  bemerke  noch, 
dass  Haus,  Anhg.  491  anzugeben  ist: 

ibb&bbcbcbbbbdstattabbabbcbcbbbb 

77777777777774  7777777777774 

Bezüglich  des  reimlosen  Schlussverses  jeder  Strophe  yer- 
weiae  ich  auf  Römer,  volkstüml.  Dichtungsarten  p.  17  (aber 
unten  war  Diez,  Poesie  d.  Troub.  82  Anm.  1,  nicht  L.  u.  W.  82 
Amn.  1,  aufzuführen). 

§.  39. 
89]  Dem  Mönch  von  Montaudon  begegnen  wir  noch  einmal 
in  einer  Tenzone  halb  didactischen  Inhalts  (305, 13).  Er  stellt 
deo  Contra&t  zwischen  Reichtum  und  Armut  dar,  indem  Rei- 
cher and  Armer,  in  einem  Streit  begriffen,  ihre  beiderseitigen 
Vorzüge  und  die  nachteiligen  und  verwerflichen  Regungen 
^tr  Lage  abschätzen.  Der  Qraf  v.  Urgel  soll  den  Richtspruch 
abgeben.  Ein  ähnliches  tenzonenartiges  Gedicht  y.  Garin  d. 
Braimen*)  (163, 1)  veranschaulicht  eine  innere  Spaltung  zwischen 
Mesiura  und  Leujaria,  indem  die  wohlgemeinten  und  verführe- 
rischen Eingebungen  beider  in  eigener  Rede  dargestellt  werden. 
^  »Vers''  wird  an  Eble  de  Sinhas  geschickt,  welcher  seinen 
B«t  erteilen  soll,  wem  zu  folgen  sei.  Ob  unter  letzterem  der 
achter  gleichen  Namens  gemeint  ist,  lässt  sich  auf  Grund  seines 
einzigen  Partimen  mit  Guillem  Gasmar  nicht  feststellen.    Die 

Form  des  Gedichtes  ist  sehr  einfach:  a  a  a  a  b  mit  Reim  Wechsel 
yon  a  alle  zwei  Coblen.  Eine  fing.  Tenzone  oder  vielmehr  ein 
^.  Partimen  ist  Lanfranc  Cigala  4:  Entre  mon  cor  e  me  e 
Dwn  saber  Si  moo  tensos,  Tautra  nu^  que  m  dormia.  (M.  W. 
%  131,  eine  Str.  s.  den  Text  im  Anhang). 

90]  Ueber  den  Streit  zwischen  „traouquet*  und  „oata* 
^on  Raimon  Esorivan  (Chrest.  317)  spricht  Römer,  volkstüml. 

^)  Sein«  prOT.  Biogn^h.  (M.  p.  61)  habt  aasdrftcklich  baivor:  non  fo 
^^(B  ^  ven  Di  de  ebansos  mas  de  tempsoi,  was  mit  deo  erbaUeneo  Lie- 
<«rQ  nicht  in  Einklang  iteht.  Obiges  ist  aber  sicherlich  Oarin  d.  Brauneu 
gebori^  (s.  die  Terschiedeiien  Autorangaben  der  Hss.),  da  er  sich  in  Tom.  I 
|j;«lrfleklieb  als  Verfasser  anglebt.    In  Us.  A  (M.  G.  1:106)  steht  es  unter  den 
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Dicht,  p.  20.  Die  erzählenden  Tenzonen  Gaillems  de  St. 
Difidier  (234,8  von  Meyer  p.  27  P.  Daran  zugeschr.)  und  ?• 
Duran's  (339,  S),  ein  Master  der  Obscoenität,  enthalten  nicht« 
Bemerkenswertes. 

§.40. 

91]  Fassen  wir  das  Resultat  dieser  inhaltlichen  Unterer 
suchung  kurz  zusammen  so  ergiebt  sich:  Von  fing.  Tenzonen 
werden  mit  unpersönlichen  Wesen  geftthrt  3  36, 29  (Liebe) ; 
305,7;  305,11;  305,12;  122,2;  461,43  (Gott);  82,13;  82,14; 
184,2  (Pferd);  192,3  (Mantel).  Die  übrigen  sind  poetische 
Darstellungen  von  wirklichen  oder  erdichteten  Gesnrächen 
des  Dichters  selbst  mit  einer  Person  (339, 3.  392,  7),  oaer  von 
andern  Personen  oder  Personificationen  unter  sich  (234,8. 
305, 13.  398, 1);  tenzonenartig  163, 1.  partimcDartig  282,4.  Das 
Gebiet  des  politischen  Sirventes  betreten  122, 2.  305, 12.  366, 29 ; 
des  moralischen  305,  7.  305, 11;  der  Didaktik  305,  13.  163, 1. 
282,4;  persönliche  Angelegenheiten  behandeln  82, 13.  82,14. 
184,2.   192,3.  234,8.  339,3.  392,7.  461,43. 

§.41. 

92]  Ueber  den  Bau  der  fing.  Tenz.  ist  wenig  zu  bemerken. 
Ich  verweise  bezgl.  des  Reimschemas  auf  die  entsprechende No.  bei 
Maus,  Anhg.  od.  Anm.  z.  P.  Card.  Strophenbau,  berichtige  et- 
waige Irrtümer  und  gebe  die  Coblenzahl  und  Reimsilben  an. 
Maus  Anm.  2  No.  4 :  B.  G.  305, 13.  8  C.  a  wechselt  jede  Cobla  == 
0,  iers,  ey,  er,  is,  ans,  atz,  or.  b  =  ia.  —  Anm.  2  ifo.  20 :  82, 14. 
6C.  3T.  a  =  atz,  b  =  ent,  c^ansa.  — Ms.  Anhg.  105,2:305,11. 
18  C.  Reimwechsel.  aj  =  at,  aj=ort,  a3  =  os,  a4  =  anz,  a,  =  oiIl, 
a,  =  on,  a,  =  em,  ag  =  entz,  a,  =  utz,  aj^  =  ar,  a,,  =  ut,  aii  =  a^, 
*ti~^;  *u~^iy  ^td"^*«^  ^i«~*i;  *ii~^^  Ä,j  =  e8.  bj— j,  j„jj  = 
atz,  b,o  =  en,  bi^,j,  =  at,  b^^  =  es,  b,e,,7  =  ar,  b^8  =  an.  —  Ms. 
221 :  192, 3.  2  C.  2T.  Die  erste  C.  ergiebt  nach  dem  Drucke 
die  Formel:  a,  a,  b«  b.,  c,  b«  c«  b«  d^  e«  bj.  d.  &^  b^^ 

a  =  il,  b  =  ei,  c  =  is,  d  =  en,  e  =  ana. 
Die  zweite:  a,  b,  a«  b,  a«  b,  b,  b«  6.^  b^,  6^,  bjj(J 
a  =  i(t)z,  b  =  ei,  c  — ana. 

Durch  Zusammenfassung  v.  V.  1  u.  2,  9  u.  10,  12  u.  13, 
und  Trennung  des  zwölfsilbigen  4«  Verses  der  ersten  C.  in  2 
Sechssilbner  Tässt  sich  eine  mit  der  zweiten  C.  gleiche  Vers- 
und  Silbenzahl  herstellen.  Nur  durch  Aenderun^  des  ersten 
Reimes  erster  C.  und  des  7.  zweiter  G.  in  itz  ergiebt  sich  das 
Schema:  a^  \  a«  b«  a^  b«  a«  b«  c.^  b^^  6^^  b,,. 
a  =  itz,  b  =  ei,  c  =  ana. 

Die  Caesur  tritt  in  den  11 -Silbnern  nach  5.  bet  Silbe  ein^ 
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eine  Caesar,  wie  sie  die  Leys  (1,116)  und  die  franz.  Lyrik 
(Tobler  2  p.  91)  kennen  und  überdies  G.  Figueira  in  2  Ged. 
(DO.  2  u.  7  d.  Ausg.  V.  Levy).  —  Ms.  280, 3  :  122, 2.  8  C.  2  T. 
Reimw.  alle  2  C.  a,  =  en,  a,  =  08,  a5  =  at,  a4  =  al.  b,  =  ia,  b» 
=iira,  b,  =  age,  \  =  eza.  —  Mr.  306:82,13.  6  C.  2  T.  a  =  ir, 
b=ai8,  c  =  ina.  —  Ms.  309:461,43.  6  C.  2  T.  a  =  os,  b  =  ers, 
c=anza.  — Mb.  317:366,29.  6  C.  2  T.  a  =  it,  b  =  en,  c=aD, 
(i=08.  -  Ms.  359,4:184,2.  2  C.  2  T.  a  =  ir,  b  =  aigna,  c  = 
4ia,  d  =  ert  Metr.  u.  Reim  =  160,  1.  —  Ms.  359,8  :  234,8.  5  C. 
2T;  aber:  ab  11 -Silbner.  Reimwechsel  alle  2  C.  a|  =  ada,a,= 
ia>  a,=  aire.  b,  =  ura,  b,  =  eira,  b3  =  ire.  Ci  =  an,  c,  =  en,  c,= 
ier.  d,  =  e,  d,  =  it,  d,=itz,  Vgl.  Bartsch  Zs.  II,  200.  -  Ms. 
491:392,7.  6  C.  2  T.  s.  §.  38,  Reimw.  jede  C.  a,  =  ada,  a,= 
eso,  a,  =  ida,  a^  =  a to,  a,  =  era,  a,  =  esco.  b  ^  =  atz,  b,  =  o,  b,  = 
ens,  b4=ei,  b,==ai,  b,  =  i.  Cj  =  esa,  c,  =  ado,  c,=aire,  C4  =  osa, 
c,=ire,  c^  =  ego.  dj  =  es,  d^=ado  (?),  d,  =  ics,  d4  =  al,  dg  = 
«tz,d^  =  ar.  —  Ms.  501 :305, 12.  6  C.  a  =  is,  b  =  os,  c  =  anha.  — 
Ms.  535, 20 :  339, 3,  4  C.  a  =  en,  b  =  i,  c  =  ausa,  d  =  e.  —  Ms. 
579,7:305,7.  7  C.  4  T.   a  =  en,  b  =  ura,  c  =  ar,  d  =  ir. 

93]  Unter  diesen  Gedichten  sind  3  in  zweireimigen,  6  in 
dreireimigen,  5  in  rierreimigen  Coblen  abgefasst.  Besonders 
einfacher  Formen  hat  sich  der  Mönch  v.  Mont.  in  305,13  und 
305,11  bedient,  beide  bei  den  ältesten  Trob.  bekannt.  Ihre 
Verbreitung  s.  Maus  p.  67.  Bartsch,  Jhb.  XII  4,12.  Künst- 
liche Reimablösungen  finden  sich  nicht.  Eine  ausgesprochene 
Neigung  für  eine  gewisse  Silbenzahl  ist  ebenfalls  nicht  zu  beob- 
achten, kann  auch  nicht  im  Wesen  der  fing.  Tenz  liegen,  wie 
2  B.  bei  der  Pastorelle;  6  mal  wurde  der  10-Silbner  verwendet, 
Smal  der  7-Silbner,  femer  der  7-  und  ll-Silbner,  6-  und  11- 
Slbner,  7-  und  8-Silbner  u.  s.  w.  gemischt  Das  Gesetz  der 
Beibehaltung  gleicher  Reime  wurde  bei  der  fing.  Tenz.  nicht 
60  scharf  beobachtet  Auch  abgesehen  von  392,  7  (s.  §.  38) 
weichen  noch  ab  305,11  und  305,13.  Hinsichtlich  der  Form 
^eten  die  Gedichte  unter  sich  nicht  in  nähere  Berührung,  in 
wieweit  sie  dagegen  der  Form  anderer  Gedichte  nachgebildet 
sind,  bleibt  ktlnftiger  Feststellung  vorbehalten. 

§.42. 

94]  Zeugnisse  för  die  Beteiligung^  zweier  Verjasser.  An 
^cr  Beteiligung  zweier  Verfasser  für  'die  Mehrzahl  der  Ten- 
zonen  wird  nach  den  Ansföhrungen  von  Diez  (Poesie  p.  165) 
kaum  ein  Zweifel  obwalten.  Unterstützt  wird  seine  Ansicht 
inrch  zahlreiche  Zeugnisse  aus  den  prov.  Biographieen.    Neben 
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einzelnen  Notizen,  welche  die  Biogr.  des  Uc  v.  St.  Circ  (M.  p. 
47);  Rainaut  de  Pons  (M.  p.  64)  und  Grafen  v.  Rodes  (M.  p. 
61)  enthalten,  sind  besonders  hinsichtlich  des  Partiinen  mehrere 
Deutungen  beachtenswert.  Dass  diese  teilweise  aus  den  Ge- 
dichten selbst  zusammengesetzt  sein  mögen,  tbut  ihrer  Beweis- 
kraft für  die  Beteiligung  zweier  Verfasser  an  der  Tenaone 
keinen  Abbruch;  s.  M.  U  p.  46  zu  432,  2;  M.  p.  58  u.  Arch. 
50,256  :  295, 1,  über  die  Zuverlässigkeit  dieser  Stellen  L.  u.  W. 
436  Anm.  2;  Arch.  50,  256  Novelle  zur  Erläuterung  von  282, 14  ; 
Arch.  50,256:194,2;  ferner  M.  p.  62:392,31;  M.  p.  61: 
457, 33;  M.  p.  58 :  253, 1.  Uebrigens  ist  auch  kein  Grund  vor- 
handen au  der  Glaubwürdigkeit  der  Auslegung  des  Partimen 
384,1  zu  zweifeln  (M.  p.  47;  L.  u.  W.  331),  wenndeich  die 
näheren  Umstände  auch  sehr  detaillirt  erscheinen.  Ucv.  St. 
Circ  giebt  sich  selbst  als  Verfasser  und  sogar  als  vermittelnden 
Boten  in  einem  Liebeshandel  zwischen  Savaric  v.  Mauleon  und 
Guillelma  v.  Benagues  an.  Letztere  hatte  Savaric  durch  fal- 
sche Verheissungen  zum  Entschluss  bewogen  um  die  Gunst 
der  Gattin  Guirauts  v.  Manchac  zu  werben;  nachher  wurde 
sie  eifersüchtig   und  beschied    ihn   wieder   zu  sich    „e   sapias 

Ser  ver  que  ieu  Uc  de  St  Circ  ....  fuy  lo  messatge^  bemerkt 
er  Biograph.  Savaric  war  unentschlossen,  welcher  von  beiden 
Damen  er  sich  zuwenden  solle  und  verhandelte  deshalb  die 
Angelegenheit  mit  dem  an  seinem  Hofe  befindlichen  Prebost  v. 
Limoges. 

95]   Es    erübrigt   noch    zweier   Gedichte    zu    gedenken : 

1)  Ein  persönliches  Kügelied  Granets  gegen  Bertram  d'Alamano 
wegen  seiner  Wahl  in  einem   Partimen    mit  Sordel   (189,4); 

2)  Die  satirische  Tenz.  des  Bertram  d'Alam.  mit  Guigo  (76, 1 ). 
Interessant  ist  besonders  ersteres  dadurch,  dass  sich  das  Par- 
timen, welches  die  Veranlassung  dazu  gab,  erhalten  hat  (437, 10). 
Sordel  Uberlässt  Bertram  die  Wahl  zwischen  dem  Verlust  der 
Liebesfreude  und  dem  der  Waffenehre  und  Ritterlichkeit  ohne 
Wissen  seiner  Dame.  Bertram  entscheidet  sich  für  den  ersten 
Fall  und  wird  deshalb  folgendermassen  verspottet  (M.  G.  1017; 
fälschlich  tenson  überschrieben) :  „Sordel,  da  der  Graf  (Karl  I  v. 
Aojou)  den  Wunsch  hegt,  dass  ich  ihm  die  Torheit  darlege,  welche  ihr 
und  Bertram  in  eurer  Tenzone  behauptet  habt  —  nun,  ihr  war't  stets 
ein  Tor  in  Liebesdmgen  und  Bertram  verteidigte  die  Waftenehre,  er, 
der  nie  ein  Ringlein  seines  t^anzers  im  Kampf  verlor ;  Sordels  Liebes- 
brauch ist  bekannt,  er  liebt  freudenleer  und  wenn  je  ein  grosser,  schlaf- 
fer Tropf  Waffenmhm  errungen,  so  hat  ihn  Bruder  Bertram  in  vollem 
Masse."  Das  i.  Geleit  geht  mit  Bezu^  auf  Bertram  an  Johann 
V.  Valari;  dem  Vorsicht  empfohlen  wird  im  Glauben  an  Ber-> 
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tstm  Tapferkeit,  das  2,  an  die  Gräfin  v.  Rodes  (Guida,  Toch- 
KT  Heiiinch  I,  L.  u.  W.  p.  380),  um  deren  Gewinnung  sich 
Sorid  das  Haupt  soll  scheeren  lassen  wie  viele  Ritter.  Joh. 
r.  Valari  in  Frankreich  und  die  Gräfin  v.  Rodes  sind  nämlich 
zu  Richtern  des  Partimen  ernannt  worden.  Aehnliche  Verhöh- 
Diing  trifft  Bertram  auch  76,1  Str.  4  (H): 

Vostre  fraire  Bertram  al  partimen 
Partis  e  pres  per  com  lo  tenc  per  pro 
Que  aissi  tenc  so  que  taing  a  baro 
£  vos  laisset  tot  com  malvais  pren 
Pois  vos  laisset  de  tota  valor  blos 
Mas  beus  laisset  qae  de  totz  bes  socos 
Gran  malvestat  ab  lait  captenemen 
£  gran  cors  flac  farssit  davol  coratge. 
Das  Partimen  hierzu  ist  nicht  überliefert.    An  der  Beteiligung 
zweier  oder  mehrerer  Dichter  an  der  Tenzone  ist  demnach,  wo 
nicht  stichhaltige  Gründe  dagegen  sprechen,  festzuhalten. 

Tenzone  und  Sinrentes. 
§.  43. 
961  In  der  Beteiligung  mehrerer  Verfasser,  sowie  nach  Form 
^d  Inhalt,  treten  aber  mehrere  Arten  der  Tenzone,  besonders 
die  satirische,  in  nächste  Berührung  mit  dem  Antwortsirventes. 
ß>  kann  hier  natürlich  weder  von  den  Kettensirventesen,  noch 
den  längeren  Liedern  mit  einfacher  oder  mehrfacher  Erwider- 
oQg  die  Rede  sein  *).    Nur  diejenigen  Sirventese  kommen  in 


*)  Die  Titel  oder  Üoterordnongen  In  den  Hs.,  nach  welchen  fast  jedes 
Aatwertge^.^  oft  sogar  ein  einfaches  Sirv,,  eine  Tenzone  ist,  sind  natürlich  nicht 
^^ttgebend.  Nach  dem  Vorgänge  dieser  findet  man  mit  Unrecht  viele  längere 
^>twort<lrv«nteie  als  Tenzone  bezeichnet,  obschon  ans  den  Gedichten  selbst  nnr 
'^noa]  tenzon  zu  belegen  ist  (2o»,2),  was  dort  Reimbehelf  zu  sein  scheint.  Kin 
Ketteosirrentes,  bestehend  ans  einer  Cobla  mit  drei  Erwiderungen  in  gleichem 
Äetrom  und  Reim,  voll  ehrenrfifariger  Bemerkangen  ist  z.  B.  10,13  —  42,2  — 
•M— J89,l  (Arch.  34,407;  Zs.  VII.  216).  In  formeller  Hinsicht  stimmt 
^|«inlt  1S2,5  überein,  steht  aber  inhaltlich  nicht  damit  im  Znsammenhang. 
^  eiolaehet  Antwortsirventes,  In  Metmm  nnd  Reim  ebenfalls  mit  42,2  ilber- 
«iaitimmend,  ist  457,^^0  —  209,a.  s.  auch  42,1  —  10,9  —  461,22  (8,2)  — 
*'<>8a  Anc  persona  tan  avara  (Arch.  50,263).  Längere  Gedichte,  denen  eine 
«tbrfuhe  Erwidemng  in  gleichen  Reimen  zu  Teil  wird,  sind  194,19  —  361,1 
-<32,l  (ErWärung  Arch.  50,266);  325,1-357,1  —  182,2—57,3  ein  politisches 
Sirvtntes  {L.  n.  W.  480;  Poesie  156);  mit  abweichenden  Reimen  897,1—447,1 
^2»«15.  LSngini  Gedichte  mit  einmaliger  Entgegnnng:  16,18—9,21  (Zs.  YII, 
2^i);  54^1  «.  28SJ   (M.  p.  58);    97,1   —  ^4,2    (Metmm  n.  Reim  =  97,6); 
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Betracht,  deren  Angriff  nur  in  einer  einzelnen  Cobla  bestand, 
welcher  dann  nach  Tenzonenart  durch  eine  zweite  in  gleichem 
Versmass  und  Beim  entgegnet  wurde.  Diese  zweistrophigeo 
Antwortgedichte  unterscheic^n  sich  manchmal  nur  dadurch  von 
gewissen  Tenzonen,  dass  der  streitige  Gegenstand  seiner  Ent- 
scheidung weniger  nahe  gefiihrt  wird  und  lassen  daher  eine 
Unterordnung  zu  Tenzone  und  Sirventes  zweifelhaft  Man  findet 
sie  deshalb  von  verschiedenen  Gelehrten,  ja  zuweilen  von  ein 
und  demselben,  sowohl  als  Tenzone  wie  auch  als  Sirventes  be- 
zeichnet. Da  aber  die  geringere  Strophenzahl  nur  ein  äusser- 
liches  Indiz  zur  Zuordnung  zum  Sirventes  sein  würde  —  denn  zu- 
weilen mochte  der  Gegenstand  als  erledigt  erachtet  oder  der  Coblen- 
wechsel  durch  irgend welcheZufälle  unterbrochen  werden  —  so  gilt 
es  eine  Entscheidung  hierüber  nach  andern  Kriterien  zu  treffen. 

§.  44. 
97]  In  der  Tenzone  wird  von  dem  Angreifer  eine  Antwort 
erwartet;   bei  dem  Sirventes  ist  eine  solche  zwar  nicht  ausge- 


160.1  —  1S0,1  Mili  7  Font.  439,  Druck  ftagmoDtarisch  (Metr.  n.  Reim  1S4,2); 

192.2  —  83,2  je  zwei  Coblas  mit  Refrainzellen  (L.  q.  W.  445;  Zs.  IX,  126); 
192,4  —209,2  (L.  n.  W.  444;  Zs.  IX,  125),  nennt  sich  in  der  Toni.,  welche 
das  Gedicht  dem  SSnger  Bernadon  übergiebt,  „tenson^  und  steht  In  Hs.  A  unter 
den  Tenzonen;  217,2  —  177,1  Gnillem  Fignelra'e  Rügelled  gegen  die  rSm. 
Geistlichkeit  und  Gormonda'e  ▼.  Montpellier  Verteidigung  (L.  u.  W.  456); 
225,1  —  96,1  (ßlumenlese  166),  G.  d.  Montaignagout  besingt  seine  Dame  aU 
einen  Freude-,  Frauendienst  und  Liebe  erleuchtenden  Mond,  üeber  die  Deu- 
tung des  Namens  Ganseranda  als  Freudenspenderin  sollen  die  savi  de  Froensa 
ihre  Meinung  abgeben.  Blacasset  legt  einen  Lobsprurh  mittels  solchen  Ver- 
gleiches für  eine  SchmShung  aus,  denn  wie  der  Mond  sein  Licht  von  der  Sonne 
erhalte  und  vom  Höhepunkte  des  Glanzes  herabsinke,  so  strahle  seine  Dame 
nur  in  erborgter  Pracht  und  ihr  Wert  sei  im  Verfall;  das  Gedicht  ist  voll  Wort- 
spielereien; 229,4  —  302,1  G«  Raimon  an  die  verratsinnenden  Mola  und  Herum, 
metr.  =  B.  de  Born  24  ;  241,1— 457,2a  Amic  Guiraut  tant  me  fai  de  vertut  (H) 
Arch.  34,410;  265,3  —  437,6;  Zs.  VTI,  206;  293,20  (nach  No.  16  im  Grdr. 
zu  setzen  da  Aldric  beginnt)  —  293,43  (Suchier,  Jhb.  XIV,  147  ;  Zs.  f.  rom. 
PhiL  VII,  197),  Gelegenheitsgedicht;  34^,1  —  840,1  persönliche  Mitteilungen, 
vermittelt  durch  Jongleur  Peironet ;  344,5  —  457,28  Cunica  verteidigt  von  PO. 
de  Luzerna  (s,  L.  u.  W.  376;  Zs.  VII,  205);  35fi,7  —  389,34  M.II  p.  9;  L. 
u.  W.  82);  420,1  (franzosisch)  —  119,8  M.  G.  1399  B.  (L.  u.  W.  89  —  91); 
437,9  (auch  als  Str.  2  in  437,7)  -  96,9  :  Die  „süsse  Feindin«,  die  Sordels 
Herz  geraubt,  ist  jedenf.  Beatrix,  Gräfin  von  Provence,  die  1220  mit  Raimund 
Berengar  (1209—  1245)  vermählt;  in  der  Entgegnung  macht  sich  Blacasset 
über  Sordels  Rede  lustig;  457,86—  310,3;  Uc's  de  St.  Circ  Klage  über  Ver- 
kennung seitens  seiner  Dame;  Geleit  geht  an  Salvagia  (s.  283,2  u.  282,15), 
welche  Nfcolet  durch  die  liebevolle  Aufnahme  Uc's  verdriesst;  cf.  Zs.  VII,  214. 
Erwähnt  sei  noch,  dass  bei  diesen  längeren  Antwortgedichten  die  Beibehaltung 
derselben  Reime  nicht  erforderlich  war :  Es  wechseln  z.  R.  die  Reime  in  288,1 ; 
437,6;  293,43;  457,28;  389,34;  119,8.  Beibehalten  sind  die  Reime  des  ersten 
Gedichts  von  254,2;  180,1;  83,2  mit  Ansnahma  der  Refrainzeilen;  209,2; 
177,1;  96,1;  302,1;  257,2a;  340,1;  96,9;   310,3. 
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jchloaen,  aber  doch  mehr  oder  minder  dem  Belieben  dessen 
aoheimgeBtellt,  an  welchen  es  gerichtet  ist  oder  aber  die  Er- 
widerung geschieht  ganz  zufallig,  oft  sogar  von  einem  Dichter, 
der  gar  nicht  durch  persönliche  Anspielungen  dazu  berufen 
war.  Die  Erwartung  einer  Erwiderung  setzt  die  mehrcoblige 
Teizone  durch  die  Herausforderung  ausser  Zweifel.  Diese 
ändet,  der  Verschiedenheit  der  in  der  persönl.  Tenzone  be- 
!iandeiten  Gegenstände  gemäss,  in  verschiedener  Form  statt: 
Vielfach  durch  eine,  zuweilen  mit  Voill  qem  diatz,  saber  vuelh' 
(15,1.191,2.248,16.  252,1,  287,1)  eingeleitete  Frage :  15,1.  46,3. 
«<^32.  97,7.  98,2.  189,5.  191,2.  248,16.  252,1.  2d6,l.  287,1.  323,4. 
^5,1.  Auch  kommen  die  Wendungen  ^escometre  vos  voilP  (458,1), 
ar  Yos  desfi'  (422,2)  bei  ernsten  Anlässen  vor  oder  es  wird  nach 
Art  eines  Cosselh,  welches  C.  1  erbeten  (242,^9)  oder  gegeben 
;Wl,o6)  wird,  verhandelt.  Vereinzelt  stehen  112,1  (28)  und 
138,1  (100).  Am  häufigsten  aber  begegnet  die  Form  der  ein- 
fachen directen  Anrede:  19,1.52,3.  76,1.84,1.  98,1.  189,2.  197,3. 
''§S,1.  231,3.  267,1.  2ö2,13.  292,1.  306,2.  438,1.  441,1.  460,1. 
Ke  Mehrzahl  dieser  Gedichte  gehört  zur  persönlich-satirischen 
Tenzone  und  veranlasst  die  Antwort,  ohne  weiter  dazu  aufzu- 
Wern,  schon  durch  starke,  direkt  an  den  Angegriffenen  ge- 
richtete Invectiven.  Aus  der  Tenzone  Berträns  de  Gordo  mit 
feire  Raimon  (84,1)  geht  deutlich  hervor,  dass  man  in  der 
«direkten  Anrede  eine  Aufforderung  zur  Gegenwehr  erblickte: 
Car  de  tenso  vos  comis,  Str.  3. 

98 1  Es  empfiehlt  sich  daher,  alle  diejenigen  zweicobligen 
Antvortgedicbte,  welche  im  Eingange  mit  der  Tenzone  über- 
^Qstimmen,  als  Tenzonen  zu  bezeichnen,  alle  andern  dagegen, 
^  welchen  die  Antwort  mehr  oder  minder  zufällig  erscheint, 
äem  Sirventese  unterzuordnen.  Demnach  werden  im  Foljgen- 
^D  an  entsprechender  Stelle  folgende  Gedichte  unter  den  Ten- 
«>nen  eingereiht  werden:  76,17;  123,1;  151,1;  156,4;  192,5) 
^dche  untrügliche  Zeichen  der  Tenzone  durch  eine  deutliche  (prec 
TJe-70,17.  digatz  123,1.  151,1.  156,4,  saber  volria  192,5) 
Herauaforderung  abgeben;  ferner  mit  direkter  Anrede:  75,4; 
M;  152,1;  156,9;  187,1;  197,2  (?);  253,1;  298,1;  392,31  (3 
Sirophen);  402,1;  437,8;  453,1;  454,2;  457,33  und  Seignen  en 
com«  cum  poiria  en  soffrir  L.  u.  W.  336*). 

•)  Dlrakte  Anrede  haben  auch  119,5  -  92,  1;  181,  l  —  156,  l  Zs.  Vll, 
^^^;  das  in  N  als  tenson  betitelte  j^Messler  Albric,  som  prega  Ardisons'^ 
(*^',20a);  doch  scheloen  diese  Gedichte  eher  dem  Slrventes  anzugehören.  Er- 
'^  kcnnzairbnet  sich  unzweldentig  als  Sirventes,  indem  der  Angeredete, 
^pUimaoQ  Manret  nicht  selbst  antwortet,    sondern   nur  die  Gobla  des  Delphin 

4* 
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§.46. 

99]  Der  Angriff  iu  den  zweistrophischen  Antwortsirventesen 
ist  gewöhnlich  em  indirekter.  Der  erste  Dichter  schildert  ein- 
fach das  Verhalten  des  zweiten,  ohne  jedoch  persönlich  Stellung 
Segen  ihn  zu  nehmen.  Gleichwohl  Konnte  sich  die  Antwort 
irekt  zurückwenden  (285,1 5  393,3;  119,10  vilan  cortes.  .  .  .). 
In  136,3  (Grdr.  136,2  bildet  Str.  3  davon,  vgl.  auch  Stengel, 
Jen.  Lit.  Z.  1876  S.  768  Sp.  2)  verspottet  Elias  d'üisel  Str.  1 
den  Gaucelem  Faidit  wegen  seiner,  durch  die  masslose  Be- 
geisterung fiir  den  Kreuzzug  (1201)  herbeigefiihrten  Armut 
ohne  ihn  namhaft  zu  machen.  (S^aucelm,  der  sich  jedoch  leicht 
aus  der  treflFlichen  Zeichnung  erkannt,  hebt  ohne  sich  zu  recht- 
fertigen das  Hungerleiden  auf  Caslutz  hervor,  wo  der  grosse 
Reichtum  in  Lachen  und  Scherzen  und  die  Bewirtung  der  Gäste 
in  Canzonen  und  Sirventesen  besteht,  statt  in  Genüssen  der 
Tafel  (Str.  2).  Erst  darauf  wendet  sich  Eliaa  direkt  an  seinen 
Gegner  zurück  indem  er  ihn  mit  Namen  anredet.  Er  gesteht 
die  Geringfügigkeit  seiner  Habe  im  Vergleich  zu  den  vermeint- 
lichen Schätzen  Gaucelms  und  rühmt  ironisch  dessen  ehren- 
werten Bund  mit  der  trefflichen  Dirne  Guillelma.  Str.  4,  welche 
wieder  den  Anschein  eines  Sirventes  hat,  hält  Gaucelm  seiner 
Ehrvergessenheit  die  löbliche  Ehe  des  Elias  entgegen:  N  Elias 
c'amei  a  seror  —  Co  ditz  nEbles  qes  lei  cosis  ....  Die  mei- 

▼.  Alvergne  zu  fibermitteln  bestimmt  ist  Sie  critisirt  die  Yerlnderte  Lebens- 
weise Bertraos  de  la  Tor,  welcher  dnrch  denselben  Spielmann  die  Vorwürfe  zo- 
rflok  glebt  (M.  p.  LI);  467,30a  ist  ein  Gelegenheitsgedicht  nnd  der  natürlichen 
Anffassnng  nach  eine  Verwendung  Uc*8  ▼.  St.  Giro  nnd  Sordels  für  den  brod- 
losen Ardison  bei  seinem  GSnner  Albrio«  (Snchier  Dkm.  p.  820;  Zs.  VIT,  208). 
Fernere  sirrentesartige  Coblenwechsel  oder  Gelegenheitsgedichte  sind  42,1—  10,9 ; 
es  steht  in  Beziehung  zu  461,22  (8,2  zn  setzen)  in  Metrnm  nnd  Reim  (Arch. 
50,263),  worauf  Sordel  erwidert  (Ano  persona  tan  avara).  461,22  behandelt 
die  ImaginXre  WaffentQchtigkeit  Sordels,  welche  auch  die  Sirrentese  Peire  Bremens 
(330,6;  380,18;  Zs.  ¥11,211)  nnd  Joans  d'Albnszo  (266,8)  berühren ;  Zs.VIT, 
304.  95,3—  119,4:  Inh.  L.  n.  W.  94  nach  M.  p.  11.  285,1  wird  P.  Vldai 
von  Marqnes  Lanza  In  2  Goblen  verhöhnt,  auf  die  anffilUger  Weise  von  P.  Vidal 
nur  dnrch  eine  Strophe  entgegnet  wird;  Veranlassung  und  Inh.  L.  n.  W.  U^9, 
H.  p.  18.  830,20  —  193,1  nennt  sich  im  Eingang  ^vers  el  son  de  ser  Gui"; 
Reime  s&mmtlich  auf  i,  zn  beachten  Ol  als  Schlnsswort  Jeder  Cobla;  Zs.  IX. 
128  (vgl.  457,42).  353,1  worauf  des  Delphins  „Vilan  cortes,  Tavetz  tot  mes  a 
mal  erwidert;  Aufschlnss  hierüber  giebt  die  Biogr.  P.  Pelissiers  M.  p.  63;  L. 
n.  W.  95.  393,3  (Aroh.  50,263);  ob  Raimon  Vidal  gehörig?  s.  Cobla  1  Vs  6, 
welcher  eine  Anspielung  auf  seine  Rasos  de  trobar  enthalten  könnte.  Diese 
Gedichte  sind  meist  persSn liehe  Rügelieder,  teils  gehören  sie  zn  dem  poetischen 
Verkehr,  welcher  bei  den  Dichtern  der  nachklassischen  Zeit  Qbllrh  wnrde,  wie 
die  RStsel-  und  Witzsplele  des  Bort  del  rey  d'Arago  nnd  Rost.  Berengnfer  aus 
Mars.  (103,2  —  437,3;   103,3  —  437,1  ;  437,5  —  HI3,l). 
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^  punkte,  aiic^Vft.    die  Zeichnung  der  .gefalligen  Eörperbildung 

\  ^»isei^  ^<^^  aucH    un.  O-Aucelms  prov.  Biosraphie  wieder  *).    Diez 

/  ^^i  Bartsch  kaboxE    d.eTi  Liederstreit;  wdoher  wohl  noch  in  das 

if^/^  Jahrzelktkt    des    X  2.   Jahrh.  Mt^  als  Tenzone  betitelt. 

y      100]  E^e  Texxzione,  ftr  welche  sich  ein  unberufener  Inter- 

^  ^Vx  fand,  ist;    X38,l.    In  der  ersten  Str.  beklagt  sich  Engles 

yf^jß^  den  Maxigel     s^n  Freigebigkeit  und  Courtoisie  am  Hofe  des 

j/^^!^ig8  von  IStt^v^skfx-st.      Str.  2  erfahrt  er  eine  Zurechtweisung 

'^^^^vfdi  eineu  xxn.gexi.ÄTirkten  Dichter  und  der  Disput  wird  darauf 

I^V^b  fortgeaetst;.        lO&s  Geleit  geht  unter  grossen  Lobeserheb- 

V^^Ji  «^  den    "K-öxkig    von  Aragon.   Ist  Endes  kein  wirklicher 

^^^onenname,  soixderii  Pseudonym  für  G.  delBauz**)  (s.  392,31), 

^  ]8t  unter   dem   K.önig  von  Navarra  Sanche  d.  Starke  (1194 

y»B  1234),  TXTiteir  d.em  König  von  Aragon  Petrus  IL  (1196—1213) 

fii  verBtelieii..       ~EliYxe  histor.  Anspielung  enthält  vielleicht  Str.  2 

V.  8,  ^«ro   äLeir   Islstme  Engles  übertragen  gebraucht  wird:    'Car 

Fransa  toi   ».la    Sxigles  cascun  dia/    Jedenfalls  wird  mit  diesen 

Worten   Ä^€   Aeix  V  erlust  der  französischen  Lehen  unter  Johann 

ohne  l.Axv<d.    an    die  Krone  von  Frankreich  hingedeutet  (1203). 

lleyer  (^p     So)    'bestimmt  dagegen  die  Abfassungszeit   auf  das 

T^<d  peTBÖüliclie  Tensone  (Tens.  im  engeren  Sinne). 

§.  46. 
lOll  Die  persönliche  Tenzone  ist  teils  in  feindlichen  Be- 
aekiucigen  der  Dichter  unter  sich,  teils  in  Verspottungssucht 
eder  doch  irgend  einem  als  tadelhaft  befundenen  Verhalten  des 
HerauLsgeforderten  begründet  und  geht  demgemäss  auf  die  ver- 
achiedenartigsten  Lebensverhältnisse  ein.  Sie  durchläuft  alle 
Phasen  der  Gemütsverfassung,  zeigt  sich  in  ihrer  Haltung  bald 

*)  m«  Liederstreite  MldeteD  offenbar  sowohl  fttr  die  Rögelieder  Peire's 
4'AWerszi6  II.  des  Mönches  von  Montandon,  wie  auch  ffir  die  Biographie  eine 
aBse:iel»iS  verwertete  QaeDe.  Es  ist  4«her  durchaus  nicht  zn  billigen,  wenn, 
vte  das  bisher  immer  geschehen  ist,  die  Angaben  der  Biographien  als  Bestäti- 
rBtts^n  Jener  zeitgenössischen  chronica  scandalosa  angeführt  werden.  Die  histo- 
necke  ^Beglaubigung  solcher,  der  Schmihsncht  entstammenden  Angaben  ist  da- 
raai  nidit  weniger  als  ananfechtbar. 

^^>  Nichtsdestoweniger  kann  der  Name  Engles  auch  für  Raimb.  de  Vaqu. 
1».  daräen  Lebensbesehreibnng  in  H)  gebraneht  worden  sein,  da  die  Verwen- 
^BB^  eines  und  desselben  Verstecknamens  f&r  Dichter  nnd  Gönner  oder  Geliebte 
«Bck  sonst  bezeugt  wird.  P.  Vldal  nnd  Barral  nannten  sich  Bainitr  Chrest.  239; 
6«ill«m  de  St.  Didier,  Vizgräfln  v.  Polignac  nnd  Hngo  Marschall  Bertram  L. 
n.  W.  26:^;  Raim.  y.  Mir.  nnd  Raim.  VI.  v.  Toulonse  Audiart  (L.  n.  W.  808). 
Me   1.    C.  wfirde  besser  für  Baimb.  d.  V.  passen. 
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wehmütig  und  emst^  bald  heiter  und  lebendig,  redet  bald  die 
Sprache  milder  Besonnenheit,  bald  der  rttcksichtsloBesten  Härte 
und  Leidenschaftlichkeit  und  schlackt  im  Affect  den  Ton  des 
bchonungslosesten  Sarkasmus  an.  Ihre  Zahl  beläuft  sich  nach 
folgendem  Verzeichniss  auf  Ö5. 

Albert  marques  de  Malaspina  (15)  1  Aram  digatz,  Raimbant,  sius 
agrada.  M.  W.  III,  182;  M.  G.  1307.  —  Alexandri  (19)  1  En  Bla- 
casset,  bon  pretz  e  gran  largaeza.  —  Beatritz  de  Dia  (46)  3  Amics, 
en  gran  consirier.  Ramb.  d'Aurenga  D.  M.  W.  I,  84.  —  Bernart  (52)  3 
Gaucelm,  nom  posc  estener.  M.  W.  11,  102.  —  Bemart  de  Ventadorn 
(70)  32  Peirols,  cum  avetz  tant  estat.  Chrest.'^  141.  —  Bertran  (75)4 
Javare,  anc  a  mercat.  Arch.  50,  263.  —  Bertran  d'Almano  (76)  1 
Amics  Guigo,  be  m'azaut  de  tos  sens  (M.  W.  lü,  148).  —  id.  17 
Seigner  coms,  eus  pree  quem  digatz.  Arch.  34,411.  —  Bertran  de 
Gordo(84)  1  Totz  tos  afars  es  niens.  Arch.  34,382.  —  Blacate(97)7 
Peire  vidal,  pos  far  m*ave  tenso.  P.  Vidal  39.  —  id.  8  Peiroi,  pos 
vengQtz  es  vas  nos.  Arch.  34,  405.  —  Bonafe  (98)  1  Seignen  Blacatz, 
pos  per  tot  vos  faill  barata.  M.  G.  1142.  —  id.  2  Seignen  Blacatz, 
talant  ai  que  vos  queira.  M.  G.  1143.  —  Cercamon  (112)  1  Carvei 
fenir  tota  dia.  Jhb.  I,  97;  vgl.  Romania  VI,  118;  Vni,  126.  Zs. 
III,  308.  —  Daude  de  Garlus  (123)  1  £n  re  nom  semblatz  joglar. 
R.  V,  136  u.  174.  —  Elias  d'Uiser(l36)  3  Manens  foral  francs  pe- 
legris.  Str.  2  =  167,13  Barbieri  p.  123.  Str.  3  =  136,  2  R.  V,  143. 
Meier  16.  —  Engles  (138)  1  A  la  cort  fuy  Tautrier  del  rey  navar. 
Meyer  31.  —  Folco  (151)  1  Cavaire,  pos  bos  joglars  est.  Arch.  50,264. 

—  Folquet  (152)  1  Forcier,  cara  de  gniner.  Arch.  50,282.  -  Fol- 
quet  de  Romans  (156)  4  En  chantan  voill  quem  digatz.  Arch.  34,405. 

—  id.  9  Nicolet,  gran  malanansa.  Arch.  34,412.  —  Gr&fin  v.  Pro- 
vence (187)  1  Vos  quem  semblatz  dels  corals  amadors.  R.  V,  123; 
Blnmenlese  No.  147.  —  Grauet  (189)  2  De  vos  mi  rancur  compaire. 
Arch.  50,265 ;  Str.  3  =  189,6.  —  id.  5  Pos  anc  nous  valc  amors,  seigner 
Bertran.  M.  G.  543.  —  Gui  (191)  2  Falco,  en  dire  mal.  §.  85, 1.  — 
Gui  de  Cavaillo  (192J  5  Seigner  coms,  saber  vohria.  Arch.  34,407. — 
Guigo  de  Cabanas  (197)3  Vist  ai,  Bertran,  pos  nous  virön  mei  oill. 
Blumenlese  181.  —  Goillalmet  (198)  1  Senher  Prior,  lo  sains  es  ran- 
curos.  M.  G.  533.  -  Guillem  Rainol  d'At  (231)  3  Maigret,  pojat  m'es 
al  cap.  M.  G.  596.  —  Guiraut  de  Bomeill  (242)  69  S'eus  quier  con- 
seill  bei'  amig*  Alamanda.  Arch.  33,322.-  Guiraut  Riquier  (248)16 
Auzit  ai  dir,  Bofils,  que  saps  trobar.  —  Isabella  (252)  1  N  Elias 
Gairel,  de  Tamor.  Arch.  84,382.  —  Iseut  de  Capnio  (253)  1  Domna 
n  Ahnucs,  sius  plagues.  R.  V,  18.  —  Joan  Lag  (267)  1  Qui  vos  dara 
respieg,  dieus  lo  maldia.  —  Lanfr.  Cigala  (282)  13  Lantelm,  qnius 
onra  nius  acoill.  —  Lemozi  (286)  1  Bernart  de  Ventadorn,  del  chao. 
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M  W.  m,  247.  —  Lignaore  (287)  1  Aram  platz,  G.  de  Borneil  M. 
G.  821.  —  Maißtre  (292)  1  Fraire  Berta,  trop  sai  estatz.  §.  85,3. 
-  Mathens  (298)  1'  Seigner  Bertran,  per  la  desconoissensa.  Arch. 
U^  415  —  Montan  (806)  2  £a  veing  vas  vos,  seigner,  &ada  levada. 
Unter  Domna  H.  zn  ordnen,  die  im  Y.  fehlt.  M.  G.  63«  —  Peire 
d'Älvergne  (323)  4  Amics  Bemartz  de  Ventadom.  M.  W.  1,  102  — 
P.Gaülem  de  Toloza  (345)  1  £n  Sordel,  e  qneus  es  semblan.  M.W.  II, 
252.  — Raimb.  deVaqaeiras  (392)  31  Toit  me  pregon,  Engles,  qu'eu 
msdon  saat  Str.  2  =  209,1.  R.V,  185  (H).  Str.  3:  Angles,  ben  tost 
Teognest  naimars  lassant  ist  nicht  verzeichnet.  —  Richart  de  Tarascon 
<422)2  Gabrit,  al  men  vegaire.  M.  G.  532.  —  Taorel  (438)  1  Falconet, 
deGoillalmona.  Arch.  34,383.  —  Tomas  (441)  1  Bemado  la  genser 
dona  qaes  mir  §.  85,2.  —  Uc  Catola  (451)1  Amics  Marcabmn,  car 
digam.  Klein  p  99.  —  id.  2.  Nom  posc  mndar,  bels  amics,  qu'en 
cbantans.  Chr.  55.  —  üc  de  Maensac  (453)  1  En  Peire,  per  mon 
(iiantar  bei.  Meyer  30.  —  Uc  de  Mataplana  (454)  2  En  Blacasset 
eu  sm  de  noit.  Arch  50,277.  —  üc  de  St.  Circ  (457)  33  Seigner 
coms,  nons  cal  esmajar.  Chrest.  160.  —  Uc  de  St.  Circ  (457)  33* 
Seignen  en  coms,  cum  poiria  en  soffrir.  M.  W.  ü,  157.  —  üguet 
1458)1  Scometrens  voill,  Recnlaire.  Milä  323.  —  Vescoms  de  Torena 
1460)  1  En  vostr'ais  me  farai  vezer  M.  G.  116.  —  Anonyma  (461)56 
Bona  domna,  tan  vos  ai  fin  coratge.   §.  85,4.  -— 

Als  Tenzonen  sind  von  Bartsch  noch  irrtümlich  97,  5;  eine 
Botschaft  von  einem  ungenannten  Dichter  (üc  v,  St.  Circ?  460, 1) 
40  Blacatz  und  Gui  (v.  Cavaillon)  durch  Spielmann  Gasquet, 
-^-)2l,  ein  persönliches  Rügelied  gegen  Kaimon  Robin  und 
-Ä-,15,  welches  über  Enrics  Liebe  zu  Salvagia  handelt,  be- 
zeichnet. 

§.  47. 
102J  Zu  den  Tenzonen  mit  jenem  sanfteren  Charakter 
gehören  namentlich  diejenigen  zwischen  Verliebten  und  Damen, 
welche  aber  irgend  ein  Liebesyerhältnißß  unterhandeln  (46,3; 
1«,  1 ;  242, 69;  252, 1 ;  253, 1 ;  306,  2;  451, 2;  461, 56).  Diese 
gleichen  mehr  einer  Canzone  in  Gesprächform  (s.  §.  28).  üc 
^^tola,  Ramb.  v.  Orange  und  Elias  Cairel  werden  von  ihren 
Geliebten  der  Treulosigkeit  beschuldigt  Während  aber  die 
l^me  Catola's  von  einer  weiteren  Erklärung  Abstand  nimmt 
jjnd  Beatrix  v.  Dia  sich  nach  Versicherung  der  Treue  endlich 
^i'^iet,  kommt  es  zwischen  E.  Cairel  und  Dame  Isabella 
^Uiessiich  zu  unzarten  Auseinandersetzungen,  in  welchen  Elias 
^lUärt,  sie  nicht  aus  Liebe,  sondern  nach  Spielmannsart  um 
*!^re  und  Erwerb  besungen  zu  haben. 
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103]  Vin  inniges  VerbältniBS  bekundet  hingegen  die  Oobla 
der  Gräfin  v.  Provence  (Garsende^  Oattin  Afons  11.  v.  Prov.). 
Sie  ermutigt  Oui  de  Cavaillo  zu  kühneren  Ansprüchen,  da 
beiden  durch  seine  Zaghaftigkeit  ffrosses  Leid  zugefugt  würde. 
Gui  antwortet,  ihr  hoher  Wert  flösse  ihm  Furcht  ein,  wesB- 
halb  er  sich  erst  durch  Dienen  ihrer  Huld  würdig  zu  machen 

Sedenke.  Die  Entstehung  des  Gedichtes  ist  wahrsch^nlich  in 
ie  Jahre  1209  — 1217  zu  setzen,  da  sich  die  Gräfin  wohl  erst 
nach  dem  Tode  ihres  Gatten  in  Gui  verliebte  und  bis  1217 
fär  ihren  minderjährigen  Sohn  regierte.  Da  Gui  im  eigenen 
Interesse  wohl  kaum  einer  Frau  übelstehende  Ermutigungen 
in  den  Mund  gelegt  hätte,  so  rührt  auch  dieses  Gedicht  ent- 
schieden von  zwei  Verfassern,  das  Gespräch  zwischen  Montan 
und  seiner  Dame  zeigt  dagegen  eiüen  so  unerschöpflichen  Reich- 
tum an  Obscoenität,  dass  die  Beteiligung  einer  Dame  fraglich 
erscheint. 

104]  In  253, 1  richtet  Iseut  de  Capnio  eine  Cobla  an  AI- 
mucs  de  Castelnou  zu  Gunsten  eines  Guigo  de  Tornen,  welcher 
mit  Almucs  in  Uneinigkeit  geraten  war  und  nach  der  hs.  Notiz 
(M.  p.  58)  nicht  um  Verzeihung  seines  Vergehens  bat.  Ein 
Guiffo  V.  Tornel  wird  auch  erwärmt  in  einem  Sirventes  P.  Cai> 
dinals  (57)  mit  welchem  obiger  Liebeverlorener  identisch  sein 
könnte  (s.  Maus  p.  27).  Derselbe  scheint  aber  nach  dem  Ge- 
leit des  Sirv.  weniger  ein  Troubadour,  als  ein  Gönner  der 
Troub.^  gewesen  zu  sein.  In  ähnlicher  Weise  verwendet  sich 
auch  in  dem  anonymen  Gedicht  461,  56  ein  Fräulein  bei  der 
Herrin  fiir  den  verabschiedeten  Geliebten.  Durch  Frohsinn^ 
Tüchtigkeit,  höfliche  Rede  und  Verschwiegenheit  wird  ihm  die 
Wiedergewinnune  seiner  Liebe  Str.  6  in  Aussicht  gestellt  *). 

105]  üeber  die  ünterrednerin  Alamanda  in  G.  de  Bomeil 
69  fehlt  mir  jede  sichere  Auskunft.  Eine  Alamanda  wird  er- 
wähnt in  Verbindung  mit  Guiscarda  in  Bernart  Arnaut  d'Ar- 
ma^ac  1,  doch  ist  die  Identität  schwerlich  nachzuweisen. 
Vielleicht  giebt  die  ausführliche  Lebensnachricht  Guiraut's  in 
der  Cheltenh.  Hs.  Aufschi  uss,  welche  mir  aber  nicht  zu  Gebote 
steht.  Str.  5  nimmt  auf  eine  ebensowenig  sicher  bestimmbare 
Persönlichkeit  Bezug:  ^Melhor  conseill  dera  na  Berengieira  que 
vos  no  m'en  donatz'.  Berengaria  ist  ein  mehrfach  gefeierter 
Name  (Guiraut  d'Espagna).  Falls  jedoch  in  unserm  Gedicht 
eine  Angehörige  der  von  Guiraut  gerühmten  spanischen  Könin- 
häuser  gemeint  ist,   so  scheint  man  darunter  eher  Berengaria, 

*)  Angaben  über  die  Verwendang  von  Damen  eu  Mittelspertonen  Id  Liebes- 
Zwisten  s.  v.  Napolski,  Pons  v.  Capd.  p.  29. 
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Tochter  Sancho  VI.  v.  Navarra  (1191  vermählt  mit  Rieh.  Lö- 
wenherz),  als  die  gleichnamige  Mutter  Ferdinand  III.  (von 
1217  ab  Koni^  v.  Castilien)  verstehen  zu  müssen.  Die  Ent- 
Mmnng  der  Form  durch  Bertran  de  Born  13  (Zs.  f.  rom.  Phil. 
in^409)  zwingt  uns  nämlich^  das  Oedicht  mindestens  in  die 
mittleren  Jahre  von  Guiraut's  Dichterlaufbahn  (1175  — 1220) 
zurfickznversetzen. 

§.  48. 
106]  Eine  ungemilderte  Bitterkeit  atmen  dagegen  meistens 
diejenigen  Tenzonen^  in  welchen  zwei  Dichter  persönliche  Strei- 
tigkeiten ausfechten  oder  sich  wegen  irgend  welcher  sittlichen 
Mängel  angreifen.  Zuweilen  wird  auf  die  Vorwürfe  durch  eine 
Selbstverteidigung  erwidert ,  nicht  selten  aber  ohne  jegliche 
Rechtfertigung  ein  ähnlicher  Geffenhieb  geführt  und  es  kommt 
zu  verhöhnenden  Zornreden  und  schimpflichen  Beleidigungen 
wie  im  persönlichen  Rügeliede,  iener  mit  Galle  durchtränkten 
Dichtongsart.  Wie*  das  persönliche  Sirventes  so  giebt  auch 
die  persönliche  Tenzone  oft  schätzbare  Aufischlüsse  zu  den 
Lebanaverhältniasen  und  der  Charakteristik  der  Troub.^  doch 
ist  bei  der  Leidenschaftlichkeit  den  gegenseitigen  Vorwürfen 
nicht  immer  Glauben  zu  schenken.  Einige  dieser  Tenzonen^ 
welche  auf  Vorkommnissen  des  engeren  Verkehrs  der  Dichter 
anter  sich  basiren^  lassen  eine  eigentliche  Deutung  nicht  zu. 
Da  sich  vielfach  Dichter  der  Verfallszeit  auf  diesem  Gebiete 
versuchten,  so  sind  auch  ihre  Biographieen  oft  zu  allgemein 
gehalten^  als  dass  sie  zur  Verständlichmachung  der  Coblen  bei- 
tragen könnten. 

§.  49. 

107]  Das  Alter  der  scharfen,  satirischen  Tenzone  steigt 
nicht  hoch  —  die  Tenzonen  mit  Maistre  (§.  12)  sind  unbe- 
stimmt —  in  die  prov.  Litt,  hinauf.  Zu  den  ersten  zählen  die 
Liederwechsel  Raimbauts  de  Vaau.  mit  seinem  Gönner  Wil- 
helm rV.  V.  Orange  (392,  31)  una  Albert,  Markgrafen  v.  Ma- 
laspina (15, 1).  In  392,  31  wird  u.  A.  der  Prinz  wegen  seiner 
Gefangennahme  durch  die  Fischer  des  mit  ihm  verfeindeten 
Grafen  Ademarll.  v.  Poitiers  verhöhnt.  Da  Ademar  erst  1189 
zur  Regierung  kam,  Bamb.  aber  bald  nachher  den  Hof  von 
Orange  verlassen  zu  haben  scheint,  so  muss  das  Gedicht  etwa 
1190  entstanden  sein  (L.  u.  W.  219). 

108]  Das  zweite  Gedicht,  in  dessen  Eingang  Markgraf 
Alb^t  über  seinen  Gegner  als  Sieger  in  einer  Liebschaft  mit 
der  Dame  v.  Tortona  triumphirt,   enthält  in  der  Entgegnung 
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«ttie  Bemerkung,  welche  auf  die  Verbindung  des 
)k«r4^t«fiMi  weit  den  Tortonesern  gegen  Gknaa  zu  beziehen  ist 
^  ik«  JnJirwft  1196— 1 198 :  Per  que's  clamon  de  vos  11  Oenoes  — 
0«i^  «mJ  Ittr  nat,  lur  empenhes  Pestrada  (Str.  2).  Diez  hat 
U^<«^  historiscn  bemerkenswerte  Tenzone.  in  welcher  Raimb. 
itm  Hohn  des  Gegners  zurückweist  „indem  er  dem  Vorwurf 
4^  Unglücks  und  der  Dürftigkeit  den  triftigeren  des  Meineids 
und  der  Ehrlosigkeit  entgegensetzt"  L.  u«  W.  226  in  trefflicher 
Ut^bersetzung  mitgeteilt.  JSine  ausf&hrliche  Auseinandersetzung 
der  in  der  Tenzone  vorkommenden  geschichtlichen  Persönlich- 
keiten und  Begebenheiten  giebt  0.  Schultz,  Zs.  VII,  192  ff. 

§.  50. 

109]  Unge&hr  derselben,  yielleicht  etwas  späteren  Abfas- 
sunffszeit.  gehört  auch  Bertran  de  Gordo  1  an,^  da  das  ver- 
mutliche Todesjahr  seines  Interlocutors  Peire  Raimon  1200  ist 
und  Bertran  de  Gordo,  nach  seinen  historischen  Nachweisen 
zu  schliessen  (Zs.  f.  rom.  Phil.  IX,  120)  schwerlich  vor  dieser 
Zeit  gedichtet  hat.  Wie  es  scheint  ist  Bertran  von  den  Be- 
suchen des  Jongleurs  P.  R.  nicht  erbaut:  „Dein  Handeln  taugt 
nichts,  P.  Raimon,  deine  Denkongsart  ist  gemein,  dein  Wissen  gilt 
unter  guten  Menschen  keine  zwei  Angevis  und  den  halte  ich  fOr 
einen  Thoren,  welcher  dir  Ehre  und  Gutes  erweist;  wisse,  ich  werde 
dir  nicht  schenken,  was  zu  thun  du  auch  zu  mir  gekommen  seist.' 
Die  folgende  Str.  schildert  Bertrans  eigenes  Elend  und  darauf 
folgen  wechselseitig  noch  gründliche  persönliche  Auseinander- 
setzungen. —  Dass  dieser  Sdrtran  de  Gordo  identisch  ist  mit 
dem  gleichnamigen  limousinischen  Ritter,  dessen  Pfeil  dem 
Leben  des  Rieh.  Löwenherz  vor  Chaslutz  ein  Ende  setzte  (s. 
Maus  p«  75),  entbehrt  jeder  Wahrscheinlichkeit.  Wilhelm 
V.  Gordon,  welcher  nach  der  Lebensnachricht  Bertrans  de  Born 
durch  Richard  seines  Erbschlosses  Gordon  beraubt  war,  ist 
jedoch  wahrscheinlich  ein  Angehöriger  des  Troubadours. 

HO]  Die  Schicksale  Gordons  werden  noch  in  ei/ier  Ten- 
zone zwischen  Matheus  und  Bertran  (298, 1 )  berührt:  „Herr 
Bertran,  über  die  Undankbarkeit,  welche  ihr  erzeigt,  werde  ich  nach 
Belieben  singen,  denn  wer  es  mit  Versprechen  bewenden  lässt,  be- 
geht einen  Fehler ;  schwerlich  wird  von  euch  Ehre  erworben  werden; 
denn  wie  man  hört  —  und  ich  kann  nicht  umhin,  es  euch  vorzuwer- 
fen —  habt  ihr  dem  König  Gordon  verkauft ;  wenn  das  wahr  ist, 
Herr,  so  suchet  euch  eine  (geringere)  Stätte,  denn  ein  so  reicher 
Ort  kam  euch  nicht  zu;  wer  euch  wohl  versteht ,  dem  gilt  euer  Ja 
gleich  einem  Nein,  denn  mit  höflicher  Lüge  wisst  ihr  euren  Vorteil 
zu  machen ;  wegen  des  Schadens  aber,  den  ich  davon  habe,  muss  ich 
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Aieh  taddo.**  In  der  Antwort  behauptet  jedoch  Bertran^  dass 
«r  weder  Gordon  noch  seine  Fehde  (Rente?)  verkauft,  wohl 
aber  den  König  um  guten  Vertrag  gebeten  habe  und  die  rechte 
Zeit  abwarte,  sich  an  den  Plünderern  seiner  Länder  zu  rächen: 

abanz  veirai  razo 

Qe  venjarai  de  lor  sol  qal  rei  plaia 

Sei  dagenes  no  temen  colp  ni  plaia 

Qe  plus  ni  an  levat  qe  barasclo 

Per  me  raubar  e  segon  tuit  gaste 

Per  qe  pree  den  qels  confonda  e  de^aia. 
Ich  zweifle  nicht,  dass  der  Bertran  dieses  Gedichtes  identisch  ist 
niit  dem,  ebenfalls  wegen  Mangel  an  Freigebigkeit  getadelten, 
Bertran  de  Gordo  des  vorigen.  Jene  Erklärung  würde  sich 
»uf  die  Lehnsunterstellung  Gordo's  unter  Philipp  August  (1211) 
beziehen  (Zs.  IX,  121).  Der  oben  erwähnte  Gaston  ist  jeden- 
Wlfl  Gaston  VL,  Vizgraf  v.  Bearn,  welcher  während  des  Albi- 
pBserkrieges  auf  Seiten  des  Grafen  von  Toulouse  stand  und 
bei  dessen  Hülfeleistung  (1212)  offenbar  Bertrans  Besitzungen 
«»griff.    Das  Gedicht  gehört  also  in  diese  Zeit. 

111]  Auf  dieselbe  Zeit  könnte  noch  eine,  allerdings  unklare, 
Beziehung  auf  Pons  de  Capdoil  (1180  —  1190  dichtend)  und 
Äudiart,  vermutlich  dies^oe  unbestimmbare  Persönlichkeit, 
«reiche  Pons.  v.  Capd.  in  einigen  Tornaden  nennt,  in  Rieh,  de 
Tarascon  2  hindeuten.  Nach  der  handschr.  Attribution  von 
DalK  ist  die  Tenzone  jedoch  von  Rieh,  de  Tarascon  und  Gui 
de  Cavaillo,  welcher  schon  dem  ersten  Viertel  des  13.  Jahr- 
kunderts  angehört. 

§.  61. 

112]  Mangel  an  Preieebigkeit  lockte  auch  noch  Granets 
Drohung  gegen  bertran  d'Alamano  (182,  2),  die  Rüge  des  Engles 
ober  den  Hof  v.  Navarra  (§.  45)  und  Maistre's  Klage  gegen 
Guillalmi  (§'.  12)  hervor.  Uc  v.  St.  Girc.  beschwert  sich  eben- 
Wls  über  das  unrühmliche  Benehmen  des  Grafen  v.  Rhodes, 
in  dessen  Diensten  man  grössere  Plagen  erdulde,  wie  in  der 
Gesellschaft  des  Freibeuters  Martin  Algai.  Der  Graf  weist 
il^Q  jedoch  mit  dem  Bemerken  zurück,  dass  er  ihn  nie  als  Gast 

!ewüD8cht  habe  (457,33  a).  Diez  legt  die  zweite  Strophe  mit 
Imänderune  der  Anfangszeile  der  ersten  Str.  in  „Seigner  ves- 
coms«  dem  Vizgrafen  (Raimund  IV.)  v.  Torena  bei  (L.  und  W. 
336).  Bartsch  bringt  diese,  aus  zwei  Coblen  bestehende,  Ten- 
zone mit  457, 33  zusammen  (L.  u.  W.  336  u.  337).  Auf  Grund 
^^  ganz  verschiedenen  strophischen  und  metrischen  Baues 
(s.  Strophenf.)   sind  jedoch  beide  als   selbständig  aufzufassen. 


60 

Die  WiderBprüche  in  Uc's  v.  St.  Circ  Behauptunffen  lassen 
sich  ebensowenig  zu  einer  und  derselben  Zeit  in  Verbindung 
bringen.  Uo  ist  nämlich  in  457,  33  über  die  Not  des  Jongleur- 
stanaes  hinauseekommen  und  wäre  sogar  in  der  Lage  dem 
Grafen  in  Geldyerlegenheit  beizuspringen.  Letzterer  erinnert 
jedoch  den  verwegenen  Dichter  daran,  dass  er  ihn  aus  dem 
Staube  erhoben  und  durch  seine  Spenden  bereichert  habe. 
lieber  die  Identificirung  des  Grafen  y.  Kodes  s.  Meyer  (p.  57. 
N.  3),  welcher  in  dem  Gegner  Uc's  nicht  Hugo  IV,  sondern 
dessen  Vorgänger  Heinrich  L  (1208  -  1222)  erblickt. 

§.  52. 

113]  Ein  anderer  umfangreicherer  Wortwechsel  mit  Uc  v. 
St  CSrc  (460,  1),  welcher  nach  Diez'  Ansicht  vom  Grafen 
V.  Rhodes  ausgeht,  ist  auf  Grund  der  handschr.  Attribution 
dem  Vizgrafen  v.  Torena  zuzuschreiben.  Der  Vizgraf  schwört 
die  Burg  von  Uc's  prahlsüchtigen  Beschützern  (Uc  und  Arnaut) 
noch  vor  Frühling  zerstören  zu  wollen.  Uc  bezweifelt  den 
Erfolg  dieses  Unternehmens,  wenn  ihm  Graf  Gui  (de  C]!availlo?) 
nicht  Hülfe  leiste.  Der  Vizgraf  ist  ohne  diese  seines  Sieges 
gewiss,  doch  rät  ihm  Uc  den  Tag  nicht  vor  Abend  zu  loben. 

114]  In  den  Fehden  der  Fürsten  fanden  die  Trobadors 
mehrfach  Veranlassung  zur  Verhöhnung  vermeintlicher  Waffen* 
tüchtigkeit.  Bertram  v.  Alamano  wünscht  Auskunft  vom  Gra- 
fen V.  Provence,  ob  er  die  Verschanzung  erstürmen  will  und 
spornt  ihn  an,  vielleicht  ironisch,  den  Andern  als  Beispiel  der 
Tapferkeit  voranzugehen.  Der  Graf  glaubt  so  kriegserprobt 
zu  sein,  dass  er  sein  Glück  machen  wird  (76, 17). 

11^  Bertrans  eigene  Waffen  tüchtigkeit  steht  übrigens  bei 
einigen  Zeitgenossen  auch  nicht  im  besten  Ansehen  (vgl.  189,4). 
Guigo  de  Cabanas  hat  auf  Verlangen  Na  Saura  aus  Gavaudan, 
Raimonda  v.  Rocafoill  und  die  Gräfin  (v.  Provence)  benach- 
richtigt, dass  er  in  dem  grossen  Ej*iege  der  beiden  Grafen 
Schild  und  Lanze  unversehrt  liess.  Bertran  findet  jetzt  um- 
somehr  Grund  seinen  Gegner  zu  schätzen ,  da  unter  rechtlie- 
benden Leuten  die  Verläumdungen  eines  Taugenichts  dieselbe 
Wirkung  hätten  wie  die  Lobsprüche  eines  Ehrenmannes.  (197, 3). 
Der  Krieg,  von  welchem  in  beiden  Gedichten  die  Rede  ist, 
muss  die  Fehde  zwischen  Raimund  VIL  v.  Toulouse  (1222  — 
1249)  undRaim.  Berengar  v.  Provence  (1209—  1245)  sein,  an 
welcher  Bertran  d'Alm.  sich  in  Wort  und  Tat  beteiligte. 

116]  In  einem  anderen,  nur  bei  Veränderung  der  handschr. 
Strophenfolge  als  Tenzone  zu  bezeichnendem,  Liede  geht  der 
Angriff  von  Bertr.  d'Alam.  aus  (76, 1).    Er  beschreibt  Guigo's 
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ehrbare  Laufbahn  vom  Traber  bis  zum  Ritter.  Auf  Guigo's 
ErwideruDg  beim  Rufe  nach  den  Tüchtigsten  der  Provence 
warde  man  seinen  Namen  nicht  nennen^  nimmt  Bertram  Ver* 
aniassnog  ihm  als  Muster  der  Tüchtigkeit  einige  Barone  der 
ProveDce  ironisch  vorzuschlagen:  Herrn  von  Pui;  Torcho^  Miul- 
lon,  CortesO;  Lunel;  Castelnou. 

117]  Mit  bitterem  Spott  wendet  sich  auch  Folquet  de  Ro- 
mans gegen  Nicolets  Tapferkeit,  dem  die  Sporen  mehr  zu  Qute 
kamen  wie  die  Lanze  (156,9).  Die  wackern  Grafen  Gottfried 
und  Hubert,  welchen  Kicolet  gefolgt  ist,  sind  Gottfried  und 
Hubert  v.  Blandrate  Zs.  VII,  215- 

118]  Eine  andere,  zweicolbige,  Tenzone  des  Folquet  de  Ro- 
mans ist  ziemlich  genau  zu  datiren  (156,  4).  Folquet  fordert 
Blacatz  auf  ihm  mitzuteilen,  was  er  zu  thun  gedenke,  wenn  der 
Kaiser  ins  hl.  Land  ziehen  werde.  Die  Gräfin  v.  Prov.  habe 
jüngst  behauptet,  er  sei  aus  Liebe  zu  ihr  fröhlich  und  guter 
Dinge.  Blacatz  teilt  ihm  mit,  die  Liebe  zu  der  trefflichsten  halte 
ihn  fest,  er  würde  in  ihrem  Heim  Busse  thun.  Unzweifelhaft 
ist  die  Fahrt  des  Kaisers  auf  den  5.  Ereuzzug  zu  deuten, 
dessen  Verzögerung  Folquet  zu  feurigen  Ermahnungen  an  die 
Herrscher  veranlasste.  Das  Gedicht  scheint  während  der  Vor^ 
Bereitungen  zu  dem  Exeuzzuge,  welchen  Friedrich  II.  nach 
langen  Umschweifen  endlich  im  Septbr.  1227,  resp.  Juni  1228 
antrat,  verfasst  zu  sein.  Von  geschichtlichem  Interesse  ist  noch 
192,5  (L.  u.  W.446;  Zs.  IX,  127),  um  1229  verfasst. 

§.  53. 

119]  Von  Blacatz  gehen  mehrere  persönliche  Tenzonen  aus, 
welche  in  Liebe  ihren  Grund  haben.  Peirol  giebt  er  den 
schalkhaften  Bat  sich  um  eine,  nicht  näher  angegebene,  treffr 
liehe  Dame  zu  bewerben  (97,  b).  Von  P.  Vidal  will  er  Auf- 
klärung über  den  Widerspruch,  welchen  Verstand  und  Thor- 
heit  in  seinem  Wesen  bilden,  besonders  hinsichtlich  seiner  sinn- 
losen Verliebtheit.  F.  Vidal  behauptet  dagegen  seine  Fertig- 
keit in  allen  Dingen,  erhebt  den  Wert  der  Treue  in  der  Liebe 
und  hofflt  sein  Glück  zu  machen  (97,  7 ;  L.  u.  W.  l44).  Dass 
der  ruhmgekrönte  Ritter  selbst  mehr  Glück  in  der  Liebe  hatte, 
geht  aus  der  Tenzone  P.  Guillems  de  Toloza  mit  SordeL  her- 
vor, worin  letzterer  als  Mitbewerber  um  die  Gräfin  (y.  Rhodes) 
neben  dem  in  ihren  Diensten  ergrauten  Blacatz  aufgezogen 
^ird  (345,  1).  Letzteres  Gedicht  scheint  erst  nach  1230  ent- 
»tanden  zu  sein  (Blacaiz  canutz),  ersteres  um  1215  (P.  Vidal, 
vdha), 

120]  Ebenfalk  in  Liebe  begründet  sind  189,5;  43ö,  1;  441,  1; 
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454;  2.  Die  interessantesten  unter  diesen  sind  die  beiden  ersteren. 
Granet  ermahnt  Bertran  d'Alam.  von  seiner  aussichtslosen  Liebe 
abzulassen  und  seine  Waffen,  eingedenk  seines  Seelenheils^  gegen 
den  Antichrist  zu  wenden,  der  über  dem  Meere  regiere.  &r- 
trän  ist  jedoch  so  yon  liebe  gefesselt,  dass  er  den  Antiehrist 
herbeiwiinschen  und  ihm  sein  Herz  schenken  würde,  weon  er 
ihn  aus  seiner  Qual  reissen  könnte  TPoesie  145).  Die  Anspie- 
lungen auf  die  Fortschritte  des  Anticnrists  beziehen  sich  wahr- 
scheinlich auf  das  Jahr  1244.  In  diesem  Jahre  fiel  Jerusalem 
und  bald  nachher  fugte  der  Sultan  von  Aegypten  seinem  Reiche 
Syrien,  Palaestina  und  Damascus  bei.  Das  Gedicht  wird  dem- 
nach zwischen  den  Jahren  1244 —  1248,  wo  man  den  Kreuz- 
zug antrat,  entstanden  sein.  Die  Schlussbemerkung:  Tos  en 
Sordel  na  ben  camiadas  cen  —  ben  puesc  camiar  una  si  no  mes 
bona',  passt  nur  auf  die  späteren  Lebensjahre  Sordels  (f  etwa 
1270)  und  ist  demnach  mit  jener  Datirung  zu  vereinbaren. 
Nach  Bertrans  Aeusserungen  in  diesem  Gedicht  hat  er  sich 
schwerlich  dem  Zuge,  för  welchen  ihn  Sordel  als  tüchtigen 
Seemann  vorschlug  (L.  u.  W.  387),  angeschlossen. 

121]  Der  andere  Wortwechsel  beginnt  mit  ehrenrührigen 
Aussagen  über  Falconets  Liebe  zu  Guillalmona,  deren  Ziel 
durch  den  Markgrafen  v.  Montferrat  entrückt  wird.  Wie  aas 
einer  historischen  Tenzone  Falconets  mit  Faure  hervorgebt, 
lebte  er  zur  Zeit  Friedrich  U.,  denn  er  nennt  als  Zeitgenossen 
Gui  de  Cavaillo,  Peire  Bremen  (149, 1).  Auf  Grund  der  histo- 
rischen Momente,  an  welche  vorliegende  Tenzone  anknüpft,  ist 
sie  nach  1237  anzusetzen,  da  in  diesem  Jahre  der  Kaiser  an 
den  empörerischen  lombardischen  Städten  (bes.  Mailand)  durch 
seinen  Sieg  bei  Gortenuova  Rache  nahm.  Als  Gönner  wird 
Str.  4  Guillem  Rentin  genannt. 

§.  54. 

122]  In  mehreren  Tenzonen  wird  Dürftigkeit  und  Schlem- 
merei des  Gegners  gerügt.  Hauptgegenstand  des  Gespräclis 
bilden  sie  zwischen  Elias  d'Uisel  und  Gaucelm  Faidit  (§.  45), 
Folco  und  Cavaire  (löl,  1),  G.  Rainol  d^At  und  G.  Maigret 
(231,3),  Uguet  und  Reculaire  (458,1).  Cavaire  rechnet  es 
Folco  zur  Schande  an,  dass  er  sich  von  einem  Jongleur  des 
Markgrafen  v.  Este  habe  kleiden  lassen.  Diez  hält  Folco  für 
Bertran  Folco,  Zeitgenossen  Raimons  de  Miraval  und  Gui's  de 
Cavaillo.  Der  erwähnte  Markgraf  kann  daher  ebensowohl 
Azzo  VL  (U96  —  1212)  wie  Azzo  VII.  (1215  —  1265)  sein. 

123]  Guillem  Maigret  wird  wegen  seiner  Schwelgerei  an- 
gegriffen.    Die   Biographie  rechtfertigt    diesen    Vorwurf  voll- 


63 

kommen  indem  sie  bemerkt,  er  habe  den  Verdienst  seiner  Leier 
durch  Spiel  und  Trank  in  der  Taverna  verschwendet  (M.  p.  62). 
Ein  Reicher  Vorwurf  trifft  Reculaire,  der  sich  deshalb  Wein 
and  Wurf el  erkoren  hat,  weil  nach  der  Prophezeiung  alles 
Erdengat  in  Bauch  aufgehen  würde  und  der  Tod  den  M&ch- 
tigst^i  deni  Geringsten  gleichstelle. 

124]  Blacatz,  welcher  als  Dichterfreund  von  andern  Tro- 
badoFB  so  viel  Lob  erntete^  wird  von  Bonafe  in  zwei  Tenzonen 
wegen  EHirftigkeit  verhöhnt  (98^  1  u.  9^^^  2).  Auch  noch  andere, 
for  die  Charakteristik  bemerkenswerte,  Vorwürfe  und  histor. 
Elemente  mengen  sich  hinein.  Die  erste  Str.  von  98,  2  nimmt 
auf  z^wei,  nicht  näher  bestimmbare,  Persönlichkeiten  Bezug: 
Quillem  Bareira  und  Baimon  Oblacheira.  Zu  dem  Inhalt  vgl. 
einen  Lobspruch  Cadenets  (L.  u.  W.  323). 

§•  55. 

125]   Die  noch   übrigen   persönlichen  Tenzonen  sind   von 
minderem  Interesse.    19,  l   mahnt  Alexandri  den  Blacasset  für 
seine  Schulden.    Dieser   erinnert  seinen  Freund  an  erwiesene 
Woblihaten.    Daude   de  Carlus   hält  Gui   de  Glotos  eher  für 
einen  Kaufmann  wie  Jongleur.    Qui  gesteht  Str.  2  seinen  Han- 
del wohl  zu  kennen  und   ist  gekommen    um   ihm  Tugend    zu 
verkAufen   (123, 1).    Lanfr.  Cigala   hält  Lantelm   keiner  Ehre 
and  Aufnahme  wert,  denn  in  ihm  seien  Hochmut  und  Unwis- 
senheit gepaart  und  seine  Gedichte  aus  Schmutz  und  Schmäh- 
Bucht  g^ekleistert:    statt  von  Trefflichkeit  rede   er   von  Gui  de 
Nanteuil.    Die  Entgegnung  giebt   ähnliche  Schmeicheleien  zu- 
rück (282,  13).     Das  Gedicht  ist  nur  bei  verändeter  Strophen- 
folge   als  Tenzone   aufzufassen.    In    422,  2    wird  Betrug   und 
Verläumdung  gestraft    Bezüglich  Maistre  1    und  Guillalmet  1 
verweise  ich  auf  §.  12.    Ueber  152,  1  s.  Zs,  IX,  134.    Nur  sel- 
ten beschränken  sich  die  satirischen  Tenzonen  auf  die  Bespre- 
chung des  einzelnen  Factnms  oder  Dictums,  welches  den  Aus- 
gangspunkt des  Streites  bildet;  die  meisten—  alle  hier  bespro- 
chenen haben  natürlich  keinen  gleich  kriegerischen  Charakter  — 
gestalten   sich  im  weiteren  Verlauf  zu  einem  wahren  Sünden- 
register.   Ich  verweise  dafür  auf  ein  §.  85,  1  mitgetheiltes  bis- 
heriges Ined,   welches  Schultz  Zs.  IX,  124  f.   vor   1209   setzt. 
s.  V.  20  u.  70. 

§.  56. 

126]  Allerdines  giebt  es  einige  persönliche  Streitgedichte, 
welche  sich  von  oben  oesprochenen  durch  eine  bedeutend  höfi- 
schere Haltung  auszeichnen.    Auch  diese  fUhren  ihren  Ursprung 
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wie  die  satirischen  ^  auf  ein  wirkliches  Factum  oder  Dictum 
eines  der  streitenden  Dichter  2surück;  doch  wenden  sie  sich 
weniger  gegen  den  Charakter  als  gegen  eine  falsche  oder  doch 
discutirbare  Ansicht  des  Gegners.  In  dieser  Eigenschaft  nähern 
sie  sich  wesentlich  dem  Partimen  und  unterscSieiden  sich  yon 
diesem  nur  dadurch^  dass  sie  nicht  gesetzte,  sondern  wirkliche 
Fälle  behandeln;  infolgedessen  einen  andern  Eingang  zeigen 
und  die  Meinungen  in  ungezwungener  Oombination  austan* 
sehen.  Dass  die  JJiohter  selost  die  Verwandtschaft  dieser  per- 
sönlichen Tenzone  mit  dem  Partimen  erkannten,  geht  aus  aem 
Verweis  des  Bonfil  an  Guirant  Biquier  herror:  Tus  plag 
d'amor  laissatz  per  sermonar  ....',  eine  Benennung  (plag  d'amor), 
die  gewöhnlich  fiir  Partimen  über  Gegenstände  der  liebe  ge- 
braucht wird. 

§.  57. 

127]  Ob  die  älteste  Tenzone  zwischen  Uc  Catola  und  Marc. 
(452;  1)  hierhin  gehört,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  da  aus  der 
ungebräuchlichen  Art  der  Herausforderung  nicht  deutlich  er- 
sichtlich ist,  ob  die  einleitenden  Worte  Catolas  gerade  mit 
Rücksicht  auf  Marcabinins  bekannte  feindliche  Stellung  gegen 
die  Liebe  gewählt  wurden.  Nach  Marcabruns  Erklärung  über 
die  fals'amors  entwickelt  sich  ein  partimenartiger  Disput,  in- 
dem Cat.  den  Wert  der  Liebe  ^egen  Marcabruns  Anschuldi- 
gungen aufrecht  hält.  Das  Gedicht  ist  besonders  interressant 
wegen  der  zahlreichen  Argumente  aus  der  U.  Schrift  und  dem 
Altertum. 

128]  Verschiedene  Ansichten  über  den  Wert  und  die  Na- 
tur der  Liebe  werden  auch  in  286, 1,  323,  4  und  70,  32»  ge- 
wechselt. In  ersteren  wird  B.  v.  Vent.  wegen  seines  Sanges- 
überdrusses zur  Rede  gestellt.  Bernart  erklärt  die  Vegeblich- 
keit  seiner  aufrichtigen  Liebeswerbun^en  habe  ihn  gegen  die 
Liebe  erbittert.  Seine  Gegner  empfehlen  ihm  die  Geduld  als 
erste  Bedingung  zum  Erwerb  der  Liebesfreuden.  lieber  den- 
selben Gegenstand  verhandelt  Bernarts  Liederwechsel  mit  Peirol. 

129]  Die  Verteidigung  der  Damen  durch  einen  nicht  näher 
angegebenen  Bernart  gegen  Gaucelm  (52,  3)  scheint  durch 
Ri^;dieder  des  letzteren  veranlasst  zu  sein:  Qaucelm,  ich  kann 
Dicht  umhin  erztkmt  mit  euch  zu  streiten,  denn  ich  habe  den  Willen 
die  Damen  nach  Kräften  zu  verteidigen;  denn  eine  giebt  mir  für 
firOhere  Uebel  höflichen  Ersatz,  wesshalb  es  sich  ziemt,  dass  ich  auf 
ihr  Benehmen  meine  schönen  Reden  verteile.  Peire  Cardinal,  wel- 
cher in  seinen  Canzonen  gegen  die  Liebe  zu  Felde  zieht,  er- 
ging es  ebenso  durch  Uc  de  Maensac,  dem  sein  schöner  Sang 
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manches  Angebinde^  Ring  und  Handschuh,  einbringen  (453,1). 
Beide  Aografer  finden  jedoch  in  P«  Card,  und  Gaucelm  hart- 
näckige Verfechter  ihres  Standpunktes. 

130]  Die  Tenzone  G.  Biquiers  mit  Bonfil  bekundet  die 
ooralphilosophische  Richtung,  in  welche  .die  Dichter  der^Ver- 
Ubseit,  besonders  Ouiraut,  die  Poesie  einzulenken  suchten. 
Bonfil  tU  ihm  daher,  wenn  ar  den  liebesstreit  aufgeben  wolle 
un  zu  predigen,  den  weissen  Mantel  (als  Ordensgewand  unter 
HöQchs-  und  Ritterorden  bekannt)  anzulegen  (2&,  IG).  Str.  6 . 
der  hdschr.  Strophenfolge  ist  als  St.r  5  anzusetzen. 

§.  58. 

131]  Litterarisches  Interesse  bietet  besonders  die  Tenzone 
zwischen  Guir.  de  Born,  und  seinem,  in  Guirauts  Planh  näher 
cbarakfcerisirten ,  Freunde  Lienaure.  Es  handelt  sich  um  die, 
vielfach  bei  den  Dichtern  disKUtirte,  dunkle  Manier  des  Dich- 
ten» (8.  Bartsch,  Reimkunst  der  Troub.  Jhb.  1, 171 ;  Poesie  p.  60). 
Die  Veranlassung  scheint  Guirauts  Gedicht:  „A  penas  sai  co- 
mensar  —  Un  vers  que  vuelh  far  leugier"  gewesen  zu  sein,  in 
welchem  er  sich  gegen  die  dunkle  Poesie  ausgesprochen  hatte 
(M.W.  1,195).  ^in  Gegner  nimmt  diese  in  Schutz:  „Guiraut 
ich  möchte  wissen,  weshalb  ihr  die  dunkle  Poesie  tadelt;  sch&tzt  ihr 
so  sehr  was  Allen  gemein  ist,  dann  würden  alle  Dichter  gleich  sein.** 
»Lignaore,  ich  bestreite  nicht,  dass  jeder  nach  seiner  Neigung  dichte, 
isejoer  Meinung  nach  aber  ist  die  leichte,  klare  Poesie  geschätzter 
ond  beliebter.''  „Guiraut^  ich  bemflhe  mich  nicht  zu  dichten,  dass  es 
Gut  nnd  Schlecht,  Gross  und  Gering  versteht.  Die  Unkundigen  ver^ 
stdien  nicht,  auch  kümmert  es  sie  nicht,  was  schwerer  und  besser  ist^ 
Guiraut  jedoch  meint  durch  den  klaren  Gesang,  wie  er  auch 
in  jenem  Glicht  erörtert,  eher  verstanden  und  berühmt  zu 
werden.  Die  letzten  Strophen  wenden  sich  von  der  Behand- 
lung des  Themas  ab  und  -bekunden  das  innige  Verhältniss  in 
welchem  Guir.  zu  Lign.  stand  (287,  1). 


Die  historische  TenBone. 
§.  59. 

132]  In  der  freieren  Gedankencombination  des  gewohnli- 
ci^n  Gesprächs  verlaufen  noch  einige  Tenzonen  über  Fragen 
des  öifenUichenr  Lebens,  Persönlichkeiten  und  Welthändel.  Sie 
^nd  am  besten  als  eine  besondere  Art  der  Tenssone  aufzufas- 
^  Dem  Partimen  nähern  sie  sich  zwar  insofern,  als  die  Per- 
^^  der  Dichter   nicht  in  die  Streitsache   verwickelt,   mithin 
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das  Interesse  mehr  auf  die  Lösung  der  Zweifel  über  den  in 
Rede  stehenden  Gegenstand  gerichtet  ist.  An  das  Part,  erin- 
nern auch  Wendungen  wie  ,e  partrai  vos  un  Joe'  (149>  1), 
doch  behandeln  diese  Gedichte  Fälle  der  Wirklicnkeit  —  nicht 

f gesetzte — mit  sirventesartiger  Tendenz  und  die  conträre  Stel- 
ung  der  Dichter  zu  dem  diskutirten  Gegenstand  tritt  nicht  iu 
der  seh  rotten  Weise  des  Part,  hervor.  Folgende  Gedichte  ge- 
hören hierhin: 

Anzer  Figneira  (42)  3  NAimeric,  qaeos  par  del  pro  Bertram 
d'Aorel.  Arch.  84, 404.  —  Faare  (149)1  En  Falconet,  bem  platz  car 
es  vengutz.  §.  85,  5.  —  Guigo  de  Cabanas  (197)2  Nesqileta,  qar  m'a 
mestier.  R.  V,  176  u.  143.  —  Guillem  (201)  1  En  aqael  son  quem 
play  ni  quem  agensa.  Meyer  51.  Ist  322,  2  einzureihen.  —  Guülem 
Raimon  (229)2  NAimeric  queus  par  d'aqest  marques.  Arch.  34, 404.  — 
GuiUem  de  Saint  Leidier  (234)  12  G.  de  San  Disder,  vostra  sem- 
blansa.  Als  285, 2  einzureiben.  —  Guiraut  Riquier  (248)  37  GniUem 
de  Mur,  que  coja  far.  M.  W.  IV,  237.  —  Janfre  (260)  1.  Guiraut 
Riquier,  diatz  me  M.  W.  IV,  252.  —  Joan  d'Albuzzo  (265)  2  En  Ni- 
colet,  d'nu  sogne  qu*eu  sognava.  Arch.  33,  297.  —  Raimon  Guülem 
(402)  1  Amics  Ferrari,  del  marques  d'E&t  Arch.  50,  264.  —  Montan 
(306)  3  Meravill  me  com  negas  honratz  bars.  Blamenlese  11.  Gehört 
437,  8  zu.  —  Simon  Doria  (436)  3  Seignen  Jacme  Grills,  eus  deman. 
Arch.  34,  383.  — 

§.  60. 

133]  Die  hier  angeführten  Namen  besagen  hinlänglich,  dass 
die  Mehrzahl  der  historischen  Tenzonen  der  Mitte  des  13.  Jahrh., 
also  der  Verfallsepoche  des  Minnedienstes,  angehört.  Es  kann 
daher  nicht  Wunder  nehmen,  dass  man  zu  einer  Zeit,  wo  die 
Erregung  der  besseren  Trobadors  über  diese  Erscheinung  sich 
vielfach  m  Sirventesen  Luft  machte,  auch  in  Tenzonen  über 
den  Untergans  des  Minnedienstes  und  seine  Ursachen  verhan- 
delte« Drei  Tenzonen  betreffen  diesen  Gegenstand  (260,  1 ; 
436,  3;  487,  8).  Ihr  Inhalt  bekundet,  dass  das  öffentliche  In- 
teresse an  der  Poesie  völlig  erkaltet  war.  „Guiraut  Riquier^ 
fragt  Jaufre,  von  welchem  Volke  wird  der  Frauendienst  nach 
eurem  Wissen  noch  besser  hochgehalten?  Hier  findet  er  so 
üble  Aufnahme,  dass  jeder  über  den  Verlust  bekümmert  ist* 
Guir.  berichtet,  dass  bei  den  Catalanen  die  gute  alte  Lebens- 
art noch  herrsche  und  rät  ihm  Verschwiegenheit  in  Liebes- 
dingen.   Als  Jaufre's  Gönner  wird  Jolivetz  genannt. 

134]  Jacme  Grill  misst  die  Schuld  des  Unterganges  von 
Scherz  und  Frohsinn  den  habgierigen  Edlen  bei,  während  er 
die  Frauen   lobt.    Sein   Interlocutor  Simon  Doria   hält    aller- 
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diDgs  Jacme's  Ansicht  betr.  der  Habgier  der  Grossen  für  Irr* 
tarn.  Da  die  3.  Str.  neue  Reime  ansetzt,  so  scheint  Symon  noch 
eine  £r  widerung  erwartet  zu  haben. 

1303  G-egen  die  Nichtswürdigkeit  der  Grossen  richtet  sich 
auch  Sordel.  Er  drückt  Montan  seine  Verwunderung  darüber 
aus,  wie  ein  hoher  Baron  durch  schlechte  Taten  seine  schönen 
VerheisBungen  Lügen  strafen  könne.  Montan  giebt  zwar  zu, 
dass  mau  dem  Klugen  nicht  einreden  könne  eine  trügerische 
Tat  stehe  gut  an,  doch  nimmt  er  die  Mächtigen  in  Schutz  in- 
dem er  bemerkt,  es  koste  zu  viel  um  sich  in  Ehren  und  An- 
aehen zu  setzen.  —  Die  Absicht  von  Guigo's'de  Cabanas  Strophen- 
wechael  mit  Esquil.,  sowie  der  Bezug  auf  Rogier,  ist  nicht 
re^t  aufzuklären. 

§.  61. 

136]  Während  sich  die  Dichter  in  vorgenannten  Tenzoueu 
gegen  die  Schäden  der  Zeit  im  Allgemeinen  richten,  üben  sie  in  fol- 
genden  das  Amt  des  Sittenrichters   über  bestimmte,   namhaft 
gemachte    Persönlichkeiten.     Mit    einer    bewunderungswerten 
Freimütigkeit  und  Furchtlosigkeit  gehen  Paure  und  Falconet 
vor  (149, 1):    „Herr  Falc,  wohl  geMt  es  mir,  dass  ihr  gekommen 
seid,  denn  lange  machte  ich  mit  euch  keine  Tenzone;  ich  werde  ein 
Spiel  mit  ench  teilen,   das  man  weithin  hören  soll;   bei  jedem  Zug 
woUen   wir  einen  elenden  Baron  einsetzen  und  ihn  nach  Verdienst 
beurteilen ;  nicht  mögen  wir  uns  einschüchtern  lassen  von  den  reichen 
Lampen,   wenn   nur  unser  Lied  den  Trefflichen  geMt."     Darauf 
überbieten  sich  die  Dichter  im  Ausfindigmachen  tadelnswerter 
Freiherm.     Nachdem  Gui  v.  Cavaillo,   Maltortel   und    dessen 
ftnder  Raino,  1K.ostanh,  Bremen,  Herr  v.  Folqualquier,  v.  Gour- 
teson  und  dessen  Onkel,  Herr  v.  Meolhon,  v.  Berre  u.  Andere 
veranglimpft;  sind,  rät  Faure  nicht  grundlos  seinem  Gegner  die 
Provence  zu  verlassen,   wenn  nicht  die  Raben  seinen  Falken 
rupfen  sollten*   Falconet  will  sich  indessen  nach  Chaslutz  auf- 
machen,' wo  stets  Gastfreundschaft  und  Freigebigkeit  zu  Hause* 
ist.    'Eiaigo  der  angeführten  Personen  dienten  auch  Bertr.  d'Alam. 
zur  ZielMheibe  des  S|»ottes  (76,  1).     In  beiden  wird  der  Herr 
V.  Courteson  (G.  del  Bauz)  noch  als  lebend  genannt;  die  Ten- 
Zonen  mfissen  daher  vor  1218  gedichtet  sein. 

137]  Eine  ei^ntümliche  Tenzone  wechselt  zwischen  G.  Rai- 
mon  und  Aim.  v.  reg.  (229, 2).  Der  Dialoe  bewegt  sich  hier  von 
Zeile  zu  Zeile.  Das  ganze  Gedicht  umtasst  in  dieser  Vertei- 
hing  12  Zeilen.  Der  in  Rede  stehende  Markgraf  gegen  dessen 
fUiigkeit,  Lebensart  und  Thatkraft  einerseits  Zweifel  obwalten, 
der  aber  andererseits  als  jung  und  besserungsfähig  hingestellt 
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wird;  ist  selbst  seinem  Stammlande  nach  nicht  näher  angegeben 
und  daher  nicht  mit  ansreichender  Sicherheit  zu  bestimmen. 
Denn  über  O.  Raimons  Leben  ist  wenig  bekannt  and  der  viel 
gereiste  Aimeric  genoss  die  Gunst  mehrerer  Markgrafen:  Rai- 
mund VI.  V.  TouL,  Wilh.  IV.  v.  Montf.,  Wilh.  v.  Malasp.  und 
Massa^  Azzo  VI.  u.  Vll.v.  Este.  Da  jedoch  die  Identität  Guil- 
lem  Raimons  mit  Raimon  Ouillem  ziemlich  feststeht,  so  ist 
auf  Obizzo  II.,  Sohn  Azzo's  VII.  zu  schliessen. 

138]  Die  Cobla  ähnlichen  Inhalts,  welche  Raimon  GuUlem 
an  Ferrari  v.  Ferrara  (zweite  Hälfte  des  13.  Jahrb.)  richtete 
(402,  Ij^ist  vermutlich  ebenfalls  auf  Obizzo  zu  beziehen:  vgl  Zs. 
VII,  231.  Letzteres  dunkle  Gedicht  (402, 1)  ist  durch  üeberhäa- 
fung  metrischer  Künsteleien  sehr  verunziert  (s.  Strophenformen). 
Ferraris  Erwiderung  (löO,  1)  ist  in  eleicher  stropn.  und  metr. 
Form  aber  abweichenden  Reimen  abgefasst  und  deshalb  das 
Gedicht  mit  besserem  Recht  als  Sirventes  zu  bezeichnen. 

139]  In  42, 3  unterhält  sich  Auzer  Fig.  mit  Aim.'  v.  Peg. 
über  ein  Spiel,  in  welchem  Bertram  d'Aurel  dem  Guillem  del 
dui  fraire  zweimal  Schach  mit  einem  Messer  bot  und  sich  vom 
Spiel  erhob,  als  Guillem  zu  ziehen  gedachte.  Aimeric  hält  es 
Air  weise ,  dass  Bertram  das  Spiel  oordels  Meister  überliess 
und  sich  ohne  Schaden  aus  der  Verlegenheit  zog.  Der  dem 
Gedichte  zu  Grunde  liegende  Thatbestand  ist  unklar.  Der 
Bezug  auf  Sordel  wird  einigermassen  aufgehellt  durch  die  ano- 
nyme Cobla  461,  80  (Arch.  50,  263).  Für  den  Verfasser  der- 
selben, welcher  sich  durch  Sordels  Verluste  im  Spiel  genügend 
gerächt  sieht  (Zs.  VII,  204),  wird  obiger  Guillem  zu  halten  sein. 
In  der  Verbindung  „dui  fraire"  möchte  ich  eher  die  Bezeich- 
nung eines  Freundschaftsverhältnisses  (wie  M  C.  XXI.)  als  das 
Schloss  Dosfraires  erkennen. 

§.  62. 

140]  Ganz  besonders  entschädigen  uns  die  übrigen  Ge- 
dichte {ur  den  Mangel  an  poetischem  Gehalt  durch  ihre  ge- 
schichtliche Bedeutung.  Joan  d'Alb.  2  erzählt  in  allegorischer 
Einkleidung  den  Zug  Friedr.  II.  nach  Italien  zur  Demütifi;ung 
des  lombardischen  Städtebundes.  Strophe  um  Strophe  wecnaelt 
die  Beschreibung  von  Albuzzo's  Traumvision  mit  Nioolets  Er- 
klärung derselben  ab.  Im  Traume  erscheint  ihm  ein  Adler, 
welcher  hohen  Fluges  gen  Salerno  zieht  und  Alles  ohnmächtig 
vor  sich  hertreibt.  So  grossen  Luftzug  erregt  er,  dasa  Alles 
um  ihn  her  erdröhnt  und  das  Feuer  in  einem  von  Köln  kom- 
menden Schüfe  in  hellen  Flammen  auflodert  und  nach  allen 
Seiten,  wohin  des  Adlers  Flug  sich  wendet,  verheerend  um  sich 
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greift.  Dann  löscht  der  Adler  das  Feuer  aus  und  zündet  ein 
helles  Licht  in  Montferrat  nnd  andern  Orten  an  und  erhebt 
sich  selbst  über  alle  Welt.  Nach  Nicolets  Erklärung  ist  der 
Adler  der  Kaiser,  welcher  durch  die  Lombardei  kommt;  sein 
hoher  Fing  bezeichnet  seinen  Wert  mit  dem  er  seine  Wider- 
sacher niederschlägt;  der  Wind  ist  sein  grosser  Schatz ,  wo- 
dorch  er  der  Deutschen  Heer  anfeuert  um  seine  Befehle  aus- 
zurichten; das  Erlöschen  des  Feuers  bedeutet  den  Frieden, 
das  Anzünden  des  Lichtes  in  Montferrat  aber  die  Bückgabe  Mont- 
ferrats  «n  den  Markgrafen,  die  übrigen  Lichter  die  Bäohnungen 
seiner  Parteieäneer  und  die  Erhebung  des  Adlers  in  die  Luft 
die  Herrschaft  des  Kaisers  über  alle  Welt.  Die  Tornaden 
sprechen  den  Wunsch  aus,  dass  Gott  dem  Kaiser  Kraft  und 
n  iUen  gebe  Tugend  und  feine  Sitte  wieder  herzustellen.  Da 
der  Mark^af  y.  Montf.  (Bonifaz  III.)  noch  als  Anhänger  Fried- 
rich II.  ^t,  so  muss  das  Gedicht  zwischen  Novbr.  1237  (Sieg 
bei  Cortenuoya)  und  1242  entstanden  sein,  in  welchem  Jahre 
sich  Bonifiaz  von  den  lombardischen  Städten  gegen  Friedrich 
erkaufen  liess.  Es  fehlt  diesem  Gedicht  eigentlich  ganz  das 
Charakteristikum  der  Tenzone. 

l4l]  Eine  andere,  im  Grdr.  ebenfalls  als  Tenzone  betitelte, 
Traamdeutnng  (234, 12)  hat  ebensowenig  tenzonenartigen  Cha- 
rakter. Sie  ist  eine  geschmacklose  allegorische  Darstellung 
Ton  Ldebe,  Dame  und  Verleumder  durch  Garten,  Blume  und 
zerstörenden  Wind.  Der  Interlocutor  Guillems  de  St.  Disdier 
war  vermutlich  Manfred  II.  —  Bezüglich  G.  Riquiers  Unterre- 
dung mit  G.  de  Mur   (248,  37),    welche  mehrmals  in  Verbin- 


dung tritt  mit  der  Bekämpfung  der  Mauren  in  Murcia,  ver- 
weise ich  auf  MilA  360;  bezügl.  201, 1  auf  Meyer  (p.  51),  wel- 
cher das  Gedicht  auf  Grund  der  Anspielungen  auf  die  Unruhen 


IQ  Limoges  und  Pampelona  bald  nach  1276   datirt.   (s.  auch 
p.  51-  N.  2). 

Partimen. 

§.  63. 
142]  Während  die  bisher  besprochenen  Tenzonen  der  Wirk- 
lichkeit angehörende  Gegenstände  behandeln  und  von  ernsterer 
Art  sind,  beziehen  sich  die  Partimen  fast  ausschliesslich  auf 
eeseizte  Fälle  und  sind  reine  Spiele  und  Uebungen  des  Witzes. 
In  der  ersten  Strophe  wirft  ein  Dichter  eine  Controversfrage 
auf  und  überlässt  einen  ihrer  Gegenstände  einem  Eunstgenos- 
seo    zur  Wahl   nnd  Verteidigung   gegen    den    andern.    Eine 
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HauptbedinguDg  war  dabei  die  Elrsinnung  von  möglichst  spitz- 
findigen dilemmatischeu  Streitfragen,  so  dass  sicn  der  Streit 
meist  um  die  Praevaleuz  ganz  aeouivalenter  Din^e  dreht  In 
diesem  Sinne  rühmen  sich  die  Dichter  hübsch  teuen,  ein  ver- 
driessliches  Partimen  machen  zu  können  (226,  5;  437, 10),  be- 
zeugen selbst  in  Verlegenheit  zu  sein  wegen  der  Schwierigkeit 
der  Wahl  (16,16;  155,24;  167,42)  oder  rügen  es  andererseits 
in  eitler  Selbstüberhebung,  wenn  das  Part,  ohne  Trug  aufge- 
stellt ist  (449, 1). 

143]  Die  Klarlegung  der  Streitfrage  geschah  in  der  ver- 
schiedensten Weise.  Entweder  fragt  der  Dichter  ohne  Um- 
schweif  nach  dem  Vorrang  zweier  näher  charakterisirten  Ge- 
genstände (8,1;  10,19;  97,3;  129,1:  142,3  etc.)  oder  giebt 
vor,  Träger  eines  Dilemmas  zu  sein  und  fragt  um  Rat  in  seinem 
Zweifel  (10,37;  12,1;  16,16;  24,1;  75,2;  77,1  etc.),  oder 
stellt  sich  widerstreitende,  fingirte,  Beziehungen  von  andern 
Personen,  Rittern,  Damen  und  dem  Interlocutor  selbst  auf  und 
fragt  nach  dem  besten  Teil  (10,3;  10, 2b;  16,15;  52,4;  97,4; 
97,12;  139,1;  145,1  etc.).  Im  weiteren  Verlauf  vertauschen 
die  Partimen  die  freie  Wechselrede  der  bisherigen  Tenzonen 
durch  ein  dialectisches  Hin-  und  Wiederreden,  in  welchem  es 
gilt  Gründe  und  Widerlegungen  zur  Verteidigung  des  gewähl- 
ten Satzes  beizubringen.  Die  hierhin  gehörigen  Gedichte  sind 
folgende  *). 

144]  Ademar  (1)  1  Miraval,  teiizon  grazida.  Arch,  34,  379.  Ver- 
mutlich Ademar  lo  Negre  C.  4.  Y.  3.  Zs.  IX«  130.  A.  5.  —  Aimeric 
(8)  1  Peire  del  Puei,  11  trobador.  Dkm.  134.  —  Alm.  de  Peg.(lO)  3 
Albert,  chauzetz  al  vostre  sen.  M.  6.  693.  —  id.  6  Amicx  NAlbertz, 
tensos  soven.  M.  W.  III,  251.  —  id.  19  De  Bergadan,  d'estas  doas 
razos.  MilÄ.  296.  —  id.  28  Gaucelm  Faidit,  de  dos  amics  corals. 
M.  G.  1199.  —  id,  37  NElias,  conseül  vos  deman.  M.  W.  II,  172.  — 
Alaisina  Yselda  (12)  1  A  na  Garenza  al  bei  cors  avinen.  Gröber 's 
Ztschr.  IV,  610.  —  Albert  de  Sestaro  (16)  15  En  Peire,  dui  pro  cava- 
lier.  M.  W.  III,  63.  —  id.  16  Gaucelm  Faidit,  eu  vos  deman.  M.  W. 
II,  100.  —  id.  17  Monges,  digatz  segon  vostre  sciensa.  M.  W.  III,  81. — 
ArmaB  (24)  l  Bemart  de  la  Bartal,  chauzit.  Arch.  32,  414.  In  der 
Ueberscbrift  in  Da.  G.  Q.  heisst  er  Amaut.  —  Bernart  (52)  4  NElias, 
de  dos  amadors.  Arch.  34,  380.  -  Bertran  (75)  2  En  Bemartz,  gran 
cortezia  ^  id.  3  Gansbert,  razon  ai  adrecha.  Arch.  35, 102.  Vermut- 
lich Bertran  d.  Preissac  gehörig.  Zs.  VII,  l6l.  —  id.  5  Monge,  eu  vos 
demant  de  doz  pla^  cortes.  Grob.  Ztschr.  IV,  503.  —  Bertran  Albaric 


*)  Alm.  de  P«g.  6  nnd  Bertran  8  waren  nicht  woh)  anders  nntersnordnen. 
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(77)  1  Amic  Guibert,  ben  a  set  ans  passatz.  Meyer  p.  125  —  Blacatz 
(97)3  £ii  Pelissier,  chaozetz  de  tres  lairos.  M.  W.  II,  141.  Arch.  34, 
405.  —  id.  4  £n  Baimbautz,  ses  saben.  M.  W.  II,  137.  —  id.  12  Seigner 
Blacatz,  ben  mi  platz  e  m'aienza.  Sacbier,  Dkm.  pr.  Litt.  u.  Spr.  I, 
335.  Unter  Bemart  anzng.  —  Cavaire  (111)  1  Bonafos,  eu  vos  envit. 
Klein  p.  108.  —  Dalfi  d'Alvergne  (119)6  Perdigon,  ses  vassalatge. 
Aith,  32, 409.  —  Eble  d'üisel  (129)  1  En  Gui,  digaz  al  ivostre  grat.— 
id.  2  En  Gni,  digatz  la  quäl  penriatz  vos.  §.  85,  6.  —  d.  3.  Gui,  eos 
part  mon  essien.  —  Enric  (139)  1  Amics  Arver,  d'una  ren  vos  de- 
oan.  —  Esperdat  (142)  3  Seignen  Pons  de  Monlaur,  per  vos.  Arch. 
34, 187.  —  Esqnilha  (144)  1  Jozi,  diatz  vosqu^es  hom  entendens.  M.  G. 
1019.  —  Esteve  (145)  1  Dny  cavayer  an  pretjat  longamen.  Dkm.  I, 
132.  -  Folquet  (153)  1  Guirautz,.  don'  ab  beutat  granda.  M.  W.  IV, 
234.— id.  2  Oniraat,  pus  em  ab  senhor  cuy  agensa.  M.  W.  IV,  253.— 
Folquet  de  Mars.  (155)24  Tostemps,  si  vos  sabetz  d*amor.  — Gau- 
celm  (165)  1  Ck)zin,  ab  vos  voill  far  tenso.  Fflr  Gancelm  steht  Gan- 
scran  C.  4,  6,  8.  Arch.  34,  379.  —  id.  5  Jauseume,  quel  vos  est  sem- 
blaot.  Jedenfalls  =  178,  1 ;  Suchier,  Dkm.  I,  326.  Interlocutor  ist 
Graf  V.  Bretagne.—  Gancelm  Faidit  (167)  42  NAlbert,  en  soi  en 
error.  —  id.  44  Nüc  de  la  Bacalaria.  M.  W.  11,  99.  —  id.  47  Perdi- 
gon, vostre  sen  digatz.  M.  W.  II,  97.  —  Gansbert  (171)  1  Peire  Bre- 
tton,  maint  fin  entendedor  (R.  V,  241).  §.  85,  7.  —  Graf  v.  Provence 
(184)  1  Amics  n  Amant,  cen  domnas  d'ant  paratge.  M.  G.  1305  A; 
P.O.  106.  —  Graf  v.  Kodes  (185)  2  Nügo,  vostre  semblan  digatz. 
Aitdi.  34, 185.  —  Gni  (191)  1  En  Mainart  Ros,  ab  sanbuda.  Arch. 
35,101.  s.  Zs.IX,  129.  Für  Gui  steht  auch  Gnionet.  —  Gui  d'üisel 
(194)2  Aram  digatz  vostre  semblan.  s.  Arch.  50, 256;  Arch.  32,  417.— 
ii  16  NEbles,  pos  endeptatz.  Suchier,  Dkm.  I,  328.  —  id.  17  NElias, 
&son  amador.  M.  G.  696.  —  id.  18  NElias,  de  vos  voill  anzir.  M.  G. 
695.  —  Guigo  (196)  1  Ar  parra  si  sabetz  triar.  M.  G.  355.  —id.  2 
^oris,  eil  cni  deziratz  per  amia.  M.  G.  585.  —  Guillem  (201)  2  Guil- 
lem,  d'nn  plag  novel.  Graf  Riebart,  Interloc.  v.  Guillem,  fehlt  im  B. 
Grdr.  Verz.,  s.  §.  85,  9.  —  id.  5  Seigner  Amaut,  d'un  joven.  Arch.  34, 
381.  _  Guillem  Augier  (205)  1  Bertran  vos  c'anar  soliatz  ab  lairos. 
^•6.  534.  s.  Suchier,  Jhb.  XIV,  292.  Zs.  IX,  120.  —  id.  4  Guillem, 
prims  lest  en  trobar  a  ma  guiza.  Chrest.  71.  —  Guillem  Gktömar 
(218)  1  NEbles,  ar  chauzetz  la  meillor.  Arch.  32,  416.  —  Guillem  de 
Mont.  (225)  14  Senh'En  Sordel,  mandamen.  M.  W.  II,  253.  —  Guil- 
lem de  Mnr  (226)  5  Guillem  de  Murs,  un  enujos.  Meyer  p.  47.  — 
'^-  7  Gniraut  Riquier,  pus  qu*es  sabens.  M.  W.  IV,  243.  —  id.  8  Gui- 
W  Kiquier,  segon  vostr'  escien.  M.  W.  IV,  250;  MilÄ  361.  —  Guü- 
lem  P.  de  Cazals  (227)  7  Bemart  de  la  Bart*  ancsem  platz.  Arch. 
^^  401.  —  Guillem  Raimon  (229)  1  Del  joi  d*amor  agradiu.  —  Guil- 
1^  de  St.  Gregori  (2S3)  5  Seignen  Blacatz,  de  donma  pro.  M.  W.  U, 
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1 39.  —  GuiUem  de  la  Tor  (236)  8  Seigner  nimbertz,  digatz  vostr'  esciensa. 
M.  G.  660.  -  id.  12  üs  amics  et  un',  amia.  M.  W.  III,  248.  —  Goionet 
(288)  1  Cadenet,  pro  domn'  e  gaja.  §.  85, 11.  —  id.  2  En  Raimbaut, 
pros  domna  d'aut  paratge.  Mass.  441  —  id.  3  Peirols,  dos  baros  sai. 
Süchier,  Dkm.  I,  338.  Die  Namen  wechseln  zwischen  Peire,  Peirola 
B.  Pomairols  auf  einer  Seite,  s.  866,  24.  >-  Goirando  (239)  1  £ii 
Giraldon,  an  joc  vos  part  d'amor.  Snchier,  Dkm.  I,  333.  Tenzone 
mit  einem  Grafen  —  Goiraat  de  Bomelh  (242)  22  Bern  plairia,  seigner 
reis.  M.  G.  822;  (Milä  340).  —  Goirant  Riqoier  (248)  14  Aras  s'esfors, 
n'Eveyos,  vostre  sens.  M.  W.  IV,  236.  —  id.  20  Coms  d'Astarac,  ab 
la  gensor.  M.  W.  lY,  244.  •—  id.  28  Falco,  den'  avinens.  Faico  kana 
schwerlich  mit  Falco  in  191,  2  identisch  sein,  wenn  die  Datirong  von 
Schnitz  (s.  125)  richtig  ist.  —  id.  *34.  Grainier,  pns  non  pnesc  vezer 
vos.  §.  85,  8.  —  id.  36  Goillem  de  Mar,  chaazetz  d'esta  partida. 
M.  W.  IV,  241.  —  Goiraat  de  Sal.  (249)  2.  —  En  Peironet,  vengut  m'es 
en  coratge.  Meyer  71.  -—  Lanfr.  Gigala  (282)  14  Na  Gnillehna, 
man  cavalier  a  ratge.  M.W. III,  127;  Arch.  50,  257,  —  Lantelna 
(283)  2  Raimon,  una  domna  pros  e  valens.  §.  85, 14.  —  Maria  v.  Yent. 
(295)  1  Gui  d'üisel,  bem  peza  de  vos.  M.  W.  III,  51.  —  Marques 
(296  2  Guir.  Riquier,  a  sela  que  amatz.  M.  W.  lY,  240.—  Oste  (313)  1 
Guillem,  razon  ai  trobada.  §.  e5,  12.  —  Peire  Torat  (358)  1  G.  Riquier, 
si  beus  es  luenh  de  nos  §.  85, 13.  —  Peire  Trabostal  (359)  1  Amlx 
Raynaut,  ana  donna  valent.  Meyer  128.  —  Peirol  (366)  10  Dalfin, 
sabriatz  me  vos.  M.  W.  II,  30.  —  id.  17  Gaucelm,  digatz  m'al  vostre 
sen.  M.  W.  II,  33.  —  id.  30  Seigner,  quäl  penriatz  vos.  M.  W.  ü,  32.— 
Prebost  de  Yal.  (384)  1  Savaric,  eus  deman.  Arch.  32,  418.  —  Pnjol 
(386)1  Ad  un  nostre  genoes.  M.  G.  191.  Ich  lese:  Ad  an  nostre, 
Genoes.  Ist  dieser,  im  weiteren  Yerlauf  nicht  genannte  Dichter  =: 
Geneys  lo  Joglar.  Yz.  175.  ?  Genoes  auch  als  Yersteckname  bei  Arn. 
V.  Mar.  —  Raimbaut  (388)  1  Albertet,  dui  pro  cavalier.  Arch.  34, 
374.  —id.  4  Aram  digatz,  Gaucelm  Faidit.  Suchier,  Dkm.I,  331. — 
Raimb.  de  Yaqu.  (392)  29  Senhen  Coine,  jois  e  pretz  et  amors.  Arch. 
35,  102.  —  Raimon  G.  de  Beziers  (401)  6  Joan  Miralhas,  si  dieus 
vos  gart  de  dol.  M.  G.  1018.  —  Raimon  de  Miraval  (406)  16  Bertran, 
si  fossetz  tan  gignos.  Arch.  34,  184.  Raimon  d.  1.  Salas  u.  Bertr. 
d'Avignon.  Zs^  IX,  135.  —  Rainaut  de  Pons  (414)  1  Seignen  Jaufre, 
respondetz  mi,  sius  platz.  Arch.  32,412;  s.  Rev.  d.  lang.  rom.  19, 
255.  <-  Rodrigos  (424)  1  Ar  chanzes  de  cavalaria.  M.  G.  822.  Ge- 
hört dem  Interloc.  R.  zu.  Ist  R.  =  Rain,  de  Tres  Sauses  ?  s.  859, 1.— 
Rofian  (425)  1  Yos  que  amatz  cuenda  domna  plazen.  M.  G.  954.  — 
Rofin  (426)  1  Rofin,  digatz  m'ades  de  cors.  Arch.  34,  384.  Unter 
domna  H.  zu  ordnen,  die  im  Yerz.  fehlt.  —  Sifre  (435)  1  Mir  Bemart, 
mas  vos  ai  trobat.  M.  G.  1020.  —  Simon  Doria  (486)  1  Gar  es  tan 
conoissens  vos  voill.  Arch.  34,  380.  —  id.  2  NAlbert,  chauzetz  la  qoals 
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Bttis  V06  plairia.  §.  85,10.  —  Sordel  (437)  10  Bertran,  lo  joi  de 
liooinas  e  d'aniia.  M.  6. 1267.  Blumenlese  1.  —  id.  11  Doas  domnas 
mcm  dos  cavaliers  M.  G.  1268.  —  Str.  3  in  J  =  Str  6  in  R;  Str.  4 
in  J  =  Str.  3  in  R.  —  Uc  (448)  1  Balfin,  respondetz  mi  sins  platz. 
M.G.i58.  cf:  45,  1.  —  Uc  de  la  Bac.  (449)  1  Digatz,  Bertran  de 
SaaFelitz.  M.W.  111,  213.  --  id.  4  Seigner  Bertran,  ns  cavaliers 
I^ezaU.  Arch  34,  432.  —  Anonym  (461)  16  Amics  privatz,  gran 
gneira  vei  mesclar.  M.  G.  318  -~  Aicard  and  Girard,  Si  paradis  e 
enfenu  son  aital.  Rom.  Forsch,  v.  Yollm.  I,  135;  Sachier,  Dkm.  I, 
297.  —  Ein  Partimen  „sor  le  m^rite  et  les  inconv^nients  de  Tamour/ 
welches  Millot  (lü,  438)  und  Diez  (L.  n.  W.  492)  angeben,  ist  mk 
QDbekaont.    Die  Anzahl  der  Part,  ist  103. 

§.  64. 

145]  ^Die  Trobadors  dichten  häufiff  Tenzonen  und  teilen 
sich  in  einen  Gegenstand  der  Liebe  oder  einen  andern  ^  der 
ihnen  recht  ist,"  sagt  Aim.  v.  Peg.  (6)  in  einem  an  Albert  de 
SesL  gerichteten  Partimen.  Nur  selten  gefUUt  es  jedoch  den 
Trob.über  spitzfindige  Fragen  der  Minne  und  ritterlichen  Galan- 
terie hinauszugehen.  Die  verschiedenartigsten  Erscheinungen 
und  Wirkungen  der  Liebe,  welche  in  den  Canzonen  die  innere 
Gefählswelt  mehr  oder  minder  bewegen,  treten  im  Partimen 
gegen  einander  auf  und  ringen  um  die  Superiorität.  Die  nur 
in  liebe  begründeten  Streitfragen  gewähren  einen  rechten  Elin- 
blick  in  die  ars  amandi  der  Trob.  und  bezeugen  häufig  die 
ekelhafte  Lüsternheit  eines  Zeitalters  der  grössten  Sittenfreiheit. 
Meist  kämpft  ein  Genuss  gegen  den  andern  oder  Genuss  mit 
äusseren  Ehren.  Diez  hat  schon  eine  kleine  Auswahl  der  Streit- 
fragen gegeben.  Ich  ergänze  dieselbe  ohne  ein  bestimmtes  Ein- 
teilongsprincip  zu  befolgen,  nur  wurden  gleichartige  Fragen 
iDöglidist  zusammengereiht. 

146]  Was  ist  schätzbarer:  Der  Besitz  der  Liebesfreuden 
durch  fiäschen  Waffenruhm  oder  der  wirklichen  Waffenehre 
und  Ritterlichkeit  ohne  Liebe  437, 10?  Aehnlich  424, 1.  —Ein 
Zaubermantel,  welcher  die  Gunst  jeder  Dame  gewinnt  oder 
eine  unfehlbare  Lanze  196, 1  ?  -— |Was  ist  schwerer  zu  ertragen: 
^pldenlast  oder  Liebeskummer  218,1?  —Ist  es  ratsam  die 
Gellebte  in  vertrauter  Situation  fttr  den  Gewinn  von  1000  Mk. 
^i  Zahlun^snot  abzugeben  194^  16;  den  Reichtum  für  die 
liöchßte  Lieoesgunst  165, 1  ?  —  Was  ist  angenehmer  in  Gunst 
<^cr  Geschenken  zu  steigen  248,  36?  —  Ist  Wissenschaft  oder 
Ünwidersteblichkeit  bei  Damen  vorzuziehen  248, 14;  eine  gute 
Kleidung  im  strengen  Winter  oder  hübsche  Dame  im  heissen 
Sommer  129,  2?  — Wag  ist  höher  zu  achten:  Die  Liebe  oder 
^  eigene  Kraft  als  Triebfeder  hoher  Taten  313, 1?  —  Gebührt 
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einem  treuen  Werber  dieselbe  Gewalt  über  seine  Gdiebte  wie 
dieser  über  ihn  295^  1?  -—  Ist  die  Gewissheit  der  Liebe  ohne 
Gennss  oder  Liebesgenuss  mit  dem  Gedanken  des  Mbsfallens 
angenehmer  248,  28?  —  Welche  Qual  fuhrt  eher  den  Tod  her- 
bei: Die  Gesellschaft  des  Martin  Algai  ein  Tagesdrittel  oder 
Liebesgunst  der  Geliebten  eine  Adventsnacht  129>  3?  —  Ein 
edler  Kitter;  der  lange  versäumt  hat  seine  Dame  zu  besuchen 
ist  ihrer  Ungnade  gewiss,  wenn  er  vor  ihr  erscheint.  Soll  er 
in  diesem  Zustande  verharren  oder  sie  wiedersehen  um  sie  zu 
verlieren  449,  4?    Sind  die  Freuden  oder  die  Leiden  der  Liebe 

frösser  16, 16  ?  —  Was  ist  angenehmer:  Die  erbetene  oder  ange- 
otene  Huld  449, 1?  ähnlich  153, 1.  —  Ist  es  einer  Dame  höher 
anzurechnen,  dass  sie  sich  von  der  Aufrichtigkeit  des  Geliebten 
erst  überzeu&'t  oder  die  Freundschaft  eleicn  gewährt  236,  8. 
366,  30?  —  Was  ist  besser:  Geliebt  zu  hassen  oder  gehasst  zu 
lieben  248, 20?  —  Wem  ist  grössere  Wichtigkeit  in  Liebesdingen 
beizulegen:  Dem  Auge  oder  dem  Herzen  249, 2?  —  Int  es  vor- 
zuziehen, dass  der  Liebende  das  Herz  der  Dame  kennt  oder 
umgekehrt  225,  14?  — Was  ist  höher  zu  schätzen:  Eine  Dame 
durch  grosses  Wissen  oder  durch  Kühnheit  zu  gewinnen  436, 1  ?  — 
Was  ist  besser :  Der  Freundin  Tod  oder  Leben  in  Untreue  1 94, 18  ? 
Mit  der  Freundin  zu  sterben  oder  ein  durch  ihren  Tod  trost- 
los gewordenes  Dasein  236, 12?  —  Der  Tod  um  den  Genuss  der 
Liebesgunst  oder  ewige  hoffnungslose  Liebe  425, 1  ?  —  Ist  die 
Liebe  zu  alten  oder  jungen  Damen  vorteilhafter  75,  3?  —  Ist 
eine  Dame  wegen  ihres  Alters  aufzugeben  1,  1?  — Wegen  zu 

E rosser  Sprödi^keit  77, 1 ;  358, 1  ?  —  Wegen  Hinhaltung  durch 
.iebesheucheleien  75,  2?  —  Soll  sich  ein  Liebhaber  einer  Dame 
zuwenden,  welche  unter  der  Bedingung  ihre  Liebe  schenkt, 
dass  man  von  einer  andern,  unerwiderten  Liebe  ablasse  10,3? 
s.  L.  u.  W.  296.  —  Ist  eine  leicht  gewonnene  einer  lange  gelieb- 
ten Edelfrau  vorzuziehen,  welche  erst  durch  Eifersucht  zur 
Gewährung  derselben  Gunst  angetrieben  wird  384, 1  ?  —  Ver- 
bietet eine  Unholde  in  guter  oder  böser  Absicht  sich  um  eine 
andere  Dame  zu  bemühen  185,2?  —  Wer  muss  sich  mehr  seiner 
Liebe  würdie  zeigen:  Ein  glücklicher  Liebhaber  oder  wer  es 
werden  möchte  388,1;  oder  gute  Hoffnung  darauf  hat  226,  7; 
dem  nur  Gutes  oder  nur  Uebles  zu  TeU  wird  10,  28  ?  —  I^' 
eine  Dame  vor  oder  nach  dem  Genuss  der  liebe  mehr  zu  he- 
ben 366,  10?  -  Wer  liebt  fester:  Derjenige,  welchen  unerwi- 
derte Liebe  zu  Grunde  richtet  oder  zur  Erhöhung  seines  Wertes 
anfeuert  238, 1 ;  der  nicht  umhin  kann  überall  von  seiner  Dame 
zu  reden  oder  seine  liebe  in  stiller  Bewunderung  verschweigt 
52;  4?  —  Welchen  Geliebten  soll  eine  Dame  annehmen:  Der  seine 
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liebe  gesteht  oder  es  nicht  wagt  392, 29  ?  —  Welche  Dame  ist 
lobenswerter,  die  eine  zwingt  die  Macht  der  Liebe  zum  Kubb, 
die  andere  wagt  es  nicht  ihre  Absicht  auszuführen  und  weint 
167,42?  —  Wem  erzeigt  eine  Dame  grössere  liebe:  Dem  sie 
giebt  oder  von  dem  sie  nimmt  229, 1 ;  dem  sie  befiehlt  sich 
W&ffenrnhm  zu  erwerben  oder  lediglich  ihr  zu  leben  437, 11?  — 
Welche  liebe  ist  vorzuziehen:  Welche  Ehre  oder  GenusB  ver- 
ipricht97,4;  171,1;  233,5;  239,3;  248,34;  414. 1?  —  Ist  ge- 
iieimer  Qenuss  neben  einem  öffentlich  geehrten  Nebenbuhler  an- 
ndimbar  167,  44?  —  Der  sonderbare  liebesbrauch,  welchen 
Diez  L.  u.  W.  p.  68  A.  2  bespricht,  gab  Veranlassung  zu  drei 
Partimen :  Ist  eine  solche  Nacht  dem  Genuss  der  kurzen,  höch- 
sten liebesgunat  vorzuziehen  366,  17?— Ist  es  empfehlens- 
werter den  Schwur  zu  halten  oder  ihn  zu  brechen  10,  37; 
426,1? — Ist  eine  von  ihrem  Eheherrn  eifersüchtig  bewachte 
oder  eine  sich  selbst  überlassene  Gattin  leichter  zu  gewinnen 
ftl,  16?  -—  Welcher  von  zwei  eifersüchtigen  Gatten  ist  mehr 
zu  tadeln:  Der  eine  hütet  eine  hässliche  unhöfliche  Dame,  der 
andere  eine  treffliche  167, 47  ?  —  Ist  die  Eifersucht  des  Gatten 
oder  der  Gattin  besser  226,  5  ?  —  Ist  es  besser  Jungfrau  zu 
bleiben  oder  zu  heiraten  12,  1;  Buhle  oder  Gatte  194,2,  Gat- 
^  oder  Buhlerin  359, 1  zu  sein.  Ist  als  Buhle  der  Herzens- 
freund oder  Todfeind  des  Gatten  eher  zu  wählen  388,  4?  — 
kt  von  einer  Dame  ein  durch  die  Liebe  zu  unsinniger  Ver- 
schwendung oder  besonnener  Spendung  veranlasster  Ritter  vor- 
zuziehen 16, 15;  der  Reiche  dem  Armen  145, 1;  201,2;  242,22; 
ein  ritterlicher  Mann  niederen  Standes  einem  elenden  Baron 
H9;6;  ein  Ritter,  welcher  nur  Tapferkeit  besitzt  einem  andern, 
ier  aUe  Tugenden  in  sich  vereinigt  und  feige  ist  238, 2;  ein 
•iochtrabender,  weltgewinnender  Ritter  einem  einfachen,  weni- 
ger geschätzten  139,  1?  —  Welche  Dame  ist  vorzuziehen:  Eine 
ledige,  welche  ohne  Zeichen  ihj^er  Gunst  liebt  oder  eine,  welche 
Uebesbeweise  giebt  aber  noch  ausserdem  Liebhaher  hält  155,24; 
^Qe  reichere  mit  einem  Geliebten  oder  eine  ärmere  ohne  einen 
wichen  201,5;  eine  weniger  anmutige  aber  in  jeder  Hinsicht 
^{richtige  Dame  niederen  Standes,  oder  eine  artige,  gefällige 
Heuchlerin  129,1;  ein  hübsches,  in  Liebessachen  aber  uner- 
»lirciiea  Mädchen,  oder  eine  im  Liebesdienst  schon  erfahrene 
^«me  142,3;  eine  schöne  unerfahrene  oder  weniger  schöne 
*rfabrene  Dame  75,5;  eine  Dame  von  schönem  Wuchs  und 
oWichem  Geaicht  oder  von  vollendeter  Gesichtsschönheit  aber 
Wiebenmässigem  Wuchs  24, 1  ?  —  Mehrere  Partimen  sind  wegen 
J^laadven  Tones  unmitteilbar  144,1;  153,2;  165,5;  184,1; 
196,2;401,6;  435,1;  436,2. 
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§.  65. 

147]  Streitfragen,  in  welchen  die  Liebe  ganz  ausgeschlos- 
sen ist,  erscheinen  verhältnissmässi^  selten:  Verdient  das  Ja 
oder  Nein  mehr  Ehre  8,  1  ?  —  Welcher  Baron  thut  besser: 
Denenige,  welcher  den  Seinigen  oder  Fremden  spendet  226,  8  ?  — 
Weichem  von  zwei  Rittern  soll  man  seine  Freigebigkeit  höher 
anrechnen:  Der  eine  kann  aus  eigenen  Mitteln  seine  Ausgaben 
bestreiten,  der  andere  muss  rauben  um  zu  schenken  191, 1  ?  — 
Was  ist  vorzuziehen:  Ueberall  reiche  Geschenke  nach  Verdienst 
und  aus  ffutem  Herzen  zu  empfangen  oder  selbst  Geschenke 
geben  zu  können  ohne  aber  Dank  zu  ernten  227,  7  ?  —  Ist 
Geld  und  Gut  oder  die  Wissenschaft  der  sieben  Künste  höher 
zu  schätzen  205, 4  ?  —  Von  zwei  tüchtigen  Baronen  hat  sich  der 
eine  aus  niederer  Stellung  emporgeschwungen,  der  andere  ist 
in  hoher  Gesellschaft  angewachsen:  Wer  hat  grösseres  Ver- 
dienst 238,  3? 

148]  Von  diesen  Discussionen  über  weltliche  Gegenstände 
weicht  ein  Gedicht  zwischen  Aicard  und  Girard  ganz  ab: 
Freund  Girard,  wenn  Himmel  und  Hölle  so  sind,  wie  wir  täg- 
lich hören,  möchtet  ihr  alsdann  lieber  den  Anblick  der  Him- 
melsfreuden oder  Höllenqualen  haben?"  Girard  hofft  durch 
die  Kenntniss  der  ersteren  eher  zum  Gottesdienst  angehalten 
und  ihrer  dadurch  teilhaftig  zu  werden.  Aicard  glaubt  hin- 
gegen, dass  der  Anblick  der  Qualen,  welche  nach  seiner  Mei- 
nung Sarazenen  und  Juden  erleiden,  ihm  ein  grösserer  Sporn 
sein  werde  Gott  zu  dienen  und  die  Sünde  zu  meiden.  Girard 
hält  das  Motiv  der  Furcht  für  verwerflich,  da  nur  reine  Liebe 
den  .Himmel  erwerbe. 

149]  Zwei  Partimen  verdienen  als  culturgeschichtliche 
Denkmäler  besondere  Beachtung,  wenngleich  die  Charakter- 
zeichnung der  darin  besprochenen  Nationen  auch  nicht  ^anz 
treu  sein  mag.  Zeitlich  aas  erste  ist  jedenfalls  das  Partimen 
Raimöns  de  Mir.  mit  Bertran  Folco  d'Av.  (Bertr.  d'Alam., 
Diez,  L.  u.  W.  319),  Es  behandelt  die  Frage,  ob  die  Lom- 
barden oder  Provenzalen  mehr  Ansprüche  auf  den  Ruf  der 
Tapferkeit,  ritterlichen  Gesinnung  und  höfischen  Lebensart 
machen  könnten.  Bertran  wirft  sicn  zum  Verfechter  der  Lom- 
barden auf  indem  er  ihnen  jene  Vorzüge  in  allgemeinen  Wor- 
ten zuerkennt.  Auf  den  Einwurf  Raimons ,  dass  die  Proven- 
zalen Freigebigkeit  hochhielten,  durch  ihre  Tapferkeit  Symon 
das  Land  entreissen,  den  Tod  ihres  Herrn  rächen  und  dem 
Grafen  seine  Ehre  wiedergewinnen  würden,  erwidert  Bertran  — 
obwohl  mit  Unrecht  —  man  habe  ihre  Tapferkeit  bei  Belcaire 
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feseben,  wo  Symon  sie  trotz  ihrer  doppelten  Streitkraft  in 
Furcht  gesetzt  and  zur  Herausgabe  der  Besatzung  genötigt 
habe.  Raimon  sucht  darauf  noch  die  Prachtliebe,  Gastfreund- 
schaft und  Freigebigkeit  der  Provenzalen  zu  schützen.  Als  er 
auch  in  der  Loopreisüng  dieser  Tugenden  durch  das  angege- 
bene Gleichgewicht  der  Lombarden  entkräftet  wird,  geht  er 
zu  eiiiem  Punkte  über,  gegen  welchen  sein  Gegner  nichts  ein- 
wendet: Pflege  der  Poesie.  Seine  Erhebung  der  prov.  Frauen 
wird  jedoch  durch  die  Bemerkung  Bertrans  verbitttert,  dass 
diese  es  liebten  die  Kinder  Anderer  von  ihren  Gatten  ernäh- 
ren zu  lassen.  —  Das  Gedicht  ist  nach  1216  entstanden,  da  in 
diesem  Jahre  des  gedachten  Symon  v.  Montf.  Ungestüm  an  der 
tanferen  Gegenwehr  des  Grafen  v.  Toulouse  bei  Beaucaire 
scheiterte. 

150]  Ein  ähnliches  Thema  behandelt  Albert  de  Sest  (16.) 
nut  HoDffe  (JU  u.  W.  448).  Sie  disputiren  über  die  Vorzüge 
der  Catuanen  (Gasoogner,  Provenzalen,  Limoshier,  Alvergna- 
ten  und  Vienneser)  und  Franzosen,  <  wozu  er  die  Poiteviner 
rechnet).  Einige  wörtliche  Anklänge  und  überhaupt  die  Aehn- 
lichkdt  der  Frage  lassen  vermuten,  dass  das  eine  Gedicht 
sfiter  dem  EinfluBS  des  andern  entstanden  ist,  obwohl  beide 
formell  mehts  gemein  haben.  Auf  Seiten  der  Catalanen,  deren 
Partd  Alb.  v.  Sest.  ergreift,  werden  Geselligkeit,  Frohsinn  und 
Fraaendienst  gerühmt  und  von  Monge  dagegen  Armut  in  Le- 
beaabedür&iasen   und   deren    Gewinnung    durch   Strassenraub 

E tadelt;  auf  Seiten  der  Franzosen  stehen  üppige  Lebensweise, 
ichtum  in  Waffenrüstung  und  Kühnheit  als  Vorzüge  und 
ihnen  gt^enüber  als  Schattenseiten  ihr  düsteres  Gemüt  und 
UftQgel  an  Leutseligkeit. 

§.  66. 

151]  Obgleich  die  Partimen  gewöhnlich  nach  Art  einet 
theoretischen  l)iscussion  über  gesetzte  Fälle  disputiren ,  so  ist 
^och  nicht  zu  verkennen ,  dass  einzelne  gerade  mit  Rücksicht 
jnf  die  Lebenslage  des  Herausgeforderten  angelegt  und  mit 
bnie  gemischt  sind  (129,2:  194, 16;  248,36):  in  205,1  wird 
Btttran,  der  zunächst  als  Räuberheld  und  Wegelagerer  ge- 
jchildert  wird,  gefragt,  welches  Geschäft  mehr  einbringe,  Räu- 
ö^r  oder  Jongleur  zu  sein;  in  einem  Partimen  zwiscnen  Ca- 
jaire  und  Bonafos  (111,1)  handelt  es  sich  für  letzteren  um 
^e  Wahl  zwischen  einer  hübschen  Dame  und  zehn  ihm  schäd- 
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liehen  Bürgern  von  Orlac.    In  letzten  beiden  Gedichten  kom- 
men  natürlich  die  Gegner  zu  heftigen  persönlichen  Erklärungen. 

§.  67. 

152]  Es  erübrigt  noch  einiger  Eigentümlichkeiten  zu  ge- 
denken. Unter  den  wenigen  uns  erhaltenen  Novellen  dient  eine 
als  Einleitung  zu  einem  Partimen  zwischen  Lanfranc  Cigala 
und  Guillelma  v.  Rozers  (284,  14),  Sie  war  früher  nur  aus 
einer  Uebersetzung  in  der  Eist.  litt,  de  Troub.  II,  163  bekannt, 
jetzt  gedr.  Arch.  50,  256.  Der  Verfasser  hat  es  verstanden 
geschickt  das  Dilemma  der  Streitfragen  des  Partimen  hinein- 
zuverweben:  Zwei  durch  Geist,  Mut,  Reichtum  und  Gastfreund- 
schaft weitbin  im  Rufe  stehende  Barone  lieben  zwei  Damen  und  machen 
sich  ihrer  Liebe  durch  manche  löbliche  Tat,  Hoffeste  und  Toumiere 
würdig.  Eines  Tages  werden  beide  von  ihren  Damen  zur  n943btlichen 
Zusammenkunft  eingeladen  und  versprechen  ihren  Besuch.  Trotz  ihrer 
Uebereinkunft,  dass  stets  einer  zur  Bewachung  des  Schlosses  und  Be- 
wirtung der  Gäste  zurückbleiben  solle,  machen  sich  beide  Barone  bei 
Nacht  und  Nebel  auf  den  Weg  zu  dem,  drei  engl.  Meilen  entfernten, 
Schlosse  ihrer  Geliebten.  Bald  begegnen  ihnen  irrende  Ritter,  welche 
sich  über  die  Vorzüge  der  Barone  unterhalten  und  auf  gute  Beher- 
bergung in  ihrem  Schlosse  hoffen.  Nach  langem  Schwanken  kehrt 
der  eine,  vom  Mitleid  gerührt,  zum  Schlosse  zurück  um  seine  Gäste 
zu  bewirten,  der  andere  setzt  seinen  Gang  zur  Geliebten  fort  Lanfr. 
Cigala,  dem  dieses  Abenteuer  genau  bekannt  war,  verhandelte  in  einer 
Tenzone  mit  G.  v.  Rozers  die  Frage,  welcher  von  beiden  Baronen 
mehr  Lob  verdiente«  —  Guillelma  verficht  gegen  Lan&.  denjeni- 
gen^ welcher  die  Geliebte  besucht.  In  der  Torn.  erklärt  sich 
Lann*.  unter  allen  Umständen  für  besiegt. 

153]  Einige  Partimen  weichen  in  ihrer  Einrichtung  ganz 
von  der  regelmässigen  Art  ab.  Peire  Torat  bittet  in  mehreren 
Strophen;  die  zugleich  persönliche  Mitteilungen  enthalten ,  den 
fern  wohnenden  G.  Riquier  um  Auskunft,  ob  es  billig  sei  sich 
einer  Dame  zuzuwenden,  welche  nur  unter  der  Bedingung  alle 
Bitten  gewähren  will,  dass  man  von  einer  andern  Geliebten, 
der  man  lange  erfolglos  gedient,  ablasse  (358,  1).  Ouiraut  rät 
ihm  in  ebenso  vielen  Strophen  gleicher  Form  im  Dienst  der 
ersten  auszuharren.    Das  Gedicht  ist  unten  §.  85, 13  beigefügt. 

154]  Aehnlich  wird  von  Uc  (wahrsch.  v.  St.  Circ,  s.  Kogr.), 
resp.  Bauxan,  dem  Delphin  v.  Auvergne  eine  Frage  in  fünf 
Strophen  vorgelegt  (448,  1).  Es  handelt  sich  darum  zwischen 
vier  Liebesverhältnissen,  die  näher  charakterisirt  sind,  das  beste 
auszusuchen.    Der  Delphin  giebt  seine  Meinung  in  entsprechend 
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llngerem  Oedicbt  von  sechs  Strophen  ab  und  Uc  antwortet 
darauf  in  sechs  weiteren  Strophen.  Den  Wechsel  der  Strophen- 
form  der  Erwiderungen  s.  am  Schlass. 

155]  In  194,18  sind  zwei  Partimen  verknüpft  worden. 
Nachdem  nämlich  Elias  Str.  2  das  Leben  der  Geliebten  in  Un- 
treue ihrem  Tode  in  Ehren  vorgezogen,  fUgt  er  Sti\  3  f&r  Gui 
d'Uisel  gleich  eine  Frage  über  einen  „neuen  Gegenstand"  an : 
Ist  es  besser  eine  treffliche  Dame  einen  Tag  des  Sommers  oder 
eine  Adventsnacht  zu  besitzen?  s.  129,  3.  Darauf  gehen  die 
Dichter  noch  dreimal  auf  die  Behandlung  der  Streitfragen  ein, 
indem  sie  jedesmal  in  zwei  Coblen  mit  den  entsprechenden  Rei- 
men antworten, 

§.  68. 

156]  Als  Mittelglied  der  Partimen  zwischen  zwei  Dichtem 
SQ  solchen  zwischen  drei  Dichtem  (Torneyamen)  schliessen  sich 
kier  zwei  Gedichte  an,  welche  noch  von  zwei  Dichtern  verfasst 
wurden,  aber  eine  Dreiteiligkeit  der  Frage  enthalten  (283,  2; 
97,3).  Ersteres,  von  einem  unbedeutenden  Dichter  Lantelm 
und  einem  nicht  näher  bezeichneten  Raimon,  bezieht  sich  auf 
die  Frage,  wer  mehr  Schmerzen  erleidet,  der  ertappte  und  ver- 
triebene Buhle,  die  Gattin  oder  deren  eifersüchtiger  Gatte. 

157]  Das  wahrsch.  ältere  Gedicht  des  Blacatz  mit  P.  Pe- 
lissier  behandelt  die  Frage,  welchem  von  drei  Dieben  es  am 
scUechtesten  erging:  Der  erste  stahl  zwei  Capaune  und  verlor 
dafür  den  Fuss  und  die  rechte  Hand,  der  zweite  wurde  iiir  die 
Entwendung  von  2  Pfennigen  gehängt  und  der  dritte  f&r  den 
Raub  einer  Lanze  und  Mönchskutte  des  Klosters  geblendet 
(97,  3).  Dieses  sind  die  einzigen  Beispiele  dreiteiliger  Fragen. 
Sie  wurden  jedenfalls  deshalb  nicht  mehr  gestellt,  weil  ihre 
Beantwortung  und  Erörterung  för  zwei  Dichter  zu  grosse 
äebwierigkeiten  darbot.  Entweder  war  ein  Dichter  gezwungen 
(wie  in  283,  2)  die  Verfechtung  zweier  Teile  zusammen  zu 
BWnehmen  und  dann  war  die  Partei  ungleich,  oder  es  musste 
4uf  eine  weitere  Discussion  nach  Beantwortung  der  Frage  ver- 
achtet werden.  Letzteres  geschieht  thatsächhch  in  97,  3,  wo 
leibst  die  einzige  Erwiderung  nicht  einmal  eine  präcise  Beant- 
vortang  der  Frage  ist,  indem  Pelissier  für  die  drei  Diebe  nur 
Vortdle  in  der  Strafe  erkennt. 

158]  Auffällige  Uebereinstimmung  zeigt  nun  dieses  Part, 
mit  einem  Torneyamen  zwischen  Raimb.  de  Vaqu.,  Ademar  und 
Perdigon.  (392,15),  Wie  es  sich  dort  um  drei  verwerfliche 
^'  be  handelt,  so  streitet  man  hier  um  den  löblichsten  von  drei 
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Baronen,  deren  Eigenachaften  näher  geschildert  werden.  Ghleich- 
heit  in  Versmass  und  Reim  bestätigen  zur  Genüge,  dass  ein 
Gedicht  das  andere  als  Vorlage  benutzt  hat  oder  weni^tens 
unter  dessen  Einwirkung  entstanden  ist.  An  eine  Parodie  des 
Torneyamens  (392;  15)  ist  kaum  zu  denken.  Man  würde  von 
einer  natürlichen  Behandlungsweise  zu  einer  unbequemen,  un- 
natürlichen; zurück^eschritten  sein.  Da  ein  zeitliches  Binder- 
niss  auch  nicht  vorliegt;  dem  Partimen  des  Blacatz  die  Priorität 
einzuräumen  und  Raimbauts  Gedicht  das  erste  uns  überlieferte 
Torneyamen  ist  —  denn  es  muss  vor  1207,  Raimbauts  vermut- 
lichem Todeqahr;  entstanden  sein  —  so  ist  es  evident,  dass 
Raimb.  de  Vaqu.  auf  Grund  von  Blacatz'  Partimen  jene  Um- 
änderung in  der  Verteilung  der  Rollen  von  zwei  auf  drei  Per- 
sonen vornahm  und  damit  Schöpfer  des  Torneyamen  wurde. 

Fingirte  poetische  Gespräche  zwischen  mehreren  Personen 
kommen  zwar  auch  in  früheren  andern  Litteraturen  vor,  allein 
der  Trobador  bedurfte  solcher  Vorbilder  nicht,  um  einmal  vor- 
handene Formen  weiter  auszubilden,  besonders  wenn  das  Be- 
dürfniss  grösserer  dramatischer  Lebendigkeit  hinzukam. 

Torneyamen. 
§.  69. 

159]  Streng  genommen,  sind  wir  nicht  berechtigt  diesen 
Namen  zu  gebrauchen,  weil  er  nur  als  Ueberschritt  in  den 
Handschriften,  nicht  aber  in  den  Gedichten  selbst  vorkommt 
und  auch  wohl  kaum  in  der  übrigen  Litt,  fiir  diese  besondere 
Art  des  Partimen  zu  belegen  ist. 

Die  betr.  Gedichte  sind  folgende:  Gnillein  (201)  6  Vos  dos 
Guillems,  digatz  vostre  coratge.  Suchier,  Dkm.  I,  330.  Tenzone  mit 
B[ain]aa[t],  also  Nr.  412  resp.  413  gehörig.  —  Goiraut  Biquier  (248) 
11  AnMiqael  de  Castüho.  §.  85, 15. —  id.  74  Senh'  EnAnstorc,  de 
Boy  lo  coms  plazens.  M.  W.  lY,  254.  —  id.  75  Senh'  £n  Enric,  a  vos 
doD  avantatge.  M.  W.  IV,  238.  —  id.  76  Senh'  En  Enric,  us  reis  un 
ric  avar.  M,  W.  IV,  248.  —  Baimb.  de  Vaqu.  (392)  15  En  Ademar, 
chaozetz  de  tres  baros.  Areb.  32, 411.  Fehlt  unter  Perdigo.  —  Savaric 
de  Malleo  (432)  2  Gaucelm,  tres  jocs  enamoratz.  Cbrest.  155.  Fehlt 
unter  Uc  d.  1.  Bac.  — 


Vier  Interlocutoren  sind  nur  zweimal  zu  verzeichnen :  GuiUem 
de  Mar  (226)  1  De  so  den  ieu  sni  doptos.  M.  W.  IV,  246.  —  G. 
Btqttier  (248)  77  Senhen  Jorda,  sieus  manda  Livemos.  M.  W.  IV^  233. 
Levy,  Faulet  de  Mars.  p.  26. 
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§.  70. 

160]  In  sechs  Torneyamen  (201,6;  248,11 ;  248,75;  248,76  ; 
392, 15;  432,  2)  werden  in  erster  Strophe  beide  Interlocatoren 
mit  Namen  angeredet  und  nach  Art  der  Partimen  zur  Wahl 
«wischen  drei  Controversfragen  aufgefordert.  Mitunter  wird 
Aach  der  Gang  der  Verhandlung  bestimmt,  indem  der  Frage- 
steller einem  seiner  beiden  Gegner  den  Vorteil  der  ersten  Wahl 
äberlftsst:  Senben  Enric  a  vos  don  avantatje  —  D'aquests  tres 
joex,  puejs  a  NMarques  la  tria  (248,75);  Seigner  NAesmar 
chaosez  de  tres  bares  —  Cal  presaz  mais  e  respondez  primers 
-  Et  aprob  vos  responda  en  Perdigos  (392,  15).  In  den  übrigen 
Fällen  wählt  der  zuerst  Angeredete  zunächst,  dann  der  zweite 
Dichter,  wonach  dem  Fragesteller  die  Verteidigung  des  dritten 
Satzes  ttbrig  bleibt.  Jeder  Dichter  spricht  zwei-  höchstens 
dreimal,  seine  eigene  Entscheidung  erhebend,  die  beiden  andern 
mit  Ghrfinden  verwerfend. 

161]  Inhaltlich  steht  das  Tomevamen  dem  Partimen  selbst- 
verständlich sehr  nahe.  Nur  in  Minne  begründet  ist  das  von 
der  prov.  Biographie  (M^  p.  46)  gedeutete  Tom.  zwischen 
Sav.  de  Mal.,  G.  Faidit  und  Uc  de  la  Bac.  (432, 2;  L.  u.  W. 
328 );  ebenso  das  schlecht  überlieferte,  p.  109  mitgeteilte,  zwischen 
&.  Riquier,  Miquel  de  Gast,  und  Condolet,  einem  im  Verz.  noch 
nicht  aufgeführten  Dichter  248,  11.  Von  den  drei  Rittern  bei 
Raimb.  de  Vaqu.  (15)  zeichnet  sich  der  eine  durch  Freigebig- 
keit und  Ruhmsucht  aus,  der  andere  ist  ritterlich  und  eben- 
falls freigebig  aber  minder  prachtliebend,  der  dritte  glänzt  in 
Waffenehre,  Rüstung  und  Geselligkeit.  Rainaut  le^t  ihnen 
andere  Eigenschaften  bei:  Olück  im  Spiel,  in  der  Liebe,  in 
Waffen  (201,  6).  Guir.  Riquier  entscheidet  mit  Enric  (IL  v. 
Rodes),  und  Marques  über  den  Vorzug  zwischen  Besitz  alles 
Wissens,  unbedingtem  Sieg  in  Waffen  und  Fähigkeit,  Freige- 
bigkeit zu  üben  (248,  75).  Ein  anderes  Torn.,  in  welchem  rar 
Marques  der  Herr  v,  Alest  eintritt,  soll  unier  drei  Uebeln 
dag  schlimmste  bestimmen:  Welchem  von  drei  Königen,  die  in 
Missbehagen  leben,  erging  es  am  schlechtesten:  Der  erste,  ein 
f^eher  (leizhals,  ist  gezwungen  freigebig  zu  sein;  der  zweite 
möchte  gern  Ruhm  erwerben  und  kann  nichts  zu  dessen  £r- 
laogang  thun;  der  dritte  hat  sich  Gott  ergeben  und  kann  ihm 
lucht  nach  Gefallen  dienen  (248,  76). 

162]  Ein  Torneyamen,  an  welchem  nach  dem  Verz.  im 
l'i'd.  G.  Riquier,  Bainart  und  Austorc  beteiligt  sind,  weicht 
insofern  voii  obigen  Torn.  ab,  als  in  erster  CobTa  nur  eine  Per- 
son (Austorc)  zur  Antwort  aufgefordert  wird  und  die  Wechsel- 
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rede  sich  zwangloser  fortbewegt.  Guiraut  wünscht  von  Austorc 
Äufschluss  über  den  Grund  von  Gaillem's  de  Mar  Berufswechsel 
und  befurchtet;  Guillem  habe  sich  mit  dem  Grafen  entzweit. 
Der  Graf  y.  Boy  scheint  nämlich  Guillem  aus  seinen  Diensten 
entlassen  zu  haben.  Austorc  giebt  Str.  2  teils  dem  Eigensinn 
Guillem's,  teils  dem  Mangel  an  Erkenntlichkeit  des  Grafen  die 
Schuld  und  glau1>t  Guiraut  sei  froh  über  die  Entfernung  eines 
Eunstgenossen^  welcher  Alle  übertreffe.  Darauf  sieht  sich  der 
Graf  veranlasst  sich  in  den  Disput  zu  seiner  Rechtfertigung 
einzumischen.  Er  berichtet^  Guillem  habe  Pflug  und  Karst  dem 
höfischen  Leben  vorgezogen,  weil  er  besseren  Gewinn  von  seiner 
Hände  Arbeit  erwarte  (248, 74).  Das  Gedicht  hat  beson- 
ders biographische  Wichtigkeit  wegen  der  Erklärungen  über 
Guillem's  Cnarakter  und  Xiebensverhältnisse.  Wie  aus  dem 
Zusammenhang  hervorgeht,  ist  der  Str.  3  und  9  mit  dem  Na- 
men Rainart  Angeredete  identisch  mit  Austorc.  Irrtümlich 
ist  dieser  Dichter  im  Yerz.  (No.  38  und  412)  doppelt  aufgeführt 
worden,  während  dem  Grafen  v.  Boy  noch  keine  otelle  im  Verz. 
der  Troub.  eingeräumt  ist 

§.  71. 

163]  Aehnlich  in  seiner  Entstehung  und  deshalb  bemer- 
kenswert ist  ein  Gedicht  zwischen  vier  Interlooutoren :  Guillem 
de  Mur,  G.  Riquier,  Marques  und  Senher.  Zunächst  möchte 
G.  de  Mur  von  G.  Riquier  Mitteilung  über  den  Wert  seiner 
gepriesenen  Liebe  haben;  sein  Uerr  klage  über  den  langen, 
vergeblichen  Dienst.  Guiraut  streut  nun  in  seine  Antwort  Be- 
merkungen über  den  Unwillen  des  Senher  gegen  die  Liebe  und 
Marques*  Stellung  zu  derselben  ein.  fiieaurch  werden  beide 
zur  Entgegnung  genötigt.  Die  Ansichten  über  die  Liebe  werden 
dann  noch  in  4  weiteren  Coblen  und  4  Tom.  ausgesprochen^ 
unterbrochen  du^h  persönliche  Keckereien  (226,  1). 

164]  Das  zweite  Gedicht  zwischen  vier  Unterrednern  (248,77) 

fehört  ebenfalls  der  späteren  Zeit  an.  In  erster  Strophe  ford- 
ert G.  Riquier  drei  Dichter  folgendermassen  auf:  Jordan, 
wenn  euch  Livernos  und  Lautresc  an  gleichem  Tage  zum  Be- 
such einlüden  und  Lsam  in  gleicher  Weise  die  Marquesa  und 
Na  Saissa  und  Faulet  der  tüchtiee  König  Alfons  und  der  Be- 
herrscher Apuliens  in  der  Absicht  euch  zu  beschenken:  Wo- 
hin würdet  ihr  euch  wenden?  Nachdem  die  Dichter  ihre  Er- 
klärungen in  je  einer  Strophe  gemacht,  giebt  Guiraut  in  Str.  5 
»eine  Meinung  darüber  ab.    Chabaneau  hält  Jordan  mit  Recht 
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firdenaelben  Jordan,  Herrn  v.  IIa,  welcher  248, 20  zum  Schieds- 
rieiiter  ernannt  wird.  Ob  dieser  aber  identisch  ist  mit  dem 
Jordan,  welchen  man  bei  der  Belagerung  von  Peralada  (1285) 
QBter  den  Rittern  nennt  (bei  Levy  p.  31)  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden.  Mehrere  Anzeichen  deuten  auf  eine  frühere  Zeit. 
Das  Gedicht  als  Ganzes  unterscheidet  sich  bedeutend  von  dem 
ei^Dtliehen  Torneyamen«  Während  in  diesem  alle  beteiligten 
Dichter  ihren  erkorenen  Satz  wechselseitig  gegen  einander  be- 
iiAQpten  indem  sie  auch  jedesmal  auf  die  Erklärungen  alier 
äbngen  Eampfgenossen  eingehen,  stellt  hier  Guiraut  iedem  der 
paimten  Dichter  ein  Partimen  für  sich,  von  welcnem  jeder 
im  weiteren  Verlaufe  seinen  Teil  nur  gegen  Guiraut  hätte  ver- 
leidigen müssen,  eine  Anlage,  die  aber  nicnt  durchzufahren  war. 
Keae  sind  die  einzigen  Beispiele  von  Streitgedichten  unter  vier 
Personen.  Beide,  und  besonders  das  letztere ,  lassen  den  ver- 
unglückten Versuph  erkennen  auch  das  Interesse  an  dieser 
Gattung  der  prov.  Lyrik  wieder  zu  heben. 

Baionamen*). 
§.  72. 

165]  In  der  zweiten  Cobla  wurde  von  dem  Interlocutor, 
*  schon  unter  Angabe  eines  ihn  bei  der  Wahl  leitenden  Ge- 
iaakens,  gewählt.  Die  Verteidigung  des  erkorenen,  bezw. 
ü)rig  gebliebenen,  Gegenstandes,  welche  von  da  ab  begann, 
seunen  die  Dichter  Razonamen  (226,  7;  238,3;  366,30).  Es  ist 
^türlich,  dass  dieses  inhaltlich  ganz  dem  Charakter  der  übri- 
ge lyrischen  Poesie  entspricht.  Handelt  eb  sich  um  Liebes- 
^n,  80  finden  wir  diesdbe  Verschiedenartigkeit  der  Ansich- 
'^Q  über  die  Liebe  und  ihr  Wesen  wieder ,  wie  in  den  unter 
verschiedenen  Verhältnissen  und  Gemütsstimmungen  verfassten 
Camonen.  Auch  die  Partimen,  welche  die  Liebe  gegen  Waf- 
fenmhm,  Reichtum  oder  Wissenschaft  oder  die  letzteren  unter 
"ich  abschätzen,  operiren  ganz  mit  den  zeitgemässen  Begriffen. 
Mit  wenigen  Ausnahmen  —  als  höchste  muss  das  älteste,  zeug- 
iiiwreiche  Partimen  205, 4  bezeichnet  werden  —  geben  Qenuss, 
Vorteil,  Glanz,  Ruhm,  äussere  Ehre,  Unüberwindlichkeit  bei 
i^r  Wahl  und  mithin  auch  bei  der  Verteidigung  den  Ausschlag. 
Selbstverstlfndlich  treten  diese  Begriffe  unter  den  mannigfach- 
sten Umständen,  je  nach  der  Art  der  Streitfrage,  auf. 


*)  Auch  einige  Stellen  ans  den  fibrfgen  Arten  der  Tenzone  sind  In  fol- 
f*al«o  §$.  Angefahrt. 
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§.  73. 

166]  Am  gewöhnlichsten  ist  die  Art  des  Razonamen^  welche 
die  Ueberlegenheit  des  erwählten  Gegenstandes  nur  nach  sub- 

{'ectiven  Anschauungen   und    Gefühlen  beweist.    Die  Dichter 
>ringen  unter  stetiger  Bezugnahme  auf  die  gegnerische  Partei 
.  die  für  ihre  Ansicht  sprechenden  Beweise^  ohne  jedoch  die  Ar- 
gumente   durch  Berufung    auf  ähnliche  Fälle  und  dergl.    zu 
stutzen. 

167]  Andere  hingegen  begnügen  sich  nicht  mit  der  An- 
bringung persönlicher  Ansichten,  sondern  halten  sich  mit  einer 
bewundernswerten  Schlagfertigkeit  eine  Fülle  aus  der  Natur 
der  Liebe  entsprungener  und  durch  Erfahrung  anerkannter 
Sentenzen  und  Devisen  entgegen.  Zuweilen  geschah  dieses 
unter  Hinweis  auf  die  Allgemeingültigkeit:  segonque  digon  li 
auctor  52,3;  e  trobas  ho  legen  194, 18;  226,5.  Es  würde  je- 
doch ein  müssiges  Thun  sein  hierfür  Cütate  zd  bringen,  da  sich 
dieselben  Fälle  in  zahlreichen  Canzonen  vorfinden. 

168]  Oft  bekräftigen  die  Trob.  ihre  Aussagen  durch  Er- 
fahrungssätze allgemeinerer  Art.  Die  Streitgedichte  bergen  daher 
einen  reichen  Schatz  volkstümlicher  Philosopheme  unter  welchen 
sich  einige  ausdrücklich  als  wirkliche  Spruchweisheiten  (re- 
proier)  ausgeben:  1,1;  112,1;  119,5;  205,4;  242,22;  305,  7; 
323, 4;  372,  4  (Cons.);  460, 1  u.  f. 

1(59]  Jene  Volksweisheit  spricht  sich  auch  in  mehreren 
naheliegenden,  meist  dem  Leben  der  Natur  entnommenen  Bil- 
dern und  Vergleichen  aus.  Im  Allgemeinen  ist  jedoch  zu  be- 
merken, dass  die  Bildersprache  dem  Streitgedicht  weniger  eig- 
net, wie  den  übrigen  Gattungen  der  prov.  Lyrik.  Ich  verweise 
auf  die  demnächst  erscheinende  Untersuchung  über  die  Bilder 
und  Vergleiche  im  Prov.  von  C.  Stössel.  Aus  der  Tiersage 
sind  vier  Beispiele  angezogen:  Fuchs  und  Kirschbaum  10,  19  ; 
70,32.    Rainart  —  Isengrin  422,2;    438,1. 

170]  Von  Kamen  und  Stoffen  des  Altertums,  auf  welche 
die  Streiter  bei  der  Beweisführung  Bezug  nehmen,  nenne  ich 
Adam  359,1.  David  248, 14;  451,1.  Gebot  (5.)  359,1.  Irops 
248, 14.  Judas  129,3;  392,29.  Salomon  205,4;  248, 14;  451, 1 . 
Simson  248, 14;  359, 1.  —  Alexander  191,  1 ;  205,  4;  238,  2; 
248,75.  Aristoteles  205,  4.  Cato  8,  1.  Darius  248,  36.  Helena 
238, 2.  Ovid  451, 1.  Paris  84, 1 ;  248, 36:  Perus  205,  4.  Priamus 
238,2.  Tantalus  283,2.  Tvrus  165,1.  Virgü  205,  4. 

171]  Aus  dem  bretonischen  und  franz.  Sagenkreise  gelten 
als  Repräsentanten  für  die  verfo  chtenen  Ansichten :  Artur  248,  7G. 
breton.  Hoffnung  4 14, 1.  Trista  n  und  Isolde  366,  10.  —  Aiol  98, 1 . 
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Äuchol  (?)  401,6.  AndreuB  16,16.  236,12.  249,2.  Gui  de 
Stoteuil  :;82, 13.  Olivier  15,1.  Roland  15,1.  196,1.  238,2. 
Firamus  und  Thisbe  425,1.  Die  Bedeutung  dieser  Persönlich- 
keiten pht  meist  aus  den  (§.  64.  65.  70)  angegebenen  Streit- 
fragen hervor« 

172]  Von  Zeitgenossen  oder  Persönlichkeiten  der  prov.  Ver- 
gangeohrit  werden  als  Beispiele  gebracht:  Älfons  X  226,8. 
Bertran  8, 1.  Borrel  441, 1.  (jharles  Nintrec  (?)  191, 1.  Delphin 
T.  Auy.  388,1.  Durban  97,3  (s.  343,1).  Friedr.  11  436,2. 
Goiraadet  lo  Ros  248,  77.  Hugo  del  Bauz  8,1.  Jaufre  Rudel 
m,2.  425, 1.  Joans  145, 1.  292, 1.  König  von  Marocoo  436, 2. 
m  Ungarn  165, 1.  Perol  8, 1.  Raimon  8, 1.  Andere  wurden 
schon  im  Vorigen  genannt.  Zuweilen  werden  auch  Widerleg- 
ongen  aus  dem  Leben  und  den  Schriften  des  Gegners  entnom- 
iaeQlO,19.  16,16.  70,32.  167,47. 

Jutj  amen. 

§.  74. 
173]  Es  scheint  ein  Princip  des  Razonamen  gewesen  zu 
^,  dass  der  Gefragte  die  Einwurfe  des  Fragestellers  oder 
HerauBforderers  jedesmal  erwiderte ;  daher  schliessen  die  Streit- 
gedichte mit  wenigen  Ausnahmen  mit  einer  geraden  Strophen- 
uU  ab.  Es  stand  mithin  dem  herausfordernden  Dichter  frei, 
^en  Liederstreit  nach  Belieben  zu  beendigen  und  in  den  üb- 
^ben  Tomaden  nach  Gutdünken  seinerseits  einen  Richter  zu 
^nennen*).  Der  Mitstreiter  erklärte  sich  alsdann  entweder 
wmit  einverstanden  oder  fugte  filr  seinen  Teil  noch  Richter 
tinzu. 

.174]  Selbstverständlich  schien  die  Richter  wähl  nur  fUr  die- 
jenigen Gfedichte  geboten,  welchen  eine  dilemmatische  Streitfrage 
^Grunde  lag.  Diejenigen  Streitgedichte,  welche  sich  in  der 
Meieren  Wechselrede  eincd  Zwiegesprächs  bewegten  oder  sich 
<^iD  persönliche  Angelegenheiten  drehten,  waren  überhaupt  nicht 
JiT  Beurteilung  geeignet.  AuflE&llig  erscheint  es  daher,  wenn 
*^^Jatjamen  unter  der  Definition  von  tenzo  in  den  Leys  be- 
"P^hen  wird.  Entw^er  hat  dem  Verfasser  der  Leys  der 
pöerelle  Betriff  von  tenzo  vorgeschwebt  oder  es  haben  viel- 
^^cht  Reminiscenzen  an  jene  Jutjamen,  welche  über  brieflich 

.  *)  In  »7, 12  und  1.^5,  24  wird  nnr  vom  zweiten  Dichter,  also  in  9.  Tom, 
[*«»Mt  uoa  iq  194  18  und  359, 1  der  Tornadengedaoke  schon  in  letzter  Cobla 
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vorgetragene  LiebeBhändel  gefällt  wurden  (Qrdr.  §.  29),  die  Be- 
sprechung des  Jutjamen  unter  „Diffinitio  de  tenzo'  bewirkt. 
Aber  sclbet  unter  den  etwa  100  Fällen^  wo  eine  Riohterwahl 
zulässig  war,  werden  nur  ca.  50  dem  Urteil  von  Schiedsrichtern 
übergeben;  in  den  übrigen  lassen  es  die  Dichter  oft  einfach  bei 
der  Discusaion  bewenden  oder  gefallen  sich  in  dem  Gedanken 
gesiegt  und  die  Verständigen  för  sich  gewonnen  zu  haben.  Die 
Richter  des  Gesanges  sind: 

175]  Agnesina  426, 1  —  na  Aldenai  239, 1  -  na  Audiart  97, 12  — 
Azalais  236,  12  —  Azalais  (Poncelleta  ?)  238, 3  —  Balains,  na  139, 1  — 
Beatrix  V.Este  10, 3, 194,18  — Berengoierv.Tarascon  359,1  — Blacatz 
8,  1  -^  Gapa,  domna  233, 5  —  Castel de Sinha 249, 2  —  Cobeitoza  426, 1 

—  Comtessa  von  ?  449, 1  *-  Coiga  236, 12  --  Gort  de  Peirafoc  249,  2 

—  Dardasier,  en  248,34  (s.  358, 1)  —  Delphin  167,  44;  167,  47 ; 
239, 1 ;  V.  Anvergne  185,  2  —  Ebles  145, 1  —  Eble  de  Sinhas  163, 1 
(estrif)  —  Eleonore  248,  36  —  Emilie  v.  Ravenna  10,  3  —  Enrix 
226, 8 ;  248,  36  —  na  Flors  436, 1  —  Oardacors  432,  2  —  Gancelm 
Faidit  119, 6  —  Gaucelma  155,  24  —  Geliebte  ohne  nähere  Angabe 
227, 7  —  Graf  von  Astarac  248,  76  —  :  Gomonge  153, 2  — :  Fau 
(?)  10,  28  —  :  Provence  225, 1  — :  Vellin  82, 14  (fing.  Tenz.)  — : 
Urgel  305, 13  (fing.  Tenz.)  -  Gräfin  von  Angouldme  16, 16  —:  Kodes 
437, 10— Guigo  (Berengttier  ?)  424, 1  —  GuUlelma  v.  Benagnes  384, 1 ; 
432,  2  —  Hugo  (del  Bauz  G.  6)  8, 1  —  Jacme  Grills  436, 1  —  Joans 
145, 1  —  Johan  Imbert  201, 1  ^hist.  Tenz.  über  welche  er  seine  Mei- 
nung abgeben  soll)  —  Job.  v.  Valari  437, 10  —  Jordan  de  la  ila 
248,  20  —  Labinia  de  Gavais  283, 2  —  Malcoratz  461, 16  —  Marga- 
rida  (v.  Aubusson)  194,  2  —  Maria  194, 18 ;  432,  2;  v.  Yentadorn 
167,  44;  185,2;  384,  1  —  Montferrat,  domna  de  384,  1  —  P.  R. 
425,  1  —  Palau,  cela  de  229, 1  —  Peire  d'Estanh  248, 75  —  Peire  de 
Fraisse  248, 14  —  Pinos,  la  bela  de  144, 1  —  R.  del  Plan  425, 1  — 
Rambanda  437, 11  —  Reforzat  (Jaufre)  233,  5;  238,  3  —  Rodrigos 
461, 16  —  Romens  205,  4  —  Salvagia  de  Londre  283,  2  —  Senher 
de:  Ganpendut  153,1  — :  Narbona  296,2  —  Soraina  de  Lepros 
283,  2  —  na  TanUlis  139, 1  —  na  Tiborc  449, 1  —  Vescoms  de 
Torena  144, 1  —  Gonrat  Viguier  248, 11.  Letzterer  ist  wahrsch.  kein 
Personenname,  sondern  Amtstitel  =  viguier  (lat  vicarins). 

1 76]  Unter  Berücksichtigung,  dass  249, 2  nur  die  daselbst 
wohnende  Dame  gemeint  ist,  beschränkt  sich  also  die  Zahl  der 
Schiedsrichter  in  25  Fällen  auf  eine  Person,  in  21  (22)  Fällen 
auf  zwei  und  in  3  (4)  Fällen  auf  drei  Personen  und  zwar  konnte 
das  kleine  Tribunal  aus  Männern,  Frauen  oder  beiden  zugleich 
bestehen. 

Viele  obiger  Namen  sind  bekannt.  Bezügl.  Reforsat  ver- 
weise ich  auf  Zs.  IX,  126.    Conja  Zs.  VII,  204.   Jordan:  I^vy, 
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P.  d.  Mars.  p.  31.  Joh.  v.  Valari  Zs.  Vll,209.  Rambauda  Zs. 
VII,  209.  Tiborc  Zö.  IX,  131.  Mehrere  Namen  kommen  im 
^treva**  r.  Gnillem  de  la  Tor  (Suchier,  Dkm.  p.  323)  und  dem 
gleichartigen  Gedicht  „truan  mala  guerra«  (M.  W.  1, 368)  v. 
Raimb.  de  Vaqu.  vor. 

§.  75. 

177]  Daas  unter  den  Schiedarichtem  so  viele  bedeutende 
Gönner  der  Trobadors  oder  angebetete  Damen  hervorleucbten, 
ist  für  die  Erklärung  des  bedauerlichen  Umstandes,  dass  nur 
zwei  (bezw.  3)  Urteilssprüche  vorhanden  sind,  keine  unwichtige 
Thatsache.  Wie  man  im  Geleit  der  Canzonen  das  Gedicht  dem 
Gönner,  Freunde  oder  der  gefeierten  Dame  zueignete,  so  wählte 
man  im  Partimen,  dem  Charakter  des  Gedichtes  entsprechend, 
anter  grossen  Lobeserhebungen  die  Richter,  ohne  auch  nur  in 
allen  Fällen  ein  Urteil  in  dichterischer  Form  zu  erwarten.  Im 
Allgemeinen  scheint  auch  das  Geleit  der  Partimen  nur  persön- 
licl^n  Beziehungen  gewidmet  zu  sein  und  keinen  andern  Zweck 
zu  haben,  als  aen  zu  Richtern  ernannten  Personen  eine  Ehre 
zu  erzeigen. 

178j  Wählten  die  Kämpfer  den  Gönner  an  dessen  Hofe  sie 
sich  zuiUUig  befanden,  so  wurde  vielleicht  das  Urteil  am 
Schlass  des  Vortrags  auch  wohl  mündlich  abgeeeben  (153,2; 
205,4;  225,1);  bei  einer  mehrfachen  Richter  wähl  musste  da- 
gegen die  Abgabe  eines  einheitlichen  poetischen  Urteilsspruches 
oft  schon  daran  scheitern,  dass  die  zu  Richtern  erhobenen  Per- 
sonen nicht  zusammenlebten,  denn  stehende  Gerichtshöfe,  wel- 
chen neben  der  Schlichtung  von  Liebeshändeln  auch  die  Be- 
urteilung in  den  Partimen  verhandelter  Streitfragen  obgelegen 
haben  soll,  sind  nicht  wahrscheinlich  und  nirgends  nachzuweisen. 
(Diez,  Minnehöfe.)  Ueberhaupt  aber  lag  dem  Partimen  weniger 
die  ernste  Absicht  einer  Lösung  der  Streitfragen  als  die  Ten- 
denz der  Unterhaltung  zu  Grunde.  Die  beiden  uns  erhaltenen 
Urteilssprüche  stammen  aus  der  Verfallszeit  und  sind  vermut- 
lich ab  eine  der  vielseitigen  Neuerungen  G.  Riquiers  zu  be- 
trachten. 

§.  76. 
179]  Die  Leys  geben  über  die  Einrichtung  des  Richter- 
spruches  Folgendes  an :  El  jutges  per  aquel  meteysh  compas  de  coblas 
0  per  novas  rimadas  pot  donar  son  juljamen ;  enpero  per  novas  rima- 
das  es  hney  mays  acostumat ;  en  lo  quäl  juljamea  alqu  volon  segnir  forma 
de  dreg,  &zen  mensio  d'avangelis  e  d'antras  paraalas  aeostamadas  de 
dire  en  sentencia :  la  quäl  canza  nps  no  reproam ;   pero  be  dizem  que 
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aysso  no  es  de  necessitat.  quar  abasta  solamen  qa'om  done  son  jatjamen 
et  aqnel  declare  per  aqnela  maniera  qne  mays  plazera  a  cel  qa'es  elegitz 
per  jntge. 

Es  ist  £u  beachten^  dass  diese  Bemerkungen  nur  fUr  die 
jüngsten,  dem  Anfans  des  14.  Jahrb.  angehörigcn,  Producte 
gelten.  Die  beiden  überlieferten  Urteilssprüche  zeigen  weder 
Keixnpaare  (novas  rimadas)  noch  eine  Beobachtung  bestimm- 
ter Kechtssätze  oder  hervorstechende  sententiöse  Sprache.  Mit 
Recht  erklärt  daher  der  Verfasser  der  Leys  die  JSezugnahme 
auf  bestimmte  Rechtssatzungen  hänge  von  dem  Gutdünken  des 
Richters  ab. 

§.  77. 
180]  Die  beiden  Urteilssprüche  wurden  nur  von  einem 
Richter  ausgeführt,  denn  der  „coms  joves**,  welchen  G.  Riquier 
in  226|8  wählt,  ist  identisch  mit  dem  von  Guillem  emamiten 
Enrix.  der  seine  Entscheidung  „en  cantan*  darlegen  soll.  Un- 
zweifelhaft ist  unter  Enrix  nämlich  Heinrich  II  v.  Rodes  >zu 
verstehen,  welchem  im  Torney.  248, 75  der  Sieg  zuerkannt 
wird.  Da  ihm  das  Attribut  „joves"  beigelegt  wird,  so  ist  das 
Partimen  mit  seinem  Urteil  wahrscheinlich  noch  vor  seinem 
Regierungsantritt  (1274)  gedichtet.  Sein  Ausspruch  besteht 
aus  einer  Cobla  mit  Tornada  in  der  Versart  und  den  Reimen 
des  Partimen.  In  der  Strophe  recapitulirt  er  kurz  die  Ver- 
handlung der  Streitfrage  und  spricht  sich  in  der  Torn.  dahin 
aus,  dass  es  rühmlich  sei.  Jedem  Gutes  zu  thun,  aber  derjenige 
den  grössten  Ruhm  verdiene,  der  es  den  Seinigen  thut.  (s.  Dies, 
Poesie  p.  168.) 

181]  Das  zweite,  bisher  unbeachtete  Jutjamen  wurde  über 
ein  Torneyamen  zwischen  G.  Riquier,  Enric  (11  v.  Rodes)  und 
Marques  geßLlIt  (248, 75).  In  der  Streitfrage  wird  die  Freige- 
bigkeit von  Enrix,  das  Wissen  von  Marques  und  die  Ritter- 
lichkeit von  Guiraut  gewählt  und  unter  zahlreichen  Argumenten 
verfochten.  Nach  geschlossener  Verhandlung  wird  von  allen 
Streitern  Peire  d'Estanh  zur  Ausführung  des  Jutjamen  bestimmt. 
Seine  Entscheidung  ist  in  einer  Cobla,  welche  in  Form  und 
Reim  ebenfalls  mit  dem  Torneyamen  übereinstimmt,  niederge- 
legt; mithin  gebührt  auch  ihm  eine  Stelle  im  Verz,  der  Trob. 

Guiraut  Riquier,  nons  tenhatz  a  otratje 

Tos  ni  NMarques,  sitot  a  vostra  guia 

Non  die  jutjan ;  qu^en  est  vostre  lengatje 

Li  conoissen  mantenon  tota  via, 

C*om  se  fassa  pros  donan  e  meten 

£  [c'om]  eonqoier  bonor  e  pretz  valen ; 
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6es  non  die  mal  ad  aimas  ni  a  sen, 
Mas  donar  [a]  sobre  totz  senhoria.  M.  W.  lY,  239. 
182]  Die  Strophe  ist  nur  in  einer  Handschrift  (R)  und 
offenbar  in  schlechter  Form  überliefert.  Peire  d'Estanh  giebt 
der  Ton  Enrix  verteidigten  Freigebigkeit  den  Vorzug.  Da 
Ouiraat  und  Marques  aber  gegen  Freigebigkeit  plaidirt  naben^ 
»  Itet  sich  in  Vs.  4  u.  5  nur  gezwungen  ein  Verständniss 
iuDeindeuten^  wenn  nicht  für  ^mantenon^  oder  „donan  e  meten* 
on  anderes  Wort  eingesetzt  wird. 

Man  ersieht  ans  beiden  Urteilssprüchen,  dass  auch  das 
KuBoanement  einer  Kritik  unterworfen  wird.  Wie  es  scheint, 
Ulen  i&r  die  Güte  desselben  gerade  jene  gelehrten  Zeugnisse 
>Q8  Stoffen  des  Altertums,  den  neldensagen  u.  s.  w.  am  schwer- 
«ta  in  die  Wagschale. 

§.  78. 
183]  Als  ein  ferneres  Jutjamen  erkennt  Bartsch  (Poesie 
^  2  p.  167)  die  Schiusstornada  des  ältesten  vollständig  ausgebil- 
deten Partimen  205,4,  Gt,  Augier  hält  den  Reichtum  gegen 
die  Wissenschaft  hoch  und  schlägt  in  der  vorletzten  Tom.  den 
^  Verstand  und  Gut  reichen  Romeus  zum  Rechtsspruch  vor. 
I)aniuf  heisst  es: 

Ell  Romeus  per  jutjamen  di 

Que  mais  yal  sens  que  non  fai  maneotia ; 

Pero  *a  si  ditz  que  Taver  peuria. 

^*  assi  R,  aissi  M). 
184]  Da  diese  Worte  unmöglich  Romeus'  Eigentum  sein 
gönnen,  so  sind  sie  schon  deshalb  von  minderwertigem  Interesse. 
Zweifelhaft  bleibt  jedoch  überhaupt,  ob  wir  in  ihnen  auch  nur 
^i«  poetische  Wiedergabe  eines  von  Romeus  etwa  mündlich 
^erkundeten  Urteils  besitzen  Vielleicht  war  es  eine  Vorahnung 
«68  Dichters  über  Romeus*  Urteil,  etwa  in  dem  Sinne:  R.,  der 
l^e  und  Verständige  wird  zwar  dem  Wissen  den  grössten 
^^  emräumen,  aber  den  Reichtum  vorziehen.  Ist  die  Torn. 
öicbt  später  nachgetragen,  so  würde  im  ersteren  Falle  die  Ge- 
Ktnwart  des  Romeus  bei  Verhandlung  der  Streitfrage  und  das 
^^icht  als  Improvisation  anzunehmen  sein,  indem  Romeus 
^ch  seiner  Wahl  durch  Augier  etwa  seinen  Ausspruch  münd- 
bh  abgab  und  Guillem  diesen  sofort  in  poetische  Gestalt  umgoss. 

Ansfühnmg,  Vortrag|  veraohied.  Spraohgebrauoh. 

§.  79. 
185]  ,Dass  aber  die  Tenzonen,  wenn  auch  nur  zum  Teil, 
Dnprovisirt  worden  seien,  darüber  liegen  keine  Winke  vor; 
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auch  scheint  ein  Umstand  dagegen  zu  sprechen.  Es  iiegti  n 
der  Natur  der  Sache,  dass  dieses  vor  einer  Gesellschaft,  insbe- 
sondere vor  Richtern  des  Gesanges  hätte  geschehen  müssen, 
allein  diese  werden  erst  am  Schlüsse  des  Gedichtes  gewählt 
und  zuweilen  als  entfernt  angegeben**  (Diez,  Poesie  167).  Die 
Fälle,  in  welchen  das  Entfemtsein  der  Richter  angegeben  wird 
sind  8,1.  16,16.  233,5.  239,1.  248,20.  249,2.  359,1.  Die  Ab- 
wesenheit wenigstens  eines  Richters  ist  bei  einer  doppelten  oder 
dreifachen  Richterwahl  vielfach  zu  vermuten.  Dagegen  sind 
Partimen,  welche  die  Gegenwart  der  Richter  bezeugen  oder 
wahrscheinlich  machen,  selten  153,2.  205,4.  225,  ll  226,8. 
248, 75.  Diez  befasst  sich  auch  in  dieser  Frage  ausschliesslich 
mit  dem  Partimen.    Raynouard  behauptet  das  Improvisieren 

irerade  von  der  persönlichen  Tenzone:  ,Elle  6tait  quelcjue- 
018  une  Satire  dialogu6e  entre  deux  personnages,  qui  se  taisaient 
mutuellement  des  reproches  hardis  et  injurieux,  et  dont  chacun 
attaqnait  et  combattait  Tautre  dans  des  couplets  ordinairement 
improviste.''  Seine  Ansicht  hat  zwar  die  Leichtigkeit  der  in- 
haltlichen Ausf&hrung  für  sich,  entbehrt  Jedoch  nicht  minder 
jeder  positiven  Beweise  und  natürlichen  Begründung. 

lo6]  Die  Schwierigkeiten  des  Improvisirens  lagen  aach 
besonders  in  der  formellen  Seite.  Eine  beträchtliche  ^ahl  von 
Tenzonen  zeigt  ein  complicirteres  metrisches  Gebilde,  schwerere 
Reime  und  Reim  Wechsel,  so  dass  die  Annahme  des  Improvisirens 
trotz  aller  Leichtigkeit  der  dichterischen  Handhabung  der  prov. 
Sprache  zu  grosse  Ansprüche  an  die  Kunstfertigkeit  der  Dich- 
ter stellen  würde.  Gegen  dieselbe  spricht  endlich  auch  die 
vielfach  nachweisbare,  formelle  Abhängigkeit  der  Tenzonen 
von  andern  lyrischen  Gedichten*). 

§.  80. 

187]  Ohne  Zweifel  aber  ist  der  Coblen-Wechsel  bei  der 
grössten  Zahl  ziemlich  rasch  von  Statten  gegangen.  Wahr- 
scheinlich hat  man  sich  die  Coblen  reihum  mitgeteilt,  beant- 
wortet  und   dann    zusammengefügt  —  Pos    la    partida    avem 

*)  VoD  den  Trob.  selbst  wird  oft  tcbon  das  Dichten  der  Oanzonen  als 
Schwierigkeit  bezeichnet  Gröber  bemerkt  Rom.  Stnd  U,  :t88  :  „Haaste  Amaat 
und  seinem  Gegner  elu  Zeitraum  vou  10  Tagen  bewilligt  werden  zur  Ausfüh- 
rung eines  Gedichtes  von  massigem  Umfang  und  zur  Vorbereitung  eiüos  flies- 
senden Vortrags  desselben  und  brauchte  der  Joglar  im  2.  Falle  (sc.  Arch.  50,  282) 
eine  rarta  cnr  Nachbildung  einer  einzigen  Strophe,  so  scheint  das  Dichten  und 
Componiren  den  Trob.  keineswegs  so  leicht  geworden  zu  sein,  dass  ihnen  Per- 
gament nnd  Griffel  ntcht  willkommene  HOlfsmittel  bei  Fixirung  ihrer  Gedanken 
abgegeben  hätten  ** 
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bastida  heisst  es  424;  1 ,  wo  bastir  jedenfalls  auf  den  strophischen 
Aufbau  des  Partimen  hindeutet.  Die  Zusammenstellung  der 
CoUen  ging  ohne  Schwierigkeiten,  wenn  die  Dichter  zusammen- 
lebten wie  75,4;  84,1;  97,8;  149,1;  153,2;  286,1;  292,1; 
295,1;  306,2;  345,1;  384,1;  402,1:  451,1;  454,2;  457,33. 
Nach  einirai,  in  den  Tenzonea  vorkommenden,  Wendungen 
haben  die  Dichter  das  Zusammensein  iJs  Erfordemiss  zur  Ver- 
handluDg  einer  Streitfrage  betrachtet:  Falconet,  wohl  ffei&Ut 
es  mir,  dass  ihr  gekommen  seid,  denn  lange  machte  ich  mit 
euch  keine  Tenzone  149, 1  —  R  v.  Vent,  ich  bin  hierher  ge- 
kommen ,  um  euch  wegen  des  Gesanges  anzugreifen  286, 1 . 
Tenzonen  zwischen  abwesenden  Dichtern  sind  selten :  460, 1 ; 
248,34;  358,1;  in  letzterer  muss  die  Verhandlung  schon  nach 
emmaHger  Entgegnung  abgebrochen  werden. 

§.  81. 
1 88]  Auch  die  Tenzonen,  speciell  die  partimenartisen  Gedichte, 
waren  zum  Vortrag  bestimmt  (149,1;  153,2;  225,14;  451,1) 
and  sowohl  f&r  den  Sänger  wie  Declamator  geeignet  Die  Doc- 
trina  de  comp,  dictatz  giebt  die  Unterweisung:  Si  ?ols  far  tenso 
den  la  prendre  en  algon  so  que  haja  bella  nota  e  potz  segoir  les  rimes 
del  cantar  o  no.    (Born.  VI,  357.) 

Die  Leys  bemerken:  Encaras  dizem  que  non  es  de  necessitat 
qott  haja  so ;  enpero  en  aquel  cas  ques  faria  al  compas  de  vers  o  de 
chanBO  o  d*aiitre  dietat  qu'aver  deja  so,  se  pot  cantar  en  aqnel  vielh  so. 
Von  den  Leys  wird  also  die  Notwendigkeit  einer  Melodie  in 
Abrede  gestellt;  falls  aber  die  Tenzone  ein  anderes  Gedicht  als 
Vorlage  oenntzt,  ist  sie  in  dem  bekannten  Tone  des  Musters^e- 
dichtes  voj  zutragen.  Die  Doctrina  scheint  dag^n  für  nie 
Tenzone  stets  eine  Melodie  und  zwar  stets  nach  emem  andern 
bekannten  Gedichte  (cantar)  vorauszusetzen. 

189]  Ob  die  Tenzonen  in  den  Handschriften  mit  Noten  — 
vielleicht  in  R.;  Gröber,  Rom.  Stud.  II,  368  —  oder  musikali- 
schen Anweisungen  versehen  sind,  ist  aus  den  Beschreibungen 
iler  Handschriften  nicht  ersichtlich.  Die  Gedichte  selbst  geben 
uns  ftlr  den  Gesang  fast  keine  sicheren  Au&chlüsse  an  die  Hand, 
indem  das  häufig  vorkommende  „chans**  oder  „chantan**  uns  we^en 
»iner  Vieldeutigkeit  nicht  über  Zweifel  hinwegsetzt.  Nur  eme 
einzige,  historische,  Tenzone  beruft  sich  auf  die  Melodie  eines 
andern  Gedichtes,  ohne  dieses  jedoch   näher  zu  kennzeichnen : 

En  aquel  son  qnem  play  ni  quem  agensa 

Ynell  fort  de  vos,  amixs  6.,  auzir 

Toro. :  Nostra  tenson  bailem  ad  Olivier 

Qa'el  penra  la,  en  Gir,  ses  dangier 

£  cliantar  Ta  als  consols  a  prezeosa.  (201, 1.) 
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190]  Aus  diesem  Zeugniss^  sowie  auch  239;  1  ist  zu  ent- 
iiehmeD;  dass  die  Tenzone  nur  einem  Sänger  oder  Declamator 
übergeben  wurde^  während  die  dramatische  Anlage  und  Leb- 
haftigkeit der  Debatte  eher  auf  einen  Vortrag  mit  verteilten 
Rollen  Bohliessen  liesse.  In  dieser  AufRihrung  hätte  sie  trotz 
ihrer  erossen  Unterschiede  vom  Drama  einigen  Ersatz  für  den 
Mangel  an  dramatischen  Werken  geben^  und  vielleicht  gerade 
dadurch  einer  gedeihlichen  Entwickelung  der  dramatischen 
Poesie  entgegenwirken  können. 

§.  82. 
191]  Für  die  Licenz  des  verschiedenen  Sprachgebrauchs^ 
welche  sich  nach  den  Leys  über  tensos  (i.  eng.  S.)i  partimens, 
pastorelas;  vergieras,  ortolanas,  monjas^  vaquieras,  und  andere 
Gedichte  erstreckt,  finden  sich  hinsictitlich  unserer  Dichtgattung 
nur  zwei  Belege: 

1)  Ein  Partimen  zwischen  Gauoelm  (Jauseume)  und  dem 
Grafen  v.  Bretagne  über  ein  delicates  Thema  16ö|ö.  Die 
Coblen  des  Graten  sind  dort  als  französisch  in  ursprünglich 
normannischer  Mundart  aufzufassen  und  auch  die  Coblen  Gau* 
oelms  tragen  an  einigen  Stellen,  doch  nur  zufällig,  französische 
Färbung.    iSuchier,  Dkm.  öö6.J 

2)  Die  humoristisohe,  mit  grossem  Geschick  auagefährte, 
fing.  Tenzone  von  Raimb.  de  Vaqu.  mit  der  Genueserin  (392, 7). 
Ein  anderes,  von  Suchier  a.  a.  0.  als  Tenzone  in  verscluedenen 
Sprachen  bezeichnetes  Gedicht  (Arch.  34, 403)  ist  ebensowenig 
wie  420, 1  als  solche  aufzufassen.  Es  ist  eine  Botschaft  des  Hugues 
de  Bersie  durch  den  Jongleur  Bernart  d'Argentau  an  Polquet  de 
Romans  in  unreiner  franz.  Sprache.  Das  ganze  Gedicht  umfasst 
drei  Strophen  mit  7.wei  Torn.  und  trägt  den  Charakter  eines  Kreuz- 
liedes.  In  den  Schiussstrophen  wendet  es  sich  an  Friedrich  (II) 
und  den  Markgrafen  v.  Montferrat  (Wilhelm  IV),  welchen  es 
durch  die  Erinnerung  an  die  unsterblichen  Thaten  seines  Ahnen 
Konrad  zum  Ereuzzuge  (den  fünften,  1228)  anzufeuern  sucht. 
Da  Friedr.  Kaiser  genannt  wird,  so  ist  das  Gedicht  nach  Nov. 
1221  (Kaiserkrönung  durch  Honorius)  entstanden  —  wahrsch. 
also  zur  Zeit,  als  Friedr.  sein  Kreuzzugsversprechen  zu  um- 
gehen suchte. 

§.  83. 
192]  Ich  gebe  hier  eine  gedrängte  Uebersicht  über  den 
strophischen  und  metrischen  Bau  der  Tenzonen  in  alphabetischer 
Ordnung  nach  Maus,  Anhc.  zu  P.  Card.  Strophenbau.  Die  bei 
Maus  emgeflossenen  und  oei  einem  derartigen  Unternehmen 
schwer    vermeidlicben  Irrtümer    wurden    möglichst  berichtigt. 
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Ma.  9 :  386, 1  C.  1  n.  2.  Bei  Ms.  169  C.  3  a.  Tom.  C.  1  u.  2  einreim. 
=  es.  C.  3  a  =  ia,  b  =  ey,  c  =  ir,  d  =  ar.  —  Ms.  17:98,2.  6  C. 
a=eira  —  Ms.  25 :  165, 1..  8  C.  Reimw.  von  a  je  2  C.  on,  ais,  ir, 
es.  b  =  ia  dnrch  alle  C.  —  Ms.  29  :  229,  2.  Am  besten  als  zwei- 
strophisch anzusetzen,  Rede  wechselt  von  Zeile  zu  Zeile,  es,  aire  — 
Ms  46 :  435, 1.  8  C.  Beimw.  von  a  je  2  C.  at,  os,  ais»  it.  b  =  on 
dnrch  aUe  a  —  Ms.  47: 1.52, 1.  2  C.  er,  ec  —  Ms.  52  :  153, 2, 
6  C.  2  T.  Reimw.  je  2  C.  a=en8a,  aire,  ansa.  b=o,  ir,  at.  — 
Ms.  56  :  225, 14.  6  C.  2  sechsz.  T.  en,  ia,  atz.  —  Ms.  58 :  458, 1. 
6  C.  2  dreiz.  T.  Reimw.  je  2  C  a  =  aire,  ia,  ava.  b  =  un  (on),  atz, 
iitz.  —  Ms.  60:205,  1.  6  C  Reimw.  je  2  C.  a  =  os,  en,  atz.  b=: 
aire,  ansa,  eira.  —  Ms.  61 :  42,  3.  a  a  a  b  b  b  nach  Arch.  34,404. 
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2C.  2  T.  el,  aire. -id.  151, 1.  2  C.  est,  i.  — id.  345, 1.  6  C.  2  T. 
Reimw.  je  2  C.  a=ran,  or,  atz.  b  =  utz,  er,  ir.  —  id.  4?6,  3.  3C. 
Beimw.  je  2  C.  a=an,  atz.  b==utz,  ir.  Zugehörige  4  C.  fehlt.  — 
Ms.  93 :  156,  4.  2  C.  atz,  aire,  enza.  7,  4,  5,  8,  4,  5,  6,  5,  5,  7, 
7, 6,  7,  7,  6  (?).  —  Ms.  95  :  194, 16.  2  C.  atz,  ia.  —  Ms.  122  :  384, 1. 
6  G.  1  fflnfz.  and  1  zweiz.  Tom.  an,  en,  ia,  er.  Die  ersten  2  G. 
scheinen  Ys.  7  Binnenreim  zu  haben  a4  c«,  also  c,«  —  Ms.  123  :  76, 17. 
2C.  atz,  o.  —  id.  142, 3.  4  C.  Reimw.  von  a  je  2  C.  os,  or.  b=ar 
durch  alle  C  —  id,  448,  1.  Uc's  Frage  in5Caabbaab(8  S.). 
Heimw,  von  a  je  2  C.  atz,  enz,  at.  b  =  on  dnrch  alle  5  C.  Erwid. 
des  Dalfi  in  6  G.  mit  ReimablOsnng.  6.  C.  at^  or.  7  G.  or,  ers.  8.  C. 
ers,  ai.  9.  G.  ai,  anz.  10.  G.  anz,  en.  IL  G.  en,  it.  Nene  Erwid. 
Uc's  in  6  weiteren  G.  in  welchen  die  Reime  a  =  es  und  b=:ar  sich 
G.  am  C.  ablösen.  —  Ms.  139  :  267, 1.  Ist  nicht  von  Raim.  de  Tors 
1  uid  Goigo  2  =  Ms.  140  zu  trennen,  s.  Maus  p.  81.  G.  1  u.  2  ia, 
&ire,  atz.  G.  3  u.  4  ake,  ia,  atz.  —  Ms.  140 :  196,  2.  Maus  p.  81. 
Reimwechsel :  G.  1  n.  2  ia,  aire,  atz.  G.  3  u.  4  esa,  assa,  utz.  s.  267, 1. 

—  Ms.  159  :  75,  5.   a  b  b  a  a  c  c  d  d,  an,  es,    enty   at.   3  G.  — 
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Ms.  172  :  449, 4.  4  C.  atz,  ia,  er,  ir,  aigna.  —  Ms.  177  :  453, 1.  2  G. 
el,  i,  an.  —  Ms.  204  :  424, 1.  6  C.  2  dreiz.  T.  Reimw  je  2  G.  a  =  ia, 
»da,  ida.  b  =  es,  atz,  itz.  —  Ms.  210  :306,2.  4  C.  ada,  an.  — 
Ms.  212 :  15, 1.  6  C.  2  T.  Reimw.  a  =  ada,  ia,  ansa.  b=es,  ar,  ier. 

-  id.  4ö6:2.  6  G.  Reimw  a  =  ia,  nra,  isa.  b  =  ais,  oc,  ic. — 
Ms.  216 :  282, 13.  ababababababababccdddd 
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l^eeffffb.  4G.  oill,  ensa,  o,  ec,  aing,  ar.  —  Ms.  229  :  422, 2. 
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^  C.  2  T.  Reimw.  jede  G.  a=:aire,  ella,  ia,  alla.  b=i,  ny,  atz,  ai. 
c=e8c,  on,  ier,  ag.  Selbst  die  Tora,  wechseln:  T.  l  =  art,  T.2  = 
^-  —  Ms.  248  G.  2—5  zu  streichen:  1,1.  4  G.  Reimw.  a=  ida, 
aigiia.  b  =  on,  an.  —  Ms.  249:  189,2.    6  G.   Reimw.  a=aire,  ia, 
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ona.  b  =  e,  an,  ei-s.  — Ms.  251  :  192, 5.  2  C.  ia,  or.  —  Ms.  278  :  205,4. 
6  C.  4  T.  Reimw.  a=isa,  eira,  ia.  b=:er,  ns,  i.  —  Ms.  280 :  239, 1. 
6  C.  2  T.  Reimw.  a=os,  er,  o.  b  =  ia,  ansa,  atge.  —  Ms.  282  :  138, 1. 
3  C.  1  T.  ar,  ia.  —  id.  189,  5.  4  C  2  fOnfz.  T.  Reimw.  asran,  en. 
b  =  enha,  ona.  —  id.  248,  77.  Torney.  4  C.  1  fünfe.  T.  os,  ia.  — 
Ms.  283  :  16, 17.  6  C  Reimw.  a  -=■  ensa,  ansa,  Ire.  b  =  es,  atz,  ens.  — 
Ms.  289  :  112,  1.  s.  §.  12.  —  Ms.  298  :  167,  42.  6  G.  or,  ar,  en.  — 
Ms.  306  :  441, 1.  4  C  4  T.  ir,  ays,  ina.  —  Ms.  312 :  156, 9.  2  C. 
ansa,  Ire,  en.  —  Ms.  314 :  194,  18.   Erstes  Partimen  a  b  a  b  b  ö 

8     8     8     8    8    7 

6  6  b,  ir,  en,  ia.  Zweites  Part.  (C.  3,  5  a.  s.  w.)  a  b  b  a  c  d  d  e 
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0,  ar,  ir,  ella,  en,  (em) ;  fehlt  bei  Ms.  597.  Ganze  Gedicht  9  C.  2  T.  1.  T. 
sehliesst  sich  an  das  erste  P.  an,  die  zweite  an  das  zweite.  —  Ms.  3:7 : 
111, 1.  4  G.  2  T.  it,  en,  an,  os.  —  Ms.  338  :  265,  2.  6  G.  2  T.  ava, 
ia,  an(t).  —  Ms.  342  :  414, 1.  6  G.  2  dreiz.  T.  Reimw.  a  =  atz,  or, 
eu.  b=:aire,  enza,  ia.  c=:er,  ir,  ar.  —  Ms.  344 :  184, 1.  2  G.  2  T. 
atge,  ia,  en.  —  id.  201,6.  4  C.  Torney.  238,2.  6  G.  248,75.  6  G. 
3  T.  Torney.  249^2.  6  G.  2  T.  282, 14.  6  G.  2  T.  Sämmtlich  in 
gleichem  Reim.  — Ms.  346:97,8.  2  G.  os,  als,  endre.  —  id.  98,1. 
6  G.  2  T.  ata,  ana,  er.  —  Ms.  353 :  191, 1.  4  G.  2  T.  nda,  anz,  iz, 
als.  —  Ms.  359  :  234, 12.  2  G.  anza,  atge,  ors,  eis.  —  id.  392,  29.  5  C. 
ors,  ai,  age,  ir.  —  Ms.  360 :  75,  2.  6  G.  Reimw.  a=ria,  endre,  eza. 
b  =  en,  er,  os.  c  =  or,  an,  en.  d  =  at,  ir,  ai.  —  Ms.  366  :  23(3, 12. 
6  G.  2  sechsz.  T.  ia,  er,  is,  ar,  ir.  —  id.  248,  11.  Torney.  6  G.  3 
sechsz .  T.  0,  an,  en,  at,  eya  —  id.  248,  28.  6  G.  1  sechsz.  T.  en, 
os,  er,  atz,  ensa.  —  Ms.  368  :  75, 4.  2  G.  at,  en,  or,  atz,  aire,  utz. 

—  Ms.  383 :  306,  3  (437,  8).  10  8.  2  C.  ars,  en,  endre,  ai  —  Ms. 
385  :  187,  1.  2  G.  ors,  ans,  age,  ir.  —  Ms.  390  :  238, 1.  6  G.  Reimw. 
a=:aia,  ia,  era,  b=or,  etz,  atz.  c^ansa,  ava,  ailla.  d  =  en,  an, 
nt.  e=:en(d,),  ais,  e(n).  —  Ms.  397  :  196, 1.  4  G.  1  T.  ar,  o,  ia, 
an.  —  Ms.  408:  260,  1.  4  G.  2  T.  Reimw.  a=e,  ai.  b=itz,  os. 
c  =  enha,  aire.  d  =  ans,  er.  e  =  es8a,  ia.  —  Ms.  418:46,  3.  8  G. 
2  zweiz.  T.,  ier,  ena,  aire,  al.  —  Ms.  439 :  52, 3.  6  G.  2  T.  Reimw. 
a  =  er,  or,  ir.  b  =  enda,  ensa,  ina.  —  Ms.  447  :  167, 44.  6  G.  2  fünfz. 
T.  ia,  en.  —  Ms.  452  :  191,  2.  6  G.  al,  atz,  e,  or.  —  Ms.  456  :  194,  ± 
6  G.  2  T.  an,  or,  iz.  —Ms.  462  :  227,  7.  6  G.  2siebenz.T.  d  u.  e  bei  Ms. 
umzustellen.  atz,e,  ia,  er,  an.Form  =  292,l  —  Ms.  471 :  10,37.  4G.  au, 
e,  en,  vx.  —  id.  194, 17.  5  G.  or,  ai,  e,  an.  —  id.  451,  2.  2  C  anz, 
OS,  ui,  at.  —  Ms.  488  :  402, 1  (150,  1)  =^  Ms.  487.  2  G.  s.  Römer  p.  50. 

—  Ms.  508  :  286,  1  (8  S.)  5  C.  an,  ir,  es.  -  Ms.  509  :  70,  32.  6  C. 
2  T.  at,  0,  e.  —  Ms.  510  :  248,  36,  6  G.  2  T.  Reimw.  a=ida,  ari, 
ia.  b=en,  etz,  at  c  =  os,  atz,  ans.  —  id.  406,  16.  8  G.  G.  1  u.  2 
zeigen  das  Schema  a  b  b  a  c  c  a  a,  die  übrigen  G.  abbaccbb. 
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Rdmw.  a=08,  en,  it;  ort(z).  b  =  ar,  or,  atz,  ans.  c=al,  on,  iers, 
etz.  -  id.  437, 10.  6  C.  2  T.  Reimw.  a  =  ia,  endre,  ansa.  b  =  o,  i, 
ier.  c  =  is,  or,  an.  —  Ms.  Ölö ;  218, 1.  Ö  C.  1  T.  or,  en,  ar,  aia.  C. 
1 3,  5,  4,  2,  der  hs.  Ord.  folgen  nach  einander.  —  Ms.  535  :  10, 3. 
6  C.  2  T.  en,  or.  ais,  eigna.  Ms.  535,  19  zu  setzen.  —  id.  10, 28. 
6  C.  2  T.  als,  es,  ir,  atz.  —  id.  16, 16.  6  C  2  T.  an,  or,  os,  ir. 
-  id.  97,7.  4  C.  0,  al,  en,  atz.  —  id.  97, 12.  6  C.  2  T.  ensa,ir, 
91,  an.  —  id.  123, 1.  2  C.  an,  os,  ier,  e.  Aucli  Dande  de  Citrltis 
ttzsg.  —  id.  129,  2.  2  C.  os,  enz,  aia,  e.  —  id..  136,  3.  4  C.  is,  or, 
efl,ar;  irrtOml.  auch  unter  418  bei  Ms.  —  id.  l;9, 1.  5  C.  2  T. 
a,  OS,  er,  ir.  —  id.  153, 1.  6  C  2  T.  anda,  atz,  ai,  er.  —  id.  197,  2. 2 
C.  (l)er,  or,  iza,  en.  —  id.  226,  5.  4  C.  os,  ar,  ent,  or.  —  id.  226,7. 
6  C.  2  T.  ens,  is,  ansa,  ir.  —  id.  248, 14.  6  C.  2  T.  ens,  ar,  itz, 
ida.  -  id.  248, 16.  5  C.  2  T.  ar,  en,  ia,  ans.  —  id.  248,  37,  4  C. 
2  T.  »r,  OS,  (i>r,  e.  —  id.  252, 1.  6  0.  2  T.  or,  er,  ia,  an.  — 
ii  295,  i.   6  C.  oß,  ar,  en,  or.  Fehlt  535, 18.  —  id.  313,1.    6  C. 

1  T.  Reimw.  a  =  ada,  aUla,  ona-  b  =  ai,  it,  an.  c  =  os,  ar,  fl.  d  = 
^  ir,  at(z).  —  id.  358, 1.  Aufforderung  in  2  G.  1  vierz.  und  1  zweiz. 
Tora.  OS,  ens,  aja,  e.  Entgegnung  in  gleicher  Form.  — ,  id.  359, 1. 
8  C.  eirl^  at,  ia,  es.  —  id.  366, 10.  6  C.  2  T.  os,  en,  ai,  an.  —  id. 
43d,  1.6  0.  Reimw.  a  =  ona,  eta,  ona  (=  a ,).  b  =  at,  es,  at  (=  b ,). 
c=aii,  i(8)  i(n),  is  (=C2).    d  =  el,  al,  an  (=c,).  —  id.  457,33. 

2  G  ar,  os,  (i)er,  e.  —  id.  Aic  u  Gir.  6  C.  2  T.  al,  ir,  eu,  en. 
Fehlt  noch  bei  Ms.  535,  20.  —  Ms.  536  :  129, 1.  3  G.  at,  on,  ana, 
CM  -  id  201, 1.  (323,  2)  6  C.  2  T.  ensa,  ir,  e,  (i'er.  —  Ms.  545 :  185,2. 
ö  C.  2  fünfz.  T.  atz,  en,  ia,  is,  or,  ensa  abdef8,  c7S.  -- 
*.  546: 10,  6.  6  G.  2  fünfz-  T.  en,  or,  es,  atz,  e.  —  id.  119,  6. 
l  C  2  ftnfz.  T.  age,  os,  iz,  an,  ors.  a  b  c  7,  de  8  S.  —  Ms.  549  :  24, 1. 
^  C.  2  T.  it,  OS,  en,  ida,  at.  —  id.  201,  5.  5  G.  en,  at,  or,  era,  ai. 
ß«im  d  verschieden.  —  id.  .236, 8.  4  G.  ensa,  an,  ar,  os,  at  —  id. 
'^^3, 1.  2  G.  es,  an,  aing,  en,  ir.  —  id.  388,  4  (irrtüml.  Raimb.  1 
^Qgeg.).  6  G.  2  f&nfz.  T.  it,  ais,  en^  als,  er.  —  Ms.  C52:432,2 
iToraey.)  6  G.  3  fünfz.  T.  atz,  o,  ors,  an,  en,  es. —  Ms.  563 :  366, 80. 
»b  7  8,  c  d  e  5  8.  4  G.  2  T.  Text  verderbt  nach  M.  W.  II,  32  a 
^dzros,  ens,  aire  in  allen  G.  c  =  atz  G.  1  u.  2,  en  G.  3,  ers  G.  4. 
«=art  C.  1  u  2,  c  G.  3,  or  G.  4.  Tom.  schliessen  sich  0.  3  an. 
-  Ms.  576 :  323,  4.  6  C.  2  T.  C.  1,  2,  5,  6  a  b  b  a  c  d  d.  C.  3 
^•^ababcdd.  Reime  a  b  wechseln  :  a  =  om,  er,  en.  b  =■  ir, 
^»  «•  6  d  überall  ==ena,  or.  --  Ms.  579  :  .7, 1.  3  0.  atz,  en,  anha, 
^  -  id.  97, 4  6  0.  en,  or,  uda,  ir.  —  id.  229,  1.  6  C.  2  T.  Vers- 
ffl«»  ist  7  7  8  7  7  7  7  7.  iu,  es,  ira,  en.  —  id.  392,  31.  3  0.  aut, 
»Z!  ona,  es.  -  id.  457,  33».  2  0.  Versmass  für  letztes  c  =  7.  ir,  ar, 
^P»,  ai.  cf.  Ms.  535 :  457,  33.  —  Ms.  590 :  171, 1.  4  C.  or,  en, 
^1  »t2,  0.  —  id.  426, 1.  6  0.  2  sechsz.  T.  ors,  en(z^,  iva,  ar,  e(n). 
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Ms  590,8  zu  setzen.  —  Ms.  591  :  248, 76.  Toney.  6  C.  3  siebenz. 
T.  ar,  0,  anha,  otz,  er.  —  Ms.  602 :  155,  24.  6  C.  2  sechsz.  T.  or, 
ays,  aire,  os.  an.  a  b  d  e  8,  c  7  S.  —  Ms.  603 :  145, 1.  6  C.  2  T, 
en,  OS,  er,  ortz,  an(s).  Str.  2  Y.  7  ist  Umstellung  nötig  oder  statt 
jois :  dans.  —  id.  226,  8.  6  C.  2  T.  en,  os,  er,  ortz,  an(s).  metr  = 
189,  1.  —  Ms.  641  :  167, 47,  6  C.  2  T  atz,  os,  ida.  —  Ms.  642  :  8, 1. 
6  C.  2  T.  or,  atz,  o.  -  Ms.  660  :  10, 19.  6  C.  2  T.  os,  or,  ar,  atz. 

—  id.  287,  1.  8  C.  2  zweiz.  T.  elh,  an,  atz,  al.  —  id.  437,  11.  6  C. 
2  T.  iers,  er,  en,  e.  -•  Ms.  669  :  242,  22.  6  C.  2  T.  eis,  er,  or,  ier, 
en.  —  Ms.  670 :  52,  4.  6  C.  Reim  d  =  ia  geht  durch;  sonst  Reimw. 
a  =  or8,  ars,  ers.  b=^ort,  ii(z),  at  (=e,).  c=en,  an,  e.  e  =  at,  ir, 
ar.  —  Ms.  671 :  16, 15.  4  C.  ier,  en,  o,  aire,  e.  a  b  c  e  8,  d  7  S  — 
Ms.  678  :  436, 1.  6  C.  2  T.  oil,  or,  ais,  er,  anz,  os.  —  Ms.  685 :  233,5. 
4  C.  2  T.  0,  aire,  or,  an,  e.  —  Ms.  687  :  454, 2.  2  C.  oit,  es,  ella, 
al,  ai,  able.  —  Ms.  702  :  449, 1.  6  C.  2  T.  itz,  or,  an,  ia.  702,2 
anzng.  7-  Ms   747  (=748) :  201,2.   5  C.    el,  ais,  er,  itz,  an,  atz. 

—  Ms.  755 :  366, 17.  6  C.  en,  er,  ai,  aire.  — 

193]  Untrr  Anmerk.  2  bei  Maus  finden  sich:  No.  3 :  242,69 
8  C.  2  zweiz.  T.  Reimw.  v.  a=:anda,  onda,  eira,  uda.  b=ratz  gebt 
durch.  —  No  4  Doppelform :  231,  3.  6  C.  Reimw.  v.  a=ap,  im, 
00.  b  =  erna  geht  durch.  -  id  451, 1.  14  C.  8  S.  Reimw.  v.  a  = 
am,  on,  or,  az,  ai,  es,  uoill.  Korn  b  überall  =  iz.  —  No.  10  :  461,  16. 
6C.2T.ar,ia.  — No.  18:461,56.60.  2T.  10S.Reimw.a  =  age,endre, 
enda   —  b  =  e^   en,  os.     Ms.  p.  48  irrtüml  Reimw.  jede  C.  angeg. 

—  No.  19:97,3.  2  C.  os,  iers,  ansa.  metr.  =  80, 25;  392, 16. -- id. 
149, 1.  6  C  2  T.  utz,  0,  ensa.  —  id.  392, 15  Tomey.  6  C.  os,  ers,  anza. 

—  No.  24  :  197,3.  2  C  2  T.  oiU,  en,  eira.  -  id.  401, 6.  6  C.  2  T.  ol, 
0,  eta.  — No.  26  :  226, 1  Tomey.  8  C.  4  T.  7  S  os,  ensa,  ar.  —  No. 
27  :  19, 1.  2  C.  2  T.  eza,  es,  ia,  er.  —  No.  30  :  248,  20.  6  C.  2  fftnf.  T. 
or,  ir,  atge,  atz.  — No.  33  :  75,  3.  8  C.  2  T.  7  S.  Reimw.  a  =  echa, 
orta,  ega,  auha.  b  =  en,  ai,  ar,  au  —  No.  37  :  84,  1.  6  C.  enz,  is, 
ai,  ia.  —  id.  129,  3.  3  C.  enz,  is,  ai(s),  ia.  —  No.  39  :  296,  2.  6  C. 
2  T.  atz,  ia,  ors,  enha.  metr.  =  96,  8.  —  No.  41  :  76, 1.  4  C.  en,  0, 
OS,  atge.  —  id.  425, 1.  6  C.  2  T.  en,  0,  os,  atge.  —  No.  44 :  12,  1. 
2  C.  2  T.  enz,  ors,  ensa,  os.  —  id.  144, 1.  6  C.  2  T.  enz,  ors,  ensa, 
08.  —  id.  198, 1.  2  C.  2  T.  os,  an,  en,  at(z).  —  id.  248,  34.  6  C 
2  T.  os,  an,  en,  at.  —  id.  283,  2.  6  C.  2  T.  enz,  ors,  ensa,  os.  — 
No.  46 :  460, 1.  4  C.  2  T.  er,  or,  ansa,  ar.  a  b  d  8,  c  7  S.  - 

194]  BeiMausfindeichnichtB.G.No.:  165,  6  (Ms.  213  G.  F.  5 
angeg.).  6  C  2  T.  Reimw.  a=:  an,  is,  or.  b=  ir,  on,  er  (mit  ent^r.  frz. 
Formen).  —  238,  3   a  b  a  b  b  b  c  c  b.  ai,  en(z),  ir.  6  C.  2  ftnf.  T.  s. 

No.  301.  -  292,  l.abbaada6ddeeö(c7S.,  sonst  8  S),  atz, 
e,  ia,er,an.  3C.2siebenz.T.  Bei  Ms.  irrtüml.  No.  476  augeg,  es  gehört 
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ffl  Na  462.  1  C.  fehlt  zwischen  2.  u.  3.  —  298, 1  (bei  Maos  397). 

ibÄb6dd66dd6(10  8.).  enza,  isa,  aia,  o.  2  C.  —  248,  74 
Torney.  abbaöödd  (10  8.)*  ens,  ors,  easa,  oe.  6  C  3  T. 
iHs.  535, 20  entsprechend^.  —  388,  1.  abbaaaccdd(8  S) 
er,  enz,  utz,  os.  5  C.  — 

§.  84. 

195]  Die  Anzahl  der  Strophen  schwankt  also  zwischen  2, 
3;  4,  5^  6;  8^  00  dass  es  die  Dichter  bald  mit  einer  Erwiderung 
bewenden  lassen,  bald  je  zwei  bis  vier,  höchstens  fünf  mal  (incT. 
Tom.)  auf  die  Streitsache  eingehen.  Eine  Ausnahme  macht 
föl,  1,  wo  sicli  die  Wechselrede  durch  14  Strophen  bewegt. 
Bei  den  Tenzonen  von  3  und  5  Coblen  lasse  ich  es  unentschie- 
den, ob  die  mir  zur  Verfügung  stehenden  Texte  die  richtige 
peberlieferung  haben,  umsomehr,  als  bei  den  meisten  die  sonst 
äUichen  Tom.  fehlen.    Das  Verhältniss  der  Strophenzahl  ist 

des: 

2  Str.  ersch.  31  mal,  in    6  Fällen  mit  2      Tom. 

y    I,         .        9     „       „     3      ,        •    2  (1)     , 

4  ,     -    „      28     ,       „   12      „        »    2  (1)     , 

5  n  «  10  .  „  3  „  »  2  (1)  , 
.^6»  ji88„„64„  „2  » 
ranönal  mit  3  Tom.  (Tomey.),  einmal  mit  4  Tom.  8  Str.  ersch. 
9  mal,  4  mal  mit  2,  einmal  mit  4  Tom.  (Torney.).  Bei  194, 18 
finden  sich  9  C.  mit  2  Tom.,  doch  sind  hier  2  Part  verbun- 
<IeQ  und  358. 1  nnd  448,  l  nehmen  eine  Ausnahmestellung  ein. 
t«.§.67). 

196]  Die  Verszahl  der  Strophen  war  ebenso  verschieden, 
doch  wurden,  wie  oben  6  Stropnen  mit  gew.  2  Tom.,  hier  8 
Verse  bevorzugt.  Die  4  und  fänfz.  Str.  begegnet  etwa  :  1  mal; 
«. :  8;  llzeiL :  3;  12zeiL  :  3;  ISzeil. :  5;  lözeil. :  4;  21zeiL  ;  1 ; 
'Zeil. :  18 ;  8zeil. :  7ö ;  9zeil. :  27 ;  lOzeil. :  30  mal.  Lanfr.  Gig.  13 
^.  Raimon  Guillem  1  können  ebensowohl  als  Sirventese  eelten. 

197]  Unter  der  Verssilbenzahl  spielt  der  10  Silbner  die  be- 
deutendste Rolle.  Er  tritt  über  50  mal  allein  auf  und  ausser- 
dem noch  vielfach  gemischt  mit  6,  7  u.  8  Silbnem.  Nach  ihm 
>olgen  die  7  und  8  Silbner  (etwa  20  mal),  beide  kommen  noch 
«benso  oft  gemischt  vor,  wobei  der  7  Silbner  gewöhnlich  weibl. 
Ausgang  zeigt,  üeber  die  Behandlung  der  Caesur  im  11  Silbner 
»•Z«.  11,197  ff.  zu  42,3.  98, 1.  205, 1.  229,2. 

198]  Der  strophische  Bau  der  Tenzone  steigert  sich  von 
den  weniger  vorkommenden  einfachen  Formen  bis  zu  höchst 
kunstvollen.     Am  beliebtesten  war  auch  für  sie  die  Reimreihe 
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abbaccdd  (Mb.  535);  welche  C4.  30  mal  angewendet  ist; 
dann  folgt  das  ReimBchema  ababcccb(6  mal);  dann  a  b 
b  a  c  d  d  c  und  abbaccddee(5  mal);  dann  a  a  a  b 
b  b  (4  mal).  Die  übrigen  Strophenformen  wiederholen  sich  sel- 
tener. Der  Typus  mit  gekreuztem  Aufgesang  war  beliebter 
wie  mit  gepaartem  Aufgesang. 

199]  Die* Strophen  sind  nur  zweimal  einreimig^  2  und  3rei- 
mig  37  mal;  4reimiff  ca.  70;  5reimie  ca.  25  und  öreimig  8  mal. 
AuffilUig  erscheint  das  häufige  Vorkommen  des  Reimwechsels. 
Gänzlicher  Reimwechsel  findet  27  mal;  teilweiser  8  mal  statt 
und  zwar;  der  Reimregel  der  Tenzone  gemäss,  alle  2  Coblen. 
Eine  Ausnahme  macht  nur  422;  2;  wo  jede  Cobia  andere  Reime 
aufweist.  Ueber  die  Eigentümlichkeit  in  112,1  s.  §,  12.  Auf- 
fällige Mischung  der  Reime  der  vorhergehenden  C.  hat  438;  1 
C.  5  u.  6.  In  194, 18  haben  beide  Part,  besondere  Strophen- 
formen und  Reimc;  nur  stimmen  die  Körner  c  e  des  angefug- 
ten Part,  mit  den  Reimen  a  und  b  des  ursprünglichen  überein 
(ir,  en).  Reimablösung  hat  448,1  C.  6  —  11  und  Verkehrung 
der  Reimsilben  a  b  C.  12  —  17.  Letzteres  ist  auch  der  Fall  in 
267;  1  C.  3  u.  4;  wärend  c  die  Stelle  im  Reimschema  beibe* 
hält.  Sonstige  Wechsel  der  Reimfolge  sind  selten.  406, 16  sind 
für  die  2  letzten  a  Reime  in  C.  1  u.  2  in  den  übrigen  Coblen 
die  bReime  eingetreten  und  323;  4  zeigt  C.  3  u.  4  gepaarten 
Aufgesang  statt  des  gekreuzten  Aufgesanges  der  übrigen  Cobleu; 
zudem  wechseln  die  Reime  a  b  von  2  zu  2  Coblen.  Ein  voll- 
ständiges Aufgeben  des  ursprünglichen  Reimes  und  seines 
Schemas  ist  nur  386;  1  zu  beobachten. 

200]  Auch  der  Körner  als  Mittel  zur  Verbindung  der 
Strophen  haben  sich  die  Dichter  bedient  Ein  Korn  enthält 
in:4zeU.C.451;l.  özeU.C.  165,1.  7zeü.C.  10,19.  46,3.  191,1. 
287,1.  323,4.  437;  11.  8zeU,  C.  76;  1.  260,1.  366,17.  425,1. 
449,1.  9zeü.  C.  10,6.  52,4.  84,1.  119,6.  129,3.  233,5.  lOzeü. 
C.  16,15.  llzeil.  C.  454,2.  15zeil.  C.  201,2.  Zwei  Kömer 
sind  ungleich  seltener:  in8zeil. C.  145, 1.  226,8.  260,  1.  422,22. 
Drei  Körner  in  9zeil.  C.  436, 1.  Die  Körner  konnten  von  2 
zu  2  Strophen  im  Reim  mitwechseln.  (52, 4.  260, 1.)  oder  durch- 
reimen  bei  sonst  gänzlichem  (165, 1.  451, 1)  oder  teilweisem 
(323,4)  Reimwechsel. 

201]  Als  rim  e<]^uivoc8  (Leys  I,  158)  und  hiermit  sieb  berüh- 
rende gram.  Reime  sind  folgende,  zuweilen  in  erster,  zuweilen  erst 
in  zweiter  Cobla  gebundene  Reime  zu  verzeichnen:  aver:  aver 
19, 1.  205, 4.  iai:  jai  366, 17.  plaia:  plaia  298, 1.  vis:  vis  165,5. 
s.  auch  231,3.  complit:  complida  24,1.  248,14.  424,1.  guitz: 
guida  248, 14.  424,  1.  faiditz:  faidida,  grazitz:  grazida  424, 1. 
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ftuzitz:  auzida  248;  14  C.  3.  escarni^:  escarnida  C.  6.  escalfit: 
eecalfida,  vestit:  yestida  24^  1.  Entferntere  Ableitangen  sind 
ahlreicher  vorhanden:  yest:  devest  151;  1  (111;  2).  plaing: 
complabg  253,1.  8.f.  12, 1.  16,17.  97,12.  167,44.  197,2.  233,5. 
236, 12.  238, 1.  3ö8, 1.  432,  2.  436,  2. 461,56.  In  112,  1  haben 
coflta  (constat)  und  escosta  (auscoltat)  grammatisch  nichts  mit 
OBander  gemein.  * 

202]   Uebcr  Alliteration   ist  wenig  zu  bemerken.    Wenn 
sie  nicht  in  stehenden  Redensarten  oder  durch  besondere  Stel- 
lung im  Verse  nnd  mehrmaligen  Anlaut  hervortritt,  so  ist  selten 
Absicht  von  Zufall   zu  unterscheiden.    Von  ersteren  föhre  ich 
w:  col  e  cais  155,24  C.  3.  165, 1  C.4.  dans  e  deshonors  392,29 
C.3.  dans  e  destrics  10,  28  C.  2.  fam  e  freg  437, 10  C.  3.  freich 
ni  fam  97,  3  C  2.  Joi  ni  jauzimens  388,  1  C.  5.  turmenta  el 
trebalha  238,  1  C.  6.    Für  die  Alliteration  durch  zweimalige 
Wiederkehr  desselben  Anlautes  sind  viele  Verbindungen  meist 
gleichbedeutender  Worte  vorhanden:   226,  7  C.  4.  52,  4  C.  5. 
S4, 1  C.  4.  248, 16  C.  2.  366,  30  C.  1.  236, 8  C.  4.  451, 1   C.  3. 
24, 1  C.  5.  226,  5  C.  1.  226,  8  C.  2.  437,  10  C.  7.  119,  6  C.  3. 
185,2  C.  7.  185,2  C.  5.  1, 1  C.  3.    Die  Reihenfolge  dieser  Zah- 
len giebt  die  alphabetische  Ordnung  an.  —  Sprachliche  Spie- 
lerden finden  sich  98, 1  C.  4.  229, 1  Ö.  5,7.  52, 3  C.  3.  bes.  138, 1. 
fcort).    Alliterationen  durch  zweimalige  Wiederkehr  desselben 
Anlautes  kommen  zuweilen  verschiedene  in  demselben  Verse 
vor  3^9, 29  C.  2.  97, 12  C.  6.  225, 14  C.  8.  248, 16  C.  2.  238,2 
C.  1.  238, 2  C.  6.    Dreimalige  Wiederkehr   des  gleichen   An- 
lautes ist  ebenfalls  nicht  selten,  scheint  aber  oft  auf  Zufall  zu 
l^enüien.    d :  10,  28  C.  2.  144, 1  C.  4.  153, 1  C.  6.  165, 5.  C.  6. 
'Ö3,5C,4.  248,36  0.3.  283,20.  2-5.  406,160.6.  f:  16,15 
C.2.   167,42  0.  2.    233,5  0.  3.   j:  46,3  0.  4.    229,1  0.  5. 
<25,1  C.  6.  1:  201,1  0.  3.  218,1  0.  2.  m:  1,1  0.  3.  97,12 
U.  227,7  C.  3.  248,37  0.  1.  249,2  0.  3.  401,6  0.  6.  p:l,l 
C.2.  10,37  0.  4.    97,3  0.  1.    97, 12  0.  2.    139,1  0.  1  u.  2. 
|ö3,2  C.  6.   248,37  0.  1.  248,76  0.  6.  248,77  0.  3.  392,15 
C.  3.  401, 6  C.  3  etc.   Doppelanlaut  pr  :  226, 8  0. 2  u.  5.    238, 1 
C.  6.  437,8  0.  1   pl :  139,  1  0.  2.  s :  218, 1  0.  1.  248, 14  0.  5. 
y.136,3  C.  2.  138,1  Tom.   Viermaliges  Vorkommen  desselben 
iölautes    ist    schon   seltener,    d:  196,1    0.    1.    449,1    0.3. 
^•248,37  0.  4.  153,2  0.  2.  454,2  0.  1.  s:  10,28  0.  3.  248,75 
y^'  FfLnfmaliger  p Anlaut:  76,1  0.  4.  152,1.    Sechsmaliger 
^Anlaut:  52, 4  C.  4.    Bei  manchen  Dichtern,  welche  die  AUite- 
^^^on  verwenden,  lässt  sich  das  Bestreben  erkennen,  dieselbe 
Q^n^li  Beibehaltung  des  gleichen  Anlautes  in  mehreren  Strophen 

7* 


100 

noch  deutlicher  hervortreten  zu  lassen.  Besonders  häufig  kehrt 
der  pLaut  wieder,  was  Vielfach  auf  der  Natur  der  Gedichte 
(pretz,  plus)  beruht,  s.  52, 4.  97, 3.  139, 1.  189, 5.  226,  5.  238, 1. 
238,2.  283,2.  392,15. 

203]  Im  Anschluss  an  diese  Erörterungen  über  die  Form 
würde  noch  die  formelle  Selbständigkeit  der  Tenzone  zu  unter- 
suchen sein.  «Unter  Zugrundelegung  der  §.  81  gedeuteten  An- 
weisung der  Doctrina  über  die  Melodie  könnte  man  —  wie  dieses 
irrtümhch  auch  beim  Sirventes  geschehen  (Giomale  di  fil.  rom. 
IL  73  f;  Levy,  Guillem  Figueira  p.  15)  —  ein  durchgängiges 
Äbhängigkeitsverhältniss  der  Tenzone  von  andern  Gedichten 
vermuten,  da  die  Nachahmung  der  Melodie  auch  gewisser- 
massen  die  metrische  und  strophische  Entlehnung  des  Muster- 
^edichtes  in  sich  schliesst.  Da  jedoch  zur  endgültigen  Entschei- 
dung dieser  Fra^e  das  mir  zur  Verfügung  stehende  Material 
noch  nicht  ausreicht,  so  will  ich  mich  emst weilen  mit  dem  Hin- 
weis auf  die  mehrfach  vorkommenden  isolirten  Strophenformen 
begnügen  und  nach  dem  bisherigen  Ergebniss  meiner  Unter- 
suchung bemerken,  dass,  wenngleich  die  meisten  Strophenfor- 
men der  Tenzonen  sich  als  Nachahmungen  erweisen,  dock 
andere  nicht  allein  original  sind,  sondern  auch  entgegen  der 
von  Maus,  P.  Card.  p.  82  vertretenen  Ansicht  von  späteren 
Gedichten  entlehnt  wurden.  Ich  gedenke  gelegentlich  nierauf 
zurückzukommen. 

Anhang. 
§.  85. 

Ich  füge  hier  einige,  bisher  ungedruckte  Lieder  an,  welche 
jedoch  auf  volle  handschriftliche  Treue  keinen  Anspruch  machen. 
Es  sind  fast  nur  Unica. 

L  Gui  —  Falco.  Hs.  R.  34  d,  B.  Verz.  191, 2. 

1  Falco  en  dire  mal  Senber  a  tos  qoe  taI 

Vey  qnes  trop  abrivatz  Dir  enaeU  ni  foltatz 

3  E  f08  De  caasigatz  16  Qüe  rea  noy  gazaiibatz 
E  portatz  nel  aenbal  Quans  pneao  dir  atartal 

E  digatz  me  per  cal  Qael  vostr^  paobr  ostal 

6  Fns  de  clauetra  gitatz  lg  Vleu  bom  davol  perratz 
Qne  can  monge  eenbatz  El  Testtr  car  compratz 

Laista  lorde  quere  Qnel  coma  nanfoi  voa  fe 

9  Paeye  prez  om  mens  aa  fe  21  Don  nea  rlamatz  a  me 
Qoien  Day  auzit  damor  Car  non  len  faytz   bonor 

E  digae  me  per  que  Po«  pfr  antrny  merce 

12  Tssttz  del  refrfidor.  24  Vlvi>tz  a  deshoDor. 
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Faico  mens  que  oon  va] 

Vlelh  'vestir  resaydatz 
?7  Tal  Joglar  esleogatz 

Sa  vos  non  «ra  mal 

Ben«  det  lo  colp  mortal 
30  AqiM]  qoens  diu  badatz 

E  ear  trop  parlaTatz 

Um  Toa  hom  aftal  fre 
33  El  mag  ques  o  fes  ba 

Qq«  nwfli  tiobador 
'  Dea  hom  can  ditz  per  que 
36  Gtittar  ab  razor. 

Senher  ai  dlena  mi  aal 

Uaya  am  esaer  talhatz 
39  De  razor  qae  tocatz 

De  la  TOfitra  daatral 

Senher  gaay  cad  an  pal 
iS  Degratz  eatre  cremiltz 

Per  los  mortale  peecatz 

GaTatz  fatz  far  aneae 
4^  ?tr  quea  fola  qu<  mante 

Dtfitnl  am  ta  mal  mor 

Cent  als  aens  ni  a  se 
46  NoD  tene  fe  ni  amor. 

II.  Tomas  —  Bernado.  Hs. 

1  Bemado  la  lenser  doua  qoes  myr 
£u  tot  lo  moD  ni  ane  fos  ni  er  mays 

3  Dieos  prec  qnem  gar  de  mal  e  de 

falbir 

Em  doaamof  em  tragna  deat  pautaya 

E  dela  peecatz  cai  faitz  mortala  e  lals 

6  Me  do  all  play  de  tot  be  far  ayzfna 

Car  dela  peecatz  ben  ea  hora  quem 

lays 

Epreo  ne  lay  a  cny  lo  moo  aaclina. 

^  Beober  ai  per  iutgar  ni  per  mentir 
Pot  hom  correr  vaa  dieua  iU  ni  veraya 
Ni  pel  aegle  enganar  ni  trabir 

12  Ki  per  Jaaer  de  mens  pataa  aayaya 
Seretz  aenher  tos  aala  per  toetema 

Cfloa  Dous  eators  parpnta  ni  cozina 
'^  Qtte  non  acortz  lo  Jazer  ol  bays 
Per  que  ea  aala  si  com  yen  vey  meaina 

Mor  de  traeya  dleoa  prec  que  te  azir 
^^  Oar  ayitm  Taa  de  totz  Jorna  a  biaya 
£  Ja  per  mi  non  anraa  que  veatir 
Ans  anaraa  a  gaiza  de  baataya 
^  P»U1  que  togsentragan  lor  eatays 
£  icQ  dartay  c.  de  aobre  leaqoina 
£  Bot  peaaee  de  bo  morcel  tengraya 


Faleo  voatre  captal 

Perdetz  can  foa  desfaytz 
51  Per  que  tornes  cocbatz 

Servir  al  oapital 

£  ael  yvern  coral 
54  Ea  nntz  ni  deapnlbatz 

Las  taYernaa  eis  datz 

Ne  reptatz  mala  qne  re 
57  Ei  aenlial  com  nona  Te 

Que  prezetz  per  folor 

Cangot(?)  gnerrlers  so  cre 
60  Falco  Toa  aon  peior. 

Peior  gnerrier  no  i'al 

A  totz  Tostrea  conbatz 
H8  Qae  tos  lor  ea  estat 

Aiao  deaeominal 

Canc  non  gardetz  Inr  sal 
66  Si  bona  foa  adobatz 

Ni  deapaza  aencbatz 

Senben  gui  del  comte 
69  Don  enquer  tos  sove 

Nanfoa  Toatre  eenbor 

Don  ac  man  palafre 
72  Sea  fre  yostra  aeror. 

R.  34  c,  B.Verz.  441,1. 

24  Ni  qi««l  te  don  ai  uo  ao  or  o  espiua. 

Senb'  tomaa  be  mal  aabetz  partir 
Gar  anc  per  tob  non  compli  be  lo  cays 

27  Enana  tob  Tay  a  totz  Jorna  ria  ab  ir 

Et  ea  Ters  so  qti^n  borrel  men  retraya 

Senber  ai  anc  voa  lioaaetz  cnendea  ni 

Jaya 

30  Ar  en  nzatz  a  ley  qae  Toa  acUna 
Non  diray  plaa  per  ma  dona  men  lays 
Aony  es  gren  ear  ab  tos  mlentayna. 

33  Tart  puiaras  mort  de  traeya  tonlna 
Ni  a  Talor  ans  eng  tot  Jörn  tabaya 
E  say  0  ben  el  cor  que  no  deTina. 

36  Senber  tbomas  Tostra  Talor  noya  Ana 

Si  com   dizetz   qaien  die  per   san 

giroais 

Canc  per  oate  non  crec  Toatra  topioa. 

39  Mor  de  traeya  potz  aa  de  aarrazina 
Dir  potz  qaet  toIs  car  yen  nom  tenc  a 

fais 
Lo  fol  parlar  de  ta  lengna  mesqufna. 

42  Pan  dordy  Tialb  e  ▼!  madat  de  tyoa 
BcTotz  senber  e  manjatz  ogan  mala 
Et  estaytz  cant  al  foc  en  la  coz'na. 
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IIL  Maistre  — Fraire  Berta. 
Vgl.  XVIL 

l  Frafre  berta  trop  sai  estatz 

E  8fm  fos  gent  prez«ra  m« 
3  Qoieo  oDgay  morisaea  dease 

Maa  er  vey  qoea  rejoveobatz 

Per  qalea  Tuelh  cadea  tenhatz 
6 ▼ostra  via 

Ppr  tot  aqoi  on  solfatz 

Vezer  si  Ja  prons  tenria 
9  Lon  de  aeU  quens  sollao  valer 

Oo8  an  gitat  a  noncbaler 

E  seus  dono  brocatz  enan 
12  £  si  68  meas  al  cap  del  an 

Tornatz  a  la  companhla. 

Mayitre  len  aoa  aonlatz 
15  Da  gra»  honor  e  de  gran  be 

£  oar  noua  azaatatz  de  me 

E  aaobut  e  cosai  covldatz 
18  Gai  la  mort  vostr  oate  voldratz 

Len  .  •  .  , 


qua 


21 degnia 

Eras  vey  ^oa •    . 

• dretz  e  luub  aver 

34  NooB  puoac  trobar  pe[tit]  Di  gra[n] 

E  seratz  meus  a  aant  ioan 

Totz  me  dasea  p[6i]aria. 

27—39 

IV.  DoDzela  —  Domna.  Hs 

1  BoDa  domoa  tan  voa  al  flu  coratie 

Nou    pnesc    mndar    nons    cosselb 

voatre  be 

3  £  die  Toa  be  qae  faytz  gran  vilauatle 
Gar  ael  bome  canc  tau  non  amet  re 
Laysaatz  morir  e  uo  sabetz  per  qne 

6  Pero  si  mor  Tostre  er  lo  dampoatie 
Cautra  domna  mas  vos  a  grat  nol  ve 
Ni  eu  luy  uon  a  poder  ni  seuhoratte. 

9  Na  donzela  bem  deu  eaaer  aalvatla 
Gan  el  gaba  nie  vana  de  me 
Tant  a  aon  cor  fol  e  leu  e  volatie 

13  Que  mamlstat  eu  lunba  re  noa  te 
P«r  que  mamor  nol  taub  ni  nol  oove 
£  pua  el  eys  aa  euquea  la  folatie 

15  No  men  reptetz  si  la  foldat  len  ve 
Caysi  0  aug  dire  que  dretz  es  onratie. 

Boua  domna  sidrel  podetz  o  pendre 
18  0  far  tot  so  queuA  vengna  a  talen 
Que  res  non  es  qnel  vospueacadefendre 
Aysi  laveti  sea  tot  retenemen 


Hs.  R  142  d,  B.  Verz.  292,1. 

Maistre  sleus  penediatz 

.  .  mil  mala  com  dun  sol  be 

42  Enqoeras  trobaratz  meroe 

Ab  dleu  mas  mal  von  aasematz 
Gan  digatz  cab  ma  mort  voldratz 

45  Oreisser  vostra  maoentia 
Bei  maistre  saprendiatz 
.  I  .  sen  de  ml  bons  seria 

48  Trop  a  longna  via  teuer 

Totz  bom  qne  lautrui  mort  eaper 
E  ies  bei  dig  nl  fag  preza[n]t 

51  NoB  davon  deafar  car  nos  fau 
A  for  de  mereadaria. 

Vos  eratz  per  las  cortz  ouratz 
54  £  grazitz  (berta)  per  qaien  voldrla 

Barta  aieua  vengnes  a  plazer 

Ganassetz  onrar  e  vezer 
57  La  lica  cort  od  lantri  van 

Et  agratz  mi  estort  dafan 

En  Joan  de  vilania. 

60  Malatre  tot  ioru  me  aercatz 
Gom  mortz  o  vieua  tengues  via 
£  ieu  pueac  vos  dire  per  ver 

63  Que  pancx  dostes  e  grau  aver 
Voldratz  entre  oos  eu  ioau 
£  dalso  es  ben  acordau 

66  £  dala  per  com  te  bailia. 

B35a,  B.  Verz.  461,56. 

21  £  nom  par  ges  queas  sia  daviueu 
Pns  ab  un  baya  li  fes  lo  cor  estendre 
Aisi  col  foc  quel  mort  carbon  e  seu 

34  Pueis  caut  el  mor  no  son  cal  merce 

peure. 

Na  donzela  no  me  podetz  repeure 
Quiel  dey  mamor  ab  aytal  coviuen 

2  7  Que  el  for  mlens  p«r  donar  e  per  vendre 
£  que  tostems  fos  a  mo  mandameu 
Maya  el  a  fag  vas  my  tal  falhimeu 

80  Don  ies  nos  pot  escondir  ni  defendre 

Non  0  fas  mas  si  mamor  li  defen 

Gar  ja   per  el  uo   vuelh   mo  pretz 

disaendre. 

33  Snau  parlem  dona  eom  nons  entenda 

Ära  digatz  qne  forfaytz  es  vas  voa 

Mais  que  per  far  vostres  plazers  se 

reoda 

36  Son  cor  bnmil  contral  vostr  ergulboa 

Ynelb  que  digatz  dona  per  cal  razos 

Poyretz  eatar  que  merca  no  von  prend» 
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J9  Qe  xMkil  sospin  ne  failinro  engoysos 
Do^s  per  I  sol  noi  denhatz  far  emenda. 

St  mamor  toI  na  donzela  que  renda 
42  Ben   11  er  obs  8la  gals  e  pros 
Francx  e  nmllb  cab  nnls  bom  nos 
oontenda 
E  m.  eascos  sla  de  bel'respos 
45  Cami    non  tanb  bom  fei  ul  ergolhos 
Que  p€r  mon  pretz  deebaya  ni  discenda 
Mas   francx  e  fls  Belang  e  amoros 

V.  Faure  —  Falconet.  Hs. 

1  Bn  Falconet  bem  platz  car  es  vengntz 

Qae  loncx  temps  a  no  fl  ab  yos  tento 
3  £  partrai  tos  no  Joe  qn    er  luenb 

saupntz 
£  Ja  no  eng  qne  men  dfgoatz  de  no 
A   eada  Joe  metam  na  croy  baro 
6  E  Dols  preogaam  mag  cao  per  lar 

yalensa 

Nf  non  lalssem  a  jogar  per  temensa 

Dela    riex   malvatz   sol   cals  pros 

sapcba  bo« 

9  Faare  del  Jec  vos  dey  esser  teogntz 
Car  daitai  joc  say  a  toc  home  pro 
Per  quleu  no  soy  del  Jogar  esperdutz 

19  E  Jogaeraas  £n  Gul   de  Cavalho 
Si  no  fos  pros  e  agma  be  razo 
E  digoetz  mi  cal  baro  de  Proeosa 

16  Toletz  Jugar  pus  vostre  Joc  comensa 
Qalen  Toa  Joc  sei  de  cay  pos  quieira  so. 

Paaex  es  lo  dans  cant  lo  iocx  er 
perdatz 

18  Sl  non  creyitsetz   /aloonet  lespoio 
If as  yen  raetrai  tal  don  seretz  veocntz 
Ea  maltortel  e  sod  frair  en  raino 

21  Qnecx  per  V  sols  e  metleas  naf  baro 

Per  autres  V  e  vil  Joc  vos  agensa 

Metetz    y    may   qnieu   no  Joc  per 

crezeosa 

34  Car  del  Joc  vi  trop  gran  melburazo. 

Fanre,  per  Joe  es  bom   trop   mal 

voigntz 

Gant  hom  non  preo  en  gatge  per  faiso 


48  31  e)  vol  qiilel  don    lezer  qu«  ml 
f^ntenda. 

Aytal  lauretz  ia  regart  no  %  od  prenda 

Bona  dona  quel  sieu  cor  avotz  vos 

6 1  Que  el  non  a  poder  cad  antra  entenda. 

Bonais  la  iln  donzelam  que  satenda 
E  vos  siatz  garda  entre  nos  dos 
54  E  quens  tengnatz  ab  aquels  quels  tort 
prenda, 

R143a,  B.  Verz.  149,1. 

37  Car  I  daqnels  val  may  neys  sera  matz 
No  fan  rostanb  ab  so  vielh  guaranbo 
Naimerlgaet  et  bom  nom  ocbalzo 

30  Si  per  X  sols  lo  met  yen  fas  falhensa 
E  per  bremon  per  xx  a  lesobazensa 
Car  de  x  sol  e  de  xx  fas  mon  pro. 

33  En  Falconet,  mas  lo  coc  es  cregntz 
Gttl  doblaray  del  senhor  de  cny  fp 
Say  toucalquier  don  es  coms  abatutz 

36  E  metlens  il  senbor  de  cortezo 
Ab  son  oucl  en  K.  de  meolbo 
Cab  aquestz  tres  mes   be  semblans 
quens  vensa 

89  Quels    son    tan   croy  camln    tanb 

penedeijsa 

Car  nay  parlat  e  qaler  na  dien  perdo. 

Central  comte  vos  er  lenuitz  rendutz 
42  Del  flac  senbor  de  berre  dalan:<o 
Ab  los  proüeitz  ergulbos  mescrezatz 
Vos  reiremt  de  trip  e  de  tolo 
45  Ab  lo  nove  fanre  de  bergnonho 
Car  anc  no  vim  segoo  ma  conoissensa 
Tan  malvat  flrng  de  tan  bona  semensa 
48  Com  anzem  dir  que  f4>ronlor  palro. 

Sl  non  Issetz   falconet  de  proensa 

Be  mes  semblan  segon  ma  conoissensa 

51   Qe  plamaran  gralbor  vostre  falco. 

Sol  qen  daur  de  sal  dien   non   al 

temensa 

Sa  vas  caslas  faure  lay  part  dnrensa 

ö4Cab  Iny  trobom  tostemps  condntz  e  do. 


VI  Ebled'Uisel— Gaid'Uisel.  Hb.  Da  210 d, B.  Verz,  129, 2. 

1  Sil  Goi  digaz  ia  qal  penriatz  vos  £  granz  osas  afaitadas  ab  ros 

Enon  mentaz  sttot  vos  falz  feignenz  Tro  a  calenda  mala 

3  Capa  de  pers  nu  mes  denant  avenz        H  O  tot  lestio  dona  cortesa  e  gala 
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Bella  de  oors  hamll  de  boua  fe 
K  tot  aital  com  a  Ad  drut  coye. 

9  Neblfis  ges  en  no  8on  cum  tos 
Qem  tolgtia  dan  f^eichs  ui  plofa  Di 
veDZ 


Qe  flu  amors  meu  deffent  e  Jovanz 
12  Qe  mart  lo  cor  aisai  totaa  aazoa 

Qa  pauc  no  vau  Ben  brafa 

£  de  dooma  no  coidez  qen  mestraia 
15  £  1a  capa  lats  a  vo%  cni  cove 

Eill  domna  aal  qe  nona  faria  re. 

VII.  GauBbert—Peire  Bremon.  Hs.  E  223  b,  R  Vera.  171, 1. 


1  Peire  Bermon  maint  fln  eutendedor 
Pr^ioD  de  cor  una  dona  plazen 

3  Mas  li  dnf  son  tan  bei  e  tan  valen 
Per  ca  leis  plai  caz  amdos  fass  amor 
Lnns  ha  de  lela  lo  semblan  amoros 

6  E  gape  e  rfs  e  lesgart  el  solatz 
Per  com  cnia  quel  nala  mais  assatz 
Lautre  ses  plus  nn  baizai  en  rescos 

^  Los  ha  de  lei  houor  e  lautre  pro 
Diguatz  a  quäl  Tai  meils  segou  razo. 

Pos  tan  T08  platz  eo  iosbert  ses  (emor 

12  Faral  ab  tos  teuso  de  partimen 

E  sim  Tensetz  teurai  tos  per  saben 

Que  sei  tos  lais  que  tenb  per  fenhedor 

15  £  prenc  lamle  leial  e  temeros 

Qol  en  celat  tIu  lauzens  et  onratz 

Ab  dous  plazer  quar  sap  qeus  ben 

amatz 

18  Per  soiU  Tai  meils  ral  autre  per  un 

dos 
Quens  ai  laisat  e  si  dieus  mi  perdo 
SU  razouatz  Tel  tos  peiurazo. 


*il  Peire  bermon  dona  de  gran  Talor 
Non  pot  onrar  son  preiador  plus  gen 
Saloa  sonor  consiU  mostr  en  parTou 

24  Que  SOS  uezer  e  sos  preox  lau  sabor 
£  lacuelll  gen  e  les  de  bei  respos 
E  tan  sofre  quel  sia  tau  priTatz 

27  Que  crims  len  sor  de  mals  dlzedors 

fatz 
Quill  pren  em  patz  per  Inl  teuer  Jolos 
Valon  trop  mala  tala  honors  a  bando 

80  Que  lautr  un  bais  ses  plus  de  sospeiao. 

[fruit  que  flor 
Mil  tans  pretz  mala  en  Iosbert 
Per  qne  ai  pres  lo  fruit  mon  essien 

33  Quar  baizar  es  fruit  damor  Torameu 
Es  penrel  deu  lamic  en  tal  doosor 
Que  noill  sia  nuill  loi  tau  saboros 

36  E  quin  toI  mais  la  brulda  dels 
malTatz 
OuD  douz  baizar  no  par  en  amoratz 
Que  iis  amicx  dau  esser  Toloutos 

39  Qe  sa  dona  garde  de  mal  resso 


Per  quel  baizar  Ti  gran  meillurazo. 

Vm.  ö.  Riquier  -  Grainier.  Hb.  B  33  d,  B.  Vera.  248, 34. 


i  Grainier  pns  oon  pnesc  Tezer  tos 
Parlar  yeu  vuelh  e  digatz  meo  chantan 

3  Dest  partimeu  quieu  vos  meti  denan 
Cal  penriatz  per  melhor  ad  estros 
Que  donzela  amassetz  Halmen 

6  E  non  acsetz  mas  sol  laculhir  gen 
0  tal  Tenua  quens  fes  tot  Tostre  grat 
En  4reg  damor  chauzetz  lo  plus  ourat. 

9  Goiraut   Riquier  mays  Tuell   esser 

ioyos 
De  donzela  que  fassa  bei  semblau 
Que  can  remir  lo  cor  ni  en  resplan 

12  Sa  grant  beutat  e  son  pns  amorus 
Car  donzela  ama  pus  coralmen 
Sitot  ad  es  no  so  fa  a  parTen 

16  Per   quieu   Tuelh   mays   ab    Heys 
parlar  mon  grat 
Que  de  Teuza  fezes  ma  Tolnntat. 


18 


31 


Raynier  mal  paretz  cobeytoa 
Del  onrat  joy  qe  tug  li  fln  amau 
Enueyan  tan  en  sofron  tal  afau 
Qe  mans  na  mortz  e  mi  te  cossiros 
Camar  Toletz  desesperadamen 
Ab  laculhir  non  poder  tos  repren 
Yeu  Tuelh  jauzirso  cay  taut  dezirat 
24  £  TOS  la  getz  ab  cor  desesperatz. 

Guiraut  Riquier  yeu  ay  mantas  sazoa 
Gang  e  deport  ab  Heys  on  pretz  sespan 

27  Que  bei  parlar  rae  dona  joya  gran 
E  tenc  mon  cots  alegre  e  joyoa 
£1  aculhir  donam  taut  dardimen 

30  Que  nom  menbra  degunmal  pesaamen 
May  la  Tenza  ca  so  marit  uzat 
Uzara  tos  ab  sa  falsa  bontat. 

33  Aue  nous  destreys  amors  nayman 

ginhos 
Que  lonrat  Joy  sieu  metatz  en  soan 
Per  laoulhir  es  amatz  ab  «nifto 
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3«  Sm  tot  lespleg  e  sirveta  eu  perdos 
Gninier  car  res  nol  fa]  falb  Tiven 
A  Bei  qua  pot  corapUr  tot  son  talen 

39  £  Sil  Tema  blasmatz  de  falsetat 
AI  donzela  aytal  dlzeU  Tlltaz. 

Trop  poyria  diirar  nostra  tenio 
42  Amies  Ouiraut  et  anem  uon  layssan 

Pero  beas  die  qe  la  Teuza  soan 

?er  Uealbir  don  maooda  razos 
45  Qd  doozela  macnelb  tan  dossamen 

Cap  sl  reten  tot  mon  cor  e  moo  sen 


B  pUB  yeu  puesc  ab  leys  parlar  mon 

grat 

48  Del  partimeii  ay  tot  lo  mleU  trlat. 

Graynler  cbanzlt  avetz   nesstamen 

£n  darsadier  prec  quen  don  J ildamen 

51   Que  falhitz  es  et  yeu  ai  voo  proat 

Gar  per  longoier  laissatz  jox  acabat. 

Quiraut  KiqQter  ades  mi  ten  Janzen 
5d  La  donzela  can  vey  son  bei  eors  gen 
£n  dardasBier  digan  la  verttat 
GaU  de  nos  dos  a  pres  lo  pns  oarat. 


IX.Richart(Graf)- 

1  Gafllem  dun  plag  novel 

Qoe  non  o  auzis  aiicmais 
3  Me  fo  mandat  lantrier 

QoieD  fos  JDtjes  verays 

E  mas  tan  mes  ayzit 
6  Sia  tot  issernitz 

üoa  domnab  cors  bei 

Amon  senes  enlan 
9  I>Qy  caTayer  prezao 

Mas  aiso  entendatz 

Lan  es  pns  ilex  assatz 
12  Da  leys  coy  caaeon  blau 

£  laotre  non  gas  tan 

AI  eal  vos  acordatz 
15  Qiiel  qu€l  sia  pus  ooraU. 

Senher  com  lo  BSgel 

Damor  aenes  biais 
18  Ay  legit  tot  entier 

Per  qnieu  say  totz  los  plais 

Pm  mens  es  lo  chauzltz 
21  Nofi  dey  estre  marritz 

Beut  die  que  qties  grazel 

CoDor  y  a  pus  gran 
24  Sei  bas  Tay  melburau 

£1  dons  er  pns  bauzatz      ^ 

Et  es  mager  lo  gratz 
ft  Qua  dun  ric  benaoan 

Coy  eerla  semblan 

Qaeaser  degties  amatz 
30  Car  so]  es  pozestatz. 

Gailham  ab  bo  sembel 
Pot  far  maiors  assaya 

33  S  puB  grans  colps  y  fler 
E  suefre  maior  fays 
Sei  quas  pros  et  arditz 

36  Si  eom  cors  ee  ^mlti 


GuiUem.  Hb.  ß  24  a,  (B.  Verz.  201, 2.) 

Da  lance  de  cotel 

E  dausbere  e  de  bran 
39  £  dol  me  que  resplan 

Que  sera  desarmatz 

Per  quel  ]^us  assazatz 
42  Has  de  pres  a  talan 

Noy  dauri  auer  dan 

Car  es  riex  bom  clamat^ 
45  81  dals  non  lencolpatz. 

Beaber  trosca  martel 

Ni  daqni  o  roals 
48  Non  a  nulb  cavayer 

Vas  foldat  non  eslays 

Si  razonar  uim  ditz 
51  Quesser  deya  geqoitz 

Un  senbor  de  castel 

Qe  serven  e  donau 
54  Fai  tot  son  benestan 

Del  poder  quel  es  datz 

Per  sei  cny  razonatz 
57  Car  sama  lamlran 

£1  rey  tut  cuydaran 

Temens  o  paupretatz 
60  Aport  lur  amistat. 


Senher  eoms  ricairel 
Don  escaisedat  nays 

B3  Comeoserol  premier 
Per  so  que  pretz  abays 
Don  es  loveus  delttz 

K6  E  domueys  avelitz 
Mas  ges  tos  non  apel 
Ni  cels  que  tort  noy  an 

69  Has  aysous  Tau  mostran 
Qe  may  donor  nauratz 
De  negun  so  sapebatz. 
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X.  Simon  Doria  —  Albert. 

1  Kalbert  cbao^e^   la   cal    mala  voa 
plafrfa 
Ell  dreit  damor  pnols  taot  Tor^  nes 
laaaia 
1  Yostra  dompna  Testida  cascnn  dia 
£  causada  aver  dlns  an  palais 
On  noa  caobra  aol  ce  lum  noi  sia 
6  Tuta  Duda  aicoas  plairia  mala 
CaacDOa  noog  tenir  p«r  drodarla 
Din^  rio  lief  caasir  podes  aolmals 
9  Gal  mieo  aenblant  lea  sai  ben  cal 
penria. 

Amic  Simpn  ben  dos  dio  senea  bausla 

Ciea  am  mil  tarn  dompna  tener  eo 

paii 

19  Cascun  glorn  canaada  e  ▼estid« 
Ed  canbra  en  loo  segor  aas  faia 
Caaer  galla  t  prlaat,qaeo  Tolria 

15  Tuta  Düda  de  nootz  qe  Doi  foa  rata 
Qen  noD  volgra  dopna  aaer  1  bailia 
Sieu  no  la  oia  qlm  dooes  rata 

18  Per  den  die  qe  ala  non  Iniaria. 

Amic  Albert  mala  am  lanaoo  eacnra 
Tenir  mi  don  en  aiaia  Itoo 

91  Bll  toc  son  pief  e  aa  mamela  dara 
GaduDo  conplia  amou  talent  lu  ioc 
So  quen  non  pol  cant  e  sa  ▼eatidora 

94  So  aabea  ben  ben  aal  cem  dtrea  oc 

Ce  del   aien  cor  neaer  nom   prent 

gran  cura 

Gel  giorn  la  uei  uestida  ma  no  la  too 


Hb.  T  72  b,  B.Verz.436,2. 

'27  Per  qieu  die  ben  se  ben  gardaa  dritnra. 

Maiatre  simon  non  ranaes  a  meaara 
E  b«n  mi  par  oe  non  alaa  al  foc 

30  Don  aolia  ieaae^  an  grant  cnra 
Ano  rei  o  noai  ee  eiaa  dal  aen  coc 
Qe  qant  ian  nei  la  bela  oreatnra 

33  len  aui  mager  oel  segner  de  maroc 
Gaiai  pogra  tocar  laida  pentara 
Sen  no  la  nla  qali  aera  ne  broe 

86  Nol  creiaa  maia  qllea  paranla  Isonra. 

Bem  meranigll  nalbert  qen  tntaa  giaa 
Non  autre  aa  del  plat  so  cen  nos  en  die 

39  Qe  qan  ien  tec  midona  aen  camisa 
Lenperador  non  evel  frederlo 
Qwn  aai  qelles  blaha  e  fireacba  e  liaa 

42  Donc   cala  oba  mes   veder  son  gal 
cors  ric 
Don  80 i  aertan  qe  nal  lonor  dl  pisa 
Pero  beus  la  andor  el  faatic 

45  Veaer  lo  iorn  puoia  tantlanea  enqnlaa. 

Ben  ea  eimon  noatia  nalor  anqalsa 
Pluoa  camor  aoes  maa  en  obHt 

48  Qe  de  bordel  par  qena  ala  tramlsa 
Gan  aol  dengua  laaetf  tot  amendic 
Maia  cant  ien  nei  ml  do  am  pena  griaa 

51  Lo  moot  mi  par  ce  ala  tnt  floria 
Adouo  aal  ae  borgea  o  mareeaa 
Per  cien  uoa  preo  cano  noa  caatie 

54  Non   noa   plaaa   maia   dentrar  ftal 
fantiaa. 


XI.  Guionet  —  Cadenet. 

1  Cadenet  pro  domna  gaia 

Pregan  dui  iln  amador 
3  £  leia  non  platz  qne  dret  ala 

Per  qne  Ina  pert  aa  valor 

Qnpra  proa  tan  gren  penaanaa 
6  Len  yen  car  non  ea  janzena 

Lantr  en  meiUnra  et  enanaa 

Qnera  enana  reerezena 
9  Digatz  mal  Yoatre  eacien 

Qnala  ama  ploa  flnamen* 

Guionet  cel  qne  aeamaia 
12  Tant  qen  pert  pretz  e  yalor 

Per  leia  quea  pros  e  veraia 

Qne  nol  tan  a  aeryidor 
15  Am«  meila  not  ba  doptanaa 


Hfl.  I  160  b,  B.  Verz.  238, 1. 

Que  aapchatz  quel  peaameu 
Li  toi  tnta  la  mantenensa 
18  De  aoa  bela  captenemens 
Qe^ant  pUual  cor  el  talen 
£n  amor  coblidal  aen. 

LM  Cadenet  aien  tos  dizia 
Que  conognt  yoa  avetz 
£o  aai  ben  qnen  fallliria 

24  Atresai  cum  tos  faiUetz 
Car  aien  quec  lorn  pelnrana 
Donrs  qneiia  len  son  dan 

97  De  mi  dona  sieu  la  preiaoa 
Donc  non  ama  ai  dona  tan 
Gel  cadea  ea  plos  savaig 

30  Com  cel  qui  totz  Jorna  ral  mala. 
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Gotouet  8i  reteDia 

Ls  balla  eel  qui  pert  pratz 
33  En  lA  Talor  tornaria  .  •  • 
36  Gel  qutB  aTols  tant  nl  qoaD 

Ja  Dous  coletz  qoaiU  menbraoa 

Da  pretz  ploB  qua  na  enfiua 
39  Sl  pro«  88  felz  qnant  sirais 

£  ti  Mspert  non  pot  mais. 

CadMiet  sen  als!  era 
iS  Tom  fM  per  euer  malvatz 

Drau  iamais  hom  oon  pensMra 

De  reo  mala  de  malTeatatz 
16  Car  qui  non  pnff»goa  qti«  'vallla 

Mais  qiMnaDa  nou  ha  valgut 

Xn.  Oste  —  Goillem.  Hs. 

1  Gnillem  razon  ai  trobada 

Tale  enm  leus  dirai 
3  De  doa  cavalHers  qaen  aal 

Qoeatan  en  nn  aocootrada 

Cliaaeuos  aa  valena  e  proa 
6  Difatx  eal  val  mais  damdoa 
•  Qoe  lue  es  proa  per  amor  Teramen 

Maa  an«  laulre  non  ac  cor  ni  talen. 

9  Noates  totz  pros  magrada 

Maa  mala  Talen  plai 

Yalora  qoe  de  ai  eatai 
12  Qu«  cU  qamora  a  donada 

Camera  toi  aoyen  aoa  doa 

Per  qoea  chaatela  antra] a  boa 
1&  Qoaat  lai  per  si  eia  paacameo 

Caotre  plaa  rlca  qui  la  dentendimeD. 

eoUlem  beoa  die  aea  faillla 
id  Mal  aoetz  chanaalt 

Aqni  mauetz  enrequit 

Cel  qoi  met  e  no  men  caiUa 
U  Non  bi  gea  tant  a  prezar 

Com  eal  qai  met  per  aroar 

Qoi  aab  honore  boo  pretz  mantenlr 

94  Oo  mala  fal  bom  mala  len  den  bom 

grazlr. 

Noatea  mal  fai  qni  egallla 
Fooa  nt  floma  complitz 
27  \b  ciatern  ab  mnrt  blaoqaitz 

XnL  Peire  Torat—G.  Biquier.  Hs,  R  35  b,  B.  Verz.  358, 1. 

1  ChiirantBiqnler,  sibenses  Inenh  de  3  Una  don  a/  amada  lonjaraens 

noa  Bele  gena  hnelha  et  ab  plaaena  fayaoa 

Cosflb  voa  qnler  e  donatz  lom  breu-  Quem  aasi  em  eaglaya 

menv  6  £  no  toI  far  eudreg  ml  ren  quem  playa 


50  prez  cutatz  qua  non  failU« 
48  Domna  iil  reten  per  drat 

Si  fai  car  non  ama  be 

51  per  leia  mella  noia  capto. 

51  Goionet  Ja  nom  laissera 
Son  pretz  lo  proa  nll  prazatz 
Ana  aapchatz  qua  melllar  era 

54  Maa  del  tot  es  oblldatz 
Sil  tormenta  el  trebailla 
Amors  qua  de  so  vangotz 

57  Li  son  tuit  sei  feig  ses  failla 
Don  el  mais  non  a  pognt 
Qoom  enamoratz  no  re 

60  Ni  an  nl  enten  fort  be. 

1 162  d,  R  Verz.  313, 1. 

Qoe  sea  ploia  non  cre  TaiUa 
Ren  el  pretz  qoeos  aog  comtar 
30  Sol  lamors  lo  deaampar 

Moor  toat  el  mieoa  tIo  qoe  non  pot 

morlr 

Anz  aotz  eil  fona  acel  quil  aap  nolrir, 

33  Guillem  anc  lom  no  fon  bona 

Amors  per  aemblan 

Gadea  percaaa  aon  dan 
36  £  oel  camors  enpreisona 

Fai  aprezar  per  an  mil 

Hl  beu  en  pariatz  sobtil 
39  Qnaitan  val  mais  eal  ques  enamoratz 

Cum  fai  celleis  per  coi  el  es  amatz. 

Noates  qni  per  amor  dona 
42  £  nes  pros  tot  lan 

£q  fer  de  laosa  e  de  bran 

Non  sal  grat  a  sa  persona 
45  San  coatel  sleo  non  lafll 

Non  ool  saillnr  al  fozll 

Grazisc  lo  taill  e  damor  sial  gratz 
48  Qaaissi  laill  erels  e  fal  pros  deltz 

malaatz. 

Noates  mais  val  cbaot  e  qoil 
Dauzel  diaern  qae  dabrll 
5 1  Car  qoi  aap  far  ae  s  amor  faitz  honratz 
Val  mais  aasatz  qoe  sera  enamocatz 
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£t  yen  fks  tot  so  qoe  yol  iil  cove 
£  lUys  DO  denba  ui  toI  aver  merce. 

9  E  807  pregatz  per  antra  ad  estros 
Aytao  bela  at  aytan  avineos 
E  Tol  me  far  nn  aital  maDdamena 

13  8i  laysi  leya  qae  mes  de  greü  respos 
Qaa  aamor  00 m  estraya 
Per  lonha  res  qne  hom  de  mil  retraya 

Jft  ADS  dftz  que  mer  plazens  en  tota  re 
Simlays  damarlautra  qnenom  rete. 

Diens  pree  yen  cam  vos  aya 
1 8  Na  bei  deport  que  tan  fort  vos  esglaya 
ür.  riqaier  •  tos  preyatz  per  me 
Car  desamatz  am  e  non  ay  nulb  be. 

2 1   Den  dardasler  vos  puesc  dir  una  re 
Que  fort  ama  nalazaytz  e  platz  me. 

1  Gr.  riquier.  slens  es  tan  lonb  mos 

cors 
Es  pres  de  vos  .  ,  • 
3     £n  p.  torat  car  crezes  mot  valens 

XIV.  Lantelm  —  Raimon. 

1  Ramond  una  doma  pros  e  valeutz 
Ama  sou  dmtz  el  fai  damor  socors 

3  Taut  qil  marit  sap  cal  es  lor  amors 
Sis  oola  domna  etil  veda  sos  talentz 
Tut  trei  an  mal  e  enuoi  e  temeosa 

6  Gals  dels  trel  fai  plus  gren  penedensa 
La  domna  ol(8)  drutz  ol  maris  gelos 
Luns  vos  en  trat  del  tres  lals  los  dus. 

D  Lantelm  lo  drutz  e  la  domna  mes 
parventz 
Qe  tragan  plus  ca  doble  lor  dolore 
Ge  luns  a  dol  del  dau  ce  lautre  sors 
12  £  del  sieu  dan  es  autresl  dolentz 
Aqist  dui  fan  dafan  dobla  soften sa 
Et  el  marlt  a  nn  petit  demten^a 
15  El  es  daitant  segor  e  poderos 
Qua  autre  Iratz  eo  saria  giolos. 

Ramond  vos  nom  i  gnzfas  com  om 

conoisent 

18  Que  1a  domna  el  drutz  a  tan  pena 

doussor 

Qe  son  amalre  ci  meda  falors 

Ma  lo  marltz   trai   sent  ben   tutz 

tnrmentz 

2 1  Qellladel  drutz  dol  e  mal  ses  garensa 

Jt  de  la  domna  afan  e  mescreensa 


Et  anc  nous  vi  ans  ne  soy  volonte s 
Mays  pero  co  quem  naya 
6  Per  negun  fag  mo  saber  no  sesmaya 
Ans  vos  daray  cobselh  segon  ma  fe 
Bon  e  Ifal  e  ad  bonor  de  me. 

9  So  qoes  pns  ear  tene  per  pns  prestios 
Que  so  00m  pot  aver  levieyramens 
Car  so  qtie  ven  va  len  eysamens 
1 2  Per  queus  cosselh  ans  amar  en  perdos 
Leys  queus  nafra  ses  playa 
£  qtieus  laysetz  de  lautra  queus  assaya 
15  Car  prometen  vos  vol  tyrar  a  se 
Non  peramor  mays  per  enlan  so  cre. 

Tota  dona  ques  gaya 
18  Yol  assayar  flnamen  ans  qoel  aya 
Esgardamen  de  far  plazer  enre(1J 
Mas  pueys  ne  val  vc.  malstraytz  un  be. 

21  En  p.  tomat  mon  bei  deport  me  te 
Ses  tot  respieg  e  per  taut  nom  recre . 


Hb.  T  76  a,  B.  Vera.  283, 2. 

£  de  Bun  dan  es  ades  angolsos 
24  £  la    domna   el  drutz   saman  que 
trastortz  bona. 

Lantelm  ben  paue  es  eo  amor  sabents 
Qentrels  amantz  es  aital  us  el  oor« 

27  Con  plus  samon  magier  es  lor  langors 
Sill  uons  veson  cel  moron  esament 
Com  tantalus  oe  so  ce  plus  lagens« 

30  Ve  e  non  a  aguoda  ni  valensa 
Ma  lo  maris  ce  plus  es  coslros 
Baisa  la  domna  et  reman  daifan  blos. 

33  Ramond  damor  sai  mtelts  caltr  om 

viventz 

£1  seus  ve^ers  sai  del  Ans  amadora 

Can  en  pensa  na  tant  fln  giot  cel  paora 
H6  De  nul  gelos  non  den  esser  gia  sentz 

La  domna  el  drut  an  damor  mante- 
nensa 

£1  gielos  es  pels  mals  for  disensa 
39  Ce  ab  also  lels  uas  cul  es  orguogloa 

Quel  bals  noll  val  quell  algal  carboa. 

Lantelm  al  drutz  nonz  (u)e  al  plnr- 
amentz 
42  Caisi  con  lors  es  de  Joi  sabors 
Lo  pens  atsi  lor  notz  com  alla  flora 
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Cao  &Ü1  al  f^otz  doa  pes  etsei  manentz 

45  Udomnaal  diiitz  ao  damor  soTeDeo^ 

€ar  caacan    nmor  car  an  del  frait 

feglian^ 

Ha  lomaiis  nom  trai  mal  em  perdona 

(8  QU  glaa    a    la   domna    el    drntz 

moor  enveoft. 

Bunond  oar  a  varaia  couoisan^a 

XV.  G.  Riquier  —  Miquel  de 

RVerz.  248,11- 

I  Ao  Mlqupl  de  Gastllho 

Et  a  tu  Codolen  demaD 
3  Si  dea  aaber  mal  o  bon 

Da  8i  doDB  a  fln  ayman 

Sil  fa  68  o  tart  ooDcbalaD 
6  A  Tiata  de  toU  gen 

SiMlat 

L07  fa  de  bon  grat 
9  Mai  rea  non  laatreya 

De  ao  qoel  gnerreya 

6r.  Eiqoier  non  es  bo 
V2  Qfo  amor  ay  enian 

Cär  na  non  pot  far  son  pro 

De  aidona  ab  fals  semblaos 
15  E  dio  vot  qe  non  es  gen 

Samor  ni  son  lag  parken 

Nu  ria  fat 
18  Es  gay  blayaat 

Nom  play  ans  meafreya 

Amort  que  gneiveya. 
n  Codolet.  Galrant  Riqnfer  bei  «  bo 

Mea  qnlec  diga  en  chantao 

MoA  cor  da  bela  razon 
U  Qua  Toa   me   metetz 

Si  mldona  quea  davinen 

Mana  garda  am  fala  parren 
27  Lo  seiatz 

LI  pree  ab  bon  grnt 
SI  tot  aea  dealeya 
30  Amora  qnem  gnerreya 

OolTaiit  Blqnler  Les  damor  noaabf  tz 
p(OrCb)o 

Cans  dizetz  fallimen  gran 
33  Miqnel  e  no  iabetz  con 

Qnlen  rea  daca  noas  deman 

Kn  Codolet  felh  yssamen 
3A  Non  tan  sablamen 

Car  lanzat 

Ma  leagart  prluat 
39  Mas  rea  nom  despleya 


Na  lalvagla  de  londre  on  gioi  eomenza 

51  Yoa  diga  cal  trai  plns  mal  angoisoa 

La  domna  ol  drntz  ol  marlt  gelos. 

Lantelm  daiao  noill    qua    don    la 
senten^a 
54  Labinla  de  canaia  cade«  gan^a 
E  de  pres  e  aoraina  de  le  pioa 
Damor  de  aen  e  de  belas    faisons. 

Castilho  —  Codolet.  Hs.  R  34  a, 

Del  deman  que  deya. 

Miqnel.  Ten  vos  ay  dita  razon 
42  Qt.  segon  mon  samblan 

E  TOS  metetz  ml  tenso 

Ab  Tostre  genh  cavetz  gran 
45  Qnleu  parll  pron  qu€  menten 

Del  deman  caysi  conten 

Sil  amat 
48  N0I  a  joy  donat 

De  leys  cny  enveya 

Ben  lana  ques  recreya. 

51  Codolet.  Gnirant  Biqnier  oc  e  no 
Vos  pnesc  dir  al  men  semblan 
Maya  er  ay  cbanzit  mon  pro 

54  De  so  canatz  demaodan 
Sis  fla  aman  qve  aenten 
A  pros  don  conoysent 

57  QiUB  gardat 
Laya  per  privat 
De  fln  cor  lantreya 

ao  Le  Joi  qurl  gneireya. 

Gr.  Riqnier.  Miqnel  ab  razonar  gen 

Ooiatz  cobrir  falblmen 
63  El  falbat 

Codolet  vertat 

Mala  lo  vlgnier  veya 
66  Damor  cal  pna  fadeya. 

Miqnel.  Gnirant  R.  nom  repen 

Per  vostre  blasmar  soven 
69  Nl  falsat 

NoD  ay  lo  dlctat 

Mas  mon  cor  santreya 
72  A  Iny  giar  coveya. 

Codolet.  Per  c^orat  vlgier  valen 

Vnelh  venfr  a  enaanbamen 
75  Cal/alhat 

Dig  na  escac  mat 

Gr*.  e  qe  veya 
78  De  nos  cal  fkdeya. 
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XVI.  Lanfranc  Cigala.  Hs.  I 

1  EDtre  mou  cor  e  mon  Sttbvr 
Sl   moc  tenzos  laatra   uneg  quem 
dormia 

3  Del  faillimeo  don  si  platognon  lamaD 
Qüea  dizla  qnen  Inr  colp  esdeve 
E  mos  cors  dfte  selo^or  ges  en  noi  cre 

6  Anz  es  anion  eel  qai  fai  tot  lengan 
£1  Bens  carget  las  domuas  de  faillia 
Et  eDaissi  tenzonem  tro  al  dla. 


93  c,  B.  Verz.  282,4. 

Pois  prega  tal  que  Don  la  ui  pregan 

Mas  eu  tengra  plos  bella  cortezia 

24  Si  de   cellol    qai  lames  fos  amta. 
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9  Mos  cor  leTet  et  dis  ens  voill  qoerer 

Selngnor   sios   platz   perdon  qaeu 

prImers  dla 

Se  cel  qi  fall  agoes  lo  dol  el  dao 

12  Tot  Isgr  amon  caitan  mal  si  capte 

Qoel  destreing  Inn  e  lalsse  laotrel  fre 

E  lun  teson  laotre  carga  dafan 

15  £  Ali  als  pro^  eil  /als  nan  manentia 

Ära  iatiaz  si  respogtz  far  pofria. 

Et  eu  selngnor  en  dirai  mo  volar 
18  Zo  dis  mos  senz  queu  crei  quell  fall  la 

sia 

Pe  las  domnas  car  si  fan  pregar  tan 

Esser  fal  us  que  can  la  dompna  ve 
21  Qai  ben  la  pree  iamafs  nofll  volrabe 

^  XVII.— XIX.  zu  III,  welches  der  Form  nach  genau  mit 
Guill.  Peire  Cazals  7  stimmt,  stehen  auch  in  naher  ^ziehung : 
Blacatz  6  (M.  W.  11,136^  und  1,  sowie  Isnart  1,2;  vgl.  S. 
50  Anm.  unten.  Die  3  letzten  Gedichte,  welche  nur  in  D* 
207  c  —  208  und  in  N.  281  a  —  c  stehen,  sind  noch  ungedruckt. 
Ich  teile  daher  ihren  Text  nach  I>  mit: 

XVIL  Nasnarz  d'Antravenas.  D*  n^  757,  R  Verz.  254,1. 
R.Ch.  V,40C.  1,2. 


Senz  vos  el  cor  failletz  al  mieu  parer 
Quel  faillimenz  mon  totz  de  leuiaria 
Dels  amadors  qai  son  /als  e  chamiata 
E  car  domnas  i  trobon  pauc  de  fe 
Si  fan  preiar  et  longnon  lar  merce 
30  Per  conoisser  lo  leial  del  traan 
E  quan  trobon  amic  senz  triebaria 
Li  fan  amor  si  coma  faz  lamia. 

33  Ab  tan  mi  fo  uengnia  per  vezer 
Som  fon  semblan  ma  domna  quem 
disia 
Bels  douz  amics  eu  vos  ren  merce  grau 

36  De  la  bonor  quaves  faicba  per  me 
A  las  dompnas  e  non  faillatz  de  re 
Sil  drut  fosson  tal  com  tos  ia  blasman 

39  Non  sannera  negus  de  dradarla 
Maa  saais  lau  que  fola  leu  sa  follia 

Domna  merces  qnar  maves  onrat  tan 
42  Vostre  sui  eu  e  serai  a  ma  via 
Em  lau  de  vos  qi  ques  plaigna  damla. 


1  Del  sonet  den  Blacaz 
Sui  tant  fort  enveios 

3  Qe  descortz  e  chanzos 
E  retroenzas  i  Uz 
E  qnar  vei  qa  Inl  plaz 

6  Sirventes  i  faria 
Si  faire  11  sabia 
E  pos  far  no  li  sai 

9  Una  danza  i  farai 
Coindeta  e  ben  estan 
Qne  chantoiU  fln  aman 
12  E  mova  de  coindia. 

Si  plagues  an  Rlancaz 
Pos  novels  es  lo  sons 
15  Mais  Talgra  sa  rbanzos 


Si  meses  pnois  e  praz 

Horz  e  vergers  et  pra^  foiUaz 

18  Espaigna  et  Almaria 
E  Franza  et  Lombardia 
E  los  banzes  Bertelai 

21  E  los  lonos  jomi  de  mal 
El  dolze  mes  de  lan 
£1  berba  saint  Johan 

24  E  la  pasqa  floria. 

De  tant  fo  mal  menbratz 

Gar  dons  rainatz  lo  ros 
27  Ni  belins  lo  moutos 

Nisigrins  lafllaz 

Ni  floris  qera  aroaz 
3o  Ni  meilans  ni  paula 
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KU  puolB  saiaU  marla 
Ni  tiflas  de  roai 
33  Ni  raoU  de  cambrai 

XVin.  Blacaz.  D»  n« 

1  B«n  Ali  mal  cooteillaa 
Cir  las  graoz  oiessioe 

3  Oq6  oei  foT  ab  aiUos 
Koi  mis  el  bei  solaz 
D«  lai  qaes  taot  preisaz 

6  Pol  tenc  la  80Z  bailla 
Ni  sii8  la  seignoria 
Qoe  de  bariole  letchai 

9  Nil  ric  deman  qae  fal 
Ni  mfs  la  testa  gran 
t>9  loi  qe  tel  soe  mao 

13  Qeo  aureilla  tenia. 

S  fo  be  grans  foldaz 

Car  nM  fol  gnarralgnos 
IS  Qfl  80  qnant  fo  eepos 

Ben  a  trent  anz  passaz 

Pos  tengut  la  asaaz 
IS  Ben  laa  qen  mon  chaosia 

XIX.  Nisnarz  I>  n« 

i  Trop  re8poDt  en  blacaz 

A  lei  dornen  iros 
3  E  ear  dl  mal  de  noa 

Fii  qua  mal  eneelgnaz 

£  laria  fnldatz 
6  Sen  metei8  11  dizla 

Qoo  uins  lo  contraria 

Mii  aitant  11  dirai 
^  Qal  mala  di  qne  non  sai 

€11880008  enteo  moo  chan 

£  lals  men  ab  aitan 
1}  Qe  oiali  diT8  ea  folia. 

Quant  es  del  tot  annaz 
Ks  taot  gaillan  e  pro« 
li  Per  qeo  ent  temeros 


Not  foroD  nil  deman 
De  perceoal  lenfan 
86  Ni  fo  lalba  del  dia. 

758,  B.  Verz.  97,1. 

£  car  800  oom  non  cambia 
Qae  coneetables  fal 

21  Maint  caoal  eanr  e  bal 
Det  laotrer  e  ferran 
Sen  peroaz  mal  estan 

24  Per  qel  nom8  11  taingnia. 

£  fol  lalz  oblidatz 
Car  del  seos  compaignos 

27  Noi  mesi  male  de  dos 
£  fo8  enamlraz 
£n  becbal  deemongaz 

30  Fo8  en  la  primaria 
Gnoa  008  lo  dia 
Dee  a  mangar  eeemai 

33  £d  cort  plos  noo  dlral 
Qoe  nombran 
Lei  8on  dele  poioz  snan 

36  Don  fal  cara  marla. 

759,  B.  Verz.  254,2. 

£  noiria  eil  plaz 


18  Vendet  la  eelnoria 
Qe  sa  oeza  1  tenia 
De  qe  fez  ronrat  plai 

2 1  £  qoant  fo  pree  cho  fai 
Qoa  an  ollan  troan 
Bendet  laa8berc  el  bran 

24  Felz  grant  caoalaria* 

Dele  dinere  qoelll  deoia 
Nespaza  oolc  far  plal 

27  Mais  qne  metre  en  aasal 
Son  aalen  eors  prezao 
Si  fer  el  datrestan 

30  Ainz  qae  nos  rombatria. 
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Nachtrag. 


Elrst  bei  Durchsicht  des  letzten  Carrectarbogens  kam  mii" 
eine  Arbeit  von  H.  Knobloch  „Die  Streitgedichte  im  Proven- 
zalischen  und  Altfranzösischen*'  (Diss.  Breslau  1886)  zu  Händen. 
Dieselbe  veranlasst  mich  zu  folgenden  Naohträ^n. 

Zu  8.  Der  eingehende  Vergleich,  welchen  KnobLp.  57  fF. 
zwischen  dem  Jeu-parti  und  Joe  partit  zieht,  bestätigt,  dass 
ersteres  keinen  originellen  Zug  an  sich  trägt,  vielmehr  in  seinem 

Sanzen  Gerüst,  in  Formulirung  der  Frage,  Raisonnement,  Wahl 
er  Richter  etc.  eine  Co^ie  des  prov.  Joe  partit  ist.  Auch 
lassen  sich  vollständige  mhaltliche  Uebereinstimmunffen  der 
subtilen  Streitfragen  constatiren,  doch  ist  daraus  bei  aer  Ein- 
seitigkeit des  Stoffes,  welchen  beide  Litteraturen  in  dieser  Lie- 
dergattune  behandeln,  nicht  stets  auf  Nachahmung  zu  schliessen. 
Die  Zahl  der  Jeux-partis  ist  etwas  zu  vermindern,  da  Raynaud, 
wohl  durch  die  Bezeichnungen  in  den  Handschriften  verleitet, 
auch  einige  fingirte  Tenzonen  resp.  Dialoff-Canzonen  (No.  335) 
oder  mildere  persönliche  (No.  IUI.  1966j  und  politische  Ten- 
zonen (No.  1878 1  als  Jeux-partis  und  einige  Jeux-partis  irrtüm- 
lich doppelt  aufgeführt  hat,  wie  No.  770  (Forts,  von  861)  und 
No.  916  (Forts,  von  No.  947).  Aus  No.  1448,  welches  seihst 
kein  Jeu-parti  ist,  sind  drei  Strophen  eines  Jeu-parti  zwischen 
Gautier  d'Aispinau  und  BestoumÄ  (Gautier,  un  jeu  vos  veul 
partir)  als  besondere  Nummer  auszuheben  (Enobl.  p»  63).  Auch 
rar  die  übrigen  im  Nordfranzösischen  vorkommenaen  Arten  des 
eigentlichen  Streitgedichts  (s.  zu  106  u.  132)  ist  Entlehnung 
aus  dem  Prov.  anzunehmen. 

Zu  9.  Frag-  und  Antwort-sonett  im  Italienischen.  Die 
Proposta  eines  solchen  druckt  Enobl.  p.  68  nach  Poet  del 
primo  sec.  1,535  ab.  Der  Gegenstand  der  Frage,  welche  zwischen 
Bartolomeo  Notaio  da  Lucca  und  Bonodico  verhandelt  wird, 
ist  derselbe  wie  Raimb.  de  Vaqu.  (392)  29.  Ein  Sonett  vou 
Palamidesse  Belindore:  Due  cavalier  cortesi  e  d'un  para^^o 
(Canzonette  Antiche,  Firenze  1884  p.  42)  enthält  eine  ähnliche 
Frage  wie  Guionet  (238)  2.  (Knobl.  p.  69).  Ueber  die  Frage, 
ob  die  Liebe  zu  einer  Donna  oder  Tozeta  vorzuziehen  sei,  ver- 
handeln im  Ital.  l)  Ricco  und  Ser  Pace  (Poeti  del  primo  sec. 
II  395  u.  404  f.V  2)  Verzellino  und  Dino  Frescobaldi  (P.  d. 
p.  s.  II,  526  f.)  Knobl.  p,  68.    Eine  dreiteilige  Frage,  welche 
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im  Torneyamen  432, 2  fthnelt,  ist  Gegenstand  eines  Streites 
zwiscken  Adrianas  und  Frate  Anton  da  Pisa.  Hier  setzt  die 
Dame  dem  einen  der  drei  Liebhaber  ihren  Kranz  auf;  nimmt 
sieh  den  des  anderen  und  erteilt  dem  dritten  einen  leichten 
Bickeostreich  s.  Neumanns  Lbl.  1885  p.  74.   Enobl.  p.  44. 

Za  19.  Als  allgemeinste  Bezeichnung  des  Streitgedichts 
fihrt  Knobl.  p.  4  für  tenso  den  Abs.  74  dieser  Arbeit  erwähn- 
ten Kamen  „^uerrier*  aus  dem  Gedichte  Joans  de  Pennas  1  an, 
in  welchem  Dichterund  Dame  sich  mit^uerrier"  und  »guerrieira** 
inreden.  Das  Gedicht  wird  von  BSiobl.  für  eine  wirkliche 
TenzoBe  gehalten,  ist  aber  zweifellos  als  Canzone  in  Gespräch- 
form anzusehen.  Es  ist  daher  misslich;  diesen  nur  einmal  be- 
legten und  dort  als  Scherzwort  verwendeten  Namen  gleichbe- 
deutend mit  „tenso''  zu  halten.  BezL  der  Auffassung  von  „guerra, 
?iemer*  bemerke  ich  die  Stellen:  „Guionet,  ben  vei  con  vai 
ofltre  razonamentz:  E  guerram  tornatz  lo  plai  Lai  on  vos 
wfraing  sens  238, 3  C.  4.  £  no  m'en  tengas  per  guerrier  242;  22 
C.  1.*  Uebrigens  wären  Belegstellen  in  dem  von  Enobl.  aufge- 
stelltcD;  jedoch  nicht  vollständigen;  Namenverzeichniss  (bes. 
för  Tomey.)  erwünscht  gewesen. 

Zu  23.  Dass  speciell  der  Ausdruck  „partimen"  für  die  Ten- 
zone  im  engeren  Sinne  missbräuchlicb  angewendet  worden  sei, 
^d  zwar  durch  die  Gedichte  selbst  nicht  bezeugt  (Enobl. 
.  1),  doch  findet  sich  die  Verbindung  „partir  plait**  in  der  pers. 
'enzone  zwischen  Blacatz  und  P.  Vidal :  „Quar  anc  partis  plait 
t»n  descomunal  97,  7*:  vgl.  auch  das  persönL  Partimen  111,1 
(1.66). 

Zu  67.  Denselben  Charakter  wie  die  §.  25  besprochenen 
I^egputoiBons  tragen  auch  noch  die  von  Enobl.  p.  55 — 56  er- 
wälmten  fing.  Tenzonen  zwischen  Cuer  u.  Corps  (B.  afrz.  Chr. 
462);  Raison  u.  Jolive  pensee  (Arch.  42, 293);  Raison  u.  Amour 
(Ec.  des  eh.  V,15);  cf.  Garin  lo  brus  1  (Abs.  89)-;  femer  2 
Öedichte  von  Butebeuf:  1)  Lautrier  un  jor  jouer  aloie  (B.  afrz. 
Clir.  371),  in  welchem  er  den  Jongleur  Charlot  und  einen  Barbier 
öch  aber  ihren  Vorzug  streiten  lässt  und  den  Barbier  f&r  den 
weniger  schlechten  erklärt;  2)  Desputoisons  dou  Croisife  et  dou 
Dwcroisie  (A.  Jubinal,  Oeuvres  compl.  de  Rut  p.  124  ff.), 
^dches  den  Streit  eines  Ereuzritters  mit  einem,  der  das  Ereuz 
^'ieht  genommen  hat,  darstellt. 

Zu  71.  Zu  den  in  Ooblas  tenzonadas  abgefassten  Gedich- 
ten werden  von  Enobl.  p.  11  auch  die  Tenzonen:  „NAimeric, 
qnens  par  d'aauest  marques**  (s.  137)  und  teilweise  diejenige 
2wi«ch«i  Cercalmon  und  öuillalmi  (s.  27)  gerechnet.    Nach  der 
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von  den  Leys  angegebenen  Probe  scheint  jedoch  hauptsächlich 
die  Cobla  der  dialogisirten  Canzonen  diesen  Namen  zu  ver- 
dienen. Auch  im  Nordfranz,  giebt  es  Coblas  tenzonadas:  Qu* 
est  ce  que  i'oy?  „ce  suis  je*,  qui?  »ton  cueur*.  B.  afrz.  Chr. 
462  (Knobl.  p.  52).  Beiläufig  will  ich  hier  noch  auf  eine  fer- 
nere Notiz  der  Leys  hinweisen:  „Alqu  fan  dansa  de  coblas  ten- 
sonadas  laqual  adonx  appelan  dans,  pero  entre  dans  e  dansa 
no  fam  lunha  diferensa*  (p.  342).  Eine  mit  der  Tenzone  oder 
dem  Partimen  gar  nicht  in  Zusammenhang  stehende  Cobla 
partida  wird  von  den  Leys  p.  334  erklärt:  ,Cobla  partida  es 
can  conte  dos  o  motz  diverses  lengatges.* 

Zu  72—74.  Knobloch  (p.  14  u.  22  f.)  rechnet  die  Abs.  72 
bis  74  besprochenen  Gedichte  teils  zu  den  wirklichen  ( Joh.  de 
Pennas  1.  Pistol.  4.  G.  Rain.  d'At  4)  teils  zu  den  nn^irten 
Tenzonen  (Alb.  de  Sest.  10.  Aim.  de  Pee.  23).  Raimon  de  las 
Salas  3  u.  Bertr.  del  Pojet  1^  welche  ich  oei  Enobl.  nicht  finde^ 
hätten  mit  noch  grösserem  Recht  zu  ersteren  zählen .  können^ 
während  die  Aufführung  des  romanzenartigen  Gedichts  461,28 
(Arondeta  de  ton  chantar  m'air,  Arch.  34,377)  und  der  Ver- 
weis auf  die  Romanze  323,  23  (s.  Römer  §.  35)  unter  der  fin- 
eirten  Tenzone  besser  unterblieben  wäre.  S.  53  lässt  Knobl. 
mr  solche  Gedichte  im  Nordfranz,  die  Beteiligung  zweier  Ver- 
fasser unentschieden«  Dialoge  zwischen  Dichter  und  Dame, 
ähnlich  wie  im  Prov.,  sind  Kaynaud  30.  .335;  ferner  „Douce 
dame,  cui  j'ain  en  bone  foi"  (Arch!  42, 277),  in  welchem  Kreuz- 
ritter und  Dame  ihren  Trennun^sschmerz  aussprechen  und 
„Chanter  me  oonvient  plains  d'ire*  (Hist.  litt.  XXIII,  819)*  Dieses 
Gedicht  hat  etwas  mehr  den  Charakter  eines  Streites,  wie  auch 
die  fing.  Tenzone  des  Quene  de  Bethune :  «II  avint  ja  en  cel 
autre  pais^  (Schel.  1, 20).  Ob  die  Pastorelle  eigentlich  als  eine 
besondere  Art  der  fing.  Tenzone  aufzufassen  ist,  wie  Knobl.  p. 
23  will,  lasse  ich  dahingestellt. 

Zu  89.  Pingirte  Partimen  (bezw,  TorneyamenJ  wie  Lan- 
frano  Cigala  4  gab  es  auch  im  Altfranz.  So  z.  B.  Raynaud 
1075,  in  welchem  der  Dichter  mit  der  Minne  darüber  streitet, 
ob  die  Liebe  einer  Dame  fortbestehen  könne,  wenn  ihr  von 
Jugend  auf  geliebter  Ritter  bartlos  bleibt.  In  einem  anderen 
fing.  Jeu-parti:  „Gonseilliez  moi  siffnour**  (Arch.  42,  254)  spricht 
der  Dichter  sein  Schwanken  zwischen  der  Annahme  einer  zwar 
ehrenvollen  aber  genusslosen  und  einer  gennssreichen  aber 
weniger  ehrenvollen  Liebe  aas.    (KnobL  p.  71  f.) 

Zu  96  —  100.  Auch  Knobloch  rechnet  p.  20  —  22  sowohl 
die  kürzeren,  aus  Herausforder ungs-  und  Erwiderungs-Cobla 
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bestehenden^  wie  längeren  Gedichte^  bei  welchen  Angriff  und 
Antwort  je  ans  einer  Cobia  mit  Tornada  oder  mehreren  Coblen 
bestand^  zn  den  Tenzonen  ( „tenzonierende  Coblas*).  Zu  den 
längeren  Antwortgedichten  p.  49  unten  fuge  hinzu :  Uc  de  Ma- 
taplana  1  — Raimon  de  Mir.  30^  Raimons  Verteidigung  gegen 
den  Tadel  üc'ß  wegen  Trennung  von  seiner  Gattin;  ferner  Bo- 
ni&ci  Calvo  7  -  Bertolomeu  Zorgi  10  (L.  u.  W.  396),  in  wel- 
chem Zorgi  seine  Mitbürger,  die  Venezianer,  gegen  die  ihnen 
Ton  Calvo  gemachten  Vorwürfe  in  Schutz  nimmt.  In  den  Er- 
widerungen wurden  dieselben  Reime  angewendet 

Zu  106.  Tenzonen  mit  so  ausg^enrägt  kri^erischem  Cha- 
rakter finden  sich  im  Nordfranz,  nicnt,  dagegen  sind  wieder 
mildere^  dem  Partimen  sich  nähernde  (s.  §.  56  —  58)  auch  dort 
vorhanden:    Raynaud  No.  1111,  1966. 

Zu  132.  Knobloch  p.  18  f.  trennt  die  historischen  Tenzonen 
nicht  als  besondere  Art  ab^  sondern  bringt  sie  mit  Ausnahme 
von  Faure  1  (von  K.  p.  8  als  Part,  bez.)  mit  der  Tenzone  im 
eng.  Sinne  zusammen.  Ich  würde  dieselben,  wenn  nicht  als  be- 
sondere Art,  mit  Uebergehung  der  stricten  Forderung  der  Leys, 
dasfi  das  Part,  eine  zweigliederige  Frage  sein  müsse,  lieber  als 
Partimen  auffassen.  Auch  im  mrdfranzös.  giebt  es  politische 
Tenzonen:  Ravnaud  1878  und  „Gatiers,  ke  de  France  veneis** 
(L.  d.  L.  176  ff.),  welche  Knobl.  p.  54  consequent  zu  den  Ten- 
zonen im  eng.  Sinne  zählt.  Erstere  bezieht  sich  auf  die  während 
der  Minorität  Ludwigs  IX.  ausgeführten  Kämpfe  der  Barone 
Frankreichs,  welche  wegen  ihres  Zögerns  verspottet  werden, 
letztere  tadelt  Pierre  Mauclerc,  dass  er  seine  Tochter  lolande 
mit  dem  so  entfernten  Grafen  Hugo  v.  Lusignan  vermählt  hat. 
(Knobl.  p.  55). 

Zu  142  u.  165.  Die  zu  wählenden,  gegen  einander  geteil- 
ten Gegenstände  werden  im  Pro v.  gewöhnlich  „partz"  1,1.  248, 20. 
201,6.  233,5.  236,8.  248,14.  248,75  etc.),  „parti(d)a"  (24814. 
201,6),  »iocx«  (432,2.  248,75).  „razos"  (10,19.  239,1.  249,2. 
248, 28.  406,  16)  genannt,  welches  jedoch  wie  jocx  auch  allgemein 
f&r  den  Gegenstand  der  Streitfrage  gebraucht  wird :  ^D^esta  razo 
quem  partetz**  236, 8.  s.  auch  296, 2  Tom. ;  femer  steht  dafär  auch 
«partimen*  (£n  R.  nul  consirer  Kon  ai  d'aquest  dos  partimens  388, 1 ) 
und  9pla$(plaitz)*  :  „Monge,  eu vosdemant de dozplafcortes  75,5. 
NAlbert,  eu  sui  en  error  D'aquests  dos  cortes  plaiz  jujar  167, 42." 
Im  Allgemeinen  lässt  sich  also  behaupten,  dass  sich  dieselben 
Ausdrücke,  welche  für  das  Spiel  gelten,  auch  für  seine  Teile 
wiederfinden.  Wie  für  die  Entscheidung  des  Richters  wird 
auch  für  diejenige  des  herausfordernden  Dichters  „jutjar^  (10, 28. 
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167^42.  461;  16)  oder  „faire  ju^amen*'  gebraucht:  „leu  no  fas 
jes  volontier  jutjamen  145, 1  C.  2, 3,  E  die  vos  per  mon  ju- 
jamen  167,  42  C.  2."  Letzte  beiden  Stellen,  welche  Enoblooh 
übersehen,  stimmen  mit  dem  nordfranz.  „faire  jagement"  überein, 
woraus  Knobloch  den  handschriftlichen  Titel  „jugement  d'amors** 
für  das  jeu-parti  herleiten  will.  Neben  „jugamen**  wird  auch 
„conseil**  gebraucht,  und  zwar  selbst  in  solchen  Partimen,  deren 
Streitfrage  nicht  als  eine  Bitte  um  Rat  formulirt  ist:    „NEIias 

a  lauseniador  Datz  conseill Mas  greu  tenrant  Pamic 

verai  Lo  vostre  conseill  per  meillor  194, 17.  De  vostre  conseil 
mi  destoil  436,  1.",  vgl.  hierzu  Knobl.  p.  6  u.  51.  Dass  die 
Beweisführung  weniger  auf  Beibringung  wirklich  überzeugen- 
der als  höchst  sophistischer  Gründe  hinauslief,  ist  bei  der  Sub- 
tilität  der  Fragen  selbstverständlich.  Fast  ausnahmlos  —  nur 
einmal  erklärt  meines  Wissens  ein  Streiter  beinahe  fiir  die  geg- 
nerische Ansicht  gewonnen  zu  sein  167, 44  Torn.  1  —  beharren 
denn  auch  die  Kämpfer  bei  ihrer  eigenen  Ansicht.  Auf  die  oft 
sehr  frivolen  Ausführungen  der  Trob.  näher  einzugehen,  hielt 
ich  für  überflüssig. 

Zu  151.  Aehnlich  wie  Bertr.  d'Alam.  in  205, 1  wird  auch 
im  Nordfranz,  Mahieu  le  Juif,  der  zur  röm.  Kirche  übergetre- 
ten und  Mönch  geworden  war,  spottend  gefragt,  welcher  voa 
drei  Ständen  besser  sei,  derjenige  eines  Mönches,  Ehemannes 
oder  Junggesellen;  also  auch  hier  eine  dreiteilige  Frage  zwischen 
zwei  Dichtem  wie  97, 3  u.  283, 2.  (Knobl.  p.  65). 

Zu  174.  Diez,  „Ueber  die  Minnehöfe"  p.  124  fährt  ein 
solches  über  einen  wirklichen  Streit  gefälltes,  in  Reimpaaren 
abgefasstes,  Urteil  auf.  (Knobl.  p.  50).  cf.  Bartsch,  Grdr,  §.  29 
Anm.  8. 

Zu  195  flF.  Tenzonen,  in  welchen  sich  die  Wechselrede  von 
Reimpaar  zu  Reimpaar  bewegt,  in  welchem  Falle  sie  nach  den 
Levs  20  ^-  30  Paare  zählen  können,  sind  nach  der  Zusammen- 
stellung in  §.  83  nicht  vorhanden.  Für  das  Nordfranz,  gelten 
hinsichtlich  der  Form  im  Allgemeinen  dieselben  Regeln  wie  fiir 
das  Provenzalische.  Auch  hier  wird  das  Gesetz  der  Beibehal- 
tung derselben  Reime  beobachtet.  Als  Ausnahmen  davon  sind 
nur  Raynaud  (30),  840,  1187,  1191,  1949  zu  verzeichnen.  Ge- 
wöhnlich zählt  auch  das  nordfranz.  Streitged.  6  —  8  Strophen, 
nur  einmal  20  achtzeil.  Strophen  in  einem  Jeu-parti  v.  Adam 
de  la  Halle  und  Jehan  Bretel  (Couss.  172  ff.).  Mehr  wie  zwei 
Teilnehmer  sind  Knobloch  (n.  52)  nur  einmal  begegnet  im  Jeu- 
parti  „Biau  sire  tresorier  d  Aire**  (Ec.  d.  Ch.  V,474),  in  wel- 
chem zwei  Dichter  je  eine  Partei  bilden,  sodass  der  eine  zu- 
gleich im  Namen  des  anderen  spricht. 
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Am  Schiasse  geht  Enobloch  kurz  auf  das  Werk  des 
Andreas  Capellanus  über  die  Liebe  (de  arte  amandi  et  repro- 
batione  amoris)  ein^  welches  mehrere  mit  dem  Jocx  partitz 
übereinstimmcDde  Fragen  und  ebenso  sophistische  Erörterungen 
dersdben  enthält.  Ob  sich  Andreas  desshalb  bei  Abfassung 
seiner  Mustergespräche  für  Liebende  diese  Streitgedichte  viel- 
fach zum  Vorbilde  genommen  und  seine  Ansichten  teilweise 
aus  diesen  entlehnt  habe  (Enobl.  p.  79);  lasse  ich  jedoch  auf 
sich  beruhen.  In  ihrer  Darstellungs weise  hatten  die  Quaes- 
tiones  des  Andreas  vermutlich  Aehnlichkeit  mit  den  Conten- 
tion es  der  Blanchemain.  (s.  Abs.  6). 

Die  noch  ungedruckten;  mir  zum  Theil  unverständlichen  prov. 
Streitlieder  ftlge  ich;  da  Enobloch  sie  nicht  benutzen  konnte  hier 
ooch  aU;  während  ich  auf  das  französische  Streitgedicht  später 
mit  Benutzung  eines  grösseren  Materials  zurückkonmien  werde. 

XX.  Alexandri  ~  Blacasset.  E  226*  (M  260).  B.  Verz.  19, 1. 

lEoBlacASAetboopretzegranlargneza  E  quar  lo  doDs  trop  mais  valia 

Avetz  ab  joi  a  cul  qae  plassa  o  pes  Quel  pretz  ea  mon  cauzimen  sia 

3  Qaai   iea    bo    eai   qoe  noas    plaz  15  Ho  sieu  reodes  so  cayes  dig  per  ver 
escarseza  Quiea  voe  donei  rendrai  yos  vostr 

Ca  ml  aaes  donat  doB  palafres  aver* 

EnaiMi  com  ieu  uei  suria 
6  Pero  bem  plaU  sa  yos  plazia  S»  &*>  ^os  saluar  mi  podla 

Qaeia  oulll  tema  nnm  dasetz  yostr  18  Jamals  ab  autre  noii  perdria 

ayer  Qnar   ieu  no   neill    sestiers    pnesc 

Ab  sol  qoel  mieu  no  yolllatz  reteuer.  retener 

^  . ,.       .  .  .  MoD  boD  amlc  perdre  per  mon  auer. 

d  AI  ixaudri  sanc  ml  prestetz  noDS  peza 

Qaar  nons   paguet  ieo  sal  eom  ho       21  Ab  mi  nos  saluares  tot  dia 

faretz  Que  uon  perdres  eleu  non   perdria 

So   cayea   dig   qaeus  dei  ab   gran  £  podetz  mi  per  amic  retener 

largneza       24  Sol  uo  yolllatz  so  quem  prestetz  auer. 
12  Er  tot  vostre  sol  de  laatrem  sostes 

4  ml  dones  E  mi  a.  dat  Af  —  6  Tot  aairessl  —  7  non  dones  M—IH  dous  yal 
a&is  qoel  prest  non  fes  £  —  14  Qael  pretz  fehlt  £  —  3 1  tota  oia  £  —  22  perdria  £. 

XXI.  Bertram  d'Alamano  a  Guigo  H  54^  (R  25*).  R  Verz.  76, 1 , 

I  Amle  Qnigo  be  manrobs  de  ton  sen         9  E  ean  iras  gigo  cridar  la  gen 
Siyols  apenre  del  me8ti«*r  de  calsso  Zelosla  cridaras  per  meisso 

3  Qe  trotiers  fos  ana  longa  ealzo  £  cobeltatz   per  lo  de  don   corsso 

Mas  pois  Qos  fos  apoiatz  a  seryen       12  £  malllon  per  parlar  satllmeu 
Emblanas  boQs  boes  fedas  eis  moltos  £  per  enian  cel  de  cni  es  salos 

^  PoisfostiobairedefarTerserbansos  £  per   benre  cel  coi  es   corteissos 

Ar  lest  poiatz  a  malor  honramen  15  £  cridaras  lunc  e  per  sobresen 

Qel  coms  na  fait  caualarat  saloatge.  £  castelnon  per  ceba  e  formatge. 

1  massant  If  —  2  Car  de    m.  yols  apenre  c.  son  —  4  paeis  aozi    dir  qae 

Poglest  —  5  Qnenblauas  et  box  et  motos  —  6  iiiglars  de  dir  y.  —  7  Araas  sc  en  m. 

fi  —  8  caualler  s.  —  9  Can    JET  —  10  Gelozia  cridar  p.  nermesson  —  11  lo  duc  de 

torebo  ->  12  K  per  p.  —  13  per  benre  sei  cny  es  corteso  —  14  per  enian  lo  senher 

de  lelo. 
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Gnigo  li  respondet  aisi« 

Seu  orit  Bertram  p«r  oeU  qne  bod  valeo 

18  No  cridarai  per  vos  Alamano 

Qea  Y08  ai  Tlst  see  bonor  e  ses  pro 

Annao  1a  oort  de  Proenza  eegen 

31  Qe  no  es  [faytz]  per  vos  conduz  Dl  dos 

ADS  daTols  motz  uer  nassalbs  eDolos 

No  sap  Dulhs  homs  mielhs  de  vos  far 

paraPD 

84  £  ja  per  me  do  perdatz  Tostr  usatge. 

Voitre  fralre  Bertram  al  partlmen 

Partie  e  pres  per  com  lo  teDc  per  pro 
27  Qe  alsl  tenc  zo  qe  talng  a  baro 

Qiea  vey  tot  lan  £,  Tlst  lonia  saso  J7  —  30  GanaD  —  31  £  —  33  Pero  de 
motz  R,  motz  menaU  H  —  33  Tos  eDanzatz  enaoatzfar  prezeo  H —  26  per  qael  ten 
bom  per  —  37  Qnel  pres  eD  so  .  .  ad  bomebo  —  29  Qael  • .  .  totas  razos  -^  30  Mal 
uos  1.  qe  totz  be  tos  s.  <-  31  ab  eroy  capteoemen  —  33  Ab  .  .  fals  —  33  Also  o. 
guigo  tetas  sazos  R  crit  H  —  34  Tro  qne  crides  proeza  per  los  pros. 

R  34'« 


£  vos  lalsset  tot  zo  com  malvais  pren 
Pols  TOS  lalsset  de  tota  Talor  blos 
30  Mas  beos  lalsset  qe  de  totz  bes  socoi 
Oran  maWestat  ab  lait  captenemeo 
£  gran  cors  flac  farssit  daTol  coratge. 

33  Qe  qe  orlda  proenza  per  los  pros 
£ii  crldarai  aTolessa  Tes  tos 
£  crldarai  flaqesa  e  TolpUbatge  (oor  H) 

36  Cavaller  layt  trop  er  de  donar  lejü  g 
A  foc  a  foc  per  restaorar  paratge.)  ^ 


XXII.  Joan  Lag  —  Eble. 

1   Qai  TOS  dara  respieg  dien  lo  maldla 

81  QOD  dizetz  en  chaotaa  tota  via 
3  Qne  culatz  far  nebles  del  vostre  afayre 

Aay  slstay  preyayre 

Per  larma  de  mon  payre 
6  No  mes  a  veyaire 

Qae  Jamals  slens  uiscatz 

AI  mal  qaeus  vey  trayre 
^  Qaiens  die  que  pus  trobatz 

£statz 

No  fer  layre 
13  Gant  sap  qner  afolats 

Pessau 

Tost  de  rayre 
16  Qae  fozetz  mal  camlat. 

Camjatz  sol  yea  Joan  Lag  ses  falhia 

Com   sei  quen   tot  cant  toI  far  se 
fadeya 
18  Gay  aoen  tot  ca  11  enueya  faire 

Gar  tot  mon  afayre 

Gom  lo  degra  cap  tralre 
31   Maue  ades  fayre 

£  TOS  dizetz  chantatz 

Go  seray  chantayre 
34  Qne  totz  son  bei  chantatz 

MalTatz 

Bes  cbantaire 
37  Totz  Jörns  me  bes  Tantatz 

Seratz 

£n  oantayre 
30  Ben  en  chantaryatz. 


B.  Verz.  267, 1. 

Bens  es  forsatz  com  siatz  bon  doblaire 
Pas  aazi  dir  nebles  que  lemperaire 

38  Yus  Tol  Tezer  e  creasbea  sieas  Tezia 
Pro  vos  donaria 

Mays  per  dien  slens  auzia 
86  Aazir  noas  Tolria 
Gar  mal  e  lag  pari  atz 
Mon  parla  Ja 

39  £  TOS  chantariatz 
Anatz 

On  qae  sia 
43  Ja  respieg  non  prendatz 

Senbatz 

Vos  en  via 
4&  Noas  cal  iieos  perlaratz. 

Culatz  layre  tag  sian  Tostre  frayre 

Qae  vos  dizeU  quiea  fes  tot  mon 

afayre 

48  Pro  per  deuiers  e  per  dien  sim  fazia 

May  per  ren  qae  sla 

Yea  nom  perlnraria 
öl  Ni  don  no  penrla 

Dome  qae  sia  natz 

Que  per  Joglaria 
64  Uom  fos  prezentatz 

Nom  platz 

Perlaria 
57  Nl  nalb  malvat  perebatz 

Siatz 

Te  saaia 
60  Au  er  mal  conqaistatz. 
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XXin.  Lanfranc  Cigala  a 
Fjitg^nnng  8.  R.  Ch.  V,  247. 
1  Ijantelm  qnlas  onra  nlns  acQoill 

A  paoe  de  seieDssa 
3  Qen  vos  no  trob  om  mas  orgolll 

Ab  descoDoi86Dza 

£  comtatz  de  gni  de  nantoill 
6  £o  loe  de  valenza 

Ez  en  pastatz  coblas  ab  so  111 

De  descouloenza 
9  Mas  entre  noe  or  nom  be  joiU 

Da  bona  semenza 

Per  qe  las  metonssai  en  molU 
12  O^r  8on  de  darenza 

Mac  fort  faUloo  breiesan  part  olll 

De  quem  desaf  ensa 
15  Qar  111  prendon  vostre  janglolll 

Per  cban  de  proenza 

Per  qea  lor  do 
18  Per  coBseill  bo 

Ca  joglar  nee 

Baus  e  pec 


Lantelms  H".   B.  Verz,  282, 1 3. 


21  E  060 

No  donon  tan  de  grec 
Gar  es  grans  falllenza 

24  £  ges  no  talng 
Dir  aar  destalDg 
Ni  talng  abandonar 

27  Nl  far 
Caldaz 
Del  sal  qee  teignon  oar 

80  Gar  es tenenza. 

Lantelm  eus  am  per  qeu  no  ^oUl 
Qe  foadatz  vos  venza 

33  Qennez  ab  bonas  gens  en  broUl 
Sl  cbans  lor  agenza 
Gar  del  vostre  chan  An  vostrolU 

S6  Ploran  penedenza 

El  Chans  plors  fal  lo  plus  veft  foill 
Secar  en   parneoza 

39  £  pariatz  tan  cab  vostre  grolll 
Faltz  ftigir  plasenza. 

XXIV  Raimbaut  de  Vaoueiras  —  Guillem  de  Bauz  D»  210« 
(nach  H  in  Monacis  Facsimili  1  n«  3)  B.  Verz.  392,31. 

1 6  Qe  mais  amar.  denlers  e  pano  darnes 
Qeu  oonognz  lamor  de  na  felona. 

Angles  ben  tost  vengnest  nalmars 

lassaut 

18  (2  t  Od)  Qetll  pescador  sins  prelron 

con  un  laz 

Kon  die  eu  ges  qne  anc  fosses  batuz 

81  non  fon  colps  qae  vengnes  de  resaut 

21  £  no  en  mler   mal   sll    reis  uons 

[det]  nlos  dona 

Mt  oar  crezes  lo  sagel  del  borgnes 

Lo  prodome  per  qe  nanez  comes 

24  Bons  dleus  fora  nalmars  que  tost  per- 

dona, 

Str.  2  gedr.  R.  Ch.  V,  186  nach  H. 
Str.  3  nicht  In  B.  G.  verzeichnet. 


1  Xnlt  me  pregon  Engl  es  qe  tos  don 

saut 
Del  fol  amar  don  es  en  fol  venguz 
3  Don  toz  antrom  fora  decazeguz 
Mas  TOS  es  tant  de  rie  corage  et  haut 
Qe  la  foodat  don  nnlz  hom  nous  rasona 
6  Sabes  cobrfr  e  sl  fosson  firanoes 
eil  destala  Tcnlamen  nagraz  pres 
Quar  nous  donet  lo  reis  qom  non- 
chaizona 

9  Bern  merauelll  de  tos  cd  ralmbant 
Cum  TOS  es  tan  endreich  me  irascuz 
Qen  brea  serez  per  fol  reconoguz 

1 3  Plus  qeu  peirors  qe  hom  ten  per  arnaut 
Aoaz  TOB  en  al  rei  de   barsalona 
Et  als  autres  si  com  auez  enpres 


XXV.  Guiraut  Riquier  —  Bonfil.  R  35b.    B.  Verz.  248,'16. 


1   Anzlt  ai  dirBofll  qne  saps  trobar 

X  fas   coblas    mays    saber    Tuelh 

breumen 

3  Per  can  chans  as  de  re  espaueu 
0  as  dona  per  qne  o  deyas.  far 
0  si  cantas  per  plag  de  joglarla 

6  Ni  per  aner  de  lunh  home  que  sla 
0  si  chantas  que  ton  pretz  sen  enans 


Gar  ton  can  Tal  sas  rAzon  per  qne 
chaus. 

9  Gulrant   yen   chan   per  mon   cors 

alegrar 
E  per  amor  de  ley  quem  ten  Jauzen 
E  oar  me  platz  pretz  e  iof  e  JoTon 


12 


Mas  jes  non  quler  enans  ten  donaiia 
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Ca  mans  ne  do  per  amor  de  mamia 

15  Qu  es  caeDd  e  pro«  e  gay  e  beDeetans 

E  chao   per   Heys   car  mi  fa  bels 

semblaos. 

Bofllh      enquer     te    Tüelh     mays 
demandar 

1 8  Pas  per  amor  cantas  nit  tens  Jaoaens 
Ni  per  domna  e  dl  mo  eertameDs 
De  cal  leys  es  degra  meu  o  easar 

2 1  Gar  nos  tanb  jes  oom  qoe  trachors  sia 
Gi^l  es  contra  tengas  Dostra  Tia 
Gar   totz    tos  ditz  e  tos    fatz   son 
pezans 

34  A  ihü  crist  car  Ion  auetz  esglans- 

Pas     plag     damor    layssatz    per 
sermoBar 

Laysal  parlar  e  Tlst  blaoc  vestimen 
27  Gr.  e  puels  er  grans  lespntamen 

Que  ies  midonsno  vol  crotz  adhorar 

E  sl  en  iei  fos  amor  ni  cortezla 
30  Jal  tuegar  nom  tengras  a  folia 

XXVI.  Marques  Lanza  - 
B.  Vera.  234,12. 

1  Gaillema   de   saint  Dlsder  vostra 

semblaoza 

Me  dlgaz  dan  sompni   ver  qem  fo 

saluage 

8  Lautrer  per  bona  esperaDza 
Madormi    ab    los    saluz    dan    ver 

message 
£n  un  yerger  plen  de  flurs 
6  Frescas  de  bellas  colors 
On  feria  ans  venz  isneis 
Qae  frais  las  flors  eis  brondels. 

XXVII.  Bertran  —  Bernart 

1  Bn  bernartz  grans  cortezia 

Es  en  TOS  ab  tot  bon  seii 
3  £  qar  vei  qen  vos  si  Ha 

Vuellh  TOS  mostrar  mon  talen 

De  so  don  sul  en  error 
6  De  leis  qab  semblan  damor 

Ma  nn  louc  temps  enganat 

Per  qieas  prec  en  amistat 

9  Mi  digas  sien  men  partria. 

En  Bertran  hom  den  tot  dia 
A  enian  annar  fügen 
12  Per  qeas  consellh  ses  banzia 
Queiis  partatz  de  leis  brenmen 


Camora  yol  qti€Atael  ols  aymans 
Per  que  degns  non  den  esserclamans. 

33  Bofllh   anc  hom  no  poc  paa  ferm 

amar 

Ni  en  sermo  non  ac  mens  son  enten 

Qoe  yeu  per  tal  qae  en  lays  dorn- 

ney  plazen 

36  May  repeor  et  degay  del  taeiar 
£  tu  com  fol  despendes  ta  folia 
QiAe  vestimen  velas  dir  not  tanhla 

39  Nil  jn^amens  pero  tan  per  prezaos 
Sei  dopian 

La  tenso  lals  cueymay  not  respon- 

drla 
42  Gar  razot  falb  e  dizes  vilania 
E  passi  men  per  mo  senh  en  Bertran 
Sei  dopi  an  ques  damor  benanans 

4&  Ta  resposta  no  vaeih  ni  la  paria 
Destor    enan  car  ma  valor  senbria 
E  mos  sabers  nes  mermatz  quera  grans 
48  Gar  ab  ton  pns  mon  er  cazatz  US  pans. 

Guillem  de  St.  Disdier  D»  209» 


9  Don    del   sompni    vos    diral    ma 

esmanza 

9o    qen   men   pes   nim  nalbir    en 

mon  corage 

Lo  vergers  signifloanza 

12  Es   damor   e   la  Jlor   domna   daut 

parage 
£1  venz  dels  lauseoiadors 
£  bruiz  dels  fala  feignedors 
15  Qae  baissa  los  pretz  isneis 
Qe  fraing  las  flors  eis  brondels. 

.  .  M  260».   B.  Verz,  75,2, 

Pos  conoisses  la  follor 
15  Del  sieu  semblan  trichador 
Ab  qeas  ha  lonc  temps  triebet 
Qom  pos  conois  sa  fondat 
18  Si  la  sec  fai  grao  follia. 

leu  al  vist  per  bon  atendre 
Amics  bernartz  conqerer 

21  Doncs  aten  em  vneilh  entendre 
Kn  leis  qar  ric  joi  nesper 
So  es  per  lo  sieu  semblan 

24  £  sim  Tai  samors  lainhan 
Es  mi  tot  bon  de  sufrir 
Per  qe  no  men  vuellh  partir 
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n  Per  aver  qea  MQp«t  prendre. 

Folls  lest  beus  eo  paesc  repreodre 
Bertnms  so  tos  die  per  ver 

30  Qar  dizes  qe  ses  couteodre 
Yoles  ab  leis  remaner 
Qfos  Tal  tot  JorD  «Dganan 

il  E  plos  fola  qar  per  Unian 
Qflos  fai  Dosper  ai  Jauzir 
Qteo  sai  so  voles  seglr 

3S  Qom  Dons  pot  de  mort  defeudre. 

J«ii  creclei  gran  adrelteza 
Bamartz  sapcbas  fos  en  vos 
39  £  Tel  qe  non  i  sau  deza 


Qe  mt  faz  dezautnen 
42  Ancar  tos  dlo  qatendeD 
La  pro  aulnen  aural 
Ses  mort  qar  respos  ml  fal 
45  Ed  so  qe  la  truep  corte^a. 

Bertrams  per  Tostra  slmplev«^ 
Morres  e  es  grans  rafos 

48  Qar  homs  qenlan  e  falsesa 
See  nneg  e  Joru  ToluQtos 
Morlr  dea  moD  eseien 

51  Per  .qe  morres  Telramen 
E  pos  morlr  tan  tos  plal 
Morres  qlea  mo  soArirai 

54  Non  per  so  qt»e  fort  ml  pe^a. 


So  CO  el  vostre  respos 

XXVIU.  Eble  d'Uisel  -  Gui  d'Uisel.  D  210\  B.  Verz.  129, 1. 

1  Ed  Gai  digaz  al  Tostre  grat  Qe  son  ab  gent  mentlr   mesclat. 

Qal  presaz  mais  segon  razon  

3  Domna  adreite  de  la  falchon  •     • 

0  antra  ab  aatretal  beotat 

Qfls  mal  enselgnada  e  Tllana 
6  Mas  TOS  la  trobarez  certana 

Toz  temps  en  toz  Tostres  couenz 

E  eil  qefi  adrelta  e  plasenz 
9  NoQS  dlra  Ja  de  ren  Tertat. 

Coiin  tant  al  aeostnmat 
?ar  plazers  e  prendre  a  sazon 
12  Qant  son  damor  dal  compalgnon 

XXIX.  Eble  d'Uisel  -  Guid'UUel.  D»  2lO.  B.  Verz.  129,3. 


En  Guls  Bios  aTla  colgat 
15  Quant  parla  part  lo  grat  el  don 
La  rosa  per  bona  ochalson 
£  la  drelt  al  tort  esmendat 
18  Ab  bels  dlz  qem  renen  em  sana 
Don  pois  recort  una  setmana 
Lo  plazers  el  enselgnamenz 
31  £  TOS  non  serez  tan  Jausenz 
Qne  toz  non  portaz  al  comlat. 


1  6al  eos  part  mon  esslenz 
Un  Joe  dnn  serez  couquls 

3  En  qal  cnidaz  qom  morls 
Ennanz  daqes  dos  tormenz 
Qe  tota  nna  nnolt  dauenz 

6  Jaesez  ab  lel  don  es  gals 
Ons  tengnes  ns  dels  algals 
Eo  lega  lo  terz  don  dla 

'i  Gbansez  qal  Tolriatz  mala. 

Neble  cum  hom  recrezenz 
Cul  amora  non  abells 
i3  Partez  e  slen  non  cbansls 
Petit  maloda  mon  senz 
Qe  tl  tot  nom  soi  jauzenz 


15  De  lel  qne  aman  me  trais 
Mals  men  val  nns  petltz  lals 
Qen  legal  bascles  maucia 

18  Mas  TOS  qen  sabez  lais. 

En  gnl  plus  flalra  qanseoz 
Per  qen  11  ;ni  elU  gandts 

21  Et  a  anz  cet  cApls 

Qe  de  toz  a  falz  siruenz 
Mals  am  estar  en  peudenz 

24  Gnm  fal  Indas  qe  dien  trahts 
QU  Jamals  mabraz  nlm  bals 
Tro  al  dlables  qe  serla 

27  Daizo  qll  a  falz  ol  mala. 


Goblh  l  ausser Z.  4  s.Rayn.  V  13U. 

XXX.  Enric— Arver.   T  75b.   B.  Verz.  139,1. 

1  Amle  Aroer  dana  ren  tos  deman  Mas  son  denls  lor  preis  e  lor  semblant 

De  dos  amantz  dnna  dompna  quea  Car  los  es  [s]emple  e  lautre  sobran- 

pros  «'^ef 

3  Cf  dan  taleot  e  dnn  cor  son  amdus       6  Lunpancpresatenongalreplasentler 
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A  lautre  par  tot  le  mont  obesir 
Gardas  cal  den  la  domna  mala  eslir. 

U  Enric  eu  crei  verameiih  ses  dutaiisa 

Qel  aobrancier  [cjamor  fa  atar  gioyos 

Dea   mal   plaair  a   domnaa    et   es 

raisons 

1 2  Gar  preis  ul  sen  ni  valors  dod  ceu  dau 

Mai  si  col  truc  qoi  de  lalbre  sobrier 

Son  plos  plaseDt  e  de  sabor  pleoier 

15  Tut  aatresi  den    la  dompna  grasir 

Lo  sobrancier  el  nescio  dea  fair« 

Amic  arnes  eror  vos  nai  menat 

18  NoD  cutz  cadreg  aDo  fosses  amoros 

Ni  sen  ni  preis  non  seg  so  sabes  tos 

Amors  corals  mas  desirs  e  taleo 

2 1  E  dompna  mais  donor  e  pres  conqier 

Sud  paoc  senatz  fai  valor  amendar 

Qe  froitz  far  non  sol  lalbre  qae  nol  tir 

24  Yol  trop  De  lo  blatz  nig  beo  engrantr. 

Enrie  pariatz  vos  en  aqu^st  e  gabaot 
Ben  sai  damor  ma  uos  nes  nblios 
27  Qu€  sobran^ar  adrif  tota  Saisons 
Degratz  lansar  e  vos  lanas  blasmant 


Gamors  oorals  aper  ton  temps  mestier 
30  Poiar  en  ant  sei  non  uen  al  ostier 
Nen  tenra  uana  lo  blaif  fomir 
£  dacertan  ben  nil  se  den   partir. 

33  Amic  narner  ben  ai  merveglia  gran 

De  vos  qem  faitz  a  diqnest  plait  tenson 

Gar  non  es  grifagns  et  sparaier  tan 

bODS 

36  £  non  es  al  cel  tant  graa  uolau 
Mainera  com  nn  espamer  ostier 
£  mlelz  sap  chascnn  sun  norit  destrier 

39  Frenar  dlra  estraina  miellf  ang  dir 
Fruit  darbre  plantet  de  aas  man  cuglir. 

Na  tantalis  ce  de  valor  sobriera 
42  Flors  de  benUt  e  miragl  a  las  den 
Enric  sabra  nostra  tenso  fenir 
Gal  deu  la  dompna  per  raison  mlelf 
islir. 

45  Na  balairis  a  eni  den  preis  entier 
Per  sa  valor  domnaa  e  oanalier 
Amio  araer  ooill  ce  dea  caasir 

48  Del  dnsamanutotper  lo  sieu  albir. 


XXXI.  Folquet  de  Marseilla 
155,24. 

1  Tostemps  si  vos  sabetz  damor 
Triatz  de  doas  cal  val  mays 

3  Ses  drutz  de  tal  que  dos  biays 
Vas  vos  ni  sofr  autr  aymador 
Empero  neos  fay  a  veiayre 

6  QueuB  am  ni  ques  azant  de  voa 
0  antra  qoeus  am  atrestan 
Et  a  dantres  drutz  .1.  o  dos 

9  E  qeos  fassa  de  plazers  tan(8) 
Gom  fln  amia  den  fayre» 

Folqaet  mes  mauetz  en  error 
12  Que  trop  mauetz  partit  greu  plays 

Quen  cascuD  a  trebalb  et  fays 

Pero  sin  pearay  la  melbor 
15  Bens  die  que  no  pretz  gaire 

Dona  pul  say  companbos 

Si  tot  ml  fay  damor  semblan 
18  Mays  vnelh  que  mo  tenh  a  rescos 

Leys  que  non  aya  cor  truan 

Gab  bels  plazers  me  cug  trayre. 

21  Tostemps  pauc  avetz  de  valor 
Si  per  aital  amor  es  gays 


—  Totztems.   R  73b.  B.  Verz. 

Que  puB  donaus  fay  col  e  cais 
24  Quel  se  tengua  a  deshonor 

Bens  die  que  seral  reys  son  paire 
Nous  es  SOS  plag  onratz  ni  bos 
27  Mays  val  sela  quens  tem  ens  blan 
Eus  mostra  semblan  amoros 
Sitot  se  >ay  pueys  percassan 
80  Gant  voa  non  es  el  repayre. 

Folquet  vos  razonatz  folor 

Que  ano  dooa  pns  son  drut  trays 

33  Sos  pretz  no  fon  fls  ni  verays 
Nil  sieu  semblan  gualiador 
Nol  podon  per  ren  refayre 

36  Lanta  qullh  fay  totas  sazos 
Mas  de  bona  dona  prezan 
Say  quen  es  pns  oodratz  sos  dos 

39  Sitot  nom  fay  damar  semblan 
Nom  cal  sol  mam  ses  cor  vaire. 

Tostempa  11  nessl  trobador 
42  Fan  tornar  los  bels  dos  sauays 
£  par  a  lor  semblan  malaays 
Quel  dar  non  lor  aia  sabor 
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li  DoMx  com  pot  dona  ben  fayre 
Qut  mottr«  aemblan  ergnlbos 
Mlelhs  es  eom  snefral  bei  eoian 

M  Ciltto  ja  M  de  trassios 
Qiw  aoen  a  motz  sofrir  lan 
Tri  eng  q^c  yos  nes  cofralre. 

il  foltpM  tal  mac  a  aerridor 
Que  anc  companhon  nom  atraia 
Inm  par  que  ad  antres  lays 

^  Per  qnlen  men   pari  em  vir  albor 
Htys  Tot  qiie  es  flaamayre 
Cag  qney  sia  eata  razos 

i7  Cilatz  aleil  eobrir  lo  dan 
£  saiii  perdea  laa  chanaos 
Qm  MUre  TOB  parta  lafan 


60  No  say  per  queuB  es  cbantayre. 

ToBtemps  de  tort  say  dreg  fayre 
Per  oami  platz  eBta  razoa 

63  £  BleiiB  en  vens  Joi  nayatz  grao 
Car  TOB  sofiretz  los  companhos 
Mala  nam  tal  quem  fay  Bemblao 

66  Damor  e  noy  ay  oofraire. 

Folqaetz  tostemps  fatz   gabayre 

Ja\}ada  sia  esta  razos 
69  A  na  gaucelma  vuelh  que  san 

E  si  iea  ab  compaobos 

Ja  per  so  noy  ira  doptan 
72  Que  ben  crey  ner  fls  ja^atre. 


XXXIl.  Qaucelm  Faidit  —  Albert  (de  Sestaro)  Da  15l»\ 
B.  Verz,  167,  42. 

1  Silbert  en  aoi  en  error 

I^aeitz  doB  eortea  plaiz  Jnlar 
3  Qae  doaa  domnaa  per  amor 

VolgroD  loi  eavallter  baissar 

E  luna  Qo  lauBset  far 
^  Aoz  eomeoMt  a  plorar 

•£  Untra  nooa.  pot  modar 

Q«  DOQ  complit  tot  Bon  taleu 
^  IHgtt  Bo  qeaa  nea  paraen 

^  BD  den  mala  lamicB  laozar. 


SiiDgner  eeliei  fez  maia  damor 
'  Qu«  DO  Ben  Baop  ameaurar 
K  deo  iQtr  nisjg  ^e  lanssor 
Pjr  lamie  si  ben  o  yoIc  far 
''  Cu  auentnraa  volc  giUr 
Ptr  lon  bon  amle  gazaingnar 
y\X  luk  pot  mais  lamica  amar 
'^  Ur  ool  gardet  foldat  nl  Ben 
*  <Jic  TOB  per  mon  jaiamen 
Qoe  foTsa  damor  11  fez  far. 

*'  Nilbert  TOB  ein  antr  amador 
^oiw  adea  torz  raiasonar 
Cam  podea  dir  qe  per  follor 
^^  mais  dmz  sa  domn  amar 
Slll  domoa  sanp  de  mal  estar 

..  2  ^«  »OD  bon  amlG  gardar 

'  ^^  Uq  deo  mala  lamic  prezar 
^  »en  enberc  ab  Jauzimen 

»ftai    ^•'^  fez  tan  follamen 
W  iDariz  len  de^ra  laUsar. 


Selngner  eu   tenc  leia  per  meillor 
Qne  not  sanp   gefng  ni  ooutas  far 

33  Qnel  falB  eUl  galliador 
Se  saben  cubrir  e  laiaaar 
£t  bom  no  po  cor  deuinar 

36  Catreissi  pogon  mal  penssar 

Aissel  qne  ploret  simplemen 
39  Mals  cUl  non  ac  galiamen 

Qoe  Yolc  tot  Bon  cor  demoBtrar. 

Nalbert  11  fezel  amador 
42  Qaill  platt  damor  aabon  jojar 

PreBon  mais  lamoros  plor 

Tan  gen  sanp  son  cor  passar 
45  Et  amor  no  po  gaire  durar 

Ql  nol  aap  cnbrlr  ni  celar 

£  oill  qe  noB  toIc  capdelar 
48  Fez  yaa  aon  amic  failllmen 

£  vas  si  mezeisa  men 

Per  qael  dmz  len  degra  encolpar. 

61  Seingners  sll  plorara  ba  sabor 
£a  uo  Bat  fort  ben  aesmar 
Sofferc  per  ben  o  per  dolor 

54  0  per  sobrais  de  trop  amar 
Mala  qul  vol  seB  deapte  pagar 
Nol  den  lonlamen  triar 

57  Qne  so  ques  falz  non  es  a  ifar 
Don  die  eu  qoe  Tal  per  nn  cen 
Gill  qne  pag  amorosamen 

60  £  meillz  Ben  pot  lamiea  Aar. 
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XXXIII.  Guillem  Raimon  -  Pouzct  E  223«.  B.  Verz.  229,1. 


1  Del  Joi  damor  agradln 
Ghanzetz  a  lei  de  cortas 

3  Pouzef  qaien  meo  alegr  en  pes 
Em  natfortz  an  momelia 
Per  qaa  mos  Ans  cors  consira 

6  Daua  pros  doDa  valan 
C^z  QD  doDa  dautra  pren 
DIgtiatz  TPS  qnal  plus  ae  vira. 

9  En  gnilam  rafmoD  dalsin 
Mea  qua  Bleu  chauzisc  ades 
Da  flu  amoT  lo  mails  ca  pres 

12  Na  dai  essar  tan  panslu 
Me  te  sei  Joi  e  aas  ira 
£  die  qaaill  dooa  satan 

15  PluB  vaa  aal  cul  fai  prazan 
Daquo  dou  lautra  aospira. 

Poüzet  8on  fort  cor  antiu 
18  ßlan  domna  maU  per  un  traa 
QuaD  pren  gaira  ni  panc  ni  g9B 
Gadreg  tan  hom  par  eaqula 
21  Paiira  qui  ben  so  albira 

Doüx  quar  fal  mala  donraman 
A  sei  qnil  sarf  qnal  prandau 
24  Bau  par  camors  lai  la  tira. 

Sill  qiaa  vangutz  al  fort  brtn 
Gab  sin  nol  tenar  doa  praa 
27  Volgriao  mais  qaa  douan  monraa 
Qaa  prandan  ma»  ba  nos  plin 
Gnilam  ralmoo  qnaus  baalra 


30  Da  joi  ai  all!  cab  inert  lan 
Mausl  a  aobre  plazan 
Prezea  ao  da  qnaill  servira. 

83  Ponaat  baue  uai  aaforsia 
Da  pauc  dir  pero  qaina  des 
Trop  foras   mala  dal  prandren  pes 

36  Maa  ael  ca  lai  dantan  aiu 
Fora  grazitz  a  grazira 
Pro  maia  donan  qua  prendan 

39  Catandao  matan  alroan 
Dal  joi  plna  iauzan  jaozira. 

Mails  par  qua  amora  abrin 
42  Lais  qaa  pnaia  qoa  prezea 

Lo  cor  da  son  amic  al  bres 

Da  gen  sarvir  aznnin 
4&  Gnilam  raimon  e  chauzira 

Uns  aecx  uos  qui  anatz  queren 

Quar  aal  cadooa  repran 
48  Penra  ben  par  qen  dazlra. 

Si  la  de  palan  qnas  mira 
£n  pretz  an  joi  et  en  jo^en 
51  Pouzet  sill  plagnea  plus  gen 
Daat  partimau  nos  partira. 

En  intz  om  meila  uon  chauzira 
&4  Quil  plna  gen  el  meila  repren 
Qui  razena  faillimen 
Gautra  nou  ho  acuillira. 


XXXIV.  Quiraut  Riquier  —  Falco  R  U\  B.  Verz.  248,28. 


l  Falco  don  aoinen 

Amatz  may  qua  res  canc  fos 
3  Sabetr.  sartanamen 

Quil  ama  atartan  voa 

Et  als  non  podatz  aner 
6  Ou  faytz  tot  vostre  volar 

Desamatz 

Sahen  cal  desplatz 
9  Gauzetz  sas  falhenaa 

Gal  plus  vos  aganaa. 

Per  bo  tenc  lo  partimau 

12  Gr.  mays  luna  razos 
Val  mays  a  mon  assien 
£  ia  nom  aia  autres  pros 

16  Am  mays  leys  qe  si  poder 


Na  fara  mi  mon  plazer 
Qua  membratz 
18  P<r  laotr  anianatz 
Gar  a  ma  parvansa 
Fay  0  per  temenaa. 

21  Pres  auatz  nessiaman 
Go  volpilh  de  dezir  blos 
Gar  am  deeeaperamen 

24  Voletz  easer  a moros 
£  faua  0  far  non  poder 
Trebalhatz  may  vuelh  tanar 

27  Lay  quem  platz 
A  ma  voluntatz 
Qiu  aas  joi  sabenaa 

30  De  sa  hon  volensa. 
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MiTS  voelli  p€r  son  eors  plazen 

Trebalhat  estar  joyos 
3-1  Que  Untra  ab  marrfmpn 

Per  qien  la  ▼«»  lays  a  estcoi 

Com  la  podetz  maatener 
36  Dol  na  ean  lanatz  Tezer 

£  solatz 

De  TOB  non  11  platz 
39  Ans  de  laus  foxnenaa 

Tra  e  mal  TOleDSa. 

Cny  pot  Gomplir  son  talen 
42  De  10  de  ques  enneyos 

Trebalhatz  non  es  paraen 

Que  res  sia  sofracboi« 
45  Et  amar  ses  bon  esper 

£1  trebalb  el  mal   sab^r 

Vo«  layatz 
49  Qlem  aon  acordatz 

Caotra  mal  sabensa 


Mon  plazer  nom  tenBa. 

51  Sa  leys  camatz  floamens 
Trebalhatz  et  eoveyoB 
Pneys  nons  tenra  per  valen 

54  Gar  vas  amors  non  es  pros 
Vas  ela  faytz  non  dener 
Cap  jo^  se  Tol  soatener 

57  Iraus  platz 

Sol  profleg  nayatz 
Ten  voelh  entendensa 

60  Damor  ab  plazensa. 

Trebalhat  mays  fay  valer 
Ma  part  quel  vostra  per  Ter 

63  Don  esmatz 

Son  dreg  Ten  jotjatz 
En  mi  quel  prec  Tensa 

66  La  maior  falbensa. 
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Vorwort. 


Ursprunglich  duixh  meinen  Universitätslehrer  in  Halle, 
Herrn  Prof.  Schuchardt,  angeregt,  der  mich  zuerst  auf  die 
Werke  de$  Adam  de  la  Haie  aufmerksam  machte,  habe  ich 
mich  schon  seit  mehreren  Jahren  mit  diesem  in  sprachlicher 
wie  litterarischer  Beziehung  höchst  interessanten  Trouvfere 
beschäftigt  Ich  hatte  anfangs  die  Absicht,  eine  Untersuchung 
über  seine  Sprache  (Phonetik  und  Formenlehre)  zu  veröflFent- 
lichen  und  derselben  die  gedruckten  Texte  seiner  Werke,  die 
mir  zu  Gebote  standen,  —  in  der  Gesamtausgabe  von  E.  de 
Goussemaker  (Paris  1872)  im  »Thdätre  fran^ais  au  moyen 
agec  von  Monmerqu6  und  Francisque  Michel  (Paris  1839)  und 
in  »Romvart«  von  Adelbert  Keller  (Mannheim-Paris  1844)  zu 
Grunde  zu  legen.  Indes  kam  ich  bald  zu  der  Einsicht,  dass 
eine  derartige  Arbeit  ohne  möglichst  vollständige  Berücksichti- 
gung und  genaue  Vergleichung  der  bezuglichen  Handschriften 
einer  sichern  Grundlage  durchaus  entbehren  würde,  also  zu 
keinen  wahrhaft  befriedigenden  Resultaten  gelangen  könnte. 
Was  uns  Keller  in  >Romvart€  von  Adam 's  Werken  giebt,  ist 
nur  der  Abdruck  weniger  Zeilen  der  Vaticanischen  Hs. ,  und 
weder  die  Ausgabe  der  Dramen  Adam's  von  Monmerqu6  und 
Francisque  Michel,  noch  die  Gesamtausgabe  seiner  Werke  von 
E.  de  Goussemaker  können,  so  verdienstlich  sie  in  mancher 
Hinsicht  sind,  als  kritische  Ausgaben  bezeichnet  werden.  Ich 
beschloss  daher,  mich  zunächst  zu  beschränken  und  wenigstens 
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für  die  Dramen  einen  zuverlässigen  Text  herzustellen,  beson- 
ders da  mich  Adam 's  dramatische  Leistungen  von  vornherein 
am  meisten  interessiert  hatten.  Aber  durch  einen  längern  Auf- 
enthalt in  Amerika,  durch  andere  wissenschaftliche  Arbeiten 
imd  später  durch  meine  Berufsthätigkeit  u.  a.  bin  ich  wieder- 
holt an  der  Fortsetzung  meiner  Arbeit  über  Adam  verhindert 
worden.  Schliesslich  ist  mir  in  litterarischer  Beziehung  Herr 
Dr.  Bahlsen  mit  seiner  wertvollen  und  gründlichen  Abhandlung 
i^Ueber  Adam  de  la  Hale's  Dramen  und  das  Jus  du  Pelerine 
(Marburg  1885,  Ausg.  u.  Abh.  aus  dem  Gebiete  der  roman. 
Philol.  veröflf.  v.  E.  Stengel,  XXVII)  zuvorgekommen.  Der  Ver- 
fasser i.<^  so  freundlich  gewesen,  eine  kritische  Ausgabe  der 
Werke  Adam's  de  la  Haie  als  von  mir  vorbereitet  anzukün- 
digen (vgl.  Bahlsen  p.  216).  Bis  jetzt  ist  es  mir  aber  nur 
möglich  gewesen,  das  ganze  handschriftliche  Material  für  die 
Dramen  zu  sammeln,  das  ich  hiermit  den  Fachgenossen  in 
einem  genauen  Abdrucke  übergebe.  Einen  lesbaren,  kritisch 
behandelten  Text  mit  sprachlichen  und  sachlichen  Anmerkungen 
und  mit  Glossar  stelle  ich  in  Aussicht. 

Hoffentlich  wird  besonders  der  vollständige  Abdruck  der 
in  der  Stadtbibliothek  zu  Aix-en-Provence  befindlichen  wichtigen 
Handschrift  des  >Jeu  de  Robin  et  de  Marion«,  deren  Gopie  ich 
mir  an  Ort  und  Stelle  selbst  verschafil  habe,  den  Romanisten 
willkommen  sein.  Herrn  Gaut,  dem  >Gonservateur  de  la  Biblio- 
thäque  M6janes«,  der  mir  mit  grösster  Bereitwilligkeit  im  April 
1882  trotz  der  Osterferien  diese  Handschrift  überliess  und  mir 
in  liebenswürdiger  Weise  für  meine  Arbeit  ein  gemütliches, 
kühles  Turmzimmer  im  ehrwürdigen  Rathause  der  alten  Haupt- 
stadt der  Provence  mit  einer  in  den  Pausen  angenehmen  Aus- 
sicht auf  das  rege  Leben  und  Treiben  eines  südfranzOsischen 
Marktplatzes  zur  Verfügung  stellte,  spreche  ich  hiermit  meinen 
aufrichtigen  Dank  aus.  Ebenso  bin  ich  Herrn  Dr.  J.  Eremer  für 
eine  Gopie  der  zweiten  Pariser  Handschrift  des  >Jeu  de  Robin 
et  de  Marione  {Ps),  femer  meinem  Bruder,  dem  Gymnasial, 
lehrer  Th.  Rambeau,  und  Herrn  Dr.  Feist  für  die  Abschrift  der 


in  der  Arsenalbibliotbek  vorhandenen  Gopie  der  Vatikanischen 
Handschrift  eines  Fragmentes  des  >Jeu  Adanc  ( F  —  Ärs,)j 
ihnen  allen  für  gütige  Beantwortung  einiger  Anfragen  in  bezug 
auf  die  mir  im  Verlaufe  der  Arbeit  zweifelhaft  gewordenen 
Stellen  in  den  von  mir  benutzten  Paiiser  Handschriften  zu 
grossem  Danke  verpflichtet. 


Einleitung.. 


Der  Abdruck  bringt  die  drei  Dramen  in  derselben  Reihen- 
folge, als  die  Handschrift  P  =  Manuscrit  de  la  Valli^re  No. 
2736,  jetzt  Manuscrit  Fr.  25,566  in  der  Bibliotheque  Nationale 
m  Paris,  ursprünglich  unter  Lavall.  No.  81  dort  eingeschrieben. 
Dies  ist  die  einzige  Handschrift,  die  uns  alle  drei  Dramen  und 
—  abgesehen  von  wenigen  Gedichten  —  die  gesamten  Werke 
▼on  Adam  de  la  Haie  überliefert  hat.  Es  ist  ein  Band  von 
283  Blättern,  mit  zwei  Reihen  Text  auf  jeder  Seite.  Das  erste 
Blatt  zeigt  den  Inhalt  des  Bandes  an.  Auf  der  2.  Seite  wird  der 
Didüer  der  chansons,  mit  denen  die  Hs.  beginnt,  ausdrücklich 
genannt:  Chi  camtnencent  les  canchons  maistre  Adan  de  le 
hole.  Fo.  2 — 9  enthalten  die  14  ersten  Chancons  d^Ädans; 
diese  Blätter  sind  kleiner  als  die  übrigen  und  rühren  offenbar 
aus  einer  andern  Hs.  her.  Hit  Fo.  10  fängt  die  eigentliche 
Hs.  P  an,  in  der  sich  folgende  Werke  finden :  1)  Alle  34  chan- 
9ims  unseres  Dichters;  2)  Les  pariures  <Mlan  (17  jetix-partis) 
von  Fo.  23  an;  3)  li  rondel  adan  (16  rondeaux)  von  Fo.  32 
an;  4)  li  moiet  adan  (5  moteta)  von  Fo.  34  an;  5)  Li  ins  du 
pderin  von  Fo.  37  an;  6)  Chi  commenche  li  gieus  de  robin  et 
de  marion  eadans  fist  (Fo.  39)*);    7)  Li  ins  adan  (Fo.  49); 


*)  Die  Nummer  in  Parentheae  bezeichnet  das  Blatt,   auf  dem  das 
bebr.  Stfick  anOogt 
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8)  Cest  du  roi  de  seeüe  (Fo.  59);  9)  Ce  sont  li  ver  damours 
(Fo.  65);  10)  Cest  li  congies  adan  (Fo.  66);  11)  Ce  sont  li 
ver  de  le  mort  (Fo.  67);  12)  Cest  li  ius  de.  Ssint  Nicholai 
(Fo.  68);  13)  Chi  commenche  li  bestiaires  maistre  Richart  de 
fumiual  (Fo.  83);  14)  Li  response  du  bestiaire  (Fo.  98); 
15)  Comment  dix  fourma  adan  (Fo.  106) ;  16)  du  cors  et  de 
lame  (Fo.  107);  17)  L  equiuoke  baudun  de  conde  (Fo.  109); 
18)  Renart  le  nouuel  (Fo.  109)  ;19)  des  quatre  euuangelistres 
(Fo.  178);  20)  Li  toumoiemens  aniecrist  (Fo.  182);  21)  Li 
consaus  damours  (Fo.207);  22)  Li  troi  mort  et  li  troi  vif  que 
bauduins  de  conde  fist  (Fo.  217);  23)  Li  Aij.  mort  et  li  .iij. 
vif  que  maistres  nichöles  de  marginal  fist  (Fo.  218);  24)  Li 
cace  dou  cerf  (Fo.  221) ;  25)  Li  troi  mort  et  li  troi  vif  (Fo.  223) ; 
26)  du  roi  ki  racata  le  larron  (Fo.  225);  27)  de  le  komme 
(Fo.  227);  28)  des  trois  signes  (Fo.  229);  29)  du  honteus 
menestrel  (Fo.  231);  30)  du  vrai  anel  (Fo.  232);  31)  de  le 
lampe  (Fo.  235);  32)  de  le  brebis  desreubee  (Fo.  237);  33)  des 
eshies  (Fo.  239);  34)  dou  faucon  (Fo.  242);  35)  de  contise 
(Fo.  244);  36)  dou  pre  (Fo.  245);  37)  dou  courtois  donneur 
(Fo.  247);  38)  du  sot  le  conte  (Fo.  248);  39)  dou  songe  du 
eastel  (Fo.250);  40)  Li  congie  baude  faustoul  darras  (Fo.253); 
41)  Li  poissance  damours  (Fo.  258);  42)  Li  honneurs  et  li 
vertus  des  dames  qae  iehans  petis  darras  fist  (Fo.  273); 
43)  Che  que  neuelos  amians  fist  damours  (Fo.  278);  44)  Li 
eongie  iehan  bodel  (Fo.  280-283). 

Von  diesen  44  Werken  sind  nur  9  (No.  1—8  und  No.  10) 
von  E.  de  Coussemaker  (cf.  Introd.  p.  XXIX)  als  Werke  Adam 's 
de  la  Haie  anerkannt  und  daher  in  seine  Gesamtausgabe  auf- 
genommen worden.  Die  anderen  35  Stücke  schreibt  man  ver- 
schiedenen Trouv&res  derselben  Litteraturperiode  zu;  mehrere 
von  ihnen  werden  in  den  Titeln  der  Stacke  selbst  als  ihre 
Verfasser  namentlich  angeführt 

I.  Nur  in  der  Hs.  P  findet  sich  »Li  ius  du  pelerinc, 
das  unbedeutendste  der  drei  Dramen,  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  (cf.  Bahlsen  331])  eine  Art  Epilog  zu  der  Pastoralcomödie 


»Li  gieos  de  Robin  et  de  Marione.  Ich  lasse  es  dahin  gestellt, 
ob  Adam  de  la  Haie  als  der  Verfasser  dieses  Epilogs,  in 
dem  ein  Pilger  den  Tod  des  berühmten  Trouvfere  verkündet, 
m  betrachten  ist  Bahlsen  spricht  sich  dagegen  aus  (312J  ff.), 
hält  es  aber  für  >im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  dass  ein 
Bürger  von  Arras  das  'Jeu  du  p^lerin'  zu  Ehren  des  ihm  ver- 
wandten oder  eng  befreundeten  Adam  de  la  Haie  verfasst 
habec  (316]).  Jedenfalls  zeigt  die  Sprache  keine  Verschieden- 
heiten. Gegen  die  Autorschaft  Ad  am 's  lassen  sich  sachliche 
Gründe  anfuhren;  dafür  spricht  aber  die  Stellung  des  >Jus 
du  pelerinc  mitten  zwischen  den  übrigen  Werken  des  Dichters 
in  der  Hs.  P.  Freilich  sind  diesem  auch  zwei  andere  Stücke 
in  ähnlicher  Stellung,  No.  9  >Ce  sont  li  ver  datnaurs^  und 
No.  11  >Cc  son^  U  ver  de  le  morH^  das  letztere  trotz  seines 
Schlusses  >Explicü  dadan€^  abgesprochen  worden,  weshalb  sie 
auch  K  de  Goussemaker  in  seine  Gesamtausgabe  gar  nicht 
aufgenommen  hat. 

Der  Text  von  »Li  ius  du  pelerinc  ist  abgedruckt  bei  L.  J. 
N.  Monmerqu6  et  Francisque  Michel,  »Th^ätre  fran^is  au 
moyen  äge«  (Paris  1839)  p.  97-101  und  bei  E.  de  Goussemaker, 
»Oeuvres  complfetes  du  trouvöre  Adam  de  la  Hallec  (Paris  1872) 
p.  413-420.  Bahlsen  (20])  erwähnt  noch  eine  ältere  Ausgabe 
von  L.  J.  N.  Mqnmerqu^  in  den  »M^langes  de  la  Soci6tä  des 
Bibliophiles«,  Paris  1822,  wo  >Li  ius  du  pelerin«  als  Prolog  vor 
»Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion«  gestellt  ist.  Gf.  auch  »Th^ätre 
fr.  au  moyen  äge«,  p.  30. 

n.  »Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion«  findet  sich  in 
folgenden  drei  Handschriften: 

1)  P  (cf.  oben).  Vgl.  den  Text  bei  Monmerqu6  et  Francisque 
Kchel  p.  102-135  und  bei  E.  de  Goussemaker  p.  345-412. 
Bahlsen  erwähnt  noch  zwei  ältere  Ausgaben:  (20])  eine  von 
L  J.  N.  Monmerqu6,  Paris  1822  (cf.  oben  »Li  ius  du  pelerin«) 
und  (25])  eine  zweite  Ausgabe  des  Schäferspiels  nach  der  Hs. 
P  von  Ant.  Aug.  Renouard  im  Anhange  zum  IL  Bande  der 
von  ihm  besorgten  dritten  Ausgabe  (Paris  1829)  des  Werkes 


von  Legrand  d'Aussy  »Fabliaux  ou  contes  du  XII*  et  du  XUI* 

sifecle €,   iChoix  et  extraits  d*anciens  fabliaux«  p.  1-15.  — 

Cf.  auch  Th^ätre  fr.  au  moyen  äge  p.  30. 

2)  -4  =  Manuscrit  de  la  Bibliotheque  Mejanea^  Aix-en- 
Provence,  No.  572  (499),  Folio  1-11,  mit  nur  einer  Reihe  Text 
auf  jeder  Seite ,  mit  Noten  und  vielen  Bildern.  Vor  und  nach 
dem  eigentlichen  Manuscript,  das  nur  die  bergerie  enthält,  sind 
noch  mehrere  Blätter  vorhanden:  die  meisten  sind  leer;  nur 
die  drei  ersten  enthalten  eine  neufranzösische  Transcription  des 
Anfangs  der  bergerie,  die  von  einem  der  Vorgänger  des  Herrn 
Gaut,  des  jetzigen  »Conservateur«,  angefertigt  worden  zu  sein 
scheint,  unter  dem  Titel :  >Le  mariage  de  Robin  et  de  Marotte, 
alias  Marion  ou  Le  jeu  du  berger  et  de  la  bergöre«  par  Adam 
de  le  hale.  —  Auf  die  Hs.  A  hat  schon  im  Jahre  1831 
E.  Rouard  (p.  165,  »Notice  sur  la  Bibliothfeque  d'Aix«,  Paris- 
Aix)  aufmerksam  gemacht;  dann  ist  sie  im  »Th6ätre  fran^ais 
au  moyen  äge«  (p.  30)  von  Francisque  Michel  erwähnt  worden, 
der  auf  jene  Notiz  und  auch  auf  den  »Gatalogus  Godicum  manu- 
scriptorum«  von  Haenel  p.  186,  col.  4  verweist;  ferner  hat 
diese  Hs.  E.  de  Coussemaker  in  seiner  Einleitung  (p.  XXXIII) 
näher  beschrieben.  Vgl.  auch  Bahlsen  27],  40],  186].  —  Bis 
jetzt  ist  der  Text  der  Hs.  A  noch  nie  im  Drucke  veröffentlicht 
worden,  ausgenommen  einige  Varianten,  die  E.  de  Coussemaker 
in  den  Anmerkungen  zu  seiner  auf  der  Hs.  P  beruhenden 
Ausgabe  des  Schäferspiels  (p.  345-412)  nach  einer  wenig  zu- 
verlässigen oder  wenig  zuverlässig  benutzten  Collation  des  Herrn 
Vidal  (cf.  Präface  p.  XI,  Introd.  p.  XXXIH  und  LIV)  abge- 
druckt  hat. 

3)  Pä  =  Manuscrit  No.  1569  (früher  7604),  Fonds  fr., 
Bibliothfeque  Nationale,  Paris,  Folio  140-144,  mit  2  Reihen  Text 
auf  jeder  Seite.  Diese  Hs.  hat  E,  de  Coussemaker  weder  im 
Kapitel  ^Notice  Bibliographiquec  p.  XXVIII  ff.  noch  im  Kapitel 
»Po&iesc  bei  der  Besprechung  des  »Jeu  de  Robin  et  de  Marione 
p.  LII  ff.  erwähnt;  vielmehr  sagt  er  ausdrücklich,  dass  das 
Stück  nur  in  P  und  A  vorhanden  sei  (p.  LIV).    Bei  Monmerqu6 


und  Francisque  Michel  findet  sich  p.  30  eine  Noüz  über  jRa, 
aber  sie  haben  diese  Hs.  in  ihrer  Ausgabe  (p.  102-135)  sehr 
wenig  benutzt,  trotz  ihrer  Bemerkung  (p.  30):  y^Nons  avons 
suivi  le  mantiscrit  de  la  VaUiere,  en  indiquant  des  varianies 
tirees  du  second  manuscriU.  Vgl.  auch  Bahlsen  186]  und  10], 
wo  er  auf  eine  Inhaltsangabe  der  bergerie  nach  fä  von  Legrand 

d'Aussy  (Fabliaux  ou  contes ,  3.  Aufl.,   Paris  1829,  11, 

193-200)  und  auf  »Histoire  littöraire  de  la  Francec  XX,  675  ver- 
weist —  Abgesehen  von  sehr  wenigen  Varianten  in  der  Aus- 
gabe von  Monmerqu6  und  Francisque  Michel  (z.  B.  2  Verse 
zwischen  v.  512-513) ,  ist  der  Text  der  Hs.  Pa  noch  nicht  im 
Drucke  erschienen. 

IIL  »Li  ius  Adan« 
1)  ist  vollständig  nur  in  P  (cf,  oben)  erhalten.  Vgl. 
den  Text  bei  Monmerquö  und  Francisque  Michel  p.  55-92  und 
bei  K  de  Coussemaker  p.  295-344.  —  Es  existiert  noch  eine 
ältere  Ausgabe  dieses  Textes  der  Hs.  P,  von  L.  J.  N.  Monmerqu6 
für  die  »Soci6t6  des  Bibliophiles«  im  Jahre  1828  veröffentlicht 
Cf.  >Th^tre  frangais  au  moyen  äge«  p.  30  und  Bahlsen  24].  — 
Ausserdem  ist  das  Drama  als  Fragment  (bis  v.  174,  resp.  v. 
170)  in  folgenden  zwei  Handschriften  vorhanden: 

2)  Pb  =  Manuscrit  Fr.  No.837  (früher  7218),  Bibliothfeque 
Nationale ,  Paris ,  mit  zwei  Reihen  Text  auf  jeder  Seite ,  Folio 
260c- 261c.  —  Vgl.  den  Text  dieser  Hs.  bei  Monmerquö 
und  Francisque  Michel  p.  92-94.  Auch  E.  de  Coussemaker  er- 
wähnt die  Hs.  Pb  (Introd.  p.  XXXI),  aber  ohne  sie  in  seiner 
Aasgabe  zu  berücksichtigen.    Cf.  Bahlsen  33],  51]. 

3)  F  =s  Ms.  No.  1490  der  iBibliotheca  Reginensis« ,  der 
Bibliothek  der  Königin  Christine  von  Schweden,  einer  Abteilung 
der  vaticanischen  Bibliothek  zu  Rom,  Blatt  132.  Dieser  Text 
ist  von  Adelbert  Keller  in  >Romvartc  (Mannheim-Paris  1844) 
p.  316-323  veröffentlicht  worden.  Eine  Abschrift  von  V  ist  das 
Manuscript  Ars,  =  >Copie  de  M.  de  Sainte-Palaye,  inseree  dans 
le  recueil  intitul(3:  ^Anciennes  Chansons  fran^oises  avant  1300c 
t  ler,  Folio  294a-297a  (oben)  oder  290a-293a  (unten),  in  der 
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Bibliothfeque  de  l'Arsenal  in  Paris,  No.  62,  »Beiles  lettres  fran- 
faises«,  neue  Nummer  3101.  Diese  Gopie  ist  bei  Monmerqu6  und 
Franeisque  Michel  p.  94-96  abgedruckt.  E.  de  Goussemaker  er- 
wähnt die  Hs.  V  (Introd.  p.  XXXIVJ,  aber  ebenfalls  ohne  sie  zu 
berücksichtigen.  Cf.  Bahlsen  33],  51].  —  Keller  hat  sich  in 
»Romvart«  nicht  damit  begnügt,  den  Text  von  V  unverändert  zu 
geben;  er  hat  auch  mehrere  Verse,  die  in  V  nicht  stehen,  aus 
der  Hs.  Pb,  die  er  mit  B  bezeichnet  (p.  316)  und  aus  dem 
Abdrucke  im  »Th6ätre  frangais  au  moyen  äge«  kennen  gelernt 
hat,  hinzugefügt:  v.  65,  v.  153-164  und  v.  171-174  mit  den 
Schlussworten  »Explicit  uns  geus*.  Da  ich  mir  eine  direkte 
Abschrift  der  Hs.  V  nicht  habe  verschaffen  können,  habe  ich 
Ars.,  die  Copie  von  de  Sainte-Palaye ,  welche  die  Fehler  und 
Abkürzungen  des  Originals  übernommen  zu  haben  scheint,  ab- 
drucken lassen,  natürlich  mit  genauer  Berücksichtigung  des  in 
»Romvart«  gegebenen  Textes  (vgl.  v.  55).  Die  von  de  Sainte- 
Palaye  herrührenden  Bemerkungen,  Erklärungen  und  neufranz. 
Uebertragungen  einzelner  Wörter  und  Ausdrücke  u.  dgl.,  die 
sich  in  Ars.  am  Rande  links,  manchmal  auch  rechts,  und  oben 
auf  294a  und  296a  befinden,  sind  im  Abdrucke  weggelassen 
worden. 


Die  Hs.  f  ,  neben  deren  Text  die  der  übrigen  Handschriften 
gestellt  worden  sind,  habe  ich  allen  drei  Dramen  zu  Grunde 
gelegt,  auch  für  die  Verszählung,  die  in  den  Ausgaben  von 
E.  de  Goussemaker  und  von  Monmerqu6  und  Franeisque  Michel 
fehlt  und  bei  Keller  nur  von  Seite  zu  Seite  vorhanden  ist. 
Nur  ein  in  P  ausgelassener,  durch  die  zwei  anderen  Hand- 
schriften beglaubigter  Vers  (»La  Jus  Adan«  v.  71),  dessen  Ein- 
schiebung  Zusammenhang  und  Reim  durchaus  verlangen,  ist 
mitgerechnet  worden.  Aehnlich  in  »La  gieus  de  R.  et  de  M.c  v.  184 
wegen  v.  175  ebenda.    Sonst  werden  die  in  P  fehlenden,  aber 
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in  einer  andern  Hs.  vorhandenen  Verse  besonders  gezählt,  z.  B. 
(a.  b')  in  -4,  zwischen  v.  178-179  in  >Li  Gieus  de  Robin  et  de 
Uarion«.  Die  Angabe  der  Blätter  und  Golumnen  der  Hand- 
Schriften  ist  die  herkömmliche,  z.  B.  37a  =  Blatt  37  recto, 
Columne  1,  und  37d  =  Blatt  37  verso,  Columne  2.  —  Für  F 
(ÄrsJ)  spez.  ist  noch  zu  bemerken,  dass  132a  (ohne  Parenthese) 
u.  s.  w.  Blatt  und  Seite  in  F,  294a  (in  Parenthese)  u.  s.  w. 
Blatt  und  Seite  in  Ars*  bezeichnen. 

Inmitten  der  Verszahlen  befindet  sich  im  Abdrucke  die  Zahl 
der  bezüglichen  Seite  in  der  Ausgabe  von  £.  de  Goussemaker 
(in  runder  Klammer),  —  in  der  Ausgabe  von  Monmerqu^  und 
Francisque  Michel  [in  eckiger  Klammer],  —  in  der  Ausgabe 
von  Keller   |  in  gewundener  Klammer  | . 

Oben  auf  jeder  Seite,  über  dem  Text ,  steht  in  meinem 
Abdrucke  der  Name  des  bezüglichen  Stückes  mit  den  abgekürzten 
Bezeichnungen  der  Handschriften:  P,  Pa,  Pb,  -4,  V  (^Ars.), 

Die  Anmerkungen  beziehen  sich  auf  den  Text  der  Hand- 
schriften und  der  von  mir  berücksichtigten  Ausgaben.  Von 
diesen  gebe  ich  aber  nur  die  wirklichen  Varianten  (Abwei- 
chungen), Fehler,  Auslassungen  u.  dgl.  an,  ohne  die  bloss 
orthographischen  Änderungen,  wie  v  =  u^  j  =^  i,  verschiedene 
Anwendung  kleiner  und  grosser  Buchstaben,  die  von  den  Her- 
ausgebern eingeführie  Interpunktion  u.  dgl.  besonders  zu  er- 
wähnen. 


Der  Abdruck  folgt  möglichst  getreu  der  Schreibweise  der 
Handschriften,  ist  aber  aus  typographischen  Gründen  nicht 
ganz  paläographisch.  /,  J^  i,  j  —  ü,  V,  w,  v  sind  überall  so, 
wie  sie  in  den  Handschriften  angewandt  werden,  geblieben. 
Die  Punkte  über  dem  i,  j  sind  nicht  in  den  Handschriften,  da- 
für oft  Striche.  Die  verschiedenen  Arten  der  grossen  und 
kleinen  s  und  r  (mehr  als  zwei  verschiedene  r !)  sind  im  Drucke 
ebensowenig  nachgeahmt  als  die  verschiedenen  Arien  der  n,  u, 
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N,  ü  und  anderer  Buchstaben,  Wo  sich  ab^  aus  der  eigen- 
tümlichen Schreibweise  der  Buchstaben  irgend  welche  Unsicher- 
heit für  die  Lesart  ergiebt,  habe  ich  dies  in  den  Anmer- 
kungen besonders  angezeigt. 

Die  Abkürzungen,  die  die  Handschriften  anwenden,  suid 
aufgelöst,  aber  durch  kursive  Lettern  im  Drucke  kenntlich  ge- 
macht worden. 

Fehler,  Worttrennungen,  Zusammenziehungen  von  zwei 
oder  mehreren  Wörtern,  Trennungen  von  Versen,  Versinitialen 
u.  dgl.  giebt  der  Abdruck  möglichst  genau  so  wieder,  wie  sie 
sich  in  den  Handschriften  vorfinden.  Nur  sind  die  Anfangs- 
buchstaben der  Zeilen  nicht,  wie  es  meistens  in  den  Hand- 
schriften geschieht,  von  den  Wörtern,  zu  denen  sie  gehören, 
abgerückt. 

Die  Noten ,  die  in  vier  Linien  den  Raum  von  zwei  Zeilen 
Text  in  den  Handschriften  einnehmen,  sind  an  den  bezüglichen 
Stellen  durch  das  Zeichen  j*  angedeutet. 

Die  Stelle  der  Bilder,  die  in  den  Text  hineingemalt  sind 
und  eine  Verschiebung  desselben  veranlasst  haben,  zeigt  ein 
Quadrat  D  an.  Ausserdem  werden  in  dem  Abdrucke  noch 
folgende  (in  den  Handschriften  nicht  vorhandene)  Zeichen  an- 
gewandt: 

O  ein  Kreis  =  Loch  in  der  Hs.; 

(  )  runde  Klammer  =  in  der  Hs.  unterpunktiert; 

[  ]  eckige  Klammer  =  in  der  Hs.  verwischt,  radiert,  ab- 
genutzt oder  sonst  irgendwie  undeutlich  geworden; 

!  (  gewundene  Klammer  =  in  der  Hs.  durchgestrichen  ; 

(!)   bezeichnet  eine  auffallige  Schreibweise  oder  Worflbrm ; 

(?)  eine  unsichere  Lesart; 

1 1  bezeichnen  ein  Wort,  das  in  der  Hs.  über  der  übrigen 
Schrift  steht  und  eingeschoben  werden  soll,  z.  B.  fenoif 
V.  120   >Li  Jus  du  Pelerin«  (in  P); 

ein  schräger  Strich  /  deutet  den  Zeilenschluss  in  den 
Handschriften  an.  Er  fehlt,  wo  dieser  mit  dem  Schlüsse  des 
Verses  oder  des  Hemistichs  (des  Alexandriners)  zusammenfallt, 


n 

wenn  in  dem  vorhergehenden  und  folgenden  Verse,  resp. 
Hemistich  keine  Abweichung  davon  stattfindet,  so  dass  eine 
Undeutlichkeit  in  dieser  Beziehung  nicht  entstehen  kann. 

üeberschriften,  Schlussworte,  Namen  der  redenden  Per- 
sonen, Bühnenanweisungen,  —  alles,  was  nicht  zum  eigentlichen 
gesprochenen  und  gesungenen  Text  gehört,  ist  durch  Petit- 
sclirift  kenntlich  gemacht.  In  den  Handschriften  geschieht  dies 
meistens  durch  rote  Farbe. 

Ausser  den  oben  erwähnten  Abkürzungen  der  Namen  der 
Handschriflen  werden  noch  folgende  Abkürzungen  gebraucht: 

1)  /.  P.  =^  Li  Jus  du  Pelerin. 

B.  et  M,  =:^  Li  QieuB  de  Robin  et  de  Marion. 
/.  ^.  =  Li  Jus  Adan. 

2)  Mi.  =  Th^tre  fran^ais  au  mojen  äge  publik  d*apr^8  les  manu- 

scrits  de  la  biblioth^ue  du  roi  par  MM.  L.  J.  N.  Monroe rqud 
et  Francisque  Michel.  (XI«  —XIV»  sifeclea).   Paria  1839. 

JTe.  =  Romvart.  Beiträge  zur  Kunde  mittelalterlicher  Dichtung 
aus  italiänischen  Bibliotheken  von  Adelbert  Keller.  Mann- 
heim-Paris 1844. 

Cot«.  =  Oeuvres  compl^tes  du  trouväre  Adam  de  la  Halle  (Po^ies 
et  Musique)  publica  sous  les  auspices  de  la  societä  des  sciences, 
des  lettres  et  des  arts  de  Lille  par  E.  de  Coussemaker 
Paris  1872. 

Vi,  =  die  von  £.  de  Coussemaker  in  seiner  Ausgabe  des  »Gieus 
de  Robin  et  de  Marione  gegebenen  Varianten  der  Hs.  in  Aix- 
en-ProTence  nach  der  Gollation  des  Herrn  Vi  dal. 


Hamburg,  Dezember  1885. 

Dr.  A.  Bambeaa. 
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Li  iu8  de  peleria. 


37b] 


Li  ins  do  pelerin. 


(415)[97: 


37c]  □        Li  pelerins/ 

Or  pais  or  pais  se/gnfeur 

et  a  moi  /  entendes 
Nouu6/les  uous  dirai 

sun  /  petit  atendes  / 
par  coi  trestous  li  pires  / 

de  uous  iert  amendes/ 
or  uous  taisies  tout  coi 

si  ne  me  reprendes 
Segnieur  pelenns  sui 

si  ai  ale  maint  pas 
Par  uiles  par  castiaus 

par  Chiles  par  trespas 
Saroie  Wen  mestier 

que  ie  fusse  a  repas 
Gar  nai  mie  par  tout 

mout  bien  trouue  mes  pas 
Bien  a  trente  et  chieuc(!)ans 

qpie  ie  nai  areste 
Sai  puis  en  maint  bon  lieu 

et  a  maint  saint  este 
Sai  este  au  sec  arbre 

et  dus  ca  dur  este 
Dieu  grasci  qui  men  a 

sens  et  pooir  preste 


Si  fui  en  famenie  en  surie  et  entir  1? 


j  Salai  en  vn  pais 
ou  on  est  si  entir 

2  Que  on  imuert  errant 

quant  on  iueut  mentir 

3  Et  si  est  tout  quemun 

Li  Vilalns 

4  Je  ten  uceil  desmentir 
Gar  entendant  nous  fais 

5  37d]  uessie  pour  lanteme 
Vous  aries  ia  plus  chier 

6  asir  en  Ie  taueme 
Que  aler  au  moustier 

7  Li  peleiins 
pechie  fait  qui  me  ferne 

8  Gar  ie  sui  mout  lasses 

este  ai  aluserne 

9  En  terre  de  labour 

en  toskane  en  sezile 

10  Par  puille  men  reuing 

ou  on  tint  maint  concille 

11  Dun  clerc  net  et  soustieu 

grascieus  et  nobile 

12  Et  Ie  nomper  du  mont 

nes  fu  de  ceste  uille 


U 

11 

If 
[98; 

li 

li 

IJ 
(416; 

2( 

21 
2S 
2J 
2i 


Die  üeberschrifb  steht  in  der  rechten  Ecke  unten  Folio  87b.  —  Vorfaei 
(von  Folio  2-37b)  stehen  die  chancons,  partures,  rondiaus  und  motes  von 
Adandelehale.  —  Auf  den  obersten  6  Zeilen  von  Folio  37c  ist  für  den 
Text  weniff  Raum  gelassen  wegen  eines  Bildes,  das  den  Pilger  und  einige  vor 
ihm  sitzende  Leute  darstellt  —  1  Das  0  von  Or  ist  verschnörkelt  und  un- 
deutlich geworden,  weil  das  r  hineingescfarieben  ist.  —  seignieurl  Con.  — 
6  Seiffnieur,  Cou.  —  9  chiene  Mi.  Cou.  Es  ist  hier  in  der  Hs.  ein  deutliches 
tt.  Aber  n  ist  oft  sehr  ähnlich  dem  u  und  damit  leicht  zu  verwechseln,  ebenso 
umgekehrt.    Cf.  IL  et  M,  v.  572.  —  15  meurt  Ck>u. 


Li  iuB  du  pelerin. 
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Mtres  adans  li  bochus 

doit  Chi  apeles 
Q  la  adans  darras 

Li  uilains 

tres  mal  atrouueles 
im  sire  con  uous 

aaes  uos  aus  peles 
U  il  pour  truander 

tres  bien  atripeles 
Ales  uous  en  de  chi 

manuais  uHains  puans 
Car  ie  säl  de  chertain 

qoe  uous  estes  truans 
Or  tost  fuies  uous  ent 

nesoies  deluans 
Ou  uous  le  comperres 
Li  pelerfns 

trop  par  estes  muans  / 
Or  atendes  un  peu 

q«6  iaie  üait  man  conte  / 
38alOR  pais  pour  dieu  signeur  / 

cnis  clers  don  ie  uous  conte 
&t  ames  et  prisies 

et  honneres  dou  conte 
Dartois  si  uous  dirai 

mout  bien  de  quel  aconte 
Ctiieus  maistre  adam  sauoit 

dis  et  Chans  controuuer 
Q  li  quens  desirroit 

un  tel  home  a  trouuer 
Quant  acointies  en  fu 

si  li  ala  rouuer 
Que  il  feist  uns  dis 

pour  son  sens  esprouuer 
Äaistre  adans  qui  en  seut 

lies  bien  a  chief  uenir 
b  fist  un  dont  il  doit 

moat  tres  bien  sousuenir 
Car  biaus  est  aoir 

et  bons  aretenlr 


27 
28 
29 
30 
31 
32 

33 

34 

/ 
35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 


li  quoins  nen  uaurroit  mle        44 

.V.  chens  liures  tenir 
Or  est  mors  maistre  adans        46 

diex  li  fache  "merchi 
A  se  tomble  ai  este  46 

don  ihesucrist  merchi 
Li  quoins  le  me  moustra  (417)[99]  47 

le  soie  grant  merchi 
Quant  iou  ifuf  lautre  an  48 

Li  uilafns. 

uilafns  fuies  de  chi 
Ou  uous  seres  mout  tost  49 

loussies  et  desuestus 
A  lostel  seres  ia  50 

autrement  reuestus 
38b]  Li  pelerins 

Et  comment  uous  nomme  on     51 

qui  si  estes  testus 
Li  uilains. 
Cowment  sire  uilains  52 

gautelos  li  testus 


Li  pelerins 
Orueillies  un  petit 

biaus  dous  amis  atendre 
Car  on  ma  fait  mout  lonc 

de  ceste  uile  entendre 
Quens  en  lonnour  du  clerc 

que  dieus  auolut  prendre 
Doit  on  dire  ses  dis 

Chi  endroit  et  aprendre 
Si  sui  pour  che  chi  enbatus 
Gautiera 

fuies  ou  uous  seres  batus        58 
Que  diable  uous  ont  raporte      59 

trop  uous  ai  ore  deporte        60 
Que  le  ne  uous  ai  embrunkiet 

ue  que  eist  saint  sont  enfunkiet 
II  ont  ueu  maint  roy  en  france  63 


53 
54 
55 
56 
57 


27  no8  aus  Mi.  —  44  eine  chens  Mi.  Cou.  —  46  <«ott  Jhesu-Onst  Cou.  — 
53  Or  vem^  ....  aUendre;  Cou.  -  55  clert  Mi.  -  Das  c  der  Hfl.  m  clerc 
^  hne  (v.  54)  ist  t  sehr  Ähnlich.  —  62  JV«  que  Mi.  Cou.  In  der  Hs.  steht 
deatüch  ve;  indes  ist  u  oft  sehr  &hnlioh  dem  n,  cf.  E,  et  M.  v.  572. 
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Li  iu8  du  peleriu. 


De  che  fist  il  agrant  plentes 

Et  balades  ie  ne  sai  quantes     93 

Wamien 

Je  te  pri  dont  que  tu  men  cantes 
66  Vne  qui  soit  auques  commune 
Rogaos. 
Uolentiers  uoir  iou  en  sai  une  96 


(419) 


99 


Li  pelerfns 
He.  urais  dieus  enuoies  souffrance 
Tous  cheus  qui  me  fönt  desraison  / 

Gaios.  / 
Warnet  as  tu  le  raison 
oie  de  cest  paisant/ 

Et  commeni  il  nous  ua  disant  /  ^^ 

Ses  bourdes  dont  il  nous  abuffe  69  Quir&rquTTe  tTconterai 

.  ^«^«^  Warnie« 

Oue  donne  li  une  buflfe  Qr  di  et  ie  tescouterai 

Je  sai  bien  que  cest  .j.  mais  hom  ja  ^^^  ^^g  gg^^is  abatons 

Guios  (418)  38d-|  Eogaua 

Jo"i%*^^'^  ^'^^  ®°  ™^/^^"  .,  '    '^  tllnestsibonneuiandeqüematows 
38c]  Et  si  m  uenes  plus  uilains       fegt  ceste  bonne  Warnler  frere 

Bogaus  ^j  wamiere.  102 

Que  cest  mesues  sains  guillains       u«^  ^*  i^*«^^«  a^  .«^«^«^  «.^«..^ 
Wamier  uous  pulst  fairl  baier  75  Sf^VÄ  ^iJhnn  nr^r    im 
Pour  coi  en  faftes  uous  aler    .        pS SrÄÄ  ap^S^ 
ehest  home  qui  riensneuou^grieue  ?S^e  quiTn  uaSt'S 'J^te  105 

Warners  ^  ^  ^ 

•r>  .         •  •  •  »<^  Koffaus 

?S"fii'LS'r^S"    ''  P"  —  wamier  er  le  c«,U 

BogauB  Warniers 

Taisies  uous  uuarnier  il  parole        Jolentiers  foj  que  doi  mamie 
Demaistreadan leclercdonneurLIOol  ^e  je  ^^  In^T.'^lr^^^ 

Le  ioli  le  largue  donneur  82^^  ^^'  ^^^^'^^  ^  ^^**  ^"  ^^"^^^ 

Qui  ert  de  toutes  uertus  plains  Eogaus  [loi] 

De  tout  le  mont  doit  estre  plains  84  Par  foi  il  tauient  a  chanter 
Gar  mainte  bele  grace^auoit  Äussi  bien  quil  fait  tumerlours  111 

IX  seur  tous  biau  diter  sauoit  Warnfers 

87  Mais  cestes  uous  qui  estes  lours 
Vns  grans  caitis  loufe  se  waigne 


Et  sestoit  parfais  enchanter 

Warniers 
Sauoit  il  dont  gent  enchanter 
Or  pris  ie  trop  mains  son  affaire 
Bogaus 


Rogaus  (420) 

Par  foi  or  ai  ie  grant  engaigne  114 
Deuo  grande  melancolie 


Nenil  ains  sauoit  canchons  faire  90  Je  feroie  hui  mais  grant  folie 
Partures  et  motes  entes  Se  ie  men  sens  metoie  au  uostre  117 

77  rien  Cou.  —  78  Warniers.  Cou.  —  79  8a parole,  Cou.  —  81  d^ofmour, 
Cou.  —  84  fehlt  Cou.  —  Ö2  plantes  Cou.  —  93  sais  Cou.  —  VolentierB  rot; 
Cou.  —  100  Bogaus  vor  v.  101  bei  Cou.  —  hime  Cou.  —  102  Testran  Cou.— 
Vuirant  ML  —  104  hier  Cou. 


t  Li  ius  du  pelenn.  P  15 

Bauspreudonsmesconsausvou^loe  Et  si  ne  puis  auoir  seiour        126 

Que  Chi  ne  faites  plus  de  noise  /  Se  ie  ne  Doi  ou  dorc  ou  niasque 

JA  pelerins/  Je  man  uois  iai  faite  nie  tasque 

Lffis  uous  dont  que  ie  men     120  Ne  ienaichi  plus  riens  que  faire/ 129 

fenaif  noise  I  Rogaus/  Warniers/ 

3to]  Bogans  /        Li  pelerins  /  Warnet  /        Que /      130 

'Jü  uoir./        Et  ie  men  irai/   121  B^gaus/ 

Ne  plus  parole  ni  dirai  /  122  Veus  tu  bien  faire  / 

1^  ie  nai  mestier  con  me  fiere  123  Alons  uers  aiieste  a  Ie  foire  /    131 

Gufofl  Warnas. 

He.  diex  ie  ne  mengai  puis  tierchc  SoitmaisanchoisuceiJalerboire  132 

Q  sest  ia  plus  nonne  de  iour  Mau  dehais  ait  qui  ni  uenra    133 

120  que  je  vCen  voise?  Cou.  Mi.  —  enoi  ist  im  Ms«  über  der  Linie;  fBr 
<iea  Vers  annOtig.  —  124  plus  Uerche,  Cou.  —  127  bois,  Coa.  —  132  w<bü 
Coa.  ^  vcnl  Mi.  ~  Nach  y.  183  Explicit  Mi.  Cou. 
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P    Li  gieos  de  Robin  et  de  Marion.    A 


Ghi  GOmmeiiohe  li   gietts  de     la]  HASIAOE/ 

Bobfn  et  /  de  marion  cadans      DE  BOBIH  ET  DE  MABOTE :  / 
fist  (347)  [102] 

Marions.  /  Marote  /  ohante  / 

'robins  maf/me  robinsma/  (348)  «f  RObins  ixiaiinme  robins  ma/ 
Robins  ma  demandee  si  mara.     \  ■  robins  ma  demandee  si  maura. 
9b]  i  Ro/bins  macata  cotele    Sy  Robins/  machata  cotele 
descarlate  bonne/  et  bele  f*  de  burel  et  bonne  et  bele/ 

souskanie  et  chafnturele     [103] 
aleur/  fua  6i  aleurf  ua. 

Robfos  mafme  robins  ma  t  Robins  maimme  robins  ma  / 

ro  /  bins  ma  demandee  si  mara.  /  8  x  robins  ma  demandee  si  maura  / 
Li  cheua/liers.  /  (349)  Le  cheua2i«r/ 

f  Je  merepairoiedutoumoie-  (350)  f  IE  me  repairoie  du  toumoie- 


"I 


ment. 
au  lOf  Si/  trouuai bergiere  seulete  a 
cors  gent.  / 
Marote.  / 
HE  robins  se  tu  maimmes 
par  amours  /  mainne  ment  / 
Le  cheuaiiev 
Bergiere  diex  uous  doinst  bon  iour/12  Bergiere  diex  uous  doinst  bon  ior  / 

Marions./  Li cheualiers. /       Marote.  Le  cheudlier. 

Diex  uous  gart  sire/  Far  amour  Diex uousgartsire./Etpar amours/ 
douche  pucnefletor  me  contesi    Douce  pucele  or  me  contez/ 
Pour  coi  ceste  canchon  cantes  /  15  Pour  quoi  ceste  chancon  chantez/ 
Si  uolentiers  et  si  souuent  /  Si  uolentiers  et  si  souuent  / 


ment/ 

i  si  trouuai  marote  seulete. 
cors/  gent 
Ma/Bi/ons 
♦  He  robfn  se  tu  maimes/ 
X  par  amours  mainenent 
Li  cheualien.  / 


Chi  eommencke  li  gieus  de  Böbin 
et  de  Marion,  &Ädan8  fist;  aliaa  li 
jeu8  du  hergier  et  de  la  bergiere,  Mi.  — 
Li  aieus  de  Bobin  et  de  Marion 
&Aaan8  üet.  Goo.  —  Zwischen  dem 
letzten  Verse  des  J,  P.  und  der  üeber- 
schrift  von  B.  et  M.  ist  eine  Zeile 
freigelassen.  Unter  der  Ueberschrift 
befindet  sich  ein  Bild  (der  Ritter  zu 
Pferde  mit  einem  Falken  in  der  üand 
—  zwei  Vögel  —  Marion  mit  einem 
Stabe  in  der  Hand),  weshalb  für  Noten 
und  Text  auf  8  Zeilen  nur  wenig  Raum 
übrig  bleibt  —  10  corps  Cou.  — 
11  amors  Mi.  —  maine  m^ent  Cou.  — 
maine-vCent,  Mi.  cf.  v,  17.  —  13  Par 
amor^  Cou.  Mi.  Aber  cf.  t.  11  u.  17 
atnoure  (ausgeschrieben)  u.  den  Reim 
mit  iour  v.  12.  — 


Jede  Seite  dieser  Handschrift  ent- 
hält nur  eine  Reihe  Text,  resp.  Noten« 
Links  und  rechts  davon  am  Rande, 
auch  manchmal  unterhalb,  befinden 
sich  Bilder,  die  Scenen  der  Bergerie 
darstellen.  —  Die  Ueberschrift  ist  von 
Vidal,  nach  dessen  Collation  Cousse- 
maker  die  Varianten  des  Textes  und 
der  Musik  von  A  in  seiner  Ausgabe 
mitteilt,  nicht  angegeben.  Sie  ist 
Jüngern  Ursprungs  als  der  Text  — 
Daneben  auf  dem  rechten  Rande 
\E8pece  del  Bergerie.  Unter  diesen 
Worten  ebenfalls  auf  dem  rechten 
Rande  Ihterlocuteurs  I  Aüburs  Cheua-- 
lierl  Marotte  I  Bobin  /  HuartI  Gau^ 
tierj  Perrette  I  Baudoul,  Alles  dies, 
wie  auch  die  Ueberschrift,  scheint  von 
derselben  fremden  Hand  herzurühren. 
Auf  dem  linken  Rande  Marote  jchanU^ 


Pa     Li  giens  de  ^bin  et  46  Mim^oq.  ]i7 

140a]  li  Jeu  Ap  bergtw  ^^  i^  A 

la  b^rgiere  /  —  ckante  fehlt  bei  Vi,  —  1  Das  Ä 

steht  vor  den  Noten  nnd  nimmt  8 
Zeilen  ein.  ^  m'aime  Vi.  —  4  hone 
Vi.  —  7  m'aim«  Vi.  --  9  Die  Namen 
n  «  .  '  u'      t  der  redenden  Personen  stehen  in  der 

Hobma  manne  robUlS  /  ina.  Hs.   A  am  Bande,    sonst  meist  die 

Robins  ma  demandee  si  ma/ra.      Anfangsbuchstaben     der     Verszeilen 
RoUns  macata  cotele  8  (ausgenommen  z.  B.  v.  1)  und  zwar» 

descar/Iate  bone  et  bele.  ^«»^  ^o\An  beigefügt  sind,  nur  der 

Sooscanie  et/  chainturele.  Anfangsbuchstabe  des  ersten  Verses. 

.J^,%MMA^^^  x,Ki  vw«*iiii.«iüic  ß  Dieser    nimmt  gewöhnUch  3   Zeilen 

A    leory  ua  b^^  Rande  ein.  -  10  Variante  nicht 

Robins/  manne  robins  ma.  angegeben,  von  Vi.  •—  13  ebenffills. 

Robbts  ma  /  c|emandee  si  mara 

li  phe/ua/liers  ^* 

lEme/repairoiddutournoiemeiaL  9      E<  geht  vorher  der  Boman  de  la 

rose  Folip  1-189.  —    Der  Schreiber 

Si/  trouuai  marote   seulete   au     J^"!"^  Handschrift  hat  die  Noten  zu 
^  I   u</uu«i   uicuw<tc    •'^*^';^    ^"      der  bergene  nicht  angegeben  und  an 
COrs/  gern.  ^jen  yj^^^p^  Stellen  nur  einen   leeren 

__         ,.  1  /  Zwischenraum  von  zwei  Zeilen    fftr 

He  rooms  se  tu  maimes/  11  dieselben    gelassen.   —    Monmerqu6 

par  amors  mainement  und  Francisque  Michel  erwähnen  im 

li  cheualienl  The&tre  fran^ais  au  moyen  äge  (p.  30) 

Bergiere  diex  Yotis  dofnst  hon  ior./12  ^^e  Handschrift:   ? Notts  avona 

M.  JA  cheiialters  /  *«•«*  '«  manuscrit  de  la  ValUkre,  m 

Di«  yous  gart  sire  Par  ^i^^f^iq^^ntdeevariant^Hri^d^^^ 

..»«^1^  -n.«  J«/>  A-A^  i  manuserxU,    In  der  That  haben  sie  in 

pucele  or  me  ditez /  ,      ,    ,.  ihrer  Ausgabe  der  hergerie  (p.  102  ff.) 

PoT  eoi  ceste  canchon  cantez/  15  p«  »ur  mnig  benutzt  Wo  dies  ge- 
Si  volentiers  ei  si  souuent/  schehen  ist,  werde  ich  es  ausdracklich 

angeben.  Die  üel^rsohrift  dieser  Handschrift  haben  sie  als  zweiten  Titel 
der  hergerie  neben  die  Ueberschrift,  die  sie  in  P  §[efunden  haben,  fj^estellt, 
ohne  zn  sa^en,  woher  der  zweite  Titel  rührt.  —  Die  Ueberschrifl^  wie  auch 
die  grossen  Anfangsbuchstaben  B  (v.  1)  und  I  (v,  %  die  in  der  Handschrift 
3  Zeilen  einnehmen,  uad  die  Namen  4er  redenden  Personen,  resp.  ihre  Ab- 
kürzDBgen,  sind  in  roter  Farbe  gemalt.  Diese  stehen  auf  den  Yerszeilen  und 
lind  vom  Schreiber  der  Handschrift  selbst  unten  auf  einer  fortlaufenden 
Zeile  dieser  Seite  (Folio  140a  und  b)  erklärt:  B.  robins.  M,  Marions. 
G,  gauUen,   p.  perrete.    B.  baudone,    H.  huars.  li  cfteualiers. 

In  der  Ueberschrift:  iergier  oder  bregier,  betgiere  oder  bregiere.  Das 
letztere  Wor^  findet  sieh  ansgeschriebeq  Bergiere  v.  12,  sonst  Bregiere  v.75, 
90,  all,  383,  bregiere  v.  95,  ebenso  Breaeronete  v.  88,  172,  181.  —  Das  an- 
gewandte Abküi-znngszeichen  (gleich  oder  ähnlich),  eine  Art  Schleife,  steht 
gewöhnlich  ffir  er,  z.  B.  certes  v.  141,  manchmal  aber  auch  für  rs,  a.  B. 
apres  v.  74.  —  12  Es  findet  steh  li  und  Li  cheuadiers;  doch  sind  beide  l 
nicht  viel  unterschieden,  vielleicht  ist  immer  lA  zu  lesen.  —  13  amor  im 
Reim:  iar  (12).  Ausgeschrieben  findet  sich  das  Wort  psiit  a  und  mit  Qu: 
emore  ▼.  11,  862;  #motir  t.  17  upd  im  Reim  v.  218:  tdbour  (219).  Pas 
Abkürarangsieichen  ist  ein  o  oder  eine  Null  mit  einem  Ilaken  nach  rechts, 
fiMt  s=  fi,  aber  dem  ».    Cf.  Seignovar^  Seignor  v.  241;  ^ur,  |)or  v.  155. 

u.  AUi.    (Bsmbefttt.)  2 
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He.  robin  se  tu  maimes  17  He  robins  se  tu  maimmes 

Par  amours  mainement  par  amours/  mainne  ment/ 

Marions  [Marote] 

Biaus  sire  il  iabien  pour  coi       ISBiau  sire  il  ia  bien  por  quoi/ 
39c]  Jafm  bien  robfnet  ei  il  moi      Gar  iaing  robinet.  et  il  moi 
Et  bien  ma  moustre  quü  ma  chiere     Et  bien  ma  moustre  quil  ma  chiere 

Donne  ma  ceste  panetiere  Sl  Donne  ma  ceste  panetiere 

Geste  houlete  et  cest  coutel  Ceste  houlete  et  cest  coutel. 

Li  cheualiert.      (351)[104]  Le  cheuah'er. 

Di  moi  ueistu  nul  oisel  Or  me  di  uis  tu  nul  oisel: 

Voler  par  deseure  les  cans        24Voler  par  deseure  ces  chans. 

Marions  Ma[rJote 

Sire  ien  ai  ueu  ne  sai  kans  Sire  oil  ie  ne  sai  pas  quans. 

Encore  ia  en  ces  buissons  Encor  en  a  en  ces  buissons : 

Cardonnereuls  et  pincons  27  Ib]  Et  chardonnereus  et  pincons 

Qui  mout  cantent  ioliement  Qui  moult  chantent  iolfuent 

Li  cheualies  (I).  Le  cheualier, 

Si  mait  dieus  bele  au  cors  gent  Si  mait  diex  bele  au  cors  gent 
Che  nest  point  che  que  ie  demant  30  Ce  nest  pas  ce  que  ie  demant 
Mais  ueis  tu  par  cni  deuant  Mes  ueis  tu  par  ci  deuant 

Vers  ceste  riuiere  nule  ane  Uers  ceste  riuiere  nule  ane 

Marions.  Marote. 

Cest  une  beste  qui  recane  33  Est  ce  vne  beste  qui  recane 

Jen  ui  ier  .iij.  seur  che  quemin  Jen  ui  hier  .iij«  sus  ce  chemin 
Tous  quarchies  aler  au  molin  Tous  chargiez  aler  au  moulin 
Estchechouqueuousdemandes  36  Est  ce  ce  que  uous  demandez. 

Li  cheaalies  (!)  Le  cheualter. 

Or  sui  ie  mout  bien  assenes  Or  sui  ie  moult  bien  assenez. 

Di  moi  ueistu  nul  hairon  Di  moi  ueis  tu  nul  hairon : 

Marions  Marote. 

Hairons  sire.  par  me  foi  non     39  Harens  sire  par  me  foi  non 
Je  nen  ui  nes  un  puis  quaresme  /  Je  ne  vi  harens  puis  quaresme.  f 
Que  ien  ul  mengier  chies  dame     Que  ien  vi  mengier  chies  dame 

eme  /  esme  / 

Me  taiien  cui  sont  ches  brebis/42Ma  tante  a  cui  sont  ces  brebis/ 

Len  en  uent  assez  a  paris. 
Li  cheualiers.  (352)  Le  cheualter. 

Par  foi  or  sui  iou  esbaubfs  Par  foy  or  ne  sai  ie  que  dire 

Nainc  mais  ie  ne  fuisi  gabes  Ne  doi  auoir  talent  de  rire 

Onques  mais  ne  fui  si  gabes 
Marions  Marote. 

Sire  foi  que  uous  mi  deues        45  Sire  foy  que  uous  me  deues 
39d]Quele beste estche seur uomain/Quele  beste  est  ce  susvomain/ 

Li  cheualiers/  Marions.  Le  cheualter.  Marote. 

Cest  uns  faucons/   Mengue  il  pain/Cestvnsfaucons./[men]fue]lpain:/ 


Pa    Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion. 
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He  robin  se  tu  roaimes  17 

par  amour  /  mafnement  / 

M 
Biau  sire  il  y  a  hien  por  coi/    18 
Jaime  robinet  et  il  moi  / 
I40b]  Ei  bien  ma  rooustre  que 

il  ma  chlere/ 
Donne  ma  ceste  panetiere  /        21 
Geste  boulete  ei  ce  coutel 

li  cheualien 
Di  moi  veis  tu  nul  oisel 
Voler  par  deseure  ces  cans 

M. 
Sire  Jen  ai  ueu  ne  sai  qt^ans 
Bicore  y  a  en  ces  buissons 
Gar  donroeles  et  pinchons  27 


24  ee$  com?  Mi.  —  27  Et  cor- 
dotmereuls  Cou.  —  29  Li  Chevaliers, 
Cou.  Mi.  —  32  nül  anel  CJou.  Mi.  — 
34  8ur  che  Cou.  Mi.  —  37  Li  cheva-- 
Hers,  Cou.  Mi.  —  39  Hairans !  .,  . 
ma  foi\  Cou.  —  41  mengiev  Cou.  Mi. 
—  in  P  abgekürzt,  ier  durch  ein 
Zeichen  ersetzt,  das  auch  für  er  ein- 
tritt, vgl.  J.  P.  V.  87  en  chanter,  — 
43  eshaudis,  Cou.  —  46  vo  Cou. 
Mi.  —  u  ist  sehr  undeutlich  in  der 
Hs.,  man  könnte  auch  no  lesen. 


li  cheualt^rs 
Si  mait  diex  bele  au  cors  gattt  29 
Ge  [  ]  nest  pas  ce  que  ie  demant 
Mais  veis  tu  par  ci  deuant 
Vers  ceste  riuiere  nul  ane 

M. 
Cest  vne  beste  qui  recane  33 

Hier  en  vi  .nj.  seur  ce  chemfn 
Tott5  carchies  aler  au  molin 
E^  ce  ce  que  yous  demandez     36 

li  cheualien 
Or  sui  ie  moult  bien  assenez 
Di  veis  tu  ci  nul  hairon 

M 
Herens  sire  par  ma  foi  non       39 
Je  nen  vi  nis  .3.  puis  (jwaresme  / 
Qm«  ien  vi  mengier  cies  dame 

esme/ 
Me  taien  cuf  sont  ces  brebis  /    42 

li  ch«iialters 
Par  foi  or  sui  ie  abaubis 
Car  ainc  mais  ne  fui  si  gabes 

M. 
^ire  foi  que  yous  me  deues       45 
Q«clle  b^te  est  ce  sor  vo  main 
li  cheualien  M 

t*st  vns  faucows.   Mengue  il  pain 


18  Marote  cum  Teil  verwischt  — 
19  Car  faing  bien.  Vi.  —  23  On  m« 
di.  Vi.  —  25  Sire,  oüje  ne  8ai  quans. 
Vi.  ~  26  Variante  fehlt  bei  Vi.  — 
27  Die  Lesart  A  im  Text  bei  Cou.  — 
30  Variante  fehlt  bei  Vi.  —  33  Va- 
riante  fehlt  bei  Vi.  —  ebenso  34.  — 
ebenso  39.—  40  Je  n'en  vi  Harens  Vi.— 
42  Vi.  giebt  nur  Ma  iante  als  Va- 
riante an.  —  Der  Vers  zwischen  42 
und  43  fehlt  bei  Vi.  —  Zu  46  ist 
nichts  von  Vi.  angegeben. 


Pa 

30  Nach  Ce  ist  im  Ms.  etwas 
radiert.  —  37  mo\xlt  oder  molt  Das 
hier  angewandte  Abkürzungszeichen, 
eine  Schleife  zwischen  l  und  t,  findet 
sich  für  ou  oder  o  nur  in  diesem 
Worte.  Wenn  in  ähnlichen  Fällen 
der  Vokal  ausgeschrieben  ist,  wech- 
selt ou  und  0,  z.  B.  ior  v.  12  und 
iour  V.  295;  ou  ist  in  der  Hs.  häufiger. 
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Li  cheaaliera/  Marions/  Le  cheudlier  Marote. 

Non  mais  bonne  char/  Gele  beste  48  Non  mes  bonne  char  /  Gele  beste./ 

(Marions/)  (Li  cheualiers]  [Le  cheualier] 

Elsgar  ele  a  de  cuir  le  teste  /  E^ar  eile  a  de  euir  la  teste.  / 

[Marions]  Li  cheualiers/  [Marote]  Le  cheualier 

JEt  ou  ales  uous      En  riuiere    50Et  ou  ale«  tous.  /     En  riuiere./ 

Marions  /  liarote. 

Robins  nest  pasde  tel  maniere/  51Robins  nest  pas  de  tel  niatiiere/ 
En  lui  a  trop  plus  de  deduit  En  lui  a  trop  plus  biau  deduft 
Ä  no  uile  esmuet  tout  le  bruit  [105J  En  no  uille  esmuet  tout  le  bruft 
Quant  il  ioue  de  se  niusete       54  Quant  il  ieue  de  sa  mus^te 

Li  cheualiers  (353)  Le  aheuaiiet 

Or  dites  douche  bregerete  Or  dites  douce  bergerete 

Ameries  uous  un  cheualier  Ameriez  vous  .1.  cheualier. 

Marions  Marote. 

Biaus  sire  traües  uous  arrier     57  Biau  sire  traiez  uous  arrier 
Je  ne  sai  que  cheualier  sont  Je  ne  sai  que  cheualier  sont 

De  seur  tous  les  homes  du  mont  Ne  de  tous  les  hommes  du  mont 
Je  nameroie  que  robin  60  Je  nameroie  (|ue  robin 

Ghi  uient  au  uespre  et  au  matin     II  uient  au  soir  et  au  matin 
A  moi  toudis  et  par  usage  A  moi  tous  les  iors  par  usage 

Ghi  ma  porte  deson  froumage  63  Et  maporle  de  son  fromage 
Encore  en  ai  ie  en  mon  sain  Encor  en  ai  ie  en  mon  sain 

Et  une  grant  pieche  de  pain         Et  vne  grant  piece  de  pain 
Que  il  ma  porta  a  prangiere     66  2a]  Quil  maporta  ore  a  prangiere. 

Li  cheualiers  Le  aheudlier, 

Or  me  dites  douche  bregiere  Or  me  dites  douce  bergiere 

Vauries  uous  uenir  auosc  moi        Voudriez  uous  ucnir  auec  moi 
Jeuer  seur  che  bei  palefroi        69Jouer  sor  ce  bei  palefroi 
Selonc  che  bosket  en  che  ual        Selonc  ce  boschet  en  ce  ual. 

Marions        au  cheualier.  Marote. 

40a]  Aimi  sire  ostes  vo  cheual       Aimi :  Sire  ostez  vo  cheual 
A  poi  que  il  ne  ma  blechie       72  Par  .i.  poi  quil  ne  ma  blecie 
Li  robins  ne  reglete  mie  Le  robin  ne  regibe  mie 

Quant  ie  uois  apres  se  karue         Quant  ie  vois  äpree  (!)  sa  charue 

Li  cheualiers  Le  cheua2ter. 

Bregiere  deuenes  ma  drue  75  Bergiere  deuenez  raa  drue 

JEl  faites  che  que  ie  uous  proi       Et  faites  ce  que  ie  vous  proi 

Marions  au  cheualier  Marote. 

Sire  traies  ensus  de  moi  Trahiez  uous  sire  ensus  de  moi 

Chi  estre  point  ne  uous  affiert  78  Gi  estre  point  ne  uous  affiert 
A  poi  uos  cheuaus  ne  me  fiert  /  (354) 
Comment  uous  apele  on  /  SOGomment  vous  äpellon./ 

Li  chewah'ers  [106]  Le  cheuatiet 

Auberl  /  Äubiert,  / 


Pa    Li  giens  de  BobiA  et  de  Marion.  21 

ü  cheualien  M 

Non.  mais  bone  chat*.  Gele  beste./  48 

[li  cfaenaliere] 
Esgar  il  a  de  cuir  le  teste/  ^ 

fM]  Li  aheualien.  "^^'^  ^on   Cou.  und   Mi.   verän* 

Et  V  alez  YOUS         Enriuiere/     SO^^^ti^i    Chevaliers  steU   J^^rions 

'  vor  49,   Marions  vor  50.   —  65  Da« 

_   _  ,  ,        ,  ,  *  i"^  pieche  ist  undeutlich,  fast  =  r. 

Robins  nest  pas  de  tel  manlere  /  61  —  7i  au  cheualier  fehlt  bei  Cou.  — 
En  ]ui  a  trop  plus  grani  deduit  72  Par  poi  Cou.  —  77  au  d^eualier 
A  no  vile  esmuet  tout  le  bruft  ^^^^^  ^®*  ^^u.  —  traiies  Cou.  Mi.  — 
Quant  il  jue  de  se  musete         54 

Li  chtfttaliers 
Or  ditez  douce  bergierete 
Ameriz  rous  vn  cheualier 

M. 
Biau  sfre  tmies  yous  arrier       57 
Je  ne  sai  que  cheualier  soHt 
Desor  ious  les  hommes  del  mont 
Je  nameroie  que  robin  60 

II  vient  au  soir  et  au  matin  A 

A  nioi  loudis  a  par  Usage  Zu  49-50  ist  nichts   von  Vi.  an- 

Ei  maporte  de  son  formage  63  gegeben.  -  Ebenso  52,  53,  59.  — 
140c]  Encore  en  ai  ie  en  mo;i  sain  61  Ji  viens  au  soir.  Vi.  —  62  Va- 

Et  vne  grant  piece  de  pain  "^'"^o^v**-^'/*-;  vT.  ^^.°«>  ?^»^^- 

Q^  ;i  Jfow^x^o   «  .>«^r»«L«^         Äß—    72  Variante    fehlt    bei    Vi.;  — 
ue  il  maporta  a  prengiere        66  ^^^^^  73^  74^  ^^  „^„  j^^^^ü^l,  ^;^^ 

Li  ch«kilt«r8  und  apree, (ft hlerhaft)  liest;  —  ebenso 

Or  me  ditez  douce  bcrgiere  77,  80.  —  v.  79  fehlt,  daher  wegen 

Vaurriez  yous  venir  au^c  moi  des  Reimes  Aubiert, 

Juer  sor  ce  bei  palefroi  69 

Selonc  ce  bosket  en  ce  val 

M. 
Ay  mi  sire  ostez  vo  cheual 
A  poi  que  il  ne  ma  blechie       79 
Li  robin  ne  regetettt  mie 
Quant  je  vois  apr^  se  carüe 

Li  chetialters 
Bregiere  deuenez  ma  drue  75 

Et  faitez  ce  que  ie  vou^  proi  Pa 

M.  48  Ueber  dem  Punkt  nach   beste 

Sfre  fuies  ensus  de  moi  ist  ein  c.  —  55  bergierete  oder  &re* 

CS  estre  point  ne  VOUS  affiei*t  7S  siereU,of,bergiere  oder  breaiere  in  der 
A  poi  eis  cheuaus  ne  me  flert/  uebefschrift  Anm.  -  E^^o  ^r- 
Conanent  yous  apelon.  80^*^^  ^^"^  ^^^^^  ^'  ^^'  ^^'  ^' 

li  cheuäiien 

Aubert/ 
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Marions  au  oheualier/  Marofce./ 

*  Uous  perdes  uo  paine  sire     81  f  üOus  perdes  uo    paine  sire 

aubert./  aubiert/ 

i  Je  namenu  autrui  que  robert/    *  Je  namerai  autre  oue  roberl.  / 
Li  cheualiers/    Marions  au  cheualier./  Le  cheualier.  Marote. 

Nan  bregiere/  Nan  par  ma  foi.     Non  bergiere./  Nonpar  mafoi./ 

Li  ch«i«ah>r8./  (355)  Le  chewOia. 

Cuideries  erapirier  de  moi/        84Gulderiez  erapirier  de  moi/ 
Qu!  si  lonc  ietes  me  proiere/  Qui  si  loing  getes  ma  proiere/ 

Cheualiers  sui  et  vous  bregiere/     Chewaiicrs  sui.  uous  bergiere/ 

Marions  au  cheualier/  Marote. 

Ja  pour  che  ne  uous  amerai/    87  Ja  por  ce  ne  uous  amerai./ 

*  Bergeronnete  sui  mais  iai.  *  BErgerete  sui  mes  iai 

t  amf  /  Bei  et  cointe  et  gai  i  anii  cointe  et/  bei  et  gay/ 

Li  cheualiers/  lie  cheuäUer. 

40b]Bregierediexuousendoinst  ioie/  Bergiere  diex  uous  en  doinst  ioie/ 

Puis  quensi  est  girai  me  uoie/  91  Puis  qualnsinc  est  girai  mavoie./ 

Hui  mais  ne  uous  sonnerai  mot/92Hui  mais  ne  uous  sonnerai  mot./ 

Marions  au  cheualier./  •„,.,.,     .       ,       r,  -i  m    . 

*  Trairi  deluriau  deluriau  de-     f  Trai  h  dunau  dure[le]  Traire 

luriele/     (356)  li  durlau/  durot. 

i  trairi  deluriau  delurau  delurot/  93 

Li  cheualiers/  •  ^,  .        ,  .     ,  ,    . 

*  Hui  main  iou  cheuauchoie  (357)  f  Hui  mam  quant  cheuauchoie  / 

les  lo/riere  dun  bois      94  lez  loriere  dun  bois. 

*  Trouuai  gentil  ber/ giere  tant      2b]  f  Trouuai  gen/til   bergiere 

bele  ne  uit  roys.    95  plus  bele  ne  uit.  rois. 

*  He  trai/ri    deluriau   deluriau     i  Trai/rire  duriau  durele 

deluriele.  trairire  durau  luroy./ 

i  trairi/  deluriau  deluriau  delurot.  96 


Marions  / 
He  robechon 
deure  leure  ua. 
car/  uien  a  moi. 
leure  leure  ua. 
)cl  i  Sirons/  ieuer 
dou  leure  leure  ua. 
dou  leure  /  leure  ua 

Robin. 
He  marlon 
leure/  leure  ua 
Je  uois  a  toi 
leure  leure/  ua. 
Sirons  ieuer 
dou  leure  leure  ua/ 
dou  leure  leure  ua. 


Marote.  / 
(358)+  E  Robechon 
•  >  leur  leur  ua« 
99«;  quar  uien  a/  moi 
\*  leur  leur  ua. 
••  Sirons  iouer 
••  leur/  doleur  ua 
102  t  doleur  ua. 

Robin./ 
J  HE  marion 
105»;  doleur  ua. 
\*  Je  vois  a  toi 
••  do/leur  ua. 
108  ••  Sirons  iouer 
••  dole(u)reure  va/ 
J  dolereure  ua.  / 
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M. 

Yous    pcrdes    vo   paine   sire    81  P 

aubert  /  g^  ^^  cheualier  fehlt  bei  Cou.  und 

Je  namerai  aucun  que  robert  /        Mi. —83  au  cheualier  fehlt  bei  Cou.  - 

U  cheualien  M/  84^  86^  85  Cou.  Mi.  —  87  au  cheualier 

Non  bergiere.    Hon  par  ma  foi/    fehlt  bei  Cou.   —  88  Bergerom^te 

JA  Gheualien  9ui;  mais  fai  89  Ami  bei  et  cointe 

Cuideriez  empfrier  de  moi  84«*   T'xr^'''  ^  ^'   ""f  ^^  •'**'" 

CUeuaMer.  Ä  et  .ous  b.;giere  S6^Zis\^^^^^^^ 

Qui  si  loins  getez  ma  proiere     ^gai.   —  93  au  cheualier  fehlt  bei 

M  Cou.   —  deluriau,    ddurot  Cou.  — 

Ja  pour  ce  ne  vou^  amerai         87  ^^  der  Hs.  befindet  rieh  ein  Haken 

Br^ronete  sui  mais  iai  f"^'  ^«"^  « ,7"^  f''"'''''*oc;'^  ^^' 

A     '  u  1     j  ^«,'«4«  ^*  «««  dem  0  von  (ieZurot  —  95  bregth-e, 

Ami  bei  et  ^^^^^^  Cou.  ftre^^e,  Mi.-  104  JBoWiw.  Cou. 

Bregiere  diex  yous  endoinst  foie  90 
Pufs  qtf^nsi  est  girai  ma  voie 
Hm'  mais  ne  yous  sonerai  mot  92 

Trarire  deluriau  deluriau  delurele  /  A 

nrarire  deluriau  deluriau delurot/93      g^  Vousperde.vosYl-^S2n^ai. 

m«ra»  Vi.—  86  Variante  (Fehler)  fehlt 

....«-.  «^T  .         .  ,  ,,      bei  Vi.  —  Die  Reihenfolge  der  Verse 

140d]  Hui  main  me  cheuauchoie  84, 85,  86  in  A  (wie  in  P)  ist  bei  Vi. 

les  loriere/  dun  bois.     94  nicht  angegeben.  —  88-89  Bergeron- 

trouaai  gewtil  bregiere  tant  /  bele     «^<«  «♦»;' "'^**  ^''^L^^i  ^^  ^  <^ö**»*« 

ne  Vit  rois  95**  ^^*-  ^^-   ~  ^-  ^^  ^^  ^*®^  ^®- 

n^  ♦-otnVo  .qol„^;«J/  ^  ""^^  Ä'**er  gesungen;  diese  Va- 

He  tranre  deluriau/  riante  fehlt   bei  Vi.    -    Traüi  li 

deluriau  delurele.  tranre  delunau/duriatt,di*ro«.VL-   94-110  Varianten 

deluriau  delurot.  96  fehlen   bei  Vi.  —   109  Das  u   in 

M  dole(u)reure  ist  in  A  durchgestrichen 

He  robechon  /  ^d  unterpunktiert. 

delury  ua. 

dar  vien  a  moi  99 

leure  teure/  y  va 
Siro»»s  juer 

dou  leure  leure  y  va/  102  p^ 

dou  leure  leure  y  va. 


_  84  Der  Name  des  Redenden  steht 

Ua  marinnl  1(U*"  dieser  Stelle  im  Ms.  am  Rande, 

S.1,^T  U,?Ji, L  inK»<»°«^  i™    Texte   auf  der    Zeile.  - 

deure  leurlua.  10086-85   Diese  Reihenfolge   der  Verse 

Je  VOIS  a  toi  hat  Mi.  —  und  nach  ihm  Cou.  —  in 

leure  leuri  /  va.  seinen  Text  aufgenommen.  —  93  Vor 

SirofYS  juer  108*'<>'^''^  ist  etwas  radiert;  es  fehlt  also 

dou  leure  leuriva/  ^'^  *»  ®^-  ^-  ^• 
dou  leure  leuriva/ 
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Marions.     Bobfns/              (359)Marote.  RobiiL 

Robin.              Marote/             111  Robin:/  Maroie/ 

Marions  /  Marote. 

Dont  ufeins  tu.    111  Donc  uiens  tu/ 

Robin«  /  Robin. 

Par  le  sätet  lai  desuestu/         113  par  le  saint  dieu  iai  desuestu/ 
Pourchequifaitfroitinenuipel[107]ror  ce  quil  fa  froit  mon  iupel 
Sai  pris  me  cote  de  burel        114  Sai  pris  ma  houce  de  burel 
J5t  si  taport  des  pommes  tien        Et  si  taport  des  pommes  tien 

Marions  Marote. 

Robin  ie  te  connuc  trop  bien  Robin  ie  te  congnui  trop  bien 
Äu  canter  si  con  tu  uenoies  117  Au  chanter  si  com  tu  uenoies 
J^  tu  ne  me  reconnissoies  Mes  tu  ne  me  recougnoissoies 

Robins.  Robin. 

Si  fis  au  chant  et  as  brebis  Si  fis  au  chant  et  as  brebis 

Marions  Marote. 

Robin  tu  ne  ses  "amis  "dous  120 Robin:  tu  ne  se[z]  dous  amis 
Et  si  nele  tien  mie  amal  Et  si  ne  le  tiens  mie  a  mal 

Par  chi  uint  .j.  hom  a  cheual       Ici  fu  .i.  homme  a  cheual 
Qui  auoit  cauchie  une  moufle  123  Qui  auoit  chaucie  vne  moufle 
Et  portoit  aussi  cun  escoufle  Et  portoit  ausinc  comme  escoufle 

Seur  scn  poing  et  trop  me  pria  125  Sus  son  poing.  et  trop  me  pria 
40d]  Damer  mais  poi  i  conquesta  Damer.  et  poi  i  conquesta 
Car  ie  ne  teferai  nul  tort  Gar  ie  ne  ferai  nul  tort 

Robins.  a  marote  (360)  Robin  : 

Marote  tu  maroies  mort  Marote  tu  mauroies  mort. 

Mais  se  gi  fusse  atans  uenus  1S9  3a]  Mes  se  ie  fusse  atens  uenus 
Ne  iou  ne  gautiers  li  testus  Ne  moi  ne  gautier  li  testus 

Ne  baudons  mes  couslns  germains^febaudoulsmescousinsgermafns 
Diable  ieussent  mis  les  mains  132Deables  i  eussent  mis  les  mains 
Ja  nen  fust  partis  sans  bataille      Ja  nen  fust  partis  sanz  b^taille 

Marions  a  robin  Marote. 

Robin  dous  amis  ne  te  caille  Robin  dous  amis  ne  te  challe 

Mais  or  faisons  feste  de  nous  135  Mes  or  fesons  feste  [d]e  nous 

Robins  Robin. 

Serai  ie  drois  ou  agenous  Serai  ie  drois  o[u]  ag[e]noulz 

Marions  Marote. 

Vien  si  te  sie  encoste  moi/  Mais  uien  ca  seoir  delez  moi/ 

Simengerons/  138Si  mengerons/ 

Robins  Bo^in- 

Et  iou  lotroi/  Et  ie  lotroi/ 

Je  serai  chi  les  ton  coste  139  Je  serai  ci  les  ton  coste 

Mais  ie  ne  tai  riens  aporte  Mes  ie  ne  tai  riens  apprte 

Si  ai  fait  certes  grant  outrage  141  Si  ai  fait  certes  grant  outrage 

Marions  Marote. 

Ne  tencaut  robin  encore  aüe  Ne  ten  chaut  robin  encor  ai  ge 
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M  B 

Robin        Marote  111  p 

M 

ri^^t     .^^„  ^„   .  111  Marion^  und  fioftiÄ«  (nöben 

üöwl  Viens  tu.  /      einander)  sind,  Wie  die  Namen  aller 
-       -         /■!...•.  ^  ^  ^  «prechenden  oder  «figenden  Personen 

Por  le  saln  dieu  jai  desuestu/112  7or  ihren  Reden  oder  Gesängen, 
Pour  ce  quil  fait  froit  men  jupel  rot  gezeichnet,  Bobin  und  marote 
Sai  pris  Me  eote  de  buirel  114 (neben  einander)  schwarz,  wie  die 
ß  si  Uport  des  pumes.  tien  f^^-  Jjjörter.  -.^^^f  _--^«^ 

M  Cou.  im  Text,  abef  qui  faii  in  den 

Robin  je  te  COtinUCh  mouW.  hieu  Errata.  —  uipel  Fehler  des  Schroibers 
Au  canter  %icon  tu  venoies  117  =  »u|)«?  =  y^pd.  —  li9cawtMi,— 
ß  tu  nc  me  recownfssoies  120  d(öi«  aww,Mi.Cou.  -  Die  Zeichen 

P  in  P  bedeuten  die  Umstellung,   vgl. 

c.  «  X     i^      1.    i_.  den  Reim.  —  128  a  marote  fehlt  bei 

Sl  fis  an  cant  et  as  brebis  Cou.  Mi.  —  134  a  robin   fehlt  bei 

M  Cou.  Mi.  —  136  Serai'je  Cou.  Mi.  — 

Robin  tu  ne  ses  dOM^  amis  120  über  r  und  a  von  Serai  befindet  sich 
lila]  ja  Si  De  le  tien  niie  en  mal  ein  verbindender  Haken  in  der  Hs.  — 
yci  fu  vns  homs  a  cheual  ^  mangerons  Cou.  -  140  rien  Mi. 

Qui  auoit  cauchie  vne  moufle  123 
Et  portoit  aussi  kun  eskoufle^ 
Sor  son  poing  et  trop  me  pria 
Damer.  niais  poi  j  canqnesisi    126 
Gar  je  ne  te  ferai  nul  tort 

B  1 

Marote.  car  tu  maroies  mort  112  Der  metrische  Fehler  in  P 

Maisseieyfusseaucawps  venMsl29i8t  von  Cou*  und  Mi.  im  Text  ge- 
Ne  iou  ne  gautiers  li  tieslus  lassen ;  der  Vers  ist  richtig  in  A.  — 

Xe  baudons  mes  cousins  g^fmaiws  V-^  3***^  «r^M'tf  Aieht  erwÄhnt  von 
Diable  y  eusserit  l^s  malus  1327/;"  ^,1^/^?  ^^  Z%  ^^!  ZI\Ll 
h  nen  fust  ales  sans  batäille  ll'^org^Z>J?  vT  ^''mVloTe 
r,  ^.      ^  ,  .  .„  Vi.  —  124  eome  Vi.  —  125  Variante 

Robiil  dous  amfs  ne  ten  caiUe  fehltbeiVi.— ebenso  126, 127,129, 130, 
Hais  ör  faisons  feste  de  not«^   135—  131  Baudoul  Vi.  —  136  Zum  Teil 

R  undeutlich,  weil  das  Papier  an  dieaef 

Serai  iou  drois  ou  a  genow«  Stelle  beschädigt  kt.  —  137  Mais 

M  vien  faseoir  Mes,    Vi. 

Mais  vien  cha  seoir  de  les  moi  / 
St  mengerons.  138 

R 

Et  je  lotroi  / 
Je  serrai  ci  les  toA  codie  139  P^ 

Mais  je  ne  tai  riens  apcnrle  114  huirü.  Man  kann  ui  oder  t« 

Si  ai  fait  C^teS  grant  outrage  141  lesen,  da  kein  t-Strich  gesetzt  ist.  -^ 

M  116  mou2^  oder  molt,  cf.  v.  37. 

Ne  ten  caut  robln  encor  ai  je 

▲ug.  m.  Abh.    (Bambeftik)  2* 
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Du  froumage  chi  en  mon  sain       En  mon  [s]ain  .L  pou  de  fromage 

Et  une  grant  pieche  de  pain    144 

JSt  des  poumes  que  maportas        Et  les  pomes  que  maportas 

Robins  Robfn 

Diex  que  chis  froumages  est  cras  /  Diex  com  eis  fromages  est  cras  / 
Ma  seur  mengue  /  147  Ma  suer  meniue  / 

Marions  (361)  Marote. 

ei  tu  aussi/  Et  tu  ausi/ 

Quant  tu  uieus  boire  si  le  di    148  Se  tu  uels  boiure  si  le  di 
Ves  chi  fontaine  en  .i.  pochon       Ves  ci  fontaine  en  .i.  pocon 

Robins  [108]  Robin. 

Diex  qui  ore  eust  du  bacon      150  Diex  qui  eust  ore  du  bacon 
Te  taiien  bien  uenist  apoint  Ta  tante  blen  uenist  a  point 

41a]  Marions  Marote. 

Robinet  nous  nen  arons  point  Robin  nous  nen  auerons  point 
Gar  trop  haut  pent  as  quieueronslSS  Gar  trop  [hau]  pent  a  ses  cheurons 
Faisons  de  che  que  nous  auons  faisons  [de  cej  que  nous  auons. 
ehest  asses  pour  le  matinee  Cest  assez  por  la  matinee. 

Robins  Robin. 

Diex  que  iai  le  panche  lassee  156  Diex  que  iai  la  pance  lassee 
De  le  choule  de  lautre  fois  De  la  soule  d[e]  lautre  fois 

Marions  Marote. 

Di  robln  foy  que  tu  nii  dois  Di  robin  foi  que  tu  me  dois 

Choulas  tu  que  diex  le  temire/159Soulas  tu  que  diex  le  te  mire./ 

Robins  /  Robin.  / 

i  Uous  lorres  bien  dire  i  üOus  lorres  bien  dire 

X  bele  uous  lor/res  bien  dire         t  bele  uous  lor/res  bien  dire./ 

Marions/  (362)  Marote 

Di  robin  ueus  tu  plusmengier/ 162  Di  robin  ueus  tu  plus  mengicr/ 

Robins/  Robfn. 

Naie  uoir  Nennil  voir,/ 

Marions  /  Marote. 

Donc  metrai  ie  arrier.  /  Donc  metrai  ie  arrier  / 

Che  pain  che  froumage  en  mon  sain  Ce  pain  ce  fromage  en  mon  sain  ; 
Dus  qua  ia  que  nou^  arons  fain  165  Jusques  tant  oue  nous  a[i]ons  Tain  1 

Robins  Robfn.  ' 

Ains  le  met  en  te  panetiere  Ains  le  met  en  ta  panetiere       \ 

Marions  3b]  Marote  I 

Et  ues  li  cbi.  robin  quel  chiere  /  Et  uez  le  ci.  robin  quel  cbiere.  / 1 
Proie  et  commande  ie  ferai      168Proie  et  commande.  et  ie  ferai/ 1 

Robins/  Robfn.  j 

Marote  et  iou  esprouuerai/  marote  et  ie  tesprouuerai  /         i 

Se  tu  mies  loiaus  amfete  /  Se  tu  mes  loiaus  amiete  /  1 

Gar  tu  mas  trouue  amiet/        171  Gar  tu  mas  trouue  amiet/        I 

Robln./  I 

J  Beiiferonnete  (863)  f  Bergero[n]nete  , 

I 
I 
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Da  frommage  ci  en  mon  sain 
Ä  vne  granl  piece  de  pain      144 
Ei  des  pumes  que  maportas 

Diex  ean  eis  frommages  est  cras/         _  .  ^^. 

«a  suer  mewgue  i*/  j,^^  ^^^  :;_  ^^3  ^^  ^^^  ^^^  _ 

M  .  Das  c  iat  sehr  ähnlich  dem  i-,   vgl. 

Et  tu  aussi/  (Jone  V,  185^  wo  das  e  genau  so  wie 

Qtfant  tu  veus  boire  si  le  di    148  in  Donc  aussieht. 
Vechi  fontaine  en  .j.  pochon 

R 
Diex  qui  ore  aroit  du  bacon    150 
Te  taten:  bten  venist  a  point 

M  A 

Robinet  nous  neu  arons  point  152       ,^  „ 

143  En  mon  aainpeu  defromaiae, 

p«;«^«.,  A^  /»^  «.,^  «r>-.«  o.,^««  i(:>i  ^i*  —  144-153  Varianten  tehlen  bei 
Faisons  de  ce  que  nous  auons  154  yj^  _    pje   g^u^  i^^  Ms.  in  der 

Cest  assez  potir  le  matinee  Mitte   der  Verse  153  und   154  ist 

R  sehr  abgenutzt:  hau  (153)  und  de  ce 

Diex  que  jou  ai  le  panche  etiflee  156  (154)  sehr  undeutlich.  —  157  Variante 
De  le  chole  de  lautre  fois  tehlt  bei  Vi.  —  de  oder  di  lautre  im 

If  Ms.,  undeutlich.  —  159  Variante  fehlt 

Robinet  foi  que  tu  rai  dois  ^^  Vi.;  -  ebenso  165.  -  Das  »  in 

r»u  1-.«  4«  ^  1  ri;^^  1^  *^  ^n»'«Ä  i  -CO mon«  ist  sehr  undeutlich  und  könnte 
Cholas  tu  que  diex  le  te  mire/  159^^,i^i^l^^  ^i^  ^  3^i^    _  1^7  ;,  ^ 

„         _  i_.       j.  (nicht  angegeben  von  Vi.),  d  ist  et- 

yous  lorrez  men  dire  ^as  undeutlich.  —  168  Variante  fehlt 

bele.  vott^  lorrez  hien  dire  /  bei  Vi.;  —  ebenso  169. 

M 
Robin  di  veus  tu  plu«  mengier/ 162 

Naie  voir 

M 

Dont  metrai  ie  arrier/  Fa 

141b]Cepaincefroiwmageenniowsain     155  d^s  Abkürzungszeichen  (eine 

Dusca  ia  que  nous  arons  faln  165  Null  oder  ein  0  mit  einem  Haken 

R  nach  rechts,  fast  =  a  über  dem  p) 

Mais  met  le  ente  panetiere  kann  für  our  oder  or  stehen;  aus- 

2«  geschrieben  findet  sich  das  Wort  por 

ß  Tes  le  ci  robi«  quel  chiere  ^^jÄ^^^^Jg-^/Ä'itThÄ^Ä 
Proi  et  awiroande  je  ferai         168  am  Anfang  des  Verses. 

R 
Marot  et  ie  tesprouuerai 
Se  tu  mes  loiaus  amfete 
Car  tu  roas  trouue  amiet/        171 

Bregeronete 
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+  douche  baisselete  j^  douce  })ais$elete 

41  b]f  don/  nes  le  moi  uostre  chapelet.  j*  Donpez  /  moi  uostra  ch^pelet  / 

•[•  donnes  le  /  moi  uostre  chapelet  1 75 

Mari/ons  Marote./ 

4-  Robin  yeu$  /  tu  que  ie  le  meche.«^  Robin  ueuls  tu  que  ie  le  pnete 
^  seur  ton  Chief  par/  an)ourete  177^;  seur  ton/  chief  par  amourßte. 

•  •  Men  iert  il  mfex  /  se  ie  li  met. 

•  *  tnen  ert  il  mlex  se  ie  li  met.  / 


Bobfns       (364)  [109 


.09] 
178* 


Eob£n/ 
Oil  uous  serez  mamiete 


+  Oil  et  uous  seres  /  mamiete. 

-*  uous  auere^  ma  chaintu/rete.    *  \ious  aur^s/  ma  cainturete 

••  Maumosniere  et  mon  frema/let«»MaumQsniere^^mon/firemaillet. 

•  •  Bergeronnete  181  ^  •  Bergeronnete 

••  douche  baisselete/  ••  douce  bais/selete 

^  donnes  le  moi  uostrechapelet/183j  donnes  le  moi  nostre  chapelet  / 

Marions  /  Marote. 

+  Volentiers  men  douc  amiet  (365)  Volentiers  ci  mon  amiet 
Robin  fai  nous  .1.  poi  de  feste  186  Robin  fai  nous  .i.  poi  de  feste 

Robfns  Eobin 

Veus  tu  des  bras  ou  de  le  teste    veuls  tu  des  bras  ou  de  la  teste 
Je  te  dl  que  ie  sai  tout  faire  Je  te  di  que  ie  sai  tout  fere 

Ne  las  tu  point/  oi  retraire/    189  Ne  las  tu  pas  oi  retrere/ 

Marions  /  Marote.  / 

41c]  i  Robin  par  lame  ten  pere    i  Robin  par  lame  ton  pere. 
'f  ses  tu  bien  /  aler  du  piet     191 T  sez  tu  bien  /  baier  du  pie. 

Robins.  Eob£n. 

+  Oil  par  lame  me  /  mere.    (366)  i  ouil  par  lame  ma  mere  / 
-  -  Resgarde  comme  il  me  siet        4a]  f  Elsgardes  comme  il  me  siet. 
^  •  auant  /  et  arriere  *  auant  et  /  arriere 

T  bele  auant  et  arriere/  195 J  bele  auant  et  arriere./ 

Marions  Marote.  / 

+  Robin  par  lame  ten  pere  /         *  RObin  par  lame  ton  pere 
^  Gar  nous  fai  le  tour  dou  chief  197  j*  quar  nous  /  fai  le  tour  du  chief. 

Robint  /  Robfn. 

-f  Maix)t  par  lame  me  mere.  (367)  *  marot  par  lame  /  ma  mere 
Jen  uenrai  /  mout  bien  achief.    \ )  ien  uendrai  moult  bien  a  /  chief. 
J  fait  on  lel  chiere  /  • ;  J  fait  Ien  tel  chiere 

bele  i  fait  on  tel  chiere.      201  x  bele  i  fet  /  Ien  tel  chiere.  / 

Marions  Marote  / 

-f  Ro/bin  par  lame  ten  pere         *  Robin  par  lame  ton  pere 
'f  car  nous  fai  le  /  tour  des  bras  203  J  car  me  fais  /  le  tpr  du  b^-as. 

Robins  Rol^in 

J  Marot  par  /  lame  me  mere  (368)  *  Marot  par  lame  ma  /  mere 
Id]  f  tout  ensi  con  tu  uaur/ras.T  arasinc  com  tu  uoudras./ 
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douce  baisselete 

dcmnez  le  /  moi  vö^^re  capelet  174 

Downez  le  moi  vötf^re  cape/let  175 

Robiii  veus  tu  que  je  le  niete 

Sor  toni  cief  par  amorete.       177  P 

185  Musik  nicht  angedeutet  bei 
Ml.  —  Der  zweite  Teil  des  v.  189 
ein  wenig  über  der  Zeile.  —  In  der 

^.,  B  ?«•  «nten  auf  Pol.  41c,d  steht  ÜII. 

Uli  vous  serez  mami/ete.  n^Manans. 

yous  areg  ma  chaiwtqrete. 

Mau/rooisniere  et  mon  frwnalet.  180 

öregeronete/ 

douce  baisselete. 

Doiinez  le  moi  Yostre  ca/pelet.l83  • 

I>o»nez  le  moi  Yostre  capelet./ 184 

M  174    Variante   fehlt    bei  Vi.    — 

Volentiers  mew  douch  amiet     185  L«  v/^*^^*J?  "*'   ?'^^*^  angegeben 

Robin  fai  no«.  A  poi  de  feste  ml^^^tl  !:j: H'd^Z 

Veus  tu  des  braf  ou  de  le  teste    Z^^'Z  -■eb";»Jfl8M*t- 
Je  te  dl  que  ie  sai  tout  fcire  "*^  »ehr  undeutlich,  könnte  vielleicht 

^Q  las  tu  point  oii  retraire/    189*"  .  «gelesen  werden.  —  189  Va- 
u  Tiünie  fehlt  bei  Vi.  —  ebenfalls  191 

Rabin  par  lame^'te«  pere  ''''  '^'  '''•  ^«'  '"'• 

ses  tu  bien  aler  /  du  piet. 

u  ^ 

uf^}^'  P«^  lame  me  mere       192 

Hlc]  Jen  /  venrai  mötilt  a  chief. 

auant  ei  arriere/  Pa 

We  auant  et  arriere.  195    r^,-  ,  iq^  • .  w  •    r^  •  . 

M  ^^*^     Bei  V.  185  ist  kein  Zwischenraum 

Robin  par  lame  /  te«  nere  ^I^-®  S^'J®"  gelassen,  vgl.  P,  und  A, 

car  nA.to  fJii    te»  pere  wo  die  Noten  zu  diesem  Verse  fehlen, 

car  mu8  fai  le  tour  du  chief/  ~    191  üeber  dem  u  von  tu  befindet 

t|,    .              _       R  sich  ein  Strich  oder  Haken,  ähnlich 

wote  par  lame  me  mere  198<^<^er  gleich  dem  Abkürzungszeichen 

Jen  vewrai  /  trop  bien  a  chief  ^^^^^  ^*®^  (^^^)  "»«^  ober  ten  (190), 

y  fall  on  (el  chiere  /                  *  ^^  ^*^^^   *"*^    eigentlich    tun   lesen 

We.  y  fait  on  tel  chiere.  201  ^^37!^'  ""  ^^^  '""'"^^  ^^^'  '^'^"'  ^^• 

Robin  /  par  lame  ten  pere 
^  notts  fai  le  tour/  des  bras 

^l  par  lame  me  mere  /       204 
loul  ainsi  que  tu  vaurras. 
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t  Eist  chou  la  maniere  «^  Est  ce  la  maniere 

f  bele  est  chou/la  maniere.     207  t  b^l^  ^^  ^e  la  mane./ 

Marote/ 

•^  Robfn  par  lame  ton  pere  207(a) 

r  ses  tu  fere  /  le  touret.         (b) 

RoWn. 

Oufl  par  lame  ma  mere/    (c) 

rail  en  moi  biau  uallet      (d) 

Deuant  et  I  derriere  (e) 

_  bele.  deuant  et  derriere./    (f) 

Marions  4b]  Marote./ 

t  Robin  par  la/  me  tenpere   208*  Robin  par  lame  ton  pere 
f  ses  tu  baier  au  seraiu.  309 f  ses  tu  baier/  as  seriaus. 

Robins  /  Robin. 

t  Oil  par  lame  me  mere        (369)*  Ouil  par  lame  ma  mere/ 
t  mais  iai  trop/  malus  de  chaulaus  *  mais  lai  trop  mains  decheufaus. 
t  deuant  que  derrie/re  J  De/uant  que  derriere 

f  bele  deuant  que  derriere      213 f  bele.  deuant  que/  derriere./ 

Marions  /  Marote. 

Robin  ses  tu  mener  le  treske/        Robfn  ses  tu  mener  la  tresche.  / 

RoWns  [110]  Eobin 

Oil  mais  li  uoie  est  trop  freske       Ouil  mesla  uoie  est  trop  fresche. 
Et  mi  housel  sont  desquire       216  Et  mf  housel  sunt  descire. 

Marions  marote. 

Nous  soiwmes  trop  bien  atire  Nous  sommes  trop  bien  atire 

Ne  tencaut  orfai  par  amour  Ne  ten  chaut  or  fai  par  amors 

BoWns  R[o]bin. 

Aten  giral  pour  letabour  219Atent  ie  uois  pour  le  tabour 

JBt  pour  le  muse  au  grant  bourdon    Et  pour  la  muse  au  gros  bourdon 

Marote 
Et  si  amenrai  chi  baudon  Va  et  amaine  o  toi  baudon 

Se  trouuer  le  puls  et  gautier    222  Se  tu  le  trueues  et  gautier 
Aussi  maront  il  bien  mestier  Ausinc  mauront  il  bien  mestier 

Se  li  cheualiers  reuenoit  Se  li  cheualiers  reuenoit. 

42a]  Marions  (370)  Marote. 

Robin  reuien  a  grant  esploit    225  Robin  reuien  a  grant  esploit 
Et  se  tu  trueues  peronnele  Et  se  tu  trueues  perronnele 

Me  compaignesse  si  lapele  Ma  compaignesse  si  lapele. 

Le  compaignie  en  uaura  miex  228  La  compaignie  en  uaudra  miex 
Ele  est  derriere  ces  courtiex  Elle  est  derriere  ces  cortiex 

Si  con  ua  au  molin  rogier  /  Si  com  ua  au  molin  rogier  / 

Or  te  haste.  231  Or  te  haste.  / 

Robins  /  Robin. 

Laisme  escourchier/  Lais  moi  e.scourcier/ 

Je  ne  ferai  fors  courre/  232Saches  ie  ne  ferai  fors  courre/ 
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Est  ce  la  /  maniere 
bele.  est  ce  la  maniere  / 


207 


209  serain?  Mi.  Cou.  —  In  der  Hs. 
ist  der  letzte  Buchstabe  eher  ein  u 
als  ein  n.  —  230  motUin  Mi. 


M 
Robin  par  lame  ten  p^e 
reus  tu  baier/  au  seriaus. 

R 
Oije  par  lame  me  mere/  210 

Mais  iai  trop  msxns  de  cauiaus 
deuant/  que  derriere 
bele.  deuant  que  derrfere/       213 

M 
Robin  ses  tu  mener  le  treske/ 
141d]  R 

Oije  mais  le  voie  est  trop  freske 
Et  mi  housel  sont  desklre        216 

M 
Nous  sonimes  trp  bien  atfre 
Ne  ten  caut  or  fai  a  amour. 

R 
Aten  je  vois  pour  le  tabour     219 
Ei  paur  le  muse  au  gros  bourdon 


207a -f.  Cou.  (Vi.)  bringt  diese 
6  Verse  als  Variante  der  v.  208-9 
(ohne  Noten).  —  Der  Name  Bobin 
vor  V.  192,  198,  204,  207(c),  210  steht 
in  der  Hs.  vor  der  ganzen  Zeile  ab- 
seits, also  noch  vor  einem  Teile  des 
vorhergehenden  von  Maroie  gesun- 

genen  Verses.  —  207(d)  Bail  vi.  — 
»as  r  der  Hs.  ist  hier  eigenartig: 
ein  r  mit  einem  Haken  unten  nach 
rechts.  —  v.  208,  209  von  Vi.  nicht 
besonders  angegeben.  —  219  Variante 
fehlt  bei  Vi.;  —  ebenfalls  220.  — 
221  d  toi  Vi.  -  232  Sache,  je  Vi. 


Et  si  amenrai  ci  banden 
Se  trouuer  le  pufs  et  gautier    222 
Aussi  maront  il  hien  mestier 
Se  11  Chevaliers  reuenoit 

M  ^» 

Robin  reuien  a  grant  esploit    225    220  pouv  oder  por,  cf.  v.  155.  ;— 
Ei  se  tu  troeues  peronele  '^"'  '^     *    "" 

Ma  compaignete  si  lapele 
La  compaignie  en  vaurra  mfex228 
Be  est  derriere  ces  courtiez 
Scoft  va  au  molfn  regier 
Or  te  haste  231 

R 
lafifs  rae  esceurcier/ 
k  ne  ferai  fers  courre 


281  Das  i  von  lats  ist  aber  der  Zeile 
zwischen  a  und  8. 
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Marions  Marole. 

Or  va./  Or  ua./ 

Bobins.  Bo[b]in. 

Gautiers,  baudon  estes  uous  la  233  Gautier,  baudoul  estes  uous  la 
Ouures  moi  tost  luis  blau  cousin  234  Ouuresmoiluisbiausdouscousins 

Gautiers  Gautier. 

Bien  soies  tu  uenus  Robin  Bien  soies  tu  uenus  robins 

Gas  tu  qui  ies  si  essoufles  Quas  tuqui  es  si  essouflez 

Robfns.  Robin. 

Que  iai  las  ie  sui  si  lasses        237  Que  iai  las  ie  sui  si  lassez 
Que  ie  ne  puis  malaine  auoir/        Que  ie  ne  puis  malaine  auoir  / 

Baudons/  Robins/  Gantier  «<  baudoul.  Robin. 

Di  son  ta  batu        Nenil  uoir         Di  sen  ta  batu  /     Nennil  uoir.  / 

Gautiers/  5a]         Gautier  et  baudoul. 

Di  tost  son  ta  fait  nul  despit   240  Dist  tost  s[e]n  ta  fet  nul  despit. 

Robins.  (371)  Robfn. 

Signeur  escoutes  vn  pelit  Por  dieu  soufrez  uous  .i.  petit 

Jesuichiuenuspouruousdeus[lll]Je  suf  ci  uenus  pour  uous  .ij. 
Gar  ie  ne  sai  ques  menestreus  243  Gar  ie  ne  sai  quex  menestreus 
A  cheual  pria  damer  ore  A  cheual  piia  damer  ore 

Marotaln  $i  me  douch  encore         Marote.  si  men  doute  encore 
Que  il  ne  reuiegne  par  la        246  Que  il  ne  reuiengue  par  la. 

Gautiers  [H^]  Gantier  et  baudoul. 

Sil  reuient  il  Ie  comperra  Sil  luient  o  ie  coraperra. 

Baudons  Baudoul. 

Chef  ra  mon  par  ceste  teste  Ge  fera  mon  par  ceste  teste 

42b]  Robfns  Robin. 

Uous  aueres  trop  bonne  feste  ^49Vous  aurez  ia  trop  bonne  feste 
Biau  seigneur  se  uous  iuenes  Biaus  seignors  se  uouä  i  uenez 

Gar  uous  et  huars  iseres  Gar  uous  et  huars  i  serez 

Et  peronnele  sont  cbou  gent     252  Et  perrenele.  sont  ce  gent 
El  saueres  pain  de  fourment         Et  si  aurez  pafn  de  forraent 
Bon  froumage  et  clere  fontaine      Bon  fromage.  et  clere  fontaine. 

Baudons  Gautier. 

He.  biau  cousin  ear  nous  i  maine255  He.  biaus  cousins  car  nou^  i  maine 

Robfns  Robfn. 

Mais  uous  .deus  ires  ehele  part       Mais  vous  doi  ires  cele  pari 
Et  ie  menirai  pour  huart  /  E  ie  men  irai  par  huart  / 

Et  [p]eronnele.  258 Et  perrenele./ 

baudons  /  Baudoul. 

Va  don  ua  va  donc  ua/ 

Gautiers  /  (372) 

Et  nous  en  irons  par  deca       259  Et  ie  men  irai  par  deca 
Vers  Ie  uoie  deuers  Ie  pierre  Vers  la  uoie  deuers  la  uille 

Saporterai  me  fourke  fiere       261  Sa  porterai  ma  fourche  Qere 
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M 

Or  va/ 

B  P 

Gautier,  baudoti  esjtes  yous  la  233  ^ 

Ouurez  moi  tost  lufs  biau  comin  834    240  tost  a'en  Gou.  Mi.  —  248  Ch^ 

Q  fra  Mi.  —    Che  fera  Cou.  —    Das  r 

d;.«  «^:-^  ««  ^^v...«.  ..«v.f^  steht  ziemlich  dicht  neben  dera  f  in 

Bwn  soies  tu  YBUUS  robfn  j^,  Hs.  -    258  Nur  der  obere  Teil 

(joas  tu  qm  es  Sl  essouffles  de«  p  ist  in  der  Hs.  ausgeschrieben. 

Qu6  iai  las  ie  suf  si  lasses        237 
Qtte  ie  ne  puis  malaine  auoir  / 

B  R 

Di  son  ta  batu  Nenfl  voir  / 

G  A 

Di  tost  son  ta  fait  nul  despit   240      233   Gautiers,    BauAotü   Vi.  ^ 

R  234     Variante     fehlt    bei    Vi.     — 

Seignour  escoutez  .j.  petit  ^39  \Qautier8  ^t  B,^udoul    Vi.    -^ 

Je  sui  ci  vGnt£.«  nour  vom.«  dpu<?      S?®^*^  '*".  ^-  ^^  '^"^  247.  -  Die 
je  sui  ci  Yenus  pour  V0M5  aeus       y^^ante  in  ▼.  240  fehlt  bei  Vi.  — 

Car  je  ne  sai  queh  menestreus  243  Da»  e  in  ««1  =  s'm  ist  undeutlich 

A  cheual  pria  damer  ore  in  der  Hb.,  könnte  auch  0  sein,  vgl. 

Marotajn  si  me  doijt  encore  aber  v.  239.  —   245   Variante  fehlt 

Qtfc  il  ne  reulegne  par  la         246j5»,7V'  4^^*^l^  ^-  ^^'  ^^  ^^ 

g  Blatt  der  Hs.  durchlöchert  ist.    Unter 

cn        •     A  «1  1  ^^^  Loche  vor  Ie  befinden  sich  zwei 

Sfl  y  vient  ll  Ie  <J(Wiperra  Pu„tte,    die   wohl  Reste   des    zer- 

Q  störten  Wortes  sind.  —  249  Variante 

Ce  fera  mon  par  ceste  teste  fehlt  bei  Vi.  -  eben&Üs  263.  — 

ß  255  Gautiers.  Vi.  -    257  Variante 

Vpi«  auerez  trop  bone  feste     mfl^^^'ß^l]  ^   261   Porterai  ma 
Bian  seignour  se  Yom  7  venez 
Car  YOU8  et  huars  y  seres 
^  peronele.  sont  ce  gent.        252 
^  saaerons  pafn  de  forme^it 
Bon  (rommage  et  clere  fontaine 

B  Pa 

Hebiaueousincor(!)nott5yniaine255    241   Seignowt  oder  Seignor-,   die 

£  Abkürzung  fär  our  oder  or  ist  eine 

Mais  voM^  irez  cele  part  ^''"  "^^  ^^^  ^  über  dem  n.    Vgl. 

Vi  S,.«  J«L«  L,!  v.r..     u.,«^  /  ^^^^  ^^^  amour  v.  18,   pour   oder 

u^TiS?^  TOl  po?^r  Ijuart/  ^^  ^.  j5ß.    _    250  ««^^ur    oder 

142aj  m  peronele.  258  mpwor,  cf.  ▼.  241.  -  252  Am  Schluss 

Q  des   Verse9   ist    ein    c  über    einem 

Va  dont  va/  ^^"l^t.  —    257  pour  oder  por,    cf. 
V.  155. 

£t  noiis  en  irons  dantre  part  259 

Vers  la  voie  deuers  Ie  pire 

Si  porterai  me  forqt^«  fire        261 

Aug.  v.  Abb.    (Bambeftu.)  8 


34  P     Li  gieuA  de  Robin  et  de  Marion.    A 

Baudons.  Ghiatier 

Et  ie  men  gros  baston  despine       Et  ie  mon  grant  baston  despine 
Qui  est  chies  bourguet  me  cousine  Qui  est  chies  bourget  ma  cousine 

Robfns  Rob£n. 

He  peronnele.  peronnele  264  He  perrenele  perrenele 

Peronnele  perroitnele. 

Robin  ies  tu  che  quel  nouuele       Robin  es  tu  ce  quel  nouuele 

Robins  [113]  Robio. 

Tu  ne  ses  marote  te  mande  Tu  ne  ses  marote  te  mande 

Et  sauerons  feste  tiopgrande/  267  Gar  nousaurons  feste  tropgrande/ 

Peronnele/  p«rroiinele. 

Et  qui  isera  Qui  i  sera./ 

Robfns./  Robin. 

Jou  et  tu./  Et  ie  ei  tu.  / 

M  sarons  gautier  Ie  testu  Et  saurons  gaulier  Ie  testu 

Baudon  e^  nuart  et  marote      270Huart.  et  baudoul  et  marote. 

Peronnele  perronnele. 

Vestirai  ieme  bele  cote  Vestirai  ie  ma  bele  cote 

Robfns  Robfn. 

42c]  Nennil  perrote  nenil  nient       Nenil  perrete  nenil  point 
Gar  chis  iupiaus  trop  bien  tauient  273  Quar  eil  iupiaus  trop  bien  taufent 
Or  te  haste  ie  uois  deuant  Or  te  haste  ie  uois  deua[nt] 

Peronnele  perroitnele. 

Va  ie  tesieurai  maintenant  Va  ie  te  sulrai  mafntenant 

Se  iauoie  mes  aignfaus  tous     270  Se  iauoie  mes  aigniaus  tous 

Li  cheoaliers.  (373)  Le  cheualier» 

Dites  bergiere  nestes  uous.  Dites  bergiere  nestes  uous 

Ghele  que  ie  uf  huf  matin  Gele  que  ie  ui  hui  matin 

Marions  Marote. 

Pour  dieu  sire  ales  uo  chemin  279  Por  dieu  sire  ales  uo  chemin 
Si  feres  mout  grant  courtoisie        Si  feres  trop  grant  cortoisie 

Li  cheualiers.  Le  [ch\eualier. 

Gertes  bele  tres  douche  amie         Gertes  bele  tres  douce  amie 
Je  ne  Ie  di  mie  pour  mal         S82  5b]  Je  ne  le  di  mie  por  mal 
Mais  ie  uois  querant  chi  aual  /       Mais  ie  uois  querant  ci  a[ujal 
J.  oisel  a  une  sonnete  Vn  oisel  a  une  sonnete 

Marions/  Marote. 

Ales  selonc  ceste  haiete  /  285  Alez  selonc  cele  haiete 

Je  cuit  que  uous  li  trouueres/        Je  croi  que  uous  Ie  trouuerres 
Tout  maintenant  i  est  uoles/  Tout  mafntenant  i  est  ales/ 

Li  cheualiers/  Marions/  Le  cheualier,  Marote. 

Est  par  amours  Oil  sans  faille  288  Est  paramors./  Oil  s  o[s]feille./ 

Li  cheualiers/  Le  cheualier, 

Gertes  de  loisel  ne  me  caille  Gertes  de  loisel  peu  me  chaille. 

Sune  si  bele  amie  auoie  Sune  si  bele  amie  auoie 

Marions  Marote 

Pour  dieu  sire  ales  uostre  uoie  291  Por  dieu  alez  en  uostre  uoie 


Pa    Li  giens  de  Bobin  et  de  Marion. 
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B 
Et  je  mew  gros  baston  despine 
Qm»  est  chies  bourchet  me  cousine 

He  peronele  peronele  264 

Robin  es  tu  ce.  que\  nouuele 

ß  277  hregiere,  Mi.  —  hergikre,  Cou.  — 

T«  «^  r,^    lYiorMo  fo  mnwHp  A™  Schluss  des  Verses  vier  Punkte 

Tu  ne  ses.  marote  te  mawde  .^  ^^^^  ^^^  Ex^x,z^. 

Et  sauerons  feste  trop  grande/  267 

P 
ß  qu»  y  sera. 

B> 

Jou  et  tu/ 
B  sarons  gautier  le  testu 
Baude«  ei  huart  et  marote       270  A 

^  ,         .  262  öauif««.  VL  —  Die  Variante 

Vestirai  iou  me  bele  COte  des  Verses  feblt.  —  267  Variante  feblt 

R  bei  Vi.  —  ebenfalls  268,  270,  272,  280, 

Nenfl  pierrete  nenll  nient  285,  286, 289, 291,  293.  —  28«  Durch 

Carcisiupiaus^rop  bi^n  taulent  273  das  Loch  ist  das  Schluss-«  von  sana 
Or  te  haste  je  vois  deuant  beschädigt.    Nach  dem  limgen  An- 

v/r  le  11»«.^  j      ^  fangs-s  ist  noch  ein  Strich  des  a,  der 

„    .     .       , '  w»o««i«»^««f  wie  ein  i  aussieht,  und  unten  ein 

Va  je  te  siurrai  malntenawt  ^^^i    ^om  n  erhalten. 

Se  je  auoie  mes  agniaw«  toM5  276    '^  «^ 

li  chtfualters 
Ditez  bergiere  neslez  vous 
Gele  que  je  vi  hui  matin 

M 
Pottr  dieu  sire  ales  vo  chemin  279 
Si  ferez  trop  grant  courtoisie  Pa 

Li  cheualiers  278  Man  könnte  eher  gm  lesen,  da 

Certes  bele  tres  douce  amie  das  Zeichen  der  Abkürzung  (=  Ziffer  1 

Je  ne  le  di  roie  vour  mal  282  oder  ein  •*,  oben,  rechts  vom  g),  sonst 

WoS V^i=4o^  v^^^^^^      a  val  ^^  «*•  gebraucht  ist,   während  der 

Mais  veistez  VOU«  Cl  a  vai  Schreiber  für  ue  einen  Strich  Ober  a 

.].  oisel  a  vne  sownete  ^^  g  ^  3^^  ^^^^  einen  Haken  über 

,    ^   ,  .  fl,QP;fl[  (v.76)  oder  oben  neben  Q  (v.  237) 

Alez  selonc  cele  haiete  -'^^  anwendet.  —  279,291,293,294  Pour 

Je  croi  que  vous  le  trouuerez        oder  Por;  282,  293  pour  oder  i}or, 
Tout  maintenant  y  est  volez/         cf.  v.  155.  —  288  amour«  oderamor«, 
T-    u^>.i.v.«  M  cf.  amour  oder  amor  v.  13,  Seignowt 

U^^Zs    Oil  sa«s faiUe/ 288oder  Seigno.  241. 

Li  cheualifra 
Certes  de  loisel  poi  me  caille 
Sune  si  bele  amie  auoie 

M 
Powr  dieu  sire  alez  vos^re  voie  291 


36  P    Li  gieai  de  Bobln  et  de  Marlon.    Ä. 

Car  ie  sui  en  trop  grant  frichon  /  Gar  ie  sui  en  trop  grant  fricon/ 
Li  cheualiers  /  Marions/        (374)  L«i  cheudliet  Marote 

Pour  qui.    Geiies  pour  robechon  /    pour  quol./  Certes  pour  robecon/ 

Li  cheualiers/  Le  cheuafier, 

Pour  lui  294  pour  lul/ 

Marions  /  [1 14]  Marote 

Voire  sil  le  sauoit  /  voire.  sil  le  säuoit  / 

42d]Jaraaisnuliournemameröit  295  Jamals  nul  iour  ne  mameroit 
Ne  ie  tant  rien  naim  comme  lui     Ne  ie  naing  riens  tant  com  robin 

Li  cheualiers  Le  ciheualiet 

Vous  naues  garde  de  nului      297Vous  nauez  garde  de  nului 
Se  uous  uoles  a  ml  entendre  Se  uous  uoules  a  moi  ehtendre 

Marions  ^  [MJarote 

Sire  uous  nous  feres  sousprcndre   Sire  uofus  rious  feres  sorprendre 
Ales  uous  ent  laissleme  ester   300  Ales  uous  ent  lessiez  mester 
Gar  ie  nai  auous  que  parier  Quar  ie  näl  a  uous  que  parier 

Laissieme  entendre  a  mes  brebis    Lessiez  me  entendre  a  mes  brebis 

Li  cheualiers  Le  cheualier, 

Voirement  sui  ie  bien  caitis      303Voirement  sui  ie  bien  chetis 
Quant  ie  med  le  mfen  sens  au  tien  Quant  ie  mel  Ie  mfen  sens  au  tien 

Marions  ^  Marote. 

Si  eil  ales  si  feres  bien  Si  e[n]  ales  si  feres  bi^n 

Aussi  oi  ie  chi  uenir  gent/       306Ausi  voi  ie  ci  uenir  gent  / 
Joi  robin  flagoler.  (375)  J  lOi  robin  flagoler 

au  flagol  dargewt/  T  au  flagieu  dargent/ 

au  flagol  dargent./  309 J  au  flagieu  dargeiit/ 

■^our  dieu  sire  or  uous  en  ales      ßiau  sire  car  uous  en  ales 

Li  cheualiers  Le  theualier 

Bergerete  a  dieu  remanes  Bergiere  et  a  dieu  reraanes 

Autre  forclie  ne  uous  ferai      312Autre  force  ne  uous  ferai 
Ha  mauuais  uilalns  mar  i  fai         Ha.  mauuais  ullains  [nijar  i  fai 
Pour  coi  tues  tu  mon  faucon         Pour  quoi  tues  tu  cel  fäucon 
Qui  te  donroit  .j.  horion  315  Qui  te  donroit.  .j.  horion 

Ne  laroit  il  bien  emploiet  Jl  auroit  moult  bien  esploitie 

Bobins  Bobin. 

Ha  sire  uous  feries  pechiet  Ha.  sire  uous  feriez  pechle. 

Peur  ai  que  il  ne  mescape       318  Jai  grant  paor  quil  ne  meschape 

Li  cheualiers  Le  chei«a2ter 

Tien  deloier  ceste  souspape  Tien  de  loier  ceste  souspape 

43a]  Quant  tu  h  manies  si  gent    6a]  Quant  tu  le  manoies  si  gent, 

Bobfns  Bobin. 

Haren  diex  hareu  bonne  gent  321  Hareu  diex  hareu  botie?  geht 

Li  cheualiers  Le  chettaHer 

Fais  tu  noise  tien  che  tatin  fais  tu  noise  or  tien  ce  tatlh 

Marions  Marion 

Salute  marle  ioi  robin  Sainte  marie  ioi  robin 

Je  croi  que  il  soit  erftrepris      324  Je  croi  quil  soit  la  öritrepris. 


Pa    Li  gieas  de  Bobin  efc  de  Marion. 
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Car  ie  soi  ein  trop  mal  fncbon  / 

Li  cheudlieH  M 

Pour  cui     Certes  pour  robechon  / 

Li  cheuaUen 
Paur  Im  294 


Voil^e  Sil  le  sauoit  / 
Jamals  nul  iour  ne  mameroit   295 
Ne  ie  naime  riens  tant  con  lui 

Li  cheualiers  299  vom  voU9  Mi.  —  303  suis -je 

Yoiis  nauez  warde  de  nului      297  Cou.  -  804  Das  c  in  mec  (=  met) 
Se  Yous  volez  a  moi  entendte        ^^^j  ^»^  ^^*^  '"  ^» 


Sire  voMÄ  me  ferez  sousprendre 
Ales  vous  ent  laissiez  me  ester    800 
142b]  dar  ie  näi  a  vous  c^mc  parier 
Laissiez  me  enteiidre  a  mes  brebis 

Li  cheuaXierB 
Voiremewt  sui  ie  hien  caitis      303 
Qtfant  ie  met  le  mien  sens  au  tien 

M 
St  en  alez  si  feres  bt^n 
Aussi  voi  iou  ci  venir  gewt/ 
Joi  robin  flaioler 
aa  flaiot  dargent  / 
au  flaiot  dargent  / 
Pour  dieu  sire  or  yous  en 

Li  theualietB 
Bregiere  a  dieu  remanes 
Autre  force  ne  yous  ferai 
Ha  maluais  vilains  mar  y  fai 
Pour  coi  tues  tu  men  faucon 
Qul  ie  dowroit  j.  horion 
Ne  laroit  il  bien  emploiet 

R 
Ha  sire  vom5  feriez  peciet 
Paoor  ai  quil  ne  mescape 

Li  cheuaUerB 
Tien  de  loier  oeste  souspape 
Quant  tu  manfes  si  gent 

Hareu  diex  hareu  bone  gent 

Li  cheuaiierB 
En  erouces  tu  tien  ce  tatin 

M 
Sainte  marfe  ioi  töbin 
Je  crol  <iue  0  soit  entrepris 


dem  t  iehr  ähn- 
lich. —  theo  Mi,  Cou.  —  317  ferieif 
Cou.  —  320  manie  Cou. 


_  6  Ne  je  rien  näing  tant  com 
Bobin,  Vi.  —  299  Variante  fehlt  bei 
Vi.  —  ebenfalls  300,  806,  310,  311.— 

306  313  Das  m  in  mar  ist  sehr  undeut- 
lich ,  das  Wort  sieht  in  A  eher  wie 
niar  aus.  —  314  Variante   fehlt  bei 

qogVi.   —  315   Das  n   in   horion    sieht 

^^  eher  wie  ein  u  aus.  —  316  esphitie. 
Vi.  —  318  m'escape:  Vi.  —  319  n  in 
TieH  ähnlich  dem  u,  cf.  v.  315,  506. 
—  822    Variante    fehlt    bei  Vi.    — 

312  ebenfalls  324,  825,  326. 


315 


818 


821 


324 


314  Pour 
.  155. 


Pa 

oder  Por,  of.  Anm.  zu 


38  P    Li  gieuB  de  Robin  et  de  Marion.    Ä. 

Afns  perderoie  mes  brebris(!)         Aincois  perdroie  mes  brebis. 
Que  ie  ne  li  allasse  aidier       (376)  Que  ie  ne  lalaisse  aifdlier 
Lasse  ie  uoi  Ie  cheualier  [115]  327  Lasse  ie  voi  Ie  cheua[IJO 
Je  croi  que  pour  moi  lait  batu       Je  croi  que  pour  moi  la  batu 
Robfn  dous  amis  que  fais  tu  Robin  dous  amis.  que  fais  tu 

Bobfns  Robfn. 

Gertes  douche  amie  il  mamort  SSOCertes  douce  amfe  il  ma  mort 

Marions  Marote. 

Par  dieu  sire  uous  aues  tort  par  dieu  sire  uous  aues  tort 

Qui  ensi  laues  deskire  Quf  ainsinc  laues  descire 

Li  cheualiera  Le  oheualier. 

Et  comment  ail  atire  ^  333  E  comment  a  il  atire 

Mon  faucon  esffrardes(!)  bregiere    Mon  faucon  esgardes  bergiere 

Marions  Marot. 

Jl  nen  set  mfe  la  maniere  Jl  nen  set  mie  la  maniere 

Pour  dieu  sire  or  li  pardonnes  336  Pour  dieu  sire  or  li  pardonnes 

Li  cfaeualiers  Le  cheua2t>r. 

Volentiers  saueuc  moi  uenes/         üolentiers  sauec  moi  uenes/ 
Je  non  ferai  338  Marote, 

Marions/  Je  non  ferai  / 

Si  feres  uoir.  Le  cheualier, 

Li  cheualiers/  S[i]  feres  uoir/ 

Nautre  amie  ne  uoeil  auoir       339Nautre  amie  ne  vueil  auoir 
Et  uoeil  que  chis  cheuaus  vous  porfe  Eä  vueil  quecischeuausvoei^porte 

Marions.  Marote. 

Gertes  dont  me  feres  uous  forche  Gertes  donc  me  feres  uous  force 
Robin  que  ne  me  resqueus  tu  342  Robin  que  ne  me  resqueus  tu 

Robins.  Robin. 

Ha  las  or  ai  iou  tout  perdu  He:  las  or  ai  ie  tout  perdu 

43bl  A  tart  iuenront  mi  cousin      A  tart  i  uendront  mi  cousin 
Je  perc  marot  sai  vn  tatin        345  Je  pert  marote  sai.  .j.  tOtin 
Et  desquire  cole  et  sercot/  Et  descire  cote  et  surcot/ 

Gautiers  /  (377)  Baudoul.  / 

IHe  resueille  toi  robin  i  HE  resueille  toi  robin 

Gar  on  en  mai/  ne  marot.     348  t  quar  on  en/  mainne  marot 
Gar  on  en  maine  marot  /  j  car  on  en  mai/me  marot.  / 

Robfns  Robin. 

Aimi  gautier  estes  uous  la  Baudoul  gautier  estes  uous  la 

Jai  tout  perdu  marote  en  ua    351  Jai  tout  perdu  marote  en  ua 

Oautiers  G[au]tier 

Et  que  ne  lales  uous  reskeure        E  que  ne  lalons  nous  secorre 

Robfns.  Robfn. 

Taisies  il  nous  couroit  ia  seure      Taisioz  il  nous  corroit  ia  soure 
Sil  eniauoit  .inj.  chens  354  Sil  en  i  auoit  .inj.  cens 

Gest  uns  cheualiers  hors  du  sens   Gest  uns  cheualiers  hors  du  sens 
Qui  a  une  si  grant  espee  Si  a  vne  si  grande  espee 

Ore  me  donna  tel  colee  357  Jl  me  douna  si  grant  colee 


Pa    Li  gieus  de  Bobin  et  de  Marion. 
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Anchois  perdroie  mes  brebis 
Que  ie  ne  li  allaisse  aidier 
Lasse  je  voi  ie  cheualier  327 

Je  croi  qtie  pour  mi  lait  batu 
Robin  dous  amis  que  fais  tu 

^  ,  ^   .,  ,   ^^^ü  atiri  Mi.  Coa.  —  334  esgardis  Mi. 

Certes  douce  amie  ll  ma  mort  330ck)u.  —  338  Marions.  Jenonferai. 


325  brebis  Ck)u.  —  828  baitu  Covl. 
—  331  V08  av68  Mi.  Cou.  —  838  a-U 


M 

Par  dieu  sire  vou5  aues  tort 
Qui  ainsi  laues  desckire 

Li  cheMaltera 
Et  comineni  a  il  atire 
Men  faucon  esgardes  bergfere 

M 
D  nen  sei  mie  la  manlere 
Pour  dieu  sire  or  li  pardonnes 

Li  cheualien 
Volentiers  saueo  moi  venes/ 


333 


336 


Li  Chevaliers.  Si  feria  voir;  Mi. 
Cou.  ~  353  Das  u  in  eouroit  ist  dem 
n  sehr  ähnlich,  cf.  n  =  u,  y.  572.  -~ 
357  Or  Cou.  —  tHe  Cou. 


327  Das  Blatt  ist  an  dieser  Stelle 
beschädigt;  von  l  {chetutUer)  ist  ein 
Teil  vorhanden,  von  den  übrigen 
Buchstaben  nur  wenige  Reste.  Auch 
das  d  in  aidier  (326)  hat  gelitten.  — 
328  Variante  fehlt  bei  Vi.  -  332  Das 
^  .,  .      ,  .     u  (■=  v)  von  aues  ist  dem  n  sehr 

Ei  VOßll  que  eis  cheuaM5  VOUS  porte  ähnlich.   —    335  Das  zweite  «  von 

142c]  M  ^'*  i^  ^'^^  ^^  =  **.'  ^^-  ^'  ^^'  •" 

Par  dieu  dowt  me  ferez  wous  force  ^^  Das  lange  s  in  sai  (=  s'ai)  ist 


Je  non  ferai. 

li  oheualien 

Si  ferez  voir/ 
Nautre  amie  ne  veul  auoir 


339; 


Robin  que  ne  me  reskeus  tu 

B 
Hai  las  or  ai  ie  tout  p^du 
A  tart  y  venront  ml  cousin 
Je  percb  marot  sai  .j.  tatfn 
Sai  deschire  cote  et  sercot  / 

G 
He  resueille  toi  robin. 
car  on  en/maine  marot. 
car  on  enmaine  marot./ 

R 
Amis  gautier  estez  yous  la 
Jai  tout  p^du  marote  en  va 

B 


OM&  verschrieben  und  gleicht  eher  einem 
•^^/.  —  350  Gautiers,  Vi.  —  352  Et 
Vi.  —  353  Variante  fehlt  bei  Vi.  — 
354  Das  n  in  cens  ist  eher  =  u  zu 
lesen,  cf.  v.  506.  —  356  Variante 
345  fehlt  bei  Vi.  —  357  Das  u  in  douna 
ist  dem  u  oder  n  in  cens  (v.  354) 

Vi. 


tt  oder  n  m  cens 
gleich.  —  dona  Vi.  —  coUs. 


348 


351 


Pa 


328  mi  sieht  fast  wie  tin  aus,   da 
Et  que  ne  lalons  nous  resqueure   ^^^  t-Strich  fehlt.  —   384   betgiere 
B  oder  bregiere,  cf.    Anm.  zur  üeber^ 

Taisiez  ii  nous  courroit  ious  seure  ^^^r-  ^^^"  ^^~  ce»w)  befindet 
Sil  en  y  auoit  .ll,J.C  354-älzÄi?'"^  vorhergehenden  zwei 

Cest  vns  zheuaXiexs  hors  du  sens 
Si  a  vne  si  loitgue  espee 
0^  nie  donna  tel  colee  357 


40  P    Li  gieos  de  Robin  et  de  MArion.    A 

Que  ie  le  senlirai  grant  tans  Que  ie  la  senürai  grant  tens. 

Baudona  (378)  Gautier. 

Se  gi  fusse  uenus  atans  Se  gi  fusse  uenus  a  tens. 

Jl  i  eusl  eu  merlee  3606b]  Jl  i  eust  eu  mellee 

RoWns  [116]  Robin. 

Or  esgardons  leur  destinee  Or  esgardons  lor  destinee 

Par  amoure  si  nous  embuissons      Par  amors  si  nous  embuissons 
Touttroi  derriereces  buissons  363tous  .iij.  derriere  ces  buissons. 
Gar  ie  uoeil  marion  sekeure  Car  ie  uueil  marote  resqueurre 

Se  uous  le  maidies  areskeure  Si  le  raaiderez  a  sequeurre. 

Li  cuers  mest  .i.  peu  reuenus  366  Li  cuers  mest  .i.  pol  reuenus 

Marions  Marot 

Biau  sire  traies  uous  ensus  ßiau  Gre  Irahiez  uous  en  sus 

De  moi  si  fere  grant  sauoir  De  moi  si  feres  grant  sauoir 

43c]  Li  cheualiers  Le  cheualier. 

Demisele  non  ferai  uoir  369Damoisele  non  ferai  uoir 

Ains  uous  en  menrai  aueuc  moi    Ains  uous  enmenr^i  auec  moi 
Et  si  ares  ie  sai  bien  coi  Et  si  ares  ie  sai  bien  quoi. 

Ne  Sofies  enuers  moi  si  fiere     372  Or  ne  me  soiez  plus  si  Sere 
jPrendes  cest  oisel  de  riuiere  Pren  [sluCerl  cesloisel  de  riufere 

Que  iai  prjs  si  en  mengeras  Que  [  J  p[rjis  si  en  mengeras 

Marions  Marote 

Jai  pluschier  mon  froumagecras375  jrai]pl[i}slchiermonfromagßcras 
Et  men  pain  et  mes  bonnes  poumesEt  [monj  pain   a  mes  bonnes 

pof^ipes 
Que  uostre  oisel  a  tout  les  plumesQzi^uostre  oisel  atoutlesplommes 
Ne  de  rien  ne  me  paes  plaire   378  Ne  de  riews  ne  me  poues  plaire 

Li  cheualiers  Le  cheuaUer 

Quest  che  ne  porrai  ie  dont  faire  Quest  ce  [porrai]  ie  dp^c  faire 
Ghose  qui  te  uiengne  atalent         Chose  qui  uous  uiengne  a  talent 

Marions  (379)  Marot. 

Sire  sachies  certamement  881  Sire  sachiez  cert[ai]nement 

Que  nenil  riens  ne  uous  fuaut        Que  nenil  riens  ne  uous  j  uaut 

Li  cheualiers  Le  cheuali€r 

Bergiere  et  diex  uous  consaut        Bergerete  et  diex  uou$  cons^iit 
Certes  uoirement  sui  ie  beste   384Certes  uoirement  suf  ie  beste 
Quant  a  ceste  beste  mareste  /        Quant  a  ceste  beste  mareste  / 
A  dieu  bergiere  386  A  dieu  Oergiere 

Ma(i)rions  /  Marot 

A  dieu  biau  sire.  /  A  dieu  biau  sire  / 

Lasse  or  est  robins  en  grant  ire/387  Lasse  ore  est  robin  en  grant  ire  / 
Gar  bjen  pne  cuide  auoir  perdue/  Car  bien  mecuide  auoir  perdue/ 

Robins/  ^bin./ 

Hou.  hou.  389«^  Hou  hou./ 

Marions  /  Mi^rpt 

Dieus  cest  il  qui  la  hue/  Diex  est  il  ce  qui  )a  hue  J 
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Que  ie  le  sentirai  lonc  tans 

G 
Se  gi  fusse  venus  a  tans  P 

1]  y  eust  eu  me^lee  360    g^g  ^^^^  ^.  ^^  ^  j^^^  ^  ^^^,^ 

^  ,         ,        ,     ..  in  der  Hs.,  stÄtt  dessen  ein  kleiner 

Or  esgardows  lor  destinee  Haken.  -  387  ore  Mi.  Cou. 

?ar  amors  si  nous  embuissons 

Tout  troi  derriepe  ces  buissons  363 

Car  je  veul  marion  secourre 

Si  VOM«  le  maidies  a  rescourre  ^ 

Li  cuers  mest  .j.  poi  reuenw«    366 

tf  359  Gautiers,  Vi.-  364  resqueure, 

Biau  sire  traies  vom«  ensus  ^>-  ^  ^?  ^Ij?^^^yh  ""  **" 

De  »oi  si  fem  grant  sauoir  ffi^ell'n-;^^!«?':^!:/^^ 

Li  chewahm  o/./^"°<*  "ö***  ™^*  <^eni»    ^»^a«  'on   dem 

Demisele  non  ferai  VOir  369  vorhergehenden  Bachstaben  erbalten 

Ains  Yous  enraewrai  aucc  moi  ist,  fast  wie  u  aus.  —  871  Das  Blatt 

Et  si  arez  je  sai  bien  quo!  ^«t  hier  zerrissen:  die  Schrift  ist  sehr 

Ne  soies  en  yers  moUi  fiöre  372  {^^^S"-^'?!";  "^  ^^^  «?ye^  Vi.  -  378 

Pnftr»/i^„  ^^«*  ^:^r*i  ^^  «,'.,;^«^  I'"  "^^'  ^st  «wer,   wie  viele   Wörter 

Prendez  cest  oisel  de  nuiere  ^jj^ser  Seite  (6b) ,  fast  gänzlich  ver- 

\iU€  lai  prlns  Sl  enmewgeras  wischt;   nur  u  in  suer  ist  deutlich 

M  geschrieben.  —  Variante  fehlt  bei  Vi., 

ja!  plfi«chier  11)692  fromniagecras  375  der  auch  sonst  die  verwischten  und 

Et  man  pain  et  mes  boi^es  pumes  unleserlichen  Stellen  nicht  beseichnet. 

—  375  Das  Ä  in  c^ier  ist  fast  wie 

Q«e  vo,/re  oisel  a  to«t  les  plu^es  JJ^« '^^^^^"t^eS^nTa.Ä^^^ 
We  de  nens  ne  nie  poezplaire  378382  j  vaut:  das  j  {%)  fast  wie  die 
Li  chcttaliers  Abkürzung  von   et;   das  u   in  vaut 

Ques  ce  ne  porrai  ie  dont  fake      fast  wie  n  verschrieben.  -^  888  Va- 
Chose  qui  ie  vient  a  talent  riante  fehlt  bei  Vi.  —  886  Der  obere 

142d1  M  '^^^^  ^^  ^   ^^  ^^  ^^'^  Loche  in 

Sire  saciPz  p/»rtflfnpmPiit  381  ^^°^  ^^"***  erhalten.  —  389  Hou  hoH. 

öire  saciez  C6rtaineme/?t  iJöl  ^^^  ^^igchen  die  letete  Zeile  der  Noten 

y«c  nens  nule  ne  vom«  y  vaut      und  die  jfolge»de  Zeile  hineingeschrie- 

Li  chewaliers  ben.  —    Dteuxi  Vi. 

Bregiere  et  diex  vom«  cowsaut 
Certes  voirement  sul  ie  beste   384 
O«ont  a  ceste  beste  niareste/ 
A  dieu  beraere 

M  P» 

A  dieu  biau  sire  /     386  betgiere  oder  bregiere,  cf.  Anm. 
Lasse  or  est  robins  en  grant  ire/  387  zur  üebe'rschrift. 
Car  bicn  cufde  auoir  perdue/ 

B 
Hou  hou. 

U 
Piex  cest  U  qui  la  bue/ 

Aug.  vu  AtL.    (Bambeao.)  8* 
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'    lfa[r]ot 
Robin  / 

Bobi[n] 
Harote  / 
[m]arot 
Robfn  dous  amis  comment  uait  390  Dous  amis  comment  te  uait 

Bobins  Robin 

Marote  ie  sui  de  bon  hait  Marote  ie  sui  de  bon  hait 

El  garis  puis  gue  ie  te  uoi  Et  tous  guaris  puis  que  te  uoi 

Marions  [M]arot 

Vien  donques  cha  acole  moi     393Vien  donques  ca  acole  moi 
43d]  Uolentiers  suer  (380)^^  ^    ^.  [Ro]bin.     ..    _^  _   _ 

Robins  /  Volentiers  suer  puis  quil  test  bei 

Puis  quil  test  bei/ 

Marions  [117]  Maro[t] 

Esgarde  de  cest  sosterel  Esgarde  de  cest  soterel 

Qui  me  baise  deuant  Ie  gent   396  Qui  me  bese  deuant  lagent 

Baudons  G[a]atier 

Marot  nous  sommes  si  parent        Marot  nous  sommes  tuit  parent 
Onques  neuous  doutes  de  nows      TaPnquesneuousdoutesdenous 

Marions  Marot 

Je  nele  di  mfe  pour  uous         399  Je  ne  Ie  di  mie  pour  uous 
Mais  il  par  est  si  soteriaus  Mais  il  par  est  soteriaus 

Quil  en  feroit  deuant  tous  chiaus  Quil  en  feroit  deuant  tous  ciaus 
Denouileautretant  comnieore/4Q2De  no  uille  autretant  com  ore./ 

Robfns/  Robin. 

Et  qui  sen  tenroit/  Ba.  qui  sen  tendroit/ 

JBt  en  core  Marot 

Marions/  Et  encore/ 

Esgarde  eomme  est  reueleus     404Esgardez  comme  est  reu[e]0[ujs 

Rob£ns 
Diex  eon  ie  seroie  ia  preus       405 
Se  li  cheualiers  reuenoit 

Marions 
Voirement  robin  que  ehe  doit 
Que  tu  ne  ses  par  quel  engien  /  408 

Je  mescapai 

Robfns/ 
Je  Ie  soi  bien/ 
Nous  ueismes  tout  ton  couuln  410 
Demandes  baudon  men  cousin  (381) 
Et  gautier  qtiant  ten  ui  partir 
Sil  orent  en  moi  que  tenir 
Trois  fois  leur  escapaf  tous  .ij.  414 

Ghintiers 
Robin  tu  ies  trop  coraffeus  Robin  tu  es  moult  corageus 

Mais  qtiant  li  cose  est  bien  alee    Mes  Ia  chose  est  bien  alee 
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390Bo5ifi«,Mi.  Coa.  —  394Bobiiui. 

Robin  dous  amis  commenl  vail  390  Z^^^^^f  •JS^'S^^  «'*'S.  ''^*  Ja 
j(  Ml.  Gott.  —  396  la  gent.  Mi.  — -  898 

Mai^te  je  suf  de  bpn  hait .  "^r^S^«^,a7.rMrCot^^ 

M  garfs  puis  qM€  le  te  voi  403  itoioM.  Eteneore,  Mi.  Cou.  - 

«.       ,  ,  ,  .    rt^ft  411  Das  tt  in  catuin  iat  dem  n  «ehr 

Yien  donqties  cha  acoles  moi  393  Ähnlich. 

R 
Voleiftiers  suer  puis  quil  lest  bei 

M  A 

Esgardes  de  ce  SOtere]  Nach  v.  389  (ohne  Wiederholung 

Q»i  me  baise  deua«t  le  gent  396  J-^«-- JJj»*)^Jf  « ?  ^^^ 

Marot  nous  sommes  si  oarent        ^^^UtiS  S-^fdS'Ä' 
ünqu6S  ne  YOUS  caille  de  nous       an  dieser  Stelle  fäbchlich  mit  C  (&hn- 
M  lieh  geschrieben  wie  in  Car,  t.  388), 

Je  ne  le  di  mie  pour  yous        399  sonst  mit  einem  der  Hs.  eigentam- 
Mais  il  parest  si  soteriaus  liehen  G,  v.240,  247,  255  u.  s.  w.— 

Quü  enferoit  deuant  ious  chiSLUS    Variante  (tuit)  fehlt  bei  Vi.  -  m 
Denovüeautretant  cammeoreimj^^l^'^ ^ 

Tx        .           M.         »M.  des  Y.  404  ist  ganz  undeutlich,   von 

be  qiii  sen  tenroit  dem  e  fehlt  die  Schleife.  —  Cou.  (Vi.) 

M  ffiebt  an,  dass  t.  405*414  im  Ms.  A 

Et  encore/       fehlen,   lässt  aber  in  seinem  Texte 

Esgardes  COmme  est  reueleus  die  Namen  der  Redenden  Bobins  (405) 

R  und  Gautiers  (415)   ausserhalb   der 

Kex  Que  je  seroie  ja  preus  405  Parenthese,  womit  er  das  Fehlen  der 

Se  h  ch^^li^rs  «uenoit  JS^en^TÄs  Ton^'iSrU ^ 

TT^.           .       ur                   j^'i.  sprechen   und  schliessen  sich  sofort 

Voiremcnl  robfa  ce  que  doit  i  v.  404  an.  -  415  Variante  fehlt 

Que  tu  neses  par  quel  engien/  408  bei  Vi.,  ebenso  416. 
fc  mescapai. 

Je  le  sai  bten  / 
Noctö  veismes  tout  ton  canvin  ^^ 

Oemande  gautier  mon  cousin    411      398  Diese  von  P  und  A  abwei- 
Et  baudon  quant  ten  vi  partir      elende  Lesart  von  Mi.  in  den  Text 

Jl  Dorei»l  en  moi  que  tent  ÄnTT;  Tbl    ^'''''        ^'' 

.11].  fois  leur  escapai  ious  deus  414® 

E 
Robin  tu  es  trop  corageus 
Mais  quant  la  ciiose  est  bi^n  alee 


44  P    Li  gieut  de  Aobiii  et  de  Marion.    A 

De  legier  doU  estre  ouuliee      417  De  legier  doit  estre  oubliee 
Ne  nus  ne  le  doit  point  reprcndreNe  nus  ni  doit  apres  entendre 
44a]  Batidons  Bobin 

Jl  nous  couuient  huart  atendre      Si  nous  conient  huart  atendre 
Et  peronrrele  qui  uenront/        420  Et  perronnele  qui  uendront/ 
Ou  ues  les  chi     *  Oez  les  dl 

Gautiera/  Marot 

Voirement  sont.  /  Voirement  sont.  / 

Robfn 
Di  huart  as  tu  te-  chieurete  /  Di  huart  as  tu  ta  cheurete  / 

Huars  Huart 

Oll/  4230uie/ 

Marions  /  Marot 

Bien  uiegnes  tu  perrete/  Bien  ueingnez  uous  perrete/ 

Peronnele  [HS]  perrete 

Marote  dieus  te  beneie  Marote  diex  te  beneie 

Marions    ^  Marot 

Tu  as  este  trop  souhaidie  Tu  as  este  trop  [sjouhaitie 

Or  est  il  bien  tans  de  canter/  426  Or  est  il  bien  tens.  de  chanter/ 

Li  compaignie  f 
♦  Aueuc  tele  compaignie         (382)*  En  si  bonne  compaignie 
^  doit  on  bien  ioie  /  mener  /  f«  doit  on  bien  /  ioiö  mener.  / 

Baudons /  Baudoul 

Somme  nous  oce  tout  venu  /    429  Sommes  nous  ore  tous  uenu[s]  / 

HuarB  Gkiatier 

oil/  Ouil  uoir/ 

Marions  / 
Ör  pourpensons  un  ieu  /  Or  pourpensons  j.  gieu/ 

Huars/ 
Veus  tu  as  roys  et  as  roines/  431  Veus  tu  aus  roys  ou  aus  roynes/ 

Marions  I 
Mais  des  ieus  con  faft  as  estrines/Mesdesgeuscon  faitasestruiaes/ 
Entour  le  ueille  du  ncel/  433Entour  la  ueille  de  noel/ 

Huars  /  Baudons.  /  Robfn. 

A  Saint  coisne      Je  ne  uoeil  el       A  sakit  cosme./    Je  ne  ueil  eil./ 

Marions.  /  Marot. 

Gest  uilains  ieus  on  i  cunkie/  435Gest  uilain  geu  len  i  conchie/ 

Huars  perrete 

Marote  si  ne  ries  mfe  Marote  si  ne  rie*  mie 

Marions  (383)  Mawt 

44b]  Et  qui  le  nous  deuisera  Et  qui  le  nous  deuisera. 

Huars  Baudoul 

Jou  trop  bien  quiconques  rira  438  Je  trop  bien.  quiconques  rira 
Quant  il  ira  au  saint  ofTrir  Quant  il  ira  aus  sains  offiir 

Ens  ou  lieu  saint  coisne  doit  sir     V  Heu  saint  cösme  seu  (!) 
Et  qui  en  puist  auoir  sen  ait/  441  Et  qui  en  pulst  auoir  sen  ait/     • 
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De  leper  dcnt  esire  oublieö      417  P 

Ne  nate  ni  doit  apres  entendre  418  Ne  nus  ne  doit  pdint  U  re- 

j^  nrendre.  Mi.  Cou:    —   428   Doit-on 

Jlnous  conulent  huart  ^ienAre      TdgL'S^^^^ 
Fi  peronele  qui  venront  /  420  und  steht  auf  derselben  Zeile  als  ein 

0..ve  les  ci  Teil  des  v.  430.  —   6ien  ist  in  der 

B  Us.  bn  mit  einem  Haken  geschrieben, 

Voireniant  sont  /  ^^^  sonst  ein  ausgelassenes  n  oder  m 

bezeichnet,  z.  6.  aomme  y.  429.   Aus- 
Di  huart  as  In  te  cieurete/  «elassene«  ie  wird  v.  71  in  cÄeuafier 
g  durch    eine      zweimal     gewundene 
QJ1                                                     Abschleife  bezeichnet. 

M  A 

BieD  viegMz  tu  peJrrete  /  418   Ne   nus   ne   doit   Yl    — 

143a]                     P  419  Variante  des  Verses   fehlt    bei 

Marole  dlex  VOUS  beneie  ^^•'  ebenso  42I.  —  Die  in  il  abwei- 

g  chenden  Namen  der  redenden   Per" 

Tu  as  esle  Irop  souhaidie  "«J"??  '•  *2l  und  422  sind  von  Vi. 

Orest  il  bi.n1ans  de  canter  /  426  Ä'^ff  ^^"'«51)«/ Ä 

,  Teil  des  langen  8  in  dem  etwas  un- 

AUec  tele  COmpaignfe  deutlich  gewordenen  Worte  souhaitie . 

doit  on  hien  ioie  menißr.  /  (mit  t  wie  in  v.  532)  ist  verwischt.  — 

B  427-428   Die    2   Verse    mit    Noten 

SowraeS  UOÜS  Ore  toUt  venu  /  429  schliessen  sich  in  A  unmittelbar  an 

fj[  425-426  an.  Li  compaignie  fehlt,  wa^ 

Qj]  von  Vi.  nicht  angegeben  ist.  —   427 

ß  compagnie  Vi.  —  430  Gautiers,  Vi.  — 

rk«  *>^„*.«.*»«<>*»«    ;    \i^  I  Die  Variante  (Om7uoir)  fehlt  bei  Vi. — 

Or  porpensons  .J.  JU/  y^„  Gautier  (v,  430)  an  bis  Rohin 

„        ,               .     ^           ,        ,  (7.  484,  in  der  Hs.  vor  der  2.  flSlFte 

Veus  tu  as  r6is  V  as  romes/  .       des  Verses  auf  derselben  Zeile)  ist  in  ^ 

B  kein  Personenwechsel  angegeben,  was 

Mais  as  jeus  con  fait  as  estrines/432  Vi.  unbeachtet  lässt.  —  431  Variante 

Entotir  le  veille  de  noel/  fehlt  bei  Vi.,  ebenso 435 u. 439.— 440 

H                              B  Für  seu  oder  seii  (die  beiden  i  oder  die 

A  Saint  COisne.         Je  ne  VOel  el  /   beiden  striche  des  u  sehen  einer  Art 

^  von  r  sehr  ähnlich)  ist  wohl  setr  zu 

Gestvii8vilai»isjensonykunqrtJe/436j'»«»;^^«*  *>*  '^»  «»<«'  (^"«^ 

^  Pa  ■ 

Marote  se  ne  ries^mie  ^^  ^  ^2^^^^  ^^  ^j^  ^^^^ 

Y    .  kleinen  Auslassungszeichen  links  am 

Et  qui  le  nous  deuisera.  Rande  im  Ms.  —  433  Das  Abkfirzungs- 

H  zeichen  =  ur  in  Entonr,  eine  Null 

Je  trov  hien,  qui(?onq«es  rira  438 »»*  einem  HaJcen  nach  rechts,  fast 

Ofi/iTif  il  ira  an  saint  offrir  ^^^  "»  ^^®^*  ^^^^  *^®™  ^»   ®*  druckt 

ywant  U  ira  au  samt  oiinr  ^^^^^  ^^^  ^^^^  ^^  ^^     ^^ 

V  heu  Saint  coisne  doit  selr  155  _  437  ^^  gchluss  "Ser  Zeile 

B  qm  enpuist  auoir  sen  au/  441  ein  c  über  dem  Punkte,  ebenso  nach 

fera  V.  442. 
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Qftutien/      Boblns/  Baudons/        Gautier  7b]Baado[u]l    Gaatier 

Qui  le  sera     Jou    Cest  bien  fait/Quilesera./    Jou/    Gestbienfait/ 

Haart 
Gautier(s)  offres  premierement  /      Gautier  offres  premierement/ 

Gautiers/ 
Tenes  saintcoisne  che  present/444Tenes  saint  cosme  cest  present/ 
Et  se  uous  en  aues  petit  /  E  se  uous  en  aues  petit  / 

Tenes  446  Tenes/ 

Bobfns  /  perrete. 

OiL  11  le  doit  11  rit      [119]  He  11  le  doit.  il  rit/ 

Gautiers  /  Haars  /  (384)  Marote 

Gertes  cest  drois     Marote  or  sus  Ger[t]0.  cest  drois  / 

Marote/  Haars/  Haart 

Qui  le  doit      Gautiers  11  testus      Qui  le  doit  gautier  le  testu  / 

Marions/  Marote 

Tenes  saint  coisnes  biaus  doti^  sire/ Tenes  saint  cosme  biau  doussire/ 

Haars  Bobin 

Diex  com  ele  se  tient  de  rire    450  Diex  com  eile  se  tient  de  rire 
Qui  ua  apres  perrote  ales  Qui  ua  apres,  perrete  ales 

Peronnele  perrete 

Blau  sire.  Sains.  coisnes  tenes         Biau  sire  .Saint,  cosme  tenes 
Je  uous  aporte  che  present       453  Je  uous  aporte  ce  present 

Bobfns  Bobfn. 

Tu  te  passes  et  bei  et  gent  tu  te  passes  et  bei  et  gent 

Or  sus  huart  et  uous  baudon         Or  sus  huart  et  uous  baudoul 

Baudons  (385) 

Tenes  saint  coisne  che  biau  don  456 

Gautiers 
Tu  ris  ribaus  dont  tu  le  dois         Tu  ris  ribaus  dont  tu  le  dois/ 

Baudons  Baudo[u]l 

44c]  Non  fach,  huart  apres  /  Je  uois.  Non  fais  huarL  apres,  ie  uois/ 

Huars  /  Li  Bois.  /  huart 

Veschi  deus  mars/    Vous  le  deues.Ves  ci  .ij.  mars.  uous  le  deues/ 

Huars/ 
Or  tout  coi  point  ne  uous  leues  460  Or  tout  quoi  point  ne  uous  leues 
C]!ar  encore  nai  ie  point  ris  Gar  encore  nai  ie  point  ris 

Gautiers.  Bobin 

Que  ehest  huart  est  chou  estris  462Quest  ce  huart  est  ce  estris 
Tu  ueus  toudis  estre  batus  Mal  soies  uous  ore  uenus 

Mau  soiies  uous  ore  uenus  Tu  ueus  tous  iors  estre  batus 

Or  le  paicÄ  tost  sans  dangier  465  Or  le  paie  tout  sans  deignier 

Huars.  Huart 

Je  le  uoil  uolentiers  paier  Je  le  uueil  uolentiers  paier 

Bobins.  Bobfn 

Tenes  sains  coismes  est  che  pais    Te[nejs  .Saint,  cosme  est  ce  plais 
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Cest  bien  fait/ 


G  B 

Qui  le  fera.    Jou 
B 

Gautier  oSres  premierement/ 
G 


443  Gautiert  Mi.Cou.—  446  Eol 
il  le  doit,  Mi.  Cou.  —  448  Marioiu. 


Tenez  sains  coisnes  cej^esent/  444^.?Ä;,?JÄ7s*''-''  "'" 


avrhs.Entin. 
Je  «OM.  Vis  cht  Mi.  Öou.  —  467 
Coisnes.  Est-cheplais?  Mi.  —  Cois- 
nes, est'Che  paisf  Cou. 


Et  se  rous  en  auez  petit/ 
Tenez 

B 
Ho  Qledoit  il  rft/ 
G  H 

Certes  cest  drois    Marote  orsus/  447 

M  H  . 

Qui  le  doit.     Gaotiers  li  testus  /  * 

M  442  In  der  Hs.  fehlt  der  eine  Strich 

Tenez  saiws  coisnes  biau^  doti5  sire/  ^^  zweiten  u  in  Baudoul,  und  man 

g  müsste  eig.  Baudoü  lesen.  —  Gautiers, 

DiPT  tfVMtimP  pIp  qp  f  ipnt  biVn  de  rire  ^*-  ""  ^*^  Gautiers,  Vi.  —  445  ^<  se 
Diex  cowime  ele  s|,g^^^^^  gj  ro«^^  Vi.  -  447  Certes,  c^est  Vi.  Der 


Qui  va  apres. 


Biau  sire  sains  coisnes  tenez 
Je  YOU8  aporte  ce  präsent 

B 
Tu  te  passes  et  bei  et  gent 
Or  BUS  huart  et  vou«  baudon 

B 


Punkt  nach  dem  Loch  ist  wohl  der 
Best  des  schliessenden  s,  von  dem  e 
ist  auch  noch  ein  schwacher  Strich 
453  erhalten.  —  448  Huart  fehlt  bei  Vi. 
—  Gautiers  Je  Testus.  Vi.  —  449 
Variante  fehlt  bei  Vi.  —  ebenso 
452.  —  In  V.  451, 452  ist  die  Namens- 
form perrete  von  Vi.  nicht  besonders 
angegeben,    wie    auch   sonst   nicht 


Tenez  saitts  coisnes  ce  biau  don  456  Marote,  Baudoul  für  Marions,  Bau- 


Tu  ris  ribaos  dont  tu  le  dois/ 


B 
No»  fais. 


Huart  apres. 


H 
Je  vois/ 


Vesci 


.]j.  mars. 


You8  le  deues/ 

H 
Or  tout  coi  point  ne  yous  leues 
Gar  encore  nai  ie  point  ris 

B 
Que  cest  huart.  est  ce  estris. 
Tu  veus  toudis  estre  batus 
Hat  soies  vows  ore  venus 
Or  le  paies  tost  sans  dangier 
143b]  H 

Je  le  Yoel  volentiers  paier 

B 
Tenez  sains  coisnes  est  ce  plais 


dons.  —  457  ribaud,  Vi.  —  458  Baii- 
donl.  Non  faul  Huart  aprbs?  je  vois. 
Vi.  -  459  Ve  chi  deus  Vi.  —  462 
Bobins.  Vi.  —  463  Tu  veux  tous 
jours  Vi.  —  465  paus  tout  dans 
'  '  jer.  Vi.  -  467  Dasn  (fast  =  u) 
und  e  von  Tenes  sind  in  der  Hs.  un- 
deutlich UDd  beschädigt,  weil  diese 
Stelle  durchlöchert  ist.  —  Variante 
fehlt  bei  Vi. 


462  ,^ 

458-459  (1.  Hälfte).    Die  Beihen- 
Aß5  folge  der  redenden  Personen  in  Pa 
yon  Mi.  und  Cou.  in  den  Text  auf- 
genommen. —  467  plais,  Pa  =  A, 
von  Mi.  in  den  Text  gesetzt. 
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Marions  [M]arote 

Ho  singneur  chis  ieus  esttrop  lais/Ho.seigoeurscisgieuQstiroplajß/ 
En  est  perrete^  469Enest  perrete/ 

Pörronele  /  perrete 

Jl  ne  uaut  nient/  jf  ne  uaut  ment/. 

Et  sachies  que  bien  apartient  (386)  Et  saehiez  que  bieo  apartient 
Que  fachons  autres  fei?teletes[120]Qiiß  faisons  äußres  festeletes 
Nous  sommes  cbi  .ij.  baisseletes  472  Nous  sommes  ci  .ij.  baisseletes 
Et  uous  estes  entre  uous  .inj.         Et  uous  estes  entre  uous.  .iiij. 

Gautiers.  Gautier. 

Faisons.j. petpoMrnousesbatre474faison.i.  pet  pour  nous  esbatre/ 
Je  ni  uoi  si  bon  fi  gautier  Je  ni  voi  si  bon/ 

Robfns  Robin 

fi.  gwüßvl 
Saues  si  bei  esbanoifer  Suues  si  bei  esbanoier 

Que  deuant  marote  mamie       477  Et  deuant  marote  mamie 
Aues  dit  si  grant  uflenie  Auez  dit  si  grant  uilonnie 

Dehait  ait  par  mi  le  musel  Maudehais  ait  par  le  musel 

A  cui  il  piaist  ne  il  est  bei       480  A  qui  il  plest  naquf  est  bei 
Or  ne  uous  auiegne  iamais  Or  ne  uous  auiengne  iames 

Gautiers  8a]  Gautier. 

44d]  Je  le  lalrai  pour  auolr  pais/  Je  le  lerai  poqr  auolr  pes/ 
Baudons./  Haars/  Marote  Kobfn 

Or  faisons  .j.  ieu.    Quel  uieus  tu   Or  faisons .j.  gieu /  Quel  uels  tu/ 

Bandons  /  Marot 

Je  uceil  ogautfcr  le  testu/         484  Je  ueill  o  gautier  le  testu/ 
Jouer  as  rois  a  as  reines  Jouer  aus  reis  et  aus  royDes 

Gautier 
Et  ie  ferai  demandes  fines        486  Et  le  ferai  demandes  fihes 
Se  uous  me  uoles  faire  roy  Se  uous  me  uoulez  faire  rol 

Huars  (387)  RoWn 

Nenil  sire  par  saint  eloi  Nenil  sire  foi  que  uOs  doi 

Ains  ira  au  nombre  des  mains  489  Ains  ira  aus  nombres  des  mafns. 

Gautiers  buart 

Certes  tu  dis  bien  biaus  compafns  Certes  tu  dis  bien  biaus  cowpains 
Et  chieus  qui  chiet  en  .x.  soit  roisJEt  qil  qui  chiet  en  .y.  soit  roy« 

Huars  ^       baudoul. 

Gest  bien  de  nous  tous  li  otrois  492  Ce  est  bien  de  nous  li  otrois 
Or  cha  metons  nos  mains  ensanle  Orcametonsnos  mains  ensemble 

Baudons  Robfn 

Sont  eles  bien  que  uous  enaanle/  Sonteles  bien  que  uous  ensamble/ 
Li  quiex  cowmenchera.  495  Li  quiex  commencera/ 

Huars/  Huart 

GaMtiers  Gautiers/ 

Gaujtier/  Gafitier 

Je  conimencherai  uolentiers/  Je  commencerai  uolentiers/ 

Empreu/  497  En  preu/ 
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M  P 

Heseig:nowrcisjeusesttroplais/468  j^^  p,^,^»  Peronnele  Mi.  ~ 
En  est  pcrrete  Pirrete'^  Peronnele.  Cou.  —  474  Der 

P  Schreiber  wollte   tirsprün^Iich   ^nen 

JI  ne  vaut  nient/    Namen  mit  B  (Baudona?)  schreiben 
JEi  Saciez  que  hien  apartient  und  änderte  erst  nachträglich  B  zu 

Que  fachons  autres  fesleletes    471  ^.(ö'«?*^*?^««*»**?.«"*»^«);-^^ 

Nn^Aa  <M>mmpq  ri    ii    hnicci:.Io*^c         ^*  ^ö*  «*  ^^'  ÄobiM.  Ftl  Gautier: 

5SOUS  sowmes  ci  .ij.  öaisseletes  j^j  Cou.-cf.il,  P«.-  489  de  maim. 
Ei  Y0U8  e[st]€Z  entre  \OUS  quatre  Cou.  -  495  commanchera?  Mi.  Cou. 
„  .  .  Ö  -   496   OauHers.  Mi.   Cou.      -    497 

Faisons.j.petpo«rnow5esbatre/474^wpren  (?)  Cou.  (Errata).  -  Em 
Je  ni  voi  si  bon.  preu  Cou.  (Text)  =  Mi. 

B 

Phi  gautier/  A 

Saaez  si  bei  esbanoier  468  Das  u  von  gieu  sieht  eher  wie 

Qui  deuant  niarote  niamfe        477  ein  n  aus.  —  469  perrete,  cf.  451, 
"       *  452.  —  473  Die  Abkürzung  des  letzten 

Wortes  sieht  in  der  Hs.  fast  wie  ein 
•  on«  «nd  ßio  y  aus.  —  477  Variante 
4^  fehlt  bei  Vi.  -  ebenso  480,  489.  -  479 
Mau  dehais  Vi.  —  484  Marote.  Vi. 
—  485  atM  roiSf  aus  roynea.  Vi.  — 
486  Gautiers.  Vi.  -  488  Bobins. 
Nennüt  Hre,  far  que  vous  die.  Vi,  — 

Or  falsons  .j.  jeu    Que\  veus  lu/483^"  "Ä'^'^ff  t  '^Jr'u'^^Kt'' 
^  ^     p^  einen  Art  des  r  etwas  ahn  hch  aus,  aper 

for  wäre  sinnlos.  —  490  Das  n  in  hien 
ist  dem  II  sehr  ähnlich.  —  492  Variante 
fehlt  bei  Vi.  —  494  en  könnte  eher 
eu  gelesen  werden,  Tgl.  bien  v.  490. 
486  —  497  En  preu  nicht  von  Vi.  an- 
gegeben. 


Äues  dit  si  grant  vilonie 
Dehait  ait  par  mi  le  musel 
A  cui  il  piaist  ne  il  est  bei 
Or  ne  votis  auiegne  janiais 

G 
Je  le  lairai  pour  auofr  pais  / 
P  M 


Je  Teul  o  gautier  le  testu 
Jaer  as  rois  et  as  roines 

B 
Ei  je  ferai  demandes  ßnes 
Sc  yotis  me  voles  faire  roi 


Pa 


Nenil  sire  foi  que  vous  doi 

Ains  ira  au  no;?ibre  des  mains  489      468   seignonr  oder   seignor;    das 

-Q  Abkiirzungszeichen  ist  eine  Null  mit 

Cerles  tu  dis  btVn  biaus  .o,.palns ej^-  ^^^^-^^-^c^.    -bts^^f-t 

Ei  cils  qui  chiet  en  .x.  soit  rois     473  j^  y^^^^  ^^^  igt  ein  kleines 

^     ^,.       -  ^^         ».     *     .     .^^Loch,  sodass««  undeutlich,  wennauch 

Cest  blende  noustous  11  otrois  492  noch  zu  lesen,  ist.— 474  u.  482  «our  oder 

Or  cha  metows  nos  mains  cnsawblei)or,  cf.  v.  155.  —  477  Qui.  Es  könnte 

H  vielleicht  auch   Que  (=  Conjunct.) 

Sont  eles  bien  que  Vou$  ensamble/ffeiesen  werden,  wenn  auch  sonst  das 

Li    qo^ls  COmraenchera.  495  ^^«'^  angewandte  Abkürzungszeichen, 

^  -D  etwa  ein  %  ohne  Punkt  oben  neben  Q, 

ui  vertritt  (v.  442,  448),  während  für 
ue  ein  Haken  oben  neben  Q  gebraucht 
wird  (v.  462,  471).  Vgl.  gue,  grui 
V.  278.  —  495  Nach  coniwienc/icra 
steht  ein  e  über  dem  Punkt. 
4 


Gautiers  / 


Je  «wimencherai  volentiers/ 
Emprcu 

kjug.  u.  Abh.    (Bambeau.) 
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Haars         Bobfna    Baadon8[121]         huart  baudoal  Bobfn 

Et  deus.  /  Et  trois.  /    Et  quatre,  /      Et  .ij.  /      Et  .iij.  /      Et  .iiij.  / 
Huars/  (388) 

Ckmie  apres  marot  sans  debatre/  498  Gonte  apres  marot  sans  debatre/ 

Marions/  Peronnele/  Marot 

Trop  uolentiers.  Et  .V./     Et  .Vi./  Trop  uolentiers  et  .v.  et  .vj. 
Gautiers.      Haars         Robins    Baudons 
Et  .Vij./  Et  .Viij./      Et  .ix./    Et  .x./ e^  .vij:  dl  .viij.  et  .ix.  et  .x. 

bandoul 
45a]EnhencbiauseigneuriesuiroisEnhenc  biau  seignor  ie  sui  roys 

Gautiers  Marot 

Par  Ie  meredieu  chou  est  drois  502  par  la  mere  dieu  ce  est  drois 
Et  nous  tout  ie  euit  Ie  uolons        Et  nous  tous  ce  croi  Ie  [u]oulons 

Bobins 
Leuons  Ie  haut  et  couronnons/  504Lieuons  Ie  haut  et  coronnons/ 
Ho  bien  est  Ho:  bon  est/ 

Haars/  Bob£n 

He  perrete  or  donne  /  He  perrete  en  quar  me  donne  / 
Par  amours  en  heu  de  couronne  /  Par  amors  en  leu  de  coronne  / 
Au  roi  ton  caplel  de  festus/      507  Au  roi  ton  chapel  de  festus/ 
Peronnele/  Li  rois/        (389)       perrete  baudoal 

Tenes  rois      Gautiers  li  testus/      Tenes  roys/    Gautier  Ie  testus/ 
Venes  acourt  tantost  uenes  Venez  a  court  tantost  venez 

Gautiers  Gkiutier 

Volentiers  sire  cowmandes        510  Volentlers  sire  cowniandes 
Tel  cose  que  ie  puisse  faire  Tel  chose  que  ie  pufsse  fere 

Et  qui  ne  soit  amoi  contraire         Et  qui  ne  soit  a  moi  contraire 
Je  Ie  ferai  tantost  pour  uous   513  Je  Ie  ferai  se  ionques  puis 
Li  rois  Le  roi  parle 

Gautier  prcmferement  te  ruis 
Que  tu  dies  ci  deuant  nous 
Di  moi  fu  tu  onques  iaious      514sonc  fus  de  tamie  ialous 
Et  puis  sapelerai  robin  j^jyjt  puis  sapelerai  robin. 

Gautiers  Gautfer 

Oil  sire  pour  .j.  mastin  5160uil  sire  pour  .j.  raastfn 

Que  iois  hurter  lautrefie  8b]  Que  ioi  hurter  lautre  fie 

A  luis  dele  cambre  mamie    [122]  A  luis  de  la  chambre  mamle 
Si  en  soupechonnai  .j.  home/  519  Si  en  soupeconnai  .i.  homme/ 

Li  rois/  Bobfns/  Le  roi  parle. 

Or  sus  robin    Rois  Walecomme/  Or  sus  robin/ 

Bobin. 
Demande  moi  che  quü  te  piaist     Rois  coiwmande  moi  ce  quil  te 

plest/ 
Li  rois  (390)  Le  roy. 

Robin  quant  une  beste  naist    522  Robin  quant  une  beste  nest 
A  coi  ses  tu  quele  est  femele         A  quoi  ses  tu  quele  est  femele 
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P  R  B  ^ 

et  .11.       et  .iij.       et   qualrel      499,  500  Die  Ziffer  V  ist  mit  der 
-a  einen    Tom   Schreiber    der  Hs.    ge- 

p     .  .     .  j  u  i     y  jino^ra^chten  Form  des  grossen  V  (z.  B. 

Gonles  apres  tost  sans  debatre/498297,  407)  bezeichnet  oder  sieht  der- 
-_        ^     ^,  ^  ,  selben  wenigstens  sehr  ähnlich  aus. 

Irop  volentiers  et  .v.       et  sis/       ^  520  Roi,  walecomme!  Mi.  Cou. 

HG  B  B 

et  .vij.      et  viij.     et  .ix.      et  dis/ 

Enheuc  biau  seimour  je  sui  rois        493  d&>at^e.  Vi.  -  499  Marote. 

D     ,  j.        u  *  j     •    KAoi  ^»"^  volontiera.  Et  V,  Et  VL  Vi.  — 

rar  le  mcre  dieu  chou  est  drois  502  501  Eülenc!  biau  aeignor,  Vi.  — 
Ei  nOiiS  tout  je  crol  le  volons         In  der  Hs.  steht  ein  deutliches  h,  das 

G  n  nach  dem  E  (Enkene)  könnte  aller- 

Leuons  le  haut  et  COronons  /  504  dings  auch  u  gelesen  werden,  da  so- 
Ho  bten  est  ^^^^  ^^^°  ^^^  unten  der  Verbindungs- 

g  strich  gezogen  ist.  —   502   Marote, 

ü^Tvo^,^*«  ^«  ^^.,«^/ Vi.  —  503  Variante  fehlt  bei  Vi.— 

He  perrete  or  doime/  D^serste  u  von «outon«  ist unvollstän- 

rur  amours  en  Iieu  de  coronne  /  dig,  die  Stelle  ist  durchlöchert.  —  505 

Au  roi  ten  capel  de  festus  /      507  Varianten  fehlen  bei  Vi.  —  506  Das 

p  B  **  ^^°  ^^  ^  ^i^^^  ^^^^  ^®  ^^  ^ 

Tenez  rois.      Gautiers  li  testus  /     J^«»  "^f  ^""^  o^»^«  Verbindungsstrich 

lio«!  17^ „  «  ^^n,^  4o^f^^»  „«1^«»®"^*  oder  nur  angedeutet  ist;  n  und 

143cJ  Venez  a  court  tantost  venes  „  ^j^^  oft  undeutln^h  geschrieben  und 

G  schwer  zu  unterscheiden,  cf.  oben  v. 

Volentiers  sire  commandes  510490,  494,501.  -  5l3a  Li  Boi  parle: 
Tel  chose  que  ie  puigse  faire  Gautiers  Vi.  —   514  Dane  fu   de 

Et  qui  ne  soit  a  mi  cowtraire  512 '/»»»f  ^«t^««:  Vi.  ~  Das  S,  womit 
M«:«  ^-.^  A^  »;  »^^  ^^  ««rv>.,  ^®^  Vers  beginnt,  ist  ein  wenig  ver- 

Mais qu6  de  ci  ne  me  remu  ^.eht,  aber  sicher  nicht  D  zu%sen. 

Ne  ne  bouch  men  doit  v  f u  _  5I6  masHn  fast  =  masHu,  519 

Je  le  ferai  tantost  pour  vous    513 en  fast  =  eu  geschrieben,  cf.  oben 

B  V.  506.  —   Zu  V.  520,  521   bemerkt 

Et  puis  sapelerai  robin  y  j^^.  ^^^  mande-moi  com  qu'ü 

^  te  plet* 

Dil  sure  pour  .j.  mastin  516 

Que  ioi  nurter  lautre  fie 

A  luis  de  le  cambre  mamie  Pa 

Si  ensoupechownai  .j.  howme/  519       501  seignonr  oder  seignor,  Abkür- 
B  B  Zungszeichen  wie  v.  468.  —  506  amour« 

Or  sus  robin.    Rois  walecowme/    ^%^  amor«,  et;  v.  13  awor,  amour.  — 

5r2aD  von  Mi.  aufgenommen,  cf.  P. 

Demande  moi  ce  qua!  te  piaist       "5' -  "jlV  DuCh  ätVL  Li 

das  schon  auf  143b  (v.  473)  bemerkt 
_   ,  ,  ^      ,  .  ^  worden  ist,  ist  s  von  onvaes  und  j 

Robm  qtiant  vne  vake  naist  522  von  jahus  ein  wenig  beschädigt 
A  quoi  ses  tu  quele  est  femele      worden. 
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Robfns  Bobin. 

45b]Ceste  demande  est  bonnee^  bele/  GestO[d]emande  est  bonne  ei  bele/ 

Li  rois/  Bobins/  Le  roy.  Bobin 

Dont  i  respon    Non  ferai  uoir/  525Donc  i  respong/  Non  ferai  uoir/ 
Mais  se  uous  le  uoles  sauoir  Mais  se  uous  le  uoules  sauoir 

Sire  rois  au  cul  li  Wardes  Sire  rois  au  cul  li  gardes 

El  de  mi  uous  nen  porteres     528  Ja  plus  de  moi  nenporteres 
Me  cuidies  uous  chi  faire  honte  /    Me  cuidie^  ci  fere  honte  / 
Marions/  Li  rois/  Marote  Le  roj 

Jl  a  droit  uoir  a  uo  A  uous  ken  monte  Jl  a  droit  uoir/  A  uous  que  monte/ 

Marions/  Marote 

Si  fait  car  li  demande  est  laide/  531  Si  fait  car  la  demande  est  laide/ 

Li  rois/  Le  roi. 

Marot  et  ie  uoeil  quil  souhaide/      Marot  et  ie  ueill  quil  souhaite/ 
Son  uoloir  Son  uouloir  / 

Bobins/  Li  rois/  Bobin  Le  roj 

Je  nos  sire  Non/  Je  nos  sire/        Non./ 

Va  sacole  dont  marlon/  534 Va  donc  sacole  marlon/ 

Si  douchement  que  il  li  plaise  /      Bien  doucement  si  quil  li  plaise  / 

Marions/  (391)  [MJarote 

Auuar  dou  sot  sil  ne  me  baise/     Esgar  du  sot  sil  ne  me  baise/ 

Bobins/  Marions/  Bobin.  Marote 

Certes  non  fac    Vons  enmenles/537  Gertes  non  fais/    Vous  i  mentes  / 
Encore  i  pert  11  esgardes  En[cor  ij  pert  il.  esgardes 

Je  cuit  que  mors  ma  ou  uisage      Je  quit  quil  malt  morse  el  uisage 

Bobins  [BJobfn. 

Je  cuidai  tenir  .j.  froumage      540  Je  culdai  tenir  .i.  fromage 
Si  te  sentl  ie  tenre  et  mole  Si  te  senli  ie  tendre  et  niose  {^l) 

Vieri  auant  seur  et  si  macole/       Vien  auant  suer  et  si  macoley 
Par  pais  faisant.  543  Par  pais  faisant  / 

Marions./  [123]  Marote. 

Va  dyable  sos/  Va  a  dyable  sos/ 

Tu  poiscs  autant  comme  .j.  blos     Tu  poises  autant  com  uns  blos 

Bobins  [B]obin 

Or  de  par  dleu.  545  Or  depar  dieu  uous  uous  corcies 

45c]  Marions. 

Vous  uous  courchies  Venes  ca  si  vous  apaisies 
Venes  cha  si  uous  rapaisies      546  Marot 

Biau  sire  et  ie  ne  dirai  plus  Biau  sire  ie  ne  dirai  plus 

Nen  soies  honteus  ne  confus  Ne  soiez  honteus  ne  confus 

Li  rois.  Le  roi  parle 

Venes  acourt  huart  uenes        549  Venes  a  cort  huart  venes 

huars.  Huart 

Je  uois(s)  puls  que  uous  le  uoles    Je  uois  puis  que  uous  le  voules 

Li  rois.  (392)  Le  [roi.] 

Or  di  huart  si  tait  diex  Or  di  huart  si  tait  diex 
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R  P 

Geste  deiiia»de  est  bone  et  bele  /        525  Donc  Cou.  -  526  Mais  9% 

B  B  Cou.  —  580   a  uo  weggeUvssen   von 

Dontyrespon    Non  ferai  voir/  525 Mi.,  Cou.  —  menu?  Uou.   —  58ü 

Mais  se  yous  le  voles  sauoir  ^"^«♦'  Mi.  -    Awar  Cou.  -    539 

Sire  rois  au  cul  li  eardes  H?^''  ^^"^  ^^'^^^  ^V^'?^  ^^^  ^"J"^ 

xT  I  A  •  11  gaiucö  eao^^l^er  g  von  uisage  wt  m  der  Hs.  ein 

Nei  de  moi  nenporteres  528p„nkt.  -  Ebenso  über  dem  r  von 

Me  CUldies  VOU^  ci  faire  honte  /       Marions  und  über  dem  y  von  dyable 

M  B  iA  ▼•  548.  —  5dO  Je  vot«,  Mi.  Cou. 

Jl  adroit  voir    A  vous  camonte  / 

M 

Si  fait  car  le  dema>?de  est  taide  /  531  . 

B  ... 

Marot  et  je  veul  qml  souhaide  /  ^24  Das  t  von  Ceste  ist  em  wenig 

c       «Tri.1^;^  verwischt,   e  und  ein  Teil  des  tol- 

bon  VOiOir.  genden  d  fehlen,  weüdas  Pergament 

,        *^     -  ^^°      Eier  durchlöchert  ist.  —   52ö  «'ew- 

Je  nos  sire         r<on  I porteris.  Vi.  —   In    der    Hs.    steht 

Va  sacole  dont  marlon/  bMneuporteres  =  nenporteres,  t«  =  w, 

Si  doucem^  aue  il  11  plaise/  cf.  oben  v.  506.  —  529  Variante  fehlt 

^  bei  Vi,  ebenso  530,  584,  535,  536,  537. 

A«,«   ^„  r.r>*  cM  v*^  ««^  K«:^«  /  —   538  Die  Stelle  ist  durchlöchert. 

Awa  du  SOt  Sil  ne  me  baise/  ^an  las  vieUeicht  urspr.   En€ore  i 

R  M  |)«rt    Auch  vom  r  des  ersten  Wortes 

Non  fiÄ  voir  Et  vom«  y  nientes/-ß37  ist  nur  wenig  erhalten.  -  539  Va- 

Encore  y  pert  il  esgai'des  riante  fehlt  bei  Vi.  —  54 1  Reim  und 

Je  CUit  morse  mas  V  visage  ^^1«  verlangen  mole;   der  Schreiber 

£^  °  hat  aus  Versehen  ein  langes,   dem  { 

Je  cuidai  tenir  .j.  fromage  540^vSi^  kh  ifT-^*"!  c^ 
Tant  te  sewti  lou  teure  et  mole  oder  con,  ct.  v.  603.  -  547  Marote. 
Vien  auawt  suer  et  si  macole/  Vi.  —   Variante  zu   v.  547-548  fehlt 

Par  pais  faisant  543  bei  Vi.  —  549  ps,rle  nicht  angegeben 

II  von  Vi. 

Va  dyable  sos/ 
Tu  poises  au  taut  comme  vns  blos  / 
E 

Or  de  par  dieu  "  ^  ,, , 

yt  530  camonte  (r=  c^amonte).  üeber 

17^-.«  ««.,-  -^.,-«:^«  /dem  a  ist  ein  leiser  Strich,  scheinbar 

YOUS  VOU8  COUrcies  /  ^^^  versehen  vom  Copisten  sUtt  über 

Venez  Cna  se  VOtl«  rapaisies      546  0  gesetzt  und  dann  ungenügend  ge- 

Saciez  et  ie  nen  dirai  p\u8  löscht.    Der  Strich  über  0  bezeichnet 

Nen  soie[s]  honteus  ne  conlus        das  folgende  n.  —  537  B  steht  im 

B  Ms.  am  Rande.  —  548  Zwischen  Par 

Venes  a  court  huart  venes  549  ""^  P^^  «*  etwas  ausradiert,  nicht 
4  40J1  Q  erkennbar    was,    vielleicht   ein   irr- 

i*ouj  n  tümlich  geschriebenes  y.  —  548  Der 

Je  VOIS  puls  queyous  le  voles  Buchstabe  nach  soie  ist  radiert;  er 
_      ,.  _  .       .     ,.  gleicht  mehr  einem  «.    Man  erwartet 

Or  dl  huart  si  tait  diex  Aber  ein  «. 
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Quel  uiande  tu  afmes  miex       552QueI  uiande  tu  aimes  tniex 
Je  sai  bien  se  uoir  rne  diras  Je  sai  bien  se  uoir  men  diras 

huars.  [hu&rt.] 

Bon  fons  de  porc  pesant  et  cras    Bons  fons  de  porc  pesans  et  cras 
A  le  fort  aillie  de  nois  5559a]  A  la  fort  aillie  de  nois 

Certes  ienmengai  lautre  fois  Certes  ien  menfai  lautre  fois 

Tant  que  ien  euch  le  rnenison       Tant  que  ien  oi  la  menoison 

baudons.  Le  roi  parle 

He.  dieu  confalte  uenison  5580  diex  com  faite  uenoison 

Huars  nen  diroit  autre  cose/  Huart  nen  diroit  autre  chose/ 

huars  /  Le  roi  parle. 

Perrete  ales  a  court  /         •  Perrete  uien  a  cort/ 

Perrete  perrete. 

Je  nose/  Je  nose/ 

baudons.  Le  roi  parle 

Si  feras  si  perrete  or  di  561  Si  feras  si  perrete  [or]0 

Par  cele  foi(s)  que  tu  dols  mi        Par  cele  foi  que'  tu  dois  mi 
Le  plus  grant  ioie  cainc  eusses      Laplusgrantioiequonqueseusses 
Damours  en  quel  lieuqwe  tu  fussesDamorsen  quel  que  lieuqwefusses 
Or  di  et  ie  tescouterai  565  Or  di  et  ie  tescouterai 

Perrete.  perrete. 

Sire  uolentiers  le  dirai  Sire  uolentiers  le  dirai 

Par  foi  chou  est  qwant  mes  amis  567  Sire  ce  que  mes  amis  utot 
Qui  en  moi  euer  et  cors  amis  (393)  A  moi  ous  chans  et  si  me  Unt 
Tient  a  moi  as  cans  compaignie     Longuement  bonne  cowpaingnfe 
45d]Lesmes  brebissansuilenie/570Les  mes  brebis  sans  uilonnie 
Pluseurs  fois  menu  et  souuent/      Pluseurs  iors  menu  et  souuent/ 
baudons./  perrete./  huars./     Le  roi  parle    perrete.  Le  Roy 

Sans  plus    Voire  uoir      Ele  ment  Sanz  plus/   voire  uoir/   Ele  ment/ 

baudons./  [124]  RoWn 

Par  le  saint  dieu  ie  ten  croi  bien  573  par  le  cors  dieu  le  le(n)  croi  bien 

Le  roi  parle 
Marote  or  sus  uien  acourt  uien      Marote  or  sus  ufen  a  cort  vien 

Marote.  .  Marote 

Falles  moi  dont  demande  bele        faites  moi  donc  demande  bele 

baudons.  ,     ,.        ^.  roy  parle 

Volentiers  dl  moi  marotele       576  volentiers.  di  moi  marotele 
Gombien  tu  aimes  robinet  Gorabien  tu  aimes  robinet 

Men  cousin  che  ioli  uarlet  Mon  cousin  ce  ioli  ualleO 

Honnie  soit  qui  menlira  579  Hownie  soit  qui  men  mentira 

Marions.  ^^^t 

Par  foi  ie  nen  menlirai  ia  par  foi  ie  nen  mentirai  ia 

Je  laim  sire  damour  si  uraie  Je  laing  sire  damor  si  uraie 

Que  ie  naim  tant  brebis  que  iaie  582  Que  ie  naing  tant  brebis  que  iaie 
Nis  cheli  qui  a  aignele  Neis  cele  qui  a  aignele 

baudons.  (394)  Le  roy. 

Par  le  saint  dieu  cest  bien  ame      par  le  saint  dieu  cest  bien  ame 


Pa     Li  gieus  de  Robin  et  de  Marion.  55 

Quel  viande  tu  aimes  miex  552                        P 

Je  sai  hien  se  voir  me  diras  556  ien  mengai  in  der  Hb.  durch 

H  vertikalen  Strich  gelrennt.  —  562  foi 
Bons  fons  de  porc  et  pesant  et  cras  Mi.  Cou.  —  572  Baudons,  Mi.  Cou.  — 

A   le  fort  aillie  de  nois  555  Man  könnte  ebenso  gut  ftaw^lou«  lesen, 

Jon  enmewgai  ta«t  lautre  fois  ^^  »?  sieht  hier  dem  u  sehr  ähnlich, 

r\        ;^„  ^Jr  ..„«u  1^  ^^^i^^^  8^  einigen  Stellen  noch  mehr,   so  v. 

Qf€e  lOU  en  euch  le  menison  573,576,  584.    Die  Form  Baudons  ist 

^_       ,.                i.  ..            .  e-p'ot'^r  P  und  Pa  durch  den  Reim    ge- 

He  diex  COn  faite  venison  008  sichert  (455-6,  baudon  :  don,  in  der 

Huars  nen  diroit  autre  chose/  Hs.  A:  baudoul). 

H 
Pierrete  alez  a  cowrt 

Je  nose/  553  Variante  fehlt  bei  Vi.  Ebenso 

B  ,.  ^^,  563,  564,  571,  579,  583,  588.  —  554 

Si  feras  si  perrete  or  di  561  Der  Name   des  Redenden  ist   aus- 

Par  cele  foi  que  tu  dols  mi  nahmsweise  schwarz  gezeichnet  und 

Le  plus  erani  ioie  cainc  eusses  fast  ganz  verwischt.  —  557  Tant 
Daracmfs  en  quel  lieu  que  tu  fusses  ^^«j;.  =  ^TlAÄ  L^J'm 
Or  dl  haut  je^  tescoutelai  565 -.^t  7on!'%it\^is'J^fh^^ 

,     ,.        ,     j,    .  Nach  V.  559  fehlt  Le  rot  ptale,  bei 

Sire  volentiers  le  du-ai  Vi.  -  561  Roy  Vi.  -  563  ^ran«.  n 

Par  foi  chou  est  qwemes  aniis  567  fast  =  «,  cf.  v.  506.  —  568  aus 
Qui  en  moi  euer  et  cors  a  mis  chaus  Vi.  —  0  in  ous  etwas  un- 
Tient  a  moi  as  camps  cowpaignie  deutlich  und  vielleicht  ur8pra.--n  in 

Les.mes  brebis  sans^ilonie"  ^70  f^Äre^;^^^^^^^^^^ 
Pluiseurs  foiS  menu  et  SOUUent        gnemmt  oder  Longuement  zu  lesen.  - 
ß    ,         TT  '  ,      ™    ^  compaignie.  Vi.  —  Der  Haken  för  n 

Sans  plw5     Voire  vofr     Ele  ment    steht  über  dem  a.  — 572  LeiJoyjparZe: 
B  Vi.  —  573-4  Variante  unvollst. ,  resp. 

Par  lesain  dleuje  lecroi  Wen  573fehltbeiVi.- Das  «von  ijn  ist  durch- 
gestrichen und  unterpunktiert.  —  576 

Marot  or  sus  vien  a  court  vien     «  aÄ"te7i=-Ät"f  fi* 

T^  .-  .  j  j     1.  1     j      .         oder  ähnlich  u  auch  in  Hotknie  (579), 

Failez  moi  dema»de  bele  dont       ,j^  _  ^^^^  m«n<trat  (580).  Cf.  v.  506. 

B 

Volentiers  di  moi  raarotele  576 

Quan  bicn  tu  afmes  robinet  Pa 

Men  Cousin  ce  joli  vallet  560  u.  574  cour«;  das  hier  angewandte 

Honnie  soft  qui  mentira  579  Abkürzungszeichen  ist  sonst  =  or 

M  oder  our  (cf.  v.  564),  hier  r=  iir.  Das 

Par  foi  ie  nen  mentirai  ia  Wort  findet  sich  ausgeschrieben  v.  549. 

Je  laim  sire  damowr  si  vraie  Vgl.  Entom  v.  43B.  -  5^  amour« 

rWiP  10  mn im  ta«it  hrphi<5mz/>ifliP  fiS^o**®'^  ^''*°'^*»   ^^^   amour  oder   amor, 

gtieiemaimiawtDreDisqueiaie  öö^^^  ^  ^3  __  ^^^  ^^^  Schreiber  hat 
NlS  cell  qui  a  aignele  ^^rch  Striche  angedeutet,  dass  dont, 

B  das  er  vor  demande  vergessen  hatte, 

Par  le  sain  dieu  cest  hien  ame      dorthin  gesetzt  werden  soll. 
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Je  uoeil  quil  soit  de  tous  seu    585  Je  ueill  quil  soit  de  tous  seus 

Qautiers  Gautier 

Marole  il  lest  tiop  rneskeu  Marote  il  test  trop  mescheu 

Li  leus  empörte  une  brebis  Li  leus  en  porte  une  brebis 

Marote.  M[ar]ot. 

Robin  ceur  i  tost  dous  amis     588  Robin  queur  i  tost  biaus  amis 
Änchois  que  lileus  le  mengue        Äincois  que  li  leus  la  menfuce  (1) 

I  Marote.  I   [Robin]  Bobin 

Gautier  prcstes  moi  uo  machue     Gautier  prestez  moi  uo  macue 
Si  uerres  iabacheler  preu  591  Si  uerres  ia  bacheler  preu 

Hareu  le  leu  le  leu  le  leu  Hareu  le  leu  le  leu  le  leu 

Sui  ie  li  plus  caitis  qui  uiue/         Sui  ge  le  plus  hardi  qui  uiue/ 
Tien  marote  594Tien  marot/ 

Marote/  Marot. 

46a]  Lasse  caitiue  Ha.  lasse  chaitiue  / 

Comme  ele  reuient  dolereuse  9b]Go/?ime  eile  reuient  dolereuse 

RoWne.  Robin 

Mals  esgar  comme  ele  est  croteuseMais  esgar  com  ele  est  croteuse 

Marions.  [M]arot. 

Et  cowment  tiens  tu  chele  beste  597  Et  cotwment  tiens  tu  cele  beste 
Ele  a  le  cul  deuers  le  teste  Elle  a  son  cul  deuers  la  teste 

Robfns.  Robin. 

Ne  puet  caloir  che  fu  de  haste  Ne  puet  chaloir  ce  fu  [d]e  haste 
Quant  ie  le  pris  marote  or  taste  600  Quant  ie  la  pris.  marote  or  taste 
Par  ou  li  leus  lauoit  aierse  Par  ou  li  leus  lauoit  aherse 

Gautie«.      (395)  [125J 
Mais  esgar  comme  ele  est  chi  perse  Mes  esOr  com  eile  est  si  perse. 

Marions.  Gantier 

Gautier  que  uous  estes  uilains  603  ;  Gautier  |  comuous  estes  uilains 

Robins.  Robin. 

Marote  tenes  le  en  uos  mains        Maiot  tenes  la  en  vos  mains  / 
Mais  Wardesbienqwene  uous  morde  Mais  gardes  bien  quel  ne  uous 

morde  / 

Marote  Marot. 

Non  ferai  car  ele  est  trop  orde  606  Non  ferai  car  eile  est  trop  orde 
Mais  laissiele  aler  pasturer  Mais  lessiez  laier  pasturer 

baudons.  Huart 

Ses  tu  de  quoi  le  uoeil  parier        Ses  tu  de  quoi  ie  uueill  parier 
Robin  se  tu  aimes  autant         609  Robin  se  tu  af mes  autant 
Marotain  con  tu  fais  sanlant  Marion  con  tu  fes  semblant 

Certes  ie  le  te  loeroie  ^  Saches  ie  le  te  loeroie 

A  prendre  se  gautiers  lotroie/  612  a  prendre  se  gautier  lotroie/ 

Gautier 
Gantiers./  Robins./  Jlmest  bei  et  ie  lotroie/ 

Jou  lotri        Et  iou  le  uoeil  bien     Je  le  veill  bien  pren  le  donc  / 

baudons./  Robfns./  Robin. 

Pren  le  dont   Glia  est  che  tout  mien/  Ce  ast  ioul  mien  / 
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Je  veul  quil  soit  par  tout  seu  585  P 

H        ,  589  U  mengüe.  Cou.  —  590  Bohins. 

Marot  il  lest  irop  meskeu  Mi.  Coa.  —  In  der  Hs.  ist  MaroU 

Li  leus  empörte  vne  brebis  durchgestrichen,    und   daneben   mit 

M  andeatlicher  Schrift   Bobin,   wie  es 

Robin  keuri  tost  dOtt5  amls  588  «^^^in*,  von  fremder  Hand.  --  598 
Anchois  que  li  leus  le  mengue       -  f^  ^  ^^  ^J^^,-  >  ". 

^  trop  orde;  Cou.  —  608  baudons  fast 

Gautier  prestez  cha  ma  machue  =  baudoua,  n  fast  =  u  (ebenso  v. 
Si  verrez  ia  bacheler  preu  591614),  cf.  v.  572.  —  608  vcsil  Mi. 
Hareu  le  leu  leileu  le  leu  ~  «^«f?  Cou.  -  610  con  oder  com.^ 

144a1  Sui  iou  li  plus  hardis  qni  viue/  ^^?*v.  ^\  ?»^-  T  R"  A^^^™?^: 
Tv^-*/!!"*;  *^  i"Hviw  4UI  *j"^/ zeichen  (etwa  wie  die  ZiflFer  2)  steht 
Tien  marote  594 ß^  com  (z.  B.  comm«  v.  602)  und 

/*  .^,      ,  con  (z.  B.  con  =  c^on  J.  A.  v.  203). 

Lasse  caltiue/  Das  Wort  ist  ausgeschrieben  con  (= 

C'ontme  ele  reuient  dolereuse  comme)  J.  A.  346. 

R 
Hais  esgar  comme  ele  est  croteuse 

Ei  camment  tiens  tu  cele  beste  597      ^o«  ^^     .     ^^     . 
He  a  sen  cql  deuers  se  teste         ,,  f  50^*«^^  li^Von"  «=^ 
«T  1       1^«  *     j     V.     X  s'ßlj*^  fiwt  wie  c  aus.  —  594  Variante 

Ne  puet  calOir  ce  ru  de  haste  fehlt  bei  Vi.,  ebenso  598.  —  599  Der 
Quant  ie  le  pris  marot  or  taste  600  obere  Teil  des  d  in  ci«  ist  fast  ganz 
Par  ou  li  leus  lauoit  aierse  verwischt.  —  601  leus  avoir  anerse 

Q  Vi.  —  602  Vor   dem  Loch  befindet 

Mflifi  *Kttmr  rjwnm^  pIp  P<?t  ni  nprc^"^**  ®*°  Buchstabe,  der  eher  wie  ein 
Mais  esgar  comme  eie  est  ci  perse^  als  wie  ein  langes  $  aussieht.  - 

^      ..  ^1        •!  /      iyrv.^^<^*^  ^^^  comme  eUe  ci  perse.  Vi. 

Gauber  que  V0U8  estes  Vilafns  603  ^  603  Die  Abkürzung  kann  com  oder 
^,       ^  ^  ,     Jj  con  gelesen  werden,   wie  in  v.  544; 

Marot  tenez  le  en  vos  mams  com  ist  ausgeschrieben  v.  596,  602, 

Hais  gardes  quele  ne  \ous  morde  con  ▼.  610.  —  Qantiers.  Comme  vous 

estes  vüains!  Vi.   —    604  Variante 
^  fehlt  bei  Vi,  ebenso  605.  —  606  ohne 

Mais  laissiez  le  aler  pasturer  ebenso  610,  6U.  -  613  QauHersM, 

_      ^      -  .  .  1         ,  —  614  donc  oder  dont,  c  ähnlich  = 

Ses  tu  de  qmi  je  veul  parier         t,  donc  Vi. 

Robin  se  tu  aimes  autatit        609 

Marotain  aue  tu  fais  samblant 

Sachez  ie  le  te  loeroie  p^ 

Ä  prendre  le  se  gautiers  lotroie  612     i^nn  ,  ,     .  i. 

'^  ^  592  leileu  ist  wohl  nur  verschne- 

Q  -o  ben    statt   Uleu  -=  le    leu;    urspr. 

Ti  *  u  1        -Pi  *    1  1  1.  •  scheint  für  den  3.  und  4.  Buchstaben 

Jl  m^t  Del  Ü/  je  le  veul  Inen  z^)  ein  u  da  gestanden  zu  haben,  aus 
_^  ^  _  ^  _  .  .  .  ,  dessen  zweitem  Bestandteile  der  Schrei- 
Pren  le  doilt     £n  est  ce  tout  mfei?.  ber  ein  l  aachtrfiglich  gemacht  hat. 

änm.  XL  Abb.    (Bftmb^fto.)  4* 
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baudons.  (396)  Gantier 

Oil  nus  ne  ten  fera  tort  615  Oil  nus  ne  ten  fera  tort 

46bJ  Marote.  Marot 

He.  robin  que  tu  mestrains  fori     He  robfn  que  tu  mestrains  fort 
Ne  ses  tu  faire  belement  Ne  ses  tu  lere  belement 

baudons. 
Cest  grans  merueille  quil  ne  prent  Cestgrantmerueillequilne  prent 
Dechesdeusgensperreteenuie  619  De  ces  .ij.  gens  perrete  enqje 

Perrete  Perroimele 

Cui  raoi  ie  nen  sai  nul  en  uie       QO  moi.  ie  nen  ai  nule  enuie 
Qui  iamais  eust  de  moi  eure   621  Que  iamaiß  eust  de  raoi  eure 

foandons.  Huart 

Si  aroit  si  par  auenture  Si  aroit  uoir  par  auenture/ 

Se  tu  losoies  assaier/ 

Perrete./  baudons./  (397)  p[e]rrete  haart 

Ba  cui.    A  moi  ou  a  gautier  624  A  qui/    A  moi  ou  a  gautier/ 

hnars.  / 
Mais  a  moi  tres  douche  perrote 

Gautfers.  Gautier 

Voire  sire  pour  uo  musete  Voire  sire  por  uo  musete 

Tunas  ou  monde  plus  uaillant  627  Tu  nas  el  monde  plus  uaillant 

Haart 
Mais  iai  aumains  roncfai  traiant     Si  ai  au  mafns  roucin  traiant 
Bon  harnas  et  herche  et  carue      Bon  hamas  charrete  et  chanrue 
El  si  sui  sires  de  no  rue        630  Et  si  sui  sire  de  no  nie 
Sai  houcfae  et  sercot  tout  dundrap  Sai  houce  e^sorcottoutdundrap 
Et  sa  me  mere  .j.  bon  hanap  [1S6J  J^  sa  ma  mere  .i.  bon  hanap 
Qui  mescherra  seile  morok      633  Et  une  rente  quen  li  doit 
Et  vne  rente  con  li  doit  Qu»  mescharroit  «ele  moroit 

De  grain  seur  .j.  raolln  auent        De  grain  sus  .i.  moulfn  a  uent 
Et  vne  uake  qui  nous  renjt       636  Et  une  uache  qm'  nous  rent 
Le  iour  asses  iait  et  froumage        Le  ior  assez  let  et  fromage 
Na  il  en  moi  bon  mariage/  Na  il  en  moi  bon  manage/ 

Dites  perrete  63910a]  Dites  perrete/ 

perrete.  /  perrete 

Oil  gautier/  OuU  ga^Uer/ 

Mais  ie  noseroie  acointier  Mes  ie  noseroie  acwitier 

Nului  pour  mon  frere  gm'ot  Nului  por  mon  {rere  guiot 

46c]  Gar  uous  et  li  estes  doi  sot  642 
Sen  porroit  tost  uenir  bataille       Bien  en  porroit  uenir  bajtaille 

Gantiers.  Gautier 

Se  tu  ne  me  ueus  nemen  caille    Se  tu  ne  le  ußls  ne  men  chaille 
Entendons  a  ces  autres  nocbes  645Entei]doQ$  a  ces  autres  nooes 

hnars. 
Di  moi  cas  tu  chi  en  ehes  bocliesDis  moi  quas  tu  ci  en  O  botes 
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Oil  niüs  ne  ten  ters,  tort  615      615  bmtdaus  =  bauäona,  u=ss.n, 

il  ebenao  v.  618,  622,  624,  cf.  v.572.  — 

He  robm  qii6  tu  mesli aing  fort      ^f,  ^«^^-  £^^  con^rTelfü^^^il 

Np  <5pq  tu  laiw^  hplpmpnt  S^rx^^  '^  ^  Cou.(Text),  Se  tu 

^  A 

Cest  gf  adt  tncrneifle  qttil  ne  prent  ^ 

De  ces  .IJ.  göwÄ  pcrrele  enule    619      fJS  S"^*??'  ^  *!?*  "^  ^'"•Ti 
•^   ■*        *j  —  618  Dae  Fehlen  de»  Namens  mcht 

^  ,        ,    .  '^.       ,  angegeben  von  Vi.   Das  n  von  yrant, 

Un  ItlOl.  le  new  Säl  nui  en  Vie        über  dem  sich  das  Abkürzungszeichen 

Qut  iamais  eust  de  moi  eure    621  (=  ra)  befindet,  sieht  eher  =.  u 

B  aas,  cf.  y.  506.  —  620  Von  Qui  fehlen 

Si  aroit  voire  par  auewture  "^^«^  ^^.  P^^^^^^",^.,??^  JSJi' 

<2a  fft  i«in/>:^o  nl»«:^^  voö  den*  «loh  nur  der  darüber  befiftd- 

Se  tu  lauoies  assaiet  ü^^e  Strich  erhalten  hat.   -    Qui? 

P  ,  B  mOi/  Je  n'««  oi  mäe  enm'e.  Vi.,  ohne 
Ä  cm       A  moi  V  a  gautier       624  Angabe  der  besondem  Namensform 

H  der  redenden  Person.  —  621  Variante 

Mais  a  mi  tres  doüCe  pcrrete  ^«hlt  bei  Vi.  —  622  avanture.  Vi.  — 

Q         '^  624  d   GauHera.  Vi.   —    626    Fotr, 

Voire  sfrfe  pour  vo  musete  vi.  -in  der  Hs.  eher  =  uas,  cf. 

Tu  nas  el  numde  piM  vaillaiit  627tt  ss  »,  y.  506.  —  628  8i  fai  au 

nuiim  rouHn  traiant  Vi.  —  629  u. 
Hais  iai  au  mains  ro«hi  traiant   633  Variante  fehlt  bei  Vi.  -  üm- 

Bon  hamas  et  hierche  ei  carue  ^^^J^riLvl  ^^  Z«^«n?i?Sr 
Vj  ^  mn-,i  ««'««-  A^  ^r^  «„^  ÄOA^C"t  angogoben.  —  Man  konnte  für 

Ä  a  sui  sirea  de  no  rue  630  ^  vielfeicht  auch  Qua  leeen,  aber 

Su  houce  ei  sercot  tout  du«  drap  der  hier  angewandte  Haken  ist  etwas 
Ei  sa  ma  mere  .].  bon  hanap  yerschieden  von  dem  Haken  =  ue 
Qui  meskerra  sele  moroit  633  in  ^e  v.  471,  517.  -  635  Variante 
Ei  vne  rente  eon  11  doit  ^®^^^*P;«Il^'•^*^n  ^^"l'^'^tS' 

ru  «flMmn'««  <>AM   ;    ««^r>H»  rt  *T^^4  «^^  »'^^  (634),  mon  (641),  cf.  v.  506. 

De  «im  sor  .J.  molin  a  Vent  ^^^-  648  Variante  fehlt  beiVi.,  ebenso 
l44bj  M  vne  vake  qui  noti^  rent  636  644.  -  646  «»  fast  =  eu,  wie  oben 
Le  iour  assez  lait  ei  firominage  (v.  644)  ne  fast  =  ue,  cf.  v.  506.  — 
Na  il  en  moi  bon  mariage  /  i>^  Fenlen  von  Huars  ist  von  Vi. 

Kte«  perrete  eggnicht  angemerkt  -  Von  dem  durch 

*^  p  das  Loch  zerstörten  Worte   ist   vor 

Oil  eautier  /  ^^  ^^^  ^"  Haken  erhalten. 

Mais  ie  noseroie  acointier 

Nului  paar  men  frere  guiot  Pa 

Car  rous  ei  il  eelez  doi  sot  642  626  and  641  «otir  oder  nor,  cf. 
Sl  enpoOroil  venir  bataille  v.  155.  —   643  Darch  das  I^eh  ist 

Q  wohl  ein  r,  das  ursprünglich  da  ge- 

Se  ta  nfe  m>  Teus  ne  mc  Caille  standen  haben  mag  (enporroit)  ver- 
Enteitdons  a  ce«  autres  noces  •645SrMririx>7h,'ltsÄt! 
^,  P  ,  zeichneten    Buchstaben    von   ne  me 

Dl  moi  quas  tu  en  ces  booes         besch&digt  hat 
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Peronnele.  (398)  Perrete 

Jl  ia  pain  sei  et  cresson  Jl  ia  pain  seil  et  cresson 

gaatier. 
Et  tu  as  tu  rien  marion  648  Et  tu  as  tu  nens  marlon 

Marions.  Marote 

Naie  uoir  demande  robin  Naie  uoir  demande  robin 

Fors  du  froumage  du!  matin  fors  du  fromage  dui  matin 

Et  du  pain  qui  nous  demoura  651  ^  du  pain  quf  nous  demora 
Et  des  poumes  quilmaporta 
Ves  en  chi  se  uous  en  uoles  Ves  en  ci  se  uous  en  uoles 

Gaatiers. 
Et  qui  ueut  deus  gambons  sales  /  654  Qul  eust/  .ij.  iambons  sales  / 

huars.  Gaaders.  Marote.  Gaatier 

Ou  sont  il/    Ves  les  chi  tous  pres  /Ou  sont  il/    Ves  les  ci  tous  pres/ 

peronnele./  haart 

Et  iou  ai  deus  froumages  fres/      Et  ie  ai  .ij.  fromages  fres/ 

haars.  Peronnele.  Marot  Huart. 

Di  de  quoi  sont  il/     De  brebis/657Di.  de  quoi  sont  il/    De  brebis/ 

Bobfns.  BaadoaL 

Segneur  et  iai  des  pois  rotis  Seigneurs  et  iai  des  pois  rostis 

haare.  (399)  Marot 

Guides  tu  par  tant  estre  auites      Guides  tu  pour  tant  estre  quites 

RoWns.  ^  .Robin. 

Naie  encor  aiiou  poumes  quites  660  Naie.  encoraiie  des  powmescuftes 
Marion  en  ueus  tu  auoir/  Marion  en  ueuls  tu  auoir/ 

Marione./  Marions. /[  127]       Marot.      Robln.  Marot 

Nient  plus.  Si  ai  46d]Dime  dont  uoir/  Noient  plus/  Si  ai/  Or di  donc  uoir/ 
Que  chou  est  que  tu  mas  WarAel  663 

RoMne./  ^ohrnj 

'•  JAi  encore  .j.  tel  paste         (400)*  ENcore  ai  ie  .i.  tel  paste. 
y  Qui  nest  mfe/  de  laste.  V  Q"^  ^^  ^^1  ^^^^^^  ^4^* 

•  •  Que  nous  mengerons/  marote  666';  Que  nous  mengerons/  marote. 
'  •  bec  a  bec  et  moi  et  uous.  •  ^  bec  a  bec  et  moi  et  vous.  / 

1 '  Chi/  me  ratendes  marote  • ;  ci  me  ratendes  marote 

••Chi  uenrai  par/ler  a  uous      669':  ci  uendrai/  parier  a  uomi 
Marote  ueus  tu/  plus  de  mi/  Mafrolte  ueus  tu  plus  or  di/ 

Marions./  Robine./  [Mlarote.  EohiiL 

Oil  en  non  dieu/     Et  iou  te  di/  Ouil  certes/    10b]  Et  le  te  di/ 

*  QVe  iou  ai  un  tel  capon.     672  f  Quencor  ai  ie  .i.  tel  chapon. 
••  Qui  a/  gros  et  cras  crepon.        V  Qui  est  cras/seur  le  crepon 

••  Quenousmen/geronsmarote(401);;  Que  nous  mengerons/  marote. 
"  bec  a  bec  et  moi  et  yousI    675*;  bec  a  bec  et  moi  et  uous. 
Ühi  me  ratendes  marote  •;  Ci/me  ratendes  marote 

Chi  uenrai  parier  a  uous  '  j  ci  uendrai  par/ler  a  uous,/ 

Marote.  Marot 

Robin  reden  dont  tost  a  nous  678  Robin  reuien  donc  tost  a  nous 
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Jl  y  a  paln  sei  et  cresson  6^1  demora,  Mi.  -  652  pumes  Mi. 

—  656  deux  Mi.  Cou.  —  658  Seignor 

Ja  tu  as  tu  riens  marion         648^^-  ^?-  TuTu'^^u,?^^  ^'T-^ 
If  oder  eine  ähnliche  Abkürzung  (eine 

Naie  volr  demande  robin  ^jf  aS'tf  t'"  2^/  v*"^,"^  ^"1'^" 

p       j     •                   JA'  ^^^  *»  ^  1^  amor  v.  lo.  —    aus- 

h)rs  du  frowimage  du  maün  geschrieben  ist  das  Wort:   segneur 

Et  des  pumes  gml  maporta  652  ig.  et  Jf.  728.  J.  A.  l.  826.  -  signeur 

B  du  pain  quif  nous  demora  651 J^  P.  34.  R  et  M,  241.  J.  A,  791.  — 

Ves  ent  ci  se  vomä  envolez  seigneur  J.  A,  705.  B.  «t  M.  250.  501. 

Q  —  Hngneur  B,  et  M.  468.  —  aegnieur 

i:*  qut  veui  .ij.  gamDons  saiez  00*^^3  ^^^  ^^^j^   _  g^g  Cuides-tu  Mi. 

H  ö  Cou.  —  660  iV'aie,  «ncor«  ai-jou  Mi. 

V  sont  iL     Ves  les  ci  totiS  pres       Cou.   —   In  der  Hs.  sehen  die  2  t- 

P  Striche  (ohne  Punkt)  gerade  so  wie 

Et  qut  veut  .ii.  frommages  fres      die  far  «  verwandten  Striche  aus: 

o  p  auou,  —  662  Nientplua?  [Robins.] 

n«  ^,«:  -««f  ;i  AI     Vir.  u^^u:«  of^n  Si  Mi.  Cou.  —  663  Que  chou  est  que 

De  quoi  sont  il  di    De  brebis  657  ^^  ^,^   ^^^^  Mi.  -  fehlt  bei  Cou. 

£,  .  .  .  /  j  .  ..  —  I>as  J  (664)  nimmt  8  Zeilen,  das 

Seignottr  ei  laf  des  pois  rostis  Q  (672)  4  Zeilen  ein,  was  Verschie- 

H  bung    anderer   Buchstaben    bewirkt 

Cuidez  tu  paur  tant  estre  cultes  ^^'  —  ^70  vor  dem  2.  Teile  des 

ß,  V.  669,  neben  den  bezQglichen  Noten. 

Naie  eneor  ai  ie  des  pumes  cuites  660  ^ 

Marion  en  veus  tu  auoir  ^g  ^^^^^    ^^  ^^  ^.^  ^.^ 

X-.  *     ,         Ol.     .     ^.  ,     .  Marion?  Vi.  —  649  JJfarion.  Vi.  — 

^lent  pltt^     Sl  ai     Di  me  aotit  voir  654  Variante  fehlt  bei  Vi.,  ebenso  655, 
Que  chou  est  que  tu  mas  garde/  663  659, 660, 671, 673.  -  657  Marote.  Vi.  - 
R  üeber  v.  662,  663  ist  von  Vi.  (Cou.) 

Jai  encore  .j.  tel  paste  ^^^^ts  angegeben.  —  664  Ai^e  en- 

qt«  nest  mie  de/  laste.  Z'rJ''  at  Ä  IS".  -."*'?; 

lue  nous  mengerons  marote     m'.'Tßf-^m^^^  S 

bec/  a  bec  et  moi  et  WOUS,  capan.  Vi.  —  Das  Vorhandensein  der 

CS  me  rate»?dez  ma/rote.  Noten  zu  v.  676  u.  677  ist  von  Vi. 

Q  venrai  parier  a  vous  /  669  »i^ht  angegeben. 

Marote  veus  tu  de  ml  p^ 

Oije  en^o«  dieu  JE^  je^de  ti  (!)  m%i^^^,%'X'''^!- ^i 
Qwe  iou  ai  voir  .j.  tel  capon  672  .v.  155.  —  662Der  Name  B=  JBoWn« 
144c]  Qui  a  gros  et  cras  le  crepon(a^ch  in  A)  von  Mi.  (=  Cou.)  in 
Qm€  noti5  mengerons  marote  ^]®^  T®^,*  gesetzt.  ~  671  de  ti  oder 

Bec  a  bec  et  moi  et  yous  675  ^^^^L^t^^^^«^"*^^  ^*  f^^^l  ^^^ 

Q.      j                .  oem  UDiicnen  ;  als  von  dem  c  ver- 

me  ratendez  marote  schieden,  ab^^r  beiden  sehr  ähnlich.  - 

U  yenrai  parier  a  vom«  Nur  zu  v.  664—669  sind  die  Noten 

M  durch  leeren  Baum  angedeutet,  nicht 

Robin  reufen  dowt  tost  a  nows  678  zu  v.  672  ff. 
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Bobfns  Bobin. 

47a]  Ma  doucbe  amie  uolentiers    Ma  douce  amie  uolentiers 
Et  uous  mengies  endementiers       Et  si  mengfes  en  demenfiers 
Qoe  girai  si  feres  qne  sage      681  Que  girai  si  feres  que  sage 

MAtiom.  Marote 

Robfn  nous  feriemmes  oatrafipe       Robin  nous  ferions  outrage 
Saches  que  ie  te  Weil  atendre       Saches  que  le  te  ueiU  atradre 

Bobrns.  BofaCn. 

Non  feras  mais  fai  chi  estendre  684  Non  feras.  mais  fais  ci  estendre 
Ten  iupet  en  lieu  de  touaille         Ton.  iubel  en  lieu  de  touaille 
JE?t  si  Dietes  sus  uo  uitatile  Et  si  metes  sus  uo  uitaille 

Gar  ie  reuenrai  certes  lues       687Quar  ie  reuendrai  toat  errant 
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Wamiew./  BobiM.  El  ie  iurai  et  fis  le  ueu         (403) 

Robin  QU  vas  tu./    A  bailues/       Que  i)  seroit  ausai  bastus         711 
Gbl  deilant  pour  de  Ie  uiande/  Bogaas. 

Car  laual  a  feste  trop  grande/  690Guiot  tous  sera  abatus 
Venras  tu  auoec  nous  mengier  /     Chis  estris  se  tu  me  ueus  croire 

Wamiers«/  Gar  gautiers  de  ())  donra  aboire  714 

On  en  ferdt  ie  cuit  dangier/         A  genous  par  amendement 

Bobfns./  Wantifers./  (402)  Goioe. 

Nonferoitnient/Jouiraidotiques693Je  le  uoeil  bien  si  faitement 
Ghifos./  Bogaufl.         Gkiioa./      [128]Puis  que  UOUS  Mous  1  assentes  717 
Rogiaut  Que/  Orneueistesongues/ Ves  chi  .ij.  bons  comes  sentes 
Plus  grantdeduitne  plus  grant  feste/ Que  iai  acates  a  le  foire 
Que  iai  ueu.  696  Bogaoe. 

Bogftue.  Gufoe       Guiot  uent  men  .j.  atout  boire  720 

ou./        Vera  afieste/r.  a-      ^'''^''\         *     ^^^^ 

Par  tans  nouuelefl  «n  arM/  'En  non  dieu  rogaut  non  ferai 

Vp,i  i^f  f m.^ wi^«  v^^^^  Mais  le  meilleur  uous  presterai 

Veu  lai  trop  biaus  baras  /  p^^^^^  ,        ,        ^^^^  ^^^^  733 

Roffauß.  Gufos./  ^     RrL.«- 

47W  SÄ^ATSfÄ^^^A  vuar  que  ÄTent  adoles 
Säcgut^mamie*^^'™"'      ^  ^'  ™-*  ff  aleure 

Guiot  or  alons  u^^^maret  702  ^\  Sf^"!!!if2'  ZL^XJ^ 
Laual  si  trouuerons  Wauüer  ^^^^  ^  ^'  "wSi  f^""^'^ ' 

Gar  ioi  dire  qml  uant(!)ier  Segneur  ie  sui  trop  courechles/ 

Peronnele  te  sereur  prcndre  705  (juiM. 

Et  ele  m  uaut  pas  entendre  /         CommOTt/  729 

Si  en  eust  parle  a  ti  Wamfers./ 

GufoB./  Mebales  est  agote/ 

Point  ne  lara  car  il  bati  708Mamie  et  sa  este  dechute 
Lautre  semaine  .j.  mien  neueu       Gar  on  dist  que  ehest  de  no  pr^stre 
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Ma  dooee  amfe  volentiers  683  weü  Mi.  -  vueil  Cou.  —  668  il 

Ei  vows  mewgiez  en  dem  O  iera     ^^^*  *  -  ^  Bmhia.  (im  Text), 
OiiÄ  ffirai  si  fe^Osaffß  681 -^  BaüuSr{Em.ia,)  Cou.  —   699  des 

\iue  girai  si  lörezusage  ^^^ paatouriam.  Cou.  -   704  vaut  Mi. 

^  , .  *    .   ^  .       .  Cou.  —  In  V.  706  ist  deutlich  uaut 

Robinnoti5  fenesroesgrantoutroge geschrieben,  in  ▼.  704  ebenso  deut- 

Saces  que  je  te  veul  atendre  fich  uant;  aber  u-azn,  et  ▼.  572.— 

^  714  tc  dwira  Mi.  Cou.  -   724  A! 

Non  feras  mais  fiii  ci  estendre  684  SfJ  ^''  ^''''-  ""  ^^^  ^'^  "^JJ"  ^^- "" 
j^v#»  tc»«o  **iaw  «•  ^»  ^^.^lx^AL^  ^"^788  Die  zwei  a  vonmoat/te  sind  «u- 

Ton  ;upel  &n  lieu  de  touailte  aammengeschrieben   und    erscheinen 

Ei  81  metez  aus  vo  vitaille  wie  ein  Buchstabe. 

Gar  je  reuenrsu  makitenant      687 

A 
680  Variante  fehlt  bei  Vi.  —  685  Die  drei  Striche  des  •  und  u  von  iübel 
sind  in  der  Hs.  nicht  zu  unterscheiden  ^  da  der  Strich  fiber  dem  •  fehlt. 
Das  Wort  ist  =  wpd,  das  sich  in  A  t.  758  mit j»  geseluneben  findet.  — 
m  tss  M,  II  =r  «ft,  ef.  y.  506.  —  687  revimdfi  Vi  -  688—757  fehlen. 

Pa 

y.  688 — 757  feblen ,  was  von  ML  nicht  erwähnt  wird. 

P     Li  gieus  de  Robin  et  de  Miirion.     P 

ftogaus.  (404)  Wamiers./ 

BanondJeuWarnierbienpuetestr«  En  non  dieu  non  ferons/ 

Gar  ele  iaiott  trop  souuent       733  Gar  il  laent  chi  les  grans  Walos/  747 

WamierB.  Robias.  / 

He.  las  4ou  auoie  encouuent  Warnet  tu  ne  ses  mehalos/ 

De  11  temprement  espouser       735  Est  hui  agute  de  no  prestre 

Gufos.  TYamters./ 

Tu  le  pues  Wen  trop  dolouser  47d]  He  tout  li  diale  i  puissent  estre 
Biaus  tres  dous  amls  ne  te  caille  Rotiert  comme  aues  maisegeule  751 
Gar  ia  ne  meteras  maaille       738  Robfns.       (405)[130] 

Que  bien  ^i  a  lenfant  Warder      Toudis  a  e)e  este  trop  ueule 

Bogaus.  Wamier  si  mait  diex  et  sote    753 

A  che  doit  on  bien  resuarder  Rogaus. 

Foi  que  ie  doi  salnte  marie      741  Robert  foi  que  deues  marote 

Wamfers.  Metes  ceste  cose  en  delui 

Gertes  segnieur  uo  compaignie  BobiciB. 

Me  fait  metre  ius  men  anoi  Je  nf  parlerai  plus  de  lui  /       75$ 

Gufos  Alons  ent/ 

Or  Saisons  vn  peu  desbanoi       744  Wamiers.  Rogans./ 

Eotreus  que  nous  atenderons/  Alonsy       Pn$se  auant/ 

Robin. 
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Marions.  10b]  Marot 

Met  ten  iupel  perrete  auant  [M]0  ton  iupel  perrete  auant 

Aussi  est  if  plus  blans  d||  mfen  759  Ausinc  est  11  plus  blans  du  mien 

Peronnele.  perrete. 

Certes  marot  ie  le  uoeil  bien  Certes  marot  ie  le  ueil  bien 

Puls  que  uo  uolentes  i  est  puls  que  uos  uolentes  i  est 

Tenes  uees  le  chi  tout  prest     762Tenes  et  ues  le  ci  tout  prest 
Estendele  ou  uous  le  uoles  Estendez  ou  uous  le  uoles 

huars.  Marot 

Or  cha  biau  segnieur  aportes         Or  ca  biaus  seigneurs  aportes 
Sil  uous  piaist  uo  uiande  cha  765  Sil  uous  plest  uos  ufandes  ca 

Peronnele.  perrete. 

Esgar  marote  ie  uoi  la  Esgar  marote  ie  uoi  la 

Che  me  samble  robin  uenant         Ce  me  samble  robin  uenant 

Marions.  Marot 

Cest  mon  et  si  uient  tout  balant  768  Cest  mon  et  si  uient  tout  balant 
Que  te  sanle  est  il  bons  caitis        Que  ten  semble  est  11  grans  chetis 

Peronnele.  (406)  perrete. 

Certes  marot  11  est  faitis  Certes  marote  11  est  faitls 

Et  de  faire  uo  gre  se  paine      771  Et  de  faire  a  ton  gre  se  paine 
48a]  Marions.  / 

A  uuar  les  corneurs  quil  amaine/  Esgar  les  comeurs  quil  amaine/ 

huars.  Gantiers/  Marot  per[re]te. 

Ou  sont  11  /    Vois  tu  ches  uarles/  Ou  sont  11  /    vois  tu  ces  ualles  / 
Qul  la  tienent  ches  .ij.  cornes  774Quitfennent  ces  .ij.  grans  comes 

haars.  Ha]  Marote 

Par  le  samt  dieu  ie  les  uoi  bien    Par  le  Saint,  dieu  le  les  uoi  bien 

Robfns.  Robfn. 

Marote  ie  sul  uenus  tien  Marote  le  sui  uenus  tien 

Or  di  maimes  tu  de  bon  euer/  777  Or  di  maimies  tu  de  bon  euer/ 
Marions.  Bobfns./  Marot.  Robin. 

Oil  uoir/    Tres  grant  merchis  suer  /  011  uoir/  Tres  grans  mercis  suer/ 
De  che  que  tu  ne  (ti)ten  escuses/  De  ce  que  tu  pas  ne  tescuses/ 

Marions./  [131J  Robfns.  (407)  Marot  Robfn 

He.  que  sont  che  la/  Che  sont  muses/  He  que  sont  ce  la/  Ce  sont  muses/ 
Que  ie  pris  acliele  miete  781  Que  iai  pris  en  cele  uilete 

Tien  esgar  con  bele  cosete  Suer  esgar  quel  bele  chosete 

Or  faisons  tost  feste  de  nous    783 

Rogaus. 
Wautier  or  te  met  agenous 
Deuant  guiot  premierement 
Et  si  11  mi  amendement  786 

De  chou  que  sen  neuen  batis 
Car  il  sestoit  ore  aatls 
Que  il  te  feroit  asousfrir  789 


Pa    Li  gieuB  de  Robki  et  de  Marion.  65 

144c]  K  ^ 

Met  ten  jupel  perrete  aua«t  758  MäHon.  Mi.  Cou.  —  772  A! 

Aussi  est  il  plus  blans  du  mien  759«^«»;  Mj-  -  /^^^^  Cou.  -   778   & 
^        p  8oni  ü?  Ml.  Cou.  —  776  ji  suis  Mi. 

Certes  marote  je  le  veul  hien  ^,^?*^.^  '^''^'^  ^^L'""  ^l-^l'  ^'^^' 
v^xtca  tucuui^  ro  IC  VI7U1  umi  gtnchen  und   umterpunktiert.   —  ne 

Puis  que  vo  volentes  y  est  «»^n  Mi.  Couu 

Tenez  ves  le  ci  trestout  prest  762  . 

Estendez  v  yous  le  voles  „^^      lu  ^  ^      •    ^.       v  «  ^ 

g  758  n  ÜEUit  =1  um  t&n,  ebenso» 

Ur  cna  Diau  seignour  Portes  -  Das  M  von  Met  i«t  unvollständig, 
Sil  VOttÄ  piaist  vo  viande  cna   /d5  aie  übrigen  Buchataben  sind  fast  ganx 

P  zerstört   und  nicht  zu  erkennen.  — 

Esgar  marote  je  voi  la  760  Das  C  von  Certes  sieht  hier  fast 

Ce  me  satnble  robfn  venawt  wie  ein  L  aus.  —  762  Variante  fehlt 

M  bei  Vi. ,  ebenso  v.  763,  765.   —   Zu 

Cestmon-ß^sivlenttoutbalawl  768 ^•'^''«t"*  di«  i»  ^verschiedene 
Oll/»  tp  <Ä«iblp  est  il  bons  caiti«?  redend,«  Persern  von  Yi.  nicht  ajgf- 
\iue  xe  sawDie  esi  u  nons  caiiis      gegeben.  -  76^,  Variante  fehlt  bei 

P  .  .  VL,  ebenso  v.  771.  —   Que  (769),  of. 

Certes  marot  fl  est  faitis  v.  774.  -  772  Das  Fehlen  des  NameiiB 

Ei  de  fafre  a  ton  gre  se  paine  771  der   redenden  Person   In   A  von  Vi. 

D  nicht  bemerkt.  —  77»  Marote.  Vi.  — 

n««,  o  1^«  «^^♦,««,,0  rt..;\  «rvioi'r..^  774  Variante  fehlt  bei  Vi.  —  Man 
Baw  a  les  corneurs  awil  amame     könnte  hier  auch  «lue  lesen.    Das 

_-         ^   .,       ,t  .    A  II  Zeichen  der  Abkürzung  (=  m"),  ein 

V   sont  ll.     VoiS  tu  ces  valles         nach  beiden  Sei  ten  gekrümmter  Haken, 

Qui  tienent  ces  .ij.  gians  cornes  774  sieht  gerade  so  wie  das  Zeichen  (=  ue) 

p  in  V.  769  aus,    wo  wohl  sicher  Que 

P«r  le  sain  diente  les  voi  b«.n     SeÄfvoit  ab!'^!"^?^ 

Marot  je  sui  ven«,  lien  ^,,  ^.*?'687- Ä?S^ÄÄ 

Or  dl  mainies  tu  de  bon  euer  777  ist  in  dieser  Hs.  am  meisten  bescha- 
M  K  digt;   an  einer  Stelle  ist  ein  finrosses 

CHje  TOir       Tres  grans  m^Cld  sUerLoch,  wodurch  ein  Teil  des  Textes 
De  Chou  que  tu  ne  ten  espuses       «^^  eines  Bildes  der  Seite  a  und  ein 
l£  ^  Teil  eines  Bildes  der  Seite  b  vernichtet 

xj^  ^-.^  «^«*  ^A  1«  ^rs  ^^x^f  ««1,«^«  worden  sind.  Auohdie  anderen  Bilder 
He  que  sopt  ce  la.  ce  sont  museSdiesw  Blattes  haben  stark  gelitten; 
Que  le  pris  a  cele  Vllete  781  die  der  Seite  a  zur  Linken  (v.  776-8^) 

Tien  esgar  que  bete  cosete  sind  mit  einem  Stück  weissem  Papier 

überklebt.  —  775.  Der  verschiedene  Name  ist  von  Vi.  nicht  angegeben.  — 
Das  u  (=1  v)  in  udi  sieht  gerade  so  wie  das  n  in  ne  in  v.  779  aus,  d.  h. 
der  Schreiber  hat  oben  und  unten  einen  Verbindungsstrich  für  u  und  n  an- 
gewandt; über  tt  =  n  et  t*  1^09.  —  779  Variante  fehlt  bei  Vi.,  ebenso 
V.  781  u.  782.  -*•  Con.  (Vi.)  giebt  an,  dass  v.  783-799  in  A  fehlen.  In  der 
Tlubt  fehlen  7^-ao6. 


764  setjritour  oder  aeignor,  cf.  v.  468.  —  v.  783-800  fehlen«  was  von  Mi 
niclbt  «Dgeiiserkt  ist 

äsag,  n.  Abb.    (Bftmb*ftii.)  5 
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Grautiers. 
Voles  que  ie  li  uoise  oflfrir/ 
A  boire. 

RogauB.  Gautiers.  / 

Oll/         Guiot  buues 

GufoB.  / 

Gautier  leues  uous  sus  leues     792 
^b]  Je  uous  pardoins  tout  le  meflfait 
Ca  mi  ni  as  miens  aues  fall 
JBt  uoeil  que  nous  soions  ami  795 

Peronnele. 
Guyot  frere  parole  ami 
Vien  te  cha  sir  si  te  repose  / 
Que  maportes  tu  /  798 

Guios.  (408) 

Nule  cose/ 
Mais  taras  bei  iouel  demafn 

Marions. 
Robin  dous  amis  cha  te  main        IIa]  "Marote 

Par  amours  et  si  te  sie  cha     801  Robin  par  amors  sie  te  ca 
Et  chil  cowpaignon  seront  la  [E]  eil  compaignon  seront  la 

Robfns.  Ro[b]in. 

Volentiers  bele  amie  chiere  volentiers  douce  amie  chiere 

Marions.  Marot. 

Or  faisons  trestout  bele  chiere  804 

Tien  che  morsel  biaus  amfs  dous  Tien  ce  morsel  biaus  amis  dous 
He.  gautier  a  quoi  penses  uous      Hee  gautier  aquoi  penses  uous 

Gautfers.  Gautier. 

Certes  ie  pensoie  a  robin  807  Gertes  ie  pensoie  a  robin 

Gar  se  nous  ne  fuissons  cousin      Gar  se  nous  ne  fussiens  cousin 
Je  teusse  amee  sans  faille  •    Je  teusse  amee  sans  faille 

Gar  tu  es  de  trop  bonne  taille  810  Gar  tu  es  de  trop  bonne  iaille 

Gautier. 
Baudon  esgar  quel  cors  chi  a        Baudoul  esgar  quel  cors  ci  a 

RoWns.  [132]  Robin. 

Gautier  ostes  uo  main  de  la  Gautier  ostes  uos  mains  de  la 

Et  nest  che  mie  uo  amie         813  En  est  ce  mie  uostre  amie 

Gautfers.  (409)  Gautier 

En  es  tu  ia  en  ialousie/  En  es  tu  ia  en  ialousie/ 

RoWns.  Robi[n] 

Oil  uoir/  Ouil  uoir/ 

Marions./  M[a]rot 

Robin  ne  te  doute  Robin  ne  te  doute  / 

Robfns./  Robin 

Encore  uoi  ie  quil  te  boute      816Encor  uoi  ie  que  il  te  boute 
48c]  Marions.  Marot. 

Gautier  par  amours. tenes  cois       Gautier  par  amors  spiO  cois 
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798  Ntd  cose;  Mi.  Cou.  -  808 
fiMsiom  Cou.  —  811  esgard  Cou.  — 
816  Encor  Cou. 


801  amoura  Vi.  —  802  Der  An- 

M       ^  fangabuchstabe  ist  fast  ganz  verwischt 

Robin  par  amours  siete  cha     801  und  kaum  zu  lesen.  —  Wahrsch.  hat 

Et  eil  COWpaignon  serront  la  E  dagestanden.     Auch  viele  andere 

^  Buchstaben  dieses  sehr  beschädigten 

Volentiers  douce  amfe  Chiere  Pergamentblattes  sind  sehr  undeut- 

-^.^1  -_  lieh  und  fast  unleserlich.  —  803  Va- 

\AM\  ,      ,    ^  ^  ,       ^.  oAj  «ante  fehlt  bei  Vi.,  ebenso  812,  816, 

Or  faiso«s  trestout  bele  chiere  804817.  _  sos  Dasn  von/awwfw  fa8t  = 

Tien  ce  morsel  mes  amis  Aous      m,  cf.  v.  506.  —  Gautier  vor  v.  8ii 

He  gautier  a  ouox  penses  vow5       fehlt  bei  Vi.  —  814  Das  n  in  En 

Q  fast  =  tt,  noch  mehr  in  en,   cf.  v. 

Certes  je  pensoie  a  robin         807  506.  -  817  soiQ  =  soies. 

Gar  se  nou5  ne  fuissons  cousin 

Je  teusse  amee  sans  faille 

Gar  tu  es  de  tres  bone  taille    810 

Esgar  baudon  q«d  cors  ci  a  g^^^  3^^^  33^  ^o^^  ^^^  ^^^^^. 

_      ..  .  /      ••     1  835  amour  oder  amor.    Cf.  v.  13.  — 

Gautier  ostez  vo  main  de  la  804  M  steht  am  Rande  im  Ms. 

En  est  ce  mfe  vo  amfe  813 

P 
En  es  tu  ia  en  Jalousie  / 

R 
Oil  vofr. 

M 
Robin  ne  te  doute/ 

R 
Encore  voi  ie  quil  te  boute      816 

M 
Gautier  par  amours  tenez  cois 
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Je  nai  eure  de  uo  gabois  Je  nai  eure  de  vos  gabois 

Mais  entendes  a  nostre  feste    819  Mais  entendons  a  nostre  feste 

Gautien.  Gautier 

Je  sai  trop  bien  canter  de  geste  Je  sai  trop  bien  chanter  de  geste 
Me  uoles  uous  oir  canter/  Me  voles  uous  oir  chanter/ 

baudons.  [133]     Gaatfers.  |  Robin.  Gautier 

Oil./  Fai  nioi  dont  escouter/  822  Oil/  fai  moi  donc  escouter/ 
f  AVdigier  dist   raimb«rge    (410)  f  Audigier  dist  raimberge 

bouse  you8  di  /  bouse  vous  dl  / 

Robfns.  [134]  On 

Ho  gautier  ie  nen  uodil  plus  n  Ho :  gautier  ie  nen  uueill  plus,  fi: 
Dites  seres  uous  tous  Sours  teus  825  Oites  seres  uous  tous  iours  tiex 
Vous  estes  vns  ors  menestreus       O  Oschantezcomorsmenestriex 

Gautiers. 
En  mal  eure  gäbe  chis  sos  O  O  [u]re  gäbe  ci[s]  [s]0 

Qui  nie  ua  blamant  mes  hiBus  mos  O  O  aus  mos 

Nest  chemiebonne  canchons/  829  Nest  ce  mie  bele  chancon/ 

Robfns.  Perrete.  /  Robfn.  Marot. 

Nennil  uoir/    Par  amours  faisons/Nennil  uoir/  par  amors  faisons/ 
Le  tresque  ei  robins  Ie  menra  831  llb]Latr[e]sche.^robinsiamenra 
Sil  ueut  et  (ro)  huars  musera        Sil  ueut  et  huart  musera 
jEt  chil  doi  autre  corneront  Et  eil  dui  autre  comeront 

Marions. 
Or  ostons  tost  ches  coses  dont  834  Or  ostons  ains  oes  choses  dont 
Par  amour  robin  or  le  maine        Par  amors  robins  or  la  maine 

Robins.  Robin 

He.  dieus  que  tu  nie  fais  de  paine  He  [d]iex  com  tu  me  fais  de  paine 

Marions.  Marote. 

Or  fai  dous  amis  ie  tacole        837  Or  [fai]  dous  amis  ie  taeole 
48d]  Robins.  Ro[b]in. 

Et  tu  uerras  passer  descole  Et  [t]0  [u]erras  passer  descole 

Pour  chou  que  tumas  acole     839Pour  ce  que  tu  [mas]  acole 
Mais  nous  arons  anchois  bale  (411)  Mais  nous  arons  aincois  bale 
Entre  nous  deus  qui  bien  balons  Entre  nous  ii  car  bien  balons 

Marions.  M[ar]ot. 

Soit  puls  quil  te  piaist  or  alons  Soit  pvis  quil  te  plest  or  alons 
El  si  tien  le  main  au  coste      843  Et  si  tien  i[a  majin  au  coste 

Marions. 

Dieu  robin  con  cest  bien  bale        Diex  robin  qu[e]  eest  bien  bale/ 
Robfns.  Ro[bin] 

Est  che  bien  bale  marotele  Marotele:/ 

Marions. 

Certes  tous  Ii  cuers  me  sautele  846  Certes  tous  li  euers  me  sautele 

Que  ie  te  uoi  si  bien  baier  Que  ie  te  uoi  si  bien  baier 

Robins. 

Or  uoeil  iou  le  treske  mener  Or  ueil  ie  la  trescfa[e]  m[e]Der 
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Je  nai  eure  de  vos  gabois  ^ 

Mais  entendons  ä  nostr^  feste  819      820  Je  sais  Cou.  -  822  6a»dot« 

ß  =  baudons,  cf.  v.  672.  -   829  can- 

y        .   .         *  .  ±       j  1       chon^  Mi.  Cou.  —  882  ro  in  der  Hi. 

Je  sai  trop  Iwen  canter  de  geste  durchstrichen  und  unterpunktirt.  - 
Me  volez  rous  oijr  canter/  Vor  844  \at  Marions  von  Mi.  u.  Cou. 

E  G  weggelassen.  —  847  voia  Cou. 

Oll      Fai  moi  dont  escouter/  822 
Audigier   dist  haimberghe 

bouse  Yous  di/ 

R  A 

Ho  gautier  je  nen  voel  phis  phi  .    „   .    .  ^  ^i^  ^  •  ,7-     u 

Dil^  serez  wöus  ious  iors  teuls  825      818  Var^nte  fe^^^^^ 
Vou^-cantes  kuns  oi^  menestreus  ?);^^'^|ÄS&h^^^^ 

2      ,  819  nostre,  entendans  (2.  u.  8.),  821 

A  male  eure  gäbe  eis  SOS  ckanter,  824  neu  (l.),  826  chantezy 

Qu«  me  va  blasmawt  mes  biaws  mos  830  faisons,  cf.  506.  —  Die  Stelle  v. 
Nest  ce  mie  bona  chansons      829824-828  —  Verse  u.  Bild  Ijnk« -.»»* 
y^  p  durchlöchert  und    stark   beschädigt. 

XT     ?      •         r»  ü  •  Cou.  erwähnt  dazu  nichts,  ausg.  die 

Neml  voir  Par  amowrs  faisons  ^^^;  ^  526.  -  824  Ausser  dim  n 
Le  treske  et  robins  le  menra  831  yon  Bobin  sind  nur  Reste  von  Buch- 
Sil  veut  ei  huars  musera  staben  erhalten.  —  826  V0U8  ehantez 

Et  eil  doi  autre  eorneront  com  ora  menestHex,  Vi.  --  827  Vor 

jj  ttre  sind  noch  Beste  von  Buchstaben 

Or  ostons  tost  ces  coses  do«t  834er^lten  ebe-  -^^^^^  Hie^siBht 
Par  amour  robin  or  le  mame        S^aSenSchlL-««.  eines  langen 

R  g.  _  Von  828   sind  nur  die  letzten 

He  diex  que  tu  me  fais  de  paine  6  Buchstaben   und  davor  Reste  von 

M  zwei  anderen  erhalten.  —  830  Marote. 

Or  fai  dotts  amis  le  tacole         837  Vi.  —  839  Der  letzte  Strich  von  » 

p  fast  ganz  verwischt,  m=^n.  —  Das 

Fi  tu  vprr5«  na^Pr  descole  ^^^^^"^  des  Namens  vor  846  und  848 

±,t  tö  verras  passer  aescoie  ^^^  yj  ^^^^^  angegeben. 

Paur  ce  que  tu  mas  acole 

Mais  arons  anchois  bale.  840 

Entre  nous  .ij.  qui  hien  balons 

M 
Soit  pufa  qMtl  te  piaist  or  alons  " 

Et  si  tien  le  mafn  au  eoste      843    Zu  823  sind  die  Noten  nicht  durch 

leeren  Raum  angedeutet.  —  839  Pour 
Diex  robin  que  eest  been  ale  oder  Por,  cf.  155.  —  Mit  847  bricht 

j>  Pa  ab  (von  Mi.  nicht  angemerkt).  — 

n  *  u-  ^  Vx«i^  ^.^.<r.f^i^  Zwischen  v.  846,  der  die  438te  Zeile 

Est  bien  bale  marotele  ^^^^^^  ^.^  ^^^^^^  £^1,^^  ^„d  847  steht 

^    .      ,         ,.        ^  ^  ,     ojißeine  z.  T.  unleserliche,  von  Feist  fol- 

Gertes  to«S  11  cuers  me  sautele  ö40  gendermassen  entzifferte  Bemerkung 
Que  ie  te  VOi  si  hien  aler  in  verschnörkelter,   späterer  Schrift: 

Bobert  du8  (?)  e8[t]vn   bon  garcon  et 
qui  /a[toe(?)]  [toj  Bibaud[erie]. 
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Marions. 
Voire  pour  dieu  mes  amis  dous  849 

Robfns. 
Or  sus  biau  segneur  leues  uous 
Si  uous  tenes  girai  deuant     [135 
Marote  preste  moi  ton  gant     85^ 
Sirai  de  plus  grant  uolente 

Peronnele. 
Dieu  robfn  que  ehest  bien  ale 
Tu  dois  de  tous  auoir  le  los  /  855 

856 

Robins./  (412) 

}  VEnes  apres  moi  uenes  le  sentele. 

i  le/  sentele  le  sentele  les  le  bos  858 


Marot 
Voire  pour  dieu  mes  amfs  dous 

Robin. 
Or  sus  biaus  seigneurs  leues  uous 
Si  uous  tenes  girai  deuant 
Ma[rJote  preste  moi  ton  gant 
Sirai  de  [p]lus  gra[n]t  uolente 

Marot 
Diex  robin  que  cest  bien  passe 
De  tresto[u]s  dois  auoir  le  los/ 
Par  amors  mainne  nous  au  bos,/ 

Ro[b]fn./ 
f  ÜEnes  apres  [mo]i  uenes 

la  sentele 
i  la  sen/tele  la  sentele  les  le  bois/ 
Ezplicit.   D[e]  Robin.   et  de  Marion. 


li  ins  Adan. 


Pb 


Li  ins  Adan./  (297)[55]  260c]  G  le  jea  Adan  le  boca 


49a]  □ 

SEgneur  saues  pour  quoi 

jai  mon  abit  cangiet 
Jai  este  auoec  ferne 

Or  reuois  au  clergiet 
Si  auertfrai  chou 

Que  iai  piecha  songiet 
Mais  ie  uoeil  a  uous  tous 

Auant  prendre  congiet 
Or  ne  porront  pas  dire 

Aucun  que  iai  antes 
Que  daler  a  paris 

Soie  pour  nient  uantes 
Ghascuns  puet  reuenir 

Ja  tant  niert  encantes 
Apres  grant  maladie 

Ensieut  bien  grans  santes 
Dautre  part  ie  nai  mie 

Chi  men  tans  si  perdu 


darraa/  [92] 

iSeignour/  sauez  por  qoi/ 

jai  mon  abit/  changie/ 
2 Jai  este  auoec/  farne./ 

or  reuois  au/  clergie./ 
3or  auertira  ce 

que  iai  pieca  songie 
4  por  ce  vieng  a  vous  toz 

Aincois  prendre  congie 
50r  ne  porront  pas  dire 

aucun  qui  iai  haute? 

6  que  daler  a  paris 

Soie  por  nfent '  antez 

7  Ghascuns  puet  rr.enir 

Ja  nert  si    nchantez 
8qMar  bien  gran    maladie 

ensiut  bieti  granj^^^fvcz 
9  Dautre  part  ie  i\^?  ;<*»' 

ci  si  mon  tens  perdu 


In  dem  Titel  (hinter  v.  858,  auf  derselben  Zeile)  stand  urspr.  dis.    Dieses 

Wort  durchstrichen,  darüber  steht  ius.     Mi.  und  Cou.:  Li  jus  Adan  ou  de 

la  feuilUe,  —  Ueber  v.  1  Ädans.  Mi.  Cou.  —  In  der  Hs.  statt  des  Namens  ein 

Bild,  das  Adam  darstellt,  wie  er  zu  mehreren  Personen  vor  ihm  von  oben  herab 

redet.   In  goldgelber,  blauer  u.  roter  Farbe  gemalt,  auf  dorn  Raum  v.  9  Zeilen. 
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850  segnieur  Mi.  Cou.  —  üeber  das  Abkürzangszeichen  o  über  dem  n 
eur  cf.  V.  658.  ^ 


851  Das  n  fast  =  u  in  tenes,  cf.  506.  —  852  Das  r  von  Marote  ist  un- 
leserlicb  und  scheint  vielmehr  ein  d  gewesen  zu  sein.  —  854  Marote,  Vi.  — 
Variante  des  Verses  fehlt  bei  Vi.  —  855  Von  dem  u  in  trestous  sieht 
man  nur  noch  den  ersten  Teil.  —  De  tous  tu  doia  avoir  le  los.  Vi.  — 
Nach  V.  858:  Das  e  von  De  ist  unvollständig  und  an  D  herangeschrieben. — 
Unter  dem  Schlüsse  be&idet  sich  in  der  Hs.  ein  Bild,  das  rechts  durch- 
löchert ist. 


V(Ar8.) 


lii  ins  Adan. 


1 


132a(294a)]  Gest  li  conmenoemens 
du  Jen/  Adan  le  Bo^a./  [94J 1 316 1 

Seignour  saues  pour  koi 

j'ai  men  abit  cangie./ 
j*ai  esle  aueuc  ferne 

or  reuols  au  clegie(!)./ 
or  auerlirai  cou 

que  ja!  ple(c)a  songie/ 
ancoi  sui  auous  tous 

uenus  prendre  congie./ 
dlre  ne  porront  mie 

aucun  que  j'ai  antes.  / 
que  daler  a  paris 

soie  pour  nient  uantes.  / 
cascuns  puet  reuenir 

ja  sl  n'ert  eneantes./ 
cat  en  grant  maladie 


Pb 


Mi.  bemerkt  (Anm.  p.  92),  dass 
das  Fragment  dieser  Hs.  fol.  250, 
verso,  col.  1  beginnt.  —  Vor  der 
Ueberschrift  steht  ein  C,  von  dessen 
oberer  Spitze  ein  horizontaler  Strich 
nach  rechts  und  ein  vertikaler  nach 
unten  gengen  sind.  C  =  Cest.  — 
Mi.  liest:  Le  jeu  Adan  le  bogu 
d'Arrag.  —  Zwischen  der  Ueberschrift 
und  dem  ersten  Verse  ist  eine  Zeile 
für  den  Namen  der  redenden  Person 
freigelassen,  der  aber  fehlt,  wie  v. 
12,  16  u.  8.  w.  —  1  Der  grosse  An- 
fangsbuchstabe 8  nimmt  in  der  Hs. 
einen  grossen  Teil  des  Baumes  von 
8  Zeilen  ein.  —  Das  0  (v.  5)  und 
das  D  (v.  9)  nehmen  auch  den  An- 
fang ^er  folgenden  Zeile  ein. 

V(Ars.) 
Am  Bande  der  Seiten  der  Hs.  Ars. 
befinden  sich  Bemerkungen,   Erklä- 
rungen und  Transcriptionen,  die  von 
M.  de  Sainte-Palaye ,  dem  Verfasser 

dieser  Abschrift  der  Hs.  7,  herrühren.  Sie  sind  hier  weMolassen.  —  Die 
Nummer  des  Folio-Blattes  294  in  Ars.  steht  oben  rechts;  die  Nummer  290,  die 
Mi.  (Anm.  p.  94)  anführt,  steht  unten  auf  derselben  Seite  rechts.  -—  2  clegii; 
Mi.  —  clergie-,  (im  Text)  —  elegie  (Anm.)  Ke.  -  3  piega  Mi.  —  piecä  Ke.— 
In  Ars.  sind  »wei  Punkte  unter  dem  c.  —  8  souvent  Mi.  —  sovent  Ke.  — 
9  Nepaurcant  Mi.  —  .^e  pour  Umt  Ke. 


6 


8 


gist  souuent  gmns  santes./ 
ne  pourtant  n'ai  jou  mie   !317i 
ci.  men.  tans  si  perdu./ 


72  P  Li  iu8  Adan.  Pb 

Que  je  naie  a  amer  lOque  ie  naie  a  amer 

Loiaument  entendu  leaument  entendu 

Encore  pert  il  bien     ^  11  Si  quencore  pert  il 

As  tes  quels  li  pos  fu  aus  tes  quels  li  pos  fu 

Si  men  uois  a  paris  12  260d]  or  reuois  a  paris 

Rikece  auris.  [56J 

Caitis  qui  feras  tu  chetis  qui  feras  tu 

49b]  Onques  darras  bons  clers  nissi  Onques  darras  bons  clers  nissi 
Et  tu  le  ueus  faire  de  ti  et  tu  le  veus  fere  de  ti 

Che  seroit  grans  abusions  15  ce  seroit  granz  abusions 

Adans.  (298) 

NEst  mie  rikiers  amions  nest  mfe  riqtiiers  amions 

Bons  clers  et  soutiex  en  sen  Ifure  bons  clers.  et  soutiex  en  son  liure 
Hane  li  merciera.  [93] 

OJl  pour  .ij.  deniers  le  liure       180il  por  .ij.  deniers.  le.  libre. 
Je  ne  uoi  quil  sache  autre  cose      Je  ne  voi  quü  sache  autre  chose 
Mais  nus  reprendre  ne  uous  ose    Mes  nus  reprendre  ne  \ous  ose 
Tant  aues  uous  muaule  chief     21  tant  auez  vous  muable  chief 

Rikiers. 
Cuidies  uous  quil  uenist  achief       cuidiez  vous  quil  venist  achlef 
Biaus  dous  amis  de  che  quil  dist  biaus  douz  amis  de  ce  quü  dist 

Adans. 
Chascuns  mes  paroles  despist     24Chascuns  mes  paroles  despist 
Che  me  sanle  et  giete  mowlt  lonc  ce  me  sawble  et  gete  molt  loins 
Mals  puis  que  che  ulei^au  besoiwgMes  puis  que  ce  viewt  au  besoins 
-Et  que  par  mol  mesttSt  aidier  27  et  que  par  moi  mestuel  aidier 
Sachies  le  nai  mie  si  chier  Sachiez  ie  nai  mie  si  chier 

Le  seiour  darras  ne  le  ioie  le  seior  darras  ne  la  ioie 

Que  laprendre  laissier  en  doie    30  que  laprendre  lessier  en  doie 
Puis  que  diex  ma  donne  engien     puis  que  diex  ma  äone  en  gien 
Tans  est  que  ie  latour  abien         tans  est  que  ie  le  torne  a  bien 
Jai  chi  asses  me  bourse  escouse  33  Jai  ci  assez  ma  borse  escousse 

Guillos  li  petis. 
Que  deuenra  donl  li  pagousse        et  que  deuendra  la  pagousse 
Me  commere  dame  maroie  Ma  comraere  dame  maroie 

Adans. 
Biaus  sire  auoDc  men  pere  ert  chi  36  biaus  sire  aucec  mon  pere  ert  ci 

GuilloB. 
Maistres  il  nira  mie  ensi  Mestres  i)  nira  mie  ainsi 

P 

11  aa  t^  Mi.  Gou.  —  Das  t  sieht  hier  eher  wie  ein  r  atis.  —  18  paur 
deus  Mi.  Coa.  —  25  moU  Mi.  Cou.  —  Ea  ist  eher  moult  sa  lesen,  da  om  ia 
ähnlicber  Stellung  in  P  vorherrscht,  z.  B.  hourse  v.  33.  Ausgesohrieben 
ist  das  Wort  mout,  z.  B.  J.  P.  20.  —  28  n'aie  mie  Cou.  —  81  diex  mu 
{-=.  m'a)  urspr.  in  der  Hs.  zusammengeschrieben  und  erst  nachträglich 
durch  zwei  vertikale  Striche  getrennt.  —  34  Ouilh»  Li  Peiie.  Mi.  Coa.   -— 
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aue  jou  n'aie  en  araer  10  Man  könnte  auch  pere»  lesen.    Das 

fniftiiftiPiif  Pnti^ndu  /  <  "*  *^^ö^"  ^^^   ^^^^  ähnlich  dem  r, 

ioiaument  enienau./  ^^  ^   ^^     ^^g^.  ^^^  ^  j^^.  deutlich. 

si  kencore  en  pert  il  11  ^^^^^  ^g|  ^.  jgg  ^^  a.  -  36  Das  Ab- 

a  tes  qieiÄ  li  pos  fu./  kürzungszeichen,  ein  Strich  unter  dem 

Or  reuois  a  paris.  12  j?  (=  e)  in  per«  drückt  sonst  er  oder 

Or  se  lieue  un  pereounage  et  respont.  ar  aus,  b.  B  pQvrete  R  et  M.  469, 

Gaitis  k'i  feras  iu.P^^*''  ^  «*  ^-  ^^2. 
onqiies  d'arras  boins  clere  n'isil 
e<  tu  le  ueus  faire  deti. 

ce  seroit  grans  abuisions.  15     In  v.  12  ist  auf  djsweiten  Zeile  Raum 

ru.  -«««^«*  «^«««  fftr  den  fehlenden  Namen  der  redenden 

V.    X       .  ^.J.^«P^^*  ^*;'-  Person  gelassen.   -   Vor  v.  16,   18, 

N'est  mie  nkiers  amions.  22,  24.  34,  36,  37  ist  eine  Zeile  für 

boins  Clers  et  SOUtieus  en  Sen  liure.  den  Namen  der  redenden  Person  frei- 
(294b)]  e«  uns  antres  respont.  [95]  gelassen,  cTer  überall  in  dieser  Hs. 
Ouail  pour  .iiii.  deniers.  le  liure.  18  fehlt-  -  18  Durch  2  und  h  in  m. 
lA  nA  nni  nup  ^CG  autre  cose  "*^  ®^^®  Schleife  hindurchgezogen,  die 

je  ne  uoi  que  ^ace  auire  cose.        ^.^  fehlende  Silbe  ausdrücken  soll- 
raais  nus  reprendre  ne  uous  c^e.    ^^^,  ^^  j^^.  ^^  _  25  moult  Mi. 
tant  aues  uous  (inu)le(?)  Chief.  ^21  _    per   ausgelassene    Vocal    dieses 
Or  respont  uns  autres  a  celi.  Wortes  ist  in  P5,  ähnlich  wie  in  P, 

Cuidies  uous  k'il  Uenist  a  kief.        durch  einen  Haken  nach  l  bezeich- 
biau  dous  amis  de  cou  q'il  dist.     net.   Hier  ist  wohl  eher  molt  zu  lesen, 
Or  respont  adans.  da  o  in  ähnlicher  Stellung  in  dieser 

Ghascnne  mes  paroles  despit.     24  Hs-  vorherrscht,  vgl.  unten  tome  v. 
ce  mesamble  et  iete  moult  loing.  ^^*  ^^"^  ^*  ^^• 
mais  puis  qiic  uenroit  au  besoing. 
et  q'il  m'estuet  par  moi  aidier.  27  ^  (A"-) 

sacies  je  n'ai  mie  si  chier.  i318|  11  ^«rMlMi.  —  part  il  Ke.  -  Das 
d'arras  lesoulas  et  le  loie.  Abkürzungsaeichen,  ein  Strich  unter 

aue  la  prendre  laissier  en  doie  dOP^  j°  f »-«»  ^^\  ^^^  ^^«  ^J^»  !^ 
^  .  *^  j.  _•  j^.,^^  ^««;^,^  ©ertfu  (=  er)  v.  9  und  unten  in 
puis  qtte  dieuB  m  a  doune  engten.  ^^^^  ^^  ^^^  ^  ^14  _  12  uns  per^ 

lans  est  que  jou  latourne  a   men.gounagesKe.  -  Ude  ti/Mi.Ke.  -  In 

fai  ci  asses  me  bourse  escouse.  33  i^r«.  liest  man  eher  decf.-  l^abusions, 

Or  li  respont  uns  autres.  Ee. —  ISdeniersMi.Ke.  —  Der  letztere 

Et  ae  deuenra  li  pagOUSe.  8agt(Anm.).  rhabe  »abkürzend  de  — 

me  coumere  dame  raaroie.  ^"  ^'•^-  «^^^f ""  ^^»^»tömliches  ci(etwa 

tue  ^''**"*^*' .  ,        «».v./.«*  =  griech.  8)  mit  einem  Strich  durch 

^      Et  Adans  ««P^«^^^  ...  den  obem  Teil.   -  21  muavle  Ke.  - 

Biau  sire  aueuc  men  pere  jert  ci.  Jb  ^„^^  j^j  _  j„  ^^^  ^i^^  p^„j^^  ^^. 

(295a)]    Et  ciens  li  respont.  ter  den   5  Strichen,  die   mu  bilden; 

Maistres  il  n'ira  mie  ensi.  l  fast  t=  /,  weil  eine  kleine  Schleife 

hindurchgeht.  —  23  fou  qu*ü  Mi.  —  cou  qü*tl  Ke.  -  25  moZt  Mi.  Ke.  — 
In  Are,  ist  der  ausgelassene  Vokal  durch  einen  Haken  vor  l  bezeichnet; 
ou  herrscht  in  ähnlicher  Stellung  vor,  cf.  v.  32,  33,  —  27  Et  qu'ü  Ke.  — 
28  In  Are.  hat  urspr.  jen  ai  gestanden.  Dies  ist  durchgestrichen  und 
je  n*ai  darüber  gesetzt  worden.  —  je  n'«t  Mi.  Ke.  —  80  V  ff  prendre  Mi. 
Ke  —  82  VaU)ume  ä  lui;  Mi.  -*  Vatoume  a  bien;  Ke.  —  94  Et  qne 
Mi.  Ke.  —  36  tert  ci,  ML  Ke.  —  87  Maietre,  Mi. 

▲«■g.  «.  Abh.    (Bambeau.)  ^* 
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Sele  se  puet  metre  a  le  uoie  Sele  se  puet  metre  a  la  voie 

Gar  bien  sai  sonques  le  connui  39qtiar  bien  sai  sonqii^s  ia  connui 
49c]  Que  sele  uous  i  sauoit  hui  (299)  que  sele  vous  i  sauoit  hui 
Que  demain  iroit  sans  respit  que\e  iroit  demaffk  sanz  respit 

AdHDs.  [57] 

Et  saues  uous  que  ie  ferai         426^  sauez  yous  que  ie  ferai 
Pour  li  espanfr  meterai  por  li  espaenter  metrai 

De  le  nioustarde  seur  meii  [    ]     de  la  moustarde  sor  mon  vit 

Gull  los. 
MAlstres  tout  che  ne  vous  uaut  nient  Mestre  iout  ce  ne  vous  vaut  nient 
Ne  li  cose  a  che  point  ne  tient  46  ne  la  chose  a  ce  point  ne  tient 
Ensi  nen  poes  uous  aler  Ainsi  nen  poez  vous  aler 

GAr  puis  que  sainte  eglise  apaire  48  quar  puis  que  sainle  yglise  apaire 
Deus  gens  che  nest  mie  arefaire    .ij.  genz  ce  nest  mie  a  refaire 
Garde  estuet  prendre  alengrener    prendre  estuet  garde  a  lengrener 

Adans. 
PAr  foi  tu  dis  adeuinaille  51  261a]parroicildistpardeuinaille 

Aussi  com  par  chi  le  me  taiile      Ausi  com  par  ci  le  me  taiile 
Qui  senfust  Wardes.  al  emprendre  quil  sen  fust  gardez  a  lemprendre 
AMours  me  piist  en  itel  point    54  Amors  me  prist  en  .L  tel  point 
Ou  li  amans  .ij.  fois  se  point  que  li  amanz  .ij.  foiz  se  point 

Sil  seueut  contre  li  deffendre  Sil  se  veut  dont  vers  li  desfendre 

GAr  pris  fu  ou  premier  boullon  57  quar  pris  sui  au  prämier  buillon 
Tout  droit  en  le  uarde  Saison        tout  droit  en  la  verde  seson 
J5l  en  laspreche  de  iouuent  et  en  laspresce  de  iouent 

OV  li  cose  a  plus  grant  saueur  60  quantla  chose  a  plus  grantsaueur 
Gar  nus  ni  cache  senmeilleur         et  nus  ne  chace  son  meilleur 
Fors  chou  qui  li  uient  atalent        fors  ce  que  miex  vient  a  talent 
Este  faisoit  bei  et  seri  63  estez  fesoit  bei  et  seri 

Douc  et  uerc  et  der  et  ioli  douz  et  der  et  vert  et  flori 

Delitaule  en  chans  doiseiilons  delitable  en  chans  doiseillons 

EN  haut  bos  pres  de  fontenele  66  en  haut  bois  pres  de  fontenele 
Gourans  seur  maillie  grauele  clere  sor  maillie  grauele 

Adont  me  ulnt  auisions  adonc  me  vint  auisions 

De  cheli  que  iai  a  feme  ore      69  de  celi  que  iai  a  fame  ore 
Qui  or  me  sanle  pale  et  sore  qui  me  samble  ore  et  pale  et  sore/ 

quele    estoit    donc    blanche    et 
(300)  vermeille/ 

49d]  Rians  amoureuse  et  deugie  72  rianz  amoreuse  et  deugie 
Or  le  uoi  crasse  mautaillie  or  samble  crasse  et  mal  taillie 

Triste  et  tenchans  triste  et  tencanz 

P 

Unten  rechts  in  der  Ecke  von  49c  steht  eine  .V.  mit  einer  Schleife.  — 
44  Am  Schluss  radiert.  —  seur  men  o ...  Mi.  Cou.  ~  53  vardis  Mi.  Cou.  —  b7  i%H 
Premier  Mi.  Coa.  —  64  vert  Mi.  Cou.;  der  letzte  Buchstabe  sieht  aber  in  der  Us. 


V(Arg.) 


Li  ins  Adan. 
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s*ele  se  puet  metre  aleuoie. 
car  bien  sai  s'onqK^s  le(c)ounui.  39 
que  s'ele  uous  j  sauoit  hui. 
qu'e\e  iroit  demain  sans  respit. 

Et  respont  Adan«. 
Et  saues  uous  que  jen  ferai.       42 
pour  li  espanir  meterai. 
deie  moustarde  seur  men  vit. 

Et  cieuB  li  respont. 
Haistre  tout  cou  ne  uous  uaut  nient. 
ne  point  li  cose  a  cou  ne  tient.  46 
n'ensi  nen  poes  uous  alcr. 
car  puisqM«  saintegHse  apaire.  46 
.ii.  gens  ce  n'est  mie  a  refaire.  1 319  ( 
Eusies  pris  garde  al'engreuer. 

Et  Adans  li  respont. 
Par  foi  eis  dist  par  deuinaille.   51 
ausi  que  par  ci  le  nietaille. 
qi  se  fust  Wardes  aTemprendre. 
amours  me  print  on  un  tel  point.  54 
U  li  amans  .ij.  fois  se  point, 
s'il  se  ueui  contre  li  desfendre. 
car  pris  fui  v  premier  boullon.  57 
tout  droit  en  le  uerde  saison. 
et  en  Taprete  de  jouuent. 
V  li  cose  a  plus  grant  saueur.    60 
1295b)]  ne  iius  ne  qace  sen  meilleur. 
iors  cou  kili  uient  alalent 
estes  faisoit  bei  et  seri.  63 

uert  et  der  et  fres  et  flouri. 

en  haut  bos  pres  defontenele.    66 

clere  sus  niaillie  grauele. 

adont  nie  uient  auisions. 

de  celi  que  j'ai  afeme  ore.         69 

qi  er  mesamble  pale  et  sore. 

Hdont  estoit  blanKe  et  uerineille. 


kaum  anders  als  das  e  in  Doue  ans.  ^ 
Unter  dem  Texte  der  Coluuine  d  stehen 
die  Worte  .See  etfendu.,  der  Anfang 
der  ersten  Zeile  (v.  101)  von  50a. 

Pb 

44  8or  mon  t?...  Mi.  —  Vor  v. 51, 
wie  vor  ▼.  42  und  45  ist  eine  Zeile 
fQr  den  fehlenden  Namen  der  reden- 
den Person  freigelassen,  cf.  oben.  — 
54  un  tel  Mi.  —  55  t;  sieht  aus  wie 
y  mit  einer  Schleife  darüber.  —  56 
aont  Mi.  —  Man  könnte  auch  donc 
lesen;  t  sehr  ähnlich  dem  c,  cf.  y.  71. 
—  65  chanz  Mi. 


rians  amoureus  et  de(u)gie. 
or  sa(n)le  crase  et  mautaillie. 
Iristre  et  tencans 


72 


V(Ars.) 
39  In  Ars.  zwei  Punkte  unter  dem 
c  von  counui,  —  40  t  savoit  Mi.  Ee. 
-  44  seur  men  t? . . .  Mi.  —  47  IPensi 
rCen  Mi.  Ke.  —  In  Ars.  ist  über  nen 
dasselbe  noch  einmal  geschrieben: 
n'en.  —  noes-vous  Mi.  —  pres  vous 
Ke.  -  48  siiinte  Eglise  Mi.  —  saint 
eglise  Ke.  —  49  .{j.  gens,  Mi.  Ke.  — 
50  d  Vengrener.  Mi.  —  a  Vengrener. 
Ke.  —  Das  u  in  diesem  Worte  in 
Ars.  kann  vielleicht  auch  n  gelesen 
werden,  womit  u  leicht  zu  verwech- 
seln ist.  —  52  Ansi  que  Mi.  —  Ausi 
que  Ke.  —  54  en  j.  tel  Ke.  —  55 
fehlt  in  Ars.  und  bei  Mi.,  der  sagt 
(Anm.):  »II  manque  ici  un  vers  au 
manuscrit  du  Vatican*  —  Aber  die 
Zeile,  die  Ke.  in  den  Text  setzt,  muss 
dieser  wohl  in  V  vorgefunden  haben, 
da  er  (Anm.)  MicheFs  Bemerkung 
ausdrncklich  als  falsch  bezeichnet.  — 
57  ü  premier  Mi.  —  u  premier  Ke.  — 
59  Vasprete  Mi.  —  60  U  li  cose  Mi. 
Ke.  —  61  WC  gfac«Mi.  Ke.  —  In  Ars. 
ist  q  aus  Versehen  doppelt  geschrie- 
ben, das  erste  durchgestrichen.  — 
65  fehlt  in  V(^Ars)\  Ke.  hat  den  ent- 
sprechenden Vers  aus  dem  Abdruck 
von  Pb  bei  Mi.  in  seinen  Text  ge- 


setzt —   66  Et  haut  hos,  Ke.  —  67  maille  Mi.   —   71  blanche  Mi.  —  72 

amoureuse  Ke.  —  deugie;  Mi.  Ke.  —  In  Ars.  ist  das  u  dieses  Wortes  ftist 

=  fi,  darunter   zwei   Punkte.   —  73  sanle  Mi.  Ke.    —   In  Ars.  sind  zwei 
Punkte  unter  dem  n. 


76  P  Li  108  Adftn.  Fb 

Rikien. 
Gest  grans  merueille  cest  granz  merueilie 

Volrement  estes  vous  muaules    75  voirenwnt  estes  vom«  muables 
Quant  faitures  si  delitaules  quant  fetures  si  delltables 

Aues  si  briement  ouuliees  auez  si  brfefmwt  oubliees 

Bien  sai  pour  col  estes  saous/    78  ne  sai  por  qoi  estes  saouls/ 
Adana.  Rikien  /  [58] 

Pour  col/    Ele  afait  enuers  uous/  por  qoi/  ele  a  fet  enuers  vous/ 
Trop  grant  marchie  de  ses  denrees  trop  grant  marchie  de  ses  denrees 

Ha.  riquier  a  che  ne  tient  point  81  trop  richece  a  ce  ne  üent  point 
Mais  amours  si  le  gent  en  oint      q^ar  amors  la  gent  si  enoint 
Et  chascune  grasse  enlumlne  q««  chascune  grace  enlumine 

EN  fame  et  fait  sanier  sigrande  84  e/ifamee^  fet  Sambier  plus  grande 
Si  con  cuide  dune  truande  Si  con  cuide  dune  truande 

Bien  que  che  soit  une  roine  qwc  ce  soit  bien  vne  roine 

SJ  crin  sanloient  reluisant  87  Si  crfn  sambloient  reluisant 

Dor  roit  et  crespe  et  freniiant        dor  crespe  cler  et  bien  luisant 
Or  sont  keu  noir  et  pendic  or  sont  cheu  nofp  et  pendle 

Toutmesanleoreenli  mue  [59]  90tout  me  samble  ore  en  11  niue 
Ele  auoit  front  bien  compasse        ele  auoit  front  bien  compasse 
Blanc  onmi  large  fenestric  blanc  ouni  large  fenestric 

OR  le  uoi  creste  et  estroit  93  or  le  voi  creste  et  estroit 

Les  sourchiex  par  sanlant  auoit     les  sorciex  par  sawblance  auoit 
En  arcant  soutiex  et  lienies  enarcanz  soutiex  et  Ifngniez 

Dvnbrunpoilpourlraitdepij/chel96de  brun  poil  con  trals  de  pmcel 
Pour  le  resgart  faire  plus  bei         por  le  regart  fere  plus  bei 
Or  les  uoi  espars  et  drechies  261b]  or  les  voi  espars  et  dreciez 

Ck)n  Sil  uoellent  uoler  en  lair     %9con  sll  vueillent  voler  en  lair 
Si  noir  oeil  nie  sanloient  uais(!)     Si  noir  cell  me  sambloient   vair 
50a]  See  et  fendu  prest  dacaintierSec  et  fendu  prest  dacointier 
GRos  desous  delies  fauchiaus  (301)  Gros  desouz  deliez  fauciaus 
A  deus  petis  plocons  iumiaus   103  A  .ij.  petlz  ploicons  iumiaus 
Ouurans  et  cloans  adangier.  Ouuranz.  et  cloanz  a  dangtVr 

ET  regars  simples  amoureus     105  en  staple  regart  amoreus 
Puis  si  descendoit  entre  deus         ^  si  descendolt  entre  .ij. 
Li  tuiaus  dunes  bei  et  droit    [60]  li  tuiaus  du  nez  bei  et  droit 
QVi  11  donnoit  fourmeet  flgure  lOSporsiuant  par  art  de  mesure 
Compasse  par  art  de  mesure  qwi  U  donoit  forme  et  figure 

Et  de  gaiete  souspiroit  et  de  gayete  souspirolt 

EN  tour  auoit  blanche  maissele  lllentor  auoit  Manches  malsseles 

Faisans  au  rire  .ij.  foisseles  fesanz  au  rire  .ij.  foisseles 

J.  peunuees  de  uermeil  -j-  poi  muees  de  vermeil 

PArans  desous  le  cueurekief    114paranz  par  mi  le  cueurechief 


V(Art.) 


Li  iuB  AdAn.  '7 


OrrtspontlipdrBcmne  dedeTiaat|390j  ,af  ^x   r  vt       . /n» 

C'est  grant  meruellle.        77  brUvemnt(T^xi),  brUmenti^- 

uoirement  estes  uoüs  rnuaules.  ^^^^%^r%7t  '^^^^^ 
qant  faitures  Sl  delltaules.  q^^^  inj  l'ext,  aber  Errata:  D'or  rot* 

aues  si  brtement  oubliees.  et  cresp«.— 92  Blanc,  omni,  Mi.  Cou., 

bien  sai  pour  qoi  estes  saous./  78 cf.  v.l25. 187.  —  98  dresehies  Cou.— 
Et respont  adans;  /    Et  eiens  Ini./  JOO  ne  smnloient  Cou.  - J««>^^^ 

trop  grant  markie  de  ses  denrees. 

Et  respont  adans.  -py^ 

Tproutpriqueceacounetientp^^^^  ;^.^^  Hälfte  des  v.  74 

mais  amours  Sl  legent  en  oii^.  Si.^^\^^  ^^^  fehlenden  Namen  der  re- 
et  de  grase  si  enlumine.  denden  Person  Raum  auf  der  Zeile 

Emfeme  et  fait  Sambier  plus  grande.  freigelassen,  ebenso  vor  den  zwei  Be- 
si  c'on  cuide  d'une  truandu.       85  standteilen  des  v.  79,  eine  gans»  Äsile 

que  ce  soit  bien  une  roine.  ??'^;^.V;r^^f?f '**^«1?"^^«^K 

l^lvirWA^n    <5i    mnniT   comhloipnt  D^f^ckf.) Ml.- 82 ^f»of  Ml, -85 dune 

remisant.  /  ö/  j^^  könnte  auch  oimi  lesen ,  wenn 
d'or  crespe  et  roit  «^  fourmiant  man  den  «weiten  Strich  des  u  mit  n 
or  sont  keu  noir  et  pendic.  zusammenbringt.     Aber  of.  ▼.  125, 

tout  me  sanle  ore  en  li  mue.  901^7.  -  99  üamsHl  Mi.  r,^^'«,^ «' 
ele  auoit  front  bien  conpasse.  Sestzit^ T^^^^^^^^^ 
blanc  ouni  large  fenestnc.  ^  9^^  g^„  ._  ^^^  v.  85.  in  y.  9tf  liest 

or  le  uoi  crete  et  estroit.  93  mj.  con  trais.  -    101  pres  cTacointier, 

les  sourcieus  par  sarablance  auoit.  Mi.  —  105  amaureus;  ML 
En  arcans  soutieus  et  lignies. 

de  brun  poil  contrass  de  piucel.  96  V(Ar8.) 

pour  le  rouart  faire  plus  bei.  1 321 1  Ke.  schreibt  muai)le8  (75),  delitavles 
or  les  uois  espars  et  drecies.  (76).*-77owötew:Ke.  —  79/awKe.— 

con  Sil  ueulent  uoler  en  lair.  99  öl  Trouto  csic),  Eiq,u€ce,iii.  -  Trop, 
si  noir  oel  me  sambloient  uair.  ^»/kV  Ini^Ä"-^^^^^ 
sec  et  fendu  prest  d'acomtier.  enwnt,  Mi.-  enoin/,  Ke.  -  ^  grace 
gros  desous  delie  fouciaus.  i^^j^^^  _  85  f^i  ^'«^  truhatide  Ke.  — 
a  .11«  petis  plocons  jumiaus.  87  ^*  (als  Lesart  von  F,  Anm.;,   8i 

ouurans  et  cloans  adangier.  (Text)  Ke.  —  91  eompasse,  Ke,  — 

en  rouart  simples  amoureu.    106  J^ -^;»^^^^^^ 
etse  descendoit  entre  deus.  ^J^  .^'^^^    .^^  ^^  1^^^,,  ,.  _^ 

U  tuiaus  dunös  bei  et  droit.  ]Yj^piucd  =  pineel,  cf.  50.  -  98  vois 
pour  sieuans  par  ars  de  mesure.  109  ^i.  —  «oiKe.  — 100  sembloient  Mi.  — 
qi  li  dounoit  fourme  d  figure.  108  iü5  En  rouars  Mi.  Ke.  —  107  In 
et  de  geete  soupiroit.  -^''*-  «teht  vor  droit  dasselbe  Wort 

(296b )1  entour    auoit    blanqwes   verschrieben  und  durchgestrichen. - 
mftit?<?ailes  111^/^  matsseles,  Ke.  —  112  .y.  fowelts 

.  .       ,  .      .."^.^?^?"f^-         ^"Mi.  -  Faisans  au  rire  .Ü.  foiseles 

faisant  au  ris  .ll.   foiseles.  Ke.(Text).  -  Als  Lesart  von  Fgiebt 

un  peu  nuees  de  ^lermeil.  Ke.  (Anm.):  au  ris  de  Aj.  —  113  J, 

parant  parmi  le  ceuure  kief.     llijjeu  Ke. 
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Ne  diex  ne  uenlst  mle  achiest(!)  ne  diex  ne  vendroit  mfe  achief 
De  faire  .J.  uiaire  pareil  de  fere  .i.  viaire  pareil 

QVe  li  siens  adont  me  sanloit  117  con  li  siens  adonc  me  sambloit 
Li  bouche  apres  se  poui*sieuoit       la  bouche  apr^s  le  porsfuoft 
Graille  as  cors  «^  grosse  oumoilonGraisle  au  cors  6^  grosse  oumoilon 
FResche  uermeille  comme  rose  120freschee^  vörmeille  plus  qwerose 
Blanque  denture  lointe  close  blanche  en  denture  iointe  et  dose 

En  apres  fourchele  menton  et  apres  forcele  menlon 

Dontnaissoit  li  blanche  gorgete  123dont  naissoit  la  blanche  gorgete 
Dus  cas  espaules  sans  fossete  dusquaus  espaules  sanz  foissete 
Onmi  et  gros  en  aualant  ounie  et  grosse  en  aualant 

HAterel  poursieuant  derriere     126hg^erel  porsiuant  derriere 
Sans  poil  blanc  et  gros  de  manlere  Sanz  poil  hlanc  et  ert  de  manfere 
Seur  le  cote  vn  peu  reploiant        Sor  sa  cote  .i.  pol  reploiant  [94] 
ESpaules  qui  point  nen  cruquoient  espaules  qui  pas  nencrunchoient 
Dont  11  lonc  brac  adeualoient   130  dont  li  lonc  braz  adeualoient 
Gros  et  graille  on  il  aflferoit  Gros  et  graisle  ou  il  aferoit 

ENcor  estoit  tout  che  dumains  132  Mes  encore  estoit  ce  du  mains 
Qui  resgardoitchesbanches(!)  mains  quf  regardoit  ses  blanches  mains 
Öont  naissoient  chil  bei  lonc  doitdowt  nessoient  si  bei  lonc  doit 
50b]  A  Basse  iointe  grafleenfin  135A  basse  iointe  et  gresle  en  fin 
Gouuert  dun  bei  ongle  sangfn        cou\ieri  dun  bei  ongle  sanguin 
Pres  de  le  char  onmi  et  net  pres  de  la  char  ouni  et  net 

ORuerraiau  moustrerdeuant(302)or  vendrai  au  moustre  deuant 
De  le  gorgete  en  aualant  139  puis  la  gorgete  en  aualant 

Et  Premiers  aupis  camuset  et  pr^miers  au  pis  camuset 

DVr  et  court  haut  et  de  point  bei  141  dur  cort.  et  haut  de  pofnt  et  bei 
Entrecloant  le  riuotel  entrecloant  le  ruiotel 

Damours  qui  chiet  en  le  fourchele  daniors  qui  chiet  en  la  forcele 
Boutine  auant  et  rains  uauties  144  boutine  aua^it  et  rains  voutices 
Que  manche  diuoire  entaillies  [61]  que  manche  dy  uuire  entaillies 
A  ches  coutiaus  a  demoisele  A  ces  coutiaus  a  damoisele 

PLate  hanque  ronde  gambete  147plate  iaiwbe  ronde  iambete 
Gros  braon  basse  queuillete  261c]  Gros  braon  basse  cheuillete 

Pie  uautic  haingre  a  peu  de  char  pie  vautiz  haingre  a  peu  de  char 
EN  li  auoit  itel  deuise  150  en  li  me  sambloit  tel  deuise 

Si  quit  que  desous  se  chemfse  Si  croi  que  desouz  la  chemise 
Naloit  pas  li  seur  plus  endar  naloit  pas  li  sorplus  en  dar 

ET  ele  p^rchut  bien  de  li         153  et  ele  percut  bien  de  li 
Que  ie  lamoie  miex  que  mi  que  ie  lamoie  plus  que  mi 

Si  se  tint  uers  moi  fierement  Si  se  tint  vers  moi  chfereme»?t 

ETT  con  plus  fiere  se  tenoit      156  et  con  plus  chiere  se  tenoit 
Plus  et  plus  croistre  en  mi  faisoit  en  mon  euer  plus  croistre  fesoit 
Amour  et  desir  et  talent  Amor,  et  desir.  et  talent 

AVoec  se  merla  iaiousie  159auoec  sen  meshi  ialousie 
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ne  dieus  ne  uenroit  mie  a  kief.  P 

de  faire  un  uiaire  pareil.  115  ä  ehiesi  (sie)  Mi.  —  d  ehieat 

que  W  siens  adont  me  sanloit.  117<.Text),  —  d  chief  (ErraU)  C;ou.  — 

li  bouque  apres  se  poursieuoit.  [96]  ]}? ^t""  ^^f^  ^':  ,^"-  -.iP.rn'"'** 

i,^;u  «  «™  ^*  «J^««^  «  wv,«:!^«  Ml.  CJou ,  cf.  v.  92, 137.  — -  133  b[l\an- 
rraile  a  cors  et  grosse  v  moilon  ^^^  Mi.Cou.-  137  omni  Mi.Coa.- 
resq  e^  uermeille  plus  qwerose.  120  Hier  könnte  man  vielleicht  eher  mn 
blance  ententure  jointe  et  dose.  aU  nm  lesen.  Aber  man  liest  deut- 
et apres  fou{c)ele  menton.  lic*i  nm  in  diesem  Worte  v.  92,  125.  — 
dont  naissoit  li  Usrnque  gorgete.  123  }^^  '«  ^^f^/^'  ^^  .^»^  (Text)  Cou.  - 
tri«  k'fl9  P«?naiilpq  ^an^  fn^pff^  '^  *'***^^*^  (Errata)  Cou.   -    145  erir 

trus  K  as  espauie§,  sans  toseie.        ^,.,^^  ^j^  0^^  _  159  ^^^.^^  r^^^^  jjj 
Oume  c^  grosse  en  aualant. 

haterel  poursieuant  deriere.       126  Pb 

sans    poil     gros    et   blanc    de  in  com  Mi.  -  com  oder  con,  cf. 

nianiere.  1 322  (  v.  99.  -.  125  Ownie  und  137  ouni 
seur  se  cote  un  peu  reploiant  Mi.  —  An  beiden  Stellen  ist  un  in 
espaules  qi  point  n'en  crucoient.  129  «diesem  Worte  deutlicher  als  in  V.  92. 

dont  li  lonc  brac  adeualoient.         Zi^5  ^^'^f'vff  ^*iÄÄ 

.         .1        VI     e      •!  clem  A  =  a  Kann  man   schwanKen, 

gros  et  graile  u'il  aferoit.  .  ß.  v.  103,  an.  Anf,  ebenso  185, 146. 

ei  eneor  estoice  dumains.  132  i58,  170.  -  156  Et  com  Mi.  —  Cf. 

3i  reuuardast  ses  blances  mains.    v,  99. 
ont  naissolent  li  biaus  lonc  doit 
a  basse  jointe  graille  enfin.       135  V(Ar8.) 

(297ayicouuertd'un  bei  ongle  sangin.  iiö  j.  viaireKe,  -  un  viaire  Mi. 
pres  dele  car  ouni  et  net.  —  117  a  dont  Ke.  —  adont  Mi.  — 

or  uenrai  au  moustre  deuant  iss^^^^t.^^^^  ^^'  ,T  JSf  "*ö*'^«»  ^e. 
puls  le  gorgete  en, aualant.  ^nZ^K^l  Ä^Vsi  h  dt 

tout  Premier  au  pis  camuset  unterpJnktierto   c  von  Joucele  fast 

durcort  e^  haut  depomt  et  bei  141  wie  t  in  geete  v.  HO  aus.  -  fouceli 
entrecloant  le  ruiotel.  Mi.  —j/vurcele  (Text),  foucele  (Anm,, 

d'amours  qi  qiet  en  le  fourcele.  alsLesartvon  r)Ke.  — l25^ro«eKe.-- 
bouline  auant  a  rains  uauties.  ii4^'^^J:P'!i^?'-  »?,9/«P«**/««'*»Ke. 
Com  mences  diuoire  entaillies.  ^^^i.  -  134 biauKe. - ISSmonstre 
a  ces  COUtiaUS  a  demiseles  Mi.  ~   141  baut  Mi.  —  U'Squiquiet 

plate  lianqwc  ronde  ganbete  147  Ke.  —  qi  qiet  Mi.  —  In  Ars.  ist  das 
gros  bran  basse  quillete.  »  von   qiet  darüber    geschrieben.  — 

pie  uautic  haingre  a  peu  de  char.  J^,^?.'**!'^  ^'-  ^?-  T  ^°/*'*-  JISjJ 
[n  li  me  samblSit  teus^eulse.  150  Älf^Ä  V"JÄtH^^^^^^^^ 
et  croi  que  desous  le  qucmise.  et  rains  Mi.  —  145  Com  mances  Ke. 

n'aloit  point  li  sourplus  en  dar.  152—  In  Ars.  ist.  Com  und  mences  zu- 
sammengeschrieben und  nachträglich 
durch  einen  senkrechten  Strich  ge- 
trennt. — -  148  quevülete  Ke.  —  v. 
153-164  fehlen  in  V(Ar8.)  —  Ke.hat 
diese  12  Verse  nach  dem  Abdrucke 
*  •  Ton  Pb  bei  Mi.  in  seinen  Text  ge- 

setzt 
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Desesperanche  et  deruerie  desesperance  et  deruerie 

Et  plus  et  plus  fui  en  ardeur         et  plus  et  plus  ert  en  ardant 
Poursamour^^mainsmeconnui  162por  samor.  et  raains  me  connui 
Tant  cainc  puts  aise  ie  ne  fui        tant  conques  aaise  ne  fui 
Si  euc  fait  dun  maistre  .i.  segneur.  Si  oi  fet  du  mestre  seignor 
Bonnes  gens  ensi  fui  iou  pris  165bone  gent  ainsi  fui  ie  prfs 
Par  amours  qui  si  meut  souspris  par  amors  qm  mauoit  sorpris 
Gar  faitures  not  pas  si  beles  quav  fetures  not  pas  si  beles 

Gomme  amours  Ie  me  fist  sanier  168  comme  amors  Ie  mes  fist  Sambier 
50c]  Ei  desirs  Ie  me  fist  gouster  Mes  desirs  Ie  ijie  fist  gouster 
A  Ie  grant  saueur  de  uaucheles     A  la  grant  saueur  de  vauceles 
SEst  drois  que  ie  me  recoimoisse  171  Sest  tens  que  ie  men  recoivnoisse 
Tout  auant  que  me  ferne  engroisse  tout  auant  que  ma  fame  engroisse 
Et  que  li  cose  plus  me  coust/       ne  que  la  chose  plus  me  coust 
GAr  mes  falns  en  est  apaies     174quar  mes  fafns  en  est  rapaiez 

Riqufers  /  (303)  Explicit  vhb  geua. 

Maistres  se  uous  Ie  me  laissies/ 

P  Li  iuB  Adan.  P 

Ele  me  uenroit  bien  a  goust  MAiatres  henris. 

MAistre  Adana.  Las  dolans  ou  seroit  il  pris 

NEuousenmesquerroieapiechelTTIE  nai  mais  que  .xxix*  liures    189 
Dieu  proi  que  il  ne  men  mesquieche  HAne  11  merciers.  [62J 

Nai  mestier  de  plus  de  mehaing    Pour  Ie  cul  dieu  estes  uous  iures 
AJns  uaurrai  me  perte  rescourre  180       .    .       MAiatrea  henria. 
JSt  pour  aprendre  a  paris  courre  NAie  ie  ne  bui  hui  de  uin 

MAiatre  henria.  Jai  tout  mis  en  canebustin        192 

A  biaus  dous  fiex  que  ie  te  plaing  Honnis  soit  qui  Ie  me  loa 
Quant  tu  as  chi  tant  atendu    183  MAiatre  Adana. 

Ei  pour  feme  ten  tans  perdu        Quia  kla.  kia  kia 
Or  fai  que  sages  reuatent  ORpuisseurchouestreescoliersl95 

Guinoa  li  petfa.  50dJ  MAiatrea  henria.  (304) 

OR  li  donnes  dont  de  largent  186  Biaus  fiex  fors  estes  et  legiers 
Pour  nient  nest  on  mie  aparis       Si  uous  aideres  apar  uous 

P 

163  e'ainc  puia  ML  Con.  —  Dab  über  p  atebende  Abkürzungaseichen  ist 
gleich  oder  ähnlich  dem  sonst  für  us  oder  einmal  auch  für  ous  gebniuohten 
Zeichen  (etwa  wie  $)*  cf-  «oua  J.  A.  45,  voun  B.  et  Af.  840,  675,  823;  flua 
J.  A,  235,  wo  pl  ausgeachrieben  iat.  —  172  angroisse,  Mi.  Con.  —  175  Riktera, 
Mi  Cou.  —  Der  Namö  ateht  in  der  Ha.  nicht  auf  der  Zeile  (v.  174),  aondem 
zwiachen  dieaer  und  der  vorhergehenden,  zum  Teil  über  dem  letzten  Worte 
dea  V.  174.  —  188  Maistre  Henng.  Cou.  —   190  Ie  cd  Mi.  Cou. 

Pb 
163  Tant  c^onques  ä  aise  Mi.  —  Daa  erate  t  iat  in  der  Ha.  aeh^  undeutlich, 
faat  =  c,  oder  eine  Art  r.  —  Zwischen  v.  174  und  dem  S^hluaae  iat  eine  Zeile 
freigelaaaen. 
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bele  gent  ensi  fui  je  pris.  1 323 1 165  V(Ar8.) 

pour  amour  qi  si  ni'eut  soupris.        ^^  amour  qui  Ke.  —  168  me  U  fiai 

car  faiture  n'eut  point  si  beles.      ^'-  -  ^,^^\\  4?^  Explmt  Mi    - 

,   ^„^  1     „,^  Ali  „«^Ki^-      ^ßoNaeh  v.  170  hat  Ke.  noch  die  letzten 

q  amours  le  me  fist  Sambier.  168  ^j^^  Verse  und  die  Schiusaworte  in  Pb 
maiS  desirs  Je  me  nst  gOUSter.  nach  dem  Abdrucke  von  Mi.  in  seinen 
ale  grant  saueur  de  uauceles.  170  Text  gesetst. 
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Je  su(  .j.  uieus  hom  plains  de  ious  198  Li  fisisciens. 

ENfers  et  plains  de  rume  et  fades  Aussi  ai  iou  deus  ermeii  frois 

Li  fi(i)8i8cien8.  Lun  de  paris  lautre  crespin      S19 

BJen  sai  de  coi  estes  malades         Qui  ne  fönt  fors  traire  aleur  fin 
Fol  que  doi  uous  maistre  henri  201  DE  ceste  cruel  maladie 
Bien  uoi  uo  maladie  chi  IX  leur  enfant  et  leur  lignie     222 

Cest  uns  maus  con  claime  auariceMais  de  haloi  est  che  grans  hides 
Sil  uous  piaist  qtiele  uous  garisce  204  Car  il  est  de  lui  omicides 
Coiement  a  miparleres  Sil  en  muert  cert  par  socoison  225 

Je  sui  maistres  bien  aeanles  51a]  Car  il  acate  mort  pisson  (305) 

Sai  des  gens  amont  et  aual      2Q7  Sest  grans  meruelle  quü  ne  crieue 
Cui  je  garirai  de  cest  mal  MAistres  henris. 

Nontmeement  en  ceste  uile  Maistres  quesi  che  chi  qui  me  lieue 

En  ai  ie  bien  plus  de  .ij.  mile  210  Uous  co^missies  uous  en  cest  mal  229 
Ou  il  na  respas  ne  confort  Li  fisisciens. 

Halois  en  gist  ia  a  lemort  Preudons  as  tupoint  dorinal 

Eiitre  lui  et  robert  cosiel  213  MAistre  henris.  [63) 

£t  ce  bietu  le  faueriel  OJl  maistres  ues  ent  chi  vn      231 

AVssi  fait  trestous  leur  lignages  Li  fisisciens.  / 

Guillos  li  petis.  Feis  tu  orine  aen  gun  / 

Par  foi  che  nfertmie  damages  216 MAistres  henris.      Li  fisisciens./ 
Se  cfaascuns  estoit  mors  ious  frois  Oil/         GHa  dont  diex  iait  part/ 

P 
200  Li  Fisisciens,  Mi.  Cou.  —  206  maistre  Mi.  Cou.  —  214  Et  sieht  in  der 
Hs.  eher  wie  die  Abkürzung  von  et  inmitten  des  Verses  (z.  £.  v.  196)  ans.  — 
215  lewrs  Cou.  —   231  vis-ent  chi  «n.  Mi.  —  vis-en  chi  un.  Cou.  (Text).  -< 
Cou.  (Errata)  =  Mi.  —  238  Maistre  Henris.  Mi.  Cou. 

4ni«.  n.  Abh.    (Rambeaa.)  6 
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Tu  as  le  mal  saint  lienart        234Fait  est  reWarde  en  cesle  crois 
Biaus  preudons  ienenuoeil  plus  uir   J^  si  di  chou  que  tu  luois      264 

MAistres  henris.  douce  dame 

Maistres  men  estuet  il  gesir  BJen  uoeil  certes  con  die  tout 

Li  fisisciens.  Rafnneles. 

Nenil  ia  pour  bhou  nen  gerres  237  Datne  lä  uoi  chi  conuous    [    ] 
Jen  ai  .iij.  ensi  atires  Pour  nului  nen  chelerai  rien    267 

Des  malades  en  ceste  uile  Li  flaiscietiB.  (307) 

MAistre«  henris.  Enhenc  dieus  ie  sauoie  bien 

Qui  sont  11  240  Cowment  li  besoigne  en  aloit 

Li  fisiBciene.  y  ^^^  p^iut  nenmentoit         270 

Jehans  dauteufle  '^  douce  dame./ 

ÜVillaumes  Wagons  et  li  tiers        TJen  hcmnis  soit  te  rouse  teste/ 
A  anon  adans  li  anstiers  242  Rainneles. 

Chascuns est  malades  de chiaus(306)  An Wa  ehenest  mie  chi  feste/ 

Par  trop  piain  emplir  lor  bouchiaus  Li  figisciens. 

M  pour  che  as  le  uentre  enfle  si  NE  ten  caut  rainelet  biaus  fiex  273 

douce  dame.  51c]  Dame  par  amours  qui  est  chiex 

Biaus  maistres  consillieme  aussi  246  De  cui  uous  chel  enfant  aues 
Et  si  prendes  de  men  argent  douce  dame. 

51bl  Gar  li  uentres  aussi  me  tent  Sh*e  puls  que  tant  en  saUes     276 
Si  fort  que  ie  ne  puls  aler       249  Le  seur  plus  nen  chelerai  ia 
äai  apoftee  pour  moustrer  Chiex  uiex  leres  le  uaegna 

A  üöus  de  .lij.  lieues  morfne  SJ  puisse  iou  estre  deliure        279 

Li  fisiflciens.  Rikiei-s. 

Chis  maus  ufent  de  gesir  soüuine  252  Qm6  dist  cele  ferne  est  ele  yure 
Dame  ce  dist  chis  orfnam  Me  met  ele  sus  son  enfant/ 

douce  dame.  [64 j  douce  dame.  Bikiers./ 

Vous  en  mentes  stre  ribaus  Oil/      Nen  saine  tant  ne  quanl/  282 

IE  ne  sul  mie  tel  barnesse        255  Quant  fust  auenus  chis  afaires 
Onques  pour  don  ne  pour  premesse  douce  dame. 

Tel  mestier  faire  ie  ne  uauc  Par  foy  ilnaencore  Waires 

Li  fisiöcieuB.  CHe  fu  .j.  peu  deuant  q«/aresme  285 

El  ienferai  Warder  ou  pauc    258  Ouillos. 

Pour  acomplir  uostre  menchongne  Chest  trop  bon  a  dire  Uo  feme 
Rainelet  il  couuient  con  oigne        Rikier  li  uoles  plus  inander 
Tenpauc  lieue  sus  .j.  petit        261  Rikiers.         (308)[65l 

Mais  auant  esteut  con  le  nit  Ha  gentiex  hom  laissies  ester  288 

P 
285  je  n'en  vcstl  plus  uir,  Mi.  Cou.  —  Mi.  fibersetzt  das  letzte  Wort  mit 
entendre.  Es  ist  aber  =  «tV,  cf.  sir  (1  Silbe)  J.  P.  18,  /.  Ä.  363  im  Reim  zu 
oir  (864).  -  241  Wiltaumea  Mi.  Cou.  —  246  dame  oder  dÄme,  ebenso  v.  254, 
265 ;  a  oder  A  auch  in  dem  Worte  BainneUs  v.  266,  272  und  sonst.  —  259  votre 
Üou.  —  vostre  Mi.  —  266  c'an  voue  / ....  Ml.  Cou.  —  Das  let«te  (wohl  inAMoente) 
Wort  ist  wejrradiert,  wie  in  v.  44.  —  268  JB^  Hene  Con.  (Tett).  —  Enhmc  Mi.  Co«. 
(Errtita).  —  272  Der  Name  der  redenden  Pewon  steht  zum  pOs^ten  Teife  auf 
der  entsprechenden  Zeile  (vor  y.  248)  der  linken  Columne  dieser  Seite  (51a). 
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Pour  diau  nesmouues  mfe  noise  ^^^ 

Ele  est  de  si  male  despoise-  Gestes  ont  .G.  diales  ou  cor?    318 

Quelecroitchequepointnaulent29lSe  ie  fui  onques  fie^^  men  pere 

GuiUoa.  .  Adans. 

A  di  foy  bien  ait  cui  on  crient      Aussi  a  dame  eue  uo  m^re 
IE  tieng  a  sens  et  auaillanche        -,    .  ,       ^*°®-  ,  ..      .      ^^, 

Que  les  fernes  de  Ie  Waranche  294^0  ferne  »^^^^^J^^^^         ^^^^^  3?l 
Se  fonl  cremfr  ^resoignler  g^^^^^  ^^  sir^^Tns  acafres 

Li  ferne  aussi  mahieu  lanslier  ^S"^  ^\  ""^^  ^?"^!  T*^^  ^^^ 
Qui  fu  feine  emoal  de  Ie  porte  297  ^^l  Si  laprochies  tout  po^  cmvet 
Falt  que  on  Ie  crient  et  deporte  ^^.?  "^^^e  chascuns  soflfrande  a23 
51d]  Des  ongles  saie  et  des  dois  Q"}1  na  saInt  desi  en  irlande 
Vere  Ie  baillllu  de  uermendois  300  0«»  f  bel^  mfracles  fache  387 
Mais  ie  tieng  sen  baron  asage  g^^  f  nemf  de  ome  encache 
QuI  se  talst  ^^^  '®  ^^^^  mfracle  deum 

lUkeee  ^  si  uuarist  de  lesuertin         880 

El  en  che  uisnage     Communeroent  et  sos  et  sotes 
A  Chi  au^  .ij.  baisseletes         303Souuent  uol  des  plus  ediotes 
Lune  en  est  margos  as  pumetes    A  Haspre  no  moustier  uenir    333 
Li  autre  aelis  au  dragon  Qu»  sont  haitie  au  departir 

JBt  lune  tenche  sen  baron        306  Gar  li  safns  est  de  grant  merite 
U  autre  .iiy.  tans  parole  -Et  dune  abenguete  petite         336 

Quilloa.  Vous  poes  bien  faire  du  saint 

A  Urals  diex'  aporte  yne  estoile  Maistre  henrit. 

Chis  a  nomme  deus  anemis      309  PAr  foy  dont  lo  iou  con  i  maint 

hane.  Walet  ains  quil  uoist  emptrant  339 

Maistre  ne  soies  abaubis  Rikien.  (310) 

Sil  me  couuient  nomper  Ie  uoa      Or  cha  sus  Walet  passe  auant 

Adfws.  IE  euit  plus  sot  de  ti  nia 

Ne  men  caut  roais  qaele  ne  loe  312  Wales. 

Sen  sai  ie  bien  daussi  tenchans     Sainsacairesq?^diex  |  que  diex  |  laß. 
Li  ferne  henri  des  argaas       (309)Donne  me  asses  de  poi  piles     343 
QVi  grate  et  resproe  cuns  cas  315  Gar  ie  sui  uoi  un  sos  clames 
£t  li  ferne  maistre  thoumas  Si  sui  mwlt  Ue  que  ie  uous  Moi  345 

De  darnestal  qui  maint  lahors        Et  si  taporc  si  con  ^  eroi 

P 
293  tiena  (Text)  —  tieng  (Errata)  Cou.  —  295  rensoignier.  Cou.  —  297  fut 
ferne  Coil  —  311  cmmhmI  Ml  Cou.  —  812  Adatu  oder  Ad  Ana.  Das  zweite 
a  ist  i^mlkh  oder  gleiok  den  erstes,  aber  kleiner.  Dasselbe»  dem  grossen  4 
ähnkiehe,  a  findet  sudi  oft:  in  dema^ben  Worte  ▼.  320,  dame  v.  276,  282,  284» 
hone  T.  321.  Cf.  r.  246.  -~  317  labors  (in  der  Uebersetzuag  travaux)  Mi.  — 
libort  (Text)  —  lä  höre  (Errata)  Cou.  -^  318  diabletf  Mi.  —  322  Seffneur  Mi. 
Cou.  —  Ueber  die  Abkürzung  o£.  E»  et  3f.  658;  das  Wort  (ausgescbrieben)  ist 
im  Reim  /.  A.  IM  vi  ardeur  (161).  —  325  meache  Mi.  Cou.  —  330  warist 
Mi.  Cou.  —  344  «fi  «oi  Mi.  —  345  vumlt  Mi.  Cou.  —  cf.  Anm.  zu  v.  25,  wo 
Mi.  GcNL  moU  lesen.  ^  346  t'apwrt,  Mi  -  fapore,  Coiu 
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BJau  nie  .j.  bonfroumag^e  cras        Du  mal  qui  li  tient  ou  cheruel  375 
Tou  maintenan  le  mengeras     348  Iwine. 

Autre  feste  ne  te  sai  faire  Or  en  faisons  tout  le  vieel 

Maistre  henris.  Pour  chou  con  dist  quii  se  coureche/ 

Walet  foy  que  dois  saint  acafre  ,  ^  kemuns. 

Que  uauroies  tu  auoir  mfe        351  Mole/  378 

El  tu  fusses  mais  a  toudis  r«  t  xt   *  -i      ¥^^"®**'    .        . 

Si  bons  menestreus  con  tes  pere    52c]  Nest  il  mais  nus  qui  meche 
52b]  Wales.  [671  ^Ves  uoi^  le(s)  saint  ouulie 

Biau  nie  aussi  bon  meiere  354  p.  „,,  oh^''°rr^Ll^  !io  w. 
\T^..^^i^  ^*^  A«*-^  ^^s^^^  :i  f«  'ß'*  U6S  cm  .1.  mencaut  de  ble 
Vauroie  ore  estre  comme  il  fu       p       ,  j^      f   ^  j  ^    ggj 

nv^'LZ^^.i'^^^^^^^  ...Asaintacairelecommant 

OV  on  meust  caupe  le  teste     357  pj^^^^  ^^^  y  „  ^^^^^ 

Li  moines.  j^-  jiQ^ugg 

Par  foi  uoirement  est  chis  beste    5^^^^  tu  las  bien  cofimande    884 
Droit  a  Sil  uient  k  .Samt,  acaire    ^^  ^u  est  il  qui  ne  uient  chi 
Walet  baise  le  saintuaire  360  Henris  (31^) 

Errant  pour  le  presse  qui  sourt     gj^e  u  „aus  la  rengrami 

Wales.  Si  la  on  .j.  petit  coukiet  387 

Baise  aussi  biaus  nies  WalamcourtD^^ain  reuenra  chi  apiet 
Ho  Walet  biaus'nS'ua  te  sir  363  Se  diex  plaist^e^  il  ara  miex 

Pour  dieusirtTJlfe^me  olr  ^'^'^Orcha  leuesuoJ^S^biausfiex  390 
Chi  enuoient  deus  estrelins  ^menes  le  sai^nt^aou^r 

Colars  de  bailloel  et  heuuins     366  QVe  cest  me  uoles  uous  tuer 
CAr  il  ont  ousaint  grant  fianche  pj^x  aputain  leres  erites  393 

li  mofnes.  Crees  uous  la  ches  ypocrites 

Bien  les  connois  tres  kes  enfanche  LaJssieme  aler  car  ie  sui  rois 
Galoient  tendre  as  pauillons     369  Li  peres. 

Metes  chi  deuens  ches  billons        A  Biaus  dous  fiex  sees  uous  cois  396 
Ei  puis  les  amenes  demain  Ou  uous  ares  des  enuiaus 

Wales.  Li  derues. 

Veschi  pour  Wautier  a  le  main  372  Non  ferai  ie  sui  vns  crapaus 
FAites  aussi  prier  pour  lui         •    JSt  si  ne  mengue  fors  raines    399 
Aussi  est  il  malades  hui  Escoutes  ie  fais  les  araines 

P 

358  con  oder  com.  —  con  Mi.  Cou.  —  Ausgeschrieben  ist  das  Wort  con 
oben  V.  846.  —  Cf.  B.  et  M,  610,  wo  Mi.  Gou.  com  lesen.  —  856  on  meust  ist 
in  der  Hs.  zusammengeschrieben,  aber  durch  eine  senkrechte  Linie  getrennt  — 
858  foy!  Con.  —  364  voeilles  me  Ck>u.  —  voeüHis  me  Mi.  ->  372  Wes-chi  Mi.  — 
Ves-chi  (Text)  —  Wes-chi  (Errata)  Cou.  —  Alemain,  Mi.  Cou.  —  377  c'on  dit  Mi. 
Cou.  —  885  est'ily  quH  Mi.  Cou.  (Text).  —  qui  Cou.  (Errata).  —  392  voUs^osCon.  — 
voUe-vous  Mi.  —  394  TriH-vom,  läches  Cou.  —  CrSis-voua,  läches  Mi.  —  396  doux 
Mi.  Cou.  —  400  Dieser  Vers  steht  weit  unterhalb  des  Textes  Ton  52c;  ein  Aus- 
lassungszeichen unten  und  oben  im  Text  zeigt  an,  wo  er  eingeschoben  werden  soll. 
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ESt  che  bien  fait  ferai  ie  plus        IL  en  seroit  malns  orgueilleus 

Li  peres.  Rikiera. 

Ha  biaus  dous  fiex  sees  uous  fus  402  Enhenc  maistre  adan  or  sont  .ij. 
Si  uous  metes  a  genoillons  53a]Biensaiquecestechiestuoe429 

Se  che  non  robers  soumillons  Adan».  (314) 

52d]   QVi  est   nouuiaus  pHnches  Que  set  il  quil  blarae  ne  loe 

du  pui/        405  Point  naconte  a  cose  quil  die 
Vous  ferra  Ne  bigames  ne  sui  ie  mie        432 

Li  dernes./  Et  sen  sont  il  de  plus  uaillans 

Bien  kie  de  lui  /  MAistre  henris. 

IE  sui  mlex  prinches  quil  ne  soit  Certes  li  meflfais  fu  trop  grans    • 
A  senpui  canchon  faire  doit     408  J5t  chascuns  Ie  pape  encosa     435 
Par  droit  maistre  Wautiers  as  paus  Qwant  tant  de  bons  clers  desposa 
£t  vns  autres  leur  paringaus  (313)  Ne  pourqwant  nira  mie  ensi 
QVi  a  non  choumas  de  clari    41 1  Gar  aucun  se  sont  aati  438 

Lautrier  vanter  les  en  oi  Des  plus  uaillans  et  des  plu«  rikes 

Maistre  Wautiers  ia  sentremet        Qui  ont  trouuees  raisons  fa-iques 
Dechantcr  parmi  Ie  cornet        414Qvil  prouueront  tout  en  apert  441 
-Et  dist  quil  sera  courounes  Que  nus  clers  par  droit  ne  desert 

Maistre  henrie  Pour  mariage  estre  asseruis 

Dont  sera  chou  au  iu  des  des        Ou  mariages  uaut  trop  pis       444 
Qvil  ne  quferent  autre  deduit  417  Que  demourer  en  soignantage  [70] 

Li  derues.  [69]  Comment  ont  prdas  lauantage 

Escoutes  que  no  uache  niuit  DAuoir  fernes  aremuler  447 

Maintenant  Ie  uois  faire  prains       Sans  leur  preuilege  cangier 
4  o  .  ^^  P®"^®*'  .      An^r^^  vns  clers  si  pcrt  se  franquise 

A  Sos  puans  ostes  uos  mafns  420par  espouser  en  sainte  eglise   450 
De  mes  dras  que  je  ne  uous  frapepAme  qui  ait  autre  baron 

nu\  oc»  oh\a..a  fw ';  o^u  .o^.     -Et  li  fil  aputaift  laron 

Qui  est  chieus,clers^a  cele  cape     OunousdeuonsDrendrepeuture453 

BJaus  flex  cest  uns  parisiens    423  Ma^^.®"^  ^^  P^chie  de  luxure 
Li  derues.  ^t  si  goent  de  leur  clergie 

Che  sanle  miex  .i.  pois  baiens  /      Romme  abien  ie  tierche  partie  456 

Bau.  Des  clers  fais  sers  et  amatis 

Li  peres. '  Guillos. 

Que  cest  taisies  pour  les  dames/Plumus  sen  est  bien  aatls 

Li  demes.  SE  se  clergie  ne  li  faut  459 

Si  li  sousuenoit  des  bigames     42653b]  Quil  rauera  che  con  li  laut 

P 

409  08  Paus,  Mi.  Gou.  —  Man  könnte  pans  lesen,  da  oben  und  nnten  der 
VerbindungRstrich  des  n ,  resp.  u  gezogen  ist.  Aber  vgl.  den  Reim.  Uebe«  u 
=  n,  cf.  S.  et  Jtf.  572.  —  410  leurs  Gou.  —  411  Thotmas  de  Clari:  Mi.  Cou.  — 
424  uns  pois  Mi.  Cou.  —  438  ne  sont  Cou.  —  448  privilege  Mi.  Cou.  —  Sie 
lesen  previleae  v.  467.  Ausgeschrieben  ist  daa  Wort  nreuileae  t.  475.  Das  Ab- 
kfirzungszeicnen  für  re  ist  dae  gewöhnliche,  eine  Schleife  über  p,  —  457  clairs 
(Text)  —  ders  (Errata)  Cou. 
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Pourametre.i.p€sondestoupes(315)„  ,  ..^j**^'-.    , 

Lipapesquienchoueutcoupes462Enhenc  maistre  henri  et  uous  492 

Est  enereus  q«ant  il  est  mors        Pjus  dune  ferne  aucs  eue 

Ja  M  fusl  si  poisaans  ne  fors         ^  sauoir  uoles  leur  aieue 

COre  ne  leust  despose  465Metre  uous  iqoument  du  ucb    495 

Caf /iTÄ^  468Par  dieu  ie  nal  goute  dargent 

J^  ri  «st  fait  lescarbole  ^i  nai  mfe  auiure  granment 

ül  81  eust  lait^^arDoie  ^^  g.  ^^.  ^^^^  ^  pj^j^-^j, 

MOut  est  sages  sil  ne  radole         Point  ne  ine  couuient  resoigniar 
Mais  nados  6<  gilles  de  sains  471  LEs  taillespour  chose  queiaie  501 
Ne  sen  atissent  mie  maöis  Jf  prengnent  marien  ie  laie 

Maistres  gillefi  ert  auocas  A^ssi  set  ele  plais  asses 

Si  raetera  auant  les  cas  ^^^^  .         .    ^^^^^^^^^^  504 

Pour  leur  preuilege  rauo  r  Voire  uoir  ^ass^/^^^f  ^ 

^  dist  quil  Murera  sauofr  jfOn  fai  tout  empörte  li  ulns 

SE  lehans  crespto  hure  argent  477  j^j  ^^^j  ^^^^  ^^  eskieuins 
JEl  lehaiis  leur  aencouuent  gj  ^^  ^^j,  ^^^  ^^^  ^Q^tre  aus  507 

Quil  hurera  de  laubenailte  j^  perderoie  anchois  .C  saus 

CarmoutifrtdolaMsonletaüle480Q^  de  leur  acort 

Chjs  fera  du  frait  par  tout  un        ^     ^  Guilloe. 

Mairtre  henria.  Toudis  uous  tenes  au  plus  fort  510 

Mais  pres  de  tx\i  sont  doi  uoisln  che  Wardes  uous  maistre  henri 
En  cite  qui  sont  bonnolaire  «SSpg^p  f^j  encore  est  che  bien  chi 
Gar  U  «atissent  bien  de  faire  uNs  des  trais  de  le  uielle  danse  513 

POur  nient  tous  les  escris  du  piait  y  derues. 

Gar  le  fait  tienenta  trop  lait    486  a  hai  chis  a  dit  conme  manse 
Pour  chou  qoil  sont  andoi  iHgame/  Le  geule  ie  le  uois  tuer 
Guilloi.  [71}         Maastre  hemris.  /  Li  peres  aa  derae.         (317) 

Qui  sont  i)/  Golars  fou  se  dame/ A  biaus  dous  fiex  laissies  ester  516 
ET  sest  f  Ules  de  bouuigmes  489  öSd]  CEst  des  bigames  quil  parole 
53c]  Chisl  noteront  par  aaties  (316)  Li  derues. 

Ensanle  phrideront  pour  tous  E\.  ues  me  chi  pour  lapostoile 

P 

^  463  euermx  Mi.  CJou.  —  464  n«  fus  Cou.  —  470  EAne  oder  Hane,  cf. 
V.  812.  —  47»  wiMßM  Cou.  -  yrevüege  Mi.  -  476  s'avair  ML  Cou-  (Text).  — 
savoir  (Errata)  CJou.  —  490  chü  Cou.  —  491  pJaidront  Cou.  —  493  /cmw« 
Cou.  -  498  grammmt  (Text)  —  granment  (Errata)  Cou.  -  502  Jte  Cou.  — 
518  d«  Ja  Cou.  -^  514  co$nme  Manse  Ml  Cou.  (Text).  -  &om  me  mmee  Cou. 
(Errata!  —  Bs  iat  bu  leseo:  e*on  me  manee.  Das  hier  angewandte  AJjltOrzujig«- 
zeichen  («twa  wie  die  Ziffer  9,  nach  rechts  geschweift)  kann  für  com  und  con 
stehen,  steht  aber  hier  für  eon  =  c*on.  Vgl.  /.  P.  123  oonme^c  wo  Mi. 
und  Cou.  c'on  me  lesen.  -  515  Le  Geule:  Mi.  Cou.  (Text)  -  geule:  Cou.  (Errata). 

—  voisimer.  Cou.  —  «o«  tuer.  Mi.  —  516  «u  oder  An,  cf.  v.  312.  —  fiez,  tou. 

—  517  see  bigames  (Text)  -  des  higames  (Errata)  CJou. 
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Falles  le  dottt  auant  üettlr       519 -El  offre  du  Wen  de  tu  las 

Li  mofdte.  Gar  il  6st  de  ueilller  trop  las 

Aimi  dieus  quil  &it  bod  oir  ET  demain  le  ramenras  chi     549 

Che  sot  la  car  il  dist  m^-ueilles     Quant  yd  peu  il  ara  dorml 
Preudons  dist  il  tant  de  brubeilles  Aussi  ne  fait  il  fors  rabaches 
Qvant  il  est  ensus  delegent/  523  Li  deroee. 

Li  peres.  Dist  chiex  moines  que  tu  me  baehes 

Sire  ilnest  onques  autrement/  Li  peres. 

Toudis  rede  il  od  cante  ou  brait  [72]  Nflnil  biaus  flex  anons  nous  ent  553 
Et  sine  set  onques  quil  fait      526Tenes  le  nai  or  plus  dargenl 
Encore  set  il  mains  quil  dist  Biaus  fiex  alons  dprniir  4-  pau  555 

Li  Mofnes.  Si  prendons  congie  a  lous  / 

Gombien  a  que  11  maus  li  prist  528  Li  derues. 

Li  peren.  Bau/ 

PAr  foi  Sil^  il  abien  .ij.  ans/  Biqaeceaurria./ 

Li  Mofnes.  /  Li  peres/  Qrest  che  seront  hui  mais  riotes  557 

Et  dont  estes  uous  /  De  duisans  /  Narons  hui  mais  fors  sos  et  sotes  [73] 
SJ  lai  Watde  agrant  meschief  531  Sire  mofnes  uoles  blenbire  (319) 
E^ardes  quil  hoche  le  chief  Metes  etssauf  uo  saintuaire 

Ses  cors  nest  onques  arepos  Je  sai  bien  se  pour  uous  ne  fust  56! 

Jl  ma  bien  brteiet  .ij.fcf  pos    534  Que  piecha  chi  endroit  eust 
Cbr  ie  sui  potiers  ano  ufle^  Grant  merueille  de  faerie 

Li'deni^.  (318)  Dame  morgue  et  se  compaignie  564 

Jai  danseis  ^t  de  mar^le  Fust  ore  assise  a  eeste  taule 

Bien  oi  eanter  hesselin  537  Car  cest  droite  coustume  estaule 

Di  ie  uoir  tesmoins  ce  tatin  Queles  uienent  en  cesle  nuit    567 

Ai  ie  emploie  bien  .xxx.  saui  Li  Mattes 

Jl  mebat  tantchis  grans  rlbaus  540  Biaus  dous  sires  ne  uous  anuft 
Que  deuenus  sui  vns  cfaoles  Puis  quensi  est  ie  men  irai      569 

Li  peres.  54b]  Offi*ande  hui  mais  ni  preilderau 

54a]  Jl  ne  set  quil  li  uarles  Mais  souffres  uiaus  que  cbaiens  soie 

Bien  ipert  quant  il  bat  senpere  543  Et  que  ches  grans  merueilles  uoie 

Li  mofnes.  NE^s  querrai  si  uerrai  pour  coi  573 

BJaus  preudons  par  lame  te  mere  Rikeee. 

Fai  bien  mainelent  en  maison        Or  uous  taisies  doot  trestout  coi 
Mais  fai  dii  auant  torison        54GJe  ne  cuit  pas  quele  demeure 

T 
519  dfme  Mi.  Com.  ^  524  Li  p^rtB.  steht  nicht  auf  einer  beeeiiderM  Zeile 
filier  der  Antwort,  sondern  neben  t.  524,  zum  grOesten  Teile  auf  der  entspre- 
chenden Zeile  (nach  t.  497)  von  53c.  —  Die  Ueberschrift  ist  hier  mit  schwaner 
Tinte  ffeschiieben,  wie  es  scheint,  von  einer  andern  Hand.  —  526  u.  538  otic- 
ques  (Text)  —  ongtie»  (Errata)  (3ou.  —  534  .m.c.  fos,  Mi.  0>n.  —  In  der  Hs. 
steht  e  Aber  .tf  -  542  sait  quHl  \fait]  li  varl^,  Mi.  (3ou.  —  552  u  ähnlich  n 
in  derues,  cf.  JB.  et  Üf.  572.  -  558  Uanx  Cou.  —  555  Siaux  Mi.  Cou.  —  564  €l 
M  (Text)  —  et  «c  (Errata)  Cou.  —  57S  ITes  querrai  (Text)  —  Jtfe«4iierrat  (Errata) 
Cou.  —  Ne's  querrai  Mi.  —  Das  N  hat  keine  Aehnlichkeit  mit  Jbf  and  sieht 
genau  wie  das  N  am  Anfang  von  558  aus. 
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Car  il  est  aussi  que  seur  leure  576Ciii  les  me  conuenra  atendre 
Eies  sont  ore  ens  ou  chemfn  Rikeoe. 

Goillos.  A  cui  ies  tu  di  barbustin/       603 

Joi  le  maisnie  hielekin  ^^^  Crokepos.  Rikece.[77J    Croke808./(321) 

Mien  ensiant  aui  ulent  deuant  [74]  Qui  iou/    Voire/    Au  roy  hellekin/ 
El  mainte  clokete  sonnant       580  Qqj  chi  ma  tramis  en  mesage 
SJ  croi  hien  que  soient  chi  pres     a  me  dame  mor^e  le  sage     606 

Li  grosse  femme.  [75JQve  me  sire  aime  par  amour 

Venront  dont  les  fees  apres     582  Si  latenderai  chi  entour 

Guillos  Car  eles  me  misent  chi  Heu     609 

SJ  mait  diex  ie  croi  coil  Rikece. 

Rafnneles  a  adan.         [76]  Sees  uous  dont  sire  courlieu 
A:mi  sire  il  ia  peril  Crokasos. 

Jeuauroie  oreestreen  maison  585  Uolentiers  tant  queles  uenront/ 

Adans.  (330)0  ues  les  chi  612 

T  liste  il  ni  a  fors  que  raison  Rikiere./ 

Che  sont  beles  dames  parees  Voirement  sont/ 

Rafuneles.  Pour  dieu  or  ne  parlons  nul  mot 

EN  non  dieu  sire  ains  sont  les  fees/  Morgue. 

JE  nien  uois  589  A  bien  uiegnes  tu  croquesot 

Adans./  Que  fait  tes  sires  hellequins     615 

Sie  toi  ribaudiaus/  Crokesos. 

Croqutfsos.  Dame  que  uostres  amis  fins 

Me  siet  il  bien  li  hurepiaus  SJ  uous  salue  ier  de  lui  mui 

Quest  che  nf  ail  chi  autrui      591 54d]  Morgue. 

Mien  ensient  decheus  sui  Diex  beneie  uous  et  lui  618 

En  che  que  iai  trop  demoure  Crokesos. 

Ou  eles  non  pofnt  chi  este       594  DAme  besoigne  ma  carquie 
54c]  Dites  me  uielles  repatee         Quil  ueut  que  de  par  lui  uous  die 
A  chi  este  morgue  li  fee  Si  lorres  quant  il  uous  plaira  621 

Ne  ele(8)  ne  se  compaignie       597  Morgue. 

dame  douce.  Croquesot  siete  .i.  petit  Ia 

Ne  nil  uoir  ie  ne  les  ui  mie  Je  tapelerai  maintenant  623 

DOiuent  eles  par  chi  uenlr  Or  cha  maglore  ales  auant    (322) 

Crokesos.  ET  UOUS  arsile  dapres  li 

Oil  ei  mengier  aloisir  600  Et  ie  meismes  serai  chi 

Ensi  con  ma  fait  aentendre  Encoste  uous  en  che  debout    627 


5S2  La  Grosse  Feme.  Mi.  Cou.  —  583  GuiUot  Cou.  -  581  Bainelet  Cou.  — 
Bainneles  Mi.  —  586  und  589  Das  zweite  a  von  Adans  ist  gleich  dem  ersten 
grossen  A,  nur  kleiner.  Dasselbe  a  =  ^  v.  584  a  adan,  557  aurris,  598  dame. 
Cf.  ▼.  312.  —  591  ti't  a-t-il  Cou.  -  n't  a-tl  Mi.  —  594  n'on  (sie)  point  Mi.  — 
fCon  point  Cou.  —  597  ele  Mi.  Cou,  —  598  vi  vii:  (TextJ  Cou.  —  vi  mie:  Mi. 
=  (Errata)  Cou.  —  600  Croquesos,  Cou. 
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Maglore.  jEl  que  chascune  .i.  don  1  Ineche657 

Vois.  ie  siii  assie  debout  Dame  que  donres  uous  riqueche/ 

Ou  xm  na  polnt  mis  de  coutel       Commenchies 

Morgue.  ^  Morgue./ 

IE  sai  bien  que  len  ai  .j.  bei  /  630  Je  li  doins  don  gent  / 

Arsile.  Maglore./         je  uoeil  quil  ait  plente  dargent  660 

Et  lou  aussi/     £1  quesche  a  dire/ßT  de  lautre  uail  quil  soit  teus 
Que  nul  nen  la.  sui  le  li  pire        q^^  ^he  soit  li  plus  amoureus 
Si  malt  diex  peu  me  pnsa       633Qui  goit  trouues  en  nulpais      668 
Qui  estauU  ni  auisa  ^  Amle. 

Que  toqte  seule  acoutel  faille         Aussi  uoeil  ie  quil  soit  iolis 

Morgue.  [781  Et  bons  faiseres  de  canchons 

Dame  maglore  ne  uous  caille    636  Morgqe. 

GAr  nous  de  cha  en  auons  deus   ENcore  faut  a  lautre  j.  dons  666 

Maglore  55b]  Cowmenchies 

Tant  est  a  ml  plus  grans  li  deus  j^^i^  j  ^324) 

Quant  uous  les  aues  et  ie  nient  639  Dame  ie  deulse  / 

,  ^"^^®-       ,      ,    .     Que  toute  se  marcheandise 
Ne  uous  caut  dame  ensi  aulent     Li  uiegne  bien  et  monteplit      669 
IE  cmt  con  ne  sen  donna  garde  Morgue  [79] 

55aJ  Morgue.  ^.^Dame  or  ne  faites  tel  despit 

Beledouche  cömpaigneesgarde642Q^a  „aient  de  uous  aucun  bien 
Que  chi  fait  bei  et  der  et  net  Marfore 

Arsile.  (323) De  mi  certes  narontil  nient    672 

Sest  drois  que  chiex  qm  sentremet  gien  doluent  falir  a  don  bei 
De  nous  appareülier  tel  heu     645puig  q^e  iai  fall  a  coutel 
Alt  biau  don  de  nous  H^^^ig  g^it  ^^  ^ens  leur  donra  675 

uorgue.  Morgue. 

Soit  par  dieu^  dame  che  nauenra  ia 
BIAis  nous  ne  sauons  qui  chiex  est  q^j,  ^^^^^^  ^^  ^o^g  ^oj  qüe  soit 

Crokesos.  Maglore. 

Dame  anchoisquötout  che  fast  prestBEle  dame  Sil  uous  plaisoit     678 
Ving  ie  chi  si  que  on  metoit  649  Orendroit  men  deporteries 
Le  taule  et  con  appareilloit  Morgue. 

JEt  doi  clerc  sen  entremetoient  651J1  couuient  que  uous  le  fachies 
Sei  que  ches  gens  apeloient  Dame  se  de  rien  nous  ames    681 

LVn  de  ches  deus  riquece  aurri  Maglore^ 

Lautre  adan  filz  maistre  henri654lE  di  que  riquiers  soit  peles 
Sestoit  en  une  cape  chiex  Ei  quil  nait  nul  cauel  deuant 

Arflüe.  Delautre  qüi  se  ua  uantant      684 

Sest  bien  drois  qui  leur  ensoit  miex  Daler  a  lescole  a  paris 

P 

631  gu'est-che  Con.  ^  ^fu^M-oA«  Mi.  —  634  eatavU  Mi.  —  estaüU  Con.  — 
647  Das  M  ateht  mehr  auf  der  folgenden  Zeile,  nur  die  Spitae  reicht  bis  zu 
dieser  Zeile  herauf.  —  .648  Oroq^e90B.  Gou.  —  ^9  si  cht  gue  (Text)  —  cht  si 
que  (Errata)  Ck>u.  —  657  ehaseun  Gou.  —  665  Ei  bon  Cou. 

▲«■■•  XU  Abh.   (Bftinb«ftm)  6* 
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Vceil  qui  soit  si  atruandis  Ookesos. 

En  le  compaignie  darras  687  Dame  cui/ 

M  quil  souulit  entre  les  bras         „     ,       .    ,   Morgue./ 

Se  ferne  qui  est  -mole  et  tenre       Vn  demoisel  de  ceste  uile/       717 

Et  quil  perge  et  hache  laprenre  690 Q"'  est  plus  preus  que  lex  .c.  mile/ 

m  meche  se  uoie  en  respit  0"  PO"r  noient  not«  traueiUons/ 

Amile.  (325)oui  est  H/  720 

Aimi  dame  quaues  uous  dit     „^„Q"' ^* '"      Morgue.  '^ 

55c]  Pour  dieu  rapeles  ceste  cose  693  Robers  soumeillons 

Sle^eLraHv^  "^      ^ItilSat^^tÄ 
Jl  sera  ens.  que  le  di  p^  j^  p^^  ^^^^j^  ^^^^^  ^^S 

r<  -1     j  „    «Jf'^^io«  ™,'        ßOftJl  na  si  preu  en  tout  le  monde 
Certes  dame  che  poise  mi        696  ^^         *;         j^^  ^        .^ 

Mout  me  repenc  matö  f  n%P"^.  ßien^i  parut  a  mondidier         726 
Conques  hui  d«  "«»f„«ö"f  jn'ä^Sil  iousta  le  miex  ou  le  pis 

n  M"!f°  «f^  o?,^r  t^  S^  ^^Encore  sen  dieut  il  ou  pls 

Quil  deussent  auoir  au  mams        g  ^  ^  ^^ 

Chascuns  de  uous  .i.  bei  louel       "'"  «Fauico  ^^^^^     '«» 

M*8l?^6-  ,        .  ,  _„  Est  che  nient  uns  a  uns  uers  dras 
Ains  compcrront  chier  le  coutel  702  j^offeg  ^jy^e  ucrmeille  roie 
Quil  ouulierent  chi  a  metre/  Morgue  [811 

Morgue.       Crokesoa.     M^'f«;'   ^,Ne  plus  ne  mains  Vsf 

Groque  sot/  Dame/  Se  tas  lettre/       **  r^v^^  r<j<»7\ 

NE  rien  de  ton  seigneur'adire/  (m  <^-^--^  1^  ^^^(327) 

Si  uien  auant/  706^^  ^.^  ^^  ^^j  ^^  .^,^^j^ 

Diex  le  uous  mire/  Tr^  5^^'  '^usta  alautre  fie 
Aussi  auoie  ie  grant  haste  /  EN  ceste  uile  ou  marchie  droit  735 

rpgjjgg  ®  708^®  "^^  ^^  ^®  ^^*  '^  uantort 

Morgue./  -^  tantost  quil  sen  prist  acourre 

Par  foi  cest  paine  Waste /Me  sires  se  mucha  enpourre    738 
Jl  me  requiert  chaiens  damowrs     ^  Ast  sen  cheual  le  gambet 
Mais  iai  mon  euer  tourne  ailloursSi  que  cair  fist  le  uarlet 
DJ  lui  que  mal  se  paine  emploie  711  SAns  assener  sen  compaignon  741 

CrokesoB.  (326)  56a]  Morgue. 

Almi  dame  i*  noseroie  Par  foi  asses  le  dehaignon 

Jl  me  geteroit  en  le  mer  ^^^  pruec  me  sanle  il  trop  uaillans 

Ne  pourqttant  ne  poes  amer     714  Peu  parliere  et  cois  et  chelans  744 
DAme  nul  plus  uaillant  de  lui       Ne  nus  ne  porte  meilleur  bouque 

Morgue.  Li  personne  de  lui  me  touque 

55d]  Si  puis  bien  faire/  TAnt  que  ie  lamerai  que  uauche747 

P 

686  qu'i  Mi.  —  qui  Cou.  —  702  Magiore.  (verdruckt)  Cou.  —  709  d'amcwrs; 
Mi.  Cou.  —  Ueber  die  Abkürzung  cf.  R.  et  M.  13.  —  745  meüleure  Cou.  — 
747  qttC'-vaU'Che?  Mi.  Cou.  (Text).  —  quevauehel  Cou.  (Errata). 
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AnHe.  NepQfntiie9etcoieleai]anche(S29) 

Le  euer  naaes  mie  en  le  caoche    Poor  chou  ni  doit  auoir  fianche  778 
Dame  qui  penses  atd  home  Nus  tant  soit  haut  montes  efi  röche 

utre  le  lis  noir  ei  le  somne  750Gar  se  chele  hb  bescoche         780 
Na  plus  £aQS  ne  plus  bubotas        J)  le  couiuent  descendre  ius 
A  se  ueut  monier  seor  le  las  Crokesos. 

TAntost  quil  repaireen  .1  lieu,  753  Dame  qui  sont  chil  doi  lassus 
Morgue.     Anale.  Morgae.!      Dont  cbascuns  sanle  si  grans  sire  783 

^  tens/  Gest  mon/  De  le  main  dieu/  Morg:ae. 

Soie  iou  saümfe  et  benite  Jl  ne  Eait  mfe  bon  tout  dire 

Moat  me  tieng  ore  pour  despite  756  Or  endroit  men  deporterai 
Ovant  pensoie  a  tel  cacoigneur  (328)  Maglore. 

fi  ie  laissoie  le  gringneur  Croquesot  ie  le  te  dirai  786 

PRinche  qui  soit  en  faerie       759  Pour  chou  que  courechie  sul 
Ardle.  Hui  mais  nespargnerai  nului 

Or  estes  uous  bien  cotiseillie  Je  ni  dirai  hui  mais  fors  honte  789 

Daioe  qtiant  uous  uous  repentes/  Chil  dd  lassus  sont  bien  du  oonte 
Vorgne.       Crokesot.     Morgue.  [821  £t  sont  de  le  uile  siraeur 
Croquesot/  Madame/  Amistes/  762 Mis  les  a  fortune  en  nonnour  792 
Porte  ten  segnfeur  de  par  mi        CHaseuns  daus  est  en  sen  lieu  rois/ 

CrokesoB.  Crokesoa.  56c]  Maglore./ 

*Ä  dame  ie  uous  en  merchi  Qui  sont  il/  Gest  sire  ermenfrois/ 
öe  par  men  grant  segnieur  le  royCrespins  et  iaguemes  louchars  795 
pame  quest  che  la  que  ie  uoi  766  Crokesos. 

%b]  Eq  chele  rcee  sont  che  genfcsBien  les  connois  il  sont  escars 

Morgue.  Maglore. 

Nenil  ains  est  esamples  gens    768  Av  mains  regnent  il  maintenant 
fi  chele  qui  le  roe  tient  JEl  leur  enfant  sont  uenant  bien  [83] 

Chascune  de  not<^  apartient  Qui  raigner  uauront  apres  euls/  799 

ö  sest  tres  dont  quele  fu  nee  771  Crokesos.  Maglore./  (330) 

Muiele  sourde  et  anulee/  Liquel/  Ves  ent  chi  au  mains  deus/ 

Grokesoe./  Morgue.  Ghascuns  sieut  sen  pere  drois  poins 

Cowment  a  ele  a  non/  Fortune  /  NE  sai  qui  chiex  est  qui  sembrusque 
Be  est  a  toute  riens  commune  774  Crokeeos. 

Ei  tout  Ie  mont  tient  en  se  main  j^  chieX  autres  qui  la  trebusque 
LunEait  poure  hui  riebe  demain     A  il  ia  fait  pille  rauane  804 

P 

762  OrokeMs.  (Name  der  redenden  Person)  Cou.  —  767  roie  ?  Mi.  Cou. 
(Text).  -  roe?  Cou.  (Errata).  -  Cf.  v.  769,  780.  —  gena?  Mi.  C;ou,  -  In  der 
Hl  ist  ein  deutliches  t,  in  s  hineingeschrieben ,  mit  einem  Haken  oben.  — 
772  avuUe,  Mi.  Cou.  —  In  der  Hs.  ist  der  zweite  Buchstabe  ein  deutliches  n, 
durchaus  verschieden  vom  folgenden  u.  Sonst  könnte  man  wohl  auulee  lesen, 
da  tt  und  n  verwechselt  werden ,  cf.  /.  A.  552,  B.  et  M.  572.  -  792  Fortune 
ML  Cou.  —  In  der  Hs.  urspr.  m,  der  dritte  Stnch  ist  durch  einen  Punkt  darunter 
beseitigt.  —  795  Jacquemea  Cou.  —  Jaguemes  Mi.  —  798  sont  bien  venant  Mi. 
Cou.  —  Die  richtige  Stellung  der  swei  letzten  Wörter  ist  in  der  Hs.  durch 
Stiiche  angedeutet    —   800  Oro^uesos.  Cou. 
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Maglore.  JEt  se  li  porte  che  present        [841 

Non  cest  thoumas  debouriane        De  par  mi  tien  boi  anchois  ufaus  834 
Qui  soloit  bien  estre  du  conie  Grokesos. 

Mais  fortune  ore  le  desmonte  807  Me  siet  il  bien  li  hielepiaus 
ET  tourne  chu  dessous  deseure  damedouce. 

Pour  tant  on  li  a  courut  seure      BEles  dames  sil  uous  plalsoit 
Et  fait  damage  sans  raison      810J1  me  sanle  que  tans  seroit      837 
Meesmement  de  se  maison  Daler  ent  ains  quil  aiournast 

Li  uoloit  on  faire  grant  tort  NE  faisons  chi  plus  de  seiour 

Arsile.  Car  nafiert  que  uoisons  par  iour  840 

PEchie  fist  qui  ensi  lamort       813  En  lieu  la  ou  nus  hom  trespast 
Jl  nen  eust  mie  mestier  ALons  uers  le  p(e)re  esraument 

Car  il  lalaissie  son  mestier  Je  sai  bien  con  nous  i  atent     843 

De  draper  pour  brasser  goudale  816  57a]  Maglore.  (332) 

Morgue.  Or  tost  alons  ent  par  illeuc 

CHe  fait  fortune  qui  lauale  Les  uielles  fernes  ae  le  uile 

Jl  ne  lauoit  polnt  deserul  Nous  iatendent  846 

56d]  Grokesos.  Morgue. 

DAine  qui  est  chis  autres  chi  819  E^t  chou  gille 

Qui  si  par  est  nus  et  descaus         ,  „    ,         ,    Maglore. 

llQrgue  ^^  dame  douche  nous  uient  pruec 

Chis.  cest  leurlns  li  canelaus  ^,         ,       ^«edouce. 

Qui  ne  puet  iamais  releuer      822?t  quest  ce  ore  chi  beles  dames 

Ar  1  ile  (331)^^^*-  8^ö>ns  anuis  et  grans  diffames 

Dame  si  puet  bien  parleuer  fi?*.^  "^^^.^"^  ^"t  ^^"^^J^re   850 

AVcune  ßele  cose  amont  ^^i  annmt  faite  lauangarde 

Grokesos  ^  ^®  ^''^  ^^^^^  ^^^  P^^^  Warde 

Dame  uolentes  me  semont       825Toute  nuit  ale  crois  ou  pre.     853 
Ca  men  segneur  tost  men  reuoiseLA  uous  auons  nous  atendues 

Morgue.  Ei  poMr  Wardees  par  les  rues  855 

Croquesot  di  lui  quil  senuoise        Trop  nous  iaues  fait  ueillier/ 
ET  quil  fache  ades  bele  chiere  828  „       Morgue./  dame  douce./ 

Car  ie  li  iere  amie  chiere  ??^5..^*  la  douche/  On  mi  a  fail/ 

Tous  les  iours  mais  que  ie  uiurai  ^^  ^^}  par  deuant  le  gent  lait  85b 

Grokesos.  Vns  hom  que  le  uowl  manler 

Ma  dame  sour  che  men  irai    831  Mais  se  ie  puis  il  ert  en  biere 

Morgue  Ou  tournes  che  deuant  derriere  861 

Uoire  di  li  hardiement  Deuers  les  pies  ou  uers  les  dois 

P 
820  Que  8%  Mi.  Cou.  —  821  Leurins  li  Ckmdaus,  Mi.  Gou.  (Text).  — 
Caudaus  Cou.  (Errata).  —  824  Das  Ä  des  ersten  Wortes  steht  mehr  auf  der 
folgeuden  Zeile,  reicht  aber  bis  über  diese  Zeile  hinaus.  —  836  dame  oder 
dAme,  cf.  v.  312.  —  839  In  der  Hs.  kein  Personenwechsel  für  v.  839-843.  — 
Mi.  Gou.  setzen  Arsile  vor  v.  839  in  den  Text.  —  chi  de  sejour,  Mi.  — 
cht  plus  de  sejour,  Cou.  —  842  le  pre  Mi.  Gou.  (iText).  —  k  Pre  Gou.  (Errata). 
—  853  d  le  Crois  ou  Pre.  Cou.  (Errata).  —  ä  le  crois,  ou  pre,  Gou.  (Text) 
=  Mi. 
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dame  douce.  57c]  Adan  le  fii  maistre  henri  888 

BE  larai  })ien  tost  apoint  mfs  Veelet  et  rlqu(Oeche  aurri       [861 

En  sen  lit  ensi  que  ie  fis         864  jBl  gillot  le  petit  ie  crol 
Lautre  an  iakemon  pilepois  ^  Le  Mofnea. 

fix  lautre  nuit  gillon  lauier  ^         Par  le  Saint  dieu  et  ie  lotroi    891 

Maglore.  (333)Aussi  est  cht  me  cose  bien 

Alons  nous  uous  irons  aidier    867  Et  si  ues  chi  .j.  crespet  tien 
57b]  Prendes  aucec  agnes  uo  Alle  Que  ne  sai  quels  caitis  offri     894 
ET  une  quimaint  en  cliite       [85]  Je  nen  conterai  point  ati 
Qui  ia  nen  auera  plte/  870Ains  sera  de  eowmenchement 

Morgad./  dame  douce./  hane. 

Fame  Waulier  mulet/    Gest  chitle/  Alons  ent  dont  ains  que  li  gent  897 
ALes  deuant  et  ie  men  uois  /         Aient  le  taueme  pourprise 

Les  fees  cantent./  Esgardes  li  taule  est  la  mise 

♦  PAr  chi  ua  la  mignotise         873  M  ues  la  rikeche  dencoste       900 
i  par/  chi  ou  ie  uois  Rikeche  ueistes  uous  loste 

Li  Mofnes,/  Bikiers. 

Aiml  dieus  que  iai  soum^illie  874  Oue  il  est  obaians  rauelet/ 
hane  li  mcrciers.  14  ostea.  hane./ 

Marie  et  iai  ades  uelllie  "ees  raechi/        Qui  sentremet/  903 

Faites  ales  uous  ent  errant      876  ^on  ufa  sakiw  il  ni  a  plus 

Li  Moines.  Li  ostes.  (335) 

Frere  ains  arai  mengie  auant         Sire  bien  soies  uous  uenus 
Par  le  foi  que  doi  safnt  acaire       Vous  uoeil  ie  fester  par  .Saint,  gille 
hane.  Sachies  con  uent  en  ceste  uile907 

Moines  uoies  uous  dont  bien  faire  TAstes  iel  uenc  par  eschieuins/ 
Alons  araoul  le  Waidier  880       Li  Mofnes./  Li  ostes. 

Jl  a  aucun  rehaignet  dier  Volentiers  cha  dont/  Est  che  uins/ 

BJen  puet  estre  quil  nous  donra  882  Tel  ne  boit  on  mie  en  couuent  910 

Li  Mofnes.  (334)  IX  si  UOUS  ai  bien  encouuent 

Trop  uolentiers  qui  mi  menra        QVauen  ne  uint  mfe  daucheure  912 

Hane.  Rikiers. 

Nus  ne  uous  menra  miex  de  moi  57d]OrmeprestesdonqKcs.j. uoirre 
Si  trouuerons  laiens  ie  croi      885  Par  amours  et  si  seons  bas 
Compaignfe  c[ui  la  sembat  j^  che  sera  chi  li  rebas  915 

Faiticbe  ou  nus  ne  se  combat        SEur  coi  nous  meterons  le  pot/ 

F 
863  Mi.  Cou.  verbessern  vor  diesem  Verse:  Morgue.  —  866  Lani^-  Cou.  — 
Lmier.  Mi.  —  869  en  Chile,  Cou.  (KruatÄ).  —  en  chiU,  Cou,  (Text)  ==.  Mi.  — 
870  pitie.  Cou.  (Text).  —  pHi.  Cou.  (Errata)  =  Mi.  —  873  {Les  fees  cantent^ 
Mi  —  Diese  Worte  fehlen  bei  Cou.  —  Unten  rechts  auf  57c  steht  die  Ziffer  7t 
in  der  Hs.  —  889  Biqueche  Aurri  Mi.  Cou,  —  891  Li  Moines.  Mi.  Cou.  — 
898  un  crespet  Mi.  Cou.  —  897  donc  Mi.  Cou.  —  In  der  Hs.  ein  deutliches  t, 
venn  auch  ahnlich  einem  c.  —  902  Bavelet!  Mi.  Cou.  (Text).  —  Bauelet!  Cou. 
fBrrata>.  —  912  Qu^aven  Mi.  Cou.  (Text).  -  Qu'auan  Cou.  (Errata).  —  mi 
Con.  (Text).  —  mie  Cou.  (Errata).  —  Unten  auf  57d  stehen  die  Worte  .Of 
meies.  —  der  Anfang  von  v.  987  auf  58a. 
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Gtiillofl./  Bilden./  Li  ostea. 

Gest  uoirs.    Qui  uous  mande  gillos/  Ne  dites  pofnt  no  ufn  laidure 
On  ne  se  puet  mais  aaisier      918  Gillot  si  feres  courtoisie 
_,,  ^        Guillos  Nous  somraes  dune  compaignie  945 

Che  ne  fustes  uous  pomt  rikier      si  ne  le  blames  point 
DE  uous  ne  me  doi  loer  uuaires  QuiUoa  U  petis.   (337)(88] 

Que  cest  me  sires  sains  acaires  921  Non  fai  ie 

A  il  fall  miracles  cbafens  Hane  li  merciers. 

Li  08t6B.  [87]  Uois  que  maistre  adans  fait  le  sage 

Gillot  estes  uous  hors  du  sens       Pour  che  quil  doit  estre  escoliers  948 
Taisies  que  mal  soies  uenus     924  Je  ui  quil  se  sist  uolentiers 

GhiilloB.  (336)Auoecques  nous  pour  desiuner 

HO  biaus  hostes  ie  ne  di  plus  Adans. 

Hane  demandes  rauelet  Biaus  sire  ains  couulent  meurer  951 

Sil  achaiens  nul  rehaignet        927  Par  dieu  ie  nele  fac  pour  el 
Quil  ait  dessoir  repus  en  mue  Maiatre  henria. 

/%.!   .  V  H  ^^*'  Vai  pour  dieu  tu  ne  uaus  mel 

Oll  .j.  herenc  de  gernemue  tV  iaus  bien  qwant  ie  ni  sui   954 

Sans  plus  gillot  le  uous  oc  bien  930  Adans. 

T       •  w         G^illoB.  ^  Par  dieu  sire  ie  nlrai  hui 

^  sai  bien  qjie  ueschi  le  mien      ^  g  „li 

HAne  or  h  demandes  le  uoe  ^^j^^^^  ^^^^^^ 

Le  ban  fai  qu^  Ses  lepce      933Vadont  passe auant ues me chi  957 
Et  quil  soit  atous  de  commun         ..    ,  j.     l^e  h  merciers. 
Jl  naffiert  point  con  soit  enfrun/     ^"P*  diex  confait  escoher 
Seur  Ie  uiande  gaßChi  sont  bien  emploie  demer 

(juillos.  /  Font  ensi  li  autre  a  pans        960 

Be  cest  ieus  58b]  Eiqueoe. 

Li  Ostes.  Vois  chis  molnes  est  endormis 

58a]  Or  metes  dont  le  herenc  ius_  ^  ,J^  ostes. 

Guillos  li  petis.  Et  or  me  faites  tout  escout 

Ves  le  Chi  ie  nen  gousterai  Metons  li  ia  sus  quil  doit  tout  963 

Mais  .j.  petit  assaierai  939  ET  que  hane  a  pour  lui  yue 

Che  uin  ains  con  Ie  par  essiaue  Li  Meines.  (338) 

Jl  fu  uoir  escaudes  en  yaue  Aimi  dieu  que  iai  demoure 

SJ  set  .j.  peu  le  rebouture       942  Ostes  cowment  ua  nos  affaires  966 

P 
920  toairea.  Mi.  Cou.  —  924  TaiaUs,  que  Cou.  (Errata).  —  TaisUs,  Que  Cou. 
(Text)  =  Mi.  —  925  dis  Cou.  (Text)  —  di  Cou.  (Errata)  =  Mi.  —  926  Ä»- 
velet  Mi.  Cou.  (Text).  — •  Bauelet  Cou.  (Errata).  —  927  nul  Mi.  Cou.  (Errata).— 
ndl  (Text)  Cou.  —  982  In  der  Hs.  ist  das  H  am  Anf.  des  Verses  sehr  lang  und 
steht  mehr  auf  der  folgenden  Zeile.  —  voe  Mi.  Cou.  —  In  der  Hs.  scheint  das 
e  urspr.  r  gewesen  zu  sein.  —  983  han  oder  bau,  —  bau  Mi.  Cou,  —  Das  n^ 
(m)  hat  beide  Verbindungsstriche.  Cf.  v.  552.  —  940  paressiaue.  Cou.  (Errata).  — 
par  essiaue.  Cou.  (Text)  =i  Mi.  —  942  Si  aent  Mi.  Cou.  —  949  volontiers 
XJou.  —  volentiers  Mi.  —  951  m'eurer;  Mi.  Cou.  (Text).  —  mhtrer.  Cou.  (Errata). 
—  964  jui.  Cou.  (Errate).  —  yui.  Cou.  (Text)  =  Mi. 
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Li  Ostes.  Id  moines. 

Biaos  ostes  uous  ne  deues  WairesDont  deuiegne  iou  aussi  fais    987 
Vous  fineres  moult  bien  chaiens    Que  fa  li  hordussens  ennuit/ 
Ne  aous  anuit  mie  gi  pens      969  Li  ottes. 

UOus  deues  .xij.  saus,  a  mi  bien  yous  poist  et  bien  yous  anuit./ 

Merchies  ent  uo  bon  ami  Vous  Waiteres  chaiens  le  coc/  990 

Qui  les  a  chi  p^dus  pour  uous/ 972  Ouuous  me  laires  cha  che  froc/ 
Li  Mofnes.  Li  ostes.       Li  moines.       Le  cors  ares  et  iou  lescorche/ 
pour  mf  /    Voire/    Les  doi  ie  tous/  Li  Moines 

Li  ostes.  Li  mof nes./  Ostes  me  feres  uou^  dont  forche/  993 

Oil  uoir/      Äi  ie  dont  ronquiet/  Li  ostes. 

Jen  eusse  aussi  bon  marchiet  975  OJl  se  uous  ne  me  paies 
C!he  me  sanle  enlenganerie      [89]  Li  moines. 

Et  na  il  as  des  iue  mie  Bien  uoi  que  ie  sui  cunkies 

De  par  ml  nl  ame  requeste      978  Mais  cest  li  darraine  fois  996 

Hane  li  merciers.  Par  mf  chou  men  irai  ie  anchois 

UEschi  de  chascun  le  foi  preste     Quil  reuiegne  nouuiaus  escos 
Que  che  ftipour  uous  quil  ioua  Maistres  henris 

Li  Mofnes.  MOines  uous  nestes  mie  sos      999 

He.  diex  auous  con  fait  ieu  a  981  Par  mon  chief  qui  uous  en  ales 
Biaus  ostes  qui  uous  uaurroit  croire  Certes  segmeur  uous  uous  tues 
Mauuais  fait  chaiens  uenfr  boire    Vous  seres  tout  paraleti(]ue    1002 
Puis  con  cunkie  ensi  Ie  gent    984  Ou  ie  tieng  a  fausse  fisique 
58c1  Li  ostes.  (339)QVant  a  ceste  eure  estes  chaiens 

Momes  paies  cha  men  argent  Goillos.  (340) 

Qye  uous  me  deues  est  che  plais  Maistres  bien  kaies  de  uo  sens  1005 


968  wumlt  Mi.  Con.  —  cf.  v.  25,  wo  Mi.  Con.  molt  lesen.  -  970  sola  ä  mii 
Mi.  Con.  —  Sie  lesen  $au8  in  v.  589,  wo  der  Schreiber  dieselbe  Abkürsung  (ein 
lanjges  s  mit  Schleifen  n.  folg.  Punkt)  angewandt  hat,  wo  aber  das  Wort  im 
Reim  (:  r^>aus  540)  steht ;  cf.  auch  v.  508,  wo  nau8  ausgeschrieben  ist,  im  Reim : 
contre  aus  (507).  —  982  Biaux  Cou.  —  985  chä  mon  Gou.  —  dhä  men  Mi.  — 

988  hors-du'sefu  Cou.  —  Auf  derselben  2jeile,  hinter  ▼.  988,  findet  sich  ein 
Ausbusungszeichen ,  wie  auch  unten  auf  dieser  Columne  (58c),  rot  gezeichnet. 
Dieses  verweist  auf  v.  989,  den  der  Schreiber  im  Text  ausgelassen  und  unten 
mit  dem  voranstehenden  Namen  der  sprechenden  Person  (teilweise  am  Rande, 
auf  derselben  Zeile)  nachgetragen  hat  Derselbe  Name  {li  ostes.)  ist  nachträg- 
lich, wie  es  scheint,  von  fremoer  Hand,  noch  einmal  mit  schwaner  Tinte  obSd 
neben  den  Text  an  den  Rand  und  zwar  neben  v.  990  geschrieben  worden.  — 

989  anuit,  Mi.  Cou.  —  In  der  Hs.  sieht  das  u  fast  wie  ein  n  aus,  of.  J.  A. 
552.  —  Das  a  fast  wie  A,  wie  sehr  h&ufig.  —  Der  Vers  ist  mit  blasserer  Schrift 
als  der  fibrige  Text  geschrieben.  —  993  Li  Moines  steht  in  der  Hs.  nicht  auf 
einer  besonaem  Zeile,  sondern  neben  dem  Verse  993,  am  Rande;  nur  das 
ScUuas-«  ist  an  0  an-  oder  übergeschrieben.  •—  ferez-ioous  Cou.  ^feris^oue 
ML  —  998  nouveaus  Cou.  —  nouviaus  Mi.  —  Üeber  v.  1001  [Li  Fisisdens,] 
Mi.  —  [Li  FisiciensA  Cou.  —  cf.  v.  1007.  -  1002  Ums  paraletiques,  Cou.  — 
1005  Das  M  von  Chtiuos  sieht  hier  eher  wie  ein  n  aus,  cf.  J.  A.  552. 
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Car  ie  ne  le  priß  une  nois  /  Quant  il  uous  aram^ne  chi     1032 

Sees  uous  fus/  W  peres  au  derae. 

Li  fisuciens*  Certes  sire  che  poise  mf 

Gha  une  fois/         DAutre  pari  ie  ne  sai  que  faire 
Medonnes  si  uous  piaist  aboire  1008  Car  sil  ne  uient  a  Saint  acaire  l63S 

öttilioB.  Ou  ira  il  querre  sante 

TEnes  et  mengies  ceste  poire         Certes  il  mala  tant  couste 

14  Mofnes.  [90]  QVil  me  couufent  qieere  raen  pain 

Blaus  ostes  escoutes  un  peu  59a]  Li  demw. 

58d]  Vous  aues  fail  de  ml  uo  preu  Par  le  mort  dieu  ie  muir  de  fain  1039 
Wardes  .j.  petit  mes  reliques  1012  y  peres  aa  derue. 

Car  ie  ne  sul  mie  ore  riques  TEnes  mengies  dont  ceste  pume 

Je  les  racaterai  demaln  1014  Li  deraes. 

I^i  08^8-  Vous  imentestcfeßt  une  plume  1011 

ALes  Wen  sont  en  sauue  main/     Ales  ele  est  ore  aparis 

QuilloB.  Li  ostes.  Li  peres» 

Voire  dieus/    Or  puis  preeschier/    ßiau  sire  diex  con  sui  honnis 
De  Saint  acaire  uous  requier  1017  jjtperduset  quilmemeschiet  104* 
Vous  maistre  adan  et  auous  hane  Li  mofnea.       (342)[91] 

Je  uous  pri  que  chascuns  recane  Certes  cest  trop  bien  emploiet 
ET  fache  grant  sollempnlte  1020  Pour  coi  le  ramenes  uous  chi 
De  che  saint  con  a  abeure  /  Li  peres. 

Mais  cest  par  fo-t  estrange  tour  He  sire  il  ne  feroit  aussi         1047 

a:    .^.i^J^'^llTlL.r^      ,^«En  maison  fors  desloiaute 
A  la  se  siet^en  haute  tour      1023  j^^  ,^  t^^^^^^j  ^^^  emplume 

BJaus  ostes  est  che  bien  cante      -^t  rauchie  par  dedens  se  keute  1050 

Li  OBtes  respont  (341)  Maistre  henris. 

Bienuous  pces  estre  uante  ^^\9^'  f  ^  chiex  qui  la  se  keute 

Conquesmais  si  bien  dit  ne  fli  10262^1  ^^^^  1®  «^^^^  1«  «Jo»*  1«  »lout 

Li  demes.  Gnillos. 

A  hors  le  fu  le  fu  le  fu  Pour  lamour  de  dieu  ostonstoutl053 

Aussi  bien  cante  ie  qullfont  Gar  se  chis  sos  la  nous  ceurt  sevure 

Li  mofnes.  Pren  le  nape  et  tu  le  pot  tien 

Li  chent  dyablo  aporte  uous  ont  1029  Bikeoe. 

Uous  ne  me  faites  fors  damage      Foi  que  doi  dieu  ie  Ie  lo  bien  1066 
Vo  pere  ne  tieng  mie  a  sage         Tout  auant  que  il  nous  meskieche 

P 

1007  Li  Finciens.  Con.  —  Li  Fisisciens.  Mi.  —  1013  mi  Con.  (Text).  — 
mie  Cou.  (Errata)  =  Mi.  —  1015  Das  L  ist  an  das  viel  grossere  A  von  ALea 
an*  oder  hinein  geschrieben.  —  1018  et  vom,  Cou.  (Text).  —  et  ä  vous,  Cou, 
(Errata)  =  Mi.  —  1021  abevri.  Mi.  Con.  —  Nach  diesem  Verse  sind  von  Mi. 
Cou.  die  Worte  Li  eompaingnon  cantent'  &n  die  richtige  Stelle  über  v.  1022 

SMtellt  worden.  —  lOäS  A!  ja  Mi.  Cou.  (Text).  —  Alu  Cou.  (Errata).  -  1038 
i.  Cou.  lesen  qaefre,  wie  in  v.  1036.  —  Aber  das  AbkQrzungseeichen,  ein 
Haken  über  q,  steht  sonst  nicht  für  uer,  sondern  nur  für  ue,  z.  6.  donguei 
V.  918.  —  im  faim.  Con.  —  I040  ÜerviB.  Cou.  -  Dervi.  Mi. 
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Chascuns  de  nous  prengne  se  pieche  Li  peres. 

Aussi  auons  nous  trop  uilliet  1059  Or  cha  leues  uous  sus  biaus  nex 

Li  mofnea.  lAi  encore  men  ble  a  uendre 

Ostes  uous  maues  bien  pilliet         ^  Li  derues.  [92] 

ET  sen  ia  chi  de  plus  riques  Que  cest  me  uoles  mener  pendre 
Toutes  eures  cha  mesreliques  1062  Fiex  aputafn  leres  prouues  1081 
59b]  Ves  chi  .xij.  saus,  que  ie  doi^  *  •  Li  peres. 

Uoii  et  uo  tauerne  renoi  J^^^^^  "^^  f^^'^  ^"^^'^^^      . 

Se  gi  reuieng  dyable  men  porcheSos  puans  que  Ji^^uous  honnisse 

„  ^  ^^^; .    -     V  ,        Par  le  mort  dieu  on  me  cowpisse 

IE  ne  uous  en  ferai  laforche/        p^^  la  deseure  che  me  sanle  1085 
Tenes  uos  reliques/  ,o,oxPeu  faut  que  ie  ne  uous  estranle 

Li  mofnea.  (Mö)  Lj  peres. 

.        .       Or  cha/  59c]  Aimi  or  tien  che  croquepois 

Honnis  soit  qui  mi  amena      1068  Li  derues.  (344) 

Je  nai  mle  apris  tel  afaire  Ai  ie  fait  le  noise  dou  prois 

Guillos.  Li  peres. 

Di  hane  iail  plus  que  faire  NJent  neuous  uaut  uou^  en  uenres 

AVons  nous  chi  [rjens  ouulie  1071  Li  derues. 

Hane.  Alons  ie  sui  li  espouses  1090 

Nenil  iai  tout  auant  oste  .         .  .     ,  Li  mofnes. 

Faisons  loste  que  bei  li  soit  '^  ?^  f^ipomt  de  men  preu  chi 

Q^yj^g  Puis  que  les  gens  enuont  ensi  1092 

Ains  irons  anchois  son  men  croit  Nil  nia  mais  fors  baisseletes 
BAisier  le  fiertre  nostredame  1075Enfans  et  garchonnaille  or  fai 
El  che  chierge  ofifrir  que  le  flameSEn  irons  a  safnt  nfcolai        1095 
No  cose  nous  en  uenramiex    1077  ^^'^^^"^he  a  sonner  des  cloquetes 

Ezplicit  li  ieus  de  le  fuellie 
P 

1068  80U  que  Mi.  Cou.  -  Cf.  /.  A.  970.  —  1066  Li  Hostes.  Con.  - 
1069  mie  ä  pria  Cou.  (Errata).  —  mie  apris  Cou.  (Text)  =  Mi.  —  1071  riens 
ouvlie?  Mi.  Cou.  ^  Das  r  ist  in  der  Hs.  urspr.  ein  anderer  Buchstabe  gewesen, 
daher  undeutlich.  —  1080  menis  Cou.  —  1082  enterrest  Cou.  —  enteris,  Mi.  — 
1088  Die  zwei  letzten  Wörter  dieses  Verses  sind  mit  blasserer  Schrift  als  der 
übriffe  Teit  geschrieben.  —  1090  je  suis  Cou.  —  je  sui  Mi.  —  Nach  1096  la 
fuelUe.  Mi.  —  la  feuüUe.  Cou.  -  Unmittelbar  auf  *Li  ius  Adan*  folgt  in  der 
Hs.  *Cest  du  roi  de  seeile*,  ein  episches  Gedicht  {Chanson  de  gesie)  in  Alexan- 
drinern zu  Ehren  Karls  von  Anjou,  ebenfalls  von  Adam  de  la  Haie,  —  Cf. 
Ausgabe  von  Coussemaker,  p.  283  ff. 
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Nachträge  und  Beriohtigaiigen. 

Trotz  wiederholter,  sorgfältiger  Correctur  sind  leider  einige  Fehler, 
wie  sie  sich  bei  einer  solchen,  für  Drucker  und  Corrector  höchst  mühseligen 
Arbeit  kaum  vermeiden  lassen,  im  Drucke  stehen  geblieben  oder  zu  allerletzt 
noch  vor  Abschluss  desselben  hineingeraten.    Lies: 

Seite  9,  Zeile  2  v.  o.,    zwischen  v.  177-178 
>     14,  Vers  97,  canterai 

»     14,    »    115,  De  uo 

Auf  Seite  20-21,  Zeile  3  v.  o.,  über  Vers  49,  bleibt  nur  der  Name  Marions] 
und  zwar  ohne  runde  Klammer;  die  Namen  in  eckiger  Klammer  hier 
und  auf  Zeile  5  v.  o.,  über  Vers  50,  sind  zu  streichen. 

Auf  S.  22  ist  die  Versnummer  102  eine  Zeile  heraufzurücken. 
Seite  22,  fls.  A,  Vers  103,  lies  ua./  (mit  folg.  Strich) 
»      23,     »    Pa^  über  Vers  83,  lies  M  (ohne  folg.  Strich) 

>  24,     »    P,  Vers  111,  lies  marote/ 
»      27,    »    Pa,  Vers  164,  lies  pafn  ce 

»  28,  »  Aj  Vers  205,  lies  tout  arasinc  com 

»  29,  »  Pa,  Vers  190,  lies  Bobin 

»  31,  »  Pa,  Vers  217,  lies  Nou«  sommes  trop 

»  38,  »  P,  Vers  340,  lies  vou» 

^  39,  »  Pa^  Vers  326,  lies  alaisse 

•»  39,  »  Pa^  Vers  353,  lies  nous 

»  40,  »  A,  Vers  373,  lies  Pren  su[er]    (Verb,    demgemäss 
auch  die  Anm.  dazu  auf  S.  41). 

>  40,  »  A,  Vers  386,  lies  Qergiere/  (mit  folg.  Strich). 

^  50,    »     -4,  Vers  500,  lies  et/  viij.    (Die  Conjunction  ist  hier 

ausgeschrieben,  daher  nicht  kursiv). 

»  55,    »    Pa,  Vers  582,  lies  ie  naim 

»  60,    »    P,  über  Vers  655,   lies  GauHers.  /  (mit  folg.  Strich) 

»  60,    »     P,  über  Vers  671,  lies  Bobina.  (ohne  folg.  Strich) 

»  61,  Anm.  zu  P,  Zeile  7  v.  o.,   lies  our  in  am our  v.  13 

>  70,   Hb.  P,  Vers  7,  lies   en   cantes 
»  94,    »     P,  Vers  954,  lies  TV  iuas 


Ausserdem  zeigt  sich  manchmal  im  Abdrucke  ein  inkonsequentes 
Schwanken  bei  der  Auseinanderhaltung  von  j  und  J,  von  I  und  J  und  bei 
der  Anwendung  des  in  den  Handschriften  nicht  vorhandenen  Punktes  uud 
des  in  denselben  oft  dafür  gebrauchten  Striches  über  %  und  j^  vor  allem  bei 
den  Zahlzeichen,  wo  dieser  Strich  ganz  weggelassen  worden  ist,  weil  er  für 
j  dem  Drucker  fehlte.  Ich  halle  es  für  unnötig,  derartige  geringe  Un- 
genauigkeiten  an  den  einzelnen  Stellen  besonders  zu  bemerken,  da  sie 
für  die  Benutzung  des  handschriftlichen  Materials  durchaus  unwesentlich 
und  irgend  ein  Missverständnis  hervorzurufen  nicht  im  stände  sind. 

A.  s. 
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Vor  mehr  als  50  Jahren  hat  Ferdinand  Wolf  die  ver- 
schiedenen Versionen  der  Sage  von  der  Königm  Berta  auf  ihr 
gegenseitiges  Verhältnis  hin  untersucht  und  seine  Resultate  in 
dem  Buche  nUeber  die  neuesten  Leistungen  der  Franzosen  etc.« 
niedergelegt.  Seitdem  aber  ist  eine  Anzahl  weiterer  Bear- 
beitungen dieser  Sage  bekannt  geworden,  die  zu  einer  gleichen 
Behandlung  aufforderten,  besonders  da  sich  erwarten  liess,  mit 
Hülfe  derselben  neue  Gesichtspunkte  zu  gewinnen  für  die 
Bestimmung  auch  des  von  Wolf  schon  beurteilten  Verhältnisses. 
Während  nun  zwar  einzelne  der  einschlägigen  Fragen  in  Gaston 
Paris*  Histoire  poitique  de  Charlemagne,  Pio  Rajna's  Ricerche 
intomo  ai  Reali  di  Francia  und  andern  Orts  gelöst  oder  doch 
der  Lösung  nahe  gebracht  worden  sind,  —  wie  sich  im  Folgenden 
zeigen  wird,  —  wird  eine  systematische  Gruppierung  der  heute 
bekannten  Texte,  beruhend  auf  eingehender  Vergleichung  der- 
selben, hier  zum  ersten  Male  versucht.  Die  von  andrer  Seite 
angekündigten  Bearbeitungen  annähernd  desselben  Gegenstandes 
(Bist.  po6t.  S.  225  Anm.  7,  Rom.  111  S.  339)  werden,  davon 
bin  ich  überzeugt,  durch  diese  Studie  nicht  überflüssig  gemacht. 
Die  Untersuchung  erstreckt  sich  auf  folgende  Texte: 
Berte  aus  Grans  Pies  von  Adenet  le  Roi,  herausgegeben 
von  A.  Scheler.    [Ä], 

Histoire   de  la  reyne  Berte  et  du  roy  Pepin,  Hs.  130  der 
Kgl  Bibliothek  zu  Berlin.  [£].    Dieser  Prosaroman  liegt  mir 

AJUg.  «.  Abb.    (Feilt.)  1 


vor  in  der  von  Herrn  cand.  Sporleder  ausgeführten  Copie,  für 
deren  freundliche  Ueberlassung  ich  demselben  auch  hier  meinen 
Dank  abstatte. 

Miracle  de  Berthe,  herausgeg.  von  6.  Paris  und  U.  Robert 
in  Miracles  de  Nostre  Dame  Bd.  V,  S.  153  ff.    [M^]. 

Chroniques  de  France,  Hs.  in  Paris,  Bibl.  Nat.  fonds  fr. 
5003,  fo.  91b-92b.    S.  Anhang.    [P]. 

Ghronique  Rim^e  des  Philippe  Mousket,  herausgegeben  von 
Reiffenberg,  V.  19/0  ff.    [M«]. 

Valentin  et  Orson,  Lyon  Jaquee  Maillet  1489,  fo.  5a— b 
(Bibl.  Nat).    S.  Anhang.    [0]. 

Poitevinischer  Turpin.  Die  betreffende  Passage  abgedruckt 
von  G.  Paris,  Hist.  po6t.  S.  224  f.    [^J. 

La  Gran  Conquista  de  Ultramar  Buch  II,  Gap.  43,  heraus- 
gegeben von  Gayangos  in  Biblioteca  de  Autotes  Espafloles. 
Madrid  1858.    [O]. 

Li  Reali  di  Francia  Buch  VI,  Gap.  1—17,  herausgegeben 
von  Gamba  1821.    [2?]. 

Berta  de  li  Gran  Pie,  herausgegeben  von  Mussafla,  Rom. 
HI  und  IV.    [F(enetus)]. 

Henrici  Wolteri  Ghronica  Bremensis,  herausgegeben  von 
Meibom  in  Rerum  Germanicarum  Tomi  HI,  1688,  Bd.  II, 
S.  20  f.    [Wl 

Weihenstephaner  Ghronik  Gap.  1—5,  herausgegeben  von 
Aretin  in  Aelteste  Sage  über  die  Geburt  und  Jugend  Karls  des 
Grossen,  1803.    [W^l 

Ulrich  Füetrer's  Chronik,  herausgegeben  von  Aretin  a.  a.  0. 
S.  105  ff.    [F]. 

Diese  Versionen  gruppieren  sich  auf  den  ersten  Blick  in 
folgender  Weise:  TT»  W^F  treten  in  Gegensatz  zu  ABM}M^ 
OTCRV  (über  P  s.  unten),  indem  sie  die  Vertauschung  der 
Berta  mit  Allste,   die  in  den  andern  Bearbeitungen  erst  nach 


(der  Apk|inft  in  Pipin's  Resid^qz  stattfindet,  bejrpits  auf  dein 
Wege  dor|;)iin  ai^sfuhren  lassen.  Ip  dßr  so  ge))ildeten  Gruppe 
ABM\M*TQRV  (über  0  und  P  s.  ufltep)  lässt  sich  abermals 
eine  Zweiteiligkeit  erkennen:  nur  in  ABipM^TG  sind  die 
Eltern  Berta's  Flore  ^nd  Blancheflor;  und  somit  stellen  sich 
diese  Texte  in  Qegensatz  zu  12  und  F.  (In  0  und  P  fehlen 
die  Namep  der  ^tern.  V  lasst  selbst  nicht  erkennen ,  wo  die 
Veftau^ci^i^ng  stattgefunden  hat  Diese  beiden  Versionen  er* 
weisen  sich  durch  eipep  apderen  Zug  als  zur  Gruppe  A~-C 
gehörig:  der  verräterische  Plan,  AlistQ  ^n  Berta's  Stelle  zu 
setzep,  geht  iq  0  \\r\^  P  von  ^er  l^utter  der  Aliste  aus  gleich 
wje  ip  ÄftM^T  und  C ,  währ^pd  die  übrigen  Texte  in  dieseni 
Punkte  abweichen). 

Nach  dieser  vorläufigen  Ejnteilung  versuchen  w|r,  d$s  Ver- 
hältnis der  Yersionen  jpperhalb  der  eipzelpen  Gruppen  näher 
^u  bestimmen  unj4  )?eginpen  wir  mit  der  aus  ABM^PI^^OJ! 
iip4  G  bestehendep.  Von  diesen  Bearbeitungen  kennt  Wo|f 
nur  4f  während  ihn^  di^  von  ValQntin  Schmidt  im  dritten 
Bandchen  yon  »Rolands  Abentheper«  gegebene  Analyse  des 
Prosaromans  diesen  selbst  ersetzen  rousste.  So  t^onnte  denp 
yfoWs  Urteil  über  das  gegenseitige  Verhältnis  von  A  und  B 
nicht  anders  ausfallen  als  dahin,  dass  die  Prosa  »offenbar  eine 
Paraphrase  unseres  Gedichtes  ist  und  mit  demselben  im  Wesent- 
lichen Schritt  vor  Schritt  fibpreinstimmt«.  Eine  genaue  Ver* 
gleichqng  von  B  niit  A  bestätigte  die  Richtigkeit  dieser  Be- 
hauptung in  ihrem  letzten  Teil,  und  auch  im  Einzelnen  finden 
sich  zahlreiche  üebereinstimipupgen  vor,  vop  denen  di^  wich- 
tigsten im  Anhapg  angeführt  werden  sollen  H'). .  B  weist  aber 


*)  Wir  stellen  in  diesem  Anhang  (auf  den  mit  Zahlen  verwiesen 
wird)  die  meisten  der  B  entnommenen  Belege  zusammen  und  vermeiden 
dadurch  die  Notwendigkeit,  uns  in  diesen  Citaten  allzusehr  zu  beschränken. 
Da  der  Prosaroman  nicht  gedruckt  ist  und  wohl  auch  nie  in  seinem 
ganzen  Umfong  veröffentlicht  werden  wird,  so  ist  hier  grössere  Ausfuhr* 
lichkeii  nicht  zwecklos. 
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doch  einige  Züge  auf,  die  es  zweifelhaft  erscheinen  lassen,  ob 
es  eine  Paraphrase  gerade  des  Adenet'schen  Gedichtes  ist. 
Dass  in  B  Berta  nur  einen  grossen  Fuss  hat «»  "»  '®)  im  Gegen- 
satz zu  A^  kann  allerdings  kaum  geltend  gemacht  werden,  denn 
in  der  Schilderung  der  Füsse  besteht  eine  Spaltung  unter  den 
Texten,  die  sich  selbst  auf  diejenigen  erstreckt,  deren  enge 
Zusammengehörigkeit  im  übrigen  nicht  zu  bezweifeln  ist  Beide 
Füsse  werden  als  in  gleicher  Weise  missgestaltet  geschildert  von 
AM^M^G  (s.  S.  22)  V  (Floire  et  Blancheflour,  herausgegeben 
von  E.  du  M6ril  S.  1  V.  9 ,  Floris  ende  Blancefl.  von  Diederic 
van  Assenede,  herausgegeben  von  Hoffmann  von  Fallersleben, 
Horae  Belgicae  Pars  III,  V.  3966,  Le  Triumphe  des  Neuf  Preux 
[dame  Berte  surnommee  a  grans  piez  nach  den  französischen 
Ausgaben  von  1487  und  1507,  madama  Berta  por  sobrenombre 
de  los  grandes  pies  nach  den  spanischen  von  1530  und 
1586]  u.  s.  w.),  im  Gegensatz  zu  BR  (Gottfried  von  Viterbo 
Mon.  Germ.  XXII  92,  Ladislaus  Sunthemius  vgl.  du  M^ril  a. 
a.  0.  S.  XVIII,  Konrad  Fleck,  Fl.  u.  Bl.  herausg^eben  von 
Sommer  V.  209,  s.  jedoch  die  Anmerkung  Sommer's  u.  s.  w.). 
Dass  diese  Spaltung  stattfindet  gerade  in  einem  der  wenigen 
Züge,  die  nachweislich  auch  in  der  mündlichen  Tradition 
fortgelebt  haben,  legt  den  Gedanken  an  Einfluss  von  Seiten 
dieser  Tradition  nahe.  Gleichviel  in  welchen  Texten  dieser 
Einfluss  hervortritt  —  für  die  Gruppierung  der  geschriebenen 
Versionen  ist  dieser  Punkt  unbrauchbar.  Anders  verhält 
es  sich,  wenn  B  wie  VBT  im  Gegensatz  zu  A  von  dem 
»chariot«  weiss,  auf  dem  das  Hochzeitsbett  gerichtet  wurde, 
und  von  ihm  den  Namen  Charles  herleitet'^).  Das  kann  B 
nicht  der  mündlichen  Ueberlieferung  entnommen  haben,  es  ist 
wenigstens  kein  Anzeichen  vorhanden,  dass  hier  dieser  Zug 
fortgelebt  habe.  Damit  deutet  also  B  auf  eine  mit  A  nicht 
identische  Quelle,  ohne  dass  dadurch  bewiesen  würde,  dass 
nicht  auch  A  von  B  benutzt  worden  sei.  Durch  Folgendes 
wird  es  schon  wahrscheinlich,   dass  A  überhaupt  nicht  JS's 


Vorlage  gewesen  ist  B  25,34  ff.  heisst  es :  »aparceut  deuant  eile 
vne  grant  beste  sauuaige  terrible  et  moult  hideuse  a  tnerueilles 
ne  nomme  pas  listoire  quelle  estoit  mais  bien  dit  quelle  auoit 
la  gueulle  ouuerte  grande  et  horrible«  u.  s.  w.  A  sagt  aber  aus- 
drücklich: »üne  ourse  a  encontr6e«  (1148),  »Et  Fourse  s'en 
deparl«  (1154),  »Gar  ce  que  ne  voit  Pourse  l'a  moult  rasseüree« 
(1161).  Es  sind  nun  zwar  die  Angaben  nicht  zuverlässig,  welche 
die  Schriftsteller  über  ihre  Vorlagen  machen ,  und  deshalb  ist 
aus  den  Worten  »ne  nomme  pas  listoire«  u.  s.  w.  noch  nicht 
zu  schliessen,  dass  A  nicht  5's  Quelle  sei.  Aber  ganz  abge- 
sehen von  diesem  Hinweis:  was  sollte  den  Prosaredaktor  ver- 
anlasst haben,  die  von  A  wiederholte  Angabe,  dass  Berta  einer 
Bärin  begegnet  sei,  durch  einen  ganz  unbestimmten  Ausdruck 
zu  ersetzen?  —  Wird  es  hierdurch  wahrscheinlich,  dass  A  nicht 
B^s  Vorlage  ist,  so  wird  es  durch  das  folgende  zur  Gewissheit, 
dass  B  aus  A's  Quelle  geschöpft  hat.  A  enthält  V.  3219  fif. 
die  Schilderung  des  Wappens,  das  der  König  dem  Retter  Berta's 
verlieh,  und  daran  schliesst  sich  (V.  3226):  »Despuis  l'a  li 
lignages  portö  et  portera,  Encor  le  porte  eil  qui  l'eritage  en  a«, 
eine  offenbare  Anspielung  auf  eine  lebende,  bekannte  und  durch 
die  Beschreibung  ihres  Wappens  genügend  definierte  Persönlich- 
keit, die  Symon  als  ihren  Stammvater  betrachte.  Wer  mag 
das  sein?  Die  Prosa  giebt  uns  Aufschluss.  Hier  fehlt  nämlich 
die  Beschreibung  des  Wappens,  auffallender  Weise,  denn  der 
Bearbeiter  lässt  sich  keine  Gelegenheit  zu  ausführlicher  Schil- 
derung entgehen  *).  Statt  dessen  erhält  in  B  Symon,  als  er  zum 
Ritter  geschlagen  wird,  den  Beinamen  »le  Roy«  "^).  Betrachten 
wir  A  als  B's  Quelle,  so  ist  diese  doppelte  Abweichung  in  einem 
Punkte  kaum  zu  deuten.  Nehmen  wir  aber  an,  dass  A  und  B 
eine  gemeinschaftliche  Vorlage  haben,  so  klärt  sich  das  ganze 
Verhältnis  auf.  Dann  ist  nicht  auf  B's  Seite  eine  mit  seinem 
Charakter    unvereinbare    Auslassung,    sondern  auf  ^'s  Seite 


*)  Als  Beleg  hierfür  sei  die  Beschreibung  eines  Festes  ")  angeführt, 
der  in  A  wenige  Zeilen  (V.  2581  if.)  entsprechen. 
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eine  seinem  Wesen  völlig  entsprechende  Zutat:  gestützt  auf 
die  Identität  seines  Beinamens  mit  dem  des  Symon  leitet 
Adenet  le  Roi  in  schelmischer  Weise  sich  und  seinen  »lignage« 
von  Symon  ab;  die  Anspielung,  die  er  V.  3226  f.  macht,  berieht 
sich  auf  Adenet  selbst ,  und  das  Wappen ,  das  er  beschreibt, 
ist  sein  eigenes.  Nach  alledem  ist  nicht  mehr  -4,  sondern  eine 
verlorene  Bearbeitung  y  als  Quelle  von  B  zu  betrachten,  auö 
der  auch  A  geflossen  ist,  die  gleichfalls  »im  Wesentlichen 
Schritt  vor  Schritt«  mit  unserm  (Bedicht  übereinstimmt,  zu  der 
sich  A  somit  ebenso  verhält,  wie  die  Enfances  Ogier  zur  Che- 
valerie  Ogier  des  Raimbert  de  Paris  und  Bueves  de  Commarchis 
zum  Si^ge  de  Barbastre. 

So  gewinnt  B  eine  neue  Bedeutung,  denn  es  repräsentiert 
uns  die  Vorlage,  die  Adenet  für  seine  Dichtung  benutzte.  So 
gewinnen  auch  die  übrigen,  vorher  für  unwichtig  gehaltenen 
Abweichungen  B*s  von  A  an  Interesse,  die  allerdings,  soweit 
und  da  sie  nicht  mit  andern  Versionen  in  Gegensatz  zu  A  stehen, 
nicht  mit  Sicherheit  der  gemeinsamen  Vorlage  zugeschrieben 
werden  können,  die  aber  nunmehr  ebensowenig  als  selbständige 
Modißcationen  der  Prosa  notwendig  anzusehen  sind.  Es  wäre 
zu  weitläufig,  alle  Verschiedenheit  von  B  und  A  anzuführen, 
alle  die  Stellen,  in  denen  der  Verfasser  des  Prosaromans  aus- 
malt und  ergänzt,  umschreibt  und  motiviert.  »In  seiner  Bear- 
beitung ist  die  ermüdende  Weitschweifigkeit  eines  gutmütigen 
beschränkten  Franzosen  bis  auf  die  äusserste  Spitze  getrieben. 
Immer  glaubt  er  sich  noch  nicht  deutlich  genug  gemacht  zii 
haben,  und  hilft  selbst  dem  unaufmerksamsten  Leser  wiedei: 
auf  den  Weg«.  So  charakterisiert  treffend  Valentin  Schmidt 
die  Manier  des  Barbeiters  (Rol.  Ab.  III  23).  Bemerkenswert 
aber  scheinen  mir  folgende  Abweichungen  B^s  von  A  zu  sein: 

In  der  Einleitung  sind  von  B  die  geschichtlichen  Tatsachen, 
an  die  sich  die  Erzählung  knüpft,  hervorgehoben  und  vermehrt  ^). 
B*s   Angaben    über   die   Kämpfe   der   Lothringer*)   verraten 


genauere  Kenntnis  der  Geste  des  Loherains  als  die  entsprechenden 
Andeutungen  in  A  (89  ff.).  Während  in  A  (78)  Pipin  im  20.  Jahre 
steht,  ist  er  in  B  16  bis  17  Jahr  alt«).  Für  Floire  und  Tibert 
hat  die  Prosa  die  Namen  Florent  und  Thibault,  den  »duc 
Nicholai  (A  199)  macht  sie  zum  »roy  Nicolas«  und  weias  von 
ihm  ausserdem,  dass  er  »estoit  alors  chrestien«  (10,27)*  Während 
in  A  zweimal  erwähnt  wird,  dass  die  Priester  das  Hochzeitsbett 
weihcrt  (326  f.,  381),  fehlt  in  B  dieser  Zug.  In  A  (420  ff.) 
giebt  Allste  das  Messer,  mit  dem  sie  sich  verwundet  hat,  der 
Berta,  um  auf  diese  den  Verdacht  eines  Mordversuchs  zu  lenken; 
in  B  dagegen  wirft  Allste  das  Messer  weg  und  Berta  hebt  es 
auf^).  Das  A  1756  ff.  dargestellte  Gespräch  eines  Bauers  mit 
Blancheflor  ist  in  B  vertreten  durch  die  kurze  Rede  eines 
»escuyeir«  aus  der  Königin  Gefolge^).  Die  Details  vom  angeb- 
lichen Tode  der  Aliste,  die  A  2071  ff.  Margiste  giebt,  fehlen 
der  Prosa  ganz.  Dagegen  lässt  A  vermissen:  die  Angabe,  dass 
Berta  in  Männerkleidern  in  den  Wald  geführt  wird*),  den 
Traum,  in  dem  Berta  das  Truggewebe  durchschaut  •),  die  in  B 
wiederholte  Bemerkung,  dass  Berta  und  ihre  beiden  Freundinnen 
»les  trois  fiiles  dampsimonc  genannt  werden^),  die  Frage  der 
ungarischen  Königin  nach  Thibault  und  die  Antwort  der  Mar- 
giste'), die  Angabe,  dass  Thibault  die  Königin  Blancheflor 
gesprochen  hat")  und  die  Worte,  welche  diese  an  ihre  Begleiter 
richtet  ^%  An  Stelle  des  edeln  Mädchens,  daä  A  2089  erwähnt 
wird,  hat  B  zwei  Figuren:  eine  Thürhüterin,  die  im  Einver- 
nehmen mit  Margiste  steht,  und  eine  Vertraute  der  Blancheflor; 
auf  diese  beiden  ist  die  Hölle  verteilt,  die  in  A  jenes  Mädchen 
hat ,  dabei  ist  sie  in  mehreren  Punkten  modificiert  worden  ^®). 
Die  Verurteilung  resp.  Begnadigung  der  Verräter  und  die  späteren 
Schicksale  der  Aliste  sind  in  B  viel  breiter  dargestellt  als  in  A 
(2191-2344);  von  den  dabei  auftretenden  Abweichungen  seien 
einige  hervorgehoben:  A  2268  ff.  ist  Tybert  in  den  Mund 
gelegt,  was  in  B  Morant  in  ausführlicher  Rede  sagt");  dass 
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Allste  bei  der  Execution  ihrer  Mutter  zugegen  ist,  erwähnt  nur 
A  (2305  f.);  A  2307  wird  Tybert  erst  nach  der  Verbrennung 
der  Alten  hingerichtet,  in  B  zugleich  mit  ihr'^);  die  Klage 
der  Aliste  '^)  fehlt  A.  Ebenso  weist  nur  B  die  (unwesentlichen) 
Züge  auf,  dass  Blancheflor  für  ihre  Tochter  betet  und  den 
König  bittet,  ihr  vorkommenden  Falls  Nachricht  von  Berta  zu 
geben '') ;  dass  Aliste  von  Montmartre  aus  den  Zug  der  heim- 
reisenden Blancheflor  sieht  ^^)  und  ihren  Söhnen  den  König, 
der  Blancheflor  begleitet  hat,  zeigt,  als  er  nach  der  Stadt  zurück- 
reitet"); dass  Morant  und  Grenossen  nach  Mans  kommen'*) 
und  sich  dort  14  Tage  aufhalten  '*) ;  dass  sich  Symon  eben- 
dahin begiebt  und  dort  erfahrt,  dass  Berta  gesucht  wird^*) 
u.  s.  w.  Die  Angabe  (A  2580),  dass  Naimes  an  KarPs  des 
Grossen  Unternehmungen  beteiligt  war,  ist  von  B  beträchtlich 
ausgeführt  '^).  Dass  das  Haus  Symons  Florimes  heisst,  erfahren 
wir  dagegen  nur  aus  A  (3230,  3256).  »Blais  dit  listoire  quils 
maintindrent  ceste  vie  huit  iours  entiers«  (J?  81,2  f.)  würde  das 
Vorhandensein  einer  andern  Vorlage  als  A  beweisen,  denn  A 
fehlt  diese  Angabe;  jedoch  die  Glaubwürdigkeit  derartiger  Hin- 
weise ist  beschränkt*).  Die  humoristische  Bemerkung,  dass 
Pipin  eine  zweite  Vertauschung  seiner  wiedergefundenen  Ge- 
mahlin unmöglich  zu  machen  sucht,  findet  sich  nur  in  f  ^), 
ebenso  die  bekannte  Angabe  über  das  Verhältnis  Karl's  zu 
seiner  Schwester  Gille  und  zu  Roland  ^). 

Wir  verlassen  damit  den  Prosaroman  und  berühren  zu- 
nächst das  Verhältnis  von  M^  zu  ^,  das  bereits  von  Voigt 
(»Die  Mirakel  der   Pariser   Handschriftc)    mit  dem   Resultat 


*)  Es  ist  aber  doch  im  Auge  zu  behalten ,  dass  mit  »histoire«  nicht 
immer  die  Quelle  bezeichnet  wird,  sondern  bisweilen  die  Bearbeitung 
selbst;  so  B  7»  13  ff.:  »quilz  dissent  ne  parlassent  ensemble  lystoire  ne 
peult  mie  tout  desclairer  ne  scauoirc ;  103, 18  f. :  »mais  listoire  ne  doit 
ny  ne  veult  oublier  a  racompter  quec  u.  s.  w. ;  vielleicht  auch  35, 16 : 
»comme  listoire  le  trouue  et  tesmoigne  auoir  veuc. 
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unlersucht  worden  ist,  dass  M*  eine  Bearbeitung  Ä^s  sei.  Un- 
umstösslicb  sicher  würde  dies  Resultat  erst  sein,  wenn  nach- 
gewiesen wäre,  dass  M^  mit  .i  in  Gegensatz  zu  g  stände;  M^ 
weicht  aber  in  den  Zügen ,  in  denen  g  und  Ä  unter  einander 
differieren  (s.  S.  6-7)  ebenso  von  g  wie  von  A  ab,  indem  es 
sie  nämlich  auslässt :  es  fehlt  M^  die  Begegnung  mit  der  Bärin, 
das  Adoubement  des  Simon  und  der  Ghariot.  Aber  da  gewiss 
nicht  alle  Abweichungen  B's  von  A  selbständig  von  B  an- 
gebrachte Aenderungen  sind,  sondern  sich  zum  Teil  schon  in 
g  fanden,  so  macht  es  die  durchgehende  Uebereinstimmung 
^'s  mit  M*  gegenüber  B  mindestens  sehr  wahrscheinlich,  dass 
Jf  ■  eine  Bearbeitung  von  A  ist. 

Auf  g  oder  einer  der  von  g  abstammenden  Fassungen  beruht 
auch  P.  Simonis  Beiname  »le  voyer«,  der  Kirchgang  Berta*s,  das 
Verlangen,  das  Pipin  im  Walde  an  Berta  stellt,  und  das  Ver- 
halten derselben  dem  König  gegenüber  sind  Zuge,  welche  die 
Chronik  ausschliesslich  mit  g^  A^  B  und  Jf  ■  gemein  hat.  Nur  die 
Willkür  des  Chronisten  ist  die  Ursache  davon,  dass  wichtige  Ein- 
zelheiten, die  in  den  nächstverwandten  Versionen  enthalten 
sind,  hier  fehlen;  wir  vermissen  die  Verwundung  der  Allste, 
die  Missgestalt  der  Berta,  ihr  Gelübde,  die  Rolle  der  Blancheflor 
u.  s.  w.,  und  der  Verfasser  fuhrt  selbst  (zweimal)  an,  dass 
sein  Original  mehr  enthält  als  er  erzählt*). 

Dagegen  kann  M^  selbstredend  nicht  üf'  oder  B  und 
nicht  wohl  A  als  Vorlage  benutzt  haben;  denn  da  Adenet  noch 
im  Jahre  1297  Menestrell  des  Grafen  von  Flandern  gewesen  ist 


*)  Oirard  d*Amieii8  giebt  keine  Darstellung  der  Bertasage,  einzelne 
Anspielungen  aber  lassen  merken,  dass  er  g  oder  eine  der  aus  g  hervor- 
gegangenen Bearbeitungen  kannte;  nämlich  die  Nennung  des  Simon  le 
voyer  (Ms.  Bibl.  Nat.  fr.  778.  Z.  81  f.: 

£t  comment  puis  apres  sa  fame  retrouua 

Chies  symon  le  uoier  ou  il  la  recouura) 
und  die  Angabe,  dass  Aliste  mit  ihren  Söhnen  auf  Montmartre  wohnte 
(eb.  Z.  125:   A  mont  martre  ou  lonc  temps  auoient  demoure). 
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(vgl.  V.  Hasselt,  C16omad^  I,XVU),  so  hat  er  schwerlich  vor 
dem  Jahre  1244  sein  bestes  Werk  geschrieben;  in  diesem  Jahre 
aber  ist  Mousket's  Chronik  bereits  vollendet  gewesen,  wie 
Tobler  (Mon*  Germ.  XXVI  718  f.)  nachgewiesen  hat  Wir 
mässen  uns  mit  diesem  negativen  Resultat  benagen,  da  SP 
keine  Merkmale  näherer  Verwandtschaft  mit  einem  oder  dem 
andern  Gliede  der  Gruppe,  der  wir  es  oben  zuzuweisen  hatten, 
besitzt. 

Das  gleiche  Verhältnis  besteht  bezüglich  der  Version  0: 
auch  sie  bietet  keinen  Anhaltspunkt  dar,  um  ihren  Platz  inner- 
halb der  Gruppe  ÄBM^PM^TG  näher  zu  bestimmen. 

Bei  der  weiterhin  vorzunehmenden  Beurteilung  von  C  und 
T  in  ihrer  Stellung  zu  einander  und  zu  g  *J  smd  wir  auf  Ver- 
gleichung  mit  der  zweiten  Gruppe,  repräsentiert  durch  R  und 
r,  angewiesen,  g  ist  nicht  die  Quelle  von  (7,  denn  wenn  in  G 
Berta  an  einen  Baum  gebunden  wird,  so  steht  C  damit  in 
einer  von  g  nicht  geteilten  Uebereinstimmung  mit  22.  Ebenso- 
wenig ist  C  die  Quelle  von  g ,  denn  während  in  g^  V  und  R 
Ungarn,  so  ist  in  C  Almeria  Berta's  Heimat;  der  Carro  wird 
in  F",  R  und  g,  aber  in  C  nicht  erwähnt,  und  ebenso  fehlt 
der  Name  der  Verräterin  in  0,  während  ^'s  Aliste  und  JB's 
Elisetta  ihre  Verwandtschaft  nicht  verläugnen.  Es  kann  aber 
auch  T  nicht  ^'s  Vorlage  gewesen  sein,  denn  in  T  fehlen  unter 
anderm  die  beiden  Mädchen,  die  in  g  wie  in  V  und  R  Berta's 
Freundinnen  sind,  und  der  Name  der  Verräterin,  in  dessen 
Angabe  g  und  R  nahezu  übereinstimmen.  Und  schliesslich  darf 
g  nicht  als  Ts  Quelle  betrachtet  werden,  weil  g  nicht  die  Vor- 
lage von  G  ist,  mit  dem  T  in  Gegensatz  zu  g  übereinstimmt, 
indem  es  Aliste  durch  Berta  verwunden  und  Berta  erst  im 
Hause  des  Försters,   nicht  schon  auf  dem  Wege  dahin,   mit 


*)  Gaston  Paris  (Bist.  po<§t.  S.  209)  und  Milä  y  Fontanals  (Poesia 
populär  S.  839)  haben  bereits  das  Verhältnis  von  G  zxx  A  besprochen  und 
gezeigt,  dasA  C  nicht  auf  A,  sondern  auf  einer  altern  Verniota  beruht. 
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Pipin  zusammen  treffen  lässt.  Es  bleibt  also  nur  übrig,  eine 
gemeinsame  Vorlage  {e)  (uv  g,  T  und  G  anzunehmen,  aus 
welcher  aber  nur  C  ohne  nachweisbare  Vermittlung  hervor- 
gegangen ist ;  für  ^  und  T  müssen  wir  eine  besondre  Quelle  (/) 
ansetzen,  denn  diese  beiden  Texte  weichen  in  gegenseitiger 
Uebereinstimmung  von  C  und  R  und  somit  von  e  ab,  indem 
sie  Berta  nicht  gefesselt  werden,  sondern  entfliehen  lassen,  eine 
Modification ,  die  wohl  nicht  selbständig  von  jeder  der  beiden 
Vei-sionen  vorgenommen  worden  ist. 

Das  nun  zu  behandelnde  Verhältnis  von  B  und  V  zu  ein- 
ander und  zu  den  übrigen  Versionen  ist  bereits  in  Pio  Rajna's 
Ricerche  intorno  ai  Reali  di  Francia  S.  224  ff.  einer  Unter- 
suchung teilhaftig  geworden.  Rajna  kommt  zu  dem  Resultat, 
dass  sowohl  Ä  als  F  von  B  benutzt  worden  seien,  und  dass 
ausserdem  einige  Zuge,  die  nicht  von  R  hinzugefügt  sein  können, 
auf  eine  verlorene  Version  hinweisen;  dazu  komme  die  Erzäh- 
lung Ovid's  von  Philomela  (Metam.  VI  424  ff.),  die  das  Vorbild 
für  die  Beschreibung  des  padiglione  sei,  und  schliesslich  in  der 
Rolle,  welche  die  Mainzer  spielen,  Einfiuss  von  Seiten  der  »Storie 
di  Rinaldo«.  Die  beiden  letztgenannten  Beziehungen  zu  beur- 
teilen ist  hier  nicht  der  Ort;  was  aber  das  Verhältnis  von  R 
zu  V  und  A  betrifft,  sowie  die  Ansetzung  einer  verlorenen 
Fassung,  so  dürften  folgende  Betrachtungen  über  die  von  Rajna 
zum  Beweis  herangezogenen  Stellen  zur  Entscheidung  der  Frage 
beitragen. 

Rajna  bemerkt  zunächst,  dass  V  nicht  ausschliesslich  aus 
Ä  abgeleitet  sein  könne,  da  es  in  einigen  Punkten  mit  üf '  und 
T  übereinstimme ,  in  denen  A  abweiche ;  mit  -M*  darin ,  dass 
Berta  selbst  die  Verlauschung  herbeiführe,  indem  sie  Allste  bitte, 
in  der  bevorstehenden  Nacht  ihre  Stelle  einzunehmen ;  in  A  sei 
sie  auf  betrügerische  Weise  ihre  Einwilligung  in  die  Vertauschung 
zu  geben  veranlasst  worden  (S.  227).  Es  ist  hiergegen  einzu- 
wenden, dass  Vers  1981  des  Mousket  eine  ähnliche  Schilderung 
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von  Pipin's  Constitution  voraussetzt,  wie  sie  A  der  Margiste  in 
den  Mund  legt;  dass  somit  die  Stelle  gerade  das  Gegenteil 
beweist:  nahe  Verwandtschaft  der  Dichtungen  A  und  M*  gegen- 
äber  V.  Der  weitern  Behauptung,  dass  die  »ragione  sudiciac 
des  Mousket  die  ursprüngliche  und  die  »absurda«  von  V  ein- 
geführt sei,  um  die  »sudiceria«  zu  beseitigen,  könnte  man  ent- 
gegenhalten, dass  Widersprüche,  die  sich  in  alten  Denkmälern 
finden,  in  jüngeren  häufig  getilgt  werden  und  dass  ein  solcher 
Fall  hier  vorliege.  Dagegen  ist  die  Bemerkung  Rajna*s  (S.  228) 
unbestreitbar  zutreffend,  dass  es  ein  Kriterium  für  die^Bestim- 
mung  der  relativen  Entstehungszeit  unsrer  Dichtungen  ist,  wenn 
dieselben  die  Bertasage  mit  der  ganz  heterogenen  von  Flore 
und  Blancheflor  in  Zusammenhang  bringen,  --  in  F  ist  das 
noch  nicht  geschehen;  nur  hebt  Rajna  damit  auf,  was  er  auf 
derselben  Seite  gesagt  hat,  dass  nämlich  T  »vielleicht  die  aller- 
älteste  Version«  sei,  denn  auch  in  T  ist  Berta  die  Tochter 
Flore's.  Weiterhin  steht  im  folgenden,  wo  Rajna  eine  Neuerung 
Fs  nachweisen  will,  seine  Ansicht  nicht  ganz  mit  den  Tatsachen 
in  Einklang.  »Una  novitä«,  sagt  derselbe  S.  230  f.,  no  reputo 
pure  che,  mentre  negli  altri  testi  la  caccia  di  Pipino  nel  bosco 
e  il  suo  giacersi  colla  moglie,  da  lui  prima  non  riconosciuta, 
conduce  allo  scoprimento  di  tutti  gl'  inganni,  nel  fr  .-it.  Berta 
non  gli  sveli  qui  punto  il  suo  essere,  e  rimasta  incinta  par- 
torisca  pol  Garletto,  che  per  ben  tre  anni  6  allevato  nella 
selva«.  Zunächst  ist  darauf  hinzuweisen,  dass  der  Ausdruck 
V  altri  testi«  die  falsche  Meinung  hervorrufen  muss,  der  erwähnte 
Zug  sei  auch  in  A  und  T  enthalten ;  in  diesen  Versionen  wird 
bekanntlich  die  Entdeckung  des  Betrugs  durch  die  erste  Ankunft 
der  Blanchefior  herbeigeführt,  steht  also  hier  in  gar  keinem 
Zusammenhang  mit  der  viel  später  stattfindenden  Jagd.  In  T 
und  A  war  mit  der  Jagd  das  Stück  zu  Ende,  in  V  findet  die- 
selbe vor  der  Ankunft  der  ungarischen  Königin  statt;  hier 
musste  also,  wenn  nicht  das  Eingreifen  der  Blancheflor  weg- 
fallen sollte,    der  Verrat  trotz   der  Jagd   unentdeckt  bleiben. 
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Dass  Pipin  bei  dem  Zusammentrefifen  im  Walde  Berta  nicht 
erkennt,  ist  somit  nicht  als  Folge  davon  zu  betrachten,  dass  in 
V  die  Bertaepisode  zwischen  die  beiden  Teile  des  Buovo  ein- 
geschoben ist,  wie  Rajna  meint  (S.  231).  Es  ist  also  auch 
nicht  notwendig,  die  »novitä«  auf  Seiten  K's  anzunehmen. 
Diese  Annahme  erweist  sich  sogar  als  unmöglich,  wenn  man 
die  äbrigen  Texte  berücksichtigt:  W^  und  W^  stimmen  in  der 
Hauptsache,  C  aber  genau  mit  F  überein.  M*  hingegen  er- 
zählt weder  das  Eingreifen  der  Blancheflor,  noch  auch  die 
Ueberfuhrung  und  Bestrafung  der  Verräter,  sodass  wir  nicht 
entscheiden  können,  was  in  seiner  Vorlage  die  Entdeckung  her- 
beiführte. Unter  den  weiterhin  von  Rajna  vorgebrachten  Zügen, 
in  denen  R  mit  V  oder  mit  A  übereinstimme,  sind  die  aus 
Cap.  rV,  VI  und  XI  der  Reali  genommenen  wörtlichen  An- 
klänge (S.  23S  und  233)  wenig  beweiskräftig ;  und  wenn  S.  235 
die  Zusammengehörigkeit  von  A  und  B  gefolgert  wird  aus 
»fist  —  toute  sa  volenti«  einer-,  »fece  la  sua  volontä«  andrer- 
seits, so  kann  man  dem  das  häufige  Vorkommen  dieser  Redensart 
in  V  (608,  1118,  1128,  1136,  1141  u.  s.  w.)  entgegenhalten; 
das  ist  ein  stehender  Euphemismus  und  deshalb  kein  Kriterium. 

Dagegen  hat  Rajna  einige  Züge,  die  zur  Aufklärung  des 
Verhältnisses  beitragen,  übergangen.  In  Gegensatz  zu  R  und  V 
fehlt  der  Carro  in  A^  wird  hier  Aliste  begnadigt  und  gründet 
ein  Kloster  auf  Montmartre.  Andrerseits  lässt  V  die  Bemerkung 
vermissen,  dass  die  Schergen  ein  Zeichen  der  angeblich  voll- 
brachten Mordtat  aus  dem  Walde  mitbringen,  eine  Bemerkung, 
in  der  A  mit  R  übereinstimmt ,  und  weicht  ferner  darin  von 
diesen  beiden  Versionen  ab,  dass  es  den  Retter  Berta's  ritter- 
lichen Standes  sein  lässt:  in  R  ist  er  »cacciatore«,  in  A  »voier«. 

Hätte  Rajna  die  übrigen  Versionen,  die  uns  zur  Bestim- 
mung des  fraglichen  Quellenverhältnisses  zu  Gebote  stehen, 
in  den  Kreis  seiner  Betrachtung  gezogen,  so  wäre  er  zu  einem 
andern  Resultat  gelangt;  er  hätte  gewisse  Uebereinstimmungen 
J2's  mit  denselben  bemerkt,  die  nicht  zufällig  sein  können,  und 
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deshalb  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden  dürfen;  er  hätte 
gefunden,  dass  nur  R  und  (J  berichten,  wie  die  Vollstrecker 
des  verräterischen  Anschlags  Berta  an  einen  Baumstamm  fesselq, 
iiur  R  und  W,  wie  dieselben  Männer  die  Verstossene  der 
Kleider  berauben  und  diese  im  Blute  eines  Hundes  gefärbt  als 
ßeweis  der  Tat  mitnehmen.  Hätte  Rajna  dann  wohl  seinen 
bisher  angewandten  Grundsätzen  gemäss  eii>e  sechste  und  eine 
siebente  Vorlage  für  JB  angenommen  ?  Nein.  Nipht  V  noch  4 
noch  auch  einer  der  übrigen  Texte  war  Ks  Quelle,  sondern 
eine  Version,  die  alles  das  enthielt,  worin  R  mit  dem  Reste 
der  Ueberlieferiing  in  Einklang  steht*).  Wir  sind  zu  dieser 
Hypothese  um  so  mehr  berechtigt,  als  selbst  Rajna's  Ansicht, 
dass  R  mehrere  Vorlagen  gehabt  habe,  uns  nicht  über  die  An- 
nahme einer  uns  unbekannten  Fassung  hinweghilft.  Von  den 
ßründen,  die  Rajna  für  diese  Annahme  vorbringt  (S.  238  f.), 
ist  allerdings  nur  ein  Teil  überzeugend:  was  R  über  Berta's 
Füsse  sagt,  mag  wohl  auf  eine  ältere  Version  hinweisen  als  die 
entsprechenden  Angaben  V's  und  A's;  und  gewiss  ist  die  Ein- 
fachheit, mit  der  Pipin  von  dem  Jäger  beherbergt  wird, 
archaischer  als  die  glänzende  Bewirtung,  die  V  schildert,  wie 
auch  die  Vergleichung  von  TT'  und  TF*  zeigt.  Aber  dass 
Berta  in  R  an  einen  Baum  gebunden,  dass  der  König  von  den 
Baronen,  die  ihn  suchten,  bei  Lamberto  gefunden  wird,  kann 
a  priori  nicht  als  ursprünglich  angesehen  werden;  jener  Zug 
fand  sich  allerdings  schon  in  der  Vorlage  von  i2,  wie  sich  ai^s 
der  Vergleichung  mit  G  ergiebt,  aber  er  ist  von  dieser  Vorlage 
selbständig  eingeführt,  ist  also  gleichfalls  eine  Neuerung.  Es 
resultiert  somit  eine  als  Quelle  von  R  zu  betrachtende  Version 
d,  die  wie  erwähnt  alles  das  enthielt,  worin  R  mit  -4.,  V  oder 
einem  der  übrigen  Texte  übereinstimmt.  Diese  Version  ist  nicht 
identisch  mit  e,  der  gemeinsamen  Vorlage  Cs  und  I"s,  denn 


*)   Ans  allgemeinerexi  Gründen   glaubt  auch  6.  Paris  nicht  an   die 
Benutzung  ^4*8  von  Seiten  Rs  (Rom.  II  363). 
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e  teilt  nicht  alle  üebereiiistimmungen  B's  mit  V  \x*  s.  w.  Aus 
demselben  Grunde  kann  d  nicht  aus  e  geflossen  sein«  Von  den 
sonstigen  möglichen  Verbältnissen  ist  das  einfachste  direktp 
Abstammung  e's  von  d  und  diese  deshalb  anzunehmen. 

Auch  d  hat  nipht  aus  V  geschöpft.  Wäre  es  der  Fall,  so 
mässte  auch  TT*  auf  V  beruhen  (s.  die  oben  angeführte  Ueber- 
einstimmung  von  d  und  TT'  gegenüber  V).  V  ist  jedoch  nicht 
die  Quelle  von  TT'  (wie  sich  im  folgenden  ergeben  wird),  also 
auch  nicht  von  d. 

Bei  der  Vergleichung  von  W\  W*  und  F  stellt  sich  zu- 
nächst heraus,  dass  F  sich  eng  an  TT'  anschliesst.  Gegenüber 
den  vielen  Analogien,  die  zwischen  diesen  beiden  Texten  be- 
stehen, haben  die  Abweichungen  wenig  Gewicht,  da  sie  sich 
leicht  als  selbständige  Modißcationen  Fs  erweisen,  beruhend 
auf  einem  der  beiden  häufig  vorliegenden  Gründe:  auf  der 
Tendenz,  zu  kürzen  oder  auf  der  andern,  logisch  zi^  bessern. 
Auf  jene  dürfen  wir  das  Fehlen  der  ganz  überflüssigen  Mittels- 
person zurückführen,  die  erst  Berta,  dann  den  König  zur  Mühle 
geleitet;  in  F gelangen  die  Verirrten  direkt  dahin.  Und  zweitens 
das  Nichterwähnen  der  Aehnlichkeit  Berta's  und  ihrer  Rivalin; 
nachdem  in  F  der  Verräter  statt  Berta's  Bild  das  seiner  unter- 
zuschiebenden Tochter  dem  König  gezeigt  hatte,  wurde  dieser 
Zug  überflüssig.  Aus  der  andern  Tendenz  lassen  sich  die 
übrigen  Abweichungen  erklären.  Die  Frau  des  intriguierenden 
»Hofineisters« ,  die  hier  wie  in  IT'  eine  sehr  untergeordnete 
Rolle  spielt  und  deswegen  nicht  mit  Margiste  zu  idenlificieren 
ist,  wird  »eingemauert«,  wie  in  TT*  ihre  Tochter,  die  in  JP 
stirbt,  bevor  ihr  Urteil  gesprochen  ist.  Die  Frau  des  Müllers, 
von  der  in  W*  nicht  die  Rede  ist,  wird  in  F  kurz  erwähnt, 
und  im  Gegensatz  zu  W*  giebt  sich  in  F  der  König  dem 
Müller  gleich  anfangs  zu  erkennen.  Alle  diese  abweichenden 
Züge  (abgesehen  etwa  von  der  Todesart  der  Pseudoberta)  sind 
im  Keime  in  TF*  vorhanden.  Es  liegt  so  nahe,  die  am  Verrat 
beteiligte  Alte  bestrafen  zu  lassen,  dem  Müller,  bei  dem  Berta 
wohnt,  eine  Müllerin  beizugesellen,  dass  es  nicht  nötig  ist,  F 
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eine  andre  QaeDe  als  W*  zuzuschreiben,  obgleich  in  den  ab- 
weichenden 2^ugen  Uebereinstimmung  mtt  dnzelnen  der  übrigen 
Versionen  vorliegt  Auch  das  dürfen  wir  dem  Ulrich  Füetrer 
zutrauen,  dass  er  einen  Widerspruch  darin  fand,  wenn  W^ 
erzählt,  me  Pipin  (ohne  jeden  Grund)  sich,  seinen  Astrologen 
und  seinen  Knecht  dem  Müller  g^enüber  für  Kauf leute  aus- 
giebt  und  dann  ihn  vbefireiete,  dass  er  keinen  Zins  gab  von 
der  MühU  (AreUn  S.  63).  Es  darf  also  IT*  als  Quelle  von  F 
betrachtet  werden. 

Aber  auch  W*  und  W*  stehen  in  engstem  Verwandtschafts- 
verhältnis. Die  gemeinsamen  Abweichungen  von  V  und  d 
bestehen  darin,  dass  in  TT'  und  TF*  die  Vertauschung  der 
beiden  Mädchen  schon  unterwegs  vor  sich  geht,  der  Mann,  der 
Berta  findet,  sie  einem  andern  übergiebt,  EarFs  Geburt  dem 
Vater  in  symbolischer  Weise  angezeigt  wird,  und  weder  die 
Missgestalt  der  Füsse  noch  der  Garro  erwähnt  wird.  Es  kann 
aber  TT*  nicht  aus  TT*  abgeleitet  werden,  denn  in  gewissen 
Zügen  stimmt  W*  mit  andern  Texten  überein,  während  TP 
abweicht;  mit  V  und  d  darin,  dass  die  Anstifter  des  Verrats 
die  Tat  nicht  selbst  ausführen:  in  W^  sind  es  die  Legaten 
Pipin's  und  Verwandten  der  Aliste,  die  Berta  in  die  Wildnis 
bringen;  femer  spricht  TF'  wie  V  und  d  von  der  Aehnlichkeit 
der  beiden,  von  der  TT*  nichts  weiss;  und  nur  in  W^  und  F 
muss  Berta  schwören,  nicht  zurückzukehren.  Andrerseits  findet 
sich  eine  Uebereinstimmung  von  W*  mit  V  und  d  gegenüber 
W*  vor,  die  beweist,  dass  auch  W^  nicht  auf  TT*  beruht:  in 
T^^  V  und  d  greift  Blancheflor  in  die  Handlung  ein,  in  W* 
fühlt  die  Rolle  von  Berta^s  Mutter  vollständig.  Es  bleibt  nur 
übrig,  eine  verlorene  Fassung  (c)  als  gemeinsame  Quelle  von 
W^  und  W^  anzunehmen*). 


*)  Die  Vorlage  von  W  ist  nach  G.  Paris,  Hist.  po^i.  S.  225  Anm.  6 
lugleioh  die  des  Strickers.  Lediglich  aus  dem  kurzen  in  sehr  unbestimmten 
Ausdrücken  firehaltenen  R^um^  der  Bertasage,  welches  der  Stricker  giebt, 
liUat  sich  kein  Schluss  auf  seine  Quelle  ziehen;  deshalb  ist  diene  Fassung 
der  Sage  hier  nicht  berücksichtigt  worden. 
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Diese  hypothetische  Version  c  enthielt  unter  anderm  die 
beiden  schon  erwähnten  Züge,  dass  Berta  der  Kleider  beraubt 
wird  und  die  Rückkehr  abschwören  muss;  denn  wären  die 
beiden  Züge  Neuerung  von  TT*,  so  müssten  V  und  d  sie  aus 
TP*  genommen  haben;  dem  widerspricht  jedoch,  dass  V  und 
d  das  Auftreten  von  Berta's  Mutter  berichten,  womit  sie  über 
W^  hinweg  auf  TT'  weisen;  also  beruhen  V  und  d  nicht  auf 
TT',  also  sind  jene  beiden  Züge  nicht  von  TT'  eingeführt, 
sondern  fanden  sich  schon  in  c  vor.  Wenn  sie  in  c  zum  ersten 
Mal  auftreten,  so  haben  V  und  d  sie  aus  c  entnommen;  da 
dies  aber  nur  unter  Vermittlung  einer  Version  der  Fall  sein 
könnte,  welche  die  mannigfachen  besondem  Analogien  von  V 
und  d  enthalten  hätte,  so  wäre  das  Verhältnis  folgendes: 


W 


i- 


i 


Wenn  jene  beiden  Züge  aber  nicht  von  c  eingeführt  sind,  so 
ist,  da  ja  keiner  der  erhaltenen  oder  als  ui'sprünglich  vorhanden 
bis  jetzt  nachgewiesenen  Texte  (ausser  W*)  beide  enthält,  eine 
Version  als  Quelle  von  c  anzusetzen,  und  das  Verhältnis  würde 
sich  folgendermassen  gestalten : 

h 


i 


i 


TP 


Für  welche  der  beiden  Figuren  sollen  wir  uns  entscheiden?  — 
Hätte  Ferdinand  Wolf  den  Venetus  gekannt,  so  hätte  er  ohne 
Zweifel  der  ersten  den  Vorzug  gegeben;  denn  alles,  was  er  in 
dem  oben  citierten  Buche  S.  64  f.  für  die  Priorität  von  TT' 
und  W*  gegenüber  12  in  Anschlag  bringt,  hat  auch  für  die 
Vergleichung  mit  F Geltung.    Es  lässt  sich  aber  manches  gegen 

AQBg.  Q.  Abb.    (Feist).  2 
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Wolfs  Ansicht  einwenden.  Wenn  ih  W^  und  W^  der  Plan 
des  Ganzen  »einfacher  und  kunstloser«  ist,  «derber  die  Sitten«,' 
»markierter  die  Charaktere«,  ^weniger  rafBniert  die  Motive  und 
Gefühle  der  handelnden  Personen«  sind ,  so  beruht  das  nicht 
notwendig  auf  dem  höhern  Alter,  sondern  möglicher  Weise  auf 
der  grössern  Kürze  der  betreiFenden  Texte  oder  ihrer  Quellen  . 
Philippe  Mousket's  Darstellung  der  Sage  lässt  gewiss  an  Ein- 
fachheit, Kunstlosigkeit  und  vor  allen  Dingen  an  Derbheit  der 
Sitten  nichts  zu  wünschen  übrig,  und  doch  haben  wir  seine 
Chronik  in  derjenigen  Gruppe  angetroflfen,  welche  die  Sage  in 
ihrer  jüngsten  Gestalt  darbietet,  ein  Beweis,  dass  jene  Eigen- 
tümlichkeiten nicht  ohne  weiteres  auf  hohes  Alter  schliessen 
lassen,  sondern  in  des  Autors  Tendenz  zu  kürzen  ihren  Grund 
haben  können.  Auf  diese  Weise  erklären  sich  einige  der  von 
Wolf  als  archaisch  bezeichneten  Züge.  Dass  in  W^  die  Aehn- 
lichkeit  der  beiden  Mädchen  nicht  erwähnt,  und  Berta's  Name 
nicht  genannt  wird,  ist  nachweislich  Kürzung  des  Verfassers, 
denn  W^  steht  damit  in  Gegensatz  zu  F,  d  und  dem  so  nah 
verwandten  WK  Derselbe  Grund  mag  vorliegen,  wenn  weder 
Berta  noch  ihr  Pflegevater  der  Forderung  Pipin's  gegenüber 
sich  ablehnend  verhält.  Dass  aber  die  Vertauschung  nicht  ur- 
sprünglich unterwegs  stattgefunden  hat,  dass  vielmehr  F,  R 
u.  s.  w.  in  diesem  Falle  die  ältere  Lesart  aufweisen ,  geht  aus 
folgender  Betrachtung  hervor.  In  V  und  d  wird  Berta  aus 
Ungarn  geholt,  mit  Pipin  vermählt  und  dann  vertauscht;  in 
W^  bringt  der  Gesandte  ihr  Bild  dem  König,  holt  darauf  erst 
die  Braut,  vertauscht  sie  unterwegs  mit  seiner  eignen  Tochter 
und  vermählt  diese  dem  Pipin.  Es  ist  ein  naiver  und  gewiss 
alter  Zug,  dass  der  König  die  Berta  freit,  ohne  sie  gesehen  zu 
haben.  Der  deutsche  Chronist  besitzt  diese  Unbefangenheit 
nicht  mehr  und  lässt  dem  Pipin  das  Bild  seiner  zukünftigen 
Gattin  zeigen,  eine  Eigentümlichkeit  von  TF',  die  von  keiner 
der  übrigen  Versionen  (ausser  F)  gestützt  wird  und  sich  schon 
dadurch  als  unursprünglich  erweist.  Alt  und  ursprünglich  aber 
ist,  wie  schon  oben  erwähnt  wurde,  die  Aehnlichkeit.    Wozu  ist 


dieser  Faktor  der  Erzählung  nun  eingeführt  worden,  wenn 
nicht  Pipin  die  Braut  vor  der  Vertauschung  gesehen  hj^t? 
Nehnoien  wir  also  an,  dass  was  W*  von  Berta*s  Bild  sagt, 
ein  jüngerer  logisch  bessernder  Zusatz  ist,  so  müssen  wir 
sehliessen,  dass  die  Vertauschung  ursprünglich  in  Pipin's  Residenz 
stattgefunden  hat,  und  dass  TF'  und  W^  von  der  (relativ) 
originalen  Fassung  abweichen,  wenn  sie  Berta  schon  unterwegs 
bei  Seite  schaffen  lassen.  Es  wäre  damit  das  Gegenteil  von  dem, 
was  Wolf  vermutete,  wahrscheinlich  gemacht.  Auch  die  »Ein- 
mischung der  Mainzer  €,  die  in  Fund  d  stattfindet,  beweist  nicht, 
dass  diese  Versionen  eine  jüngere  Gestalt  der  Sage  repräsentieren 
als  TT*  und  TF* ;  sie  beweist  nur,  dass  das  Original  der  beiden 
Chroniken  eine  stark  gekürzte  Fassung  ist,  und  dass  die  allen 
gemeinsame  Vorlage  französischen  Ursprung  hat,  was  übrigeps 
für  dje  direkte  Quelle  der  Weihenstephaner  Chroqik  von  Aretin 
(Ael teste  Sage  S.  13)  imd  im  Anschluss  an  diesen  von  Wolf 
(S,  68  Anm.)  angenommen  ist;  letzterer  hält  das  in  Hin- 
sicht auf  W^  ebenfalls  für  wahrscheinlich.  Wir  haben  aber 
ein  nicht  anzuzweifelndes  positives  Merkmal  dafür,  dass  F,  B 
u.  s.  w.  dem  Original  treuer  geblieben  sind  als  TF*  und  TF*: 
in  dep  beiden  Chroniken  fehlt  auch  die  geringste  Andeutung 
überBerta's  abnorm  gestaltete  Füsse,  während  die  romanischen 
Versionen  diesen  Zug  aus  der  altgermanischen  Sage  herüber- 
genoramen  haben.  Und  das  giebt  uns  Gelegenheit,  die  Beziehung 
dieser  Sage  zu  der  in  den  besprochenen  Denkmälern  über- 
lieferten ins  Auge  zu  fassen. 

Folgende  Züge,  in  denen  die  beiden  Sagen  übereinstimmen, 
beweisen  unumstösslich,  dass  Beziehungen  zwischen  ihnen  be- 
stehen ,  dass  die  jüngere  aus  einer  Vereinigung  der  altern  mit 
der  Geschichte  entstanden  ist.  Zunächst  die  Identität  4er  Namen, 
Berta  =  Perahta,  allerdings  wohl  weniger  als  Folge  denn  als 
Veranlassung  der  Uebertragung  zu  betrachten*).  Dann  vor  allem 


*)  Mein  verehrter  Lehrer,  Herr  Prof.  Stengel,  welcher  auch  im  übrige^ 
dieser  Studie  seinen  geschätzten  Rat  in  dankenswertester  Weise  zu  Teil 
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die  Missgestalt  der  Füsse,  in  deren  Schilderung  die  spanische 
Version  die  Vorstellung  des  Mythus  am  treuesten  widerspiegelt ; 
C  sagt  Sp.  176b:  »6  Berta  no  habia  otra  fealdad  en  que  el 
hombre  le  pudiese  hallar  ni  trabar,  sino  los  dos(?)  dedos  que 
habia  en  los  pi6s  de  medio,  que  eran  cerradosc ;  und  Sp.  177a : 
»tenia  juntos  los  dedos  de  los  pidsc ;  das  Merkmal  der  Perahta 
aber  ist  der  Gränsefuss.  Vielleicht  ist  es  ein  andrer  Rest  der 
alten  Sage,  den  nur  C  bewahrt  hätte,  wenn  hier  Berta  im 
Januar  in  den  Wald  gefuhrt  wird  —  »era  en  el  roes  de  enero« 
(Sp.  175b)  — :  in  den  ersten  Januarnächten  streift  auch  Frau 
Perchte  durch  den  Wald  *).  Dass  hier  Berta's  Aufenthalt  ist, 
darin  stimmen  alle  Versionen  mit  dem  Mythus  überein,  und 
alle  ausführlicheren,  selbst  TT'  und  TT*,  erzählen,  dass  sie  sich 
hier  mit  der  Anfertigung  künstlicher  Gewebe  beschäftigt,  ohne 
Zweifel  eine  Spur  des  uralten  Glaubens,  der  das  Spinnen  und 
Weben  ihrem  Schutze  anvertraut.  Die  Gonsequenz,  mit  der 
dieser  Zug  in  den  meisten  Versionen  wiederkehrt,  und  die  Aus- 
führlichkeit, mit  der  er  in  einzelnen  (besonders  in  TF'  und  R) 
behandelt  wird,  zeigt,  wie  lebhaft  diese  Tätigkeit  als  für  Berta 
charakteristisch  noch  empfunden  wurde.  Auch  dass  sie  den 
armen  Leuten,  die  sich  ihr  wohltätig  erwiesen  haben,  Reich- 


werden lieas,  machte  mich  auf  die  im  Anhang  mitgeteilte  Stelle  des 
Ansels  de  Meo  aufmerksam,  in  welcher  von  Berta  erzählt  wird,  dass  sie 
erst  mit  der  Taufe  diesen  Namen  erhalten  habe,  als  Heidin  aber  Batheheat 
genannt  worden  sei.  Derselbe  Name  findet  sich  in  wenig  yer&nderter 
Form  im  Roman  d*Aquin,  hg.  v.  Joüon  des  Longrais  V.  1002;  hier  wird 
die  Schwester  EarPs  und  Mutter  Boland*s,  die  sonst  ebenfalls  Berta 
heisst,  Baqueheut  genannt.  (Dies  ist  die  Schreibung  des  Manuscripts 
Bibl.  Nat.  fr.  2283,  nicht  Bagueheut  oder  Baquehert).  Nyrop  Oldfranske 
Helded.  S.  105  setzt  »Baldehilt«  als  Etymon  des  Namens  Baqueheut  an. 
*)  Man  könnte  auch  speziell  an  den  6.  Januar  denken,  gleichviel  ob 
man  Grimmas  (Mjth.'  284)  oder  Mannhardt*s  (Wald-  und  Feldkulte  II 
185)  Ansicht  über  den  Ursprung  der  Bezeichnung  »Berchtentag«  bei- 
pflichtet. Im  zweiten  Falle  wäre  eine  ähnliche  Verschmelzung  zweier 
Gestalten  anzunehmen,  wie  die  Göttin  und  die  Ahnfran  der  Karolinger 
sie  erfahren  haben. 
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tüiner  verschafift,  erinnert  an  Perahta,  die  den  Hülfreichen  die 
Taschen  mit  Gold  füllte  (Grimm  228  f.). 

Eine  gründlichere  Untersuchung  des  Mythus,  als  sie  anzu- 
stellen mir  möglich  ist,  würde  vielleiclit  noch  weitere  Beziehungen 
aufdecken.  Aber  auch  diese  wenigen  dürften  jeden  Zweifel 
daran  beseitigen,  dass  sich  die  Eigenschaften  und  Tätigkeiten 
der  Perahta  auf  Pipin's  Gemahlin  vererbt  haben.  Nun  weist 
aber  J.  Grimm  nach ,  dass  mit  Perahta  identisch ,  von  ihr  nur 
durch  den  Namen  unterschieden,  eine  andre  Frauengestalt  des 
germanischen  Mythus  ist,  Holda,  die  gleich  Perahta  ein  körper- 
liches Abzeichen  hat,  die  Aufsicht  über  die  Spinnerinnen  führt, 
ihren  Umgang  in  den  zwölf  Nächten  zwischen  Weihnachten  und 
dem  Dreikönigstag  hält,  aber  sonst  in  den  Berg  gebannt  ist 
wie  Perahta  in  den  Wald  (Grimm  225,  226,  780).  Es  ist  also 
auch  Berta  =  Holda,  und  für  diese  Gleichung  bietet  uns  einen 
trefflichen  Beleg  die  im  14.  Jahrh.  (Grimm  225)  abgefasste  islän- 
dische Huldasage.  Dieselbe  ist  mir  nur  aus  der  von  P.  E. 
Müller  Sagabibliothek  I  363  flf.  gegebenen  Analyse  bekannt,  die 
Lachmann,  Sagaenbibl.  272  ff.  übersetzt  hat  Dort  heisst  es: 
»Hulda  war  eine  Freundin  Odins.  Eines  Tages,  als  König  Odin 
auf  der  Jagd  war,  begleitet  von  seinen  Hofleuten  Loke  und 
Häner,  war  er  von  einem  ins  Gedränge  gezerrten  Hirsche  in 
eine  entlegene  Gegend  verlockt  worden ,  wo  ihn  die  Koboldfrau 
Hulda  mit  ihren  zwei  Töchtern  Thorgerda  und  Yrpo  wohl  auf- 
nahm. Nachdem  Odin  die  Nacht  bei  Hulda  zugebracht,  erzählt 
sie  ihm  ihre  Geschichte«.  Vergleichen  wir  damit  den  Inhalt  der 
Bertasage  —  Berta,  die  Freundin  Pipin's,  im  einsamen  Wald  mit 
zwei  Genossinnen;  der  König  auf  der  Jagd  durch  einen  Hirsch  in 
ihre  Nähe  geführt  und  mit  ihr  vereinigt  —  die  Identität  ist  nicht 
zu  verkennen.  In  dem  von  Hulda  gesagten  stimmen  alle  Versionen 
der  Bertasage  mit  der  isländischen  überein  mit  der  geringfügigen 
Abweichung,  dass  Berta  nicht  nur  die  Freundin,  sondern  die 
rechtmässige  Gemahlin  des  Königs  ist,  und  dass  sie  nicht  nur 
zwei  Gefährtinnen  hat,  sondern  in  einer  grössern  Familie  lebt; 
unter  den  Gliedern  dieser  Familie  finden  sich  aber  in  allen  aus- 
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fuhrlicheren  Versionen  auch  zwei  Madchen.  Die  Modification 
von  Berta's  Verhältnis  zu  diesen  Mädchen  einer- ,  zu  Pipin 
andrerseits  ist  eine  natürliche  Folge  der  Verbindung,  welche 
die  Bertasage  mit  der  Geschichte  einging.  Wenn  ferner  in  dem 
über  den  König  gesagten  die  Erzählungen  einiger  von  unsern 
Texten  insofern  abweichen,  als  sie  Pipin  nicht  durch  einen 
Hirsch  zu  Berta  verlockt  werden  lassen,  so  ist  auch  dies  un- 
wesentlich. Denn  darin,  dass  sich  Pipin  verirrt,  stimmen  alle 
Versionen  überein  mit  Ausnahme  von  V  und  C;  dies  stand 
also  in  der  gemeinsamen  Quelle,  und  V  weicht  selbständig  ab 
wie  C.  Die  EIrwähnung  des  Hirsches  aber  ist  nachweislich 
schon  in  der  gemeinsamen  Vorlage  von  i2,  B  und  Ä  enthalten 
gewesen.  Es  stehen  sich  somit  zwei  Versionen  in  diesem  Punkte 
gegenüber:  einerseits  die  gemeinsame  Quelle  von  RBÄ{d)y 
andrerseits  die  von  W*  und  TT*  (c);  dort  wurde  der  Hirsch 
erwähnt,  hier  nicht.  Es  lässt  sich  also  nicht  beweisen,  dass  die 
Verfolgung  des  Hirsches  nicht  erst  von  d  eingeführt  ist,  und 
somit  dieser  Punkt  sich  nicht  für  den  zu  zeigenden  Zusammen- 
hang der  Hulda-  und  Bertasage  verwerten.  Aber  wenn  dieser 
Zusammenhang,  was  meines  Erachtens  nicht  zweifelhaft  ist, 
besteht,  so  folgt  daraus,  dass  c  nicht  die  Quelle  von  d  ist. 

Was  immer  von  P.  E.  Müller  gegen  die  Echtheit  der  islän- 
dischen Huldasage  vorgebracht  worden  ist,  kann  die  Ueber- 
zeugung  von  der  Verwandtschaft  der  beiden  Sagen  nicht  waftken 
machen;  denn  diese  Ansicht  wird  doppelt  gestützt:  erstens 
durch  die  von  Jacob  Grimm  nachgewiesene  Identität  der  Hulda 
und  Berta,  und  zweitens  durch  die  Aehnlichkeit  der  erzählten 
Ereignisse.  Fehlte  das  erste  der  beiden  Momente,  so  könnte 
man  vermuten,  dass  die  Aehnlichkeit  zufallig  sei,  oder  aber 
dass  die  junge  Fassung  der  isländischen  Sage  auf  einer  der 
übrigen  Versionen  beruhe,  Ist  es  nun,  —  weil  dem  allgemeinen 
Gange  der  Mythenentwicklung  widersprechend,  —  im  höchsten 
Grade  unwahrscheinlich,  dass  die  Sage  von  historischen  Personen 
auf  Götter  übertragen  worden  ist,  so  wäre  es  ein  unerhörter 
Zufall,  wenn  gerade  Hulda  Berta's  Rolle  übernommen  hätte. 
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Und  nur  Zufall  könnte  es  sein;  denn  es  ist  nicht  anzunehmen, 
dass  die  Identität  der  beiden  Halbgöttinnen  zur  Zeit,  da  die 
isländische  Erzählung  —  nach  dem  Muster  einer  deutschen  oder 
romanischen,  wie  der  Gegner  behaupten  würde,  —  abgefasst 
wurde,  noch  im  Bewnsstsein  des  Volkes  gewesen  sei.  Wir  haben 
hier  zugleich  ein  Zeugnis  dafür,  dass  auf  Pipin  gleich  wie  auf 
seinen  Sohn  Eigenschaft  und  Tätigkeit  Wodan's  übertragen  sind. 
Wir  sehen  davon  ab,  auf  die  Fragen. einzugehen,  die  sich  an 
diesen  Umstand  knüpfen;  vielleicht  ist  wie  die  Jagd  auch  die 
Zwergen hafligkeit  Pipin *s  —  denn  zu  einem  hässlichen  Zwerg 
ist  er  bei  einigen  Schriftstellern  des  Mittelalters  geworden  (Paris 
Hist.  po6t.  223),  und  der  Venetus  (V.  286,  421, 465,  517  u.  s.  w.) 
und  die  Reali  sind  nicht  weit  davon  entfernt  5  ihn  so  darzu- 
stellen —  ein  mythischer  Zug,  der  nicht  in  Widerspruch  stünde 
mit  seinem  Wodantum,  denn  Wodan  wird  wie  als  Jäger  so 
auch  als  Zwerg  (Simrock,  deutsche  Mythol.*  173;  Grimm  775 
Anm.)  gedacht. 

Wir  wurden  zu  diesem  Excurs  in  den  Mythus  veranlasst 
durch  das  Verlangen  nach  einem  Bj'iterium  für  die  Bestimmung 
des  gegenseitigen  Verhältnisses  von  V,  TT*  und  TP.  Durch 
den  Beweis  des  Zusammenhangs,  in  welchem  die  in  unsem 
Denkmälern  erhaltene  Sage  mit  der  altgermanischen  von  Petahta 
und  Hulda  steht,  und  weiterhin  durch  die  Vergleich ung  der 
beiden  Ueberlieferungen  sind  wir  zu  dem  Schlüsse  gelangt,  dass 
TT'  und  TT*  die  Sage  weniger  treu  bewahrt  haben  als  VRC 
u.  s.  w.,  und  somit  können  wir  das  Verhältnis  sämmtlicher 
Versionen  zu  einander  nunmehr  folgendermassen  veranschau- 
lichen : 


26 


li 


Halda-8. 
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Versuchen  wir  uns  zu  vergegenwärtigen,  welche  von  den 
Hauptzügen  jeder  der  erhaltenen  oder  angesetzten  Versionen  eigen- 
tümlich sind ,  ohne  dabei  Rücksicht  zu  nehmen  auf  M*  0  und 
P  wegen  der  Unbestimmbarkeit  ihrer  Stellung,  noch  auf  M^ 
und  F  wegen  der  nachgewiesenen  Quasiidentität  ihres  Inhalts 
mit  dem  von  A  einer-,  TT*  andrerseits. 

Hulda-Perahta's  Aufenthaltsort  ist  der  Wald.  Hier  lebt 
sie  mit  zwei  Gefährtinnen  und  geniesst  der  Liebe  Wodan's,  der 
auf  der  Jagd  durch  einen  Hirsch  zu  ihr  geführt  wird.  Nur  dies 
ist  als  Inhalt  von  o  nachweisbar. 

In  h  lässt  sich  bereits  die  Vereinigung  der  Sage  mit  der 
Geschichte  constatieren.  Hier  war  der  Gang  der  Handlung  so 
wie  ihn  uns  die  Texte  in  gegenseitiger  Uebereinstimmung  dar- 
stellen: Pipin  lässt  durch  eine  aus  Bernard  de  Clermonte, 
Morando  de  Rivere(FjB)  und  andern  bestehende  Gesandtschaft, 
die  ihren  Weg  durch  die  Lombardei  {VR)  nimmt,  um  Berta, 
die  ungarische  {VRTAB)  Königstochter,  werben,  die  den  Bei- 
namen der  Grossfüssigen  trägt  (VRAB).  Berta  kommt  nach 
Paris  {VRCTAB),  begleitet  (YRCTAB)  von  einem  Mädchen, 
das  ihr  sehr  ähnlich   ist   {VW^RCAB)^  der  Tochter  eines 
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Mainzers  ( VB).  In  der  Hochzeitsnacht  nimml  diese  von  Berta 
veranlasst  (VB)  deren  Stelle  ein  und  bewirkt  (VB),  dass  die 
Königin  in  den  Wald  entfuhrt  wird.  Die  Schergen  schenken 
ihr  das  Leben,  nachdem  sie  geschworen  hat,  nicht  zurückzu- 
kehren (TT'  7),  und  berauben  sie  der  Kleider  (W^BC),  die  sie 
im  Blute  eines  Hundes  gefärbt  ( W*  B)  zum  Beweis  der  an- 
geblich vollbrachten  Mordtat  mitnehmen.  Berta  entflieht  (F 
W^W^TÄB),  findet  einen  Mann  niedrigen  Standes  (W  W^B 
CTAB)  und  Aufnahme  in  dessen  im  Walde  gelegnen  Hause, 
wo  sie  in  Gesellschaft  zweier  Mädchen  {VW^RCAB)  lange  Zeit 
lebt  und  kunstvolle  Gewebe  anfertigt  (FTT'  W^BAB).  Pipin's 
Ehe  sind  unterdessen  zwei  Söhne  entsprossen  {VW^BCTAB). 
Eines  Tags  jagt  der  König  in  dem  Wald,  in  welchem  Berta 
wohnt  Er  verirrt  sich  (TF*  W^  BTAB)  bei  der  Verfolgung 
eines  Hirsches  (RAB)^  kommt  dadurch  zu  Berta's  Behausung, 
wo  er  mit  der  einfachsten  Bewirtung  furlieb  nehmen  muss  ( TF' 
TF*iJ),  und  vermählt  sich  mit  ihr  (VW  W^  BCTAB)  auf 
einem  Wagen  (VBT  [B  s.  unten  S.  30]),  ohne  sie  zu  erkennen 
(VW^C).  Die  Frucht  der  Vereinigung  ist  Karl  der  Grosse 
(VW^W^BGiAB  s.  u.]).  Nach  iVWC)  diesem  Abenteuer 
triflfl  Berta's  Mutter  in  Pipin's  Residenz  ein  (VW^BCTAB) 
vom  König  festlich  empfangen  (VBCAB),  während  sich  die 
Verräterin  krank  stellt  (VBGTAB)  und  ihr  Zimmer  verdunkeln 
lässt  (VBGTAB)^  um  dem  Zusammentreffen  mit  der  Königin 
auszuweichen.  Diese  dringt  jedoch  in  das  Gemach,  findet,  dass 
die  Kranke  nicht  ihre  Tochter  ist  (VBGTAB)  und  zieht  sie  an 
den  Haaren  aus  dem  Bette  {VC^.  Der  Betrug  ist  entdeckt, 
und  Pipin  sucht  Berta  im  Walde  auf  (F[B]i4JB),  die  von  der 
Mutter  leicht  erkannt  wh-d  (JW^GAB).  Nach  der  Rückkehr 
Berta's  in  die  Hauptstadt  (FTF*)  wird  die  Rivalin  mit  dem 
Tode  bestraft  (FTF»  TF»JB>  Ihre  Söhne  aber  werden  mit  Karl 
aufgezogen  (FTF'JB). 

An  diesem  Stoffe  hat   F  nur  wenige  Veränderungen  vor- 
genommen :  die  zur  Ausführung  des  Mordes  bestimmten  kehren 
ohne  Beweisgegenstand  zurück.    Sinibaldo,  der  Berta  findet,  ist 
Aug.  «.Abb.    (Feilt).  2* 
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ein  Ritter.  Zu  ihm  kommt  Pipin  nicht  zufällig,  sondern  sein 
Schloss  wird  von  den  Jägern  als  Erholungsstation  aufgesucht, 
und  die  Bewiilung  der  Gäste  ist  (s=  C)  standesgemäss. 

Andrerseits  erfuhr  die  Erzählung  in  d  folgende  Modification. 
Die  Verräterin,  die  den  Namen  Aliste  {AB)j  Elisetta  (12)  oder 
einen  ähnlichen  trägt,  ist  in  Berta's  Heimat  aufgewachsen 
(^BCTÄB).  Berta  muss  nicht  die  Rückkehr  abschwören,  son- 
dern wird  an  einen  Baumstamm  gebunden  (JZC);  so  findet  sie 
der  Förster,,  der  sie  befreit.  Die  Königin  von  Ungarn  wird 
durch  einen  Traum  zur  Reise  nach  Frankreich  bewogen  (^BAB). 
Der  Name  Karl  wird  auf  den  Garro  zurückgeführt*). 

Es  wäre  zu  weitläufig,  alle  Veränderungen  anzuführen,  die 
B  an  dem  ihm  von  d  überlieferten  Stoffe  vorgenommen  hat. 
Nur  folgendes  sei  hervorgehoben:  Berta  ist  »la  piü  forte  caval- 
catrice  di  tutte  le  donne  del  mondoc,  sie  beteiligt  sich  an  einer 
Jagd  und  kämpft  wacker  mit  gegen  die  Mainzer.  Die  Rolle,  die 
dies  Geschlecht  spielt,  ist  von  B  bedeutend  erweitert,  und  seine 
Bosheit  wird  im  grellsten  Lichte  gezeigt:  Grifone  di  Maganza 
tötet  die  (vermeintlichen)  Mörder  der  Berta,  anstatt  ihnen  den 
versprochenen  Lohn  zu  geben.  Mit  der  Königin  reist  auch  der 
König  von  Ungarn  nach  Paris.  Die  Jagd  findet  erst  nach  ihrer 
Ankunft  statt.  Die  veränderte  Reihenfolge  ist  hier  jedoch  ganz 
unwesentlich  (im  Gegensatz  zu  der  gleichen  von  /  eingeführten 
Modification),  denn  Blancheflor  hält  den  von  ihr  entdeckten 
Betrug  bis  nach  der  Jagd  geheim  auf  den  Rat  ihres  Gemahls, 

*)  Es  ist  von  Wichtigkeit  fdr  die  Deatung  des  Carro,  dass,  während 
er  schon  in  b  erwähnt  wird,  erst  in  d  EarPs  Name  von  ihm  abgeleitet 
wird.  Dieser  Umstand  spricht  gegen  Bajna*s  Annahme,  dass  der  Carro 
der  Namenserklänmg  zu  Liebe  eingeführt  sei  Es  ist  also  der  Auslegung 
G.  Paris*  der  Vorzug  zu  geben,  wenn  sich  nicht  ein  anderer  Grund  für 
den  merkwürdigen  Zug  finden  lässt.  Vielleicht  ist  er  in  Zusammenhang 
zu  bringen  mit  dem  Sternbild,  das  als* Karlswagen  bezeichnet  wurde 
(Grimm  Myth/  125).  Die  Einführung  des  Wagens  in  die  Lebensgeschichte 
EarVs  wäre  so  dem  Wunsche  entsprungen,  den  Namen  des  Sternbildes 
aus  dieser  Lebensgeschichte  zu  erklären.  Dass  in  IF*  EarVs  Geburt  und 
Art  aus  den  Sternen  yorhergesagt  wird  (Aretin  S.  38,  34  f.  und  40),  mag 
BufftUig 
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der  Pipin  für  mitschuldig  hält.  Diesem  wird  das  Verbrechen 
erst  durch  Berta's  Mund  offenkundig,  die  sich  ihm  bei  der 
Begegnung  im  Walde  zu  erkennen  giebt  (=  /  und  TF*  s.  u.) 
Schliesslich  findet  sich  nur  in  R  die  Ableitung  des  »Magno« 
in  »Carlomagnot  vom  Flusse  Magno. 

Wie  zwischen  a  und  b  die  Verbindung  des  Mythus  mit  der 
Geschichte,  so  fand  z\vischen  d  und  e  die  Vereinigung  der  Sage 
von  Berta  mit  der  von  Flore  und  Blancheflor  statt;  das  sind 
die  Namen  von  Berta*s  Eltern  in  CT  (hier  fehlt  der  Name  der 
Mutter)  A  und  B.  Ausserdem  zeigt  e  folgende  Besonderheiten 
gegenüber  d:  Aliste  gehört  nicht  dem  Geschlecht  der  Mainzer 
an,  sondern  ist  die  Tochter  von  Berta's  Amme.  Diese  ist  die 
Anstifterin  des  Verrats  (CTAB):  sie  flösst  der  Königin  Furcht 
vor  Pipin  ein  (GAB).  Berta  verwundet  Aliste  (02^  und  wird 
daraufhin  in  den  Wald  geschleppt.  Die  Sorge  fär  die  Thron- 
folge treibt  Blancheflor  nach  Paris  (CBA). 

C  dagegen  verschweigt  den  Namen  Aliste  und  nennt  Berta's 
Heimat  Almerfaf  nicht  Ungarn.  Ob  Pipin  absichtlich  oder  zu- 
fällig zum  Hause  des  Försters  gelangt,  ist  nicht  zu  ersehen, 
aber  »diöle  aquel  su  hombre  muy  bien  de  comer  de  muchos 
manjares«  (175b)  =  F.  Welche  Abweichung  C  in  der  Be- 
schreibung der  Füsse  zeigt,  wurde  schon  oben  (S.  22)  an- 
gegeben.   Die  Erwähnung  des  Carro  fehlt. 

Als  von  /  selbständig  eingeführte  Neuei^ung  erweisen  sich 
nur  wenige  Züge:  Gonstance  wird  hier  zuerst  mit  Namen 
genannt  {TAB).  Berta  wird  nicht  angebunden,  sondern  ent- 
flieht (TAB)  und  so  entsteht  Uebereinstimmung  mit  b.  Das 
Eingreifen  der  Blancheflor  findet  vor  der  Jagd  statt  (TAB); 
(in  R  fallt  ihre  Rolle  zeitlich  mit  der  Jagd  zusammen,  in  bde 
geht  diese  ihr  voraus).  Es  blieb  nach  der  Schilderung  der  Jagd 
dem  Dichter  nur  noch  zu  erzählen  übrig,  wie  Pipin  und  Berta 
sich  erkannten.  Da  es  sich  somit  als  eine  Folge  vorhergegan- 
gener Aenderung  herausstellt,  dass  die  Erkennungsscene  sich 
direkt  nach  der  Jagd  abspielt,  so  kann  die  Uebereinstimmung 
in  diesem  Punkte  mit  R  und  W*   als  zufallig  betrachtet  werden. 
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T  weicht  von  /  ab,  wenn  es  Berta's  Mutter  die  Reise  aus 
dem  Grunde  unternehmen  lässt,  weil  sie  schlimmes  aber  die 
Königin  von  Frankreich  gehört  habe.  Die  übrigen  Unterschiede 
T's  und  /'s  erklären  sich  aus  dem  kürzenden  Verfahren  des 
Bearbeiter^. 

Mit  Rücksicht  auf  dieses  Verfahren  dürfen  wir  nicht  alles 
das  als  Neuerung  von  g  ansehen,  was  Ä  und  B  im  Gegensatz 
zu  F  enthalten.  Wir  müssen  uns  bescheiden  als  in  g  vorhanden 
folgende  Züge  zu  constatieren,  ohne  zu  bestimmen,  ob  sie  sich 
auch  in  /  vorfanden :  Pipin  kämpft  mit  dem  Löwen.  An  dem 
Verbrechen  ist  Tibert  oder  Thibault,  ein  Neflfe  der  Alten,  be- 
teiligt. Diese  selbst  heisst  Margiste.  Im  Wald  erlebt  Herta  ein 
Abenteuer  mit  zwei  Bösewichten ;  sie  tut  das  Gelübde,  ihre  hohe 
Herkunft  zu  verheimlichen,  kommt  sodann  zur  Hütte  eines 
Einsiedlers,  begegnet  einem  wilden  Tier,  das  ihr  jedoch  keinen 
Schaden  zufügt,  und  gelangt  endlich  zu  Symon's  Hause.  Die 
Töchter  des  Symon  heissen  Ysabelle  und  Aiglente.  Er  selbst 
empfangt  mit  dem  Ritterschlag  den  Beinamen  le  Roy.  Ohne 
Zweifel  aber  sind  folgende  Züge  von  g  eingeführt:  Allste  ver- 
wundet sich  selbst.  Pipin  trifft  Berta  im  Walde,  als  sie  vom 
Kirchgange  heimkehrt;  sie  entdeckt  hier  dem  König  ihre  Ab- 
kunft, um  ihn  »in  den  geziemenden  Schranken  zu  haltent 
(Wolf).  Das  erste  Kind  des  Königspaares  ist  Gille,  Karl  das 
zweite;  demgemäss  leistet  hier  der  Wagen  seine  Dienste  später 
als  in  VRT,  Dazu  kommen  zahlreiche  Zusätze  von  geringerer 
Bedeutung,  besonders  gegen  Schluss  der  Erzählung,  lieber  das 
Verhältnis  von  Ä  und  B  zu  g  s.  o. 

Schliesslich  gehen  wir  zur  Besprechung  des  Inhalts  von  c 
und  seinen  Abkömmlingen  TT*  und  W*  über.  AufAenderung 
des  Verfassers  von  c  lassen  sich  nur  folgende  Eigentümlichkeiten 
mit  Sicherheit  zurückführen:  Es  fehlt  der  Wagen,  die  Missgestalt 
der  Berta,  die  Zwergenhaftigkeit  Pipin's  und  die  Verfolgung 
des  Hirsches,  lauter  Züge,  die  wir  für  mythisch  zu  halten  mehr 
oder  weniger  Grund  haben.  Der  Schauplatz  ist  zum  grossen 
Teil  Deutschland.    Die  Vertauschung  geht  schon  unterwegs  vor 
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sich.  Die  Verräter  werden  nicht  als  Mainzer  bezeichnet.  Der 
Arbeiter,  der  Berta  im  Walde  findet,  überliefert  sie  einem 
zweiten,  und  zwar  einem  Müller,  der  sie  aufnimmt  Pipin  giebt 
sich  diesem  anfangs  nicht  als  König  zu  erkennen.  Die  Geburt 
Karl's  wird  dem  Vater  auf  symbolische  Weise  mitgeteilt.  Der 
Knabe  greift  handelnd  in  den  Schluas  der  Erzählung  ein;  es 
lasst  sich  jedoch  nicht  coftstatieren,  in  wie  weit  das  schon  in  c 
der  Fall  war,  da  sich  TP»  und  W^  darin  fast  ebenso  weit  von 
einander  wie  von  b  entfernen. 

Selbständige  Aenderung  von  W^  ist  es,  wenn  die  Gesandten 
selbst  die  Braut  beseitigen  und  kein  Zeugnis  der  vollbrachten 
Tat  mitbringen;  (dies  eine  Consequenz  davon,  dass  die  Anstifter 
des  Verrats  auch  die  ausführenden  sind,  also  ist  die  Ueber- 
einstimmung  mit  V  nur  zufällig).  Mit  der  Verräterin  werden 
auch  ihre  Kinder  hingerichtet.  Von  den  beiden  Freundinnen 
Berta's  kennt  W^  nur  eine.  Die  Erwähnung  der  AebnUcfakett 
fehlt.  Berta  schwört  die  Rückkehr  aus  dem  Walde  nicht  ab, 
ohne  dass  ein  andrer  Grund  ihres  Schweigens  angegeben  würde. 
Diese  wesentlichen  Züge  sind  in  Folge  des  Kürzungsprinzips 
weggefallen. 

Andrerseits  bat  W*  fönende  Neuerungen  angebracht:  Die 
Rolle  der  Blancheflor  hat  es  getilgt.  Ein  Zusatz  aber  ist,  dass 
Berta's  Bild  vor  der  Werbimg  dem  König  gezeigt  wird.  Pipin 
erkennt  Berta  schon  bei  dem  ersten  Zusammentreffen  im  Walde. 
Auch  diese  üebereinstimmung  mit  B  und  /  ist  nur  zufällig 
und  beruht  auf  selbständiger  Aenderung  von  TT",  wie  da- 
durch bewiesen  wird,  dass  TT*  nicht  die  Consequenz  daraus 
zieht,  Berta  nun  sofort  heimfuhren  zu  lassen;  vielmehr  hält  es 
sich  nach  dieser  eigenmächtigen  Modification  wieder  an  die 
Vorlage  c  mit  der  schwachen  Begründung:  »Und  muste  auch 
der  Kunig  ihr  geloben,  dass  er  die  Tbat  noch  lang  nicht  wolle 
rächen,  das  er  auch  williglich  und  gern  thät«.  So  bleibt  trotz 
der  Entdeckung  des  Verrats  noch  10  Jahre  lang  (Aretin  S.  53) 
alles  beim  Alten 


Anhang. 


Vers  68:  —  jusk'  k  la  croia 


S*ele 


J.     WöHMche  UebereinsHm/nrnng  »wischen  Adenet^s 
OeMoM  (A)  tmd  der  Berliner  Brosa  (B)  (vgl.  S.  5). 

A  B 

Seite  4  Zeile  4 :  —  jusqnes  a  la 
.  croisee 

24,5:  en  \aj  demandant  si  eile 
estoit  de  par  Ineu  — 

24, 25:  Iny  donna  de  son  pain  qui 
tant  estoit  noir  et  aspre  et  pailleux 

28,  7:  je  suis  celuy  que  demandes 

28,  82:  Par  ung  landi  matin  donc- 
ques  a  bonne  estraine  aa  comman- 
cement  de  la  aepmaine  troava .  — 

38,20:  et  eile  le  a^voit  bien  de- 
Totement  au  yendredia  de  yeatir  la 
haire  en  fiaisant  penitance,  et  toua 
lea  samedia  jonoit  en  pain  et  en  eane 

41,  13:  €^u*elle  chaatiera  aa  fille 
aincois  que  jamea  eile  face  aon  retour 

47,82:  dame,  fait  eile,  que  de 
malle  heure  fus  nee 

52,  80:  ai  auia  descoulouree  et  plus 
jaune  que  cire 

52,36:  que  lea  pbiaiciena  me  aient 
deffandu  la  clarte  eapeciallement  et 
le  parier  aeur  toutea  riena 

52,42:  Quant  la  royne  Blanche- 
flour  Teut  ouye  parier 

65,  9 :  —  et  dit  Tistoire  que  plus 
de  huit  joura  miat  a  lea  amener, 
tant  y  en  avoit 

89,  37:  puia  qu^il  eat  ainai  — 
qu*elle  voua  a  de  aa  bouche  confease 
ae  que  voua  dictea,  en  soit  Dieu  gra- 
de, oar  en  bonne  foy  de  ce  ne  sa- 
Tions  noi»  nulle  chose. 


1101:  —puia   li  a  demand^ 
estoit  de  par  Dieu  — 

1114:  li  a  de  aon  pain  present^, 
Noira  ert  et  plaina  de  paille 

1211:  Gil  aui  que  demandez 

1266 :  Ge  fn  par  un  lundi,  au  chief 
de  la  aemaine,  Que  Berte  fu  trouv^e 

1429:  Ne  vivoit  fora  de  pain  et 
d*yaue  au  aamedi,  Et  ai  yeatoit  la 
haire  touajours  le  yenredi 

1749:  Ain^ois  que  je  retome,  Tarai 
si  chastole  — 

2002:  Dame,  ce  diät  Margiate,  de 
male  heure  fui  nee 

2116:  j'en  aui  auaai  jaune  devenue 
com  cire 

2117 :  Fiaicien  me  dient  que  la 
clart^a  m*enpire,  Et  li  pariere  auaai, 
nule  riena  ne  m'eat  pire 

2123:  Quant  Blancheflour  la  serve 
ainai  parier  ol 

2341 :  Huit  jours  mirenttoua  plaina 
k  TaToir  aüner,  Tant  i  avoit  treaor 

2812:  Puia  k'ainai  eat  la  choae  et 
venue  et  al^e,  Et  que  ele  meiamea 
la  voua  a  devia^,  Diex  en  aoit  graciäs 
—  Gar  noua  n'en  aaviena  riena 
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II.    Belegstellen  cms  B. 

1.  Zu  S.  8  der  Abhandlung.  S.  1  Zeile  1  der  Handschrift.  En  Tan 
sept  cens  ayecques  cinqunnte  et  ung  fut  couronne  roy  de  France  Pepin, 
qui  ja  estoit  empereur  par  le  moyen  du  duc  Guerrart  de  Boussillon, 
comme  ja  Ta  racompte  ristoire  ou  livre  precedant.  Mais  ii  tut  receu 
moult  enviz  des  princes  et  Chevaliers  de  son  royaume,  pour  cause  et  em 
jMurtie  qu'il  avoit  ung  frere  qui  estoit  aisne  de  luy,  nomme  Childerich, 
le  quel  se  rendit  moyne,  et  pour  tant  aussi  que  si  petit  estoit  que  il 
n*avoit  mye  aue  oinq  pies  de  haulteur,  qui  leur  sembloit  chose  non 
avenant.  Si  furent  en  son  royaume  comme  de  diverses  oppinions  les 
ungs  avecques  les  autres.  Si  savoient  ilz  bien  que  en  luy  avoit  asses 
honneur  et  grant  vasselaige,  comme  il  apparut  en  Tostel  de  son  pere 
Charles  Martel  alors  qu*il  assaillit  et  occist  le  lyon,  que  nul,  tant  fut 
hardi,  n'osoit  actendre,  ainsi  que  Tistoire  racomptera,  la  quelle  a  este 
veue  en  vraie  cronic<^ue.  Et  ^m  demanderoit  pour  quoy  ceste  adventure 
ne  fut  mise  et  declairee  ou  livre  precedant  pour  ce  que  bien  y  estoit 
partenant,  veu  que  ce  fust  pr^^ent  Charles  Martel  et  de  son  temps, 
respond  Tistoire  que  plus  vit  1  omme  plus  doit  aprendre  par  raison  par 
ce  qu*il  voit  en  vivant,  et  si  n'estoit  la  matiere  disposee  si  non  a  traicter 
du  roy  Charles  Martel,  de  Girard  de  Roussillon  et  de  la  grant  et  mortelle 
guerre  qu*ilz  menerent  Tung  contre  Taultre.  Mais  ^uerre  fut  si  forte  en 
^celluy  temps  en  France  durant  la  vie  des  peres,  ainsi  ou  plus  merveilleuse 
iit  eile  durant  la  vie  Pepin  par  les  enfans  d'un  duc  de  Lorraine,  nomme 
Henry,  contre  les  enfans  du  conte  Fromond  de  Lens;  dont  Tistoire  ne 
parle  point  si  non  que  a  ce  qui  en  appartient. 

2.  8.  5,5:  Comme  dit  Tistoire  n*estoit  lors  Pepin  aaigequede  XVI 
a  XVII  ans.  Alors  tua  le  Hon ,  et  fut  durant  celluy  temps  marie  a  une 
jeune  damoiselle,  estante  et  appartenante  du  lignaige  a  Gimbert  de 
Lorraine,  a  Berterend  de  Bellins,  enfans  du  duc  Henry  de  Mes,  et  a 
Monnoison,  leur  parent,  qui  en  leur  temps  firent  si  forte  guerre  a 
Fromond,  aGuillaume  de  Mouclin,  a  Fourmondin  et  a  ceulx  de  Bordeaulx 
que  merveilles  est  d*en  ouyr  Tistoire.  Car  la  royne,  fenme  Pepin,  estoit 
a  leur  aide.  Si  en  estoit  repin  trop  doulant  pour  son  royaume,  qui  mie 
n'en  valoit  mieulx,  ains  en  pourrit  grandement.  Et  en  iin  mourut  celle 
dame  sans  hoir  de  Pepin.  u>ng  temps  mes  avant  mourut  Charles  Martel, 
et  avoit,  comme  ja  a  este  cy  devant  dit,  couronne  Pepin  et  receu  a  roy 
salve  toutes  altercacions  des  barons  les  ungs  auz  aultres. 

Or  dit  Tistoire  et  la  vraie  cronicque  que  en  France,  durant  le  temps 
de  la  premiere  fenme,  Pepin  avoit  eu  guerre  bien  forte  et  moult  mer- 
veilleuse et  desplaisante  aux  Francois,  qui  ei^  ce  ne  povoient  remedier. 
Car  souvent  venoient  les  Lorrains,  cousins  et  parens  de  la  royne,  requerir 
aide  du  roy  et  reconfort  contre  leurs  adversaires,  les  Bordeloys,  qui 
puissans  estoient  et  riches  et  si  bien  alies  que  moult  de  domaige  por- 
toient  a  leurs  ennemis.  Et  convenoit  que  le  roy  fust  souvent  et  plusieurs 
foiz  obeissans  a  la  royne,  qui  doulcement  le  savoit  bien  reqaerir.  Et 
d*autre  part  venoient  les  Bordeloys  vers  le  roy  eulx  complaindre  de  la 
royne  qui  soustenoit  leurs  ennemis.  Et  poursuivoient  les  ungs  les  aultres 
jusqnes  au  pais  de  France,  de  Picardie,  de  Flandres,  de  Uesnault,  de 
Breban,  de  Bourgoigne,  d'Orlenois  et  de  Berry,  qui  moult  avoient 
aasouffrir.  Et  estoit  le  roy  aucunes  foiz  pour  ung  parti  par  force  de 
dons  et  de  promesses,  et  Tautre  fois  ce  remectoit  par  la  priere  de  la 
royne   et  par  la  force  de  la  supplicacion  des  Lorrains,  qui  estoient  foiz 
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et  bien  enlangaiges.  Mm  ^uavi  U  nHj^e  fot  trespMiee,  le  roy  ne  8*en 
entremist  plus,  et  menerent  les  princes  lears  ^aerres  en  leurs  pais  et 
tellen^lit  et  ai  longuem<Kt  Goatinuellemeat  par  n  long  tempfi  qu'en  estoit 
depoi«  grftnt  memoire  4eB  asMulz  et  butaille«  que  ilz  demenoient  les 
nngs  contre  les  aultres. 

S.  6.  8,35;  —  n'y  a^oit  chois  ne  difiSeranoe  des  deals  pvc^let  tant 
de  haaitetir,  de  fsücon,  de  beaulte  et  de  maniere  si  dos  d*aii  pie  que 
Berte  avoit  pluo  grant  que  Tautre,  et  poar  ce  fut  eile  depuis  appelW 
Berthe  au  graut  pie. 

4.  9.  15,80:  —  et  adoncques  bien  s^aparsoeat  la  damoüeUe  Allste 
qii*il  estoit  tempe  de  besoigner  et  de  paraoneyer  la  manvaistie  que  enlz 
troifl  avoient  conelue.  Elle  prinst  lors  ung  constel  que  sa  mere  avoit 
muoie  soubz  son  chevet,  et,  comme  de  fauice  et  raauvaiae  nature,  8*en 
frappa  par  my  !a  cuiase,  si  que  bien  y  parut  et  en  saillit  le  sang  dedana 
le  tit;  puls  gecta  son  eostel.  16,9:  La  noble  pucelle  prinst  alors  le 
coustel,  qu^elle  de  terre  releva;  car  A  liste  pres  d*elle  TaToit  gecte. 

5.  9.  20,25:  -r-  et  par  dessus  Tavoient  enveloupee  le  visaige  de 
ciievrechiefz  et  d*un  drap,  qni  luy  coqvroit  la  teste  et  tout  le 
Corps,  et  ung  Tnß.ptel  par  dessus,  si  qu*il  sembloit  qae  ce  fust  ung 
homme,  et  tellement  estoit  couverte  et  habillee  que  nul  n^eust  pense  que 
ce  fust  une  fßnnie,  ne  n*eust  pen  bien  choisir  la  tacon  de  son  corps,  ains 
cuidoient  les  trois  brigans  que  ce  fust  quelques  uialfaicteur  ou  traistre 
que  1^  roy  ne  voulsist  jaroes  veoir,  et  le  quel  pour  aucunes  secrectes 
besoignes  faictes  oultre  le  gre  du  roy  fut  pour  la  cause  a  mort  juge. 

6.  9.  21,  9.  La  bonne  dame  prinae  et  chargee  de  aommeil  a^endormit 
en  Celle  enibuscbe  des  larrons  et  murdriers.  Quant  eile  fut  endormie 
luy  vinst  a  songe  et  a  memoire  le  roy  Florant,  son  pere,  et  la  royne 
Blancbeflour,  sa  mere,  luy  souvient  de  sa  seur  Aalix,  la  fenme  de  Nycolas, 
roi  de  Soixonne,  qui  pour  )a  garder  ayoient  baillie  la  fauice  et  trea 
mauvaise  vialle,  aa  maistresse  Margiste,  Aliste,  sa  fiUe,  et  Thibault,  leur 
parent.  ßien  cougneut  adoncq  et  aparcent  leur  grande  traison  et  grant 
mauvaistie  tristre  et  fauice  moult  et  cautement  tenue,  menee  et  con- 
duicte  affin,  et  veoit  clerement  comme  eile  avoit  este  deceue,  comme 
dit  est. 

7.  9.  36,20.  —  et  yeritablement  les  nommoit  Ten  au.Majia  et 
ailleura,  comme  bien  moriginees  par  la  nature  de  Berthe,  les  trois  filles 
damp  Simon,  dont  le  preudomme  ßimon  estoit  tout  joieuiz,  et  encores 

§lus  sans  comparaison  l^estoit  la  bonne  dame  Constance.  37,7:  Si  cui- 
oit  Ven  et  laaintenoit  Ten  em  plusieurs  lieux  que  toutes  trois  feuaaent 
sea  filles,  comme  ainsi  les  appelloifc  on  em  plusieurs  lieux,  sans  les  noms 
desolairer,  les  trois  filles  damp  Symon,  et  il  n'en  estoit  point  aucunement 
mal  content. 

8.  9.  41,3:  La  ou  la  dame  se  complaignoit  de  ceulz  du  pais  de 
France,  qui  mie  ne  luy  faisoient  honneur  comment  deu  luy  estoit,  parla 
a  ung  de  sea  serviteurs  escuyera,  qui  )uy  dist:  Gertes,  ma  dame,  Foireuient 
se  change  bien  le  monde  aucune  fpis,  et  peujt  estre  que  c'est  a  bon  droit 
ou  qn*il  est  aucunement  a  ce  contrainet.  Lors  luy  raoompta  en  prive 
soube  ferme  asseurance  d'elle,  de  son  corps  et  de  aes  biens  tout  ce  qn'il 
avdt  ouy  raoompter  de  Berthe,  sa  fiUe. 

9.  9.  50,18:  Kt  adonc  la  vielle  comraanca  a  plourer  si  parfon- 
dement,  comme  eile  se  seut  bien  faindre,  que  la  royne  cuida  certeinement 
qa*il  tust  vray,   et  tant  luy  fist  mal  d'en  ouir  plourer  et  parier  quWe 
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ehtngea  propos  adonc,  efc  enqnisi  comme  Thibault,  son  nepveu,  le  faisoii 
et  OQ  il  estoit,  oar  enoores  point  ne  Tavoit  veu.  Si  respondit  la  faulce 
vielle  06  qne  bon  luy  sembla;  et  tant  fist  par  sa  cauteleuse  flacterie  et 
flavelle  que  Inj  donna  congie  ponr  icelle  henre,  et  ainsi  eut  puie  denx 
jourt  de  respit.  Mais  ce  pendant  Thibault,  le  faulx  murdrier,  de  fois  a 
auUre  parloit  a  la  royne  Blanchefltmr,  et  tont  raportoit  ce  qu^elle  luy 
difloit  et  ee  qa*il  oyoit  dire  de  Allste ,  la  faulce  royne,  sa  coaaine,  qui 
te  gisoit  en  son  lit  faisant  la  malade. 

10.  9.  51,6:  Elle  parla  adonc  a  ses  plus  prives  amis  et  en  soy 
complaignant  (et)  Icur  dist:  Vous  saves,  beaulz  seigneurs,  fait  eile,  qu*an 
|ce]8tuy  pais  suis  venne  et  vous  avecques  moy  d'estrange  contree,  si  cuy- 
doye  aultrement  besoi^er  que  je  ne  fais,  et  veoir  la  chose  que  je  doy 
en  ce  monde  plus  desirer,  et  de  qnoy  je  m'actendoye  a  plus  sfrant  joye 
que  je  ne  feray  a  ce  que  je  puis  veoir  et  aparcevoir  aux  parolles  qu*ou 
m*a  donne  a  entendre.  Or  ay  je  grnnt  peur  d'estre  et  avoir  este  abusee, 
et  ponr  vous  dire  loyaulroent  et  veritabletnent:  ma  pencee  et  mon  cueur 
rae  dit  qne  morle  est  ma  fiUe  Berthe,  ponr  la  quelle  amour  je  suis  prin- 
cipallement  partie  du  royauroe  de  Hongrie.  Si  ne  scay  quel  conseil 
prendre  si  non  a  vous,  comme  a  ceulx  en  qui  plus  je  me  fie^  et  bien 
yueil  que  le  saiches  que  en  cestuy  jour  sauray,  quoy  qu*il  m*en  doye 
advenir,  le  vray  de  ma  pensee,  et  mectray  la  doubte  que  j'ay  en  teile 
senrte  qu*il  y  perra  a  la  confusion  de  ceulx  qui  telles  parolles  me  fönt 
entendre. 

A  Celle  henre  que  la  royne  Blancheflour  parla  a  ses  Chevaliers  et 
aux  plus  prives  de  sa  court  donc  eile  estoit,  n^stoit  mie  encores  henre 
de  Boupper,  et  gaires  ne  s*en  failloit  james  la  vielle  Margiste  pense[r]  que 
lors  fut  alee  veoir  sa  fille.  Elle  se  mist  a  chemin,  avecques  une 
damoisWle  seuUement,  comme  fonme  desconfortee  et  hors  de  pacience, 
et  B^adressa  tont  droit  a  Vuis  de  la  chambre  Allste,  on  aultrefois  eile 
avoit  este.  Puis  y  hurta  asses  bas  et  doulcement,  affin  que  plus  tost  la 
d&moisellc  qui  la  Charge  avoit  de  garder  la  chambre  s  en  vinst  asses 
tost  a  Tuis  et  plus  tost  qu*elle  peust  Touvrist.  Si  Touyt  bien  la  damoi- 
sefle,  car  pas  ne  dormoit,  et  ne  cuida  pas  que  ce  fust  la  royne  Blanche- 
flour,  et  vinst  asses  lefierement  ouvrir  tont  bellement  et  tellement 
Touvrit  qu*elle  aparceut  Ta  royne  Blancheflour;  donc  le  cuida  recloure  a 
conp,  quant  la  royne  Blancheflour  le  bouta,  et  fit  tant  qu'elle  mist  une 
Jambe  au  dedans  la  chambre  entre  le  sueil  et  Tuys. 

11.  6.  53,35:  Et  apres  que  la  noble  royne  de  Hongrie  eut  eile 
mesmes  les  courtines  destandues  d'entour  le  lit  et  tirees,  eile  prinst  la 
converture  aux  mains  et  la  descouvrit  tonte  nue  si  qu*elle  vit  ses  pies, 
qui  petis  estoient  et  bien  faits  tous  d*une  longuet«r,  comme  nature  oien 
et  bei  y  auoit  ouvre  souffisamment. 

18.  9.  58, 1 :  Par  foy,  sire,  fait  lors  Morant  au  saige  empereur,  qui  de 
responce  fnt  asses  leg^erem«nt  ponrveu,  bien  me  souvient  de  ce  de  quoy  me 
voules  parier,  et  tant  vous  dy  que,  environ  a  hait  ans  et  demv  on  du  moins 
huit  ans,  en  la  saison  et  temps  d'este,  que  la  royne  Berte,  fille  de  Florant, 
roy  de  Hongrie,  et  de  Blancheflour,  sa  fenme,  fut  du  royaume  de  Hongrie 
amenee,  et  la  nnyt  des  nopces,  comme  environ  le  point  du  jour,  je  ins,  ne 
scay  par  quel  commandemant ,  vers  vous  amene,  qui  me  commandastee 
de  vostre  bonche  que  je  feisse  ce  que  ma  dame  Margiste  et  Berte,  la 
royne,  me  diroient  et  commanderoient,  et  si  feistes  le  pareill  comman- 
dement  a  Thibault  et  a  deox  aultres  sonldoiers,  qui  seans  sont  comme 
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moy  emprisonnes.  Si  noa8  fut,  asses  loat  et  comme  ennron  deux  heuree 
et  demie  apres  le  oommandement  par  voiu  a  nons  eigoingt,  baillee  et 
liuree  ane  damoiselle  belle  et  gente  par  semblant,  mais  sa  beaalte  ne 
poYoyons  mie  veoir;  car  eile  estoit  couverte  pardeesua  son  estroicte 
▼estare  d*uii  drap  qui  lay  coovroit  tout  le  chief,  et  pardeasat  affablee 
d*un  mantel  ai  que,  a  la  verite  dire,  de  la  fanon  de  son  corps  n^eost 
Ten  sceu  jugemeDt  veritable  dire  ne  faire.  Pais  avoit  en  sa  boucbe  ane 
oorde,  qui  tranchoit  et  traversoit  tout  le  Tisai^,  et  dont  eile  estoit 
liee  si  estroictement  par  my  le  corps  que  a  peine  eost  sceu  parier  ne 
dire  mot  la  damoiselle.  Si  ne  sceusmes  nos  trois  en  especial  riens  de 
son  fait  ne  si  c*estoit  homme  ou  fenme ,  jusques  a  ce  que  nous  feusmes 
en  la  forest  du  Maus.  Et  illec  la  descendit  Thibault,  qui  tousiours  avoit 
eu  le  pensement  de  la  damoiselle,  qui  ainsi  bien  estoit  ou  devoit  estre 
laisse  comme  nous,  qui  avions  cinq  jours  cbevaucbie,  sans  tenir  voye 
nulle  ne  sentier  si  noti  de  nuyt.  Et  quant  il  la  descendit  en  my  le  bois 
on  plus  espes  qu*il  peust  trouver,  il  ce  sespara  de  nous  et  fist  la  damoi- 
selle descendre  a  pie;  puis  tira  son  espee,  dont  ja  Peust  occise  sans 
remission  nulle,  quant  Tung  de  nous  courut  bastivement,  qui  de  son  mal 
faire  le  destourna,  et  je  moy  mesmes  y  suryins  quant  j*apparceu8  la 
damoi^Ae  descouverte,  qui  mercy  luy  crioit  non  mie  de  boucbe,  car 
eile  ne  povoit  parier,  mais  de  ses  mains,  qu^elle  joignoit  vers  en  con- 
trestant  a  la  mort  de  toute  sa  puissance  Yoire  au  mieulx  qu'elle  povoit. 
Si  la  destournay  adonques  et  la  desliay,  tandis  que  les  deux  aultres,  aus 
quelz  je  me  raporte,  tenoient  Tbibault  saizy,  Tnng  par  le  corps  et 
Taultre  par  les  bras  si  quMl  ne  povoit  faire  son  fait,  dont  il  estoit  marry 
tant  contre  nous  que  menreilles,  et  nous  appella  traistres,  disant  que  de 
nous  se  plaindroit  a  vous ,  a  la  royne  Berthe  et  a  ma  dame  Margiste. 
Anffort  quant  la  dame  fut  desliee,  eile  cria  mercy,  a  grant  peine  et  a 
grant  meschief  de  cueur,  car  parier  ne  po?oit,  tant  avoit  sa  belle  et 
tendre  boucbe  affolee  et  fendue  pour  la  corde,  qui  ainsi  murdrie 
Tavoit.  Je  Iny  donc  alors  habandonne  le  bois  et  eile  se  ferit  et  bouta 
par  my  comme  ung  porcel  quant  il  est  cbasse.  Si  em  nerdit  en  peu 
d^eure  la  veue  et  ne  sceu  qu  eile  devinst,  et  non  firent  nulz  des  aultres, 
car  bien  le  scay.  Mais  or  fut  la  mauvaistie  au  retour;  car  Thibault 
noiM  blasma  moult  fort  et ,  comme  je  croy ,  youlentiers  not»  eust  tues, 
s*il  eust  eu  la  puissance.  Et  disoit  qu*il  avoit  promis  d*occire  la  dame, 
ne  scay  ny  ne  pouvoie  lors  savoir  pour  quoy  ne  a  qti«lle  cause,  et, 
comme  il  nou«  dist,  pour  certaines  et  vraies  enseignes  devoit  aporter  le 
cueur  d*icelle;  pour  quoy  faire,  pour  quelle  mesprison,  ne  qui  a  ce  le 
mouYoit,  je  ne  scay.  Si  advinst  que  nous  trois  le  ramenasmes  et  luy 
promismes  de  luy  faire  avoir  ung  cuetir  de  pourcel  ou  Heu  de  celuy  de  la 
dame.  Si  fismes  tant  que  nom  en  eusmes  ung,  et  le  presantasmes  a  Margiste, 
qui  asses  en  fut  contante.     Et  plus  n'en  scay  ne  puis  n'en  ouys  parier. 

18.  10.  61,19:  Si  fut  Thibault  pour  ce  cas  atelle  a  chevaulx,  qui 
le  traynerent  jusques  au  gibet ,  et  Margiste  menee  en  une  charrecte  et 
arce  soubs  le  gibet,  et  Tmbault  pendu  et  estrangle. 

14.  10.  62,30:  He  Dieu,  disoit  Allste  en  faisant  ses  regrets  et  sa 
complaincte,  qui  soy  sentoit  au  cueur  estraincte  et  courroucee,  mort  me 
fault  recevoir  pour  nies  fois  et  bien  Tay  dc8serui(e).  Or  voy  ge  qtt*il 
n*est  mauvaistie  qui  ne  seit  actainte  et  cougneue  a  la  fin,  tant  seit 
Hubtillement  conduicte.  Si  scay  je  bien  que  peu  seray  plainte.  Lasse, 
trop  ay  hinciement  deceu  et  traby  le  roy ,  et  tant  ay  fait  d'oppresse 
au  peuple,  que  ay  tant  robe  et  pille.     Et  si  ay  du  roy  deux  en&ns 
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bastan.  Mal  fut  oncqaes  nee  potir  tel  desonnenr  pourcbasser  et  pour- 
faire.  Vers  le  ciel  les  mains  joinctes  ce  est  a^enoillee,  requerrant  Inera- 
crist  et  les  sains  et  sainctes  que  pardon  paisse  son  attie  avoir  de  ses 
mosfaits;   car  pas  ne  cuide  que  james  plus  avant  eschape. 

16.  10.  66,19:  Si  fut  donc  la  dame  Blancheflour  tant  plaine  de 
doaleur  pour  sa  fiUe  Berthe,  a  la  quelle  eile  pensoit  plus  que  a  aultre  chose 
du  monde.  Si  prioit  chocun  jour  pour  eile  nostre  ieianeuft  affin  qu*!!  la 
▼onlsist  preserver  de  mal  et  de  peril ,  et  qu*il  luy  pfeust  de  Tarnver  et 
conduire  en  si  bon  hostel  que  brief  en  ouist  nouvelles.  Or  disoit  le 
peuple  par  toute  France  que  Dieu  leur  ayoit  amenee  pour  leur  chevanoes 
bien  conserver,  que  leur  avoit  toutes  toulues  la  fi&ulce  royne  Allste  serve. 

Quant  la  rojne  Blancheflour  fut  en  sante  revenue  pour  souffrir  et 
endnrer  le  froit  et  le  cbault,  la  pluie  et  le  vent,  eile  se  voulut  partir 
lors,  car  trop  plus  aYoit  demoure  qu^eWe  n*ayoit  cuide  faire.  Et  paotir 
avoit  que  le  roy,  son  seigneur,  ne  fast  pour  eile  en  malaise.  Elle  prinst 
lors  congie  du  roy  Pepin,  mais  sur  toutes  [riens]  luy  pria  que,  s'il  avenoit, 
par  adventure,  qui  moult  de  choses  amaine  a  memoire,  qu*il  sceust  ne 
ouyst  nouvelles  auounes  de  Berte,  sa  fille,  que  il  luy  voulsist  faire  savoir. 

16.  10.  68,3:  Si  estoit  ja  Allste  la  serve,  qui  jadis  avoit  este  royne, 
a  Montmartir,  qui  bien  savoit  le  departement  de  la  bonne  dame  Blanche- 
flour, et  bien  veoit  le  notable  convov  et  grant  compaignie  du  commun 
peuple,  qui  apres  eile  jusques  aus  champs  oultre  la  porte  Saint  Denis 
aloit  la  convoier,  et  si  vit  le  roy,  qui  raie  ne  la  laissa  illecques,  ains  la 
convoia  iusques  a  Senlis,  puis  sen  retouma,  car  il  n*est  compaignie  nulle 
qui  ne  depurte  une  fois. 

17.  10.  70,7:  Or  dit  Tistoire  que,  quant  le  roy  Pepin  e[u]t  la 
royne  Blancheflour  convoye,  il  se  departit  Quelle  et  retouma  a  Paris  par 
devant  Montmartir,  dont  le  pouvoit  veoir  Allste,  la  damoiseZle,  qui  par 
adventure  le  monstra  u  ses  enfans  Bainfroy  et  Hauldry,  aus  quelz  eile 
pouvoit  dire:  Veez,  enfans,  le  roy,  vostre  pere.  Et  ilz  avoient  ja  aice 
de  six  a  sept  ans  ou  environ  et  cougnoissance  de  leur  pere  par  ce  qn*ilz 
povoient  avoir  veu.  Du  surplus  ne  parle  mie  Tistoire  jusques  tamps 
sera.  Mais  le  ro^ ,  arrive  a  Paris ,  souvenant  de  la  royne  de  Hongrie, 
qui  prie  luy  avoit  de  luy  mander  si  sa  Alle  seroit  trouvee  ou  non,  quant 
et  comment,  n*oublia  mie  a  mander  Morant  et  ses  compaignons,  les 
quelz  estoient  emprisonnes,  si  leur  dist  le  roy  — 

18.  6  und  10.  71,21:  —  travercerent  la  grant  forest,  si  mirent  en 
enquestes  par  parties.  Mais  oncques  d'elle  ne  peureni  aucune  nouvelle 
avoir  ou  savoir.  Fin  de  compte  y  B*en  retournerent  au  XV«  jour  en  la 
die  du  Maus,  et  la  firent  autelle  et  pareille  diligence  que  faicte  avoient 
voire  si  bien  et  si  publicqwement  que  par  tout  le  pais  fut  ceste  chose 
scene  et  semee,  et  en  parloit  on  plus  communement  ^ue  d^aullre  chose. 

üng  jour  advint  tantost  apres  ala  Simon  le  voier  en  la  cite  du 
Mans  pour  aucunes  de  ses  besoignes.  Si  ne  pensoit  ny  ne  savoit  mie  le 
gnuit  brayt  qui  en  la  cite  estoit  de  la  royne  de  France,  qu'on  nommoit 
par  son  nom  Berthe,  dont  chacun  tenoit  son  parlement,  et  n  estoit  d*aultre 
nouvelle  par  tout  le  pais  que  de  Berthe  de  Hongrie,  qui  avoit  este 
amenee,  ja  avoit  plus  de  huit  ans  passes,  en  la  forest  du  Maus  par  les 
pourchas  et  moien  d*une  faulce  matrosne,  la  quelle  par  sa  grant  trahison 
ravoit  vonlue  faire  murdrir.  Si  ne  savoit  le  roy  Pepin  rien  de  tout  ce 
fait,  ne  Faust  ja  sceu  si  n*eust  este  Blancheflour,  la  royne  de  Hongrie, 
■a  mere,  qoi  bien  oougneut  la  grant  trahison  et  maulvaistie  qu*on  avoit 
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fait  aa  roy  ei  a  sa  fille.  Mais  plus  avant  n'em  parloMt  pur  la  cite  (de) 
st  qne  plus  B*eii  peat  saTOtr  Snnoii  te  voier,  qui  jamais  n^aist  pense  au 
ffrani  pie  que  Berthe  avoit  Vujäg  plus  qne  raultre,  poar  ce  que  on  «e 
le  pablia  mie  derant  lay,  la  umniere  coinme  BlaacheMar  avoit  coagane 
la  perte  de  sa  fille  Berthe. 

19.  10.  75, 43:  Apres  ce  que  lea  trojs  compoigDOiis  a  Berthe  sercher, 
c'est  assavoir  Morant,  Begnier  et  Godeffroy,  eurent  longuement  qoise  1a 
noble  dame  Berthe,  royne  de  France,  en  la  forest  du  Maos,  et  qu^ili 
euren t  serchie  tout  le  pais  enyiron  tant  en  alant  comme  en  faisant  leur 
retour,  et  ilz  eorent  sejoume  en  la  cite  du  Maos  quinie  jours  et  non 
plus,  adoncques  se  mirent  a  cheniin  tant  doulans  et  plains  de  courrous 
que  merveilles,  et  tant  firent  par  lenrs  journees  qu^iU  arriverent  a  Paria. 

20.  10.  77, 37 :  Si  estoit  entre  les  aultres  ung  jeune  prinee  eseuier, 
fils  du  duc  de  Ba viere,  nomine  Nesmon,  le  quel  estoit  jeuae,  grant,  gent, 
et  fort  de  son  aaige ,  saige  en  sa  jennesse,  et  snr  tous  les  aultres  ueau 
damoisel,  et  si  bien  instruit  par  bonnes  meurs  que  on  n*eiist  ou  pais  trouve 
son  pareil,  et  si  bien  [merite]  de  France  fut  despuis  par  son  beau  maintien 
quHl  en  fut  depuis  eomme  general  regent  et  gonvemeur,  et  mesmement 
demoura  il  apres  la  mort  du  roy  repin  avecques  Charlemaigne ,  qui 
pour  son  grant  sens  ne  Peust  voulu  en  nulle  maniere  desdire,  comme  le 
tesmoignent  plusieurs  histoires,  les  quelles,  en  parlent  par  adventure  de 
Charlemaigne,  fönt  deluy  mension. 

81.  7.  79,29:  Grande  fut  rasseiiiblee  qui  arriva  en  la  cite  duMans 
an  jour  de  Penthecouste,  car  de  toutes  pars  venoient  gens,  ponr  ee  qne 
belle  estoit  la  saison,  doulce  et  joyeuse.  Et  si  estoient  toutes  choses  a 
marchie  souffisant  et  compectant,  si  n'espargnoit  Ten  mie  argent,  finance, 
or  ne  joyaulx.  Et  quant  le  jour  de  Penthecouste  fut  venu,  le  roy  s' 
apresta,  se  prepara  noblement,  et  vestit  en  guyse  et  fassen  d*empereur. 
Si  deves  savoir  que  si  fist  chascun  selon  son  estat  et  chacune  des  dames 
pareillement ,  donc  la  avoit  grant  multitude,  et  de  damoiseZIes,  qui  si 
oelles  estoient  que  merveilles,  jacoit  ce  aussi  que  le  roy  fust  a  marier, 
et  si  bien  füren t  pares  et  vestus.  Tant  ungs  comme  aultres  furent  eulx 
bien  mieulx  servis  au  disner,  voire,  et  largement,  comme  au  court  de  si 
hault  et  puissant  et  noble  prinee  qu'estoit  replns.  Puis  ^rent  les  jonstes 
ordonnees  et  les  tournois  establis  de  par  le  roy,  qui  se  jour  a  matin 
apres  la  sollempnite,  pertinent  a  Vordre  de  chevalerie,  avoit  fait  et 
8acre(e)s  de  l'espee  cent  Chevaliers  tous  nouveaulx,  tant  d*Älmaigne 
comme  de  France ,  c[ui  tous  mirent  peine  en  eulx  efforcent  de  jouster  et 
tournoier,  comme  il  est  a  coustume  de  faire  en  tel  cos.  Mais  Mir  les 
aultres  comme  par  esHte  et  voix  commune  fut  mienk  pri(n)se  et  looe 
le  jeune  duc  Nesmon  que  nul  des  aultres;  si  em  parlera  Fiflioire  plus 
a  piain,  non  mie  de  ceste  jouxte,  uiais  de  sa  bonte,  sens  et  valeur,  qui 
estoit  Sans  nulle  comparaison  plus  qu*aulx  aultres.  Auffovt  il  n*est 
Oeuvre  de  quoy  chaeun  ovtvrier  ne  se  lasse.  Si  furent  ceulx  lasses  et 
travailles  qui  longuement  et  tonte  Tapresdignee  avoient  jouxte  et  tournoye. 
Si  ce  convinst  repouser  pour  le  souper,  qui  prest  estoit.  Adonc  se  seist 
le  roy  et  barons,  elKumn  seien  ce  que  faire  le  devoit,  et  tout  par  ordre; 
car  la  estoit  honneur  maintenne  et  gardee  par  grande  sollempnite  si 
que  Tung  n*eust  sceu  reprendre  Taultre.  Dieux,  comme  bei  estoit  et 
riebe  Testat  du  noble  empereur  Pepin,  et  comme  chocun  qoi  a  ceste  feste 
estoit  se  continst  honnourablement ,  et  que  noble  e«toit  la  eompaignie 
qui  a  ceste  feste  et  sollempnite  fut  assemblee;  Si  n*y  esteieart  miie 
menestrek  et  aultres  joueurs  d'inertruaens  nmtioaailx  espargwes;  et  ss 


grant  y  estoit  Largesse  qae  pour  neant  Teassent  les  heraolz  pouraui- 
vans  et  trompectes  cuide  celer.  Elle  s*escria  apres  eouper  si  lort  que 
tout  en  retanÜBsoit  le  palais.  Pais  se  couplerent  les  ungs  avecques  les 
aaltres  pour  mieulx  jouer  de  leur  mestier  et  resjouir  les  seigneurs  et 
les  dames,  qui  toute  leur  eure  mirent  a  bien  dancer.  Si  les  re^rdoit 
le  toj  nioalt  Youlentiers  et  plus  ne  pensoit  a  ses  aniours,  car  bien  les 
cuidoit  avoir  pardues  pour  tout  james. 

80,39:  Aufort  quant  choeun  eut  bien  dance  et  prins  son  esbatement 
comme  joyeusete  le  desire,  et  il  fut  beure  de  jouer  d'uu  aultre,  lors  s'en 
alerent  bras  a  bras,  tenans  Tung  Taultre  par  les  dois,  en  maniere  de 
doalceur  et  d*amitie  voire.  Mais  c^estoit  en  cbanteitt  chascun  et  chascune 
que  o*e8toit  toute  plalsance  et  delicieusete  mondaine.  Et,  pour  abregier, 
se  partirent  si  comme  bon  leur  fut  d^ensemble,  et  s^alerent  coucher,  car 
bon  mestier  en  avoient  Mais  dit  Tistoire  quM  maintindrent  ceste  vie 
hnit  jours  entiers,  et  puis  recommanca  eile  plus  belle  et  plus  longue 
sans  aucune  comparaison,  quant  le  toj  Pepin  eut  retrouvee  sa  femme 
Berthe  en  la  forest  du  Maus  alors  qu'il  perdit  ses  veneurs  en  cassent 
nne  beste. 

88.  10.  100,23:  —  vinst  Teure  de  dormir,  et  moult  tardoU  au  roy 
Pepin  qu*il  tenist  entre  ses  bras  celle  pour  qui  il  aroit  tant  de  maulz 
endure.  Auffort  sa  mere  et  Constance,  eulz  deuz  la  couoherent  si  que 
en  ponyoit  Blancheflour  respondre.  Si  n'estoit  mie  encores  le  roy  Pepin 
assenr  et  ne  luy  souffist  mie;  car  luv  mesmes  voulut  estre  present  a  la 
coucher  disant  que  james  il  n*en  veult  estre  trompe. 

88.  7  und  10.  100,33:  Si  dit  Pistoire  que  si  appoint  8*i  esbatit  celle 
nuyt  que  en  eile  eneendra  une  fille,  nommee  sur  fons  öille,  et  d*icelle  Gille 
vinst  le  noble  combatant  Baoulant,  qui  tant  fut  noble  guerroyer  que  de 
cheyalerie  emporta  le  nom  en  son  temps,  et  est  celuy  au  quel  on  fait  tous- 
jours  les  comparaisons  des  vaillans  homraes.  Et  yeuUent  racompter  les 
histoires  que  Charlemaiffne ,  qui  aussi  fut  filz  au  roy  Pepin  et  qu*il  en- 
gendra  en  la  noble  Berthe  apres,  Tengendra,  celuy  Baoulant,  en  icelle 
sa  seur  Guille,  mais  si  n*en  fiait  point  Tistoire  de  mencton  comment  ne 
ponrquoi,  si  non  que  Dieu  le  conscentist  ainsi  estre  fait. 

Trois  jours  dura  la  feste  en  Tostel  de  Simon  le  voier,  et  durans 
iceulz  jours  fist  le  roy  Pepin  Chevalier  Simon  le  voier  et  deuz  beaulx 
filz  qu*il  ayoit  de  Constance,  sa  femme.  Et  pour  ce  ()u*il  est  de  coustume 
et  youlentiers  le  faisoit  le  roy  Pepin,  quant  il  sacroit  aucuns  Chevaliers, 
leur  donnoit  aulcun  nom  a  plaisance  et  selon  Vordonnance  de  son  conseil, 
et  pour  ce  fist  il  appeller  Simon  le  voier  Simon  le  roi.  Puis  furent 
luy  et  ses  deulx  filz  toujours  servans  et  demourans  en  la  court  du  roy 
Pepin,  et  tant  les  pourveut  haultement  que  puis  n'eurent  povrete.  Si 
fut  Simon  prize  fort  du  roy  et  mesmement  tant  honnoure  que  de  luy  fist 
son  maistre  d'osiel  et  Tung  de  ses  principaulz  conseilliers. 

84.  6.  106,17:  Et  le  roy  Pepin  8*en  retouma  a  Paris  avecques  sa 
fenme,  qui  ja  estoit  ensaincte  de  Qilles,  son  prsmier  enfant,  la  seur 
Charlemaigne  le  grant,  qui  tant  fut  bon  guerroyer  que  pour  son  grant 
renom  est  nombre  avecques  les  preuz  du  monde.  Si  tut,  comme  Pistoire 
le  racomjjte,  engendre  en  ung  char  par  le  roy  Pepin  en  Berthe,  la 
dame,  qui  bien  s'en  doubta;  et  pour  ce  qu'il  fut  dit  au  roy  qu*il  avoit 
este  engendre  en  ung  chariot,  voulut  il  qu*i  fut  Charles  nommes.  (En) 
Tcelny  Charlemaigne  apres  le  trespas  du  roy  Pepin,  son  pere,  maintinst 
Tempire  de  Romme  et  d^Almaiffne  avec  le  royaume  de  France,  comme 
soft  pere  avoit  fait  et  faisoit,  et  tant  fut  doubte  en  son  temps  qu*oncques 

•  Ausg.  a.  Abh.    (Feist),  3 
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ne  fut  prince  vivimt.  Mais  tuoult  i'ut  assouffrir  aincoü  par  Rainfroy  et 
Hauldry,  ses  freree  baatara,  enffiina  du  roy  Pepin  et  de  Aliste,  fille  de  la 
funke  yielle  Margiste,  la  serve,  la  quelle  Aliaie  estoit  a  Montniartir 
lecz  Paria,  ou  quel  lieu  eile  avoit  fait  drecer  et  ediffier  une  abbaye  de 
damesy  que  encores  [y]  peult  rm  voir,  et  illecquea  nourrisaoit  en  jeunesse 
ses  deux  filz  Rainfroy  et  Hauldry.  S'avif^erent  pareilleraent  le  roy  Florant 
et  Blancbeflour,  aa  fenme,  de  faire  une  e^liae  en  Üongrie  en  reverance 
de  Dienet  de  la  grace  qu*il  leur  avoit  faicte  d*avoir  retourne  leur  fille 
Bertbe.  qui  ai  long  tempa  avoit  eate  perdue  en  la  foureat  du  Mana.  Si 
fut  yceile  egliae  droaaee  et  fondee  pour  abbaye  de  damea,  ou  ilz  ordon- 
nerent  bien  quarente  nonnaina  r>our  prier  Dieu  pour  eulx  et  pour  leur 
lignee.  Et  est  le  lieu  ou  yceile  abbaye  eat  fondee  nomme  le  Val  de 
Berthe,  comraent  le  aavent  ceulx  qui  la  ont  eate.  Or  advinat  ainai  par 
le  vouloir  de  no8tre  seigneur  que  tantoat  aprea  leur  retour  de  France 
fut  la  royne  Blancheflour  enaainte  d*une  fille,  dont  eile  delivra  en  celle 
uiesniea  annee  qu*elle  fut  retournee  de  France.  Si  loua  le  roy  Florant 
bien  et  devotement  par  pluaieura  foia  Dieu  no^^re  Beigneur  et  conclud 
avecquea  Blancheflour,  sa  fenme,  que  icelle  fille  aeroit  noraniee  Conatance 
pour  aouvenance  et  amour  de  Conatance,  la  fenme  Simon  le  voier,  qui 
leur  fille  Berthe  avoit  ai  doulcement  nourrie  et  ^ouvernee  en  la  forest 
du  Mans  par  Teapace  de  neuf  ans  et  demy.  Et  vieult  dire  Piatoire  que, 
aprea  la  mort  du  roy  Florant  et  de  aa  fenme  Blancheflour  tinst  icelle 
Conatance,  leur  fille,  le  royauuie  de  Hongrie  aon  temps  durant  tant 
seullement.  Maia  moult  eut  eile  assouffrir  par  les  Dannois,  qui  leur  sont 
asaes  voisins,  et  plus  n*em  parle  Pistoire  tant  que  a  present.  Et  ainsi 
finist  de  Berthe  au  grant  pie,  royne  de  France,  femme  du  roy  Pepin  et 
fille  du  roy  Florant,  roy  de  Hongrie,  de  la  royne  Blancheflour,  sa  fenme 
et  espouze.  Quo  cepto  et  finito  benedicamus  Domino.  Deo  gracias. 
Explicit. 


III.    Chroniques  de  France  (vgl.  S.  4). 

Le  prince  Pepin,  pour  la  grant  renommee  qui  estoit  en  luv,  ot  a 
femme  une  moult  noble  dame,  apelee  Bertbe,  fille  du  roy  de  Hongrie, 
la  quelle  ot  moult  d'averaite  sana  raison.  Car  ay  come  le  roy  de  Hongrie 
Penvoyoit  au  prince  Pepin,  il  luy  bailla  de  gena,  Chevaliers  et  dames 
de  aon  paya,  et  aultrcs  serviteurs.  Mais  par  la  traison  d'une  dame  de 
Hongrie,  qui  avoit  le  gouvemement  de  Berthe,  celle  dame  avoit  une 
fille  moult  belle  et  qui  ressembloit  a  Berthe,  sy  baillerent  au  i)rince 
Pepin  la  fille  de  celle  dame  ou  nom  de  Berthe.  Et  y  ot  par  Tatrait  de 
la  dnme  des  \>\\x%  prives  de  Berthe  complices  de  celle  traison.  Et  quant 
Berthe  volt  dire  qu*elle  estoit  celle  qui  devoit  eatre  femme  du  roy,  nul 
ne  luy  tesnioigna.  Et  fut  chasaie  et  baillee  par  le  conseil  des  traictres 
a  mener  occire  en  ung  boys,  ou  quel  boya,  quant  les  pautonniers  qui 
deurent  faire  Poccision  furent  ou  boys,  no«tre  set^eur  advertit  Tun  quHl 
diät  [anx]  aultres:  Se  home  fait  mal  a  ceate  femme  je  Pocciray,  car  ce 
seroit  trop  grant  cruaulte;    laissons  la  aller   ou  Dien  luy  cofiseillera. 


41 

Et  lors  8*en  alla  a  Tayentare  aind  que  üieu  la  oonduisoit  jtis- 
que8  es  boys  pres  de  1a  cite  du  Mans,  ou  le  foreatier  la  gardm  grani 
temps,  et  j  mena  motilt  Minie  vie.  Le  pnnce  Pepin  ot  plusteurs  enfans 
de  Celle  dame  qui  \ny  fut  bnillee  en  eschattge  de  Berthe.  Maie  la  tfoison 
fut  seue  depais  par  la  volente  de  noatre  seigneur,  et  fut  la  mere  juatuee 
et  les  traittres,  et  la  dame,  potir  oe  que  le  roj  en  avoit  ea  des  en&ns, 
fut  mise  en  religio»  au  lieu  ou  est  Pabbaye  de  Mont  de  M^rtire,  et  les 
enfaits  furent  pourveuB  de  terree  aelon  leur  estat.  Le  prince  Pepin 
cbassoit  une  fois  aupres  du  Main,  la  trouva  11  par  nne  aventure  sa  femme 
Berthe,  qui  faisoit  ces  devocion[8|  en  la  forest  en  une  chappelle  qui  y 
esioit  Et  pof^r  la  biaulte  d*elle  et  belle  maniere  et  ce  qu^elle  ne  parloit 
pas  le  droit  latigage  il  ne  volt  le  forestier  croirre,  qtit  esioit  apele  Simon 
le  voyer,  qii'elle  feust  sa  niepce.  Et  la  couvoita  moiilt  le  roy  pour  en 
faire  son  plaisir.  Et  la  bonne  dame,  eile  se  vit  pressce  de  dire  son  estat, 
1(;  dist  adont  alu]  roy  tont  en  la  fouime  et  maniere  qui  iruy]  estot^ 
Et  faiffnit  Berthe  qu^elle  ne  seust  que  ce  fust  le  roy,  mais  u  Iny  sem- 
bloit  bien  que  cVstoif  il.  Quant  le  noble  prince  Pepin  entendi  que 
c^estott  Berthe,  sa  femme,  a  qut  on  avoit  [fait]  tant  d*ennny  et  contraire, 
car  nou8  ne  racontons  pas  cj  endroit  les  ffrans  posnretes  quVlle  ot  pour 
8oy  saulvcr  ava/it  q/<*elle  arrivast  en  Tostel  Simon  le  voyer  pOur  cau«e 
de  briüte,  le  prtncc  Pepin  ot  en  son  cuenr  moult  grant  pitie,  et  fat 
grani  piesae  qu*il  ne  pot  parier.  Et  lors  laissa  Berthe  et  apela  Simon 
le  voier,  a  qui  il  demanda  tout  son  estre.  Le  quel  Simon,  qut  ne  savoit 
pas  que  ce  fust  le  roy  et  auxy  ne  congnoissoit  pas  Berthe,  car  eile  n*a- 
voit  onques  dit  de  son  estre  qut  eile  estoit,  ezepte  qu*elle  disoit  bten 
qu^elle  avoit  servi  a  la  court  une  dame,  dist  a  Pepin,  comment  Berthe 
efitoit  arrivee  en  son  hostel  posure  et  affamee,  et  comment  il  Tavoit 
retenue  pour  demourer  avecques  deuz  filles  qu*tl  avoit,  avec  qut  eile 
s'estoit  tousjours  tenne.  Et  luy  dist  c*onque«  sy  bonne  ne  sy  gracieuse, 
sy  humble  ne  sy  bien  aervant  n^avoit  veue,  et  que  moult  estoit  bonne 
et  devolte  et  charitable,  et  luy  avoit  prte,  affin  que  nul  ne  trouvnst 
achoison  d*enquerir  de  son  eatre,  que  il  deiat  qu'elle  fust  aa  niepce.  Et 
moult  de  btena  dist  Simon  au  roy  de  Berthe.  Dont  le  prtnce  avoit  ay 
^ant  pitie  que  ne  aauroit  dire,  et  luy  cheoient  lea  groasfejs  lermes  des 
yeulx.  Pepin  prtst  conge  de  Berthe  et  de  Symon  le  voyer  et  [alla]  a  la 
cite  du  Muna,  ou  aea  ^ena  Tatendoieni,  qui  Tavoient  perdu  en  la  foreat. 
Auxi  toet  qu*tl  fut  arnve,  manda  ces  Chevaliers  et  aea  plus  prives,  auz 
quelz  il  raconta  aon  aventure,  comment  il  avoit  trouvee  Berthe,  celle 
qt«e  le  roy  de  Hongrie  luy  envoioit,  a  qui  on  fist  tant  de  cruaulte.  Sy 
en  orent  tous  grant  pitie,  et  furen^  tous  joieulz  de  ceste  aventure;  Ten 
fidt  sonner  les  cloches  ^ar  toutes  les  esglt^es  de  la  cite  et  faire  pro- 
cessiona  en  remerciant  Dieu  de  ceste  aventure.  Et  puis  parti  le  roy  a 
grant  comimignie  de  ces  gens  et  des  bourgois  de  la  cite  pour  aller 
quelir  Berthe  en  Li  maison  de  Simon.  A  grant  honneur  et  solempnite 
fut  aoienee  Berüie  en  la  cite  a  moult  grant  joie,  et  luv  bailles  serviteura 
et  damoiaellea  pour  eile  servir  et  compaigner.  Et  1  espousa  le  prince 
Pepin,  et  uienerent  depuis  bonne  vie  ensemble.  Et  ainsy  recouvra  Pepin 
sa  iemme,  la  royne  Berthe,  qui  tant  soufifry  et  endura  la  paine  et  mes^ise 
a  tort  et  aans  cause,  comro^  Tistoire  qui  parle  d^elle  iait  mencion  plus 
a  piain.  Le  noble  prince  Pepin  engend ra  en  eile  deulz  filz,  Charles  le 
grant  et  Charlemaigne. 
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.         IV.    TMenHn  et  Orsan  (vgl.  S.  4). 

Gomment  le  roy  Pepin  esponsa  Berte,  dame  de  grant  renommee. 

Yeritablement  nous  trouvons  aaz  croniqaea  anciennes  qae  noble  et 
yaillant  roy  Pepin  n  espousa  et  prist  a  femme  Berte,  dame  de  grant 
reifbmmee,  saife  et  pmdente,  qwt  en  son  tetnps  eust  et  aouffrit  par 
enyye  gründe  nabondance  de  peetillance  et  tribulation.  Car  eile  fiit 
chassee  et  ezpellee  de  la  oompagnie  et  habitation  du  dit  roy,  son  mary, 
par  une  faulce  et  mauldite  femme  vielle  et  envenimee  en  malice.  La- 
qtielle  vielle  pour  la  premiere  nuytee  trouva  facon  et  mnniere  de  ballier 
et  delivrer  une  sietine  fille  an  lieu  de  la  bonne  rovne  Berte,  et  eile 
mena  et  conduisiBt  ceste  trahison  pour  maintenir  sv  fille  avec  le  roy  an 
lien  de  Berthe,  son  esponse.  Lequel  roy  d*icelle  fille  eut  denx  fils, 
Hanffroy  et  Henry,  qut  ou  temps  de  leur  regne  moult  fort  greverent  et 
gaeterent  le  pays  de  France ,  et  furent  de  fier  courage  piain  et  de  male 
▼oulente.  Ges  deux  farent  cause  de  mettre  la  royne  Berthe  en  exil,  dont 
luy  convint  mainte  douleur  et  angoisse  souifrir;  et  en  exil  fut  la  dite 
dame  moult  lon^ement  nsant  et  passant  ses  jours  en  larmes  et  ffemisse- 
mens.  Mais  puis  apres  de  son  amere  et  douloureuse  fortune  Dieu,  le 
createur  des  peines  et  tourmens,  vray  protectenr,  deffendeur,  et  tresj^i- 
teulx,  Toulut  la  bonne  dame  en  son  aversite  misericordieusement  secourir. 
Et  en  tant  que  Dien,  createur  du  roonde,  au  moyen  et  a  Tintercession 
de  plusieurs  barons  de  France  desirant  le  bien  et  utiHte  du  dit  royaulme, 
la  royne  Berthe  fust  acordee  au  roy,  lequel  en  grant  pitie  et  honneur 
la  reoeust,  et  apres  peu  de  temps  en  eile  cngendra  ung  filz,  ce  fut  le 
trespuissant  et  redoubte  roy  Charlemaigne,  lequel  puis  apres  fut  debonte 
et.  dechasse  hors  du  royaulme  par  les  dessudis  Hau  ff  roy  et  Henry ,  ainsi 
que  plus  a  piain  appert  en  ce  present  livre. 


F.    Anäeis  de  Mea,  Es.  L.  Sp.  174v  (vgl.  S.  21.  Anni.) 


Es  un  message  corant  tot  abrieve, 
Berengier  a  et  ses  gens  salue: 
Sire,  ü  rois  de  France  le  regne 
Et  Baudotttn«  de  Flandres  t'a  mande, 

5    Gautier«  d*Artois  et  to  autre  bame, 
Femme  prendra  ancois  un  mois  passe, 
De  Grifonnie  Ta  on  ci  amene. 
Comment  a  nom?  di  moi  la  verite. 
Ens  en  sa  terre  Tont  Batheheut  nomme. 

10  N*a  son  pareil  en  la  crestiente; 
Sainte  cose  est,  je  vom«  di  par  verte, 
Moult  a  de  sains  ens  en  son  parente. 
Dist  Berenffters:   A  la  benicon  De, 
Jon  irai,  frere,  puis  q«'il  Ta  com- 
mande.  — 


15  Au  roi  Pepin  nos  revenrons  arier, 
Qu»  asamble  avoit  maint  baut  prtncj 
Pour  prendre  ferne,  dont  il  avoit  mestti 
Mais  Farcevesques  ne  le  volt  oiroier 
Dusqu'on  Tait  fsM  lever  et  baptisier, 

20  Car  H  Grigois  nel  voelent  obligier 
A  Tapostoile  de  Rome  snpploier. 
A  Saint  Denis  le  lievent  au  moustier 
Par  drei  t  baptesme  le  fontBertain  buet' 
Pepin  Tespeuse  et  d'argent  ei  d*or  luiei 

25  Grant  tans  vesqui  avoec  cele  moullte 
De  cele  dame  ot  il  maint  biretier. 
De  cele  dame  dont  je  ci  rous  devis 
Ains  quM  morust  ot  il  des  enfieins  VI 
Karges  li  cauf  en  fu  premiers  nasquii 
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yachtrOge  und  Beriehttffu/ngen* 

S.  8.  Die  Handschrift  der  flietoire  de  la  reyne  Berte  etc.  trägt 
die  Signatur  Ms.  Gall.  Fol.  ISO.  Die  Grösse  der  Blätter  ist  197i  :  27Va  cm. 
Der  Text  fflUt  106 '/•  Seiten.  Dieselben  sind  von  modemer  Hand  nunierirt. 
Die  Anzahl  der  Zeilen  auf  der  Seite  ist  im  Durchschnitt  etwa  40.  An 
3  Stellen  (nach  Blatt  5,  10  und  19)  sind  Bl&tter  ausgefallen.  Den  da- 
durch entstandenen  Lücken  entsprechen  in  A  etwa  v.  200-312,  589-906 
und  1455-1708.  Die  Schrift  zeigt  nicht  durchweg  denselben  Charakter. 
Auf  dem  letzten  Blatt  findet  sich  unter  anderem  die  Notiz:  Pour 
Jehanne  berrujere  dame  descueille  dauon  et  de  taffonneau  —  Pour 
noble  damoi<«.  Jehanne  berruyere  femme  de  noble  homme  estienne 
benard  escuier  niaistre  dostel  du  Roy  seigneurs  descueille  dauon  et  de 
taffonneau  est  ce  Hure  escript  par  les  mains  de  Jehan  aPs  je  ne  scav 
comment.  —  Die  Sporledersche  Copie  wurde  von  mir  mit  der  Hand- 
Bchrift  yerfflichen.     Der  Verwaltung  der  Kgl.   Bibliothek,  welche   mir 

gestattete  das  Manuscript  ausserhalb  Berlin's  zu  benutzen»  spreche  ich 
ierfÜr  ergebenst  meinen  Dank  aus. 

S.  4.  Die  Handschrift  der  Chroniques  de  France  besteht  aus  386 
numerirten  Blättern  in  der  Grösse  von  20  :  30  cm.  Die  Anzahl  der  Zeilen 
auf  der  Seite  schwankt  etwa  zwischen  30  und  45.  Der  Anfang  ist  verloren, 
das  erhaltene  beginnt  mit:  versRomennie  qui  ainsy  fut  appelee  par  son  nom 
Cres(?)engeiidra  Celus  Saturnns  engen^ra  Jupiter  (diese  3  Worte  getilgt) 
qui  fut  roy  aprra  luv  Celus  engendra  Satumus  le  roy  qui  fut  roy  apres 
Saturnus  enaendra  Jupiter  u.  s.  w.  Der  Schluss  lautet:  Et  cy  fenist 
n08tre  livre  de  cronique  a  la  fin  du  regne  du  roy  Charles  le  quint  roy 
de  Fra»fce  et  au  commencement  du  regne  du  noble  roy  Charles  le  VI*  son 
filz  a  la  gloire  et  reverence  de  Dieu  le  pere  tout  puissant  et  pardurable 
et  de  sa  benoite  et  glorieuse  mere  et  de  la  benoite  court  de  ^amdis  amen. 
Vor  und  hinter  dem  Text  finden  sich  verschiedene  Notizen,  unter  ihnen 
eine  in  Geheimschnft,  die  als  Jehanne  de  Conche  zu  lesen  sein  dürfte, 
und  die  Bemerkung :  A  Claude  Fauchet  .  . .  Conseiller  du  roy  president 
en  la  cour  des  nionnoies  1880(1).  II  y  a  parmi  les  ms.  de  Mr.  Daguessean 
Chancelier  de  France  une  copie  de  cette  chronique  faite  vers  Tan  1550. 
Vgl.  noch  G.  Paris  Hist.  po6t.  S.  104  f. 

Die  übrigen  Drucke  von  Valentin  und  Orson  sind  aufgezahlt  bei 
Seelmann,  Valentin  und  Namelos,  Denkmaler  herausgeg.  vom  Verein  für 
Niederdeutsche  Sprachforschung  IV.  1884. 

Üeber  die  hier  unzutreffend  als  poitevinischer  Turpin  bezeichnete 
Version  s.  G.  Paris  Hist.  poet.  S.  104. 

S.  7.    B  wird  nach  Seiten  und  Zeilen  der  Handschrifb  zitiert. 

S.  9  Z.  6  V.  0.  lies  crestien  (10, 28). 
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S.  18  u.  S.  81.  Nor  in  W^  wird  Berta  von  dem,  der  sie  im  Walde 
gefunden,  einem  andern  übergeben. 

S.  21.  In  dem  über  das  Yerräter^eachlecht  der  Mainser  gesagten 
ist  der  Begriff  der  Familie  und  die  Bezeichnung  ihrer  Glieder  als  Mainser 
nicht  genügend  auseinander  gehalten.  Diese  Bezeichnung  ist  in  h  noch 
nicht  angewandt,  worauf  Muret  Rom.  XIV  611  hinweist;  seine  mit  der 
Rajna*8  übereinstimmende  Ansicht,  dass  B  in  diesem  Punkte  aus  zweiter 
Quelle  geschöpft  habe,  ist  wohl  annehmbar.  Dagegen  findet  sich  bereits 
in  b  der  Begriff  der  Yerräterfamilie,  der  auch  in  c  noch  zu  erkennen  ist. 

S.  22  Z.  13  Y.  u.  Batheheut  ist  nicht  Heidin;  vgl.  V.  11  und  12  der 
Stelle  aus  Anseis  und  Muret  a.  a.  0. 

S.  23  Z.  14  Y.  u.  >ins  Gedrftnffe  gezerrten«  steht  in  Laohmann^s 
üebersetznn^  irrtümlich  für  »mit  Golaringen  gezierten«,  worauf  ich  durch 
die  Freundlichkeit  des  Herrn  Prof.  Konrad  Yon  Maurer  aufmerksam 
geworden  bin. 

S.  24.  Auch  Konrad  Yon  Maurer  hält  die  Huldasage  für  unecht,  s. 
Germ.  XIII  76. 

8.  30  Z.  8  Y.  0.  lies  f  statt  F. 

S.  32  ff.  Bei  der  Wiedergabe  der  Texte  sind  die  Eigentümlich- 
keiten der  Schreibung  möff liehst  beibehalten  (ce  =  se,  et  =  t,  tt, 
assoufrir  =  a  s.  u.  dgl. ;  aoer  die  Verwendung  you  u  und  y  ,  i  und  j, 
sowie  die  der  grossen  Buchstaben  ist  geregelt;  Druck-  und  Schreibfehler 
sind,  soweit  nicht  sprachlich  interessant,  stillschweigend  gebessert,  Inter- 

Eunktion  und  Worttrennung  eingeführt,  Abkürzungen  aufgelöst  und  die 
etreffenden  Zeichen  durch  GursiYschrift  kenntlich  gemacht;  die  wenigen 
notwendigen  Zusätze  sind  in  [],  zu  tilgendes  iat  in  ()  geschlossen. 
Einige  weitere  Aenderungen  finden  sich  hier  unten  angezeigt. 

S.  32.  Si  suis  descoulouree  et  plus  jaune  que  cire  (B  52,  30)  ist  ein 
tadelloser  12-Silbner;  ebenso:  Ung  jour  estoit  Pepins  le  roj  en  son  palais 
(6,12),  Et  dit:  Beau  sire  Dieu,  en  qui  je  suis  croiant  (23, 38j,  Lequel  a 
par  la  snerre  perdu  tout  son  vaillant  (27,  IH).  Es  sind  Beste  der  Yer- 
lorenen  Version  g.  Auch  Yon  den  Reimen  derselben  haben  sich  Spuren 
erhalten,  so  z.  B.  in  No.  U  S.  36;  weiter  in  folgender  Stelle  (104,24): 
Berthe  estoit  noble  riebe  et  de  tout  beau  maintien  garnie,  de  gente 
faicture,  simple  fut  et  coye  et  droicte,  de  moyenne  stature,  desliee  et 
greslete  au  faulz  du  corps,  blanche  poittine  large  par  deYant,  ne  aYoit 
Yainez  nerfz  ne  osz  ou  il  eust  tache  de  forfaicture,  oeau  viaire  aYoit  et 
de  belle  portraicture,  les  yeuz  rians  traictis  et  bouche  de  petite  Ouver- 
türe, leYres  vermeillez,  belle  et  menue  enden ture  (!?) ,  mais  des  hanches 
et  du  bas  et  de  ce  qu*on  doit  tenir  secrect  point  n'en  parle  Tescript 
foi-s  que  tant  des  biens  avoit  de  nature  que  n'y  aYoit  que  dire  si  non 
seullement  d'un  pie  qu'avoit  plus  grant  d'aventure  que  raultre,  et  fin 
de  compte  chacun  qui  la  vcoit  lauoit  (!)  son  corps  et  sa  fassen  et  disoit 
qn^oncques  n*aYoit  ycu  plus  belle  creature.  g  war,  nach  diesen  Proben 
zu  schliessen,  in  12-Silbncr-Tiraden  verfasst,  in  welchen  der  Beim,  wenn 
nicht  durchweg,  so  doch  hie  und  da,  bereits  an  Stelle  der  Assonanz 
getreten  war. 

S.  33.  In  welchem  Buche  wird  erzählt,  dass  Pipin,  bevor  er  zum 
König  gekrönt  wurde,  durch  Girart  de  Boussillon  Kaiser  geworden  war 
(oder  ist  nach  empereur  ein  Komma  zu  setzen,  so  dass  par  le  moyen 
u.  s.  w.  zu  fut  couronne  u.  s.  w.  gehörte)?  dass  Childericn  sein  älterer 
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Bruder  war?  daas  die  Lothringer  Henry  (nicht  Hervis)  Gimbert  (nicht 
Garin)  Berterend  (nicht  Beggon)  hiessen  ?  Die  Namen  der  Bordelesen 
weichen  nicht  bedeutend  von  den  normalen  Formen  ab.  —  Z.  1  v.  u. 
folz  für  fiiulz?  vgl.  faulx  et  bei  enlangaigö,  Marot  bei  Oodefroy  s.  v. 
enlangagi^. 

S.  36  Z.  2  V.  0.  nous  Hs.  vous.  —  Z.  5  v.  u.  lies  desservie  statt 
de88erui(e).  —  Z.  1  v.  u.  fainctement,  Hs.  sainctement. 

S.  37  Z.  9  V.  0.  preserver,  Hs.  perseuerer. 

S.  88,  6.  Zeile  vonNo.  21:  B*aprecta,  Hs.  sapVha.  —  Z.  10  v.  u.  oeuvre, 
Hs.  ounrier. 

S.  39  Z.  1  V.  0.  Die  Stimme  der  Largesse,  welche  die  Armen  her- 
beirief, war  so  stark,  dass  sie  die  Trompeten  der  Herolde  übertönte, 
welche  das  Volk  zurückzuhalten  suchten. 

S.  40  Z.  5  V.  0.  [y],  Hö.  et.  —  Z.  7  v.  u.  prives,    Hs.  p'uces. 

S.  41  Z.  19  (losuretes  Mühsal,  und  Z.  27  posure  ermattet,  welcher 
Herkunft?  —  Z.  15  v.  u.  prives,  Hs.  p*nces. 

S.  42  Z.  15  V.  0.  Ges  deux  weist  über  Hauffroy  et  Henry  weg  auf  die 
Alte  und  ihre  Tochter.  —  Z.  21.  En  tant  que  u.  s.  w.  Ebenso  fehler- 
haft wie  hier  ist  dieser  Satz  in  den  Drucken  von  Paris  (Nicolas  et  Pierre 
Bonfons)  und  Rouen  (Louys  Gost^).  —  Bemerkenswerte  Varianten  der 
Handschriften  8  Bl.  291b  und  JV  Bl.  187e  des  Anseis  (Schreibung  nach  JV). 
V.  5  fehlt  BN,  Auf  8  folgt  SjV:  E%  eil  (il  S)  respont:  Ja  ne  votij  iert 
cele.  9  terre  Ta  on  B^rthain  nomme  ^,  fehlt  B,  12  fehlt  B.  18  fehlt 
2^5.  17  Pour  espouser  alerent  an  monstter  NB.  19  Ta  fait  N,  20  nel 
vanrent  oblegier  5,  dar  U  Grifon  ne  veulent  oblier  i^.  21  A  Tapoustole 
ne  veulent  (vaurent  8)  sonploier  NB,  23  Par  son  droit  nom  la  i^nt  NB. 
Auf  24  folgt  NB\  Fui8  fist  ses  noces  sus  on  (ens  el  B)  palais  plenier. 
Auf  26  folgen  NB:  Ne  maia  aincois  qu'eust  celle  (oeste  S)  moiUier  Ot 
IIo  ans  si  com  j*oi  noncter. 

Ueber  die  Handschriften  vgL  Stengel  in  Böhmer*8  Rom.  Stnd.  I  886. 

Von  den  sachlichen  Einwänden,  die  Muret  Rom.  XIV  608  ff.  gesen 
die  Resultate  vorstehender  Untersuchung  erhoben  hat,  sind  nur  die  leiden 
oben  bereits  benutzten  zutreffend.  Zu  den  anderen  ist  folgendes  zu  be- 
merken: Das  Verhältnis  Berta*s  zu  Flore  und  Blancheflor  genügt  nach 
Muret  allein  nicht,  um  das  ehemalige  Vorhandensein  von  e  zu  bezeugen. 
Dies  Verhältnis  ist  aber  nur  bei  der  vorläufigen  Einteilung  (S.  5)  allein 
benützt  worden;  weitere  Zeugnisse  sind  S.  29  angeführt.  —  Der  s^iani- 
Bchen  Version  will  Muret  einen  andern  Platz  anweisen ,  weil  sie  in  der 
Schilderung  von  Berta*s  Füssen  archaischer  ist  als  die  übrigen  Versionen. 
Derselbe  lässt  dabei  den  für  die  ganze  Gruppierung  wichtigen  S.  6  be- 
sprochenen Umstand  aus  dem  Auge,  dass  auch  andre  Versionen,  entweder 
VM^A  (mit  M^)  oder  BB,  hier  über  ihre  direkten  geschriebenen  Vor- 
lagen binausweisen.  —  Auch  die  Behauptung,  dass  C  mit  gTB  keine 
ZC&e  gemein  habe,  ist  unrichtig;  vgl.  S.  28.  Annäherung  Cs  an  F,  auf 
welche  Muret  Gewicht  legen  möchte,  findet  nur  in  einem  und  zwar  einem 
unwesentlichen  (aber  oben  S.  28  u.  29  hervorgehobenen)  Punkte  statt.  — 
Die  Existenz  von  /  ist  nicht  allein  durch  den  Zug,  dass  die  Mörder  Berta 
entfliehen  lassen,  bestätigt,  vffl.  S.  29.  Uebrigens  liegt  es  näher  anzu- 
nehmen, dass  eine  Version  (/)  ihn  gestrichen  hat ,  a£  dass  zwei  Texte 
(B  und  C)  ihn   unabhängig  von  einander  eingeführt  haben.   —  Dass  B 
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and  F  nahe  yerwandt  sind,  geht  aus  S.  5,  18  ff.  und  26  f.  henror;  aber 
dass  ihr  gegenaeitiges  Verhältnis  ein  andres  ist  als  das  oben  dargelegte, 
wird  weder  durch  Berta's  Charakter  und  Bolle  in  diesen  beiden  Texten, 
noch  auch  durch  das  Auftreten  einer  Alten  in  W^  (nicht  TT*)  bewiesen; 
Über  letztem  Punkt  vgl.  S.  17.  —  Schliesslich  ist  MureVs  Ansicht 
bezüglish  des  Wagens  ganz  unhaltbar;  denn  die  Bezeichnung  »Karls- 
wagen c  ist  älter  als  Karl  der  Grosse  und  selbst  als  Karl  Mar  teil.  Die 
Herleitung  des  Namens  Charles  von  char  begegnet  auch,  soweit  meine 
Kenntnis  reicht,  nicht  in  mehrem  Texten  mit  Bezug  auf  Karl  Kartell, 
sondern  ausschliesslich  bei  Jean  d'Outremeuse ;  aus  diesem  Bezug  aber 
folgt  fcLr  das  Alter  der  Etymologie  gar  nichts. 


lUrburg.    üniTerBit&ts-BuoLdruokerei.    (R.  Friedrich). 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  K^TENGEL. 
JLIL. 


„ORLANDO" 

DIE  VOBLAGE  ZU  PÜLCIS  „MOßGANTE". 


ZUM  ERSTEN  MAL  HERAUSGEGEBEN 


VON 


JOHANNES  HÜBSCHER. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 
1886. 


Den  Herren  Professoren 


Dr.  Edmund  Stengel  und  Pio  Rajna 


in  dankbarer  Verehrung 


gewidmet. 
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ie  nachstehende  Arbeit  hat  den  Zweck,  den  »Orlando«,  d.  h. 
Jas  Gedicht  näher  zu  behandeln,  welches  Pulci  zu  seinem  »Morgante« 
ils  Vorlage  benutzt  hat.  Bekanntlich  ist  dasselbe  1867  von  Pio  Rajna 
n  einer  Handschrift  der  Laurenziana  zu  Florenz  entdeckt  und  in 
Einern,  in  Bd.  II.  des  »Propugnatorec  enthaltenen  Aufsatz  besprochen 
(Verden  0-  Bezeichnenderweise  hat  keine  neuere  italienische  Litteratur- 
;eschichte  auf  diese  Entdeckung  Rücksicht  genommen,  die  doch  für 
nne  der  interessantesten  Erscheinungen  der  italienischen  Litteratur 
ind  deren  Autor  eine  von  der  hergebrachten  wesentlich  ver- 
schiedene Beurtheilung  zur  Folge  haben  muss.  Von  den  Italienern  hat 
meines  V^issens  nur  die  von  Tallarigo  und  Imbriani  in  drei  Bänden 
herausgegebene  »Nuova  Crestomazia  Italianac  1883^^4  in  ihrem  2.  Bande 
p.  81  u.  238  ff.)  den  Aufsatz  Rajna's  berücksichtigt  Weiterhin  hat  ein 
gewisser  Carlo  Rosselli  del  Turco  in  der  »Revista  universalec  (Fascicolo 
li  luglio  1874)  unter  dem  pompösen  Titel:  »La  poesia  cavalleresca 
taliana  ed  il  Morgante  di  Luigi  Fulcic  Rajna's  Entdeckung  mit  einigen 
)berflächlichen  Phrasen  für  nichtig  erklären  zu  können  geglaubt'). 

Nachstehende  Untersuchung  besteht  aus  vier  Abschnitten  und  einem 
Anhang ;  die  erstem  enthalten :  1  j  eine  genaue  Beschreibung  der  Hand- 
schrift, 2)  eine  eingehende  Vergleichung  des  »Orlandoc  mit  dem  »Mor- 
^Dte«,  3)  eine  gedrängte  Beweisführung  für  die  Behauptung,  dass  der 
»Orlando«  Vorlage  des  »Morgante«  ist,  4)  Beiträge  zu  einer  Feststellung 
1er  Quellen  der  im  »Orlando«  enthaltenen  Erzählungen.  In  einem 
\.nhang  gebe  kji  eine  Ergänzung  der  »Bilder  und  Vergleiche  in  Pulci's 
Morgante«  von  Robert  Halfmann  (Bd.  XXII.  der  Ausgaben  und  Ab- 
landlungen). 

Schliesslich  bleibt  mir  noch  die  angenehme  Pflicht,  den  Herren 
Professoren  Dr.  E.  Stengel  in  Marburg  und  Pio  Rajna  in  Florenz 
^ör  ihre  freundliche  Unterstützung  bei  der  Herausgabe  des  »Orlandoc 
neinen  besten  Dank  auszusprechen. 


1)  »La  materia  del  Morgante  in  un  ifnioto  poema  cavalleresco  del  secolo  XV.c 
Batiken  dieses  Aufsatzes  finden  sich  im  XI.  Bd.  des  »Jahrbuches  für  rom.  u.  engl. 
E'hilologie«  pp.  225—280  von  Lemcke;  und  eine  K.  H.  (E.  Hillebrand)  unterzeicn- 
Qete  in  der  »Revue  critique  d^histoire  et  de  littäraturec ,  Paris  1869 ,  4^  &nn4e 
2«  aemestre  pp.  347-850. 

2)  Auch  noch  von  einem  andern,  ebenso  competenten  Kritiker  ist  Rajna^s 
Arbeit  besprochen  worden,  doch  ist  mir  dessen  Name  entfallen  und  hat  es  keinen 
\iVerth  demselben  nachinspfiren. 


kxm^.  n.  Abh.  (Orlsndo). 


I. 

Die  Handschrift 

1]  Der  »Orlando«  ist  uns  in  einer  Papierhandschrift  in  folio,  welchi 
auf  der  Biblioteca  Laurenziana  zu  Florenz  aufbewahrt  wird,  eiiialtei 
und  trägt  unter  den  Medicei  die  Nummer  78.  Dieselbe  ist  im  Cataloj 
Yon  Bandini  folgendermassen  beschrieben: 

Poema  auctoris  anonymi.    Fragmentum  poematis  satis  prolixi 

initio,  ac  fine  mutili,  unde  quis  fuerit  auctor,  expiscari  minim 

potuimus.    Initium  ex  libro  IL  damus,  ut  italicae  poeaeos  amatore 

illum  investigare  facilius  valeant.    Ina 

Qui  finisce  il  primo  Cantare,  e  comincia  il  seeondo: 
0  Padre  nostro,  opinipotente  Dio  .  .  . 
(folgen  zwei  OcUven). 

Cantus  LX.  et  ultimus  Codicis  ine. 

Padre  nostro,  Dio  glorificato  etc. 

Finis  desideratur.    Codex  chartaceus  Ms.  Italiens  in  folio  Saec.  XV 

Constat  foL  scriptis  196. 
Diese  196  Blätter  sind  lose  in  einer  Mappe  eingeschlossen  und  waren 
als  Rajna  das  Ms.  auffand,  in  gttnzlicher  Unordnung.  Ohne  Zweife 
hatte  aber  schon  früher  Jemand  den  Versuch  gemacht,  Ordnung  ii 
dieses  eigenthümliche  Ms.  zu  bringen,  denn  auf  mehreren  Blättern  findei 
sich  verschiedene  Zählungen;  so  trägt  foL  5  die  Zahlen  3  u.  5;  fol.  7 
5  u.  7;  fol.  10:  8  u.  10;  fol.  21:  40  u.  21;  foi.  41:  60  u.  41;  foL  61 
80  u.  61;  fol.  81:  100  u.  81.  Bis  fol.  100  sind  die  Blätter  (oft  mehr 
mals)  numerirt,  die  Ziffer  steht  gewöhnlich  neben  einer  der  erstei 
Strophen  auf  dem  r^,  häufig  aber  auch  rechts  oben  in  der  Ecke ,  w< 
diese  nicht  abgerissen  ist.  Von  fol.  100  ab  bis  zum  Ende  der  Hs.  ha 
Bajna  die  Blätter  mit  Bleifeder  numerirt,  ohne  iedoch  dem  Ausfal 
mehrerer  derselben  Rechnung  zu  tragen.  Die  Zählung  Rajna's  ist  dej 
leichtern  Vergleichung  halber  im  Druck  beibehalten  worden.  Von  fol 
131—140  und  fol.  157  bis  zum  Ende  findet  sich  dann  ausserdem  wiedei 
die  ursprüngliche  Zählung  0 

1)  Zwischen  fol.  197  und  198  findet  sich  ein  Blatt  eingeschoben,  das  die  Zak 
196  trägt  und  eine  dem  Inhalt  des  »Orlando«  fremde  ErzUilung  behandelt  Die- 
selbe ist  auch  in  der  Orthographie  yersohieden  and  scheint  aus  einer  poetische] 
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S]  Anfang  und  Ende  unseres  Gedichtes  fehlen.  Im  Anfang  ist 
kaom  mehr  als  ein  Blatt  ausgefallen,  da  das  erste  uns  erhaltene  die 
Ziffer  2  aufweist;  unmöglich  aber  ist  es  zu  bestimmen,  wie  viel  am  Ende 
fehlt,  da  wir  gar  keine  Anhaltspunkte  haben,  um  festzustellen,  wie  weit 
die  Erzählung  gieng').  Im  Ms.  selbst  finden  sich  mehrere  Lücken;  so 
ist  ein  Blatt  ausgefallen  zwischen  fol.  3  u.  5=  10  Strophen  (L  17—26); 
ein  Blatt  zwischen  fol.  19  u.  21  =  10  Strophen  (V.  35— VI.  4);  ein  Blatt 
zwischen  fol  102  u.  103  =  12  Strophen  (XXVIII.  2—13);  ein  Blatt 
zwischen  fol.  121  u.  122  =  12  Strophen  (XXXV  12—23);  zwei  Blätter 
zwischen  fol.  126  u.  127  =  24  Strophen  (XXXVII.  4—27);  ein  Blatt 
zwischen  fol.  131  u.  132  =  12  Strophen  (XXXIX.  10—21);  zwei  Blätter 
zwischen  fol.  183  u.  184  =  24  Strophen  (LIV.  36  — LV.  19);  zwei 
Blätter  zwischen  fol.  192  u.  193  =  24  Strophen  (LVIIL  8—31);  und 
endlich  ein  Blatt  zwischen  fol.  198  u.  199  =^  12  Strophen  (LX.  30  — 
LXI  1).  Fol.  101  ist  unten  abgerissen,  ebenso  fol.  109,  144  und  192. 
Somit  wären  im  Ganzen  13  Blätter  verloren  gegangen;  ausserdem  ist 
uns  von  fol  102  nur  die  Hälfte  erhalten ;  es  fehlen  also  auf  dem  r^  und 
v^  m  drei  Octaven;  ebenso  ist  fol.  109  verstümmelt,  auf  dessen  r®  drei, 
auf  dem  t^^  zwei  Octaven  fehlen.  Auf  dem  r^  des  ersten  uns  erhaltenen 
Blattes  findet  sich  nur  eine  Octave: 

Easendo  Orlando  molto  adolorato  eic. 
Demnach  hätte  das  Fragment,  wenn  wir  den  Lücken  zu  Anfang  und  im 
Innern   desselben  Rechnung  tragen,  früher  12341  Octaven  mit  18,728 
Versen  enthalten,  während  wir  in  Wirklichkeit  nur  2180  Octaven  nüt 
17,431  Versen  besitzen«), 

3]  Jede  Seite  enthält  in  der  Begel  (ausser  dem  r^  des  fol.  2)  fünf 
Octaven  bis  zum  v^  des  foL  79;  fol.  23  v^  hat  deren  sogar  nur  4;  von 
fol.  79  v^  ab  finden  sich  sodann  gewöhnlich  sechs  Octaven  auf  jeder 

Bearbeitung  der  »ßtorie  di  Rinaldo«  ira  sein.  Der  Inhalt  dar  16  Octaven  dieses 
Blattes  ist  knrz  folgender:  Drei  Grafen  vom  Geschlecht  des  Gano  sind  von  Rinaldo 
in  Qointafoglia,  w&rend  sie  angeblich  auf  einer  Jagd  sich  befanden,  mit  900 
Hapinaesi  ffetödtet  worden.  Als  Gano  dies  erfährt,  befiehlt  er  die  Leichname  der 
drei  (BertoLEigietto,  Falconcino  und  Ghalfredotto)  in  Särge  eingeschlossen  nach 
Paris  vor  den  Kaiser  zu  bringen;  er  werde  dort  anwesend  sein  und  ihnen  da« 
Zeichen  cum  Angri£F  auf  Rinaldo  geben.  Rinaldo,  Orlando,  Gano  und  der  ganze 
Hof  Karls  sind  bei  einem  Turnier  versammelt,  als  difi  Mas^zesi  laut  jammernd 
mit  den  Sftrgen  ankommen.  Karl  erkundigt  sich  nach  der  Ursache  ihrer  Klage,  sie 
schreien  um  Rache  und  damit  bricht  das  Fragment  ab.    (S.  den  Text  S.  *J63-4J;. 

1)  Wie  viele  Blätter  uns  am  Ende  verloren  gegangen  sind,  wird  sich  nie  mit 
Sicherheit  berechnen  lassen.  Entgegen  der  Ansicht  Kajna*s  (Mat.  del  Morg.  p.  23), 
als  seien  in  der  Hs.  etwa  zvranzig  Blätter  verloren,  möchte  ich  eher  annehmen, 
dass  der  Copist  nicht  weiter  als  die  12.  Ootave  des  61.  Cantare  geschrieben  hat, 
da  sich  auf  dem  v^  des  fo.  199  dem  in  den  früheren  Blättern  beobachteten  Brauch 
entgegen  nur  fünf  Octaven  finden  und  zwar  so,  dass  diese  fünf  die  Seite  nicht 
ausnulen. 

2)  Ffir  das  Nähere  siehe  den  Aufsatz  von  Pio  R^jna  im  Propugnatore  II.: 
Marteria  del  Morganta 

1» 
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Seite.  Doch  haben  fol  88  r^  89  r«,  91  f?*,  92  r«  u.  v«,  95  r«,  100  r«,  199 1?« 
deren  nur  fünf  und  fol.  123  t;®  u.  169  t;*  deren  sogar  sieben,  wobei  eine 
Strophe  jeweils  am  Rande  steht.  Mehrmals  finden  sich  die  Anfangs- 
worte eines  Blattes  auf  dem  v^  des  voraufgehenden  unten  aufgeschrieben, 
so  auf  fol.  10t;*,  30t;*,  40t;*,  50t;*,  60t;*, 70v*,  80t;*,  90t;*,  100t;*  119t;*, 
U4t;*,  153t;*,  163t;*,  173t;*,  183t;*,  191 1;*,  woraus  sich  schliessen  lässt, 
dass  je  10  Blätter  eine  Lage  ausmachten,  denn  fol.  119,  144,  153  u.  s.  f. 
trugen  die  Zifler  120,  150,  160  u.  s.  w.  In  der  That  haben  wir  denn 
auch  noch  zwei  solcher  Lagen,  welche  je  10  Blätter  umfassen,  nämlich 
fol.  41—50,  fol.  51—60;  ferner  bilden  Lagen:  fol.  63-68  und  fol.  73—78. 
Zwischen  fol.  36  u.  37  findet  sich  ein  Zettel  eingeschoben,  auf  welchem  die 
Worte  stehen:  »Vedi  se  fosse  il  Morgante  del  Pulci«,  nach  Bajna')  von 
der  Hand  des  Bibliothekar  Biscioni;  allein  dieser  Gelehrte  hatte  sich 
weiter  keine  Mühe  gegeben,  die  Sache  genauer  zu  untersuchen'). 

41  Das  Gedicht  ist  in  Gantari  eingetheilt;  nach  und  vor  einem 
jeden  derselben  steht  in  rother  Tinte: 

Qai  finiBce  il  .  .  .  .  cantare  comincia  il  .  .  .  . 
Das  letzte  Cantare  ist  das  61.,  dessen  Anfang  aber  durch  Ausfall  eines 
Blattes  verloren  ist;  in  Wirklichkeit  jedoch  ist  es  das  60.,  denn  der 
Schreiber  ist  vom  32.  gleich  zum  34,  gesprungen,  ohne  seinen  Fehler 
in  der  Folge  gut  zu  machen.  Die  gewöhnliche  Strophenzahl  eines  jeden 
Cantare  ist  40;  doch  finden  sich  sowohl  mehr  als  weniger  Octaven, 
welch  letzterer  Umstand  dem  Ausfall  von  Blättern  zuzuschreiben  ist. 
So  haben  wir  4  Cantari  mit  41  Octaven  (19.  24.  36.  51.),  2  mit  44 
Octaven  (7  u.  32)  und  3  mit  48  Strophen  (45.  46.  47),  Cantare  1  zählt 
19  Octaven;  C.  61  nur  11;  C.  37  u.  58  =  16;  C.  55  =  21;  C.  34 
=  26;  C.  44  =  27;  C.  28,  35  u.  39  r=  28;  C.  60  =  29;  C.  16  =  32; 
C.  5,  27,  59  =r  34:  C.  30  und  54  =  35;  C.  2,  6,  9,  17,  20  =  36; 
C.  3,  25,  38  =  38;  C.  4,  14,  50  =  39  Octaven. 

5]  Die  Schrift  ist  fast  durchweg  deutlich  und  ziemlich  elegant; 
Correcturen  kommen  sehr  viele  vor.  Die  Anfangsbuchstaben  eines  jeden 
Cantare  stehen  links  am  Rande  in  dünnen  Minuskeln  und  sind  nie 
ausgeführt.  —  Ausser  der  grossen  Anzahl  von  Correcturen  in  der 
Orthographie  finden  sich  zweimal  Verstellungen  von  Versen,  welche 
verbessert  sind;  auch  weisen  mehrere  Octaven  nur  7  Verse  auf  wie 
VJII.  11,  XVIII.  2,  XXVII.  39,  XXX.  7,  XXXVII.  38,  XL.  6,  XLIIL  12. 
In  LX.  11  ist  für  die  Verse  5  und  6  ein  leerer  Raum  gelassen; 
XXXVI.  12  V.  4  fehlt  das  Reim  wort.  Alles  dies,  verbunden  mit  dem 
erwähnten  Fehler  in  der  Zählung  der  Cantari  beweist,  dass  wir  es  bei 
unserer  Hb.  mit  einer  Copie  zu  thun  haben.  Nach  Rajna  (p.  9)  datirt 
dieselbe  aus  dem  Ende  des  15.  Jahrhunderts. 


1)  Mat  del  Morg.  p.  8.  .    _ 

2)  Auf  fol.  90  finden  doh  oben  die  Worte:  amicho  grato. 
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Vergleichung  des  „Orlando"  mit  dem  „Morgante". 

6]  Bevor  ich  auf  die  Vergleichong  der  beiden  Gedichte  näher 
eingehe,  sei  noch  der  Grund  erwähnt,  weshalb  das  Gedicht,  das  in  der 
Hs.  keinen  Titel  führt,  »Orlando«  benannt  worden  ist.  Rajna,  der  dem 
Fragment  den  ihm  gewiss  mit  Recht  zukommenden  Namen  gegeben 
hat,  stützt  sich  dafür  auf  einige  Stellen  des  »Orlando«,  in  denen  der 
anonyme  Verfasser  die  »storia  del  buon  conte  Orlando«  anführt;  man 
vergleiche  II.  2  u.  36;  XXX.  2.  Ich  glaube  aber  deshalb  kein  grosses 
Gewicht  auf  diese  Anführungen  legen  zu  dürfen,  weil  zweimal  auch  in 
ganz  ähnlicher  Weise  von  der  »stori  del  pro  Rinaldo«  die  Rede  ist 
(XXI.  2  u.  XXXI.  2).  In  allen  diesen  Stellen  werden  Orlando  und  Rinaldo 
erwümt,  wenn  der  betreffende  Ritter  der  Held  der  im  Folgenden  er- 
zählten Thaten  ist.  Einen  besseren  Beweis  liefert  eine  Stelle  im 
»Morgante«,  auf  die  wir  später  noch  zurückkommen  werden  (No.  76). 

7]  Indem  ich  mich  nun  zur  Vergleichung  des  »Morgante«  und 
»Orlando«  wende,  sei  zuerst  der  Parthieen  Erwähnung  gethan,  welche 
einem  der  beiden  gänzlich  fehlen.  —  Im  Allgemeinen  sind  die  Erzählungen 
in  beiden  Gedichten  dieselben;  nur  Pulci  hat  deren  einige,  welche  sich  im 
»Orlando«  nicht  wiederfinden.  1)  kommt  hier  die  lange  Episode  der 
Riesen  Morgante  und  Margutte  in  Betracht,  die  im  »Morgante«  mehr 
als  einen  Gesang  ausfüllt  (M  XVIII.  109  — XX.  3)  und  die  früher  auch 
separat  gedruckt  wurde,  daher  der  Name  »Morgante  maggiore«  für 
das  ganze  Epos  im  Gegensatz  zu  dem  »Morgante  minore  oder  piccolo«, 
der  eben  nur  diese  Episode  der  beiden  Riesen  behandelte^).  2)  erzählt 
Pulci  von  einem  Dämon ,  der  von  einer  Höhle  aus  vergiftete  Pfeile  auf 
die  Vorübergehenden  schiesst,  die  Ritter  angreift,  Rinaldo  erst  mit 
einem  Riesenstock  zu  Boden  schlägt,  dann  flieht,  von  Ulivieri  verfolgt 
und  schliesslich  von  Rinaldo  getödtet  wird;  eine  Episode,  welche  dem 
»Orlando«  gänzlich  fehlt  (s.  M  V.  86—66).  B)  ist  im  »Orlando«  nicbtR 
erwähnt  vom  Tode  der  Forisena  (M  V.  17—21),  die  sich  aus  Gram  über 
den  Abschied  von  ihrem  Geliebten  Uliviere  von  einem  Balcon  stürzt; 
aach  wird  nichts  von  der  Klage  ihres  Vaters  berichtet").     4)  fehlt  im 


1)  S.  Prop.  IVii.  p.  333  (Rajna's  Aafsats:  La  Rotta  di  Roncisvalle). 

2)  Der  Verfasser  dee  »Orlando«  erwähnt  die  Forisena  nach  dem  WegxagQ  der 
Ritter  gar  nicht  mehr,  wie  er  denn  überhaupt  Personen,  die  er  nicht  mehr  braucht, 
ihrem  Schicksal  überl&sst  und  ihrer  nicht  mehr  gedenkt.  Qanz  ähnlich  macht  er 
es  mit  dem  Riesen  Morffante,  der  hei  ihm  eine  weit  geringere  Rolle  spielt,  als  bei 
Pulci.    Der  anonyme  Verfasser  erwähnt  ihn  zum  letzten  Mal  0  X\U,  h,  wie  er 
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»Orlando«  die  sentimentale  Episode  des  Manfredonio  aud  der  Meridiana. 
Ersterer  wird  im  »Orlandot  von  Rinaldo  getödtet,  während  er  im 
»Morgante«  mit  Meridiana  kämpfen  will,  damit  er  Leben  und  Geliebte 
mit  einem  Mal  verliere  (M  VII.  70  tt.  71).  Meridiana  ist  gerfihrt  und 
fordert  Manfredonio  auf,  abzuziehen.  Anfanglich  verweigert  er  dies; 
nachdem  ihm  aber  Meridiana  noch  mehr  aigesprofchen  hat  lind  iho 
bittet,  eine  bessere  Zeit  abzuwarten,  ihm  auch  zum  Andenken  ein  kost- 
bares Juwel  schenkt,  da  willigt  Manfredonio  gerührt  ein.  Orlando, 
Rinaldo  u.  a.  kommen  mit  Carradoro  und  Morgante,  welch  letzterer 
noch  so  nebenbei  einigen  ihm  nahe  stehenden  Sarazenen  den  Garaus 
macht,  zu  der  Scene,  worauf  Manfredonio  seine  Leute  sammelt  und 
abzieht  (M  VII.  72—86).  Es  wird  dann  ferner  noch  erzählt,  wie  Man- 
fredonio auf  dem  Wege  immer  nach  Meridiana  seufzt,  während  seine 
Leute  ihre  Todten  beklagen  und  einige  über  die  Nutzlosigkeit  des 
ganzen  Feldzuges  sich  unterhalten  fM  VIII.  2—6). 

Die  erwähnten  Episoden  sind  aie  einzigen,  die  dem  »Orlando«  ganz 
fehlen,  im  üebrigen  stimmen  die  beiden  Texte  inhaltlich  Oberein,  wenn 
sie  auch  sehr  oft  in  der  Behandlungsweise  auseinandergehen. 

8]  Der  Verlust  eines  Blattes  im  Anfang  des  »Orlandoc  gestattet 
uns  »keine  Vergleichung  mit  den  15  ersten  Octaven  des  ersten  Gesanges 
des  »Morgante«.  Der  Inhalt  der  fehlenden  Strophen  lässt  sich  jedoch 
leicht  aus  den  angeführten  Octaven  des  »Morgante«  ergänzen  und 
erklärt  die  Abreise  des  Orlando,  der  von  Gano  bei  der  Cour  pl6ni^re 
Karls  des  Grossen  schwer  beleidigt  worden  ist.  Der  Autor  des  »Orlando« 
erzählt  wie  Puld,  dass  Orlando  gekränkt  sich  vom  Hofe  entfernt  habe; 
gleich  hier  aber  zeigt  sich  die  Verschiedenheit  in  der  Behandlungsweise 
des  Stoffes  seitens  der  beiden  Dichter.  Puld  behandelt  die  Sache 
komisch,  indem  bei  ihm  Orlando  seiner  Alda  einen  Schlag  versetzt,  da 
er  seine  Geliebte  für  Gano  hält.  Im  üebrigen  stimmen  die  Texte 
überein,  indem  beide  die  Abreise  Orlando's  und  seine  Ankunft  bei  dem 
Abte,  der  ihm  seine  von  den  Riesen  verursachte  Noth  klagt,  erzählen. 
Pulci  führt  die  Rede  des  Abtes  noch  weiter  aus  in  den  St.  23  und  24, 
die  sich  nicht  im  »Orlando«  finden.  Da  Blatt  4  ausgefallen  ist,  so  fehlt 
auch  im  »Orlando«  die  Erzählung  des  Kampfes,  den  Orlando  mit  den 
beiden  Riesen  Passamonte  und  Alabastro  zu  bestehen  hat  und  der  mit 
dem  Tode  der  Riesen  endet.  Die  correspondirenden  Strophen  des 
»Morgante«  sind  L  34—38.  Im  Folgenden  stimmen  dann  die  Texte 
dem  Sinn  nach  vollkommen  überein ,  oft  auch  decken  sie  sich  wörtlich. 
Nur  wenige  Verschiedenheiten  sind  zu  bemerken;  so  unterbricht  Pulci 
die  Bekehrungsversuche  des  Orlando  an  Morgante  durch  die  Erzählung 


der  Meridiana  im  Kampfe  gesen  die  Leute  des  Erminione  beisteht,  während  er  bei 
Pulci  noch  mehrfach  wunderbare  Thaten  verrichtet  und  endlich,  nachdem  er  einen 
Walfisch  erschlagen,  an  einer  Wunde,  die  ihm  ein  kleiner  Krebs  (granchiolino) 
zugefugt  hat,  stirbt  (M  XX.  51). 
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der  IHsion  des  Riesen  (I.  43  n.  44).  Dann  fehlen  die  langen  Ans*- 
einandersetzuDgen  des  Orlando  über  das  Schicksal  der  Todten  (M  L  50 
bis  53,4);  dagegen  finden  die  Reflexionen  des  Morgante  über  seine 
beiden  Brüder  keine  Correspondenz  in  Pulci's  Gedicht  (s,  0.  II.  13— 14), 
Dem  »Orlando«  fehlt  dann  ferner  die  Rede  des  Abtes  beim  Anblick  des 
Riesen,  der  von  ihm  mit  dem  Apostel  Paulus  verglichen  wird;  »Orlando« 
hat  dafür  nur  eine  Octave  (II.  17),  »Morgante«  deren  drei  (I.  57 — 59). 
Hier  sei  gleich  bemerkt,  dass  Pulci  eine  grosse  Vorliebe  für  lange  Reden 
hat,  in  welchen  er  häufig  seine  eigenen  Ansichten  niederlegt  und  nament-  \ 
lieh  häufig  seine  Ansichten  über  die  christliche  Religion,  die  er  sdir 
oft  auf  frivole  Weise  hineinzieht.  --  Der  Verlauf  der  Erzählung  ist  in 
der  Foke  derselbe  in  beiden  Gedichten  mit  Ausnahme  von  M  L  69—70: 
Gespräch  des  Orlando  mit  Morgante  über  des  letzteren  Kraft,  und 
M  I.  76—82:  Gespräche  des  Orlando  mit  dem  Abte,  der  sich  In  Dankes- 
bezeugungen ergeht  —  In  dieser  ersten  Erzählung  finden  sich  häufig 
Strophen,  die  sich  nicht  nur  dem  Inhalt,  sondern  auch  dem  Wortlaute 
nach  fast  vollständig  decken.  Man  vgl.  0  II.  5  mit  M  I.  45;  0  IL  10 
mit  M  L  48;  0  U.  23  mit  M  I.  64. 

9]  Im  Canto  IL  des  »Morgante«  finden  wir  keine  erheblichen 
Differenzen  mit  dem  »Orlandoc  in  Betreff  des  Inhalts.  M  IL  7 — 8,  eine 
weitere  Ausführung  der  Antwort  des  Abtes  auf  die  Frage  des  Orlando, 
weshalb  er  Mönch  geworden,  fehlen  im  »Orlando«;  ferner  fehlen  dem- 
selben die  Stanzen  21—23,  in  denen  Orlando  seiner  Furcht  Ausdruck 
foebt,  es  könnte  in  dem  Palast,  wo  sie  Niemand  sehen,  ihm  und  dem 
Riesen  eine  Falle  gelegt  sein. 

101  Des  Weitern  fehlt  dem  »Orlando«  die  komische  Erzählung, 
die  M  U.  37,6--41,4  enthalten  ist.  Morgante  möchte  nach  der  Ueber- 
windung  des  Dämons,  durch  den  sie  in  den  Palast  gebannt  waren,  ein 
Loch  finden,  um  in  die  Hölle  hinunter  zu  steigen  und  dort  mit  dem 
Teufel  zu  kämpfen;  allein  Orlando  bedeutet  ihm,  dass  es  dort  nichts 
zu  essen  gebe,  dass  es  ihnen  vielmehr  passiren  könnte,  selbst  gebraten 
zu  werden.  Von  hier  ab  bis  0  VL  34  und  M  IIL  34  ist  nichts  Ab- 
weichendes zu  bemerken,  beide  Texte  stimmen  überein,  sehr  oft  wört- 
lich; denn  dass  der  Verfasser  des  »Orlando«  auf  die  Fabel  von  der 
A^meise  und  dem  Pferdeschädel  drei  Strophen  mehr  verwendet  als  Pulci ; 
dass  ferner  0  IV.  33  =  M  IL  72  die  Verse  7  und  8  umgestellt  sind  und 
dass  das,  was  der  Riese  0  IV.  34  sagt,  M  11.  73  von  Orlando  ge- 
sprochen wird  —  alle  diese  Kleinigkeiten  kommen  nicht  in  Betracht. 

11]  Eine  Lücke  finden  wir  sodann  »Orlando«  folio  20,  das  uns 
verloren  ist.  Der  Inhalt  lässt  sich  aber  leicht  aus  M  IIL  3ö— 45 
ergänzen.  Der  Vetter  oder  Bruder  des  Morgante,  Brunoro,  hat  die 
Abtei  belagert  und  den  Abt  gefangen  genommen.  Rinaldo  kommt  mit 
ülivieri  und  Dodone  bei  Brunoro  an.  Im  Folgenden  stimmen  beide 
Texte  ttberein :  eine  grössere  Verschiedenheit  aber  weist  die  Erzählung 
auf,  wie  Rinaldo  den  mit  dem  Drachen  im  Kampfe  befindlichen  Löwen 


befreit.  Es  wird  nämlich  0  VII.  10—19  gar  nicht  erzählt,  dass  der 
Löwe  im  Kampf  mit  dem  Drachen  liege,  sondern  Rinaldo  findet  beide 
ßestien  (10),  betet  zu  Gott  zweimal  (11  u.  12)  und  hört  eine  Stimme, 
die  ihm  anzeigt,  dass  er  von  beiden  Thieren  nichts  zu  befürchten  habe 
(13).  Darauf  kommt  der  Löwe  zu  ihm  untt  wirft  sich  vor  ihm  nieder 
(14).  Rinaldo  lödtet  den  Drachen  und  fällt  wegen  des  von  demselben 
ausgehenden  Gestankes  um ,  ein  Umstand ,  der  sich  in  einer  spätem 
Erzählung  wiederholt  und  von  Pulci  mit  Recht  weggelassen  wird.  Etwas 
anders  und  besser  gestaltet  sich  die  Erzählung  bei  Pulci  (M  IV.  8—15). 
Rinaldo  trifft  den  Löwen  im  Kampfe  mit  dem  feuerspeienden  Drachen, 
der  mit  seinem  pestilenzialischen  Auswurf  die  Pferde  des  Ulivieri  und  Dodone 
scheu  macht.  Nach  längerem  Kampfe  haut  Rinaldo  dem  Drachen  den 
Kopf  ab  und  befreit  so  den  Löwen,  der  ihm  aus  Dankbarkeit  nachfolgt 
(16).  Die  Anrufung  Gottes  und  die  tröstende  Stimme,  die  Rinaldo 
hört, -sind  auch  M  IV.  12  erwähnt,  allein  nur  kurz: 
E  adorando  sentiya  una  voce 
Che  gli  dicea:  .  .  . 
In  diesem  »adorando«  sind  mehrere  Gebete  des  Rinaldo  im  »Orlando« 
zusammengefasst  (0  VII.  11,  12,  15—16);  das  häufige  »rinpjratiare« 
(0  Vn.  13,7;  14,2  u.  8;  15,3)  und  das  »chiamare  Cristo«  (0  VIL  11,7; 
12,1)  finden  sich  bei  Pulci  nicht.  Dagegen  ist  von  den  Entschuldigungen 
des  Ulivieri  (M  IV.  23,  24)  »Orlando«  nichts  gesagt 

IS]  Auf  die  Erzählung  des  Kampfes  mit  dem  Riesen,  den  die 
Barone  gleich  nach  dem  Drachenabenteuer  treffen,  verwendet  Pulci  vier 
Strophen  (IV,  28—31),  während  der  Verfasser  des  »Orlandoc  sich  mit 
einer  einzigen  begniigt.  Im  »Morgante«  wirft  der  Riese  den  Ulivieri, 
der  ihn  zuerst  angegriffen  hat,  vom  Pferde.  Rinaldo  vollendet  hierauf 
den  Kampf,  wird  aber  von  dem  Riesen  in  seinem  Falle  mitgezogen,  wie 
der  Drache  von  dem  Elefanten,  der,  von  ihm  getödtet,  unter  ihn  fällt 
und  erdrückt  wird  (M  IV.  32—33).  Der  Verfasser  des  »Orlando«  dagegen 
lässt  Ulivieri  den  Riesen  umbringen.  Das  Gleichniss  von  dem  Kampfe 
des  Drachen  mit  dem  Elefanten  findet  sich  nur  bei  Pulci  (M  IV.  32), 
ebenso  die  Reden  des  Rinaldo  und  des  Riesen  (29).  Durchaus  ver- 
schieden ist  dann  auch  die  Manier  Pulci's  bei  der  Erzählung,  wie  die 
Ritter  nach  der  Erlegung  des  Riesen  ihr  Mahl  bereiten,  indem  er  hier 
seinen  komischen  Einfällen  freien  Lauf  lässt.  Im  »Morgante«  finden 
die  Ritter  ein  Fass  Bier  (IV.  34),  während  der  Verfasser  des  »Orlando« 
vier  Strophen  (0  VII.  31—34)  darauf  verwendet,  zu  erzählen,  wie  das 
Ross  des  Rinaldo  eine  Quelle  frischen  Wassers  gefunden  habe,  an  der 
sich  Alle  hierauf  erlaben. 

181  Die  nun  folgende  Erzählung  von  der  Forisena  (M IV.  39  —  V.  21 
=  0  VII.  37  —  IX.  5)  ist  von  beiden  Dichtern  auf  ziemlich  verschiedene 
Art  behandelt  worden.  Wohl  stimmen  sie  beide  in  der  Hauptsache 
überein,  Pulci  aber  ist  viel  ausführlicher  und  hat  einen  andern  Ausgang 
der  Geschichte  als  der  Verfasser  des  »Orlandoc,  wie  schon  zu  Anfang 
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dieses  Abschnittes  erwähnt  wurde.  Um  die  Aehnlichkeiten  und  Ver- 
schiedenheiten in  den  beiden  Versionen  besser  hervorzuheben,  sei  die 
Geschichte  erzählt,  wie  sie  uns  im  »Orlando«  vorliegt. 

Die  Ritter  treffen  (0  VII.  37)  eine  grosse  Anzahl  Fliehender,  von 
denen  einer  dem  Rinaldo  erzählt,  dass  sie  vor  einer  Viper  fliehen,  die 
ihre  Stadt  Carrara  verheere  und  jedes  Jahr  eine  der  Töchter  der  Stadt 
als  Opfer  fordere.  Dieses  Jahr  sei  das  Loos  auf  Forisena,  die  Tochter 
des  Königs  gefallen  (39).  Rinaldo  verspricht  dem  Manne,  die  Stadt 
von  dem  Thiere  zu  befreien  und  verabschiedet  sich  (41—42).  Bei  ihrer 
Ankunft  in  der  Stadt  fliehen  alle  Bewohner  vor  dem  die  Ritter  begleiten- 
den Löwen;  Rinaldo  geht  in  den  Palast,  während  seine  Begleiter  auf 
der  Piazza  auf  ihn  warten.  Hier  bricht  das  Cantare  plötzlich  ab.  — 
0  VIII.  wird  dann  nach  den  Eingangsstrophen  weiter  erzählt,  wie 
Rinaldo  sich  dem  König  Corbante  vorstellt  und  ihm  verspricht,  ihn  von 
der  Bestie  zu  befreien,  worauf  Corbante  dem  Rinaldo  die  Hälfte  seines 
Reiches  und  seine  Tochter  anbietet  (VIII.  3—6).  ülivieri  und  Dodone 
werden  mit  Rinaldo  trefflich  bewirthet,  bei  dem  Mahle  bedient  sie 
Forisena.  ülivieri  fasst  gleich  eine  Zuneigung  zu  der  Königstochter, 
welche  dieselbe  mit  liebenden  Blicken  erwidert  (7—9).  Corbante  lässt 
einen  Befehl  ergchen,  dass  Niemand  sich  aus  dem  Hause  entfernen  solle; 
es  sei  ein  Löwenritter  gekommen,  der  das  Thier  erlegen  wolle  (10—11). 
Ulivieri  bittet  den  Rinaldo,  ihn  mit  dem  Thiere  kämpfen  zu  lassen; 
Rinaldo  willigt  ein  und  lässt  sich  einen  mit  Nägeln  besetzten  eisernen 
Handschuh  verfertigen  (12—14).  Die  Ritter  machen  sich  nach  dem 
Platze  auf,  wo  die  Viper  sich  aufhalt;  die  Furcht  hält  alle  Leute 
zurück,  ihnen  zu  folgen  (15—16).  An  dem  durch  das  von  dem  Drachen 
ausgehende  Feuer  ganz  ausgebrannten  Orte  angekommen,  beten  alle 
drei;  Dodone  findet  es  bestialisch,  mit  einer  Bestie  zu  kämpfen,  will 
aber  doch  mitmachen.  Rinaldo  tadelt  ihn  heftig,  indem  er  ihm  Zag- 
haftigkeit vorwirft;  darauf  entschuldigt  sich  Dodone  (17—18).  ülivieri 
drängt,  den  Kampf  zu  beginnen;  alle  drei  steigen  vom  Pferde  und 
ülivieri  betet  (19—21).  Er  geht  auf  das  Thier  los,  nachdem  er  noch- 
mals Gott  und  die  Jungfrau  Maria  angerufen  und  seinen  Begleitern 
anbefohlen  hat,  ihm  unter  keinen  umständen  beizustehen  (22—23). 
ülivieri  nähert  sich  dem  Drachen  ohne  Schild,  nur  mit  dem  Handschuh 
und  Schwert  bewaffnet.  Die  andern  steigen  wieder  zu  Pferde  und  führen 
Vegliantino  hinter  sich  her.  ülivieri  bittet  sie,  sich  fern  zu  halten 
(24—25).  Der  Kampf  beginnt,  das  Thier  speit  Gift  und  ülivieri  will 
fliehen ,  schämt  sich  aber  sogleich  seiner  Zaghaftigkeit  und  tödtet  den 
Drachen,  indem  er  ihm  den  mit  Nägeln  beschlagenen  Handschuh  in  den 
Rachen  steckt  und  ihm  den  Kopf  abschlägt  (26-28).  Von  dem  todten 
Thiere  geht  ein  solcher  Gestank  aus,  dass  ülivieri  ohnmächtig  zu  Boden 
sinkt,  Rinaldo  und  Dodone  springen  ihm  sammt  dem  Löwen  bei,  und 
der  letztere  hebt  mit  der  Tatze  den  Drachen  von  Ulivieri's  Rücken  weg 
(obschon  nichts  davon  gesagt  wurde,  dass  der  Drache  auf  ihn  gefallen 


sei;  29).  Auf  die  Frage  des  Rinaldo,  wie  er  sieh  befinde,  bittet  ütivieri 
nur,  ihn  liegen  zu  lassen.  Dodone  geht  in  die  Stadt,  um  Heilmittel  zu 
holen;  bei  seiner  Ankunft  fliehen  die  Bewohner  in  dem  Glauben,  das 
Thier  habe  die  anderen  getödtet  (30—32).  Corbante,  Forisena  una  eine 
Menge  Leute  gehen  sodann  hinaus  auf  den  Kampfplatz,  wlUirend  alle 
Glocken  in  der  sarazenischen  Stadt  läuten  (33—35)  ^).  Nadi  der  Rückkehr 
in  die  Stadt  werden  grossartige  Feste  gefeiert  und  Ulivieri  wird  bald 
geheilt  (36—38).  Rinaldo  offenbart  dem  Corbante,  wer  er  und  seine 
Begleiter  sind  und  bekehrt  den  König  und  sein  Volk  zum  Christen- 
thum  (39 — IX.  5).    Die  Erzählung  kehrt  hier  zu  Orlando  zurftck. 

Der  Anfang  dieser  längern  Episode  findet  sich  ganz  ähnlich  auch 
im  »Morgante«,  wo  noch  des  Weitern  der  Grund,  warum  die  Viper  die 
Stadt  bedroht,  angegeben  wird.  Corbante  hat  nämlich  seinen  Bruder 
getödtet  und  sich  in  den  Besitz  seines  Reiches  gesetzt,  das  Volk  aber 
hat  dieser  Frevelthat  zugestimmt  (M  IV.  44 — 46).  Ferner  erkundigt 
sich  Rinaldo  nach  der  Königstochter,  ob  sie  jung  und  schön  sei,  wovon 
bei  »Orlando«  nichts  erwähnt  ist.  Ueberhaupt  ist  die  Erzählung  des 
Mannes  mit  den  Einwürfen  des  Rinaldo,  wie  sie  uns  Pulci  bietet,  bei 
Weitem  länger  als  im  »Orlando«,  indem  sie  im  »Morgante«  vier  Octaven 
in  Anspruch  nimmt.  Auch  hier  zeichnet  sich  die  Erzählung  Puters 
Wieder  durch  komische  Einfälle  und  humoristische  Vergleichungen  aus, 
man  sehe  die  Octaven  51,  53,  55,  62,  63,  66.  Von  der  von  Pulci  er- 
wähnten Prahlerei  des  Rinaldo,  dass  er  kein  Reich  brauche,  denn  er 
habe  deren  sieben  zu  Hause  gelassen  (IV.  48),  findet  sich  bei  dem 
anonymen  Verfasser  nichts,  dagegen  stimmen  beide  Texte  darin  überein, 
dass  Corbante  ein  Edikt  ausgehen  und  dem  Rinaldo  einen  eisernen 
Handschuh  machen  lassen  soll  (M  IV.  56).  Die  Beschreibung  des 
Kampfes  aber  ist  bei  Pulci  durchaus  von  derjenigen  des  Verfassers 
des  »Orlando«  verschieden,  denn  nach  dem  »Morgante«  springt  das 
Thier  gleich  auf  Dodone  zu  und  beisst  ihn  durch  den  Panzer  bis  auf 
die  Knochen  (64)  Dem  Ulivich  windet  sich  die  Schlange  um  die  Beine 
und  setzt  die  Zähne  an  die  Rüstung,  so  dass  ein  Geräusch  entsteht, 
wie  wenn  ein  Hund  Knochen  knackt  (65—66).  Wie  im  »Orlando«  steckt 
dann  Ulivieri  dem  Thiere  den  Handschuh  in  den  Schlund  und  schlägt 
ihm  den  Kopf  ab;  allein  während  er  der  Bestie  den  Todesstoss  versetzt, 
schliesst  dieselbe  den  Rachen  dergestalt,  dass  Ulivieri  die  Hand  nicht 
herausziehen  kann,  sondern  von  Rinaldo  unterstützt  werden  muss  (68). 
Ohne  wie  im  »Orlando«  dazu  aufgefordert  zu  werden,  kommt  Corbante 
mit  grossem  Gefolge  auf  den  Kampfplatz,  sieht  Dodone  verwundet  und 
hält  den  ülivieri  für  todt,  was  in  einer  Octave  (70),  deren  vier  erste 
Verse  mit  »Vede«  anfangen,  ausgedrückt  wird.    Hier  erst  erwacht  auch 


1)  Nach  dem  »Orlandoc  l&uten  bei  allen  Festen  der  Sarazenen  die  Glocken. 
Pulci  dagegen  erwähnt  (M  XVII.  133)  den  »talacimannoc,  der  von  den  Thürmen 
das  Volk  zum  Gebete  ruft. 
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die  Liebe  der  Forisena  m  ülivieri  (75),  die  dann  immer  grossere  Fort- 
schritte maebt,  währetid  sie  den  verwundeten  Paladin  pflegt  (79  ff.) 
Gorbante  lasst  den  Kopf  des  Untbieres  über  dem  Stadtthore  anbringen 
(76)  und  in  Goldlettem  auf  Marmor  die  That  und  die  Namen  der 
Paladine  eingraben  (77).  Lange  Zeit  konnte  man  diese  Inschrift  lesen 
and  den  Kopf  des  Thieres  sehen  (78).  Hierauf  folgt  eine  lange  Schil- 
derung der  Liebe  zwischen  Forisena  und  Uli  Vieri;  Rinaldo  macht  wegen 
derselben  dem  letztern  Vorwürfe  (77—90),  an  welche  der  Dichter  seine 
subjectiven  Ausführungen  knüpft.  Grosse  Feste  folgen  hierauf,  während 
welchen  die  Namen  der  Ritter  der  Forisena  bekannt  werden  und  Gor- 
bante mit  seinem  Volke  sich  taufen  lässt.  Dieses  wird  in  drei  Octaven 
mehr  (96-981  ausgeführt  als  im  »Orlandoc.  Man  sieht,  die  Forisena 
spielt  bei  Pulci  eine  weit  grössere  Rolle  als  bei  dem  Verfasser  des 
»Orlando«.  Wie  letzterer  kehrt  dann  auch  der  Dichter  des  »Morgan te« 
in  seinem  5.  Gesang  zu  Orlando  zurück. 

14]  M  V.  22—35  finden  sich  theilweise  wörtlich  Obereinstimmend 
mit*dem  »Orlando«,  dann  aber  weist  dieser  Ganto  des  »Morgante«  keine 
Aehnlichkeit  mehr  mit  unserer  Handschrift  auf,  da  die  schon  erwfihnte 
Episode  von  dem  Dämon  folgt  (M  V.  36—66).  Des  Ferneren  wird  im 
»Orlando«  nichts  davon  erwähnt ,  dass  Rinaldo  und  seine  Begleiter  vor 
ihrer  Ankunft  in  der  Stadt  des  Carradoro  im  Heere  des  Manfredonio 
den  Orlando  erkennen  und  den  Riesen  bewundern.  Auch  findet  sich 
nichts  Correspondirendes  im  »Orlando«  davon,  dass  nach  der  Begrüssung 
der  Barone  durch  den  König  und  seine  Tochter  die  letztere  einen 
solchen  Eindruck  auf  Ulivieri  macht,  dass  Rinaldo  ihn  an  Forisena 
erinnern  muss  (M  Vi.  9—10).  Die  Ritter  werden  dann  bewirthet  und 
von  Carradoro  in  längerer  Rede  bewillkommt,  in  welcher  er  ihnen  sein 
Anliegen  auseinandersetzt  (M  VI.  13—16).  0  X.  4—6  stimmen  dann 
mit  M  VI.  17—18  inhaltlich  überein,  allein  nachher  findet  sich  nichts 
(Correspondirendes  mit  M  VI.  19—22,  wo  Rinaldo  dem  ülivieri  vorwirft, 
er  beschäftige  sich  zu  viel  mit  Meridiana,  und  ihn  wiederum  an  Forisena 
erinnert,  worauf  dann  Ulivieri  in  z^ei  Octaven  (21—22)  seiner  treuen 
Liebe  zu  Forisena  Ausdruck  giebt.  Der  Rest  des  6.  Ganto  concordirt 
mit  dem  »Orlando«  mit  Ausnahme  einer  geringen  Abweichung,  die  darin 
besteht,  dass  nach  dem  »Orlando«  Rinaldo  mit  dem  Löwen,  Ulivieri 
und  dem  Pferde  des  Dodone  nach  der  Stadt  zurückkehrt,  um  die 
Gefangennahme  des  Dodone  zu  melden,  während  nach  dem  »Morgante« 
von  allem  dem  keine  Rede  ist  und  der  Löwe  auf  dem  Kampfplatz  an- 

Sbunden  bleibt  Merklich  Abweichendes  findet  sich  dann  in  den 
igenden  Octaven  nicht;  beide  Texte  erzählen  übereinstimmend  das 
Duell  zwischen  Rinaldo  und  Orlando;  des  letztern  Ritt  in  die  Stadt, 
wo  die  Paladine  sich  gegenseitig  erkennen,  bis  zum  Anfange  der  Schlacht 
zwischen  den  christlichen  Helden  und  Manfredonio.  Schon  0  VI.  25 
sagt  Morgante  dem  Manfredonio ,  von  dem  er  den  Gefangenen  Dodone 
verlangt,  dass  Orlando  und  seine  Gefährten  Christen  seien,  was  Puld 
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nicht  erwähnt  üeberhaupt  ist  der  Riese  in  Fuldas  Gedicht  verschmitzter, 
da  er  dem  Manfredonio  vorgiebt,  vielleicht  werde  Garradoro  ihm  seine 
Tochter  geben,  wenn  er  in  die  Befreiung  des  Dodone  willige.  Im 
»Orlando«  dagegen  richtet  Morgante  einfach  seinen  Auftrag  aus  und 
beginnt  auf  die  Weigerung  des  Königs  hin  loszuschlagen,  nachdem  er 
ihm  noch  die  Namen  der  Ritter  genannt  hat. 

Hier  nun  machen  sich  bedeutende  Verschiedenheiten  geltend.  Bis 
zum  Ausbruch  des  von  Morgante  angefangenen  Kampfes  stimmen  beide 
Gedichte  inhaltlich  aberein,  im  Folgenden  weist  aber  Pulci  eine  vom 
Autor  des  »Orlandoc  ziemlich  starke  Abweichung  auf.  M  VII.  18  reisst 
der  Riese  das  Zelt  des  Manfredonio  sammt  diesem  und  Dodone  aus, 
macht  ein  Bündel  daraus  und  bahnt  sich  mit  seinem  Glockenschwengel 
einen  Weg  durch  die  Sarazenen.  Manfredonio  sträubt  sich  vergeblich 
in  dem  zum  Sack  gewordenen  Zelt,  wo  er  von  Dodone  arg  gekratzt 
und  gebissen  wird  (20).  Endlich,  als  Dodone  dem  Ersticken  naheist, 
ruft  er  dem  Morgante  zu,  ihn  abzusetzen.  Der  Riese  willfahrt  der 
Aufforderung  und  setzt  beide  an  die  Luft ;  Manfredonio  liegt  wie  fodt 
auf  dem  Boden  (21—22).  Auf  Anrathen  des  Dodone  wirft  Morgante 
den  König  in  den  Fluss,  das  Wasser  aber  weckt  denselben  zum  Leben 
und  er  wird  von  Sarazenen  herausgefischt  (23).  Morgante  und  Dodone 
kehren  inzwischen  zu  unseren  Rittern  zurück,  die  sich  über  das  Aben- 
teuer herzlich  lustig  machen.  Mittlerweile  enthüllt  ein  Bote  Ganos  dem 
Manfredonio  die  Namen  der  Ritter,  worauf  der  König  sich  in  längerer 
Rede  über  die  Treulosigkeit  des  Orlando  ergeht  (26—28).  Morgante, 
der  den  Manfredonio  todt  glaubt,  erbietet  sich,  das  Lager  in  Brand  zu 
stecken  und  das  Heer  der  Sarazenen  in  die  Flucht  zu  jagen.  Nachdem 
er  Abends  einen  grossen  Hammel  verzehrt  (37)  und  darauf  geschlafen 
hat,  begiebt  er  sich  bei  Tagesanbruch  in  das  feindliche  Lager,  wo  er 
wider  Erwarten  heftig  angegriffen  wird.  Er  thut  Wunder  der  Tapfer- 
keit, tödtet  allein  5000  Sarazenen,  wird  aber  selbst  so  verwundet,  dass 
er  aus  tausend  Wunden  blutet  und  wie  ein  Sieb  durchlöchert  ist 
(43—44).  Der  Lärm  im  Lager  ist  so  gross ,  dass  ihn  die  Wachen  am 
Stadtthore  hören;  diese  schlagen  Alarm,  indem  sie  melden,  dass  Mor- 
gante dem  Tode  nahe  sei,  ein  Umstand,  der  in  beiden  Texten  erwähnt 
ist  (M  Vn.  45,  0  XL  29).  Ferner  lassen  beide  Autoren  die  Meridiana 
am  Kampfe  Theil  nehmen  und  hier  lässt  sich  Orlando  von  ülivieri  auch 
sein  Schwert  und  Ross  zurückgeben  (M  VII.  48,  0  XL  30).  Dem 
»Orlando«  fehlen  aber  die  mit  M  VII.  46 — 47  correspordirenden  Octaven, 
wo  Orlando  sich  unwillig  über  das  Wagniss  des  Morgante  äussert,  ihm 
aber  dann  doch  zu  Hülfe  eilt.  M  VII.  49—51  wird  weiter  erzählt,  wie 
Morgante,  als  er  Hülfe  nahen  sieht,  von  Neuem  dreinschlägt;  eine 
ermüdende  Wiederholung  des  schon  Gesagten.  Die  Heiden  sind  ob  der 
Ankunft  des  Orlando  so  erschreckt,  dass  Viele  fliehen  (56).  Manfredonio 
trifft  im  Kampfe  auf  Ulivieri  und  wirft  ihn  mit  einem  Lanzenstoss  zu 
Boden  (57),  was  auch  von  dem  Verfasser  des  »Orlando«,  allein  von 
Rinaldo,  ausführlicher  erzählt  wird  (vgl.  0  XI.  40  u.  XU.  3).    Morgante 
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^11  den  Ulivieri  rächen,  allein  Meridiana,  welche  lange  mit  ihm  ver- 
handelt (62  —63),  erklärt,  dass  der  Kampf  ihr  gehöre.  Es  folgen  weitere 
fleldenthaten  des  Morgante,  die  nichts  weiter  als  Wiederholungen  sind, 
die  aber  von  Pulci  in  humoristischer  Weise  geschildert  werden  (63—66). 
Inzwischen  kämpfen  Manfredonio  und  Meridiana  ohne  sichtlichen  Erfolg 
mit  einander:  Ulivieri  bittet  die  Meridiana,  ihn  den  Kampf  beendigen 
zu  lassen,  allein  Manfredonio  besteht  darauf,  im  Kampfe  mit  Meridiana 
sein  Leben  zu  verlieren  (67—71).  und  hier  nun  geht  Pulci  weiter  als 
der  Verfasser  des  »Orlando«,  indem  er  die  schon  S.  VI.  Abschn.  7  er- 
wähnte ErMhlung  einflicht,  die  der  Anmuth  nicht  entbehrt  und  ohne 
Zweifel  Pulci's  eigene  Erfindung  ist  (M  VII.  70— VIII.  6). 

Der  Dichter  des  »Orlando«  ist  in  der  ganzen  Episode,  soweit  er 
mit  Pulci  übereinstimmt,  kürzer  und  langweiliger.  Nachdem  Morgante 
ins  Lager  gezogen  und  der  Lärm  bis  zur  Stadt  gedrungen,  kommen 
ihm  die  Ritter  mit  Meridiana  zu  Hülfe  (0  XL  ^9).  Die  ßeschreibung 
des  Kampfes  ist  die  gewöhnliche  im  »Orlando«,  d.  h.  immer  dieselbe 
(34—86).  Rinaldo  begegnet  mit  Meridiana  dem  Manfredonio  und  kämpft 
mit  ihm.  Manfredonio  bittet  den  Binaldo,  dass  er  sich  erst  waffnen 
dOrfe,  und  dies  im  dichtesten  Handgemenge!  Er  giebt  Rinaldo  auf  dessen 
Bitten  hin  eine  schwache  Lanze,  die  beim  ersten  Stoss  zerbricht,  so 
dass  Rinaldo  beinahe  aus  dem  Sattel  gehoben  wird.  Darauf  kommt  es 
zum  Schwerterkampf  (XIL  3—4),  in  welchem  Rinaldo  den  Manfredonio 
tödtet.  Der  Kampf  beginnt  von  Neuem,  bis  die  Sarazenen  zu  fliehen 
beginnen.  Orlando  räth,  sie  ziehen  zu  lassen,  ohne  sie  zu  verfolgen, 
worauf  Rinaldo  im  Zelte  des  K5ni^  nachsieht,  ob  nichts  zu  holen  sei. 
Er  findet  eine  prächtige  Krone,  die  er  mit  Zustimmung  Orlando's  der 
Alda  bringen  will  (0  XIL  7—8,1).  Die  Verschiedenheiten  beider  Er- 
zählungen springen  nach  der  kurzen  Inhaltsdarstellung  dieser  Episode 
leicht  in  die  Augen,  eine  nähere  Auseinandersetzung  ist  daher  wohl 
nicht  nothwendig. 

15]  Bis  zur  Erzählung  von  der  Gesandtschaft  des  MattafoUe 
stimmen  beide  Gedichte  dem  Inhalt  nach  so  ziemlich  Qberein.  Einige 
Abweichungen  seien  jedoch  erwähnt:  0  XIL  16—17  fehlen  im  »Mor- 
gante«, denn  dass  der  Riese  der  Meridiana  zum  Geschenk  gemacht 
wird ,  wird  von  Pulci  hier  nicht  erwähnt.  Erst  später  (M  IX.  36)  wird 
gesagt,  dass  Morgante  nach  der  Abreise  der  Christen  gerne  bei 
Meridiana  geblieben  sei,  und  St.  37  wird  erzählt,  dass  Ulivieri  ihn  der 
Meridiana  als  segno  d'amore  zurückgelassen  habe.  Ebenso  fehlt  dem 
»Morgante«  die  Beschreibung  des  Riesen  MattafoUe  und  die  Erzählung 
von  dem  Auftrage,  der  von  Erminione  dem  Gesandten  an  Karl  gegeben 
wird  (0  XIII.  5—7).  Von  der  Prahlerei  des  Astolfo,  der  sich  eben  so 
hoher  Abkunft  rflhmt  wie  Karl  und  dem  Kaiser  nur  gegen  seine  Feinde 
beistehen  will,  wenn  ihm  die  Hälfte  des  Reiches  gegeben  werde,  findet 
sich  im  »Morgante«  nichts  (0  Xin.  10—12);  vielmehr  will  Astolfo 
(M  VUL  89,6 — 48)  dem  Biesen  auf  dessen  unverschämte  Herausforderung 
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einen  Hieb  versetzen ,  allein  Namo  hindert  ihn  daran ,  worauf  der  Ries^ 
den  Astolfo  zum  Kampfe  herausfordert.  Im  »Orlando«  geschieht  die 
aus  dem  Grunde,  weil  Astolfo  so  sehr  geprahlt  hatte,  und  dort  wird  di< 
Herausforderung  des  Mattafolle  von  Astolfo  auch  hochmttthig  zurüdc 
gewiesen.  Nach  M  VIII.  41  kehrt  Mattafolle  zum  Erminione  zuröck, 
um  die  Erlaubniss  zum  Kampfe  zu  holen,  die  er  nach  0  XIIL  6  ver- 
langt hatte,  bevor  er  weggieng.  Nach  beiden  Texten  zieht  Astolfo  nach 
Montalbano,  allerdings  nicht  aus  demselben  Grunde  bei  jedem  Dichter« 
denn  im  «Orlando«  ist  es  hochmüthige  Verachtung  des  Zweikampfes  mit 
dem  Sarazenen:  0  XHI.  14: 

N9  intendo  pronar  mia  gagliardia 

Contra  di  ie,  che  se*  uilmno  da  niente, 

E  nO  Barebbe  oiiesta  corteaia, 

Perch'  io  sono  della  g^ran  gente. 

und  M  VIII.  44:  ' 

Astolfo  in  quella  notte  caTalooe 
Inverso  Montalban  tutto  soletto, 
Perchb  e*  non  v'ä  Rinaldo  dubitoe 
D*Alardo,  ^di  Guicciardo  e  Ricciardetto. 

Man  sieht,  der  Verfasser  des  »Orlando«  hat  den  hergebrachten  Charaktei 
des  Astolfo  richtiger  aufgefasst  als  Pulci  0. 

Es  fehlen  dann  ferner  dem  »Morgante«  die  mit  0  XIII.  16  bis 
Theil  von  18  correspondirenden  Octaven,  in  welchen  des  Weitem  aus- 
geführt wird,  wie  Astolfo  auf  dem  Wege  angegriffen  wird  and  sich 
gleich  ergiebt.  Auch  von  der  Prahlerei  des  Astolfo  dem  Lionfant€ 
gegenüber,  nämlich  dass  er  es  unter  seiner  Würde  gefunden  habe,  seine 
Angreifer  zu  tödten ,  sagt  Pulci  nichts.  —  Kleinere  Verschiedenheiten 
betreffen  den  Grund,  weshalb  der  Feldzug  des  Erminione  gegen  Karl 
unternommen  wurde,  0  XIII.  19  ist  dieser  dem  Lionfante,  der  doch  selber 
auf  Seite  des  Erminione  kämpft,  unbekannt,  M  VIII.  45  wird  von  Lion- 
fante als  solcher  die  Rache  für  Mambrino  angegeben;  ferner  die  Erklärung 
des  Lionfante  0  XIII.  21—23,  dass  er  nicht  gegen  die  Christen  kämpfen 
wolle,  da  sie  im  Recht  seien,  wogegen  nach  M  VIII.  48—49  Lionfante 
erzählt,  dass  er  den  Rinaldo  in  Spanien  gekannt  habe  und  daher  nicht 
gegen  Montalbano  kämpfen  wolle.  Auf  diese  geringen  Differenzen  brauche 
ich  hier  nicht  näher  einzugehen.  —  M  VIII.  51—56  fehlen  sodann  dem 
»Orlando«.  Astolfo  schreibt  an  Karl,  dass  Gano  ihn  verrathen  habe 
und  an  dem  Kommen  des  Erminione  schuld  sei.  Oano  theilt  dem 
Feinde  alles  mit,  was  von  Karl  beschlossen  wird;  von  diesem  wegen 
des  Briefes  des  Astolfo  zur  Rede  gestellt,  weiss  er  sich  so  zu  recht- 
fertigen, dass  der  Kaiser  ihm  glaubt.  Dagegen  fehlen  dem  »Morgante« 
die  mit  0  XIII.  26—27  correspondirenden  Octaven,  wo  die  Bedingungen^ 


1)  Ueber  den  Character  des  Astolfo  vergleiche  Osterfaage :  Ueber  die  Spagxui 
iitoriata  (Programtubeilage  des  Hamboldt-Gjmnadanw  Berlin  1880}  p^  10  f. 
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nnter  denen  der  Zweikampf  mit  Mattafolle  stattfinden  soll,  aufgezShlt 
werden.  Andererseits  fehlen  dem  »Orlando«  die  fortwährenden  Reden 
der  Paladine,  wie  diejenige  (M  VIII.  60—62)  zwischen  üggeri  und 
Mattafolle;  lemer  (65—66)  diejenige  des  Mattafolle  allein.  Der  Zwei- 
kampf wir^  von  dem  Verfasser  des  »Orlando«  (XIII.  29)  stets  auf  die- 
selbe Weise  beschrieben,  während  im  *Morgante«  derselbe  viel  ausführ- 
licher und  lebhafter  geschildert  ist  (M  VIII.  63-64).  Im  Folgenden 
ist  nun  Pulci  weitläufiger,  denn  was  0  XIII.  33  in  einer  Strophe  gesagt 
ist,  erzählt  er  in  22  (M  VIII.  72—93).  Es  wird  in  denselben  der 
Zweikampf  des  Berlenghieri  mit  Mattafolle  beschrieben,  wobei  wieder 
viele  Reden  vorkommen  (72—91).  Ausser  den  vier  Söhnen  des  Namo 
und  ausser  Turpin  erwähnt  Pulci  noch  (93)  Gualtieri  da  Mulione  und 
Salomone  da  Brettagna  mehr  als  der  Dichter  des  »Orlando«.  0  XIII.  35 
vill  Karl  selber  in  den  Kampf  mit  Mattafolle,  während  M  VIII.  95 
Gano  sich  dazu  erbietet,  von  Karl  aber  nicht  zugelassen  wird.  Im 
»Orlando«  wird  Gano  gar  nicht  erwähnt.  Es  wird  dann  ferner  im 
»Orlando«  davon  nichts  erzählt,  wie  Erminione  den  Sieg  des  Mattafolle 
feiert,  der  sich  Ober  die  Abwesenheit  des  Astolfo  beklagt  (M  IX.  3—6). 
16]  In  der  nun  folgenden  Erzählung  von  den  Abenteuern,  welche 
den  vier  Paladinen  auf  ihrem  Heimzuge  begegnen,  fehlen  dem  »Orlando« 
die  Reden  des  Rinaldo  und  Orlando,  welch  letzterer  namentlich  bedauert, 
dass  Morgante  nicht  bei  ihnen  sei  (M  IX.  34—38).  Etwas  verschieden 
erzählt  ist  femer  die  Episode  des  Faburro  (M IX.  39-42,  0  XIV.  23—26). 
Rinaldo  reitet  auf  Anrathen  des  Faburro  in  Begleitung  der  Sarazenen 
auf  dem  Pferde  des  Fieramonte  und  mit  der  sopravesta  desselben  an- 
gethan  in  die  Stadt  und  hält  Turniere  und  Feste  ab,  während  Faburro 
mit  einer  Schaar  Bewaffneter  anrückt.  Er  wird  von  den  Leuten  des 
RinaWo  sofort  angegriflFen,  die  nichts  von  der  Uebereinkunft  wissen; 
daher  grosser  Tumult  in  der  Stadt.  Nach  dem  »Orlandoc  gehen  Rinaldo 
und  Faburro  zusammen  in  die  Stadt,  von  Turnieren,  Festen  und 
Kämpfen  wird  nichts  erwähnt.  M  43  fragt  die  Königin  den  Rinaldo, 
was  geschehen  sei,  da  sie  ihn  för  ihren  Gemahl  hält,  während  0  27 
FabuiTo  bei  der  Königin  die  Schlüssel  zum  Gefängniss  verlangt.  Femer 
schlägt  Rinaldo  im  »Morgante«  der  Königin  den  Kopf  ab,  tödtet  ihre 
Söhne  und  befreit  hierauf  die  Schwester  des  Faburro  (M  IX.  44).  Im 
>Orlando€  ist  dagegen  die  Erzählung  etwas  ausführlicher.  Die  Königin 
traut  dem   die  Schlüssel  des  Gefängnisses  verlangenden  Faburro  nicht, 

Seht  ans  Fenster  und  firagt  den  als  Fieramonte  verkleideten  Rinaldo, 
er  ihr  seine  Zustimmung  zunickt  (0  XIV.  28).  Darauf  wird  die 
Schwester  des  Faburro  befreit  und  die  Königin  sammt  ihren  vier  Söhnen 
verbrannt  (29).  Festlichkeiten  folgen  dann  der  Bekehrung  der  Heiden 
(30),  worin  beide  Texte  übereinstimmen. 

17]  Im  Folgenden  concordiren  die  beiden  Gedichte  dem  Inhalt 
nach,  wenigstens  sind  die  Verschiedenheiten  sehr  gering  und  beßteh^ 
hauptsflchlich    darin,    dass   Pulci  ausführlicher    ist     So   fehlen   dem 
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»Orlando«  die  Rede  des  Carradoro,  der  den  Christen  Hülfe  senden  will 
(M  IX.  55—56);  die  Erzählung  von  der  Herkunft  des  Pferdes  der 
Meridiana  (M  IX.  61);  die  Bemerkungen  des  Orlando  und  Ulivieri  über 
Morgante,  Meridiana  und  ihre  Begleiter,  die  sie  schon  von  Weitem 
erblicken  (M  IX.  63—66);  die  Lobreden  auf  Carradoro  und  die  Er- 
wähnung der  Vorbereitungen,  bevor  die  Ritter  mit  Meridiana  und  Fabarro 
nach  Frankreich  aufbrechen  (M  IX.  66—67).  Ebenso  findet  sich  die 
Fabel  vom  Fuchs,  Wolf  und  Hund  nur  im  »Morgante«  (IX.  73—76); 
im  »Orlando«  ist  ferner  nichts  davon  erwähnt,  dass  Astolfo  nochmals 
an  Karl  wegen  der  Verrätherei  des  Gano  schreibt,  an  welche  aber  Karl 
wie  gewöhnlich  nicht  glaubt  (M  IX.  83).  Die  Meridiana  wird  dem 
Kaiser  von  ülivieri  nur  im  Gedicht  Pulci's  vorgestellt  (M  X.  9—12). 
Andererseits  ist  im  »Morgante«  von  dem  Kampfe  der  Leute  des  Faburro 
mit  denen  von  Maganza  und  der  Auiiorderung  Karls  an  Rinaldo  und 
die  anderen  Paladine  (0  XVI.  10—16)  nichts  erwähnt.  Im  Weitem 
finden  wir  die  bemerkenswerthesten  Verschiedenheiten  nur  darin,  dass 
Pulci's  Text  eine  Anzahl  Reden  aufweist,  welche  im  »Orlando«  fehlen. 
So  die  Raisonnements  des  Erminione,  der  aus  Furcht  vor  Orlando 
die  Gefangenen  nicht  tödten  will  (M  X.  25—27);  dann  die  Reden 
zwischen  Salicorno  und  Meridiana  (M  X.  34  —  36);  ferner  die  Reden 
zwischen  Rinaldo  und  Erminione ,  worin  letzterer  dem  erstem  das  ihm 
zugefügte  Unrecht  vorwirft  (X.  59—62) ;  hierauf  die  Rede  des  Erminione, 
der  sein  Unrecht  bekennt  (M  X.  66—68)  und  endlich  die  Dankesreden 
der  befreiten  Paladine  Uggeri  und  Namo  (M  X.  72—74).  Statt  der 
einzigen  Strophe  des  vOrlando*  (XVII.  7)  hat  Pulci  deren  neun  (M  X. 
40—48,  in  denen  sich  die  Vorliebe  des  Dichters  für  lebhafte  Kampf- 
beschreibungen zeigt,  indem  er  jeden  der  Paladine  sammt  Meridiana 
und  Morgante  wunderbare  Thaten  der  Tapferkeit  ausführen  lässt.  Im 
Uebrigen  finden  sich  inhaltlich  keine  bedeutenden  Verschiedenheiten, 
der  Kampf  nimmt  in  beiden  Texten  denselben  Ausgang,  auch  stimmt 
die  Begegnung  des  Rinaldo  mit  Malagigi  und 

18]  der  Schwerte^-  und  Pferdetausch  in  beiden  Gedichten  überein. 
Allein  im  Folgenden  finden  sich  einige  Abweichungen,  indem  nach  M  X. 
83  Rinaldo  dem  Orlando  schreibt,  er  solle  ihm  sein  Pferd  und  Schwert 
zurückgeben,  während  er  nach  dem  »Orlando«  den  Auftrag  dem  Ruinatto 
giebt  (0  XVII.  32),  der  aber  dem  Orlando  nichts  davon  sagt  (34). 
M  X  85  befragt  Orlando  den  Ruinatto,  nachdem  er  den  Brief  empfangen 
hat,  während  Orlando  in  dem  anonymen  Gedichte  dem  Terrigi  aufträgt, 
ihm  Ruinatto  zu  holen  (0  XVII.  35),  der  ihm  den  Sachverhalt  dann 
erzählt.  Da  Rinaldo  keine  Antwort  erhält,  schreibt  er  Orlando  einen 
kräftigen  Brief  (0  XVIII.  4),  und  giebt  ihn  dem  Tesoretto  zur  Bestellung. 
Darauf  antwortet  Orlando  dem  Rinaldo,  im  »Orlando«  auf  demüthige 
Weise  (0  XVIII.  10),  im  »Morgante«  viel  hochmüthiger  und  weniger 
sachlich  (M  X.  86).  Nach  Pulci's  Gedicht  stellt  Orlando  dem  Rinaldo 
Boss  und  Schwert  zurück  (M  X.  87—88);  nach  dem  »Orlando«  schickt 
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Rinaldo  seine  Herausforderung  durch  Tesoretto  (0.  XVIII 15—16),  weil 
Orlando  sein  Ross  und  Schwert  zurückverlangt  (0.  XVIII 13),  während 
man  im  »Morgante«  kaum  den  Wuthausbruch  des  Binaldo  und  seine 
Herausforderung  versteht,  nachdem  ihm  Orlando  seine  Sachen  zurück- 
gesandt hat.  M.  X  89->102  fehlen  dann  gänzlich  im  »Orlando«  und 
enthalten  die  heimliche  Freude  Karls  und  Gano's,  welche  eine  mit  Tod 
endigende  Niederlage  des  Binaldo  erwarten.  Ueber  den  Ort  der  Zu- 
sammenkunft stimmen  die  beiden  Gedichte  überein,  allein  von  den  Ver- 
suchen der  Ritter  und  der  Meridiana,  den  Kaiser  zu  bewegen,  das  Duell 
zu  untersagen,  erwähnt  unser  anonymer  Verfasser  nichts;  auch  wird 
davon  nichts  gesagt,  dass  Bicciardetto  und  Astolfo  dem  Rinaldo  vom 
Zweikampf  abrathen,  noch  von  Karls  Unerbittlichkeit,  das  Duell  zu 
verbieten.  Im  Gegen theil  ist  der  Kaiser  nach  dem  »Morgante«  fest 
entschlossen,  indem  er  äussert,  Rinaldo  werde  ihm  in  Zukunft  nicht 
mehr  die  Krone  vom  Haupte  reissen  (M.  X  105—108).  Daraufhat  Pulci 
schon  X  95  angespielt,  während  erst  später  im  »Orlando«  davon  die 
Rede  ist  Ebenso  fehlt  im  »Orlando«  die  mit  M.  X  110  concordirende 
Octave,  die  Schnelligkeit  der  Pferde  beschreibend.  Andererseits  weiss 
der  »Morgante«  nichts  von  0.  XVIII  20—21,  wo  erzählt  wird,  dass  es 
bei  den  beiden  Paladinen  bis  zum  Schwerterkampf  gekommen  sei, 
während  im  »Morgante«  der  Löwe  erscheint,  noch  bevor  sie  das  Duell 
beginnen.  Es  findet  sich  dann  des  Fernern  nur  im  »Orlandoc  der  Um- 
stand im  Briefe  des  Gano  an  Carradoro  erwähnt,  dass  der  letztere 
durch  einen  Gesandten  seine  Tochter  von  Karl  zurückverlangen  soll : 
denn  darob  werde  Karl  in  Wuth  gerathen  und  auch  einen  Gesandten 
senden;  sei  es  Orlando,  so  solle  er  ihn  gleich  aufhängen,  sei  er  es 
(Gano),  so  wolle  er  sich  zu  Mahomet  bekehren  (0.  XVIII  33—34).  Da- 
gegen fehlt  dann  dem  »Orlando«  die  Klage  der  Mutter  Meridiana's 
über  die  von  Gano  gemeldete  Aufführung  ihrer  Tochter  (M.  X  126—127). 
Mehrmals  findet  es  sich  hier,  dass  Pulci  in  zwei  Strophen  ausfuhrt,  was 
uns  im  »Orlando«  nur  in  einer  erzählt  wird  (vergl.  0.  XVIII  18  mit 
M.  X  103  u.  104;  ferner  die  mit  0.  XVIII  25,  26  u.  27  correspondiren- 
den  Octaven  des  »Morgante«).  Der  Auftrag,  den  Carradoro  seinem 
Gesandten  Vegurto  an  den  Kaiser  giebt  (0.  XVIII  38,  M.  X  129)  wird 
im  »Orlando«  weiter  ausgeführt,  wo  auch  der  Riese  und  seine  Waffen 
ausführlicher  beschrieben  werden  (0.  XVIII  39—40). 

19]  In  dem  nun  folgenden  Auftritt  ist  der  Dichter  des  »Morgante« 
bedeutend  breiter  und  humoristischer  als  unser  Anonymus.  Es  fehlen 
daher  in  dem  Gedichte  des  letzteren  die  mit  M.  X 133— 142  u.  145— 154 
correspondirenden  Octaven,  wobei  mehrere  längere  Reden  vorkommen 
(133—135  u.  135  —  137).  Ulivieri,  der  die  Beschuldigungen  des  Vegurto 
nicht  länger  anhören  will,  stürzt  auf  ihn  los,  wird  aber  von  Namo 
zurückgehalten  (137-139).  Daraufhin  macht  sich  Morgante  an  den 
Riesen  und  wirft  ihn  zu  Boden;  der  Danese  kommt  dabei  unter  den- 
selben  zu  liegen.     Ulivieri    fordert   den  Riesen  zum  Zweikampf  und 
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entfernt  sich,  um  sich  zu  waffnen ;  während  dieser  Zeit  stürzt  Morgante, 
der  nicht  länger  an  sich  halten  kann,  auf  den  Riesen  los  und  nun  folgt 
ein  humoristisch  beschriebener  Kampf  der  beiden  Riesen,  der  mit  dem 
Tode  des  Vegurto  endet  (147—152).  Im  »Orlando«  (XIX  8—24)  ist 
die  Erzählung  insofern  verschieden,  als  Ulivieri  den  Narguto  (wie  der 
Riese  im  »Orlando«  heisst)  gleich  herausfordert  und  mit  ihm  kämpft. 
Er  wird  aber  dergestalt  zu  Boden  geschlagen,  dass  er  ins  Haus  seiner 
Schwester  Alda  getragen  werden  muss,  wo  diese  ihn  laut  jammernd 
beklagf.  Darauf  kämpft  Orlando  mit  dem  Riesen  und  besiegt  ihn  nach 
hartem  Kampfe.  Karl  ist  deshalb  ungehalten,  offen  nach  dem  »Orlando«, 
heimlich  nach  dem  »Morgante«  (XI  53,5—6,  wo  auf  0.  XIX  21  u.  24 
angespielt  zu  sein  scheint). 

20]  Nach  dem  Tode  des  Riesen  folgt  nun  im  »Orlando«  gleich 
die  Schachscene  (25  ff.),  während  Pulci  eine  Episode  von  Gano  einflicht 
(M.  XI  2—8).  Dieser  schreibt  an  Karl,  dass  er  sich  ungerechter  Weise 
vom  Hofe  fern  halten  müsse  (2—4);  der  Kaiser  antwortet  ihm,  er  möge 
zurückkommen,  was  alle  Paladine  unangenehm  berührt.  Anlass  zu 
dieser  Episode  gab  eine  Stelle  im  M.  X  121,  wo  Pulci  von  Gano  sagt: 
Ma  il  traditor  di  Gan,  ch'era  fuggito 
Fuor  die  Parigi,  e  stava  di  nascoso  .  .  . 
Der  Autor  des  »Orlando«  weiss  von  dieser  Entfernung  nichts* 

21]  In  dem  Bericht  über  das  Turnier,  von  welchem  der  verbannte 
Rinaldo  ausgeschlossen  ist,  überwiegen  die  Aehnlichkeiten  der  beiden 
Gedichte  bedeutend,  allerdings  nur  was  den  Inhalt  betrifft.  Pulci  hat 
einige  Öctaven,  die  ihn  und  seine  Manier  charakterisiren  und  dem 
»Orlando«  fehlen;  so  M.  XI  20—21,  Strophen,  in  denen  sich  Rinaldo 
und  Astolfo  vermessen,  selbst  die  Heiligen  und  die  Engel  berauben  zu 
wollen,  wenn  ihnen  einer  derselben  begegne.  —  Die  fernere  Schilderung 
der  Thatcn  des  Rinaldo  und  seiner  Genossen  finden  keine  Correspondenz 
im  »Orlando«  (vgl.  M.  XI  23—24).  Dass  dann  im  »Morgante*  (XI  26) 
Gano  zu  Griffone,  im  »Orlando«  (XX  5)  dagegen  Griffone  zu  Gano 
spricht,  ist  nicht  von  Belang.  Im  Folgenden  aber  ist  die  Ankunft  des 
Rinaldo  bei  dem  Turnier  einigermassen  verschieden  erzählt  in  den 
beiden  Gedichten,  auch  ist  der  Verfasser  des  »Orlando«  dabei  ausföhr- 
licher,  indem  er  24  Octaven  darauf  verwendet,  Pulci  deren  13.  Im 
»Morgante«  trägt  Ricciardetto  dieselben  Abzeichen  (M.  XI  31—32), 
welche  im  lOrlando«  Ulivieri  trägt  (0.  XX  19—20),  auch  kehrt  Ricciar- 
detto nach  dem  »Morgante«  erst  zu  Rinaldo  zurück,  nachdem  er  bei 
dem  Turnier  gekämpft  hat,  während  der  Verfasser  des  *Orlando«  ihn 
nur  dem  Duell  des  Ulivieri  (der  übrigens  noch  nicht  genannt  worden) 
zusehen  lässt.  Nach  0.  XX  21  kehrt  dann  Ricciardetto  bewaffnet  auf 
den  Turnierplatz  zurück  und  greift  den  Ulivieri  an  (22).  Beide  fallen 
vom  Pferde  und  Ulivieri  wird  erkannt  (23).  Ricciardetto  kehrt  hierauf 
wieder  zu  Rinaldo  zurück  und  dieser  schickt  jetzt  den  Ruinatto,  um 
sich    über    den  Ausgang    der  giostra  zu  erkundigen  (24).     Ruinatto 
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berichtet  ihm  von  Fiamondo  (im  *Morgante«  Frasmondo)  und  dem 
schwarzen  Ritter,  welch  letztern  Rinaldo  als  den  Danese  erkennt. 
Daraufhin  begiebt  sich  Kinaldo  selbst  auf  den  Platz,  besiegt  den  Fres- 
mondo  (wie  er  ietzt  genannt  wird)  und  den  schwarzen  Ritter,  wobei 
seine  Lanze  bricht  (28).  Er  kehrt  in  die  Herberge  zurück  und  ver- 
fertigt sich  aus  einem  Tannenbaum  eine  neue.  --  M.  XI  33  fi.  kämpft 
Rinaldo  in  dem  Turnier,  sobald  Ricciardetto  zu  ihm  zurückgekehrt  ist. 
Er  wirft  wie  im  »Orlando«  (XX  23)  den  ülivieri,  der  im  Fallen  erkannt 
wird,  zu  Boden  (M.  XI  35).  Er  besiegt  ferner  den  Frasmondo,  wie  im 
»Orlando«;  allein  dass  er  den  Griffone  und  Gano  aus  dem  Sattel  hebt, 
erzählt  Pulci  allein.  Rinaldo  wird  dann  nach  beiden  Gedichten  von 
Alda  mit  einem  Ring  belohnt  und  nach  0.  XX  31  von  ihr  erkannt, 
während  bei  Pulci  dieser  letztere  Umstand  nicht  erwähnt  wird. 

22]  Bedeutend  verschieden  sind  nun  die  folgenden  Erzählungen, 
indem  Pulci  deren  zwei,  dem  Inhalt  nach  sich  sehr  nahe  berührende 
aufweist,  während  der  Anonymus  sich  mit  einer  begnügt,  dagegen  aller- 
dings viel  ausführlicher  ist  in  der  Beschreibung  des  Scharmützels,  das 
auf  den  Sieg  des  Rinaldo  beim  Turnier  fol<2:t,  und  bei  welchem  die  Leute 
des  Gano  eine  Niederlage  erleiden  (0.  XXI  3).  Selbst  Karl  macht  sich 
auf,  den  Leuten  des  Gano  zu  Hülfe  zu  kommen,  und  trifft  auf  Rinaldo, 
der  sich  zu  erkennen  giebt  f7).  Darauf  folgen  gegenseitige  Schmäh- 
reden (8).  Sie  greifen  einander  an,  Karl  fällt  (9).  Astolfo  trifft  ihn 
so,  hilft  ihm  wieder  aufs  Pferd  und  erfährt  von  ihm,  dass  Rinaldo 
ihn  abgeworfen  (10).  Astolfo  verspricht  dem  Kaiser,  den  Rinaldo  ge- 
fangen vor  ihn  zu  bringen,  statt  dessen  aber  macht  er  dem  Rinaldo 
nur  Vorwürfe,  dass  er  den  Kaiser  nicht  getödtet  (11)  und  räth  ihm, 
nach  Montalbano  zu  ziehen.  Er  selbst  erzählt  Karl,  dass  Rinaldo  vor 
ihm  geflohen  sei  (12),  worauf  der  Kaiser  trotz  seiner  Wuth,  dass  er 
ihm  entgangen,  lacht  (13).  Es  wird  Rath  gehalten  mit  denen  von 
Maganza,  wie  Rinaldo  angegriffen  werden  könne  (14).  Gano  widerräth 
einer  Belagerung  von  Montalbano  (15),  dagegen  will  er  die  figliuoli 
d'Amone  mit  Hülfe  eines  Hinterhaltes  gefangen  nehmen,  um  sie  nachher 
aufzuknüpfen  (16).  Dieser  Anschlag  wird  ausgeführt,  während  dem 
Rinaldo  auf  Montalbano  die  Lebensmittel  ausgehen  und  er  sich  ent- 
schliessen  muss,  auf  Beute  auszuziehen  (17).  Alardo  begleitet  ihn  (18). 
—  lieber  das  Gefecht  wird  uns  von  Pulci  nichts  ausführlicher  erzählt, 
die  folgenden  Verse  schildern  das,  was  vom  Verfasser  des  »Orlando« 
in  16  Octaven  ausgeführt  ist: 

Subito  faor  di  Parigi  son  corsi, 

E  giunti  air  oste,  Kinaldo  trovaro, 

E  cominciomo,  con  graffi  e  con  morsi 

A  volerlo  atterar  sanea  riparo; 

Coel  con  easo  a  battaglia  appiccorsi  (M.  XI  42) 

und  hierauf  folgt  gleich  die  Gefangennahme  des  Astolfo. 
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28]  Die  Erzählung  dieser  Episode  gehört  ganz  dem  Dichter  des 
>Morgante«  an ,  obschon  sich  hier  und  da  Einzelheiten  finden ,  die  wir 
auch  im  »Orlando«  antreffen.  Da  sie  später  auch  in  der  kritischen 
Untersuchung  über  das  Verhältniss  beider  Texte  zu  einander  als  wesent- 
liches Moment  Verwendung  finden  wird,  so  sei  hier  eine  kurze  Inhalts- 
übersicht der  beiden  Erzählungen  des  »Morgantec  und  derjenigen  des 
»Orlando«  gegeben. 

Astolfo  wird  nach  dem  in  den  angeführten  Versen  beschriebenen 
Gefecht  von  den  Maganzesi  gefangen : 

Per  ordinär  di  farne  aspra  giustizia 
vor  Karl  geführt  und  von  diesem  eingekerkert.    Während  Rinaldo  auf 
Mittel  sinnt,  den  Astolfo  zu  befreien,  kommt  Orlando  nach  einer  langen 
Reise  per  molti  paesi   wie  erwünscht  in  Montalbano  an  (47).    Früher 
als  M.  XI  47  wurde  nichts  von  der  Abreise  des  Orlando  erwähnt,  der 
»Orlando«  giebt  uns  aber  Auskunft,  wo  er  gewesen  war,  nämhch  bei 
Buovo  d'Agrismoute  (0.  XXI  30).    Beide  Paladine  kommen  darin  «her- 
ein, den  Astolfo  zu  befreien,   da  der  Zauberer  Malagigi  nichts  vermag, 
denn  seine  Kunst  ist  durch  eine  Hostie  von  Karl  lahm  gelegt  (M.  XI  48). 
Rinaldo,  Orlando  und  der  Knappe  Terigi  begeben  sich  nach  San  Dionigi, 
um  in  der  Nähe  des  Astolfo  zu  sein  (49— öfj).     Inzwischen  bereitet 
Gano  mit  Zustimmung  Karls  Alles  zur  Hinrichtung  des  Astolfo  vor; 
die  übrigen  Ritter  mit  Liofante,  Meridiana  und  Morgante  flehen  den  Kaiser 
vergeblich  an,  den  Astolfo  zu  begnadigen  (56—57).    Gano  bringt  sie 
Alle   zum  Schweigen   und  lässt  den  Gefangenen  vor  Karl  führen,   der 
ihm  noch  bittere   Vorwürfe  macht  und  ihn  nicht  einmal   um  seines 
Vaters  Ottone  willen  begnadigen  will.    Astolfo  wird  zur  grossen  Trauer 
der  Helden  des  Hofes   und  zum  Jubel  des  Pöbels  und  der  Maganzesi 
auf  den  Richtplatz  geführt  (73).     Hier  ergreift  der  Dichter  selbst    die 
Gelegenheit,  Karl   zu  apostrophiren  und   ihn  mit  Beispielen  aus    der 
alten  und  biblischen  Geschichte  der  Undankbarkeit  zu  zeihen  '74 — 79). 
Das  Folgende  ist  charakteristisch  für  den  Freund  des  Lorenzo  Magnifico. 
Nachdem  Astolfo  ein  längeres  Gebet  beendet  (80—83),  sieht  er  von  der 
Leiter  herab  den  Avino,  der  mitleidsvoll  zu  inm  hinaufschaut  (84)  und 
dem  er  seinen  Vater  und  seine  Gemahlin  anempfiehlt  (93),  wahrend   die 
Maganzesi  den  Gefangenen  behandeln,  wie  ehedem  die  Kriegsknechte 
Jesum,    Schon  wird  dem  Astolfo  der  Strick  umgelegt,  als  Rinaldo  und 
Orlando  erscheinen  und  Strick  und  Galgen  durchhauen  (95—102).    Ein 
grosses  Blutbad,  das  die  Ritter  unter  den  Leuten  des  Gano  anrichten, 
beendet  die  Befreiung  des  AstoUo  (103—108).     Karl  ist  ausser  sich 
vor  Wuth,  als  er  dies  erfahrt,  und  zerreisst  seine  Kleider  (109).     In- 
zwischen sind  die  Paladine  in  Paris  eingedrungen,  Karl  flieht  vor  Furcht 
ins  Haus  der  Alda,   die  ihn  verbirgt,  während  Gano.  von  Ricciardetto 
verfolgt,   sich   Orlando   ergiebt  (U^— 115J.      Rinaldo   will   ihn   gleich 
tödten,  allein  Orlando  räth  ihm,  ihn  aufzubewahren,  bis  Karl  gefunden 
sei,  damit  er  mit  ihm  hingerichtet  werden  könne  (116).    Alda  enthüllt 
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ihrem  Gemahl  den  Aufenthaltsort  des  Kaisers,  Orlando  räth  ihr,  ihn 
wohl  verborgen  zu  halten,  bis  der  Zorn  des  Rinaldo  sich  gelegt  habe 
(117—121).  Orlando  erzählt  bald  darauf  dem  Rinaldo  von  einer  Vision, 
in  welcher  ihm  Karl  mit  drohender  Miene  erschienen  sei.  Bei  dem 
Gedanken,  dass  der  Kaiser  todt  sein  könnte,  erblasst  Rinaldo ;  Orlando 
giebt  ihm  den  Rath ,  Karl  suchen  zu  lassen  oder  ihn ,  im  Fall  er  todt 
sei,  mit  königlichen  Ehren  zu  bestatten.  Zur  grossen  Freude  des 
Rinaldo  entdeckt  Alda  ihr  Geheimniss,  worauf  prächtige  Feste  der  Wieder- 
einsetzung Karls  in  seine  Würde  folgen  (M.  XI  122—123).  Während 
Alles  fröhlich  ist,  zieht  der  Kaiser  den  Unwillen  seines  Vasallen  Rinaldo 
von  Neuem  auf  sich,  weil  er  den  Gano  begnadigt  hat.  Deshalb  zieht 
Rinaldo  mit  Ricciardetto  unwillig  nach  Montalbano  (M.  XII  3).  Gano 
weiss  sich  indess  die  Gunst  des  Kaisers  wieder  zu  verschafien  und  über- 
redet ihn,  den  Rinaldo  einen  neuen  Hinterhalt  zu  legen  und  das  Gerücht 
auszustreuen,  er  (Gano)  sei  nach  Mecca  gezogen.  Dies  werde  den 
Rinaldo  sorglos  machen  und  es  werde  ein  Leichtes  sein,  ihn  zu  fangen 
und  zu  tödten  (7).  Hiermit  stimmt  auch  die  concordirende  Stelle  des 
»Orlando«  (XXI  16),  nur  dass  dort  nichts  von  der  fingirten  Reise  des 
Gano  gesagt  ist.  Karl  willigt  ein  und  stellt  sich  sogar,  als  ob  er  Gano 
vom  Hofe  jagte  (M.  XII  8—9).  Rinaldo  geht  mit  seinem  Knappen 
Ruinatto  sorglos  auf  die  Jagd,  was  in  beiden  Texten  erzählt  wird 
(M.  XU  10;  0.  XXI  19).  In  der  folgenden  Erzählung,  die,  wie  schon 
erwähnt  wurde,  eigentlich  eine  Wiederholung  der  von  Pulci  schon  be- 
richteten ist,  haben  die  beiden  Gedichte  viel  Aehnlichkeit  mit  einander, 
obschon  sich  der  Dichter  des  »Morgante«,  wie  zu  erwarten  war,  in 
seiner  Wiederholung  kürzer  fasst. 

Nach  dem  »Orlando«  legen  Gano  und  seine  Leute  ohne  Wissen 
des  Kaisers  (im  Gegensatz  zu  M.  XII  4—8)  einen  Hinterhalt  bei  Mont- 
albano; die  einen  schweifen  offen  herum,  die  andern  verbergen  sich. 
Ricciardetto  erfährt  von  Wanderer,  dass  Griflone  die  Gegend  unsicher 
mache ;  er  trifft  auf  denselben ,  rennt  ihn  an  und  tödtet  ihn  (0.  XXI 
20—25).  Bei  seinem  Fall  stösst  Griffone  einen  solchen  Schrei  aus,  dass 
die  Maganzesi  aus  ihrem  Hinterhalt  hervorbrechen  und  den  Ricciardetto 
umringen ,  der  sich  endlich  dem  Ripamonte  ergiebt  (26—28).  Er  wird 
nach  Paris  geführt.  —  Die  im  »Morgante«  kürzer  vorliegende  Erzählung 
ist  auch  etwas  verschieden  behandelt,  indem  Ricciardetto,  der  sich  aus 
dem  Schloss  gewagt  hat,  von  Gano  für  Rinaldo  gehalten  und  angegriffen 
wird.  Hierauf  wird  er  nach  Paris  geführt  (M.  XII  10—11).  Inzwischen 
kehrt  nach  dem  anonymen  Gedichte  der  Conte  Orlando  von  seinem 
Besuch  bei  ßuovo  d'Agrismonte  nach  Paris  zurück  (0.  XXI  30,  vgl. 
M.  XI  47).  Hier  erzählt  ihm  Astolfo  Alles,  was  nach  dem  Turnier 
vorgefallen  ist  (0.  XXI  31—32).  Auch  Karl  berichtet  dem  Orlando 
den  Schimpf,  den  ihm  Rinaldo  zugefügt  hat,  und  den  Wegzug  des  Gano, 
um  ihn  zu  rächen  (33).  Mittlerweile  kommt  ein  Bote  und  berichtet 
die  Gefangennahme  des  Ricciardetto,    worauf  Karl  sofort  beschliesst, 
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ihn  zu  hSngen  trotz  der  Ritten  des  Orlando,  der  geltend  macht,  dass 
Ricciardetto  ihm  ja  keine  Beleidigung  zugefügt  habe;  Karl  hört 
nicht  auf  ihn  (0.  XXI  34—36;  M.  XII  12).  Den  Schwur  des  Orlando, 
den  ganzen  Hof  des  Kaisers  zu  vernichten,  wenn  dem  Ricciardetto  ein 
Leid  geschehe,  und  den  Wegzug  des  Conte  erzählen  beide  Gedichte 
(0.  XXI  37-40;  M.  XII  14—15).  —  Im  Folgenden  verwendet  der 
Verfasser  des  »Orlandoc  sieben  Octaven  (0.  XII  3—9)  auf  den  Bericht, 
wie  erfolglos  alle  Palladine  den  Kaiser  um  Gnade  för  Ricciardetto  bitten, 
von  ihm  aber  weggeschickt  werden,  während  Pulci  dies  in  einer  einzigen 
Octave  zusammentasst  (M.  XII  15).  Ein  und  ein  halber  Monat  Frist 
werden  dem  Gefangenen  gegeben  nach  0.  XXII  10,  ein  Monat  nach 
M.  XII  10.  Die  beiden  Texte  gehen  im  Folgenden  inhaltlich  etwas 
auseinander,  was  wohl  dem  Wunsche  Pulci's  zuzuschreiben  ist,  die  Er- 
zählung nicht  zu  sehr  in  die  Länge  zu  ziehen.  Nach  dem  »Orlando« 
lässt  Astolfo  von  England  Leute  kommen  (0.  XXII  13);  schickt  dann 
nach  Montalbano  einen  Boten,  der  aber  den  Rinaldo  nicht  antrifiFt. 
Der  Bote  wird  von  Beatrice  reichlich  beschenkt  (14—15)  und  zieht 
hierauf  aus,  um  Rinaldo  aufzusuchen,  wird  jedoch  von  Alardo  angehalten, 
der  ihm  das  von  Beatrice  geschenkte  Pferde  abnehmen  will  (16—17). 
Da  sich  der  Bote  auf  Rinaldo  beruft,  wird  er  zu  diesem  geführt  worauf 
er  die  Gefangennahme  des  Ricciardetto  erzählt  (18—19).  Rinaldo 
schickt  den  Boten  zu  Astolfo  zurück  mit  der  Bitte,  Leute  zu  sammeln ; 
zu  gleichem  Zwecke  sendet  er  den  Ruinatto  zu  Guicciardo  nach  Mont- 
albano (20-23).  Alle  ziehen  nach  der  Seine,  wo  Rinaldo  von  Astolfo 
benachrichtigt  wird,  dass  die  Hinrichtung  des  Ricciardetto  in  drei  Tagen 
stattfinden  werde.  Nachdem  noch  mehr  Boten  hin  und  her  gesandt 
worden,  treffen  Astolfo  und  Rinaldo  mit  ihren  Leuten  während  der 
Nacht  zusammen  und  feiern  ihr  Wiedersehen  durch  Feste  (24—31). 
Darauf  verabreden  sie  einen  Hinterhalt,  da  Ricciardetto  am  folgenden 
Tag  gehängt  werden  soll  (32).  Mittlerweile  trägt  Karl  dem  ülivieri 
sammt  dem  ISmeriglionc  und  Viviano  da  Pontieri  auf,  den  Henkersdienst 
zu  verrichten,  allein  Ulivieri  lehnt  unwillig  ab,  indem  er  Gano  und 
Karl  heftig  tadelt.  Gano  wirft  ihm  seine  neuliche  Feindschaft  gegen 
Rinaldo  vor,  doch  Ulivieri  liebt,  wie  er  sagt,  die  Chiaramontesi  um 
seines  Orlando  willen.  Es  kommt  bis  zu  Thätlichkeiten  und  Ulivieri 
hätte  Gano  den  Kopf  gespalten,  wenn  nicht  Karl  sich  ins  Mittel  gelegt 
hätte  (33—37).  Der  Kaiser  befiehlt  Ulivieri,  den  Hof  zu  verlassen, 
worauf  dieser  nach  Montalbano  zieht,  wo  er  von  Beatrice,  Ciarice  und 
Malagigi  mit  offenen  Armen  empfangen  wird  (38-39). 

Im  »Morgante«  wird  nur  von  der  Errichtung  des  Galgens  an  der 
Seine,    der   Rückkehr   des    Rinaldo    und    Ruinatto    nach    Montalbano 

gl.  Xn  16)  und  von  der  Aufforderung  des  Rinaldo  an  Astolfo  um 
lilfe  zur  Befreiung  seines  Bruders  berichtet  (17).  Man  begreift  kaum, 
woher  Rinaldo  weiss,  dass  sein  Bruder  gefangen  wurde,  denn  es  wird 
nur  gesagt: 
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Rinaldo  e  Ruinatto  il  sno  soudiero 
Intanto  a  Montalbano  era  tornato, 
E  Ricciardetto  suo  non  ▼*  ha  trovato.    (M.  XII  16.) 

Rinaldo  bedauert  die  Abwesenheit  des  Orlando,  da  er  ohne  denselben 
am  Gelingen  seines  Planes  zweifelt.  Galerana  bittet  Karl  jeden  Tag, 
den  Ricciardetto  frei  zu  lassen,  allein  umsonst.  Beide  Gedichte  sind 
hierin  im  Einklang  (M.  XII  18  u.  0.  XXIII  4);  auch  in  Erwähnung 
der  Personen,  welchen  die  Hinrichtung  übertragen  wird,  und  in  den 
Drohungen  Gano's  gegen  jeden,  der  die  Partei  des  Ricciardetto  nimmt. 
Von  dem  Auftrage  des  Kaisers  an  Ulivieri  erwähnt  Pulci  allerdings 
nichts;  dagegen  erzählt  auch  er  von  dem  Wegzüge  aller  Paladine  und 
von  dem  Hinterhalte  des  Rinaldo  und  Astolfo  (M.  XII  19—23).  Von 
den  Klagen  des  Ricciardetto  (0.  XXIII  8)  und  dass  diese  das  Zeichen 
zum  Angrifl  für  Rinaldo  und  Astolfo  gewesen  seien,  erwähnt  Pulci  nichts, 
vielmehr  sagt  er  bloss,  sich  auf  die  frühere  ähnliche  Erzählung  beziehend, 
dass  Rinaldo  nicht  gewartet  habe,  bis  sein  Bruder,  wie  Astolfo,  an  den 
Galgen  käme,  sondern  er  lässt  den  Kampf  sofort  beginnen  (M.  XII  24). 
Das  Gefecht  wird  von  dem  anonymen  Verfasser  auch  bedeutend  aus- 
führlicher geschildert  und  gleicht  einem  jeden  von  ihm  beschriebenen 
Gemetzel.  Bedeutende  Abweichungen  finden  sich  hier  sonst  nicht, 
Alardo  tödtet  den  Smeriglione  und  Viviano  nach  M.  XII  25,  während 
es  bei  0.  XXIII  16  Astolfo  ist,  der  zuerst  von  Gano  vom  Pferde  ge- 
worfen (11),  sich  durch  die  Niedermetzelung  des  Viviano  und  Smeriglione 
rächt.  In  beiden  Gedichten  wird  ferner  erzählt,  wie  Rinaldo  den  Gano 
auf  den  Arm  schlägt,  so  dass  der  Verräther  zu  Boden  fällt  und  weg- 
jxetragen  werden  muss  (M.  XII  26—27;  0.  XXIU  13—14).  Ebenso  ist 
der  Ausgang  des  Gefechtes  nach  beiden  Texten  derselbe,  auch  stimmen 
sie  betr.  des  Einzugs  des  Rinaldo  und  seiner  Leute  in  Paris  und  der 
Flucht  des  Kaisers  nach  Pontieri  überein.  Auch  im  Folgenden  ist  die 
Erzählung,  wie  Gallerana  den  Rinaldo,  der  Paris  niederzubrennen  be- 
absichtigt, von  seinem  Vorhaben  abbringt  (M.  XII  29—30,  0.  XXIII 28—26) 
und  wie  ihr  als  Königin  von  dem  Ritter  gehuldigt  wird ,  während  er 
selbst  sich  krönen  lässt,  nur  insofern  verschieden,  als  der  Verfasser  des 
>Orlando€  bedeutend  ausführlicher  ist  und  dass  von  Pulci  der  Umstand 
nicht  erwähnt  wird,  dass  Rinaldo  seinen  Leuten  doppelten  Sold  aus- 
theilen  Hess,  als  der  Monat  um  war,  und  mit  seinen  Brüdern  im  Hause 
der  Alda  Quartier  nahm,  um  die  Königin  nicht  zu  belästigen.  Die 
Gemahlin  und  Mutter  des  Rinaldo  kommen  mit  Malagigi  in  Paris  an 
und  bald  kehren  auch  alle  Paladine  dahin  zurück,  worauf  grosse  Feste 
gefeiert  werden  (0.  XXIII  34,  M.  XII  35—36).  Dann  kehrt  die  Er- 
zählung zu  dem  abwesenden  Orlando  zurück. 

24]  Die  folgende  Episode  weist  bei  beiden  Dichtern  eine  dem 
Inhalt  und  oft  auch  dem  Wortlaute  nach  übereinstimmende  Behandlung 
auf.  Wie  sich  aus  der  Ausgabe  des  »Orlando«  ergiebt,  ist  bald  Pulci, 
bald  der  anonyme  Verfasser  ausführlicher;  so  correspondiren  mit  der 
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einzigen  Octave  0.  XXIV  14  deren  fünf  im  M.  XII  55-59.  Bedeutende 
Verschiedenheiten  kommen  keine  vor,  es  seien  daher  die  geringem, 
die  meistens  in  Zusätzen  des  »Morgante«  bestehen,  auch  nur  kurz  her- 
vorgehoben. Dem  »Orlandoc  fehlen  die  Octaven  50—51  des  12.  Gesanges 
des  »Morgante«:  Gespräche  zwischen  Orlando  undTerigi,  welch  letzterer 
einem  Heiden  eine  Lanze  entreisst  und  sie  seinem  Herrn  giebt.  Es  fehlt 
ferner  die  Erzählung  von  dem  Begräbniss  des  Marcovaldo  (M.  XII  66 
V.  5—69),  die  wie  ein  ungeschicktes  Einschiebsel  erscheint;  denn  st.  66 
wird  erzählt,  wie  die  Engel  erscheinen  und  die  Seele  des  Marcovaldo 
davontragen,  und  st.  70  wird  dasselbe  wiederholt.  Diese  dem  »Orlando« 
fehlende  Episode  erzählt  auch  von  einem  letzten  Auftrag,  den  der  Riese 
dem  Orlando  gegeben,  des  Inhalts,  dass  letzterer  der  Chiariella  melden 
soll,  wie  Marcovaldo  bis  zum  letzten  Athemzug  ihr  treu  geblieben  sei; 
zugleich  soll  Orlando  sie  bitten,  oft  auf  seinem  Grabe  ihn  zu  beklagen. 
Weiter  fehlt  dem  »Orlando«  der  Inhalt  von  M.  XII  74,  wo  Chiariella 
den  Orlando  rühmt,  bevor  sie  ihn  noch  kennt;  ferner  st.  79,  wo  Pulci 
von  dem  Empfang  des  Orlando  seitens  der  Chiariella  berichtet.  Da- 
gegen findet  sich  im  »Morgante«  die  Einladung  des  Omostante  an 
Orlando  und  Terigi  durch  einen  Boten  nicht  (0.  XXIV  27).  Der  fol- 
gende Gesang  des  »Morgante«  (XIII)  zeichnet  sich  auch  wiederum 
dadurch  aus,  dass  er  eine  Anzahl  Reden  enthält,  die  sich  im  »Orlando* 
nicht  oder  weit  kürzer  finden.  Man  vergleiche  M.  XIII  3 — 8  mit 
0.  XXIV  4;  dannM.XIII  10—11  Rede  der  Chiariella,  in  der  sie  Orlando 
erklärt.  Alles  für  seine  Befreiung  thun  zu  wollen.  M.  Xin  18—19 
erzählt  Terigi  vor  den  Paladinen  zu  Paris  das  Schicksal  des  Orlando, 
nach  dem  »Orlando«  (XXV  14)  überbringt  er  einen  Brief  desselben 
Inhalts.  M.  XIII  21  ist  eine  Fortsetzung  der  Rede  des  Namo  (0.  XXV 
16  u.  M.  XIII  20).  Der  charakteristische  Rath  des  Astolfo,  den  Kaiser 
aufzuhängen,  statt  ihn  zurückzurufen,  fehlt  dem  »Morgante«  (0.  XXV 
23);  die  feierliche  Wiedereinsetzung  Karls  in  seine  Würde  dagegen  dem 
»Orlando«  (M.  XIII  27). 

25]  Auch  in  der  folgenden  Erzählung  überwiegen  die  Aehnlich- 
keiten  der  beiden  Texte,  die  sich  oft  wörtlich  berühren.  Wie  immer 
begegnen  wir  aber  Zuthaten  im  »Morgante«.  So  wird  die  Heraus- 
forderung des  Pdnaldo  an  Marsilio  beschrieben  (M.  XIII  36);  41—43 
enthalten  Reden :  Rinaldo  bietet  dem  Marsilio  sein  Pferd,  seine  Waffen 
und  sich  selbst  an,  allein  der  Sarazene  schlägt  das  Anerbieten  hoch- 
herzig aus.  Es  fehlt  dem  »Orlando«  fernör  die  Beschreibung  des  Pferdes, 
das  den  Gisberto  getödtet  hat  (M.  XIII  53—56);  ebenso  das  Anerbieten 
des  Marsilio,  im  Kampfe  njit  dem  wilden  Pferde  den  Rinaldo  zu  begleiten 
(M.  XIII  59).  Ganz  nach  der  Manier  des  humoristischen  Dichters  des 
»Morgante«  ist  die  Erzählung,  wie  der  den  Rittern  den  Weg  weisende 
Pagano  sich  aus  Furcht  auf  einen  Baum  flüchtet,  damit,  wenn  die  Ritter 
umkämen,  er  doch  wenigstens  dem  Marsilio  die  Nachricht  unversehrt 
hinterbringen  könne. 


XXV 

261  Einige  unbedeutende  Verschiedenheiten  finden  sich  dann 
in  der  Erzählung  von  dem  König  Vergante  und  den  Mädchen,  die 
von  ihm  misshandelt  werden.  Während  nämlich  nach  dem  »Orlandoc 
Rioaldo  den  Mädchen  durchs  Fenster  zuruft,  sie  sollen  Christus  und 
Maria  anrufen  und  den  Ulivieri  als  Gesandten  zu  dem  Könige  schickt, 
um  die  Freilassung  der  Mädchen  zu  verlangen  (0.  XXVII  6 — 14),  wird 
im  »Morgantec  gar  nichts  davon  erzählt,  dass  Binaldo  die  Mädchen 
sieht;  auch  geht  er  selbst  zu  dem  König  und  wirft  ihm  in  längerer 
Rede  seine  Schandthaten  vor  (M.  XIV  5—10).  Das  Ende  des  Ver- 
gante wird  in  beiden  Texten  übereinstimmend  erzählt  (0,  XXVII  17, 
M.  XIV  11).  Die  darauf  folgende  längere  Rede  des  Rinaldo  über  die 
christliche  Religion  nimmt  bei  Pulci  vier  Octaven  in  Anspruch  (M.  XIV 
14—17),  was  uns  im  »Orlando«  in  vier  Versen  berichtet  wird  (0.  XXVII 
19).  Nach  M.  XIV  19  wollen  die  Heiden  dem  Rinaldo  ein  Denkmal 
errichten,  wie  schon  früher  bei  Gelegenheit  der  Geschichte  der  Forisena 
erzählt  wurde.  Alle  lassen  sich  hierauf  taufen,  ein  Umstand,  der  von 
beiden  Dichtem  berichtet  wird.  Die  mit  M.  XIV  28—30  und  34  cor- 
respondirenden  Octaven  fehlen  dem  »Orlando*,  da  fol.  102  uns  nur  zur 
Hälfte  erhalten  ist  und  also  je  drei  Octaven  auf  jeder  Seite  fehlen. 
Nach  dem  »Morgante«  würde  das  r^  die  Rede  des  Balante  und  die 
Ankunft  der  beiden  Riesen  Corante  und  Liorgante  mit  90,000  Mann 
erzählen,  während  in  den  fehlenden  Strophen  des  t?®  der  Tod  des  Lior- 
gante und  die  Rede  des  Balante  berichtet  würde.  Da  auch  das  folgende 
Blatt  zwischen  fol.  102  und  103  verloren  ist,  fehlt  uns  auch  die  Fort- 
setzung der  Rede  des  Balante;  femer  der  Bericht  von  der  Abreise  der 
Luciana  mit  Balugante  und  einem  Heer  zu  Rinaldo.  Luciana  schenkt 
dem  Rinaldo  ein  prachtvolles  Zelt,  das  von  Amor  selbst  verfertigt 
worden  ist.  Die  Beschreibung  dieses  Zeltes  giebt  Pulci  StoflF  zu  43 
Strophen  (M.  XIV  44—86).  Im  »Orlando«  sind  uns  von  dieser  Be- 
schreibung nur  zwei  Octaven  erhalten,  allein  es  lässt  sich  aus  diesen 
schliessen ,  dass  der  anonyme  Verfasser  nur  vier  Octaven  —  für  jeden 
Theil  des  Zeltes  eine  (denn  das  Zelt  hat  vier  Theile,  vgl.  M.  XIV  44 
und  0.  XXVIII  15)  —  oder  wenig  mehr  darauf  verwendet  hat 
Die  Strophe  14  der  Beschreibung,  wie  sie  uns  im  »Orlando«  vorliegt, 
concordirt  mit  M.  XIV  64,  die  folgende  aber  hat  nichts  mit  der  65.  des 
»Morgante«  gemein.  Wie  viel  Strophen  übrigens  der  Verfasser  des 
»Orlando«  auf  seine  Beschreibung  verwendet  habe,  kann  gleichgültig 
sein;  so  viel  ist  sicher,  dass  er  bei  weitem  kürzer  ist  als  Pulci,  denn 
es  liegt  in  der  That  kein  Grund  vor,  anzunehmen,  dass  mehr  als  ein 
Blatt  ausgefallen  sei.  M.  XIV  87-92  enthalten  dann  noch  Gespräche 
zwischen  Luciana  und  Rinaldo  und  Reflexionen  des  Dichters  über  die 
Liebe,  welche  dem  »Orlando«  fehlen. 

27]  In  der  Erzählung  von  der  Gefangenschaft  des  Orlando  und 
seiner  Befreiung  durch  die  Tochter  des  Omostante,  Chiarielia,  gehen 
die  beiden  Dichter  mit  einander  einig,  einige  unbedeutende  Abweichungen 
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aasgenommeD.  0.  XXVIII  30-— 32  verspricht  Orlando  der  Chiariella 
ohne  Weiteres,  ins  Gefangniss  zurQckzukehreD ,  worauf  ihm  Chiariella 
ein  wie  ein  Berg  aussehendes  Pferd  und  sein  Schwert  Durlindana  giebt, 
während  M.  XV  15—18  Chiariella  den  Orlando  von  Neuem  ihrer  Liebi' 
versichert  und  ihm  betheuert,  dass  sie  mit  seiner  Befreiung  nur  warten 
wolle,  bis  Karl  mit  Bewaffneten  komme,  damit  sie  es  desto  leichter 
thun  könne.  Orlando  wird  dann  vor  den  Omostante  geführt,  der  ihn 
bittet,  ihn  von  seinen  Feinden  zu  befreien.  0.  XXIX  15  fehlt  dem 
»Morgantec :  Der  Omostante  will  den  Orlando  nach  dem  Kampfe  frei- 
geben, wenn  er  sich  zu  Mahomet  bekehrt,  Orlando  zieht  aber  vor,  in 
sein  Gefangniss  zurückzukehren.  So  schliesst  sich  bei  »Orlando«^  ganz 
natürlich  der  Wunsch  des  Orlando,  in  sein  Gefangniss  zurückzukehi-en, 
an  das  Vorhergehende  an,  während  er  bei  Pulci  etwas  eigen thümlich 
erscheint,  wo  es  (M.  XV  39)  einfach  heisst: 

Orlando  uolle  in  prigion  ritornarsi 
0.  XXIX  17  wird  der  Riese  ohne  Weiteres  eingeführt;  man  muss  sich 
erinnern,  dass  Corante  nach  dem  Tode  des  Liorgante  mitzog,  was  auf 
dem  verlorenen  Blatt  zwischen  fol.  102  und  103  erwähnt  worden  sein 
muss;  Pulci  nennt  ihn  M.  XV  39.  Inhaltlich  stimmt  sodann  das  Fol- 
gende in  beiden  Texten  überein  (0.  XXK  30—34  und  M  XV  52  -  55). 
0.  XXIX  35  fehlt  dem  j^Morgante*,  wo  Chiariella  die  Gefangennahme 
ihres  Bruders  Coppardo  beklagt  und  Orlando  sie  tröstet,  während  um- 
gekehrt M.  XV  Ol  dem  »Orlando«  fehlt,  die  Dankesworte  des  Rinaldo 
Coppardo  gegenüber  enthaltend.  0.  XXX  5—7  theilt  Coppardo  seiner 
Schwester  seinen  Plan  zur  Befreiung  des  Orlando  mit,  M.  XV  64—69 
handelt  Chiariella  ganz  für  sich.  Da  fol.  109  verstümmelt  ist  und  die 
Octaven  9— -11  des  c.  XXX  auf  dem  r^  und  16—17  aufdornt;® abgerissen 
sind,  findet  sich  für  M.  XV  71  u.  75— 7G  im  »Orlando«  keine  Concor- 
danz.  Der  Inhalt  lässt  sich  indess  leicht  aus  dem  »Morgante«  ergänzen, 
wo  die  Vorbereitungen  zur  Ueberrumpelung  der  Stadt  des  Amostante 
und  der  Anfang  des  Kampfes  berichtet  werden.  Der  Amostante  wird 
von  ülivieri  getödtet;  im  ersten  Verse  von  0.  XXX  18  muss  als  Sub- 
jcct  des  Satzes  der  Riese  Grandon  ergänzt  werden,  der  ohne  Zweifel 
in  den  verloren  gegangenen  Octaven  des  fol.  109  erwähnt  war.  Erst 
jetzt  wird  nun  im  »Orlando*  auch  die  von  Pulci  schon  längst  (XV 
70—71)  berichtete  Befreiung  des  Orlando  erzählt  (0.  XXX  20—21). 
Im  Folgenden  finden  sich  einige  wenig  bedeutende  Verschiedenheiten, 
wie  sich  (nach  0.  XXX  25—33)  ßicciardetto ,  ülivieri  und  Orlando 
treffen ,  sich  erkennen  und  umarmen  und  wie  der  Kampf  endigt  und 
sie  in  die  Stadt  gelangen,  wo  Chiariella  mit  ihrem  Bruder  und  allen 
Bewohnern  sich  taufen  lassen.  M.  XV  83—90  wird  ferner  erzählt,  wie 
Orlando  auch  den  Rinaldo  getroffen  und  Chiariella  sich  ganz  allein  anter 
den  Feinden  befunden  habe;  weiter,  wie  Rinaldo  die  Chiariella  zur 
Königin  und  den  Coppardo  zum  König  machen  will  (88),  den  Leichnam 
des  Amostante  bestatten  lässt  und  darauf  grosse  Feste  feiert  (89). 
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28]  Der  Sultan  von  Babylon  hat  mittlerweile  von  dem  Ende  des 
Amostante  gehört  und  hier  concordiren  die  beiden  Texte  wieder  mit 
Ausnahme  einiger  kleiner  Abweichungen.  Nach  0.  XXX  35  hat 
sich  der  Sultan  gar  nicht  von  der  Stadt  der  Chiariella  entfernt,  während 
liier  Pulci  für  das  Folgende  genauer  sagt,  er  sei  wieder  in  Babylon 
gewesen,  nachdem  Orlando  gefangen  worden  war  (M.  XV  90).  In  der 
Beschreibung  der  Schönheit  der  Antea  (0.  XXX  40  —  XXXI  6;  M.  XV 
)9— 104)  ist  Pulci  dem  anonymen  Dichter  weit  Oberlegen;  dem  »Orlando« 
fehlt  sodann  ganz  die  Schilderung  des  Pferdes  der  Antea,  sowie  der 
Bericht  von  dessen  Abstammung  und  Tugenden  (M.  XV  105—108); 
mch  werden  die  Waffen  der  Antea  (109),  ihre  Kraft  und  Tapferkeit, 
KXgen  welcher  ihr  Vater  und  ganz  Babylon  sie  anbeten,  nur  von  Pulci 
beschrieben  (M.  XV  110—112).  Im  Fernern  gehen  die  Texte  etwas 
luseinander  in  der  Erzählung  von  der  Ankunft  der  Antea  bei  den 
ßittern.  Antea  bittet  ihren  Vater  in  beiden  Gedichten  um  Erlaubniss, 
ils  Gesandtin  zu  Rinaldo  gehen  zu  dürfen  (0.  XXXI  7—8,  M.  XV97); 
Icr  Sultan  willigt  ein;  da  aber  im  »Morgantec  früher  gesagt  wurde, 
[1er  Sultan  sei  mit  seinem  Heer  nach  Babylon  zurückgekehrt,  so  erklärt 
sich  auch  hier  die  Verschiedenheit  der  beiden  Texte.  Während  Antea 
nämlich  nach  0.  XXXI  9—12  nur  von  einem  Knappen  begleitet  sich  in 
die  Stadt  begiebt  und  alle  Ritter  durch  ihre  Schönheit,  die  mit  der- 
jenigen verschiedener  Frauen  aus  der  griechischen  und  romanischen 
Sage  verglichen  wird,  blendet  (13—15),  zieht  sie  nach  dem  »Morgan te« 
mit  drei  bewaffneten  Schaaren  nach  Persien  (M.  XVI  2),  zeigt  auf  dem 
Platze  der  Stadt  ihre  staunenswerthe  Reitkunst  (3—4)  und  wird  hierauf 
sehr  geehrt  von  den  Rittern  (5),  denen  sie  eine  längere  Rede  hält, 
in  welcher  sie  dieselben  auffordert,  das  Reich  ihrem  Vater,  dem  es  nach 
dem  Tode  des  Amostante  rechtmässiger  Weise  gehöre,  zu  überlassen 
(6—10).  Von  den  Vorwürfen,  die  Antea  den  Kindern  des  Amostante 
macht  (11—12),  berichtet  der  »Orlando«  nichts,  im  Folgenden  stimmen 
die  Texte  dann  wieder  überein;  allerdings  fohlen  dem  »Orlando«  eine 
Reihe  kleinerer  Zusätze  des  »Morgante«.  So  fordert  Rinaldo  den  ülivieri 
auf,  ihm  zum  Besitz  der  Antea  behülflich  zu  sein,  indem  er  ihn  an 
Forisena  und  Meridiana  erinnert,  die  von  dem  anonymen  Verfasser 
gar  nicht  mehr  erwähnt  werden  (M.  XVI  23).  Im  »Morgante«  wird 
ferner  der  Ausgang  der  Gesandtschaft  von  Antea  ihrem  Vater  selbst 
erzählt  (M.  XVI  27—28)  und  hierauf  folgt  ein  langer  Liebeserguss  des 
Rinaldo,  wobei  alle  möglichen  biblischen  und  mythologischen  Personen, 
die  sich  durch  ihre  Liebe  ausgezeichnet  haben,  herbeigezogen  werden 
(31—40).  Des  Fernern  fehlt  dem  »Orlando«  die  Fabel  von  Zweien, 
die  sich  gegenseitig  betrügen  (M  XVI  42—43).  Weiter  fehlen  concor- 
dirende  Octaven  des  »Orlando«  für  M.  XVI  50—51,  in  welchen  Orlando 
dem  Rinaldo  vorwirft,  ob  es  jetzt  Zeit  sei,  sich  zu  verlieben  ?  Dann 
führt  Rinaldo  in  längerer  Rede  (53—56)  aus,  dass  er  nichts  gegen  seine 
Liebe    zu   Antea    vermöge,    indem    er    einige   Beispiele    anführt   wie 
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0.  XXXn  4.  Er  erwidert  auch  dem  Orlando,  dass  er  nichts  von  Lieb 
verstehe,  da  er  nur  seine  Alda  kenne  und  liebe  (vgl  0.  XXXII  31 
Endlich  beschliessen  Orlando  und  Ulivieri,  allein  mit  Antea  zu  kämpfe) 
(M.  XVI  57—61).  Es  fehlt  ferner  dem  »Orlando«  die  Begrüssung  de 
Antea,  als  sie  auf  dem  Kampfplatz  erscheint  (M.  XVI  65);  die  Scheit 
Worte  des  Orlando  und  ßicciardetto  auf  Rinaldo,  da  er  nicht  gegei 
Antea  kämpfen  will  (69) ;  die  Beschreibung  der  Wuth  des  Orlando,  al 
er  den  Rinaldo  bei  der  Gefangennahme  seines  Bruders  lachen  sieh 
(73 — 74).  Auch  von  der  Besorgniss  des  Rinaldo,  Antea  könnte  in 
Kampfe  mit  Orlando  unterliegen,  und  von  seinem  Wunsche,  den  Orlando 
den  zu  befreien  er  aus  Frankreich  gekommen  war,  besiegt  zu  sehei 
(78—80),  erwähnt  der  Verfasser  des  »Orlando«  nichts.  Nach  der  Ab 
reise  der  Antea  beklagt  Rinaldo  nach  »Orlando«  sehr  natürlich  di^ 
Wegführung  der  Gefangenen  Ricciardetto  und  ülivieri  und  will  ihuei 
nachfolgen  (0.  XXXII  33);  nach  dem  »Morgante«  ist  er  nur  deshall 
traurig,  weil  seine  Geliebte  fort  ist,  und  bekümmert  sich  nicht  im  Ge 
ringsten  um  die  Gefangenen,  weshalb  ihm  Orlando  bittere  Vorwurfe 
macht  (M.  XVI  91—92).  Von  Luciana  erwähnt  der  Verfasser  de: 
vOrlando«  nichts  mehr,  nachdem  sie  ihre  Rolle  gespielt  hat,  daher  ündei 
sich  die  mit  M.  XVI  94  concordirende  Octave,  die  Klage  der  Luciana 
über  Rinaldo's  Treulosigkeit  enthaltend,  im  »Orlando«  nicht 

39]  In  der  Erzählung  von  den  Riesen,  welche  eine  Königstochtei 
geraubt  haben  und  von  Orlando  und  Rinaldo  angegriffen  werden,  weist 
der  »Orlando«  sechs  Strophen  (XXXIV  7—12)  auf,  wogegen  Pulci  nur 
eine  einzige  (M.  XVI  105)  hat.  Sie  beschreiben  die  Klagen  der  beiden 
Helden,  die  nach  dem  Kampfe  mit  den  Riesen  einander  verlieren.  Die 
Folge  der  Erzählung  fehlt  uns  im  »Orlando«,  da  ein  zwischen  fol.  119 
und  120  befindliches  Blatt  verloren  gegangen  ist.  Der  Inhalt  lässt  sich 
aber  leicht  aus  dem  »Morgante«  ergänzen  (M.  XVI  106,6—111):  Nach- 
dem Rinalde  mit  den  Hirten  gegessen,  schläft  er  ein  (vgl.  auch  0,  XXXIV 
33,7-8,  wo  dieser  Umstand  von  Rinaldo  selbst  erzählt  wird);  ein  Hirte 
stiehlt  ihm  sein  Pferd  Bajardo  und  verkauft  es  dem  Oberhenker  des 
Sultans  für  300  dobbre  d'oro.  Als  Rinaldo  erwacht,  beklagt  er  laut 
seinen  Verlust  und  zieht  zu  Fuss  weiter,  immer  seine  Trennung  von 
Orlando  beklagend.  Im  Folgenden  begegnen  wir  wieder  Zusätzen  bei 
Pulci,  die  sich  im  »Orlando«  nicht  finden.  So  erzählt  der  Dichter  des 
»Morgante«,  dass  Antea  der  Nachricht  von  der  Ankunft  des  Rinaldo 
kaum  Glauben  schenkend,  dieselbe  doch  dem  ülivieri  und  Ricciardetto 
mittheilt  (M.  XVII  4);  ebenso  dass  Rinaldo  seine  Liebe  neu  erwachen 
fühlt,  als  Antea  sich  ihm  unbewafl'net  nähert  (11).  Von  der  Prahlerei 
des  Rinaldo,  den  Veglio  della  Montagna  zu  tödten,  selbst  wenn  derselbe 
einen  Kopf  von  Eisen  hätte,  erzählt  der  »Orlando«  nichts;  nach  dem 
»Morgante«  will  Antea  dem  Rinaldo  einen  Mamelukken  mitgeben,  im 
»Orlando«  ist  es  der  Pagano  Gualtieri,  der  dem  Rinaldo  bei  seiner 
Ankunft  in  Babylon  seine  Dienste  angeboten  hat.    Dann  ist  die  Rede 


XXIX 

des  Sultans,  in  der  er  die  Antea  zu  überreden  sucht,  nach  Montalbano 
zu  ziehen,  von  Pulci  weiter  ausgeführt  (M.  XVII  23);  der  Vergleich 
der  Waffenrüstung  in  Babylon  vor  der  Abreise  der  Antea  mit  der 
Thätigkeit  des  Vulcan  in  seiner  Schmiede  (M.  XVII  26)  fehlt  dem 
»Orlando«. 

80]    Es  folgt  nun  die  Erzählung  von  dem  Veglio  della  Montagna 
Bei  dieser  ist  die  Anordnung  in  beiden  Texten  verschieden,  indem  im 
»Morgan te«  der  Zug  der  Antea  nach  Frankreich  vor  der  Begegnung 
des  Rinaldo  mit  dem  Veglio  erzählt  wird.    Auch  fehlen  im  »Orlando« 
die  mit  M.  XVII  28—32  concordirenden  Octaven,   in  denen  Antea  sich 
ausmalt ,  welchen  Ruhm  sie  in  Frankreich  erwerben  werde.    Gano  be- 
gleitet sie.    Zwischen  foL  121  und  122  ist  ein  Blatt  verloren  gegangen, 
dessen  Inhalt  wir  daher  dem  vMorgante«  entnehmen  müssen  (M.  XVll 
33-  46):  Rinaldo  ist  bei  dem  Alten  vom  Berge  angekommen  und  fordert 
ihn  als  den  Feind  des  Sultans  zum  Kampfe.     Der   Alte  erklärt  dem 
Rinaldo  das  Misstrauen  des  Sultans  gegen  ihn:  der  letztere  habe  näm- 
lich geträumt,  ein  Berg  falle  auf  ihn  und  tödte  ihn.    Diesen  Traum 
habe   der   Sultan  so  ausgelegt,  als  werde  er  durch  den  Veglio  della 
Montagna  umkommen  und  daher  der  Hass  gegen  ihn.    Dieser  Traum 
scheint  nur  von  Pulci  erwähnt  zu  sein  und  im  ^Orlando«  gefehlt  zu 
haben,  denn  der  Dichter  des  »Morgante«  kommt  darauf  wieder  zurück 
{M.  XVIII  67),  während  im  Folgenden  von  dem  anonymen  Verfasser 
nie  darauf  angespielt  wird.     Nach   hartem  Kampfe  wird  der  Alte  zu 
Boden  geworfen ;  er  ergiebt  sich  dem  Rinaldo  und  will  fortan  sein  treuer 
Begleiter   sein.    Von  hier  ab  stimmen  die  Texte  wieder  überein.    Im 
»Orlando«  folgt  nun  erst  die  Erzählung  von  dem  Rathe  des  Gano  und 
von  dem  Zuge  der  Antea  nach  Montalbano,  was  im  »Morgante«  vorher 
berichtet   wurde.    So  knüpft  sich  im  »Orlando«  Alles  besser  an,  denn 
auf  diese  Weise  wird  die  Erzählung  von  der  Antea  nicht  unterbrochen 
wie  im  »Morgante«,  wo   sie  XVII  50  wieder  aufgenommen  wird.    Im 
Weitem   fehlen   dem    vOrlando«   mehrere   Octaven:   die   Antwort  des 
Guicciardo  an  den  Boten  der  Antea  (M.  XVII  52) ;  die  Begrüssung  des 
Guicciardo  und  Alardo  durch  Antea,  die  sie  fragt,  wo  sie  die  Schlüssel 
zu  ihrem  Schlosse  haben  (55—56);  endlich  die  gegenseitigen  höflichen 
Reden  des  Guicciardo  und   der  Antea ,  die  aber  schliesslich  auf  eine 
Herausforderung  hinauslaufen  (58—59).    Weiter  ausgeführt  im  »Mor- 
gante«  als  im  »Orlando«   ist  der  Kampf  zwischen  Alardo  und  Antea 
(M.  XVII  62),   während  umgekehrt  von  der  Strafe  des  Gano  im  »Mor- 
gante« nur  erwähnt  wird,  wie  Antea  ihn  peinigen  lässt,  wobei  der  Dichter 
subjective  Reflexionen  einflicht  (M.  XVII  68—70);  im  »Orlandoc  hält 
sie  ihm  noch  seine  Schurkerei  in  zwei  Strophen  vor  (0.  XXXVI  10—11). 
Gänzhch  fehlen  dem  »Morgante«  die  Ausrufungen  Gano's  (0.  XXXVI 
^2),  wo  jeder  Vers  mit  »0  lassoc  anfängt;  ebenso  Strophe  13:  Antea 
will  ihren  Gefangenen  den  Verrath  des  Gano  mittheilen,  was  sich  hübsch 
an  das  Vorhergehende  anschliesst.    Hier  steht  der  »Orlando«  entschieden 
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über  dem  »Morgantec,  denn  wie  Antea  die  Brüder  M.  XVII  65 — 67 
tröstet,  ist  zu  abrupt;  man  erwartet  doch  etwas  auf  die  Antwort  des 
Gano  oder  mindestens  eine  Einführung  zum  Folgenden,  allein  diese 
fehlt  gänzlich,  indem  sich  Antea  ohne  Weiteres  von  Gano  an  die  Brüder 
wendet.  Was  darauf  im  »Orlando«  in  drei  Octaven  (0.  XXXVI  16 — 18) 
berichtet  wird  (die  Klage  des  Guicciardo  und  Alardo  um  ihre  Brüder 
und  Trostrede  der  Antea)  ist  von  Pulci  nur  in  wenigen  Worten 
(M.  XVII  71)  angedeutet. 

31]  Der  Verlust  zweier  Blätter  im  »Orlando*,  zwischen  fol.  126 
und  127,  welche  die  Octaven  4—27  des  37.  Cantare  enthalten  würden, 
gestattet  uns  keine  Vergleichung  der  folgenden  Episode.  Es  sei  zur 
Orientirung  erwähnt,  dass  Orlando  mit  der  Königstochter,  die  er  den 
Biesen  entrissen  hat,  beim  Könige  Falcone  angekommen  und  in  einer 
Herberge  abgestiegen  ist.  Der  Neffe  des  Königs,  Calandro,  will  die 
Königstochter  entführen,  allein  sie  wird  ihm  von  dem  Knappen  Orlando's, 
Terigi,  streitig  gemacht.  Auf  den  Lärm  hin  eilt  Orlando  seinem  Schild- 
träger zu  Hülfe  und  hier  bricht  die  Erzählung  im  »Orlando«  ab. 
Der  Inhalt  der  beiden  fehlenden  Blätter  wäre  nach  M.  XVn  85 — 101 
kurz  folgender:  Orlando  greift  den  Calandro  an  und  tödtet ihn.  Dartiber 
vom  König  Falcone  zur  Rede  gestellt,  erhält  Orlando  vollkommen  Recht 
und  wird  in  den  königlichen  Palast  eingeladen  (85—89).  Mittlerweile 
kommt  ein  Riese,  Namens  Dombruno,  am  Hofe  des  Falcone  an,  um  im 
Namen  seines  Herrn,  Salincorno,  den  gewöhnlichen  Tribut  zu  verlangen, 
der  darin  besteht,  dass  alljährlich  ein  Mfidchen  den  acht  Riesen  gesandt 
werde,  deren  König  Salincorno  ist.  Dieses  Jahr  trifft  es  die  Tochter 
des  Königs,  der  deshalb  sehr  betrübt  ist.  Orlando  bietet  sich  an,  mit 
dem  Riesen  zu  kämpfen;  dabei  wird  ausgemacht,  dass,  im  Fall  Orlando 
Sieger  bleibt,  der  Tribut  für  immer  aufhören  soll.  Der  Zweikampf  findet 
statt  und  Orlando  besiegt  den  Dombruno,  indem  er  ihm  drei  Zähne 
ausschlägt  (90—101).  Hier  concordirt  der  Orlando  wieder  (XXXVH 
28).  Um  diese  drei  Zähne  dreht  sich  im  »Morgante«  ein  Gespräch, 
das  nach  der  Rückkehr  des  Riesen  zu  Salincorno  zwischen  diesen  beiden 
stattfindet  (M.  XVII  108—109)  und  das  im  »Orlando*  fehlt,  wo  dagegen 
Salincorno  schwört,  sich  zu  rächen  und  wo  eine  Beschreibung  des 
Pferdes  und  der  Waff'en  des  Riesen  (0.  XXXVII  34-36)  folgt,  die  dem 
»Morgante«  fehlt.  Ebenso  fehlt  dem  Gedichte  Pulci's  die  Episode,  in 
der  erzählt  wird,  wie  Orlando  von  Falcone  eine  Lanze  gegen  Salincorno 
verlangt.  Eine  Menge  derselben  werden  gebracht,  allein  Orlando  findet 
keine  passende;  er  verlangt  daher  einen  Tannenbaum,  den  er  selbst 
zuschneidet  (0.  XXXVIII  3—5).  Pulci  erwähnt  diesen  Umstand  nur 
kurz,  wenn  er  sagt  ^M.  XVII  119,5-6): 

Poi  8i  Yoltava,  e  Taste  in  basso  misse, 

Ch^era  un  abete  saldo  e  naturale, 

Qual  tolse  alLa  cittä,  prima  partisse. 

Es    fehlt   ferner   dem   »Morgante«   ein  ausgeführtes  Bild   des   Ebers 
(0.  XXXVm  13). 
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32]  Orlando  ist  in  Bellamarina  bei  Gostanzo  anprekommen  und 
hat  ihm  seine  Tochter  zurückerstattet.  Der  König  hat  einen  Sohn,  von 
dem  im  »Orlando«  (XXXIX  8—9)  ausführlicher  gesprochen  wird, 
während  er  im  »Morgante*  erst  XVIII  21  erwähnt  und  ohne  Weiteres 
eingeführt  wird,  wie  wenn  schon  früher  von  ihm  die  Rede  gewesen  wäre: 

Orlando  disae  un  ^orno  a  Spinellone: 

lo  vo'che  noi  veggiamo  i  prigion  nostri; 

Ch*era  col  re  Qoetanzo  nn  gran  barone  etc. 

Spinellone  wird  also  auch  nicht  als  Sohn  des  Gostanzo  erwähnt,  obgleich 
M.  XX  5  daraufhinzuweisen  scheint,  wo  von  Spinellone  gesagt  wird: 

Orlando  e  tutti  gli  altri  erano  atted 

Di  Spinellone  11  corpo  ad  onorare, 

E  rimandato  Pha  con  ricchi  arnesi 

Nella  sna  patria,  e  fatto  imbalsimare, 

E  da  quattro  deetrier  bianchi  ö  portato 

Alla  Borella,  oVegli  era  aspettato 

33]  Der  Ausfall  eines  Blattes  zwischen  fol  131  und  132  des 
»Orlandoc  nöthigt  uns,  den  Inhalt  aus  dem  »Morgante«  zu  ergänzen 
iM.  XVIII  6—12):  Gostanzo  und  Orlando  kommen  in  Babylon  an  und 
heucheln  Freundschaft  mit  dem  Sultan.  Da  sie  aber  mit  so  vielen 
Leuten  kommen,  schöpft  der  Sultan  Verdacht  und  schickt  zu  Salincorno 
um  Hülfe  (6—9).  Die  Erzählung  kehrt  dann  zu  Binaldo  zurück,  der 
mit  dem  Veglio  vielen  bewaffneten  Schaaren  begegnet,  unter  diesen  auch 
dem  Henker,  der.  wie  ihm  gesagt  worden,  Ricciardetto  und  Ulivieri 
hinrichten  soll.  Der  Henker  reitet  auf  Baijardo,  Rinaldo  greift  ihn  an 
(10—12)  und  von  hier  ab  stimmen  die  beiden  Texte  wieder  überein. 
Es  fehlen  aber  dem  »Orlando«  eine  Vergleichung  der  vor  Babylon  ver- 
sammelten Heere  mit  den  Schaaren  vor  Troja  (M.  XVID  20)  und  die 
Erwähnung  des  Schwures  des  Rinaldo,  seine  Verwandten  zu  befreien 
(ib.).  Ini  Femern  ist  die  Rede  des  Sultans  um  eine  Octave  weiter  aus- 
geführt als  im  »Orlando«  (M.  XVIII  38).  Die  Strophen  46  und  47  des 
»Morgantec,  in  denen  der  Sultan  die  (refangenen  auf  dem  Wege  nach 
dem  Richtplatz  verhöhnt  und  ihm  Ricciardetto  seine  Wortbrfichigkeit 
vorhält,  finden  ebenfalls  keine  Concordanz  im  »Orlando«.  Der  Inhalt 
von  0.  XL  29—31  weicht  dann  ferner  etwas  ab  von  dem  des  M.  XVIII 
54—57.  Es  wird  in  letzterm  Gedichte  nämlich  erzählt,  dass  der  Sultan 
den  Verrath  des  Gostanzo  bemerkt  habe,  worauf  er  seine  Leute  zum 
Kampfe  aufmuntert.  Mittlerweile  kommt  (wie  0.  XL  29)  Rinaldo  mit 
dem  Veglio  auf  dem  Schlachtfelde  an  und  fragt  einen  Heiaen  (im  0.  XL 
37  Spinellone)  um  die  Ursache  des  Kampfes  (M.  XVIII  57).  Dagegen 
fehlen  dann  dem  »Morgan tec  die  Octaven  7  und  8  des  41.  Canto  des 
vürlando«,  in  welchen  der  früher  in  beiden  Texten  erwflhnte  Auftrag 
des  Salincorno  an  Rinaldo  erzählt  wird;  Rinaldo  nimmt  die  Heraus- 
forderung an.  Im  Weitern  hat  der  »Orlando«  8  Octaven,  wogegen  der 
»Morgante«  nur  eine  einzige  aufweist.    0.  XLl  22—29  wird  nämlich 
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der  Tod  des  Gostanzo  und  Spinellone  berichtet.  Der  letztere  lässt  sich 
von  Orlando  taufen  und  empfiehlt  ihm  seine  Schwester  Uliva.  Diese 
wird  von  dem  Dichter  des  »Morgante«  nicht  erwähnt,  auch  kommt 
Rinaldo  nicht  zu  der  Scene,  die  sonst  im  Folgenden  in  beiden  Texten 
Obereinstimmend  geschildert  wird.  Zwar  ist  Pulci  ausführlicher  in  der 
Beschreibung  des  Himmels  und  der  Personen,  die  sich  dem  sterbenden 
Spinellone  und  Orlando  zeigen,  denn  es  fehlen  dem  »Orlandoc  die 
Octaven  81—83  und  85  des  18.  Gesanges  des  *Morgante«,  ebenso  der 
Inhalt  der  93. 

34]  Hier  begegnen  wir  nun  der  bedeutendsten  Verschiedenheit 
der  beiden  Texte,  da  hier  Pulci  die  Episode  des  Morgante  und  Margutte, 
welche  dem  »Orlando«  gänzlich  fehlt,  einschaltet  (M.  XVHI  109  — 
XX  3).  Es  gehört  nicht  in  den  Rahmen  unserer  Untersuchung,  auf 
diese  für  den  Dichter  des  »Morgante«  so  charakteristische  Episode  näher 
einzugehen,  weshalb  wir  denn  das  Ende  des  18.  Gesanges  und  den  ganzen 
19.  überspringen,  um  an  dem  Punkte,  wo  die  beiden  Texte  wieder  con- 
cordiren,  unsere  Vergleichung  aufzunehmen.  Und  hier  sei  gleich  einer 
in  die  Augen  springenden  Verschiedenheit  in  den  beiden  Texten  Er- 
wähnung gethan.  Wie  aus  dem  bis  jetzt  Behandelten  hervorgeht,  ist 
der  Dichter  des  »Morgante«  in  den  meisten  Fällen  ausführlicher  gewesen 
als  der  anonyme  Verfasser  des  »Orlando«.  Nach  der  Episode  des  Mar- 
gutte aber  begegnen  wir  im  »Morgan tec  einer  Behandlungsweise  des 
Stoffes,  die  sich  von  der  frühern  wesentlich  unterscheidet.  Es  scheint 
nämlich,  als  hätte  der  Verfasser  des  »Morgante«  grosse  Eile,  mit  seinem 
Vorwurf  fertig  zu  werden,  denn,  wie  wir  im  Folgenden  sehen  werden, 
finden  sich  nun  die  Erzählungen  im  »Orlando«  weiter  ausgeführt.  Ehe 
wir  unsere  Vergleichung  wieder  aufnehmen,  sei  zum  Verständniss  des 
Ganzen  kurz  das  aus  dem  »Morgante«  erwÄhnt,  was  nach  dem  Ende 
des  Margutte  bis  zur  Einnahme  von  Babylon,  wo  die  beiden  Texte 
wieder  tibereinstimmen,  von  Pulci  erzählt  wird:  Nachdem  Morgante 
eine  verirrte  Königstochter  ihrem  Vater  zurückgebracht  hat,  madbt  er 
sich  auf,  den  Orlando  zu  suchen  und  kommt  bei  diesem  an,  während 
die  Ritter  noch  Babylon  belagern.  Er  verrichtet  Wunder  der  Tapferkeit 
wie  gewöhnlich  und  trägt  viel  zur  Einnahme  der  Stadt  bei  (M.  XIX 
157  —  Ende). 

35]  Die  Erzählung  kehrt  dann  zu  Gano  zurück,  der  im  Gefang- 
niss  zu  Montalbano  schmachtet.  Der  Verfasser  des  »Orlando«  verwendet 
vier  Octaven  darauf,  uns  zu  berichten,  wie  Gano  einen  Boten  besticht, 
der  einen  Brief  für  ihn  nach  Montalbano  besorgen  soll  (0.  XLII  36—39), 
während  Pulci  den  Brief  einfach  erwähnt  und  Alles  in  einer  einzigen 
Octave  erzählt  (M.  XX  3).  Ganz  fehlen  dem  »Morgante«  die  Strophen, 
in  welchen  berichtet  wird,  wie  Malagigi  das  Anliegen  des  Gano  dem 
Guicciardo  und  Alardo  und  der  Antea  mittheilt,  welche  dann  beschliessen^ 
den  Gefangenen  freizulassen  (0.  XLIII 3—4).  Die  Abreise  desselben,  seine 
Ankunft  bei  den  Riesen,  die  ihn  gefangen  nehmen  und  ihrer  Mutter,  der 
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Kuberin  Creonta,  bringen  wollen,  ist  ausfobrlicher  erzählt  im  »Orlando« 
s  im  »Mor^ante«.  So  verwendet  der  anonyme  Dichter  vier  Strophen 
krauf,  die  Ankunft  Gano's  bei  den  Riesen  zu  berichten,  wobei  er  diese 
id  Gano  Reden  halten  lässt  (0.  XLIII  14—17),  während  im  »Mor- 
mte«  dasselbe  in  einer  Octave  gesagt  ist  (M.  XX  13).  Wie  dann 
i.no  nach  dem  Zauberschlosse  geschafft  wird,  wird  im  »Morgantec  gar 
cht  berichtet.  Nach  dem  »Orlandoc  wird  er  auf  ein  Pferd  gebunden, 
ichdem  die  Riesen  beschlossen  haben,  nichts  ohne  den  Rath  ihrer 
alter  zu  thun.  Gano  betet  zu  Gott  um  Erlösung  und  bekennt  seine 
^rräthereien  an  den  christlichen  Rittern  (0.  XLIII  23—24).  In  der 
-Zählung  der  folgenden  Episode  ist  der  Verfasser  des  »Orlando«  dem  Pulci 
tschieden  fiberlegen;  denn  während  dieser  den  Hirten,  dem  Gano 
»rher  zu  einem  Haus  verholfen  hat,  sich  seinem  Wohlthäter  im  Schlosse 
r  Creonta  selbst  nähern  und  seine  Befreiung  mit  ihm  verabreden 
f^st  —  obschon  der  Zugang  zum  Schloss  von  6  Löwen  bewacht  wird 
I.  XXI  25)  — ,  erzählt  uns  der  »Orlando*  viel  wahrscheinlicher,  dass  die- 
Iben  Hirten  die  Riesen  mit  ihrem  Gefangenen  angetroffen  und  den 
bztem  erkannt  haben.  Sie  bitten  die  Riesen,  ihn  aufzuhängen,  da  er 
ren  Herrn  getödtet  habe.  Die  Riesen  wollen  die  Strafe  aufschieben, 
ihmen  aber  die  Gastfreundschaft  der  Hirten  an.  Während  nun  die 
äste  beim  Mahle  sind,  findet  der  Hirte  Gelegenheit,  sich  Gano  zu 
ihern  und  dessen  Auftrag  an  Rinaldo  entgegenzunehmen  (0.  XLIII 
>— 31). 

86]  Im  Folgenden  stimmen  die  beiden  Gedichte  mit  geringen 
b weichungen  überein ;  meist  ist  aber  der  Verfasser  des  »Orlandoc  aus- 
hrlicher  als  Pulci.  So  wird  von  dem  letztern  nur  in  einem  Verse  und 
el  später  erwähnt,  dass  Creonta  den  Gano  in  eine  Cisterne  geworfen 
ibe  (M  XXf.  51,3),  während  im  »Orlandoc  sein  nasses  Gefängniss,  wo 
m  das  Wasser  bis  an  die  Knöchel  reicht,  ausführlich  beschrieben  wird. 
ano  bereut  das  Unrecht,  das  er  dem  Orlando  und  Rinaldo  zugefügt 
fit.  Mittlerweile  geht  einer  der  Hirten  nach  Babylon,  wo  er  den 
inaldo  trifft  (0.  XLIII  32—34).  Dagegen  ist  im  »Orlando«  nichts 
^wähnt  von  den  Regierungs-Einrichtungen,  welche  die  Ritter  für  den 
all  ihrer  Abwesenheit  in  der  Stadt  Babylon  treffen  (M.  XX  25),  auch  nichts 
on  dem  Umstände,  dass  Morgante  das  Schiff  mit  dem  Fusse  ins  Meer 
:össt  (M.  XX  29-30).  Hier  tritt  bei  Pulci  überhaupt  der  Riese  Mor- 
anle  wieder  in  den  Vordergrund.  Ausserdem  zeigt  sich  die  Ueberlegen- 
eit  Pulci's  in  Beschreibungen ,  namentlich  in  derjenigen  des  Sturmes, 
en  er  in  den  lebhaftesten  Farben  schildert,  während  der  Verfasser  des 
Orlando«  nur  zwei  Verse  darauf  verwendet: 
Ma  una  nocte  nenne  una  fortuna, 
Baleni,  tuom  e  tempesta  s'aduna.  (0.  XLIY  7.) 
[an  vergleiche  damit  M.  XX  31—37.  —  Nachdem  der  Sturm  ausgetobt 
nd  Mast  und  SegelsUngen  des  Schiffes  zerbrochen  sind,  stellt  sich 
lorgante  mit  ausgebreiteten  Armen  als  Segelstange  auf,  zur  grossen 
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Heiterkeit  der  faladine.  Schon  sind  sie  dem  Ufer  nahe,  als  ein  Wal 
fisch  das  SchiflF  angreift;  Morgante  todtet  ihn,  indem  er  ihm  auf  dei 
Rücken  springt  und  mit  seinem  Glockenschwengel  auf  den  Kopf  schlagt 
Wie  er  dann  von  einem  Krehs  gebissen  wird  und  an  der  Wunde  stirbt 
wurde  früher  schon  erwähnt  (M.  XX  42  —57).  Von  all  diosem  finde 
sich  im^^Orlandoc  keine  Spur;  der  Inhalt  der  nicht  mit  dem  »Morgante^ 
concordirenden  Octaven  des  »Orlandoc  ist  kurz  folgender:  Das  Schii 
läuft  in  den  Hafen  ein,  wo  die  Ritter  viele  Sarazenen  antreflfen,  so  das 
in  ihnen  die  Lust  zum  Kampfe  erwacht  (XLIV  16).  Im  »Morgante 
ist  davon  nichts  weiter  berichtet,  da  die  Barone  gleich  nach  dem  Tod 
des  Morgante  bei  einem  Wirthe  absteigen,  wie  aus  M.  XX  57  hervor 
geht.  Ferner  bitten  nach  dem  »Orlando«  die  Ritter  bei  ihrer  Landuni 
den  Padrone  des  Schiffes,  Greco,  das  Schiif  in  Bereitschaft  zu  halt^ii 
Hierauf  erst  geh«n  sie  in  eine  Herberge,  wo  ihnen  ein  Mädchen  ent 
gegenkommt  (XLIV  23—25).  Das  Weitere  fehlt  uns,  da  zwischen  fo! 
148  und  149  ein  Blatt  ausgefallen  ist.  Die  verloren  gegangenen  Strophei 
würden  ohne  Zweifel  mit  st.  62—65  des  20.  Canto  im  »Morgantec  in 
haltlich  concordiren.  Nachdem  der  Can  den  von  Rinaldo  geforderte] 
Sold  verweigert  hat,  lassen  die  Ritter  auf  der  Herberge  ihr  Banne 
aufpflanzen.  Dem  Kaiser  von  Monaca  wird  dies  berichtet  Darflbe 
unwillig,  dass  die  Christen  ein  gleiches  Abzeichen  wie  er  führen,  schick 
der  Kaiser  Leute  aus,  um  die  Ritter  vor  ihn  zu  bringen.  Rinald( 
tödtet  einen  der  ausgesandten  Boten  mit  einem  Faustschlag  und  voi 
hier  ab  stimmen  die  Texte  wieder  überein.  Dem  »Orlando«  aber  fehlei 
die  mit  M  XX.  75—77  correspondirenden ,  die  Fortsetzung  der  Red( 
des  Kaisers  von  Monaca  enthaltenden  Octaven,  in  welchen  der  Eaisei 
den  Tod  seines  Sohnes  beklagt  und  schwört,  an  Orlando  Rache  zi 
nehmen.  Im  »Orlandoc  dagegen  beschuldigt  der  Kaiser  die  Ritter  de 
Todes  seines  Sohnes,  Orlando  versichert  ihn  seiner  Unschuld  (O.  XLS 
9—10).  Eine  kleine  Abweichung  in  den  beiden  Gedichten  enüialta 
auch  M.  XX  79  und  0.  XLV  13.  Während  nämlich  im  »MorgaDte< 
Rinaldo  die  Tochter  des  Wirthes  (der,  beiläufig  bemerkt,  im  »Morgante^ 
Chiarione,  im  »Orlando«  Gallio  genannt  wird)  zur  Frau  nehmen  y^iM 
wird  sie  ihm  im  »Orlando»  vom  Wirthe  angetragen.  Was  dann  O.  XL\ 
18—22  in  fünf  Octaven  erzählt  wird,  ist  von  Pulci  in  einer  einzigei 
(M.  XX  82)  berichtet.  Dagegen  führt  Pulci  die  Herausfordemng  d« 
Leopante  an  Orlando  in  zwei  Strophen  weiter  aus,  indem  dem  »Orlando^ 
84  und  85  des  20.  Gesanges  des  »Morgantec  fehlen.  Der  bei  O.  XL\ 
24,6  erwähnte  Knappe  Rannieri  wird  von  Pulci  erst  M.  XXI  13  erwähnt 
wo  er  sich  mit  Aldenghieri  taufen  lässt  und  Rinieri  heisst.  Der  Zwei- 
kampf zwischen  Orlando  und  Leopante  wird  dann  im  »Orlando«  aus- 
führlicher beschrieben  (0.  XLV  28—31)  als  im  »Morgantec,  wo  nui 
eine  einzige  Octave  darauf  verwendet  wird  (M.  XX  89).  Auf  der  andern 
Seite  fehlen  dem  »Orlando«  die  M.  XX,  91  enthaltenen  Reflexionen  des 
Dichters:  Der  Weise  flieht  allen  Streit;  die  Kraft  besiegt  das  Recht. 
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37]  Iq  der  Erzählung  von  Aldenghieri  ist.  Pulci  wiederum  kürzer; 
lie  Episode,  wie  sich  die  Ritter  erkennen,  ist  im  »Orlando«  besser 
erzählt.  Während  nilmlich  Aldenghieri  im  >Morgante«  den  Rinaldo 
)hne  Weiteres  umarmt,  sobald  er  erwacht  (M.  XX  102,7-8),  ruft  er  im 
»Orlando«  aus:  »i'  son  tradito«  (0.  XLV  48,8),  worauf  ihn  Orlando 
leruhigt  und  ihm  mittheilt,  dass  er  sein  Verwandter  sei  (0.  XLVI  3—6). 
n  zwei  Octaven  mehr  als  im  »Orlando«  erzählt  Aldenghieri  im  »Mor- 
^nte«  (XX  106—108,3)  seine  Herkunft,  allein  Pulci  ist  in  der  Genealogie 
ler  Gesten  nicht  so  bewandert  wie  der  Anonymus,  der  uns  in  der 
L  Octave  des  46.  Cantare  einen  kurzen  Stammbaum  einiger  Helden 
^iebt.  —  Im  Folgenden  überwiegen  die  Aehnlichkeiten  der  beiden  Texte; 
lur  einige  geringe  Abweichungen  seien  kurz  erwähnt.  Im  »Orlando« 
nrd  als  Wappen  des  Aldenghieri  abwechselnd  ein  »ponte«  und  ein 
monte«  genannt,  der  ton  Pulci  gar  nicht  erwähnt  wird*).  In  der 
Jeschreibung  der  Schlacht  zwischen  Sarazenen  und  Christen  ist  der 
Verfasser  des  »Orlando«  weitläufiger  (XLVI  80—32),  im  »Morgante« 
?ird  darauf  nur  eine  Octave  verwendet  (M.  XXI 11).  Nach  Beendigung 
[es  Kampfes  kommt  nach  dem  »Morgante«  der  Schiffspatron  Oreco 
;an2  zufällig  wieder  in  Monaca  an  (M.  XXI  14—15^,  da  er  nach  dem- 
elben  Texte  nach  der  Landung  der  Ritter  weggefanren  war;  nach  dem 
Orlando«  dagegen  wird  er  von  Orlando  zu  sich  geladen  (0.  XLVI  36), 
[a  er  gebeten  worden  war,  im  Hafen  sein  Schiff  bereit  zu  halten. 
ietreiÜB  der  Besetzung  des  Kaiserthrones  von  Monaca  sind  dann  die 
rexte  verschieden,  indem  nach  O.XLVI  39—42  Rinaldo  das  Reich  dem 
Jreco  geben  vrill  (39 — 40) ;  dieser  schlägt  es  aus ,  doch  will  er  es  im 
tarnen  der  Ritter  als  Stellvertreter  übernehmen.  Rinaldo  schlägt  dann 
[en  Orlando  als  Kaiser  vor  (41),  allein  auch  er  weist  die  Ehre  von  sich 
;u  Gunsten  des  Aldenghieri,  der  schliesslich  von  Rinaldo  bewogen 
irerden  kann,  sie  anzunehmen  (42—43).  Nach  M.  XXI  13—19  wird 
aldenghieri  gegen  seinen  Willen  zum  Kaiser  gekrönt;  von  Greco  ist 
jar  keine  Rede,  sondern  der  Wirth  Chiarion  wird  als  Gouverneur  ein- 
gesetzt. 

38]  Verschiedenheiten  im  Inhalt  kommen  dann  nicht  mehr  vor, 
ns  die  Ritter  zu  der  Zauberin  Creonta  gelangen.  Es  ist  nur  zu 
bemerken,  dass  Pulci  grosse  Eile  zu  haben  scheint,  diese  Erzählung 
;ain  Abschluss  zu  bringen ,  da  er  je  nur  eine  Strophe  verwendet 
M.  XXI 28  u.  34),  wo  der  »Orlando«  einmal  deren  vier  (0.  XLVn  12—15), 
las  andere  Mal  sechs  (0.  XL VII  24—29)  aufweist.  Dagegen  fehlen 
lann  dem  »Orlando«  vier  Octaven   des  »Morgante«,    in    denen   das 

1)  O  XLYL  20:  ponticello  di  legname;  XLVI.  21  a.XLV.47:  ponte;  dagegen 
CLV.  46.7  n.  XL VII.  28,5:  monte.  Es  soH  wohl  'pontec  heisaen,  daher  ist  dann 
las  XLy.  47  in  Kote  angegebene  »ponte«  des  Ms.  in  den  Text  zu  setzen,  pieser 
lO  akh  g^agfügige  Umstand  dorne  es  wahrachemlich  machen,  dass  Palci  unser 
4e,  Iwniiiit  hat;  andere  Umst&ade  Hessen  sieh  ebenfalls  anfahren.) 
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Gebahren  der  Creonta  mit  demjenigen  einer  Menge  fabelhafter  Wesei 
verglichen  wird  (M.  XXI  46—49).  Allein  gleich  darauf  fasst  sich  de 
Dichter  des  »Morgantec  wieder  kürzer,  indem  er  den  vergeblichen  An 
griff  des  Binaldo  und  Orlando  gegen  die  Zauberin,  der  im  »Orlando 
in  filnf  Octaven  (XLVIII6  — 10)  geschildert  ist,  in  einer  einzigen  erzähl 
(M.  XXI  52).  —  In  den  Reden  zwischen  Alardo,  Liombruno  und  Ante; 
(M.  XXI  60—61)  ist  dann  Pulci  etwas  weitschweifiger,  auch  fehlt  den 
»Orlando«  die  Erzählung  des  Malagigi,  wie  er  den  Unfall  der  Ritte 
erfahren  habe  (M.  XXI  67).  Weit  lebhafter  als  im  »Orlando«  ist  ferne 
im  »Morgante«  der  Tod  der  Creonta  geschildert  (M.  XXI  74 — 77,  vgl 
0.  XLVni  31-33).  Im  »Orlando«  ist  von  dem  Erdbeben,  das  dei 
Tod  der  Zauberin  begleitet,  nichts  erwähnt,  dagegen  enthält  das  Frag 
ment  einzig  ein  nicht  gerade  glücklich  gewähltes  Gleichniss  des  Lowei 
der  mit  der  Creonta  verglichen  wird  (0.  XLVIII  32). 

39]  Charakteristisch  für  den  aufgeklärten  Freund  des  Lorenzi 
de^  Medici  sind  in  der  Episode  von  den  Einsiedlern,  zu  denen  Astolf 
kommt,  diejenigen  Octaven,  in  denen  Astolfo  sich  über  den  Glauben  de 
Eremiten  lustig  macht  (M.  XXI  86—87,  vgl.  0.  XLIX  9).  Der  Kamp 
mit  den  Räubern,  welche  Astolfo's  Pferd  während  der  Nacht  gestohiej 
haben,  wird  im  »Orlando«  in  vier  Octaven  geschildert  (0.  XLIX  13  —  16] 
im  »Morgante«  in  einer  einzigen  (M.  XXI  89).  Humoristisch  ist  die  den 
»Orlando«  fehlende  Erzählung  des  »Morgante«,  wie  Astolfo  die  £in 
Siedler  durchprügelt,  weil  sie  nicht  gleich  auf  sein  Geheiss  die  Räubei 
hängen  wollen. 

40]  Die  nun  folgende  Erzählung  von  Chiaristante,  der  di< 
Mädchen  seines  Landes  entehrt  und  diejenigen,  die  sich  ihm  widersetzen 
einsperren  lässt,  scheint  der  Hauptsache  nach  eine  Wiederholung  der 
jenigen  vom  König  Vergante  zu  sein.  Auch  hier,  namentlich  bei  dei 
Erzählung,  wie  Orlando  dem  Astolfo  nachreitet  und  zu  den  Einsiedlen 
gelangt ,  ist  Pulci  weit  kurzer.  So  hat  er  je  nur  eine  Strophe  för  di< 
vier  des  »Orlando«,  in  denen  die  Einsiedler  dem  Orlando  die  Ankunf 
des  ihnen  unbekannt  gebliebenen  Astolfo  berichten  (0.  XLIX  34—37 
M.  XXI  104)  und  für  die  sechs  Octaven,  in  welchen  der  Einsiedlei 
ausführlich  seinen  Traum  erzählt  (0.  L  3—8,  M.  XXI.  108). 

41]  Die  Erzählung  von  dem  Greif,  den  Orlando  von  einer  Schlange 
erlöst,  nimmt  im  »Morgante«  nur  eine  Octave  in  Anspruch  (M.XXIl  10 
wo  auch  von  dem  Angriff  der  Schlange  auf  Vegliantino  keine  Rede  ist), 
während  der  »Orlando«  deren  vier  aufweist  (0.  L  10— 13).  Dasselbe  isl 
der  Fall  bei  dem  folgenden  Bericht,  wie  Orlando  von  vier  Löwen  an- 
gegriflfen  wird  (0.  L  14—16,  M.  XXI  111).  Umgekehrt  dagegen  finden 
wir  den  Dichter  des  »Morgante«  ausführlicher  im  Folgenden,  wo  er  an 
die  dem  Orlando  von  dem  Greif  geleistete  Hülfe  fieflexionen  anknüpft, 
des  Inhalts,  dass  ein  Dienst  nie  vergeblich  geleistet  wird,  was  er  durch 
Sprichwörter  des  Weitem  erh&rtet  (M.XXIIU— 115j. 


xxxvn 

42J  Im  Fernern  hat  Pulci  für  den  Auftrag  des  Boten,  der  zwei- 
mal kommt  und  geht,  sechs  Octaven  (M.  XXI  120—125),  der  Verfasser 
les  »Orlando«  nur  eine  (0.  L  27).  Hervorzuheben  ist  0.  L  23  wegen 
les  Humors,  der  sich  darin  zeigt  und  der  in  Gedichten  von  der  Art 
ies  »Orlandot  äusserst  selten  ist: 

Orlando  disse:  a  Macchometto  giuro, 

Ch'io  ti  sodisfarö,  sed  io  non  mi  pento. 
und: 

L'oste  disse:  ua,  baron,  sicaro, 

Ch^  di  parole  tu  m'ai  asa*  contento. 
m  »Morgan tec  wird  für  st.  32  und  33  nur  eine  einzige  (M.  XXI  130) 
verwendet.  M.  XXI  139,  eine  Rede  des  Orlando  enthaltend,  fehlt  dem 
►Orlandoc,  ebenso  die  Erzählung,  wie  das  Volk  den  Leichnam  des 
[Jhiaristante  verhöhnt  und  verstümmelt  (M.  XXI  145-148);  wenigstens 
Nwi  dieser  Umstand  erst  später  und  nur  in  drei  Versen  erwähnt 
;0.  LI  2l).  Für  die  Reden  zwischen  Orlando  und  Astolfo,  welch  letz- 
ererer  seinen  Gefährten  nicht  erkennt,  verwendet  der  »Morgante«  eine 
atrophe  (M. XXI 149),  der  »Orlandoc  dagegen  deren  fünf  (O.LI  17—21). 
janz  ebenso  ist  auf  die  Reden,  in  denen  der  dem  Astolfo  unbekannte 
3rlando  sich  selbst  und  die  Christen  überhaupt  schmäht,  im  »Morgantec 
lur  eine  Stanze  verwendet  (M.  XXI  152),  im  »Orlando«  deren  drei 
LI  24—26).  Wie  sich  dann  Orlando  dem  Astolfo  zu  erkennen  giebt, 
st  im  »Orlando«  ausführlicher  und  hübscher  erzählt  (0.  LI  27—29) 
ils  im  »Morgantec,  wo  auch  nur  eine  Octave  steht  (M.  XXI 153).  Die 
[lede  der  Pilger,  welche  Filiberta,  die  Wittwe  des  Chiaristante,  aufsuchen 
md,  nachdem  sie  ihren  Rath  ertheilt  haben,  weggehen,  ist  wie  die 
meisten  Reden  von  Pulci  weitläufiger,  indem  sie  in  den  Octaven  158 
and  159  des  21.  Canto  sich  verlängert.  Die  Reise  der  Filiberta  zu 
ßinaldo  und  ihre  Bitte  an  denselben,  ihr  beizustehen,  was  ihr  bewilligt 
wird,  ist  im  »Morgante«  nur  in  einer  Strophe  berichtet  (M.  XXI  161), 
im  »Orlando*  dagegen  in  drei  (0.  LI  39—41).  Greco  ist  bei  der  An- 
kunft der  Filiberta  nach  beiden  Texten  zugegen;  nach  dem  »Morgante« 
hält  er  eine  längere  Rede,  in  welcher  er  auseinandersetzt,  dass  der 
Gemahl  der  Filiberta  ihm  sein  Reich  entrissen  habe,  was  ihm  Anlass 
zu  Betrachtungen  über  die  niemals  irrende  Gerechtigkeit  Gottes  giebt 
[M.  XXI  162--169).  Diese  acht  Strophen  fehlen  im  »Orlandoc,  wo  auf 
äen  frühem  Besitz  des  Reiches  durch  Greco  nur  in  zwei  Versen 
[0.  LII  3,7-8)  angespielt  wird: 

11  padrone  rispuose:  chosl  sia, 
Perö  che  questa  terra  fn  giä  mia. 
48]  Die  folgenden  Octaven  0.  LII  3—4  und  M.  XXI  170—171 
Concordiren :  RinaTdo  mit  seinen  Leuten  und  Filiberta  kommen  in  Cor- 
niglia  an,  wo  Orlando  und  Astolfo  als  Herren  des  Landes  sich  aufhalten. 
Eine  Gesandtschaft  wird  an  die  letztern  abgeschickt,  was  Pulci  nur 
sehr  kurz  erwähnt,  während  der  Verfasser  des  »Orlando«  seiner  Gewohn- 
heit gemäss  sehr  ausfahrlich  ist  und  in  elf  Octaven  (0.  LII  5-15) 
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erzählt,  wie  ülivieri  in  herausfordernder  Weise  seinen  Auftrag  ausrichtet 
und  dabei  das  Schwert  zieht.  Orlando,  den  Ulivieri  nicht  erkennt 
entreisst  ihm  dasselbe,  giebt  es  ihm  darauf  aber  wieder.  Sehr  bestom 
kehrt  Ulivieri  ^ü  Rinaldo  zurück  und  theilt  ihm  den  Ausgang  seiner 
Gesandtschaft  mit.  Im  Weitem  sind  dann  im  »Morgante«  die  fiedet 
zwischen  den  Kämpen  beider  Parteien  noch  weiter  ausgeführt,  vobei 
dem  Rinaldo  hauptsächlich  vorgeworfen  wird,  dass  er  nur  aus  Liebe  n 
Filiberta  und  nicht  aus  Gerechtigkeitsliebe  den  Tod  des  Chiaristan» 
rächen  wolle  (vgl.  M.  XXII  6—10  mit  0.  LH  19—22).  Eine  ferner« 
Verschiedenheit  zeigt  sich  in  den  beiden  Texten  darin,  dass  im  »Orlando« 
der  Bruder  des  Callavrione  und  des  Veglio  della  Montagna  Archidogio 
(0.  LH  29),  im  »Morgante*  dagegen  Archilagio  (M.  XXII  17)  bebst 
M.  XXII  18  begeht  Pulci  einen  Irrthum,  wenn  er  den  Rinaldo  an  den 
Dodone  die  Frage  richten  lässt ,  ob  denn  Ricciardetto  nicht  auf  Moot- 
albano  sei,  während  er  doch  nach  dem  Vorhergehenden  und  nacl 
M.  XXII  53  bei  ihm  ist.  Die  Vorliebe  Pulci's  für  lange  Reden  zeig: 
sich  auch  wieder  im  Folgenden:  M,  XXII  22—23  erzählt  er,  wie  Gaot 
sich  von  dem  Vorwurf,  als  trage  er  die  Schuld  au  dem  Angriff  an! 
Montalbano ,  rein  waschen  will ;  wie  er  aber  von  Rinaldo  und  Astolfo 
wegen  seiner  frühern  Verräthereien  hart  beschuldigt  wird  und  Orlando 
Alle  beschwichtigt.  Davon  findet  sich  im  »Orlando«  nichts  Correspoo- 
direndes,  auch  nichts  davon,  wie  Malagigi  den  Rittern  die  Zukunft,  ihr 
Ende  in  Roncisvalle,  prophezeit  (M.  XXII  36—38). 

44]  Im  Folgenden  begegnen  wir  einer  Erzählung ,  die  mit  einer 
frühern ,  welche  bei  Anlass  der  Bewirthung  der  Ritter  durch  Brunorc- 
berichtigt  wurde,  viel  Aehnlichkeit  hat,  indem  in  beiden  Erzählungen 
ein  Narr  durch  sein  unanständiges  Betragen  den  Zorn  des  Rinaldo  aci 
sich  zieht.  Dieses  unanständige  Betragen  des  pazzo  ist  im  »Morgante« 
noch  weiter  ausgeführt  als  im  »Orlandoc  (M.  XXII  43—45,  0.  LUIS); 
im  üebrigen  aber  ist  auch  in  dieser  Erzählung  Pulci  weitaus  kürzer 
als  der  anonyme  Verfasser.  So  ist  im  »Morgante«  in  einer  Octave 
(XXII  60)  gesagt,  was  im  »Orlando*  in  drei  (0.  LIII  23—25),  ^ 
nämlich  Rinaldo  einen  von  dem  weissen  Löwen  verwundeten  Mann  an- 
trifft und  von  ihm  den  Aufenthaltsort  des  Thieres  erfahrt.  Dass  ferner 
Diliante  dem  Rinaldo  im  Kampfe  mit  dem  Löwen  zu  Hülfe  kom^^ 
will  (0.  LUI 28—30),  wird  von  Pulci  nicht  erwähnt,  noch  wird  von  'm 
etwas  gesagt,  dass  Rinaldo  den  Löwen  immer  noch  fest  an  sich  gedrückt 
habe,  bis  ihm  Orlando  zugerufen,  dass  er  todt  sei  (0.  LIII  31—35); 
ebensowenig  findet  sich  im  »Morgante«  an  dieser  Stelle  die  Vergleichuflg 
des  Rinaldo  mit  Heroen  aus  der  griechischen  und  romanischen  Sage 
(0.  35).  Dagegen  ist  dann  die  0.  LIII  39  enthaltene  Rede  des  Diliant«^ 
von  Pulci  weiter  ausgefftlirt  in  den  Octaven  66—69  des  22.  Gesang«^« 
auch  fehlen  dem  »Orlandoc  die  in  st.  76—78,  81—85  und  86-89  eiit- 
haltenen  Reden  des  Gano  und  Diliante,  während  die  M.  XXU  '^ 
beschriebene  Ausrüstung  des  Rinaldo,  der  auf  einer  Sopravesta  eioeo 
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weissen  Löwen  im  schwarzen  Feld  trägt,  weiter  ausgeführt  ist  von  dem 
anonymen  Dichter  (vgl  0,  LIII  6—9).  Volle  zehn,  meist  Reden  ent- 
haltende Stanzen  fernen  in  der  Folge  dem  »Orlando«.  Orlando  erzählt 
dem  Diliante,  wie  derVeglio  umgekommen  sei,  und  ermuntert  ihn  zum 
Zweikampfe  mit  Aldenghieri.  Am  Abend  beschuldigen  die  christlichen 
ßitter  denGano,  dem  Diliante  den  Namen  des  Bitters,  der  den  Veglio 
;etödtet.  mitgetheilt  zu  haben,  und  Astolfo  dringt  in  Malagigi,  die  Sache 
vermittelst  seiner  Kunst  aufzuklären,  was  dieser  jedoch  verweigert 
;M.  XXU  94—103).  Ebenso  fehlt  dem  »Orlando«  der  Inhalt  der 
108.  Octave  des  »Morgan te«:  Reflexionen  des  Dichters  über  den  Tod 
les  Diliante. 

45]  Bis  zur  Ankunft  der  Ritter  in  Frankreich  am  Hofe  Karls 
stimmen  die  beiden  Texte  überein,  die  noch  beide  die  heimliche  Ent- 
fernung des  Gano  berichten;  dann  aber  fehlen  dem  »Orlando«  zwei 
Blätter,  die  ohne  Zweifel  mit  M.  XXII  117—136  concordiren  würden. 
Der  Inhalt  der  fehlenden  Strophen  (0.  LIV  36  —  LV  19)  wäre  daher 
kurz  folgender :  Gano  hat  sich  nach  Montalbano  begeben,  um,  wie  Karl 
annimmt,  dem  Griflonetto  zu  befehlen,  von  der  Belagerung  abzustehen. 
Astolfo  ist  anderer  Meinung  und  macht  dem  Kaiser  bittere  Vorwürfe, 
lass  er  die  Verrätherei  des  Gano  noch  nicht  eingesehen  habe.  Mittler- 
weile begiebt  sich  Aldenghieri  mit  Berlinghieri  und  20,000  Mann  nach 
Montalbano,  wo  sein  Vater  Gherardo  weilt.  Auf  dem  Wege  wird  er 
von  Gano,  Beltramo  und  Pulidoro  angegriffen ;  er  vertheidigt  sich  tapfer 
gegen  die  drei,  muss  aber  schliesslich  unterliegen.  Im  Beginn  des 
Kampfes  hat  er  den  Gano  als  Verräther  genannt  (in  einer  Octave  [127], 
in  der  jeder  Vers  mit  »Traditor«  beginnt).  Gherardo,  der  Danese  und 
Viviano  kommen  dazu,  als  Aldenghieri  schon  dem  Tode  nahe  ist,  und  von 
hier  ab  stimmen  die  beiden  Texte  wieder  überein.  Die  Abweichungen 
im  Folgenden  sind  so  gering,  dass  wir  sie  nur  schnell  berühren  wollen. 
M.  XXII 142  fehlt  dem  »Orlando«  und  enthält  eine  Anrede  des  Dichters 
an  den  Vater  des  Aldej}ghieri ;  jeder  Vers  beginnt  mit  »0  padre«.  Im 
»Orlando«  sind  dann  die  Klagen  um  den  jugendlichen  Helden  noch 
ausführlicher  als  im  »Morgante«,  wo  nur  eine  Strophe  darauf  verwendet 
y^M  (M.  XXII  145,  0.  LV  27—30).  Dann  aber  fehlen  dem  »Orlando« 
die  Klagen  des  Gallavriune  und  der  andern  Ritter  um  Aldenghieri. 
Karl  ehrt  den  Sai*azenen  sehr,  der  sich  auch  den  Orlando  zum  Freunde 
macht  und  seine  Hülfe  gegen  Gano  verspricht.  Man  beschliesst.  Pontieri 
zu  belagern  (M.  XXII  149—153).  —  Die  Erzählung  kehrt  darauf  zu 
Rinaldo  und  seinen  Brüdern  zurück,  die  sich  nach  der  Stadt  der  Uliva 
aufgemacht  haben,  um  Hülfe  gegen  die  Paris  belagernden  Sarazenen 
zu  holen, 

46]  In  der  Erzählung  von  dem  Arpalista  und  dessen  Amazonen 
weisen  die  beiden  Texte  grössere  Verschiedenheiten  auf  als  in  den 
soeben  behandelten,  indem  nicht  nur  das  eine  oder  andere  Gedicht 
Zusätze  oder  Auslassungen  zeigt,  sondern  auch  die  Erzählung  selbst 
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an  mehreren  Stellen  verschieden  ist.  üebrigens  zeigt  es  sich  auch  bie 
wieder,  dass  Pulci  weniger  ausführlich  ist  als  der  Verfasser  de 
»Orlandoc.  Gleich  der  Anfang  der  Geschichte,  in  der  uns  die  AnknnI 
des  Rinaldo  mitgetheilt  wird,  ist  verschieden  erzfihlt  in  jedem  der  beide 
Gedichte.  Nach  0.  LVI  6—16  berichtet  ein  Wä^^hter  dem  Arpalisti 
dass  Binaldo,  den  er  nicht  kennt,  angekommen  sei  und  beschreibt  di 
Leute  näher.  Arpalista  befiehlt  der  Arealida  und  ihren  kriegerische 
Frauen,  sich  zw  waffnen  und  gegen  die  Ritter  zu  ziehen.  Rinald 
beschwichtigt  den  furchtsamen  Schiffer  und  schickt  seine  Brüder  gfi^] 
die  Amazonen.  Der  Kampf  beginnt  damit,  dass  Ricciardetto  eine  Diun 
aus  dem  Sattel  wirft.  Nach  M.  XXII  161—165  dagegen  geht  Rinald 
gleich  nach  seiner  Ankunft  nach  Saliscaglia,  um  Proviant  zu  holen ;  e 
beraubt  den  Koch,  isst  und  trinkt  nach  Herzenslust  und  kehrt  zurück 
zum  Schiffe.  Dem  Arpalista  wird  dies  gemeldet,  er  lässt  (wie  ii 
»Orlando«)  die  Frauen  sich  waffnen  und  stellt  an  ihre  Spitze  di 
Arcallida.  Rinaldo  nimmt  mit  den  Brüdern  am  Kampfe  Theil,  wenigsten 
müssen  wir  das  nach  st.  165,4-5  annehmen,  obschon  st.  168,7- 
gesagt  wird : 

Rinaldo  ö  8tato  a  diletto  a  nedere 

Qaelle  fanciulle  a  rovescio  cadere. 

Im  Folgenden  fehlen  dem  »Morgantec  eine  Anzahl  Octaven  oder  es  m 
mehrere  des  »Orlando«  in  einer  einzigen  enthalten.  So  wird  im  »Moi 
gante«  weder  erzählt,  wie  Rinaldo  seine  Brüder  heftig  tadelt ,  dass  si 
den  Frauen  nicht  Widerstand  zu  leisten  vermögen,  noch  wie  er  sie 
selbst  in  den  Kampf  mischt,  die  Brüder  dann  aufs  Neue  Muth  bekonune 
und  die  Amazonen  zur  Freude  des  Rinaldo  in  die  Flucht  jagen.  Aue 
wird  nicht  erwähnt,  dass  Rinaldo  zum  Schiffe  gegangen  sei,  nm  fii 
sich  und  seine  Brüder  Proviant  zu  holen,  und  dass,  während  er  auf  dei 
Schiffe  ist,  der  Ausgang  des  Kampfes  dem  Arpalista  gemeldet  wir 
(JO.  LVI  19-— 26).  Wie  dann  der  Arpalista  seinem  Vetter  Archilesse  aui 
trägt,  sich  zu  rächen,  und  dieser  mit  Guicciardo  in  Kampf  geräth,  wir 
von  dem  Verfasser  des  »Orlandoc  in  fünf  Octaven  (0.  LVI  27 — 31 
von  Pulci  in  einer  einzigen  erzählt  (M.  XXII  171).  Ebenso  weist  de 
»Orlando«  zehn  Strophen  auf  gegenüber  einer  einzigen  des  »Morgante 
in  der  Erzählung,  wie  Archilesse  den  Guicciardo  davon  trägt  und  de 
letztere  von  Rinaldo,  der  mit  den  Lebensmitteln  und  dem  Schiffer  dazi 
kommt,  befreit  wird  (0.  LVI  32  -  LVII  4;  M.  XXII  172).  Für  di 
folgenden  vierzehn  Octaven  des  »Orlando«  (LVII  7—20)  finden  siel 
keine  correspondirenden  im  »Morgante«.  Nach  dem  Tode  des  Archiless( 
wird  der  Kampf  zwischen  den  Sarazenen  und  Christen  allgemein  udc 
endigt  mit  der  Flucht  der  erstem.  Rinaldo  und  seine  Brüder  setzet 
sich,  essen  in  Eile  und  machen  sich  darauf  auf  nach  der  Stadt,  nach- 
dem Rinaldo  noch  dem  Schiffer  versprochen  hat,  dass  sie  als  Zeichei 
ihres  Sieges  auf  dem  Schlosse  des  Arpalista  ein  Banner,  den  weissei 
Löwen  im  schwarzen  Feld,  aufhissen  werden ,  wovon  aber  später  nichts 
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mehr  erwähnt  wird.  Rinaldo  kommt  auf  der  piazza  an,  eben  als  einer 
[1er  flüchtigen  Sarazenen  dem  Arpalista  die  erlittene  Schlappe  erzählt. 
Daraufhin  waiFnet  sich  der  Arpalista.  Von  dieser  ganzen  Erzählung 
nreiss  der  >Morgante«  nichts,  es  wird  nur  gesagt  nach  dem  Tode  des 
\rchilesse  durch  Rinaldo: 

Dunque  convien  che  TArpalista  ebuchi: 
Yenne  coperto  d'arroe  etc.    (M.  XXII.  175.) 

Die  folgenden  drei  Strophen  des  >Morgante«  (XXII.  176—178)  fehlen 
lern  »Orlando«;  sie  enthalten  herausfordernde  Reden  des  Rinaldo  und 
\i'palista.  Hierauf  aber  ist  der  Verfasser  des  »Orlando«  wieder  aus- 
Führlicher,  indem  er  die  Vorbereitungen  zum  Zweikampfe  und  den  Be- 
irinn desselben  in  vier  Octaven  (0.  LVII  22—25)  beschreibt,  wo  der 
tMorgante«  eine  einzige  hat  (M.  XXII.  179).  Und  so  ist  es  auch  mit 
Jer  Schilderung  des  Zweikampfes  selbst,  »Orlando«  verwendet  sechs 
Octaven  (0.  LVII  26—31)  gegenüber  zweien  im  »Morgante«  (XXII 
180—181).  Dann  fehlen  dem  »Morgante«  die  mit  0.  LVIII  3—5  cor- 
respondirenden  Strophen,  in  denen  berichtet  wird,  wie  der  Arpalista 
seine  Leute  vor  seiner  Abreise  versammelt  und  ihnen  anzeigt,  dass 
Rinaldo  nun  ihr  Herr  sei.  Dieser  hat  Mitleid  mit  dem  verwundeten 
Herrscher  und  will  ihm  sein  Reich  zurückgeben,  allein  er  schlägt  es 
aus,  da  er  den  Tod  suchen  will.  Die  Ankunft  des  Arpalista  in  Frank- 
reich wird  übereinstimmend  in  beiden  Texten  erzählt,  allein  was  im 
»Orlandoc  folgen  würde,  ist  uns  verloren,  da  zwei  Blätter  zwischen  fol. 
192  und  193  ausgefallen  sind.  Wir  können  uns  leicht  über  den  Inhalt 
der  fehlenden  Strophen  8—31  des  58.  Cantare  vermittelst  des  »Mor- 
gantec  ins  Klare  setzen:  allein  eine  Verschiedenheit  in  der  Behandlungs- 
weise  dürfen  wir  wohl  tast  mit  Sicherheit  annehmen,  dass  nämlich  da, 
wo  Pulci  die  lange  Rede  des  Gano  einführt,  der  Verfasser  des  »Orlando« 
kQrzer,  dagegen  in  der  Beschreibung  der  Zweikämpfe  des  Arpalista 
mit  Gano  und  dessen  Leuten  ausführlicher  war.  Der  Inhalt  der  zwei 
uns  verloren  gegangenen  Blätter  wäre  kurz  folgender:  Da  der  Arpalista 
den  Kaiser  Karl  nicht  in  Paris  getroffen,  geht  er  nach  Pontieri,  wo  er 
dem  Gano  begegnet.  Dieser  behandelt  ihn  als  einen  von  Karl  und 
Orlando  ausgeschickten  Spion,  fordert  ihn,  wird  aber  zu  Boden  geworfen 
wie  alle  Kämpen,  die  fDr  Gano  eine  Lanze  einlegen.  Gano  besinnt  sich 
hierauf  eines  Bessern  und  hält  dem  Arpalista  eine  längere  Rede  (XXII 
194—205),  in  welcher  er  sich  als  den  unschuldig  unrecht  Erduldenden 
hinstellt  und  dem  Arpalista  aufträgt,  sich  für  ihn  bei  Karl  und  Orlando 
zu  verwenden;  er  verlange  nichts  weiter  als  Begnadigung  für  sein 
Leben  und  wolle  mit  dem  Strick  um  den  Hals  vor  Karl  Abbitte  thun 
nnd  sich  nie  mehr  am  Hofe  blicken  lassen  (M.  XXII  190—209).  Der 
Arpalista  richtet  den  Auftrag  aus-  Gano  wird  unter  der  Bedingung 
begnadigt,  dass  er  Rinaldo  aufsucne  und  von  ihm  Verzeihung  für  den 
Tod  des  Aldenghieri  erhalte,  worin  die  beiden  Texte  wieder  überein- 
stimmen, mit  dem  Unterschiede  jedoch,  dass  die  Episode,  wie  Gano  vor 
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Karl  kommt,  im  »Orlando«  vier  Octaven  in  Anspruch  nimmt  (0.  LVni 
32—35),  im  »Morffantet  nur  eine  einzige  (M.  XXII  210).  Die  Stropbea 
40  des  56*  bis  6  des  59.  Gantare  im  »Orlandoc  fehlen  dem  »MorgaDtec 
Der  Arpalista  legt  Karl  erst  die  Herausforderung  des  Callavrione  Tor. 
bevor  er  den  Zweikampf  aufnehmen  will,  der  von  Callavrione  nach  Pald 
fast  ohne  weitere  Motivirung  provocirt  worden  ist  (vgl.  XXII  212).  Ic 
dem  Ausgange  des  Duelles ,  in  welchem  beide  Oegner  zu  gleicher  Zeit 
umkommen ,  stimmen  die  Texte  überein.  -  Die  Erzählung  kehrt  dano 
zu  Rinaldo  zurück. 

47]  Inhaltlich  sind  die  beiden  Erzählungen  von  der  Erscheinm^ 
des  Engels,  der  Rinaldo  auffordert,  den  Weg  zum  heiligen  Grabe  von 
einem  grausamen  Menschen,  Namens  Fuligatto,  zu  säubern;  von  der 
Ankunft  der  Pilger  j  von  der  Abreise  derselben  mit  Rinaldo  und  der 
Episode  von  den  beiden  Mädchen,  nicht  verschieden  in  den  beiden  Ge- 
dichten ;  nur  eilt  Pulci  sehr  und  resumirt  sozusagen  oft  in  einer  Ocuve, 
was  im  »Orlandoc  in  mehreren  ausgedrückt  ist.  So  wird  die  Ankauft 
der  Pilger  und  die  Erzählung  von  der  Vision  des  Rinaldo  im  >Orlando< 
in  fünf  Strophen  beschrieben  (0.  LIX  19—23),  im  »Morgantec  in  einer 

glXII  219):  ebenso  die  Abreise  des  Rinaldo  als  Pilger  mit  seinen  Ge- 
hrten  in  fünf  Octaven  im  »Orlando*  (LIX  26—30),  im  »Morgante«  in 
einer  (XXII  221).  Im  »Orlando«  ferner  heisst  der  Herr  der  Gegeni 
wo  Rinaldo  und  die  Pilger  landen,  Diliano  (0.  LIX  32),  während  PqIö 
keinen  besonderen  Namen  nennt,  sondern  nur  berichtet: 

Rinaldo  co'  compagni  se  ne  vamio 

NeUa  cittä  che  vi  sta  PAmmirante. 
Nach  M.  XXII  228  hatte  die  Brunetta  einen  Traum,  in  dem  ihr  ein 
Pilger  erschien ,  der  alle  seine  Gegner  aus  dem  Sattel  gehoben  habe. 
nach  0,  LX  5  erzäJilt  dagegen  die  Brunetta,  wie  vor  langer  Zeit  ern^ 
ein  Pilger  einen  stolzen  Sarazenen  zu  Boden  geworfen  habe.  0.  LX 
21—22,2  enthält  sodann  eine  dem  Zusammenhang  nach  fast  unverständ- 
liche Episode,  worüber  erst  die  QuellenuntersuchuDg  mir  Klarheit  ver- 
schaifte  (s.  No.  116).  Das  Ende  des  60.  und  die  1.  Octave  des  61. 
Gantare  des  »Orlando«  fehlen  uns,  da  zwischen  fol.  198  und  199  ein 
Blatt  verloren  gegangen  ist.  Nach  dem  »Morgantec  wäre  der  hm 
der  Strophen  30—40  der  nachstehende :  Die  beiden  Schwestern  tragen 
Rinaldo  auf,  zu  erklären,  welche  die  schönere  sei;  er  entscheidet  ^icB 
für  Branetta,  deren  Kämpe  er  gewesen  war,  Bianca  erhängt  sich  daroß 
aus  Gram.  Zur  grossen  Betrttbniss  der  Brunetta  zieht  hierauf  Riaaluo 
von  dannen  (M.  XXII  236—238).  Im  diserto  trifft  er  mit  Gano  zu- 
sammen und  hier  stimmen  die  Texte  inhaltlich  wieder  überein.  I^^ 
»Orlandoc  beschreibt  noch  ausführlich  diese  Begegnung  und  die  Erzahian^ 
des  Gano  von  dem  Tode  des  Aldenghieri  in  acht  Octaven  (O.LXU-H' 
wo  der  »Morgante«  nur  eine  einzige  aufweist  (M.  XXII  239).  Mit  der 
Klage  des  Rinaldo  über  den  Tod  des  Aldenghieri  (0.  LXI  12),  die  mit 
der  in  M.  XXII  240  enthaltenen  concordirt,  schliesst  unser  Gedicht. 
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48]  Wenn  in  der  voraufgeheDden  Vergleicbung  der  beiden  Ge- 
dichte weniger  deren  Aehnlichkeiten  als  ihre  Abweichungen  behandelt 
wurden ,  so  geschah  es  deshalb ,  weil  man  sich  leicht  nach  meiner  Aus- 
gabe des  »Orlandoc,  mittelst  der  dort  beigefügten  Concordanz  zu  »Mor- 
gante«  über  die  ersteren  orientiren  kann^). 

49]  Fassen  wir  nun  die  aus  der  Vergleicbung  der  beiden  Texte 
gewonnenen  Resultate  zusammen,  so  steht  vor  Allem  fest,  dass  beide 
Dichter  dieselben  Erzfihlangen  behandeln.  Allein  die  Art  und  Weise, 
wie  diese  Erzählungen  in  den  beiden  Gedichten  behandelt  sind,  ist  eine 
durchaus  verschiedene.  Während  der  Verfasser  des  »Orlando«  uns  die 
Facta  trocken  und  obiectiv  erzählt,  zeigt  sich  bei  Pulci  überall  das 
Bestreben,  die  Geschienten  künstlerisch  zu  gestalten.  Bei  dem  Anony- 
mus tritt  nur  äusserst  selten  der  Humor  zu  Tage,  der  den  ganzen 
»Morgantec  durchweht  und  der  Dichtung  Pulci's  ihr  eigenthümliches 
Gepräge  giebt.  Wenn  auch  der  Dichter  des  »Morgante«  sich  hier  und 
da  anstrengt,  seine  Geschichten  ernsthaft  zu  berichten ,  so  kommt  doch 
i^eine  satirische  Naturanlage  bald  wieder  zur  Geltung  und  eine  einzige 
komische  Bemerkung  zerstört  unsere  Dlusion.  Hauptsächlich  zeigt  sich 
Pulci's  eigenthümliche  Manier  in  der  Vorliebe  für  lange  Reden,  in  denen 
LT  selbst  seinen  Gedanken  Ausdruck  geben  kann,  und  die  im  vOrlando« 
meist  auf  ein  geringes  Mass  beschränkt  sind.  Theologische  Raisonne- 
ments,  wie  sie  sich  gleich  zu  Anfang  des  »Morgante«  finden,  sind 
unscrm  Gedicht  fast  gänzlich  fremd,  von  Ausfällen  gegen  die  Rdigion 
und  ihre  Priester  zeigt  sich  darin  keine  Spur.  Das  künstlerische  Genie 
Pulci's  erweist  sich  ausserdem  auch  namentlich  sowohl  in  den  Beschrei- 
bungen der  Kämpfe  als  in  den  Schilderungen  der  Naturersciieinungen. 
Während  der  Anonymus  uns  dieselben  kurz  und  fast  immer  mit  den- 
selben Worten  schildert,  sind  sie  im  »Morgantec  lebhaft  und  künst- 
lerisch ausgeführt.  Reflexionen  des  Dichters  über  die  von  ihm  selbst 
berichteten  Abenteuer  finden  sich  im  »Orlando«  kaum,  während  dagegen 
im  »Morgante«  dieselben  sehr  häufig  sind  und  überall  dadurch  den 
Dichter  in  den  Vordergrund  treten  lassen.  Eine  wesentliche  Verschie- 
denheit der  beiden  Texte  besteht  auch  darin ,  dass  der  Verfasser  des 
»Orlando*  seine  Personen  gar  nicht  mehr  erwähnt,  wenn  sie  die  für 
seinen  Zweck  dienliche  Rolle  gespielt  haben.  Pulci  dagegen  führt  uns 
fast  stets  ihr  ferneres  Schicksal  vor  uud  weist  deshalb  Erzählungen  auf, 
die  sich  im  »Orlandot  nicht  wiederfinden.  Dagegen  ist  die  Durchführung 
der  Charaktere   in   dem  anonymen  Gedichte    eine  strengere  und  der 

1)  Bei  AofAellung  der  Concordanz  leitete  mich  der  Grundsati,  nicht  nur 
solche  Strophen,  die  sich  fast  wörtlich  decken,  oder  gleiche  Reime  aufweisen, 
einander  sieicb  acu  setzen,  sondern  auch  diejenigen,  die  sich,  oft  nur  oberflächlich, 
dem  Inhalte  nach  neben  einander  stellen  lassen.  Natürlich  bezieht  sich  die  Con- 
cordanzzakl  nicbt  immer  auf  die  ganze  Octave,  sondern  oft  genug  nur  auf  die  eine 
oder  andere  Zeile  derselben. 


XLIV 

Ueberlieferung  getreuere,  indem  die  Helden  alle  die  traditionellen  ESgei 
Schäften  des  italienischen  Epos  bewahren.  Der  Kaiser  Karl  spielt  sdio 
im  »Orlando«  die  klägliche  Bolle ,  die  dann  im  »Morgante«  bis  zui 
Kindischen  und  Läppischen  gesteigert  ist.  Orlando  ist  der  tapfere 
besonnene  Ritter,  fönte  d'ogni  virtü,  Rinaldo  dagegen  der  UDgestume 
aber  nicht  minder  muthige  Freund  des  Orlando:  Ulivieri  der  sdiöiu 
und  beredte,  der  stets  die  Herzen  der  sarazenischen  Schönen  im  Fla^ 
erobert;  endlich  Astolfo,  der  im  »Orlando«  weit  mehr  seinen  ursprQng 
liehen  Charakter  als  Praiilhans  bewahrt  hat  als  im  »Morgante«.  ueber 
haupt  scheint  der  Verfasser  des  »Orlando«  in  der  episch-romantischei 
Literatur  seines  Vaterlandes  weit  besser  bewandert  gewesen  zu  seil 
als  der  gebildete  Florentiner,  und  dies  ist  kaum  zu  verwundern,  da  er 
wenn  er  auch  nicht  der  Klasse  iener  Cantatori  di  piazza  angehört« 
doch  in  engerer  Verbindung  mit  ihnen  stand  als  Pulci.  Eine  cfaarak 
teristische  Verschiedenheit  besteht  ferner  in  der  Behandlung  der  weib 
liehen  Charaktere.  Im  »Orlando«  spielen  die  Frauen,  sowohl  Christinnei 
wie  Sarazeninnen  eine  untergeordnete  Bolle:  Pulci  dagegen  geht  au 
ihren  Charakter  eingehender  ein  und  behandelt  namentlich  die  Lieb 
der  Frauen  mehr  als  einmal  recht  ausfuhrlich,  indem  er  seine  Beflexionei 
darüber  und  hie  und  da  auch  Ausfalle  auf  die  Wankelmüthigkeit  de 
weiblichen  Herzens  macht  Eine  ganz  eigene  und  nur  Pulci  angehörig( 
Schöpfung  ist  die  des  Morgante  und  seines  Biesengefahrten  Margatte 
Während  Morgante  im  »Orlandoc  fast  die  untergeordnete  Bolle  eines 
Knappen  des  Orlando  spielt,  tritt  er  im  Gedichte  des  Pulci  als  eim 
Art  Hauptperson  in  den  Vordergrund  und  zwar  so  sehr,  dass  nact 
ihm  das  ganze  Gedicht  den  Namen  führt. 


m. 

Verhältniss  des  „Morgante"  zum  „Orlando"/) 

50]  Dass  beide  Gedichte  dieselben  Erzählungen  behandeln,  haben 
wir  im  Verlaufe  vorstehender  Vergleichung  gesehen.  Es  fragt  sich  nur, 
ob  entweder  beide  dieselbe  Vorlage  benutzt  haben,  oder  aber,  ob  das 
eine  als  Quelle  für  das  andere  angesehen  werden  muss.  Ein  aufmerk- 
sames Studium  der  beiden  Texte    kann  nun  keinen  Zweifel  darQber 


1)  Natürlich  musste  in  diesem  Abschnitt  mancherlei,  was  schon  Ri^na  ange- 
fahrt hat,  von  neuem  erw&bnt  werden.  Die  Annahme,  dass  der  >Orlando«  ein 
Jugendwerk  Pulci's  selbst  sein  könnte,  welche  Rajna  des  längern  widerlegt  hat, 
von  neuem  zu  erörtern,  erschien  mir  aber  unnöthig. 
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assen,  dass  uns  im  »Orlando«  das  Gedieht  vorliegt,  welches  Pulci  zu 
;einem  »Morgante«  benutzte.  Der  erste  Gedanke,  der  wohl  jedem  beim 
lüchtigen  Durchblättern  der  Handschrift  aufsteigen  wird,  ist  der,  es 
lege  uns  hier  ein  Ms.  des  »Morgante«  vor.  Aber  bald  schwindet  diese 
Annahme,  wenn  man  die  beiden  Gedichte  näher  mit  einander  vergleicht; 
lenn,  wenn  auch  das  Material  in  beiden  Werken  dasselbe  ist,  so  ist 
loch  die  Form  eine  durchaus  verschiedene.  Der  Gesammteindruck,  den 
fm  eingehendes  Studium  des  »Orlando«  hinterlässt,  schlägt  jeden  Zweifel 
in  dem  Glauben  seines  hohem  Alters  aus  dem  Sinn ;  es  sollen  aber 
loch  im  Folgenden  die  GrAnde  angegeben  werden,  die  beweisen,  dass 
ler  Dichter  des  »Morgante«  den  »Orlando«  —  ob  unser  Ms.  oder  ein 
mderes,  muss  dahin  gestellt  bleiben  —  für  sein  Werk  benutzte,  dass 
;r,  so  zu  sagen,  nur  der  Ueberarbeiter  desselben  ist 

51]  Für  das  höhere  Alter  des  »Orlando«  sprechen  nicht  nur 
)prachformen ,  sondern  wir  haben  auch  in  der  Handschrift  selbst  ein 
leutliches  Datum  seiner  Gomposition.  In  einer  der  zweiten  Octaven 
;ines  jeden  Cantare,  in  denen  stets  die  Jahreszeit  oder  das  Wetter 
)eschrieben  wird,  giebt  uns  der  Verfasser  des  »Orlando«  folgendes 
[)atum : 

Mille  trecento  qaatro  con  ottanta  (0.  XX  2). 

Der  Sinn  dieser  etwas  verworren  ausgedrückten  Octave  wäre  nach  Rajna 
folgender:  Ein  »maestro«  verfasste  den  »Orlando«  in  Prosa  und  gab 
üeselbe  einem,  der  sie  in  Reime  umsetzte  im  Jahre  1384.  »Maestri« 
[lannten  sich  Verfasser  von  Werken,  die  der  Volkssage  entnommen 
iraren ;  in  der  Tavola  Ritonda^)  fängt  eine  ganze  Anzahl  von  Capiteln 
Ein  mit:  'Li  mastri  delle  storie  pongono  che  .  .  .«;  ebenso  nannte  sich 
der  Autor  des  Aiolfo  und  anderer  Romanzen ,  Andrea  da  Barberino'). 
tls  scheint  mir  kein  Grund  vorzuliegen,  die  erwähnte  Octave  für  unecht 
oder  verdächtig  zu  halten,  als  sei  sie  erst  ziemlich  später  und  von  dem 
Copisten  aufs  Gerathewohl  hinzugesetzt,  wie  Rajna  anfänglich  glaubte'). 
Indessen  ist  auch  der  gelehrte  Kritiker  von  dieser  seiner  Ansicnt 
zurückgekommen^). 

58]  Ganz  abgesehen  aber  von  dieser  Stelle,  deren  Zuverlässigkeit 
diesem  oder  jenem  zweifelhaft  erscheinen  könnte,  giebt  es  der  formellen 
und  materiellen  Anhaltspunkte  genug,  die  dafür  Zeugniss  ablegen,  dass 
Pulci  der  ueberarbeiter  des  »Orlando«  ist.  Im  »Morgante«  finden  sich 
eine  grosse  Anzahl  von  Octaven,  die  nicht  viel  mehr  als  eine  Copie 
derjenigen  des  »Orlando«  sind.  Man  vergleiche  die  Octaven  0.  II  5  und 
M.  I  45.    Dass  diese  Verse  nichts  anderes  als  eine  Copie  der  einen  von 


1)  ed.  F.  L.  Polidori  in  der  CoUezione  di  opere  inedite  e  rare.  Bologna  1864. 

2)  Mat  de]  Morg.  p.  364. 
8)  ib.  p.  854-5. 

4)  8.  Romania  IV.  p.  434. 
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den  andern  sind,  liegt  auf  der  Hand.  ▼.  2  hat  der  Copist  das  ,6iia 
aasgelassen,  v.  4  mag  derselbe  auf  eigene  Faust,  ohne  sich  an  das 
Original  zu  kehren ,  geschrieben  haben ,  so  dass  wir  möglicherweise  im 
»Morgante«  den  ursprünglichen  Vers  haben.  Endlich  enthalten  dann 
die  zwei  letzten  Verse  des  »Morgantec  einen  etwas  andern  Gedankeo 
und  andern  Reim  als  im  »Orlandoc,  eine  Verschiedenheit,  welche  sich 
in  einer  grossen  Zahl  Ton  Octaven  wahrnehmen  lässt.  —  Man  vergleiche 
femer  0.  II  10  und  M.  I  48.  Auch  hier  hat  der  Copist  v.  3  ,nomisare' 
für  das  in  den  Vers  passende  ,nomar^  gesetzt ;  und  v.  6 — 8  weisen  die- 
selbe Unachtsamkeit  auf,  indem  durch  Auslassung  einer  Silbe  (v«  7  des 
,dl*,  V.  8  des  .e')  jeder  Vers  auf  sein  richtiges  Mass  gebracht  werden 
kann;  ausserdem  hat  der  Dichter  des  »Morgantec  noch  einige  Worter 
des  »Orlando €  durch  Synonyma  ersetzt 

Ferner:  0.  III  14  und  M.  II  12.  ,Vorrei'  v, 2  ist  nachlässigerweise 
vom  Copisten  fQr  ,vorremmo'  gesetzt,  was  nach  0.  III  13,8  stehen  muss 
(c'insegniate);  für  den  um  eine  Silbe  zu  langen  3.  Vers  mag  dasOrigind 
einen  andern  gehabt  haben ;  v.  6  ist  die  Flickphrase  ,al  parer  mio'  durch 
,parente  mio'  ersetzt;  endlich  lässt  sich  v.  8  durch  Kürzung  des  .quäle' 
und  ,chiamare'  auf  das  richtige  Mass  bringen.  —  Dann  0.  XII  31  und 
M.  VIII  24 :  V.  1  muss  ,tutti'  der  Cäsur  wegen  dem  ,fuorono'  voran- 
gestellt und  ,quanti'  gestrichen  werden;  v.  7  bringt  die  volle  Forin 
,fece'  für  ,fe^  den  Vers  auf  das  richtige  Mass.  Ausserdem  hat  Pulci 
das  Ende  des  dritten  Verses  umgestaltet,  wo  im  »Orlandoc  die  Kraos- 
köpfe  (capegli  acircinati)  den  Bogen  gleichsam  gleichgestellt  werden. 

Nachdem  Pulci  für  eine  geraume  Zeit  selbstständig  gewesen  und 
seiner  Vorlage  nur  inhaltlich  gefolgt  ist,  begegnen  wir  plötzlich  wieder 
einer  Octave,  die  der  des  »Orlandoc  fast  wörtlich  gleich  ist;  vergleiche 
0.  XIV  15  und  M.  IX  23.  Der  Verso  tronco  oder  catalecticus ,  wie  er 
uns  hier  in  der  Octave  des  »Morgantec  vorliegt,  findet  sich  im 
»Orlandof  gar  nie,  während  er  von  Pulci  sehr  häufig  angewendet  wird. 

Später  finden  wir  verschiedene  Octaven,  welche  fast  wörtlich  über- 
einstimmen ;  von  diesen  seien  0.  XXV.  29  =  M.  XIII  31*)  angeführt  als 
Beispiel,  wie  der  Copist  ausser  den  unrichtigen  Versen  auch  den  Sioo 
verdunkelt,  der  bei  Pulci  durchaus  klar  ist.  Es  würde  zu  weit  führen, 
alle  die  Octaven,  die  sich  in  den  beiden  Gedichten  mehr  oder  weniger 
wörtlich  decken ,  hier  anzuführen ;  es  seien  daher  nur  diejenigen  des 
»Orlandoc  angegeben ,  wo  eine  solche  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit  mit 
denen  des  »Morgantec  stattfindet;  die  correspondirenden  Octaven  des 
letztern  finden  sich  in  meiner  Ausgabe  stets  neben  der  des  »Orlando«. 
Das  Gedicht  gesangsweise  durchnehmend,  finden  wir  als  solche  Octsveo' 
II  23;  III  15,  16,  21 ;  IV  27,  28—30,  31,  33,  38;  V  19,  27,  31,  32,  33; 


1)  Ich  erwähne  in  Zukunft  die  Stellen  des  »Orlando«,  ohne  Conjecioreo  ^ 
Tersachen,  die  bei  einem  derartig  veranstalteten  Text  von  feringem  Wertbe  v^^^ 
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n  1,  18,  29;  VII  37,  39;  DL  6,  7,  U,  19-21;  X  21,  22,  25,  39,40; 
II  3,  4,  14—16,  20,  29;  XII  9,  10;  XIV  35;  XV  28-30,  37;  XVlII  14: 
wXIII  36—38;  XXIV  9,  10,  12,  13,  25,  29,  33,  35,  38,  39,  40;  XXV  28, 
10-33,  37;  XXVI  7-8,  33;  XXVII  24,  25,  27;  XXIX  38;  XXX  35,  36; 
[XXI  16,  17,  31;  XXXII  37,  38;  XXXIV  13;  XXXVI  24;  XXXVIII  34 
LL  25;  XLI  18,  37;  XLII  6;  XLVI  47;  UV  21 ;  LIX  15,  16. 

Man  sieht,  dass  die  Aehnlichkeit  der  beiden  Gedichte  im  Anfange 
berwiegt ,  dagegen  im  Verlaufe  bedeutend  abnimmt ,  ein  Umstand ,  der 
ich  leicht  erklären  lässt,  wenn  wir  annehmen,  dass  Pulci  mit  seinem 
Itoff  mehr  und  mehr  vertraut  werdend,  auch  selbständiger  wird  und 
einer  Vorlage,  wenn  auch  inhaltlich  folgend,  formell  nicht  mehr  so 
:nechtisch  anhängt.  Ich  nenne  den  »Orlando«  die  Vorlage  zu  Pulci's 
Morgantec,  weil  es  sehr  glaubwürdig  ist,  dass  ein  Ueberarbeiter  die 
chlecbte  Form  seines  Originals  verbessert,  das  Gegentheil  aber  schwer- 
ich  der  Fall  sein  kann,  wo  sich  dieselben  Worte  finden. 

58]  Es  finden  sich  dann  im  Fernem  in  beiden  Gedichten  eine 
Lnzahl  Octaven,  in  welchen  jeder  Vers  mit  demselben  Worte  oder  der- 
elben  Phrase  beginnt.  Pulci,  der  bis  jetzt  als  der  wesentlichste  Pfleger 
olcher  Octaven  galt  0,  hat  hier  ohne  Zweifel  den  »Orlando«  nachgeahmt, 
enn  auch  in  diesem  finden  wir  mehrere  solcher  Strophen ,  die  beinahe 
wörtlich  mit  den  correspondirenden  des  »Morgante«  fibereinstimmen« 
He  erste  derartige  Octave  finden  wir  0.  XXXI  16  (Settu  *..)')»  »it 
welcher  M.  XVI  14  (Se'  tu  .  .  .1  correspondirt,  und  die  letzte  6,  XLVI 
7  (Piangeua  .  . .)  =  M.  XXI  20  f  Plangea  .  .  .).  Ausserdem  finden  sich 
aehrere  andere,  die  in  beiden  Gedichten  concordiren: 

O.  XXXI  31  mit  M.  XVI  47:  Tu  se'  colei 

O.  XXXI  38  mit  M.  XVI  49:  Ove  fe  Rinaldo 

O.  XXXVI  23  mit  M.  XVII  74:  Ove 

O.  XXXVI  24  mit  M.  XVII  75:  lo  maladico 

O.  XXXVIII  34  mit  M.  XVII  136:  Quest'  ^  colui 

erner  mehrere  Octaven  des  »Orlando«,  welche  keiner  Goncordanz  im 
•Morgante«  begegnen,  wie  0.  XVIII  1 :  Aue...,  XXXVI  12:  0  lasse..., 
LXXVIII  35 :  Nö . . . ,  XL  l :  0 . . .  und  die  dem  »Morgante«  einzig  an- 
gehörenden VII  71 :  So  ch' . . . ,  X 134 :  Questo  non  fe . . . ,  XIV  88:  Questo 
errö..-,  XVI  50:  Parti  che'l  tempo  sia...,  und  51:  A  Questo  modo..., 
LVII  80:  Per...,  u.  123:  Qui...,  XIX  21:  Equesta...,  XXI  22  u.  23: 
)ve  son  or...,  XXI  164:  E'  si  pensö..,,  XXII  142:  0  padre...,  145: 
}uivi ...  u.  185 :  Sia  makdetto .  • . 


1)  Hat  del  Morg.  p.  82. 

2)  V.  4  muss  ohne  Zweifel  ,dt  Chiamaonte*  gelefien  werden  wie  bei  Pulci;  sehr 
i&ofig  können  Verse,  In  denen  die  Namen  ,Cbiaramonte'  und  Jf  alagki'  YorkommeD, 
'erbessert  werden,  indem  man  ,Cbiarmonte*  und  ,Ma]giffi*  liest.  Jeder  Vers,  in 
relcbem  der  Yeglio  della  Montagnia  vorkommt,  ist  unridtig;  Pulci  hat  stets  nur 
Yeglio^ 
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54]  Mehrmals  sind  auch  von  Pulci  die  Reime  einer  einzigen 
Octave  des  »Orlandoc  für  zwei  oder  mehr  benützt  worden ;  so  0.  XI 3 
=  M.  VI  55-56.  Ebenso  0.  XXIX  38  und  M.  XV  57  u.  58;  0.  XiXI 
17  und  M.  XVI  15  u.  16  u.  a. 

65]  Umgekehrt  aber  finden  wir  zwei  Octaven  im  »Orlandoc,  deren 
Reime  Pulci  für  eine  einzige  verwendet :  0.  XLII  4—5  ==  M.  XVIII 92, 
und  noch  besser  0.  LIX  15—16  =  M.  XXII  217.  wo  im  »Morgante» 
selbst  die  zwei  letzten  Verse  einer  Octave  des  »Orlando«  zur  Verwen- 
dung kommen.  Man  vergleiche  ferner  0.  III  15—16  mit  M.  II  13;  O.UI 
24—25  mit  M.  II  24;  0.  XXXIV  25-27  mit  M.  XVI  112. 

56]  Oft  finden  sich  dieselben  Reime  in  einer  Strophe  des  »Mür- 
gante«  wie  in  der  correspondirenden  des  »Orlando«,  die  dann  aber 
häufig  umgestellt  sind,  so:  0.  XIV  35  =  M.  IX  50;  ferner  0.  XV 4  = 
M,  IX  60  und  ähnlich  0.  IX  14  =  M.  V  13;  0.  XV  30  =  M.  1X87; 
0.  XXIII  37  =  M.  XII  41;  0  XXVI  7  u.  8  ==  M.  XIII  51  u.  52.  - 
Ausser  den  angeführten  finden  sich  eine  ganze  Menge  Octaven,  welche 
einige  in  beiden  Gedichten  sich  vorfindende  Wörter  enthalten;  es  sind 
ihrer  zu  viele,  als  dass  wir  sie  hier  aufifohren  könnten.  Nur  ein  Bei- 
spiel sei  hier  angeführt,  weil  —  was  in  vielen  Fällen  Zufall  sein 
könnte  —  hier  gewiss  Pulci  den  »Orlando«  nachgeahmt  hat.  Es  handelt 
sich  um  ein  Gebet  des  Orlando,  in  welchem,  wie  so  oft  in  derartigen 
Gedichten,  eine  Anzahl  Personen  des  alten  Testamentes  aufgeführt 
werden : 

0.  XXXVI  80-31. 
Perlabelle^cadelnostro  padre  Adamo,         Per  lo  uitello,  Isacch  e  profetia, 
Pel  sacrificio  del  sao  hello  figliuolo;  Giuseppe  e  Giusafa,  e  Moisesse, 

Isacche,  Giusafa,  ch*era  si  hramo;  Per  loratione  sancta  de  Geremia 

E  di  Noh  la  sua  ubiden9a  e  duolo  E*  psalmi  di  Dauit  che  ben  resse; 

Seth,  Matau,  salam  altare!  chiamo^)  Per  lo  buon  ufifio'j  di  Qaccheria, 

Ed  Abraam,  Isacb  elloro  stuolo  La  fede  de'  propheti  e  sancte  messe, 

£  de  Melchisedech  e  pel  propheta,  Le  lingue  sancte  de*  buon  uangelisti, 

0  del  buonGiacob  la  sua  grande  offerta.      Per  lo  diuino  salmo;  Dirupisti. 

M.  XVII  80: 
Per  l'amor  che  portaati  al  nostro  Adamo, 
Pel  sacrifizio  che  Abram  gik  ti  fe\ 
Per  ogni  profezia  che  noi  leggiamo, 
Pel  tuo  Davidde  e  pel  tuo  Mois^, 
Per  quella  croce  onde  salvati  siamo, 
Pel  tuo  Jacobbe  antico  e  per  No^, 
Pel  lamento  che  fece  Geremia, 
Per  Giovacchin,  Joseüo  e  Zaccheria. 

67]  Bis  jetzt  haben  wir  vorzugsweise  die  Form  ins  Auge  gefasst, 
allein  es  sind  auch  der  materiellen  Gründe  nicht  wenige,  welche  darthun, 
dass  Pulci  nicht  Original  sein  kann,  sondern  dass  er  einem  Texte  folgte, 

1)  ms.  salam  alta  rechiamo. 

2)  ms.  uitio. 
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?n  er  zwar  hier  und  da  selbständig  überarbeitete,  auf  welchen  er  aber 
imer  wieder  zurOckkommt.  Gerade  da  aber,  wo  er  selbständiger  ist, 
^gegnen  ihm  häufig  Irrthümer,  die  nur  dadurch  erklfirt  werden  können, 
ISS  er  das  in  seinem  Original  Erzählte  unklar  im  Sinne  hatte  und 
ISS  er  manchmal  etwas  auf  eigene  Gefehr  erzählt  und  nachher  seinem 
Bxt  wieder  folgt,  was  dann  oft  einen  Widerspruch  oder  irgend  eine 
nachtsamkeit  zur  Folge  hat.  So  erwähnt  er  im  6.  Gesang  des  >Mor- 
Lnte«  einen  Waffenstillstand  zwischen  Rinaldo  und  Orlando,  von  dem 
vorher  gar  nichts  berichtet  hat,  vielmehr  sagt  er,  dass  der  Kampf 
ir  bis  zum  folgenden  Morgen  aufgeschoben  worden  sei  (M.  VI  48): 
886  Rinaldo:  Noi  farera  ritorno,  £  domattina  come  scocea  il  giorno, 

1  al  tuo  re,  ed  io  nella  cittade,  Eitomerö  per  la  mia  lealtade. 

enige  Octaven  später  aber  ist  sich  Pulci  dieses  von  ihm  selbst  er- 
sLhnten  Umstandes  nicht  mehr  bewusst  und  fährt  fort,  als  wäre  ein 
'a£fenstillstand  für  längere  Zeit  geschlossen  worden  (M.  VI  59): 
E  poi  mandö  nel  campo  il  messagriere 
AI  conte  Orlando,  e  *n  questo  modo  scrisse: 
Poi  cli*abbiain  fatto  triegua,  cavidiere  etc. 

id  nachher  lässt  er  den  Manfredonio  zu  Orlando  sagen  (M.  VI  61): 

Mentre  ch*^  triegaa,  va  sicnramente. 
ieser  Widerspruch  klärt  sich  sofort  auf,  wenn  wir  die  correspondirende 
;elle  des  »Orlando«  in  Betracht  ziehen,  wo  es  heisst  (0.  X  34) : 

Orlando  dice:  nO  ti  fo  disdetto. 

Per  Otto  giomi  triegaa  si  fennaaa. 

ass  Pulci  in  der  59.  und  61.  Strophe  den  im  »Orlandoc  erwähnten 
Waffenstillstand  im  Sinne  hatte,  liegt  auf  der  Hand, 

58]    Einen  ähnlichen  Fall  finden  wir  im  8.  Gesang  des  »Morgante«. 
ctave  25  sagt  der  Dichter  von  Erminione: 

£  Ini  8i  stette  eon  sna  gente  al  piano 
Appreiso  a  poche  legbe  di  Parigi  etc. 

m  Ende  des  Ganto  bat  er  augenscheinlich  vergessen,  was  er  früher 

srichtet  hatte,  denn  st.  95  heisst  es: 

TornoBsi  Mattafolle  a  Montalbano, 
Presse  alla  terra  ov' era  il  sno  signore, 

ad  das8  dieser  Signore  nicht  Lionfante,  der  allerdings  vor  Montalbano 
Bgt,  sein  kann,  ersehen  wir  aus  den  Versen,  welche  den  citirten  folgen : 

£  presentö  i  prigioni  al  re  pagano 

£rminione  fe  lor  massimo  onore. 

achber  wird  dann  von  Neuem  erwähnt,  dass  Erminione  in  der  Nähe 
\>n  Paris  sich  aufgehalten  habe.  Die  Ritter  wollen  nämlich  Montalbano 
[itsetzen  und  machen  sich  von  Paris  aus  auf  den  Weg  (M.  X  24—25): 

Usciron  tntti  fuor  della  dttä 

Qaella  mattina  al  eominciare  del  giorno, 

£'nYer8o  Montalban  la  via  piglionio. 

▲ug.  v.  Abh.  (Orlando).  ä 


Eran  qualche  otto  leghe  cavalcati, 
Quando  a  lor  si  scoperse  il  padiglione 
D*Erminion  etc. 

In  den  correspondirenden  Stellen  des  »Orlandoc  (XIII  4  u.  35)  finde 
wir  keine  derartige  Unachtsamkeit;  der  Verfasser  ist  sich  seiner  Ei 
Zählung  wohl  bewusst,  während  dem  Nachahmer  die  Geschichte  etwi 
confus  vorgeschwebt  hat;  denn  hier  finden  sich  sehr  selten  Octavei 
in  denen  beide  Texte  wörtlich  übereinstimmen,  vielmehr  ist  Palci  zien 
lieh  selbstfindig. 

59]  An  einer  andern  Stelle  hat  Piilci  ohne  Zweifel  den  »Orlando 
copirt.  In  beiden  Texten  wird  nämlich  tibereinstimmend  berichtet,  das 
Meridiana  von  Ulivieri  geschwängert  worden  sei;  nie  aber  wird  wedt 
in  dem  einen  noch  dem  andern  Gedichte  erwähnt,  dass  der  Sohn,  de 
doch  später  eine  Rolle  im  Heere  Karls  spielte,  geboren  wurde.  Di 
Stellen  stimmen  zum  Theil  wörtlich  Qberein: 

0.  XII  18:  M.  VIII  12: 

Giacque  coUei  nella  ^mbra  naschoBa,        E  la  fanciulla  leirgiadra  e  serena 
Sttbbitamente  ella  fu  ingrauidata  Ingravidata  h  di  lui  finalmente : 

D'un  fanciiü  maschio,  secondo  la  storia,  £  nacquene  un  figliaol,  dice  la  storiaL 
Che  al  baon  re  Charlo  donö  gran  uectoria.     Che  dette  a  Carlo  Man  poi  gran  Tittori 

Gewiss  ist  dieses  Sohnes  der  Meridiana  im  Verlauf  des  Gedichte 
dessen  Ende  wir  nicht  besitzen,  Erwähnung  geschehen  (wenn  dasselb 
überhaupt  zu  Ende  geführt  wurde);  denn  0.  XII  14  wird  ausdrOcklic 
gesagt: 

Quando  tempo  sarä  di  lai  diremo. 

Bei  Pulci  ist  es  dagegen  geradezu  unbegreiflich,  weshalb  er  diesen  Soh 
nicht  mehr  erwähnt,  da  er  doch  iede  im  »Orlandoc  unvollendet  geblic 
bene  Erzählung  zu  einem  befriedigenden  Abschluss  bringt  Es  »diein 
diese  Andeutung  der  Geburt  eines  Helden 

Che  al  buon  re  Charlo  donö  gran  uectoria 

auch  sehr  dafür  zu  sprechen,  dass  der  i^Orlando«  nie  vollendet  wurde 
und  auch  dafür,  dass  er  dem  Pulci  als  Fragment  vorgelegen  hatte 
Mir  scheint  es ,  als  habe  der  Verfasser  des  »Orlando«  eine  Erzählung 
ähnlich  der  in  der  »Regina  Ancroja*  erwähnten,  wo  ein  der  geheimei 
Verbindung  des  Rinaldo  mit  der  Königin  Constanze  entsprungener  Sohl 
in  seinem  Jünglingsalter  nach  Frankreich  zieht,  um  seinen  Vater  auf 
zusuchen ,  diesen  findet  und  eine  neue  Stütze  des  Thrones  Karls  wird 
im  Sinn  gehabt*).  So  wäre  später  wohl  auch  der  Sohn  der  Meridiane 
eingeführt  worden,  wenn  der  Verfasser  sein  Gedicht  hätte  beendige] 
können  und  dann  wäre  er  auch  ohne  Zweifel  von  Pulci  erwähnt  worden 
der  aber  nun  diesen  Umstand  ganz  vergessen  hat. 


\)  Ich  eitlere  nach  Fr.  W.  Val.  Schmidt*8  Auszug  in  »lieber  die  italienische] 
Heldengedichte  aus  dem  Sagenkreis  Karls  des  Grossen«  p.  108,  da  mir  der  Roman« 
»Regina  Ancroja«  nicht  vorliegt 
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60]  Mehr  als  einmal  wiederholt  Pulci  einfache  Erzählungen  oder 
Zwischenfalle.  Am  schlagendsten  tritt  uns  eine  solche  Wiederholung 
iDtgegen.in  den  Erzählungen  von  der  Gefangennahme  des  Astolfo  und 
licciardetto.  Dass  uns  hier  im  »Morgante«  eine  Wiederholung  einer 
ind  derselben  Erzählung  vorliegt,  liegt  ausser  allem  Zweifel;  es  kann 
lur  die  Frage  sein,  welcher  der  beiden  Texte  uns  die  ältere  Version 
berliefert.  Der  Dichter  des  »Morgante«  kommt  uns  schon  deshalb 
er  Nachahmung  verdächtig  vor,  dass  er  uns  zwei  Erzählungen  fast 
leichen  Inhalts  nach  einander  vorfQhrt,  ohne  eine  Episode  einzuflechten, 
ie  die  Erinnerung  an  die  erstere  etwas  abgeschwächt  hätte.  Gesetzt 
ber  auch,  der  Verfasser  des  »Orlando«  wäre  Pulci's  Nachahmer,  warum 
ollte  er  die  erste  der  beiden  Erzählungen  so  gänzlich  vernachlässigt 
nd  mit  keinem  Worte  je  erwähnt  haben,  da  doch  Pulci  in  derselben 
iel  ausfährlicher  ist  als  in  der  zweiten?  Der  Beweis  für  eine  solche 
nnahme  würde  uns  schwer  überwindliche  Schwierigkeiten  bereiten, 
Fahrend  dagegen  die  Lösung  eine  einfache  ist,  wenn  wir  annehmen, 
^olci  habe  aus  der  einmal  vorliegenden  Erzählung  des  »Orlando« 
wei  gemacht.  Dazu  bestimmt  uns  auch  ferner  der  Umstand,  dass  die 
Ipisode ,  wie  wir  sie  im  »Orlandoc  treffen ,  eine  alt  überlieferte  und  in 
ialien  wohlbekannte  Geschichte  aus  dem  »Renaud  de  Montaubanc 
ehandelt,  auf  welche  wir  später  noch  zurückkommen  werden.  Ferner 
estärkt  uns  die  ganze  Manier,  wie  die  Gefangennahme  und  Verurtheilung 
es  Astolfo  erzählt  wird,  in  der  Annahme,  dass  diese  Episode  von  Pulci 
eu  hinzugesetzt  und  der  im  »Orlandoc  vorliegenden  in  den  HauptzOgen 
achgeahmt  sei^).  Dabei  kommt  noch  eine  Nachlässigkeit,  die  sich 
ulci  zu  Schulden  kommen  lässt,  in  Betracht,  indem  er  den  Orlando 
anz  zufällig  in  Montalbano  ankommen  lässt,  ohne  dass  er  vorher  je 
essen  Abreise  erwähnt  hätte  (M.  XI  47) : 

riando  apponto  a  Montalban  giugnea,  Rinaldo  pol  d* Astolfo  gli  dicea: 

aale  era  stato  per  molti  paesi,  Or  qaesto  par  ch'al  coute  molto  pesi, 

rivedere  il  suo  cugin  yolea;  Che  in  Agrismonte  stato  era  di  Buoyo, 

Ricciardetto  e  lui  truova  sospesi:  E  non  sapea  di  qaesto  caso  nuovo. 

[qh  entfernt  sich  aber  Orlando  in  den  volksthümlichen  Erzählungen 
om  Hofe  Karls  nie  ohne  triftigen  Grund,  sei  es,  dass  er  an  der  Spitze 
Ines  Heeres  gegen  die  Feinde  des  Kaisers  ziehe;  sei  es,  dass  er  zur 
eit  des  Friedens  zur  Erholung  auf  seine  Besitzungen  sich  zurückziehe; 
n  es  endlich,  dass  er  sich  ans  Zorn  gegen  den  Kaiser  entferne'). 

1)  Möglich  wäre  es,  dass  Pulci  die  Gefaogennahme  and  Verortheilang  des 
stolfo  and  Biccardo  d^Ormandia,  die  im  »U^geri  il  Danese«  (poema  in  8»  rima 
od  5.  Buch  der  Storie  di  Rinaldo)  erwähnt  sind,  im  Sinne  hatte,  und  deshalb  den 
stolfo  auch  hier  eingeführt  hat.  Allein  dies  ändert  nichts  an  dem  oben  Gesagten, 
enn  die  Ensählong  im  »Danese«  ist  dorchaus  verschieden  von  derjenigen  im 
Blorgante«  (ygL  Romania  lY.  p.  400). 

2)  8.  Mat  del  Morg.  p.  20. 
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Das  letztere  ist  hier  aach  der  Fall  nach  anserm  anonymen  Gedicht,  w 
wenigstens  seine  darch  Unwillen  über  die  Verbannung  Rinaldo^s  yei 
ursadite  Entfernung  angedeutet  ist,  wenn  es  heisst  (0.  XIX  37) : 

SnbiUmente  in  asetto  meitea,  AI  conte  Orlando  gran  male  ne  parea, 

Cbe  iBbandito  da  quel  barone;  Perch^erai]raocuginoiligIiaoId*A]iioii 

und  einige   Octaven  später  erwähnt  Griffone  die  Abreise  des    Cont 

geradezu  (XX  6) : 

E  io  mi  oanto  ben  di  ritenerlai 

Pol  ehe  partito  b%  il  possente  conte  Orlando. 

Ohne  Zweifel  hat  der  Dichter  des  »Morgantec  diese  Stellen  in  Erinneruoi 
gehabt  und  dies  wird  ferner  durch  die  citirte  Octave  des  »Morg&nte 
wahrscheinlich  gemacht,  in  welcher  er  einmal  berichtet,  Orlando  sei  i 
vielen  Ländern  gewesen  (v.  2)  und  dann  gleich  darauf,  er  habe  sich  i 
Agrismonte  aufgehalten.  In  dieser  letztern  Angabe  bat  er  nur  zusammen 
gefasst,  was  der  Verfasser  des  »Orlandoc  in  der  30.  Octave  de 
21.  Cantare  berichtet 

61]  In  ähnlicher  Weise  scheint  Pulci  die  Erzählung  des  »Orlando 
tXXII  U— 20)  vorgeschwebt  zu  haben,  wenn  er  sagt  (M.  XII  lü  u.17) 

fiinaldo  e  Ruinatto  il  sno  scudiero  E  gcriase  a  Aalolfo  coneilcaso  atera, 

Intanto  a  Montalban  era  tomato,  Che  rayvisasai,  e  ateflsi  provedato, 

E  Ricciardetto  suo  aon  Y*ha  trovato.  Perö  che  molta  gente  ragonava 

Per  dare  a  Ricciardetto  presto  ainto. 

Woher  weiss  denn  Rinaldo,  daßs  sein  Bruder  gefangen  ist?  Pulci  er 
wähnt  nichts,  dass  er  davon  benachrichtigt  worden  sei,  während  un 
im  »Orlando«  des  Langen  und  Breiten  erzahlt  wird .  wie  Astolfo  durcl 
einen  Boten  dem  Rinaldo  die  Gefangennahme  und  Verurtheilung  de 
Ricciardetto  melden  lässt.  Die  Stelle  im  »Morgante«  ist  gleichsam  eii 
R6sum6  des  im  »Morgantet  Gesagten. 

68]  In  der  Erzählung  vom  Tode  des  Spinellone  wird  dieser  vdi 
Pulci,  abweichend  von  dem  Bericht  des  »Orlando«,  nicht  als  Bnidei 
der  Uliva  erwähnt,  sondern  nur  als  ein  »gran  baronec  des  König: 
Gostanzo;  allein  M.  XX  5  scheint  auf  Spinellone  als  den  Bruder  de 
Uliva  hinzuweisen,  wenn  es  heisst: 

Orlando  e  tutti  gli  aHri  erano  attesi  Nella  sua  patria,  e  ftttto  inbaUiniarc 

Di  Spinellone  il  corpo  ad  onorare^  £  da  quattro  destrier  biaachi  ^  portat< 

E  riioandato  l'ha  con  ricchi  amesi  Alla  sorella,  ov*egU  era  aspettato. 

Man  vergl.  die  damit  correspondirende  Stanze  des  »Orlando«  XLII  34 

68]  Weiterhin  findet  die  Annahme,  dass  Pulci  in  seinen  Erzählungei 
nicht  selbständig  ist,  eine  Bestärkung  in  Folgendem.  Nachdem  n&mlid] 
Gana  von  den  Riesen  gefangen  und  vor  ihre  Mutter  Creonta  geführl 
worden,  lässt  der  Dichter  den  einen  der  Hirten  im  Sehlosse  der  (>eonta 
sich  Gano  nähern  (M.  XX  19—20): 
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E  nentre  ch'  ogni  cosa  si  raffironta,  Qnand'egH  ha  inteso  ciö  che  si  ran^ona, 

Erri  od  pastore  a  caso  capitato,  Che  Ganefione  in  carcer  fussi  messe, 

Quel  che  provYide  A  tosto  al  capresto,       Sapeva  come  Orlando  k  in  BabiUona, 
B  riconobbe  ben  chi  fnssi  qaesto.  E  accostossi  quantopotb  appresso, 

£  disse:  lo  yo*camparti  la  persona  etc. 

Wie  ist  es  möglich,  dass  der  Hirte  nur  ins  Schloss  der  Creonta  gelangen 
konnte,  das  nach  M.  XXI  25  von  »echs  Löwen  bewacht  war,  welche 
lachher  den  Paladinen  den  Eingang  verwehren?  Allein  auch  ohne  diesen 
Umstand  giebt  sich  Pulci  als  Nachahmer  zu  erkennen.  Während  die 
Erzählung  im  »Orlandoc  ganz  richtig  ihren  Fortgang  nimmt,  indem  die 
Kiesen  bei  den  Hirten  einkehren  und  dort  einer  der  Hirten  Gelegenheit 
indet,  sich  Gano  zu  nähern  (vgl.  0.  XLHI  25  if.),  giebt  uns  Pulci 
lur  ein  R^sumö  des  im  »Orlando«  Erzählten  und  offenbar  hat 
hm  dabei  die  Erzählung  nur  dunkel  vorgeschwebt  oder  aber  er  Hess 
len  Hirten  ins  Schloss  gelangen,  um  nicht  die  längere  Erzählung  des 
»Orlandoc  wiederholen  zu  müssen. 

84]  Dass  Puld  kein  grosser  Kenner  der  zu  seiner  Zeit  im  Volke 
illgemein  verbreiteten  Rittergeschichten  war,  geht  ans  der  folgenden 
Stelle  hervor.  Es  handelt  sich  um  Aldenghieri,  der  nach  seinem  Duell 
nit  Rinaldo  und  nach  der  Erkennung  seiner  Verwandten  von  dem 
>anese  spricht,  als  hätte  er  ihn  gekannt,  als  er  noch  Heide  war: 

kmiincia  a  raponar  di  Carlo  Mano,  Gh^  lo  conobbe,  quando  era 

S  del  Oanese  qaanto  sia  gagliardo  Pagano.  (M.  XX  111.) 

^^orher  aber  (M.  XX  92)  wird  uns  Aldenghieri  als  Jüngling  vorgeführt; 
vie  kann  er  also  den  Danese  vor  dessen  Bekehrung  zum  Ghristenthum 
gekannt  haben?  Im  »Orlandoc  finden  wir  die  angeführte  Stelle  gar 
liebt  erwähnt. 

65]  Hier  sei  auch  einer  Eigenthümliehkeit  Erwähnung  gethan, 
U»r  wir  "bei  allen  italienischen  Volksdichtern  begegnen.  Die  vier  Söhne 
les  Namo  werden  nämlich  stets  mit  einander  und  nie  getrennt  genannt; 
10  auch  in  unserem  Gedichte  0.  V  20 : 

Anino,  Auolio,  Ottone  e  Berlingbieri ; 

ibenso  Xin  83,  XXH  5,  XXHI  34.  (Vgl.  Spagna  VI  8  u.  25,  VII  12, 
tXI  15  u.  24,  XVI  34.)  Dass  dieser  stereotype  Vers  von  Pulci  nie 
tngewandt  wird,  beweist  nur  für  die  Priorität  des  »Orlando«')* 


1)  Schon  in  der  Entr^e  und  Prise  de  Panip.  werden  Ivon,  Ivoire,  Otton  und 
S^esgier  als  Brüder  zusammen  erwähnt,  eine  fr.-it.  Neuerung,  die  sich  in  den 
rz.  Gedichten  nicht  findet,  s.  Thomas :  NouTelles  rech,  snr  TEntree  en  Esp.  p.  48, 
Bibl.  dea  äc.  fr.  d*Ath.  ei  de  Rome  Fase.  25.  Paris  1882\  Nach  Osterhage:  Ueher 
lie  Spagna  istoriata  (Programmbeilaffe  No.  60  des  Humboldt-Gymnasiums,  Berlin 
>fttem  1885)  p.  16  findet  sidi  daa  Urbild  sn  diesem  Verse  in  Gui  de  Bourgogne^ 
>hDe  dass  jedoch  die  4  Helden  als  Brüder  und  Söhne  Natno's  gelten. 
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66]  Einer  Unachtsamkeit  Pulci's  begegnen  wir  ferner  M.  XXT 
18,  wo  Kinaldo  den  aus  Frankreich  kommenden  Dodone  fragt,  ob  dem 
Ricciardetto  nicht  in  Montalbano  sei: 

Rin&ldo  disse:  £'  non  y*^  Ricciardetto? 

während  doch  nach  allem,  was  vorher  erzählt  wurde,  sein  Bruder  bc 
ihm  war  und  er  auch  in  der  Folge  wieder  in  Gesellschaft  des  Rinaldi 
erwähnt  wird  (M.  XXII  53,4)^3. 

671  Hieran  reihen  sich  andere  Stellen,  welche  gleichsam  nur  de] 
Wiederhall  des  im  »Orlandoc  Erzählten  sind.  Im  22.  Gesang  de 
»Morgantec  wird  uns  berichtet  (st.  165  flF.),  wie  die  Brüder  des  Rinald( 
und  dieser  selbst  (wie  nach  st.  165  hervorzugehen  scheint)  die  gegei 
sie  geschickten  Amazonen  in  die  Flucht  schlagen.  Statt  aber  die  Brfidei 
wegen  ihrer  Tapferkeit  zu  loben,  lässt  der  Dichter  den  Rinaldo  siel 
über  sie  lustig  machen  (M.  XXII  168-169): 

Rinaldo  h  atato  a  diletto  a  vedere  E  Ricciardetto  a  Guicciardo  dileggia: 

Quelle  fanciolle  a  rovescio  cadere.  lo  non  pensai  che  voi  fornissi  mai 

Di  spacciar  qaattro  femmine;  e  motteggia. 

Der  Zusammenhang  ist  etwas  unverständlich,  klärt  sich  aber  sofort  auf, 
wenn  wir  die  correspondirende  Stelle  des  »Orlando«  zu  Rathe  ziehen, 
wo  es,  nachdem  die  Brüder  von  den  Amazonen  in  die  Flucht  geschlagen 
worden,  heisst  (0.  LVI  19): 

II  pro  RiualdOy  rh'a  uedere  staua,  Che  si'  s\  catdui  i'  no  ^ensava, 

Baiardo  pugnie  com  molta  tempesta;  Gran  aoglie  o  di  ferirui  in  snlla  testa: 

In  cotal  gaisa  a'  fratei  proaerbiaua:  Rientrate  nella  naue  subitano 

Hnomini  sete  da  dan^^e  a  festa;  E  d  ui  ritornate  a  Monte  Albano  etc. 

68]  In  ähnlicher  Weise  unmotivirt  ist  der  im  22.  Ganto  des 
»Morgäntec  erzählte  Zweikampf  des  Calla vrione  mit  dem  Arpalista; 
wir  müssen  nur  errathen,  weshalb  der  erstere  auf  einmal  so  gegen  den 
Unterhändler  des  Gano  aufgebracht  ist.  Nachdem  Gallavrione  erst 
seiner  Wuth  Karl  gegenüber  Luft  gemacht  hat,  wendet  er  sich  plötzlich 
gegen  den  Arpalista  mit  den  Worten: 

Piglia  del  campe,  Pagan  peccatore,  ChUovo'cheraltrobraccioancosiacioneo. 

Isdiiavo,  raggazzon,  prigione  e  monco,  (M.  XXII  212.) 

Im  »Orlando«  dagegen  haben  wir  eine  ausführliche  Motivirung;  siehe 
0.  LVm  38—39. 


1)  Einige  kleine  Unachtsamkeiten  begegnen  übrigens  auch  dem  »Orlandoc,  die 
aber  füglich  dem  Copisten  zur  Schuld  gelegt  werden  dürfen.  So  wird  O.  XXXVI 4 
Rinaldo  als  Vetter  des  Guicciardo  angeführt  und  0.  XIV  30  wird  Orlando  ,figliuolo 
d*Amone*  genannt  0.  XLVII  23  wird  Ricciardetto  als  «scudiere*  aufgeführt  und 
0.  LI  23  wurd  dem  Astolfo  der  sonst  nur  dem  Ulivieri  zukommende  Titel  «marchese' 
beigelegt. 
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691  Mehrmals  erwähnt  Pulci  einen  im  »Orlando«  früher  berichteten 
umstand  erst  später;  so  sagt  er  M.  XVII  119: 

Pol  8i  Yoltava,  e  Taste  in  basso  misse 
Ch*era  un  abete  saldo  e  naturale, 
.  Qual  tolse  alla  cittk,  prima  partisse. 

Davon  ist  in  dercorrespondirenden  Octave  des  38.  Cantare  im  »Orlandoc 
nichts  erwähnt,  dagegen  treffen  wir  denselben  Umstand  schon  früher 
1  XXXVIII  3-4. 

70]  So  ähnlich  bei  der  Erzählung  von  der  Gefangenschaft  des 
3ano  im  Schlosse  der  Creonta,  wo  Pulci  und  der  Verfasser  des  »Orlandoc 
ibereinstimmend  berichten,  dass  Creonta  den  Gano  aus  seinem  Gefäng- 
nisse holen  Hess  (M.  XXI  51,  0.  XLVII  48);  allein  erst  hier  erfahren 
wir  von  Pulci,  dass  Gano  in  einer  Cisterne  eingekerkert  war,  während 
ans  im  »Orlando«  schon  vier  Cantari  früher  dasselbe  berichtet  wurde 
:0.  XLIII  32). 

71]  Im  18.  Gesang  des  »Morgante«  St,  21.  wird  Spinellone  ein- 
geführt und  zwar  fast  so,  als  ob  er  schon  ein  alter  Bekannter  wäre: 

Orlando  disse  an  giomo  a  Spinellone 
lo  Yo*  che  noi  veggiamo  i  prigion  nostri. 

Offenbar  hat  dem  Pulci  hier  die  Stelle  seiner  Vorlage  vorgeschwebt, 
die  den  Spinellone  als  Sohn  des  Gostanzo  schon  früher  erwähnt  (0. 
KXXIX  8) ,  so  dass  der  Dichter  des  „Morgante"  glaubte,  auch  er  hätte 
ihn  schon  vorgeführt. 

78]  Endlich  mag  noch  ein  rein  äusserlicher  Umstand  angeführt 
sein,  der  für  das  höhere  Alter  des  »Orlandoc  spricht;  ich  meine  die 
Eintheilung  des  Gedichtes  in  Cantari  und  die  Strophenzahl  dieser  letztern. 
Während  Pulci  einem  jeden  seiner  Gesänge  einen  gebührenden  Abschluss 
giebt  und  daher  eine  ganz  beliebige  Zahl  von  Strophen  auf  einen  Canto 
verwendet,  folgt  der  «Orlando«  der  Gewohnheit  der  Volksdichter,  indem 
er  jedem  Cantare  ungefähr  wenigstens  dieselbe  Zahl  von  Octaven  (meist 
40)  zutheilt,  unbekümmert  darum,  ob  die  den  Cantare  abschlies- 
sende Octave  auch  der  Erzählung  einen  einigermassen  befriedigenden 
Abschluss  gebe. 

Anm.  Es  mag  am  Platze  sein,  hier  einige  Worte  über  die  Eintheilung  des 
»Orlandoc  zu  sagen.  Jeder  Gesang  des  »Orlandoc,  mit  Ausnahme  des  24.,  beginnt 
mit  einer  Anrufung  Gottes,  Jesu  oder  der  Jungfrau,  in  welcher  der  Dichter  für 
Fortführung  seiner  Erzählung  bittet.  Solche  Invocationen  sind  allen  volksthflmlichen 
italienischen  Gedichten  eigen,  auch  Pulci  bat  sie  nachgeahmt,  indem  er  hier  und 
da  eine  derartige  Octave  des  »Orlandoc  einfach  überarbeitete,  wie  z.  B.  M.  IV  1 
=  0.  VIT.  1  und  M.  VI  =  0.  X,  welch*  letztere  Octave,  was  die  vier  ersten 
Verse  wenigstens  betrifft,  wörtlich  aus  Dante  Purg.  XI  1—4  entnommen  ist  Von 
der  Manier,  wie  sie  uns  bisweilen  in  den  Eingangs-Octaven  des  »Morgantec  ent- 
gegentritt, zeigt  der  »Orlando«  keine  Spur;  seine  Invocationen  sind  wie  die  der 
Aadem  Gedichte  seiner  Art  ernst    Sie  enthalten  häufig  denselben  Gedanken  und 
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dieselben  Reime.  So  begiimen  sechs  Cantari  (VII,  XVII,  XXYI,  XXXIX,  LIV 
LVI)  mit  »Gloria  in  excelsis  uero  Dioc;  drei  mit  dem  lateinischen  Psalmanfanf 
»Dens  in  adiutorium  meum  intende«  oder  »Dens  in  adiutorio  a  me  sia«  (XXXI  v 
XLVI,  LIX)  und  drei  mit  »Te  Deum  laudarausc  (XXXV,  XLVII,  LVII).  Dii 
Reime  Dio  :  rio  :  disio,  wo  manchmal  ein  anderes  Wort  wie  mio  :  pio  oder  fi( 
eintritt,  sind  äusserst  häufig;  wir  finden  sie  in  Cant.  II,  liL'IV,  V,  XIII,  XVn 
XXVI,  XXIX,  XXXIV,  XXXVIII,  XXXIX,  XLI,  XLin,  LIIL  LIV  and  LVIII 
ebenso  treffen  wir  oft  die  Reime  terra  :  ffuerra  :  serra ;  die  beiden  ereteren  immer 
wie  auch  iiu  ganzen  »Orlando«  diese  beiden  Reime  fast  stets  mit  einander  aaf 
treten;  für  serra  wird  hie  und  da  nOnerra  gesetzt;  so  Gant  IV,  XXI,  XXVI 
XXXV,  XL11I,  XLIX  und  LVI.  Nicht  selten  smd  diese  Eingangsstrophen  in  einei 
Styl  abgefasst,  dem  alle  Syntax  abgeht,  und  oft  kann  kaum  ein  grammatiBchei 
Zusammenhang  in  die  lose  au  einander  gereihten  Verse  gebracht  werden.  Wii 
jeder  Cantare  in  den  volksthümlicben  Gedichten  mit  einer  solchen  Invocation  an 
fängt,  so  schliesst  auch  gewöhnlich  der  Canto  mit  einigen  Versen,  in  denen  dei 
Dichter  sich  selber  oder  seine  Zuhörer  dem  Schutze  Gottes,  der  Jun^fraa  odei 
irgend  eines  Heiligen  anempfiehlt  Häufig  sind  diese  sogenannten  Comiati  stereotyp 
indem  immer  dieselben  Worte  gebraucht  werden.  So  heisst  es  im  »Fierabraccia« 
fast  stets: 

hora  rinforza  del  pagano  il  suo  canto 

tucti  ci  guardi  Christo  el  spirito  sancto  (III  40} 
uud  C*  IV  40: 

hör  rinforzera  il  dir  a  mano  a  mano 

della  dama  e  di  sua  gran  cortesia 

noi  guardi  Cristo  da  lortuna  ria 

u.  a.  0.  —  In  der  »Spagna«: 
Neir  altro  canto  dirö  la  diceria,  Mandö  ferendo  in  ciascuna  terra, 

Che  *1  messaggio  a  Marsilio  racontaua,     Cristo  ui  dia  la  pace  senza  guerra. 
E  dirö  come  gran  caualleria  (C*  I] 

and  im  »Rinaldoc  G"  XLIV  (s.  Rajnai^Le  fonti  dell'O.  F.  p.  83): 

Rinforza  il  dir  del  grande  affinamento: 
Dio  ci  difenda  da  noia  e  tormento. 

Im  »Orlandoc  finden  wir  nur  sehr  selten  einen  solchen  Comiato  mid  nnr  im  AnCan^ 

des  Gedichtes;  so  hdisst  es  I  29: 
Neir  altro  seguirö  questi  dettati,  Seguiroui  la  storia  e*l  bei  cantare 

Se  Dio  uorrä  e*  suoi  angeli  belli,  Di  male  ui  guardi  quello  che  nOna  pare. 

femer  II  86: 
Neir  altro  dire  uerrö  sequitando  Del  conte  Orlando  e  del  gigante  ftrdito; 

La  bella  storia  ella  bella  uentura  Chi  nD  ce  puö  stare  pigli  partito. 

und  endlich  III  38 : 
Neir  altro  seguirö  el  cantar  mio,  Or  udirete  del  buon  palladino, 

Se  a  Cristo  piacer^  questo  ene  certano;     Quel  che  gli  auenne  per  lo  Camino. 

Häufiger  als  die  Comiati  ist  die  in  YolkstbQmlichen  Gedichten  gebräuchliche 
Wiederaufnahme  der  Erzählung,  indem  nach  der  Invocalion  der  Dichter  die  Zu- 
hörer anredet  und  kurz  zusammenfasst,  was  er  zuletzt  erzählt  hat.  Allein  auch 
diese  Stellen  sind  im  Vergleich  zu  der  Zahl  der  Cantari  spärlich  und  machen 
gewöhnlich  den  Anfang  der  3.  Octave  aus.    Solche  Anreden  treffen  wir  lU  2 : 

Signori,  i'  ui  contai  neir  altro  dire 

Di  quello  sbergho  el  del  gigante  fero  etc. 
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erner  XXXVI  8: 

r  ui  lassai,  siguore,  ne  l'altro  dire 

Si  chome  a  campo  armata  ^  la  dama  etc. 

regen  das  Ende  des  Gedichtes  hin  sind  sie  häufiger: 

Sol  ui  lassai,  signore,  ncll'  altro  dire, 

Chome  a  Pontieri  era  achampato  etc.  (LVI  3) 

Signori,  i*  ui  lassai  ne  Taltro  dire, 

Come  jl  pagano  ne  portaua  Guicciardo  etc.  (LVII  3) 

1'  ui  lassai,  signori,  neir  altro  dire 

Chome  il  pagano  tutta  gente  abattea  etc.  (LX  3) 

Neir  altro  mio  cantare,  buone  persone, 

Vi  dissi  del  baron  di  gran  doctrina  etc.  (LXI  3) 

line  specielle  Eigenthümlicbkeit  des  »Orlandoc  sind  die  Beschreibungen  des 
Retters,  der  Jahreszeit,  des  Monats,  Tages  oder  der  Stunde,  in  denen  die  im 
olgenden  erzählten  Ereignisse  stattgefunden  haben  sollen.  Diese  Beschreibungen 
nd  je  in  der  zweiten  Octave  eines  Cantare  enthalten  und  finden  sich  von  Cantare 
II  ab  mit  wenigen  Ausnahmen  stets  vor.  Sie  fehlen  im  24.,  39.  und  44.  Gesänge, 
ine  confusere  Ausdrucksweise  als  die  in  diesen  Octaven  zu  Ta^e  tretende 
ann  man  sich  nicht  leicht  denken,  zudem  sind  sie  schlecht  gewählt,  indem  häufig 
er  Cantare  mitten  im  Zusammenhang  der  Erzählung  oder  Rede  unterbrochen 
ird,  also  füglich  an  eine  Veränderung  des  Monats  oder  gar  der  Jahreszeit 
icht  gedacht  werden  kann.  —  Auf  den  ersten  Blick  scheint  nichts  wahrscheinlicher, 
Is  alle  diese  Eingangsoctaven,  welche  so  oft  den  Zusanmienhang  unterbrechen,  für 
nacht,  von  einem  Spätem,  vielleicht  von  dem  Copisten  selbst  eingeschoben  zu 
alten.  Eine  andere  Erklärung  scheint  aber  noch  wahrscheinlicher,  dass  nämlich 
er  Dichter  erst  nach  gänzlicher  Abfassung  seines  Werkes  sein  Gedicht  in  Cantari 
intheilte  und  einem  jeden  nach  dem  Gebrauche  seiner  Zeit  solche  Octaven  voran- 
chickte,  wie  wir  sie  soeben  kennen  gelernt  haben.  Und  da  er  einem  jeden  Can- 
ure  ungefähr  wenigstens  dieselbe  Anzahl  von  Octaven  geben  wollte,  erklärt  es  sich 
»cht,  dass  der  Zusammenhang  in  der  Weise  unterbrochen  werden  musste,  wie  es 
eschehen  ist  Einem  andern  als  dem  ursprünglichen  Autor  diese  Octaven  zuzu- 
chreiben,  zwingt  uns  nach  dieser  Erklärung  kein  Grund,  denn  die  Sprache,  die  in 
er  fortlaufenden  Erzählung  sehr  oft  uneben  und  verworren  ist,  lässt  sich  auch,  in 
lesen  Octaven  sehr  wohl  dem  ursprünglichen  Dichter  zumuthen,  wenn  auch*zu- 
egeben  werden  darf,  dass  der  Copist  für  manche  Verworrenheit  im  Ausdruck  auch 
iier  verantwortlich  ist.  Wenn  der  Autor  in  der  Behandlung  der  die  Invocationen 
nd  Comiati  enthaltenden  Strophen  nur. dem  Geschmacke  seiner  Zeit  huldigte,  so 
Bt  er  dagegen  originell  in  der  Anwendung  der  Beschreibungen,  welche  in  fast  jeder 
weiten  Octave  der  Cantari  enthalten  sind.  Bis  jetzt  ist  nur  ein  Beispiel  von  dieser 
(anier  bekannt.  In  der  >Rotta  di  Roncisvallec  *)  nämlich  treffen  wir  einmal  eine 
bnliche  Beschreibung  an,  wie  sie  uns  im  »Orlando«  vorliegen,  und  da  das  erwähnte 
redicht  in  den  ersten  Jahren  des  16.  Jahrhunderts  entstanden  ist*),  so  haben  wir 
ielleicht  eine  Nachahmung  der  im  »Orlando«  angewandten  Manier.  Die  besagte 
)ctaTe  ist  die  erste  des  35.  Canto  der  »Rotta« : 


1)  Unter  diesem  Titel  fasst  Pio  Rajna  zwei  noch  inedirte  Gedichte  zusammen, 
üe  ans  handschriftlich,  das  eine  in  der  Riccardiana  zu  Florenz  (cod.  2829),  das 
indere  in  der  Communalbibliothek  zu  Ferrara  erhalten  sind.  s.  Propugnatore 
Vi  p.  337  und  IV  n  p.  89. 

2)  Propagnatore  IVn  p.  90. 

4ittg.  tt.  JLhtu  (OrUado).  4* 
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Quando  il  sole  vorge  le  sue  rote  Nel  viso  si  che  rinfresca  la  geate. 

E  va  scendendo  verso  TOrlente,  Allora  Orlando  suona  quanto  paote, 

Aleuno  alito  di  vento  percuote  E  Carlo  e*  Bua  ode  il  conTenente. 

Aach  Pulci  hat  diese  Manier  zuweilen  nachgeahmt:  172,  VI  2,  IX  2,  XXII! 
allerdings  thut  er  dies  selten,  da  er  das  unpassende  der  Art  und  Weise,  wie  sein 
Vorlage  diese  Beschreibungen  einführte,  wohl  erkannte. 

73]  Die  überzeugendsten  Beweise  aber  für  das  höhere  Alter  de 
»Orlandoc  giebt  uns  der  Dichter  des  »Morgante«^  selber  in  Stellen 
wo  er  seine  Vorlage  ausdrücklich  erwähnt.  Obschon  Pulci  bei  der  Er 
wähnung  seiner  Gewährsleute  und  Quellen,  wie  Turpin,  Amaldc 
Ormanno  u.  a.,  wenig  oder  gar  keinen  Glauben  verdient,  so  scheint  e 
keinem  Zweifel  zu  unterliegen,  dass  er  in  den  folgenden  Stellen  onsen 
Anonymus  und  sein  Gedicht  meint  (M.  XII  34): 

Vero  ^  ch^un  altro  che  ne  scrive,  dice  Perch'esser  volea  lei  la  'mperadrice; 

Che  suhito  ne  venne  Malagigi,  Ma  '1  prenze  si  ricorda  de*  serrigi, 

E  menava  con  seco  Beatrice,  E  yuol  che  Gallerana  sia  in  ^etto, 

Che  di  Binaldo  madre  era,  a  Parigi,  Perch^  molto  aiutato  ha  Bicdardetto. 

Dieser  v.  1  erwähnte  ,altro'  kann  Niemand  anders  sein  als  der  Verfasse 
des  »Orlando«,  denn  dieser  erzählt  (XXIIL  31—33),  wie  Rinaldo  einei 
Boten  nach  Montalbano  schickte,  um  Malagigi  und  Ciarice  anzuzeigps 
dass  0ella  terra  signore  Binaldo  h  facto, 

Ciarice  fordert  den  ülivieri  auf,  mit  ihr  nach  Paris  zu  ziehen.  Weni 
in  dem  altern  Gedicht  Ciarice  die  Stelle  der  Beatrice  im  »Morgant^^ 
vertritt,  so  ist  das,  wie  Rajna^)  bemerkt,  eine  Verwechslung,  die  in  dei 
Yolksthümlichen  Dichtungen  häufig  vorkommt'). 

74]  In  ähnlicher  Weise  beruft  sich  Pulci  auf  den  Verfasser  de: 
»Oflando«,  wenn  er  M.  XXI  21  sagt: 

Ma  gli  autor  si  scordan  qui  con  meco:  Ma  a  mio  parere  h  Ghiarlon  non  Greca 

Chi  yuol  che  Greco  al  goyemo  restassi,  Acciö  ch*ognun  Rinaldo  ristorassi, 

Chi  dice  Chiarione  e  Greco  seco,  £!  perch*egli  era  della  eittä  nato 

E  Puno  e  1*  altro  insieme  goyemassi:  E  de'  costumi  lor  piü  ammaestrato. 

Vergleichen  wir  die  correspondirende  Erzählung  des  »Orlando«,  so  kaoD 
mit  dem  im  2.  Vers  genannten  Autor  kein  anderer  gemeint  sein  ik 
unser  Anonymus.  Dieser  erzählt  uns  XLVl.  39— 43,  wie  das  Reich  dem 
Greco  angeboten  wurde,  der  es  als  dessen  unwürdig  ausschlägt,  es  aber 
schliesslich  als  Stellvertreter  der  Kitter  annehmen  will.    Und  hier  ist 


1)  Mat.  del  Morg.  p.  251. 

2)  So  heisst  die  Gemahlin  des  Rinaldo  in  einer  Prosayersion  des  »Binaldo  da 
Montalbano«  (handschriftlich  in  der  Laurensiana  PI.  XLII  cod.)  Beatrice.  s.  den 
AttfsatE  von  Pio  Rajna  im  Propugnatore  IIIz  p.  60. 
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die  Erzählung  auch  volksthümlicher,  da  das  Reich  dem  Greco  gegeben 
wird,  der,  wie  später  erzählt  wird,  des  seinigen  beraubt  worden  ist. 

75]  Ohne  Zweifel  meint  Pulci  auch  seine  Vorlage,  wenn  er  gleich 
im  Anfang  seines  Epos  (I  4)  sagt : 

Quand'  io  varai  la  mia  barchetta,  prima  Che  tutti  la  sua  gloria  preyarrebe: 

Per  ubbidir  cbi  sempre  ubbidir  debbe  E  stata  questa  istoria,  a  quel 
La  mente,  e  faticarsi  inprosa  e  inrima,  chM'veggio 

B  del  mio  Carlo  imperador  m*increbbe;  Di  Carlo,  male  intesa,  e  scritta 
Dh6  80  quanti  la  penna  ha  posto  incima;  peggio, 

76]  Geradezu  aber  nennt  der  Dichter  des  »Morgante«  seine  Vor- 
lage nach  der  Episode  des  Morgan te  und  Margutte  (M.  XIX  153) : 

Tanto  6  chMo  voglio  andar  pel  solco  ritto,  Che  im  certo  Hbro  si  troYÖ  in  Egitto 

Chb  in  sul  cantar  d^Oilando  non  si  Che  questa  storia  diMorganteappmova; 

tmova  E  Tautor  si  chiama  Alfamenobne, 

Di  questo  fatto  dl  Margutte  scritto;  Che  fece  gli  statuti  delle  donne. 
Ed  ecci  aggiunto  come  cosa  nuova, 

So  fabelhaft  und  erfunden  der  zuletzt  angeführte  Autor  ist,  so  gewiss 
hat  Pulci  mit  dem  ,cantar  d'Orlando^  unser  Gedicht  gemeint,  dem  die 
Episode  des  Morgante  und  Margutte  vollkommen  fremd  ist.  Es  wurde 
schon  bei  der  Vergleichung  der  beiden  Gedichte  erwähnt,  dass  diese 
Episode  Pulci's  eigentliche  Schöpfung  ist  Dass  sie  im  »Orlando«  fehlt, 
beweist  nur  für  die  Behauptung,  dass  der  Verfasser  des  »Orlandoc  un- 
möglich Nachahmer  Pulci's  sein  kann.  Man  begreift  sehr  wohl,  dass 
der  im  »Orlando«  eine  ziemlich  untergeordnet«  Rolle  spielende  Morgante 
einem  Spätem  als  Typus  dienen  konnte,  den  er  dann  mit  Vorliebe  aus- 
führt und  behandelt.  Konnte  es  aber  umgekehrt  irgend  Jemandem 
einfallen  —  gesetzt,  der  »Orlando»  wäre  nach  der  Schablone  des  »Mor- 
gante« gedichtet  —  diesem  Lieblingstypus  der  Italiener  einen  so 
niedrigen  Rang  in  seiner  Bearbeitung  anzuweisen  und  die  ganze  komische 
Episode  der  beiden  Riesen,  welche  nach  dem  Erscheinen  des  »Morgante«  ) 
oft  unter  dem  Namen:  »Morgante  minore  oder  piccoloc  gedruckt  wurde,' 
auszulassen?  Und  welchem  üeberarbeiter  des  »Morgante«  würde  es 
eingefallen  sein,  uns  über  das  Schicksal  von  Personen  wie  Forisena, 
Manfredonio  und  Morgante,  das  er  ausführlich  erzählt  vorfand,  gänzlich 
im  Unklaren  zu  lassen? 

77]  Ganz  abgesehen  daher  von  den  Formähnlichkeiten  der  beiden 
Gedichte,  steht  auch  aus  den  angeführten  materiellen  Gründen  ausser 
allem  Zweifel,  dass  der  »Orlando«  die  ältere  der  beiden  Gompositionen 
ifit  und  dass  dieselbe  dem  Pulci  als  Vorlage  gedient  hat,  welche  er  sehr 
oft  ohne  jeglichen  Scrupel,  nur  mit  geringen  Aenderungen  und  Verbesse- 
rungen der  Form  copirt,  im  Uebrigen  aber  selbst  da,  wo  er  selbständig 
auftritt,  an  den  Erzählungen  und  deren  Aufeinanderfolge  so  gut  wie 
nichts  geändert  hat.  Als  eigener  Erfindung  und  Zuthat  PuIci^s  begegnen 


wir  den  Charakteren  des  Morgante  und  Margutte,  denn  der  erstere  ist 
ja  im  »Orlando«  nur  eine  Nebenperson.  Ein  ganz  ähnliches  Verhältnis 
finden  wir  auch  im  zweiten  Theil  des  »Morgante«  (C.  24 — 28),  in 
welchem  Pulci  die  letzten  Gesänge  der  Spagna  überarbeitet  hat,  wo 
sich  aber  als  Schöpfungen  seiner  Phantasie  der  Zug  der  Antea  nach 
Frankreich  mit  der  Episode  der  Riesen  Fallalbacchio  und  Cattabriga 
und  die  Einführung  des  Astarotte  mit  der  wunderbaren  Reise  des 
Rinaldo  und  Ricciardetto  von  den  Pyramiden  Egyptens  nach  RoncisTalle 
finden').  Charakteristisch  für  den  ersten  Theil  des  »Morgante«  ist  die 
Breite  und  Ausführlichkeit,  mit  der  der  Dichter  im  Anfang  die  Erzäh- 
lungen des  »Orlandoc  behandelt,  während  er  dann  nach  der  Episode 
des  Morgante  und  Margutte  grosse  Eile  hat  und  in  vielen  Fällen  nur 
resumirt,  was  er  im  »Orlando«  ausführlicher  erzählt  vorfindet« 


IV. 

Die  Quellen  des  „Orlando". 

78]  Man  hat  sich  früher  schon  mit  den  Quellen  des  »Morgante« 
beschäftigt  ;Ginguen^^)  und  nach  ihm  Ferrario^)  hatten  für  einige  Episodeo 
die  Originale  angegeben,  im  Uebrigen  aber  hielten  sie  an  der  Chronik 
des  Pseudo-Turpin ,  an  dem  von  Pulci  oft  als  Gewährsmann  citirten 
provenzalischen  Dichter  Arnaldo  und  an  den  dem  Dichter  des  »Morgante« 
von  Polizian  angegebenen  Autoren  als  Hauptquellen  fest.  Ginguenö  sagt: 
n  paratt  d'ailleurs  Evident  que  le  Pulci  joignit  ä  cette  fausse  Chro- 
nique  et  aux  auteurs  que  Politien  lui  fit  connattre,  les  d^testables 
rhapsodies  qui  s'etaient  empar6es  les  premiöres  de  oette  matiere 
poötique*).  Mit  mehr  Aufmerksamkeit  und  richtigerer  Würdigung  der 
italienischen  Volkspoesie  hat  Val.  Schmidt  den  »Morgantec  studirt; 
allein  auch  er  bleibt  bei  den  von  Pulci  selbst  als  Gewährsmänner  auf- 
geführten Autoren  stehen  und  fügt  noch  bei,  dass  der  Dichter  des 
»Morgante«  aus  der  »Spagnac  und  den  »Reali  dl  Francia«  viele  Sagen 
entlehnt  und  bald  mehr  bald  weniger  enstellt,  zuweilen  auch  wohl  ohne 


1)  Einen  Dämon,  Namens  Macchabello,  der  sich  in  ein  schwarzes  Pferd  tct^ 
wandelt  und  der  Kaiser  Karl  zur  Züchtigung  des  Usurpators  Macario  nach  Parä 
trägt,  treffen  wir  auch  in  der  Spagna  C®  XX. 

2)  Histoire  littäraire  d*Italie,  Paris  1812.    9  Bde. 

3)  Storia  ed  Analisi  degli  antichi  Bomanzi  di  CavaUeria  e  dei  Poem!  roman- 
zeschi  d'Italia  etc.  etc.  —  Milane  1828.    4  Bde. 

4)  IV  p.  a09. 
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Darricatar  Obertragen  habe^*  Diese  allgemein  verbreitete  Ansicht,  als 
bildeten  die  »ßeali  di  Francia«  nicht  allein  die  Grundlage  des  »Mor- 
jante«,  sondern  auch  diejenige  der  meisten  italienischen  Volksepen, 
enirde  zuerst  durch  die  genaue  und  scharfsinnige  Untersuchung  dieser 
nteressanten  Compilation  von  Pio  Rajna  gründlich  widerlegt,  indem  er 
las  Alter  und  den  Verfasser  nachwies  und  selbst  die  Quellen,  aus  denen 
ler  Compilator  der  »Reali«  geschöpft  hat,  ans  Licht  zog.  Demnach  könnte 
vohl  Pufci  die  »Realie  benutzt  haben,  niemals  aber  der  Verfasser  seiner  Vor- 
age,  der  er,  wie  wir  gesehen  haben,  ohne  erhebliche  materielle  Ab- 
veichungen  folgt,  denn  die  »Reali«  sind  am  Ende  des  14.  oder  Anfang 
les  15.  Jahrhunderts  entstanden,  also  fast  gleichzeitig  mit  unserm 
Orlando«').  Wer  übrigens  die  »Reali  di  Francia«  aufmerksam  durch- 
;elesen,  wjrd  von  vorneherein  die  Vermuthung  von  sich  weisen,  als 
lätten  wir  es  hier  mit  der  Hauptquelle  der  im  »Morgante«  enthaltenen 
Erzählungen  zu  thun,  denn  wir  nnden  nur  wenige  Anhaltspunkte,  die 
;u  einer  Vergleichung  Anlass  gäben. 

79]  Bevor  wir  zur  nähern  Untersuchung  der  Quellen  des  »Orlandoc 
Ibergehen,  sei  es  uns  gestattet,  auf  die  Entwicklung  der  episch-roman- 
ischen Poesie  in  Italien  einen  kurzen  Blick  zu  werfen. 

Es  waren  in  Italien  hauptsächlich  drei  Sagenkreise,  welche  im 
littelalter  zur  Bildung  der  Volksepen  beitrugen:  der  karolingische,  der 
irctoniscbe  und  der  römisch-griechische^).  Von  diesen  hatte  wohl  die 
Erinnerung  an  die  Sagen  des  letztern  nie  aufgehört;  sie  wurde  im 
4.  Jahrhundert  wesentlich  gefordert  durch  das  allmälige  Wiederaufleben 
intiker  Wissenschaft  und  Kunst  Die  Sagen  des  bretonischen  Gyclus 
varen  frühe  auf  der  Halbinsel  bekannt  und  sehr  beliebt.  Die  Liebes- 
beschichten  und  Leiden  des  Tristano  und  der  Isotta  waren  eine  Zeit 
ang  in  aller  Mund^)  und  schon  Boccaccio  führt  die  Namen  der  haupt- 
sächlichsten Helden  der  Tavola  Ritonda  als  bekannt  und  überall  beliebt 
m  (in  der  Amorosa  Visione^).  Diese  Kreise  verschmolzen  sich  nun  mit 
lern  dritten,  dem  karolingischen,  der  uns  für  unsern  Zweck  am  meisten 
nteressirt.  Wir  dürfen  ohne  Weiteres  diesen  Cyclus  als  die  Quelle 
mnehmen,  aus  der  weitaus  der  grösste  Theil  der  italienischen  Volks- 
iitteratur  das  13.  und  U.Jahrhunderts  ihren  Stoff  geschöpft  hat.  Schon 
vor  dem   12.  Jahrhundert  war  in   Italien   die  »Chanson  de  Rolande 

1)  Fr.  W.  Val  Schmidt:  Ueber  die  it  Heldenged.  3.  Bd.,  p.  170. 

2)  S.  Pio  Raina:  Ricerche  intomo  ai  Reali  di  Francia  p.  311  ff. 

3)  S.  U.  A.  Canello:  Storia  della  Letteratura  italiana  nel  seculo  XVI.  p.  117 
Milano  1881.  —  Rajna  le  Fonti  dell'Orlando  Forioso. 

4)  Dante  erwähnt  Tristano  im  zweiten  Kreise  des  Inferno  V.  67. 

5)  S.  Franc,  de  Sanctis :  Storia  della  Litteratora  italiana.  Napoli  1873,  p.  396. 
—  Das  älteste  Ms.  der  Tavola  Ritonda  stammt  aus  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahr- 
hunderts und  befindet  sich  in  der  Riccardiana  zu  Florenz  Nr.  2543.  S.  die  Mss.  in 
der  Einl  zur  Ausg.  der  Tavola  ritonda  von  Polidori. 
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bekannt  and  berühmt,  and  Dante  kannte  nicht  nor  sie,  sondern  aadi 
diejenigen  Chansons  de  gestes,  welche  Goillaame  au  Court  nez  als  Mittel- 
punkt hatten.  Wir  dflrfen  jedoch  nicht  annehmen,  dass  der  Einflnss 
der  französischen  Stoffe  ein  unmittelbarer  war,  oder  dass  die  Chansons 
in  Italien  durch  einfache  Uebersetzungen  bekannt  wurden,  —  es  waren 
vielmehr  die  unzähligen  Jongleurs ,  welche  durch  ihre  Gesänge  auf  den 
Plätzen  und  Strassen  der  italienischen  Städte  die  französischen  Erzäh- 
lungen vortrugen  und  sie  nach  ihrem  eigenen  Geschmack  und  oft  aud 
nach  ihrer  eigenen  Erfindungsgabe  behandelten.  Wir  haben  ausführ- 
liche Berichte  Aber  diese  Cantatori  di  piazza,  welche  so  vid  Volk  ud 
sich  versammelten,  dass  oft  der  Verkehr  gehemmt  wurde,  in  Folge  dessen 
den  Jongleurs  das  Handwerk  gelegt  wurde*). 

Es  war  vorzüglich  Oberitaiien  und  in  diesem  die  Po^Ebene,  die 
Marca  Trevigiana,  in  welcher  Kunst  und  Litteratur  am  meisten  blühten 
und  wo  die  französischen  Chansons  zuerst  vorgetragen  wurden.  In  der 
Bibliothek  S.  Marco  zu  Venedig  wird  eine  ganze  Reihe  von  Gedichten 
aufbewahrt,  die  Zeugniss  von  der  einstigen  Verbreitung  der  franzosischer. 
Stoffe  ablegen.  Mehr  als  die  in  französischer  Sprache  abgefassten  unc 
durchaus  französische  Stoffe  behandelnden  Handschriften  interessiren 
uns  diejenigen,  die  wegen  ihrer  eigenthOmlichen  Sprache,  einer  Miscboog 
der  langue  d'ol'l  mit  dem  venezianischen  Dialekt,  franco-italienische 
genannt  werden.  Unter  diesen  sind  die  bedeutendsten  die  »Entrte  de 
Spagne«  (Ms.  XXI),  »Prise  de  Pampelune«  (Ms.  V)  und  die  Compilatioc 
»repin  &  Charlemagne«  (Ms.  XIII),  da  sie  uns  schon  im  Keime  die 
GrundzOge  des  italienischen  Epos  aufweisen.  Die  Zeit,  in  welcher  dies^^ 
franco-italienischen  Bearbeitungen  entstanden,  pflegt  man  die  erste  Epoche 
in  der  Entwicklung  der  italienischen  Volkslitteratur  zu  nennen;  dit^ 
zweite  umfasst  die  Zeit,  in  welcher  Toscana  sich  dieser  Stoffe  be- 
mächtigte und  sie  in  ihrer  reinen  Sprache  ausbildete. 

Es  kann  nicht  unsere  Aufgabe  sein ,  eine  Liste  der  Volksepen  zu 
geben ,  da  es  uns  hier  vor  allem  darauf  ankommt ,  die  Gestaltung  des 
französischen  Stoffes  in  Italien  kennen  zu  lernen  und  die  Haupteigen- 
thümlichkeiten  des  italienischen  Romanze  cavalleresco  ins  Auge  zu  fassen. 
Und  da  tritt  uns  denn  hauptsächlich  die  cvclische  Idee,  die  in  allen 
diesen  Werken  vorwaltet j  entgegen.  Dieselbe  zeigt  sich  darin,  dass 
mehrere  Erzählungen  an  einander  gereiht  und  so  mit  einander  verbunden 
werden,  dass  sie  ein  fortlaufendes  Ganzes  bilden ;  und  der  rothe  Faden. 
der  durch  dieses  Ganze  hindurchgeht  und  die  Erzählungen  mit  einander 
verknüpft,  ist  die  Feindschaft  der  beiden  Geschlechter  von  Mayence  uml 
Clermont.  Schon  in  der  Compilation  des  »P^pin  A  Charlemagne«  (Ms. 
XIII)  tritt  uns  diese  Idee  entgegen^) ,  ausgebildet  aber  wurde  sie  eni 


1)  S.  Muratori:  Antiquitates,  citirt  in  G.Paris:  Histoire  po^t.  de  Charieniaffne 
161  ff. 

2)  S.  G.  Paris:  Hlst  po^t  p.  165  ff. 
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}äter,  namentlich  in  den  vielverbreiteten  Storie  di  Knaldo,  and  war 
bne  Zweifel  schon  aasgebildet  in  dem  franco-italienischen  Gedichte,  das 
ajna  als  Original  derselben  annimmt^).  Eine  weitere  Eigenthümlich- 
eit,  die  ein  laogo  comune  der  Bomanzi  warde,  sind  die  Fahrten  der 
aladine  in  den  Orient,  wo  sie  eine  Unmasse  von  Abenteuern  mit  wilden 
hieran,  Riesen  und  sarazenischen  Schönen  bestehen.  Hier  tritt  uns 
e  Einwirkung  des  bretonischen  Cyclus  entgegen.  Die  Abenteuer  der 
ävalieri  erranti,  wie  sie  in  der  »Tavola  Ritonda«  erzählt  waren,  drangen 
imer  mehr  in  den  karolingischen  Cyclus  ein,  nachdem  der  Veri'asser 
;r  »Entr^e  de  Spagnec  das  Beispiel  eines  Bitters,  der  in  den  Orient 
eht  und  dort  aller  Arten  Abenteuer  besteht,  gegeben  hatte.  —  Einer 
;r  gewöhnlichsten  Gemeinplätze  ist  ferner  die  ]&zählung  von  Invasionen 
;razenischer  Heere,  welche  die  Christenheit  bedrohen  und  natürlich 
)n  den  im  rechten  Moment  zurückkehrenden  Paladinen  vernichtet 
erden.  Die  Quelle  dieser  in  fast  jedem  Bomanzo  mindestens  einmal 
wählten  Begebenheit  haben  wir  in  der  »Chanson  d'Aspremontc  zu  suchen, 
eiche  in  Italien  ebenfalls  frühe  bekannt  war^). 

Was  die  Personen  des  karolingischen  Cyclus  anbetrifft,  so  tritt  uns 
Italien  eine  Neuerung  entgegen ,  die  den  französischen  Chansons  de 
»tes  durchaus  fremd  ist.  Binaldo  nämlich,  der  in  den  letztern  nicht 
i  den  Pairs  gehört  und  nie  an  den  Kämpfen  Karls  gegen  die  Un- 
äubigen  Theil  nimmt,  wird  von  den  itaUenischen  Volksepen  in  den 
ordergrund  gerückt  und  zum  Haupthelden  des  Hofes  Karls  gemacht, 
>r  welchem  sogar  sein  Vetter  Boland^)  zurücktreten  muss.  Diese  Ein- 
itzung  Binaldo's  unter  die  Paladine  wird  dann  in  der  Folge  so  weit 
irchgeführt,  dass  er  selbst  an  der  Schlacht  in  Boncevaux  Theil  nimmt^) 
ad  so,  wie  sich  Bajna  ausdrückt,  den  »sacro  recintoc  betritt,  der  ihm 
sher  verschlossen  war.  Binaldo  war  von  Anfang  an,  in  Toscana 
enigstens,  der  Lieblingstypus  des  Volkes,  das  an  seinen  beständigen 
ibellischen  Kämpfen  gegen  seinen  Lehensherrn  um  so  mehr  Gefallen 
md,  als  es  selber  nur  ungern  eine  souveräne  Herrschaft  über  sich  leiden 
lochte*).   —  Die  Figur  des  Kaisers  endlich  hat  ebenfalls   eine  Er- 

1)  Rajna  (Rotta)  nimmt  als  Quelle  dieser  Feindschaft  den  »Beuved^Aigremont* 
n,  der  anter  den  ersten  nach  Italien  gekommenen  Romanzen  sich  befand  und 
BD  Anfang  der  »Storie  di  Rinaldo*  bildet.  Propugn.  Uli  p.  223.  —  S.  auch 
.  Paris:  Mist.  po^t.  p.  169. 

2)  Hist.  po^t  p.  195. 

3)  Auch  diese  Verwandtschaft  der  beiden  Paladine  ist  italienische  Erfindung. 
■  Propugn.  Uli  p.  226. 

4)  Im  yMorgante*. 

5)  Ein  anderer,  rein  äusserlicher  Grund,  der  dem  Riiialdo  in  der  italienischen 
'itteratur  dieser  Epoche  eine  so  hervorragende  Stelle  gegeben,  wird  von  Rajna 
^omania  III.  p.  60  Anm.)  augeführt.  In  den  franz.  und  tr.-it  Codices  nämlich 
'Urde  sowohl  für  Renaud  wie  für  Roland  bloss  die  Initiale  R.  gebraucht.  Nun 
rar  es  für  die  Toscaner,  bei  denen  der  Name  des  Neffen  Kajls  nicht  mehr  mit 
t.  anfängt,  nur  natürlicli,  dass  sie  h&ufig,  wo  sie  ein  R.  fanden,  Rinaldo  setzten. 
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schfltterang  erlitten.  Karl  spielt  .nur  noch  eine  untergeordnete  Bolle 
und  sinkt  mehr  und  mehr  von  der  erhabenen  Stelle,  die  er  in  den 
altern  französischen  Epen  einnimmt  zu  einem  blossen  Werkzeug  der 
Verräther  herab,  die  mit  ihm  machen  können,  was  ihnen  beliebt. 

Alle  diese  Eigenthümlichkeiten  finden  sich  nun  im  »Orlando«  in  noch 
grellerer  Weise  ausgebildet  Wanderungen  der  Paladine  in  den  Orient, 
verbunden  mit  unzähligen  Abenteuern,  Invasionen  der  Sarazenen  und 
Belagerungen  von  Paris  mit  unendlichen  Kfimpfen  bilden  den  Rahmen; 
die  Verräthereien  des  Gano,  der  seine  Spione  in  der  ganzen  Welt  her- 
umschickt, um  das  ihm  verhasste  Geschlecht  von  Chiaramonte  zu 
vernichten,  die  Haupttriebfeder  der  Handlung  unseres  Gedichtes.  Ver- 
suchen wir  im  Folgenden,  den  einzelnen  Erzählungen  nach  der  Ordnung, 
wie  sie  uns  berichtet  werden,  auf  den  Grund  zu  gehen  und  ihre  Quellen 
zu  bestimmen. 

80]  Ohne  Zweifel  hat  unser  Gedicht,  dessen  Anfangsoctaven  fehlen, 
mit  einer  Cour  planiere  Karls  begonnen  wie  so  viele  andere  französische 
und  italienische  (unter  den  letztern  z.  B.  die  »Spagna,  Aspramonte«, 
»üggeri  il  Danese).  Bei  diesem  Hoflfeste  wird  Orlando  von  Karl  be- 
leidigt, er  verlässt  desshalb  zornig  den  Hot.  Der  Grund,  weshalb  Orlando 
wegzieht,  ist  uns  in  unserm  Fragment  nicht  mitgetheilt,  er  wird  nur 
angedeutet  durch  die  Worte  Orlando's  selbst: 

prima  no  uoria  esser  nato 

Che  sotto  istessi  a  tale  ubrigagione. 

Worin  aber  diese  »ubrigagione«  bestanden  habe,  wissen  wir  nicht;  es 
scheint  mir  auch  nicht  wahrscheinlich,  dass  der  Grund  der  Entrastung 
Orlandos  der  von  Pulci  M.  I.  15—16  angeführte  sei,  denn  damit  würde 
kaum  der  Vers  des  »Orlando«  stimmen. 

Della  grand'  onta  non  si  pa6  consolare. 
vielmehr  ist  es  wahrscheinlich,  dass  es  zwischen  Karl  und  Orlando  zu 
Thätlichkeiten  kam  wie  in  der  i^Entröe  de  Spagne«  und  der  üeber- 
arbeitung  derselben,  der  »Spagna  in  rima«.  Sei  dem,  wie  ihm  wolle, 
gewiss  ist,  dass  Orlando  von  seinem  Lehensherrn  schwer  beleidigt 
worden  ist  und  deshalb  sich  entschliesst,  auf  Abenteuer  auszugehen. 
Quelle  dieses  charakteristischen  Zuges  ist,  wie  schon  erwähnt,  das 
fr.-it.  Epos  »L'Entröe  de  Spagne«.  Man  kennt  die  Scene,  in  welcher 
Roland  wegen  seiner  eigenmächtigen  Handlung  bei  der  Einnahme  der 
spanischen  Stadt  Nobles  von  Karl  aufs  heftigste  getadelt  und  sogar 
mit  dem  Handschuh  ins  Gesicht  geschlagen  wird  und  wie  Orlando  darauf 
das  Lager  im  Zorn  verlässt*).  Eine  ähnliche  heftige  Scene  dürfen 
wir    wohl    auch    für  die   fehlenden    Anfangsstrophen     des    »Orlando« 

\)  S.  die  Analyse  der   ^Entr^e  en  Espagne"    von  L^on  Gautier  im  4.  Bd. 
4.  B^rie  der  Biblioth^que  de  r^cole  des  Charles.    Paris  1858,  p.  253. 
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annehmen,  was  denn  die  erste  vorhandene  Octave  vollkommen  erklären 
wördeO. 

81]  Die  darauf  folgende  Erzählung  von  der  Ankunft  des  Orlando 
in  der  Abtei,  wo  er  seinen  Vetter  als  Abt  trifft,  sammt  dem  Kampfe 
mit  den  drei  Riesen ,  von  denen  er  zwei  tödtet  und  den  dritten ,  Mor- 
gante"),  zum  Christenthum  bekehrt;  die  wunderbaren  Kraftthaten  des 
Morgante  und  die  komischen  Scenen,  die  daraus  entstehen  (0. 1 3— III  20) 
finden  sich  meines  Wissens  in  keinem  anderen  Texte.  Die  ganze 
Episode  ist  wohl  Erfindung  unseres  Autors®),  der  an  die  oft  wieder- 
kehrende Begegnung  eines  Paladins  mit  Mönchen  in  unwirthlichen  Ge- 
genden anknüpfend  seine  weitere  Erzählung  aufbaut*).  Der  gutmüthige 
Riese  Morgante  aber  hat  sehr  viel  Aehnlichkeit  mit  dem  Raynouard  au 
tinel  im  »Aliscansc  und  mit  »Ferragusc,  der  auch  in  der  iEntr6e«  eine 
Rolle  spielt.  Mit  dem  Typus  des  Morgante  selbst  aber  hat  der  Riese 
Burrato  im  »Danese«  noch  mehr  Characterzüge  gemein,  wie  denn  noch 
verschiedene  andere  Episoden,  wie  wir  sehen  werden,  mit  solchen  in 
dem  erwähnten  Epos  übereinstimmen.  Der  Character  des  Morgante 
wie  der  des  Burrato  ist  derselbe,  beide  sind  gleich  bereit,  für  Orlando 
und  überhaupt  für  die  christlichen  Ritter  ihr  Leben  in  die  Schanze  zu 
schlagen;  beide  weisen  auch  dieselbe  gutmüthige  Naturanlage  auf^). 

88J  0.  III  21— IV  2  wird  dann  weiter  erzählt,  wie  Orlando  und 
Morgante  nach  ihrem  Abschied  vom  Abt  Chiaramonte  in  ein  verzaubertes 
Schloss  gelangen,  wo  Alles  reichlich  für  ihren  Empfang  hergerichtet  ist. 
Sie  sehen  kein  lebendes  Wesen,  sind  aber  eingeschlossen  und  können 
durchaus  keinen  Ausgang  finden'),  bis  sie  an  ein  Grabmal  (sepoltura) 
kommen,  in  welchem  ein  Dämon  eingeschlossen  ist.  Auf  seine 
Bitten  wird  er  befreit  und  es  entsteht  ein  Ringen  zwischen  ihm 
und  den   beiden  Ankömmlingen,    das    schliesslich  mit  der  Wiederein- 


1)  Dass  Orlando  nicht  sein  Schwert  und  Rosa  mitgenommen  hatte,  muss  in 
dem  fehlenden  Blatt  wie  M.  I.  16  erzählt  worden  sein,  denn  später  0  XI  30  wird 
erwähnt,  dass  Ulivieri  beides  bei  sich  hatte  und  Orlando  zurückgab.    (S.  Nr.  14.) 

2)  Ein  der  Form  Morgante  entsprechender  Name,  »Morgans*  findet  sich  in 
der  Chanson  de  gestes  »Aliscans*  (Anciens  po^tes  de  la  France.  Paris  1870)  v. 
43d5.  »Aliscans*  war  in  Italien  sehr  verbreitet,  schon  in  der  fr.-it.  Epoche  —  S. 
L^n  Gautier :  Epop^s  fran^aises  IL  p.  434  ff. 

3}  Wenn  ich  hier  öfters  den  Autor  des  »Orlando*  nenne,  so  soll  damit  nicht 
sowoU  der  Reimer  als  der  Verfasser  seiner  Vorlage  gemeint  sein. 

4)  Ob  und  in  wie  weit  der  Orlando  hier  den  in  der  »Enträe*  erwähnten  Kampf 
Bolands  mit  Ferragus  nachgeahmt  hat,  kann  nicht  ermittelt  werden,  solange  das 
fr.-it  Epos  nicht  vorliegt.  Vsl.  übrigens  die  Analyse  von  L.  Gautier  und  Osterhage : 
üeber  die  Sp.  ist.  p.  13  und  14. 

5)  S.  Romania  IV.  p.  425.  Artikel  Rajnas  aber  Uggeri  il  Danese  nella 
letteratura  cavalleresca  italiana. 

6)  Das  Herumtappen,  ohne  einen  Ausgang  zu  finden  und  ohne  Mangel  an 
Lebensmitteln  zu  leiden,  kommt  häufig  vor  in  verzauberten  Pallästen,  sagt  Kajna: 
Le  Fonti  dell'  OrL  Für.  Cap.  VIL  p.  187. 
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Schliessung  dos  Dämons  endigt.  Dieser  giebt  ihnen  dann  das  Mittel  an, 
wie  sie  aus  dem  Schlosse  gelangen  können  und  wird  freigelassen,  worauf 
er  und  das  Schloss  vollständig  verschwinden. 

Qaello  che  era  nella  tonba  pocho  Btste 

Isparia  e  no  si  uidde  niente; 

E  qaello  palagio  che  n'era  daoante 

No  n  uedea  mara  nä  niente; 

Nel  diserto  trouoronsi  i  baroig, 

Secondo  che  racontono  e  sermoiy  (0.  IV  3) 

Eine  ganz  ähnliche  Episode  findet  sich  in  der  Prosaversion  des 
»Dggeri  il  Danesec^),  wo  es  f^  177  t;®  heisst:  »Diciesi  in  questa  storia, 
cioä  neir  usitata  discritta  in  rima,  che  trovarono  appi6  d'un  monte  uno 

gogante  incantato  da  una  fata;  e  che  in  sul  monte  era  una  citadelia, 
quäle  parea  bellissima,  e  dentro  v'era  una  sepoltura  con 
un  cor  po  in  demoniato;  quelle  er  aper  forga  di  negromanzia 
ordinato,  che  dovesse  essere  tratto  della  sepoltura  per 
operazione  del  Danese;  e  altra  confabulazione  assai,  le  quali  non  si 
trovano  negli  autori  parigini.  Frair  altre  dicono  che  poi  che  '1  Danese 
ebbe  scoperto  la  sepoltura,  si  trovarono  none  in  cittjt  murata,  ma  inn' 
una  selva  grandissima,  e  che  conobbono  essere  nelle  selve  di 
Guascognia  etc.«  Diese  Erzählung  ist  in  dem  Gedichte,  das  denselben 
Stoff  behandelt  und  nach  Rajna  älter  ist  als  die  Prosa')  des  Langen 
und  Breiten  berichtet  (c®  28  und  29).  In  beiden  Texten,  d.  h.  im 
»Orlando«  sowohl  als  im  »Danese«  ist  es  der  Begleiter  des  betreffenden 
RitterSy  der  den  Dämon  in  seinen  Behälter  zurückbringt,  im  »Danese« 
der  Ritter  Burrato. 

88]  Die  Begegnung  mit  den  Boten,  von  denen  der  eine  von  Gano, 
der  andere  von  Binaldo  abgeschickt  worden  ist,  giebt  dem  Autor  Ge- 
legenheit zur  Einflechtung  der  Fabel  von  der  Ameise  und  dem  Pferde- 
ßchädel  (0.  IV  3—20).  Mehrmals  begegnen  wir  im  »Orlandoc  einer 
längeren  Fabel,  ein  Umstand,  der  in  den  italienischen  Volksepen  mit 
Ausnahme  eines  einzigen  Textes  sonst  nicht  vorkommt.  Ohne  Zweifel 
war  diese  Erzählung  von  der  Ameise  und  dem  Pfcrdeschädel  sehr 
volksthOmlich  und  allgemein  verbreitet  in  Florenz,  da  sie  auch  von 


1)  Die  .Storie  di  Binaldo*  enthalten  als  3.  und  5.  Buch  die  Abenteuer  des 
Danese;  während  aber  das  3.  der  Tradition  des  »Ogier*  folgt,  bildet  das  5.  die 
Fortsetzung  und  enthält  fast  durchaus  erfundene  £rz9]blungen ,  aie  sich  in  keiner 
Chanson  de  gestes  wiederfinden.  Handschriftlich  in  der  Laurenziana  PI.  XLII.  37. 
S.  den  citirten  Aufsatz  Rajnas  in  Romania  IV  p.  413  und  426. 

2)  II  libro  del  Danese.  Venezia  1511  (s.  Melzi  e  Tosi  p.  130-182.  2a  ed.^ 
Im  Catalog  De  Cotte  ist  eine  Ausgabe  erwähnt  vom  Jahre  1498.  Theiiweise  hand- 
schriftlich erhalten  in  der  Laurenziana  Med.  Pal.  cod.  XCV  (nur  der  1.  Cantare 
und  Theil  des  2.)  und  in  der  Magliabecchiana  Palch.  II  Cod.  31  Strozzi  (ver- 
stQmmelt  am  Anfang  und  Ende).    S.  Näheres  Bromania  II  p.  154  ff. 
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Burchiello  (f  U48)  in  einem  kleinen  Gedichte  behandelt  wurde")« 
Ausser  dieser  Fabel  treffen  wir  im  »Orlando  <  noch  die  vom  Hahn  und 
vom  Fuchse  (0.  XIV  12—14)  und  mehrere  ausgeführte  Gleichnisse.  Im 
»Danese«  finden  sich  ebenfalls  mehrere  Fabeln  eingeflochten,  wie  diejenige 
vom  Fuchs  und  Raben  (C«  XVIII),  vom  Fuchs  und  Adler  (C»  XXIII) 
und  vom  Frosch  und  der  Ratte  (ib)*). 

84]  0.  IV  21— V  19  kommen  Orlando  und  Morgan te  zu  Man- 
fredonio,  der  sie  in  seinen  Dienst  nimmt.  Orlando  todtet  den  Lionetto 
und  kämpft  mit  Meridiana,  ohne  zu  wissen,  dass  sein  Gegner  ein  Weib 
ist.  Er  versetzt  ihr  einen  solchen  Schlag,  dass  der  Helm  locker  wird 
und  die  Locken  unter  demselben  zum  Vorschein  kommen: 
laonde  la  bionda  tre^^a 
Tutta  si  spande  sopra  11  palafreno*)  (0.  V  17) 
Diese  Erzählung  gehört  mit  zu  den  Gemeinplätzen  der  italienischen 
Heldengedichte,  insofern  nämlich,  als  Orlando  auf  ein  sarazenisches  Heer 
stösst,  das  die  Stadt  eines  anderen  Sarazenen  wegen  der  Tochter 
desselben  belagert.  Das  erste  Beispiel  einer  solchen  Erzählung  treffen 
wir  in  der  »Entr6e  de  Spagne«.  Roland  kommt  nach  Persien,  nachdem 
sr  in  höchster  Entrüstung  Karl  in  Spanien  verlassen  hat.  Der  König, 
Ualquidant  belagert  die  Stadt  des  Sultans,  weil  dessen  Tochter  ihm  ihre 
Hand  verweigert  hat.  Die  Folge  der  Erzählung  ist  allerdings  in  beiden 
Gedichten  verschieden,  denn  der  Verlasser  des  »Orlando«  behandelt  sie 
nach  seinem  Gutdänken.  Hier  begegnen  wir  zum  ersten  Male  jenen 
kriegerischen  Frauen,  die  in  der  italienischen  Volkspoesie  eine  so  grosse 
Bolle  spielen  und  deren  Typus  für  unser  Gedicht  die  Antea  ist,  von 
der  wir  später  eingehender  handeln  werden. 

85]  Zu  den  Gemeinplätzen  gehört  ferner  die  Abreise  der  Freunde 
des  Orlando :  Rinaldo,  ülivieri,  Dodone  und  Astolfo,  welche  alle  ausziehen, 
um  den  Orlando  aufzusuchen.  Auf  dem  Wege  ins  Land  der  Sarazenen 
begegnen  ihnen  dann  ebenfalls  eine  Anzahl  Abenteuer  (0.  V  20—34). 
Zunächst  begegnen  die  Ritter  dem  Brunoro,  der  den  Abt  gefangen  ge- 
nommen hat  Rinaldo  befreit  den  letztern,  worauf  eine  Erkennungs- 
scene  folgt  ähnlich  derjenigen,  welche  zu  Anfang  des  Gedichtes  zwischen 
Orlando  und  dem  Abte  stattgefunden  hatte  (0.  VI  1— VII  6).  Für  diese 
Episode  weiss  ich  nichts  Analoges  aus  andern  Romanzi  anzuführen, 
ausgenommen  für  den  Anfang  derselben.  0.  VI  1—12  wird  erzählt, 
wie  Rinaldo  einen  Mann  des  Brunoro  mit  einem  Faustschlag  todtet, 
weil  er  sich  zu  Tische  unfläthig  benommen  hat;  worauf  grosser  Tumult, 
der  von  Brunoro  beschwichtigt  wird.  Eine  dem  Inhalt  nach  durchaus 
analoge  Episode  wiederholt  sich  später  im  53.  Cantare  (S.  No.  116). 

1)  S.  Nuova  Crestomazia  italiania  da  C.  Taliarigo  e  Yitt  Imbriani  (8  Bde.) 
vol.  II  Napoli  1883.  p.  80. 

2)  S.  Komania  Iv  p.  426.    Anm 

3)  Vgl.  einen  ähnlichen  Zug  im  Aspramonte,  wo  Galiziella  mit  Riccieri  kämpft 
(Rajna:  Fonti  delPOrl.  für.  p.  45). 
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86]  Noch  ein  Zug  ist  zu  bemerken,  der  sich  in  andern  Gedichten 
wiederfindet.  0.  Vll  tödtet  das  Pferd  Bajardo  einen  Knecht,  der  sich 
ihm  nähert;  ähnlich  wird  im  »Danese«  G®  XI  erzählt,  wie  von  zwei 
Stallknechten ,  welche  Baiardo  satteln  wollten,  der  eine  getödtet  wurde, 
während  der  andere  sich  aas  Furcht  davonmachte^.  Ebenso  ergeht 
es  nach  einigen  Versionen  des  Buovo  d'Antona  dem  Eönigssohn  Hogues, 
der  von  Bajardo  getödtet  wird  im  Moment  als  er  das  Pferd  aus  dem 
Stalle  ziehen  will«). 

87]  Nach  der  Befreiung  und  Wiedereinsetzung  des  Abtes  ziehen 
die  Ritter  ab  und  begegnen  bald  einem  neuen  Abenteuer.  Binaldo 
trifft  auf  einen  Löwen,  der  mit  einem  Drachen  im  Kampfe  liegt  (0.  VII. 
7—24.  S.  No.  11).  Diese  Episode  ist,  wie  schon  die  Commentatoren 
des  »Morgantec  und  andere  bemerkt  haben,  dem  »Chevalier  au  lyon«*) 
des  Chrestien  de  Troies  entnommen,  dessen  Gedichte  m  Italien' frühe 
bekannt  gewesen  sein  müssen.  Wir  haben  bei  der  Vergleichung  (No.  1 1 ) 
des  »Orlando«  und  »Morgante«  gesehen,  dass  Pulci  diese  Enahluiig 
weit  besser  behandelt  hat  als  sein  Original,  dessen  Wiedergabe  zu  den 
schlechtesten  des  ganzen  Gedichtes  gehört.  Der  anonyme  Dichter  scheint 
auch  nur  eine  entfernte  Ahnung  von  der  ursprünglichen  Erzählung  zu 
haben  und  mehr  Gewicht  auf  die  treue  Nachfolge  des  Löwen  zu  legen 
als  auf  den  Kampf  des  Rinaldo  mit  dem  Drachen.  Eine  Vergleichung 
dieser  Episode,  wie  sie  uns  im  »Orlando«  und  im  »Morgante«  vorliegt^ 
mit  derjenigen  des  Chrestien  lässt  auf  den  ersten  Blick  ersehen,  dass 
beide  Dichter  nicht  direct  im  »Chevalier  au  lyon«  geschöpft  haben, 
sondern  dass  ihnen  die  Geschichte  sonst  bekannt  war,  wohl  durch  die 
Cantatori  di  piazza.  Es  muss  daher  auffallen,  dass  Ginguen^^)  und 
nach  ihm  Ferrario^)  behaupten,  Pulci  habe  diese  Episode  wörtlich 
einem  der  Romane  des  Chrestien  entnommen. 

88J  Für  die  0.  VII  24— 37  enthaltene  Erzählung,  wie  die  Ritter  einen 
Riesen  treffen,  der  eben  beim  Mahle  ist,  sie  angreift  und  vonülivieri  erschlagen 
wird  und  wie  die  Ritter  sich  das  von  Doaone  bereitete  Mahl  schmecken 
lassen,  weiss  ich  keine  Quelle  anzugeben.  Dagegen  scheint  mir  die 
folgende  Episode  von  der  Forisena  (0.  VII  38— IX  5),  die  einer  Viper 
zum  Opfer  fallen  soll  und  von  den  Rittern  befreit  wird,  eine  Nach- 
ahmung der  griechischen  Sage  von  Perseus  und  Andromeda  zu  sein, 
wenn  auch  nur  dem  allgemeinen  Inhalt  nach.  Dass  auch  Stoffe  ans  der 
griechisch-römischen  Sage  von  den  Cantatori  di  piazza  besungen  werden, 
dafür  haben  wir  mehrere  Belege*);  es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich, 

1)  Romania  IV.  p.  429. 

2)  S.  Rajna:  Ricerche  intorno  ai  Reali  di  Francia  p.  121. 

3)  V.  3335—3409  in  der  Ausgabe  des  »Chevalier*  von  W.  L.  Holland. 
Hannover  1862,  zweite  Aufl.  1880. 

4)  IV  p.  225. 

5)  IT  p.  32  Anm. 

6)  Hist  poät.  162. 
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dass  unsere  Episode  auf  einer  solchen  Erzählung  beruht.  Uebrigens 
i?aren  ohne  Zweifel  solche  Geschichten,  wie  eine  Königstochter  einem 
das  Land  verheerenden  Ungeheuer  Preis  gegeben  und  von  einem  gerade 
im  ^chtigen  Moment  ankomroeuden  Ritter  befreit  wird ,  im  Mittelalter 
sehr  verbreitet.  Was  den  Ausgang  der  Erzählung  von  der  Forisena 
anbetrifft,  der  im  »Orlandoc  fehlt  und  nur  von  Pulci  berichtet  wird, 
so  gehört  er  zu  den  Gemeinplätzen  der  italienischen  Volksdichtungen. 
Wir  haben  mehr  als  ein  Beispiel  von  dem  gewaltsamen  Ende,  das 
sarazenische  Mädchen,  die  wie  alle  ihres  Glaubens  sich  gleichfeurig 
in  einen  christlichen  Ritter  verlieben ,  aus  Gram  nicht  erwiderter  Liebe 
oder  aus  Kummer  über  den  Abschied  des  Geliebten  sich  bereiten.  Ich 
erinnere  an  die  Erzählung  im  »Fioravante<0>  ^o  sich  die  Tochter  eines 
Wirthes  in  »Fioravante«  verliebt  und  sich  selbst  tödtet,  weil  sie  jede 
Hofihung  auf  Gegenliebe  aufgeben  muss.  Noch  mehr  Aehnlichkeit 
aber  mit  der  Erzählung  wie  sie  uns  im  »Morgante«  vorliegt,  hat  eine 
Episode  im  »Danese«^),  deren  Held  Ulivieri  ist.  Wie  im  »Fioravante« 
ist  es  die  Tochter  eines  ostiere.  ihr  Tod  aber  wird  verursacht  aus  Gram 
über  den  Abschied  ihres  Gelieoten.  Die  Art  und  Weise,  wie  Pulci  das 
Ende  der  Forisena  erzählt,  dürfte  ein  Beweis  dafür  sein,  dass  der  Dichter 
des  »Morgantec  ausser  der  Vorlage,  die  er  in  so  vollem  Masse  benutzt 
hat,  auch  das  Gedicht  des  »Danesec  kannte,  das  zur  Zeit,  als  er  den 
»Morgantec  dichtete,  ohne  Zweifel  schon  bekannt  war.  Ein  Druck  des 
»Danesec  ist  mir  leider  nicht  zu  Händen  gekommen,  es  fehlen  mir  daher 
die  näheren  Anhaltspunkte,  um  dieser  Behauptung  mehr  Nachdruck 
geben  zu  können. 

80]  Die  unmittelbare  Quelle  der  in  den  Octaven  18—31  des 
9.  Cantare  enthaltenen  Erzählung  ist  mir  nicht  bekannt.  Malagigi  be- 
gegnet im  Walde  als  Greis  seinen  Verwandten,  die  ihn  nicht  erkennen; 
ergeht  mit  Rinaldos  Pferd  durch^).  Als  ihn  Kinaldo  einholt,  giebt  er 
sich  zu  erkennen  und  schenkt  den  Rittern  ein  Kraut  (barba),  nach  dessen 
Genuss  sie  nie  Hunger  verspüren.  Malagigi  kehrt  hierauf  auf  einem 
weissem  Pferde,  das  plötzlich  hergezaubert  wird,  nach  Montalbano 
zurück.  In  unserm  Gedichte  begegnen  wir  noch  einmal  einem  ähnlichen 
Streich  des  Malagigi,  den  er  Rinaldo  spielt.  Es  scheinen  derartige  Züge 
des  Zauberers  Malagigi  in  Italien  sehr  beliebt  gewesen  zu  sein,  denn 


1)  S.  Cap.  L.  des  ^Fiorayante*  jpablicirt  von  Pio  Rajna  in  Ricerche  p.  417. 
Der  Fiorayante,  der  sich  in  zwei  Handschriften,  In  der  Magliabecchiana  und 
LAarenziana,  befindet,  wurde  nach  iUgna  (Ricerche  p.  83)  zwischen  1815  und 
1840  verfasst.    S.  auch  Romania  IV  p.  423. 

2)  €•  XVIU.    S.  Romania  IV  p.  423. 

3)  Vgl.  Malagigi,  der  dasselbe  Karl  gegenflber  thut,  als  dieser  dem  Rinaldo 
nnd  dessen  Brfldem  nachsetzt  in  der  poetischen  Version  der  zwei  ertöten  Bücher 
d«r  »Storie  di  Rinaldo*  C  XXX  T  148  v""  (Handschriftlich  in  der  Laurenziana 
Pal.  E,  5,  4,  46).    S.  Propugnatore  DJ  z  p.  216. 
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wir  treffen  unzählige  Male  in  den  Volksepen  Erzählungen  an,  wie 
Malagigi  seinen  Vettern  in  der  Noth  unversehens  mit  seiner  Zauber- 
kraft beisteht ;  dieselben  finden  sich  zuerst  in  der  französchen  Chanson 
de  gestes  der  »Quatre  fils  Aymon«  und  nach  dieser  sind  sie  in  Italien 
viel  nadigeahmt  worden^). 

90]  In  den  folgenden  Cantari  (IX  32 -XII 17)  in  welchen  erzahlt 
wird,  wie  Rinaldo  mit  seinen  Geführten  beim  Vater  der  Meridiana^ 
Garradoro,  ankommt,  mit  Orlando,  der  im  feindlichen  Lager  des  Man- 
fredonio  weilt,  ohne  Resultat  kämpft;  wie  dann  ein  Waffenstillstand  von 
acht  Tagen  geschlossen  wird,  während  welcher  Zeit  Rinaldo  den  Orlando 
zu  sich  in  die  Stadt  bescheidet  und  sich  ihm  dort  nach  einigem  Zögern 
und  unschuldigen  Lügen  zu  erkennen  giebt;  wie  ein  Spion  Gano's  dem 
Catradoro  mittheilt,  wer  die  Ritter  eigentlich  sind  und  für  diese  Mit- 
theilung aufgeknüpft  wird ;  wie  der  Kampf  zwischen  beiden  feindlichen 
Parteien  losbricht,  da  Manfredonio  dem  Morgante  den  Dodone  nicht 
freigeben  will  und  wie  Morgante  Wunder  der  Tapferkeit  verrichtet; 
wie  endlich  nach  der  Niederlage  und  dem  Tode  des  Manfredonio  die 
Meridiana  sich  in  ülivieri  verliebt  und,  nachdem  sie  Christin  geworden, 
in  ein  intimeres  Verhältniss  zu  dem  Ritter  tritt  —  in  dieser  ganzen 
langen  Erzählung  haben  wir  wohl  das  meiste  der  Erfindung  des  Dichters 
zuzuschreiben,  obschon  auch  hier  sich  einige  Züge  finden,  denen  wir  in 
anderen  ähnlichen  Bearbeitungen  begegnen.  So  ist  der  Kampf  zwischen 
Rinaldo  und  Orlando ,  die  einander  nicht  kennen ,  ohne  Zweifel  denen 
nachgeahmt,  die  in  der  »Tavola  ritondac  so  häufig  vorkommen,  wo  die 
Helden  gewöhnlich  Tristano  und  Lancialotto  sind.  Aber  auch  in  den 
Karlsepen  findet  sich  ein  derartiger  Zug,  man  vergleiche  den  Kampf 
der  Brüder  Malagigi  und  Viviano  im  1.  Buch  der  »Storie  di  Rinaldo«'). 
—  Wie  der  Löwe  in  unserm  Gedicht  von  der  Stelle,  wo  er  angebunden 
ist,  sich  losreisst,  um  die  Ritter  von  ihrem  Zweikampf  abzubringen, 
scheint  nur  eine  etwas  veränderte  Nachahmung  einer  Erzählung  zu  sein, 
die  sich  ebenfalls  im  1.  Buch  der  »Storie  di  Rinaldo«  findet  Dort 
kämpft  Rinaldo  gegen  Ghiariello,  der  die  Stadt  des  Königs  Salione  be- 
lagert; nach  längerer  Vertheidigung  von  Seiten  des  Ghiariello,  als  er 
sieht,  dass  er  unterliegen  muss,  lässt  er  einen  Löwen  auf  seinen  Gregner 
los,  der  aber  zugleich  mit  ihm  selbst  von  Rinaldo  getödtet  wird.  Hierauf 
folgt,  wie  im  »Orlando«  ein  allgemeines  Gefecht,  in  welchem  die  Leute 
des  Ghiariello  niedergemacht  werden.  Ganz  wie  im  »Orlando«  folgt 
ferner  die  Erzählung,  wie  einige  von  Gano  abgesandte  Spione  dem  König 
Salione  hinterbringen,    wer  sein  Befreier  ist  und  wie  dieselben  vom 


1)  Was  das  wunderbare  Kraut  (barba)  anbetrifft,  so  hat  es  anderswo  die  Kraft, 
den  Zanberschlaf  zu  brechen.  Vgl.  Cap.  XXVI  des  »Fioravante*  (ed.  Rajna  in 
seinen  Bicerche  intomo  ai  Reali  di  Francia);  vgl.  auch  die  Beali  selbst  II  10 
(ed.  Qamba,  Veneria  1821). 

2)  S.  Propugnatore  111  i  p.  281. 
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König  aufgehängt  werden^).  Einer  der  am  häufigsten  »ich  wiederholenden 
ZUge  ist  die  Liebe  der  Sarazenin  Meridiana  zu  Ulivieri,  dem  sie,  nach- 
dem sie  Christin  geworden,  für  die  Folge  zugethan  ist,  wenn  sie  ihn 
anch  nicht  gerade  heirathet.  Es  wäre  überflüssig,  Belege  für  diese 
Episode  aus  andern  Romanzi  anzuführen ;  sie  sind  ebenso  häufig  in  den 
französischen  Chansons  de  gestes  wie  in  den  italienischen  Helden- 
gedichten'). Die  übrigen  Einzelheiten  schreibe  ich  als  eigene  Erfindung 
dem  Verfasser  des  »Orlando«  zu ; .  noch  mehr  ist  die  Geschichte  von 
Pulci  ausgeschmückt  worden,  der  ihr  ein  dem  ungeschliffenen  Volksepos 
fremdes  Gepräge  verleiht,  indem  er  die  ziemlich  sentimentale  Geschiente 
von  dem  Abzüge  des  Manfredonio  statt  dessen  im  »Orlandoc  erwähnten 
Todes  einflicht  (S.  No.  U). 

91]  Die  folgenden  fünf  Gesänge  (XII  18— XVII)  berichten  von 
dem  Einfall  eines  sarazenischen  Heeres  in  Frankreich  und  von  der  Be- 
lagerung der  Stadt  Paris  und  bilden,  wie  erwähnt,  einen  der  am 
häufigsten  vorkommenden  luoghi  comuni  der  italienischen  Volksdichtungen 
des  13.  und  14,  Jahrhunderts.  Im  »Orlandoc  ist  es  Erminione,  König 
von  Danismarche,  der,  vom  Verräther  Gano  aufgefordert,  die  Abwesenheit 
der  tapfersten  Paladine  von  Frankreich  zu  benutzen  und  Paris  sammt 
dem  Schlosse  Montalbano  zu  vernichten,  mit  einen  grossen  Heere  vor 
der  Stadt  Karls  ankommt.  Wo  sich  der  Verfasser  unseres  Gedichtes 
»Danismarchec  gedacht  haben  mag,  weiss  der  Himmel ;  mit  der  Geographie 
scheint  er  überhaupt  wie  die  meisten  seiner  Collegen  auf  dem  Gebiete 
der  italienischen  Volksdichtung  dieser  Periode  auf  gespannten  Fuss 
gestanden  zu  haben,  da  er  den  König  Erminione  von  Damsmarche  über 
Spanien  nach  Paris  ziehen  lässt.  Unverständlich  ist  auch  die  Erwfihnung 
eines  Flusses,  der  nach  dem  Zusammenhang  sich  irgendwo  in  der  Nähe 
von  Paris  befinden  muss.    0.  XIU  3  heisst  es  nämlich: 

Or  ritorniamo  alla  pagana  gente 
Che  inaerso  Parigi  uanno.  allo  ver  dire, 
Tanto  caualcareno,  se  '1  dir  nO  meote, 
Seguendo  Erminion  dal  grande  ardire 
Che  iJ  fiome  de  Püsan")  egli  ariuareno. 

Soll  damit  die  Essonne,  ein  Nebenfiuss  der  Seine  im  Departement  Seine- 
Oiseoder  die  Seine  selbst  gemeint  sein? 

92]  Es  wird  dann  weiter  berichtet,  wie  im  Verlauf  der  Belagerung 
Erminione  zu  Karl  einen  Riesen  als  Gesandten  schickt,  der  in  heraus- 
fordernder und  unverschämter  Rede  die  Paladine  des  Kaisers  zum 
Kampfe  fordert,  sie  alle  nach  einander  mit  Ausnahme  des  Astolfo,  der 


1)  ib.  p.  238. 

2)  Yg].  abrigens  Pio  Rinna :  La  Fonü  deirOrl.  far  p.  12.  -  Ebenso  die  Fiorita 
des  1.  Baches  der  ^Storie  di  Binaldo*.    Proqugnatore  III  I  p.  288. 

3)  ms.  deloian. 
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68  vorgezogen  hat,  wegzuziehen,  besiegt  und  zu  Gefangenen  macht.  In- 
zwischen bereiten  sich  Orlando,  Rinaldo,  Ulivieri  und  Dodone  auf  die 
Heimfahrt  vor  und  kommen  gerade  im  entscheidenden  Moment  vor  Paris 
an,  nachdem  sie  vorher  in  Danismarche  noch  die  Königin  und  vier  ihrer 
Söhne  verbrannt,  den  Bruder  des  Errainione,  Fieramonte,  getödtet,  und 
das  Volk  zum  Christenthum  bekehrt  haben.  Verstärkt  durch  den  Zuzug 
einer  Schaar  der  Meridiana  und  des  Morgante  und  durph  das  Heer 
der  neuen  Christen  unter  Anführung  des  FabuiTo,  dessen  Schwester 
von  den  Rittern  aus  dem  Gefängniss,  in  welches  Fieramonte  sie  geworfen, 
befreit  worden  war,  kommen  sie  nach  Paris,  wo  nach  einem  Kampfe 
gegen  die  Leute  Gano's  herzliche  Begrüssung  von  Seiten  des  Kaisers 
stattfindet.  Natürlich  bleiben  nun  die  Paladine  im  darauf  folgenden 
Kampfe  Sieger  gegen  Erminione,  der  ihnen  ihre  gefangenen  Waffen- 
brüder herausgiebt.  Liofante  hatte  sich  an  dem  Kampfe  nicht  betheiligt, 
da .  er  das  Recht  auf  Seite  der  Christen  erkannte ;  ja  er  hatte  sogar 
Gano,  der  ihm  durch  Verrath  Montalbano  und  Paris  überliefern  wollte, 
fesseln  lassen  und  ihn  nur  auf  Bitten  des  Ricciardetto  und  Astolfo 
freigegeben.  Dies  der  Hauptsache  nach  der  Inhalt  der  Cantari  12—17. 
Ich  habe  schon  erwähnt,  dass  Einfälle  sarazenischer  Heere  in  ein 
christliches  Land  in  den  italienischen  Volksepen  sehr  oft^)  erzählt 
werden;  den  Ursprung  solcher  Erzählungen  haben  wir,  wie  Gaston 
Paris^)  gezeigt  hat,  in  der  »Chanson  d'Aspremont«  zu  suchen,  welche 
in  Italien  sehr  verbreitet  war.  Es  musste  im  toscanischen  Volke  noch 
eine  Erinnerung  an  die  Kreuzzüge  und  die  Kämpfe  gegen  die  Sarazenen 
haften  und  das  religiöse  Gefühl,  welches  Interesse  an  der  Vernichtung 
sarazenischer  Heere  fand ,  noch  ein  starkes  sein ;  denn  sonst  Hesse  es 
sich  schwer  erklären,  wie  die  Italiener  im  14.  Jahrhundert  an  den  lang- 
weiligen, immer  in  dem  gleichen  Tone  gehaltenen  Erzählungen  dieser 
Invasionen  Gefallen  finden  konnten.  Unser  Autor  hat  ohne  Zweifel 
diese  Episode,  die  sich  noch  einmal  wiederholt,  aus  den  »Storie  di 
Rinaldoc  beziehungsweise  deren  Quellen  entnommen.  Sowohl  im  2.  Buch 
der  »Storie«^)  wie  im  5.,  resp.  in  dem  Gedicht  in  8»  rima*)  treffen  wir 
diese  Eigenthümlichkeit,  die  später  noch  mehr  in  den  Vordergrund  tritt*). 
Ebenso  häufig  wie  diese  Einfälle  findet  sich  das  herausfordernde  Ge- 
bahren  irgend  eines  sarazenischen  Gesandten,  der  schiesslich  für  seine 
Unverschämtheit  den  wohlverdienten  Lohn  empfängt.  Wie  in  unserm 
Gedichte  der  Rifese  Mattafolle  alle  in  Paris  gebliebenen  Paladine,  einen 
nach  dem  andern  im  Einzelkampf  besiegt  und  sie  gefangen  seinem  Herrn 

1)  S.  Pio  Bajna:  Fonti  der  Orl.  für.  p.  13. 

2)  Hist.  poöt.  p.  195. 

3)  S.  Propugnatore  IIT.  IL  p.  65  u.  125. 

4)  S.  Romania  lY  401. 

5J  Die  »Reali  di  Francia*  weisen  denselben  charakteristiechen  Zug  auf. 
Cap.  LH.  überzieht  der  König  Balante  Frankreich  mit  einem  Heere  (s.  Beali  ed. 
Qamba  p.  197). 
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znffihrt,  so  verfahrt  der  Biese  Brehier  im  französischen  »Ogierc  mit  den 
Rittern  und  wird  schliesslich  von  Ogier  überwanden.  Aus  der  französi- 
schen Chanson  ist  dieser  Zug  in  die  »Storie  di  Binaldo«  eingedrungen, 
wo  der  Biese  Bravieri  heisst.  Auf  einige  andere  Eigenthümlichkeiten, 
nämlich  die  Bekehrung  eines  ganzen  Volkes,  die  Befreiung  einer  miss- 
handelten Frau  und  die  anmassende  Forderung  eines  Sarazenen  an  Bi- 
naldo, ihm  Bajardo  abzutreten,  werden  wir  später  zurückkommen;  sie 
wiederholen  sich  sämmtlich  im  »Orlandoc,  während  die  übrigen  Einzel- 
heiten dieser  Erzählung  wohl  Ausschmückung  seines  Verfassers  sind. 

93]  Nachdem  Paris  wieder  ruhig  geworden  und  die  Siesesfeste 
zu  Ende  sind,  will  Binaldo  mit  seinem  Stallmeister  Buinatto  nach  Mon- 
talbano  ziehen.  Auf  dem  Wege  treäen  sie  einen  Alten,  der  Brot  und 
Wein  vor  sich  ausgebreitet  hat  und  es  sich  trefflich  schmecken  lässt 
Rinaldo  bittet  ihn,  an  dem  Mahle  Theil  nehmen  zu  dürfen.  Der  Alte 
gestattet  es  und  giebt  beiden  von  einem  Wein  zu  trinken,  der  sie  ein- 
schläfert; entwendet  dem  Binaldo  Pferd  nnd  Schwert,  geht  nach  Paris, 
tauscht  dieselben  gegen  Pferd  und  Schwert  des  Orlando  ein  und  lässt  diese 
bei  dem  schlafenden  Binaldo.  Daraus  entsteht  dann,  nachdem  Binaldo 
den  Tausch  bemerkt  hat,  ein  heftiger  Briefwechsel  zwischen  den  Freunden, 
der  schliesslich  zu  einer  Herausforderung  führt  (OXVII  22— XVTII  29). 
—  Der  erste  Theil  dieser  Erzählung  bis  zur  Entwendung  des  Pferdes 
und  Schwertes  ist  ein  alter  Zug  und  findet  sich  im  »Fioravantec'),  wie 
auch  schon  in  der  ältesten  italienischen  Version  des  Buovo  d'Antona, 
nämlich  in  der  venezianischen'),  welche  schon  zu  Anfang  des  14.  Jahr- 
hunderts in  der  Toscana  bekannt  war.  In  beiden  der  erwähnten  Texte 
ist  es  ein  angeblicher  Pilger,  der  den  Schlaftrunk  verabreicht  und  auch 
im  »Orlando«  wird  er  einmal  als  solcher  genannt: 
Disse  Rinaldo:  sancto  pelligrino, 
Alla  mia  f^  che  io  afocho  di  sete  (XVII  24). 

Während  er  sonst  nur  ^»vecchioc  heisst.  Im  Uebrigen  haben  die  Er- 
zählungen im  »Bttovoc  wie  im  »Fioravante«  eine  grosse  Aehnlichkeit 
mit  derienigen  des  »Orlando«  so  weit,  bis  Binaldo  und  Buinatto  ein- 
geschläfert sind.  Im  Verlauf  der  Erzählung  aber  gehen  sie  bedeutend 
auseinander,  indem  in  den  altem  Texten  der  verkappte  Pilger  sich  als 
gemeiner  Dieb  herausstellt,  der  später  von  dem  beraubten  Bitter  erkannt 
wird ;  im  »Orlando«  dagegen  ist  es  Malagigi,  der  sich  diesen  Scherz  mit 
seinen  Verwandten  erlaubt.  Ob  die  Folgen  dieses  Streiches,  wie  sie  uns 
im  »Orhstndo«  erzählt  werden,  eigene  Erfindung  des  Verfassers  sind, 
oder  ob  er  sie  irgend  einer  Vorlage  entnommen  hat,  darüber  kann  ich 


1)  Fioravante  ed.  Bajna  in  Ricerche  etc.  Cap.  XXV  (Ysl. 

2)  Handschriftlich  in  der  Laurenziana  (Med.  Pal.  XCIII)  von  Pio  Rajna  publi« 
cirt  als  Anhang  zu  seinen  , Ricerche  etc.*  Das  Stück,  das  uns  hier  interessirt, 
findet  sich  ▼.  872  ff.  Vgl  auch  den  .Buovo  d^Antona**  poema  in  8a  rima  c^  IV. 
30-34. 

Aug.  Q.  Abh.  (Orlando).  5* 
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nicht  entscheiden.  Bei  den  beschränkten  Mitteln,  welche  mir  Dir  meine 
Untersuchung  zn  Gebote  standen,  war  es  mir  nicht  möglich,  irgend 
etwas  Aehnliches  wie  die  aus  dem  Tausch  der  Pferde  und  Schwerter 
entstandene  Feindschaft  der  beiden  Paladine  zu  finden.  Möglich,  dass 
die  »Tavola  ritondac  das  Motiv  dazu  gegeben  hat,  wo  ja  auch  die  Busen- 
freunde Lancialotto  und  Tristano,  allerdings  aus  verschiedener  Ursache, 
bittere  Feinde  werden. 

94]  Im  weiteren  Verlauf  der  Erzählung  kämpfen  Orlando  and 
Rinaldo  erbittert  gegen  einander,  werden  aber  bald  von  einem  Löwen 
getrennt,  der  in  seiner  Tatze  d^m  Orlando  eine  den  Sachverhalt  klar 
legende  Schrift  überreicht,  worauf  sich  die  Gegner  versöhnen.  Diese 
absurde  Geschichte  scheint  ihre  Quelle  im  »Fioravantec  zu  haben.  Im 
74.  Capitel  desselben^)  wird  nämlich  erzählt,  wie  ein  Löwe  die  beiden 
Brüder  Attaviano  und  Gisberto,  Söhne  des  Fioravante  und  der  Drugio- 
lina,  die,  sich  gegenseitig  nicht  kennend,  auf  einander  losschlagen,  trennt, 
ihnen  ihre  nahe  Verwandtschaft  kund  thut  und  sich  schliesslich  als  der 
heil.  Marcus  entpuppt.  Wahrscheinlich  hat  der  Verfasser  des  »Orlandoc 
diese  Scene  im  Gedächtniss  gehabt,  sie  aber  so  entstellt,  weil  er  sich 
nur  noch  confus  ihrer  erinnerte,  wie  schon  früher  bei  Gelegenheit  der 
Geschichte  von  dem  Löwen  und  Drachen. 

95]  Die  folgende  Episode  von  dem  Gesandten  Narguto  (»Morgante« 
Vegurto),  der  auf  Anstiften  Ganos  von  Carradoro  an  Karl  gesandt  wird, 
um  die  Tochter  Meridiana  zurück  zu  verlangen;  sein  arrogantes  Auf- 
treten und  Kampf  mit  Ulivieri,  der  verwundet  weggetragen  werden 
muss;  sein  Tod  durch  Orlando  endlich  (OXVIII  30  —  XIX  24)  ist  im 
Grossen  und  Ganzen  nur  eine  Wiederholung  und  wie  wir  bei  der  Episode 
des  Mattafolle  (No.  92)  gesehen  haben,  ein  Gemeinplatz  der  Bitter- 
gedichte. 

96]  Nach  diesem  blutigen  Intermezzo,  das  übrigens  keine  weiteren 
Folgen  hat,  ist  alles  wieder  ruhig  am  Hofe  Karls  und  der  Dichter 
schildert  uns  (XIX  25—41)  eine  Schachscene,  bei  welcher  Rinaldo  und 
Ulivieri  die  Betheiligten  sind.  Es  entspinnt  sich  ein  Streit,  der  leicht 
von  blutigen  Folgen  begleitet  gewesen  wäre,  hätte  Orlando  sich  nicht 
ins  Mittel  gelegt.  Rinaldo  der  sich  schwer  beleidigt  glaubt,  zieht  un- 
willig nach  seinem  Schlosse  Montalbano  und  wird  von  Karl  aas  dem 
Reiche  verbannt.  Eine  ähnliche  Scene  finden  wir  im  2.  Buche  der 
»Storie  die  Rinaldo»*),  die  nur  insofern  verschieden  ist  von  der  im 
»Orlandoc  erwähnten,  als  der  Partner  des  Rinaldo  Bertolagi  vom  Hause 
der  Maganzesi  ist  und  in  dem  auf  das  Spiel  folgenden  Streit  von  Ri- 
naldo erschlagen  wird. 


1)  S.  Fioravante  ed.  Bama  in:  Ricerche.  —  Diese  Erzählung  hat  wahrschein- 
lich auch  die  frohere  des  »Orlando«  (No.  90)  heeinflusst,  die  ich  auf  eine  in  den 
»Storie  di  Rinaldo«  surfickfEÜirte. 

2)  S.  Propugnatore  lllu  p.  58. 
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97]  In  den  vier  auf  die  Schachscene  folgenden  Cantari  (XX  3— 
XXIII  33)  iiält  sich  der  Verfasser  des  »Orlando«  dem  Inhalt  nach  aii 
die  Geschichte  des  Renaud  de  Montauban.  Zwar  folgt  er  ihr  nicht 
sklavisch  und  erzählt  nicht  alle  Begebenheiten,  vielmehr  ordnet  er  sie 
nach  seinem  eignen  Gutdflnken  und  für  seine  Zwecke,  daher  sie  denn 
auch  in  Einzelheiten  etwas  verschieden  und  bedeutend  abgekürzt  sind. 
Dass  der  Dichter  des  »Orlandoc  die  französische  Chanson  de  gestes  ge* 
kannt  habe,  ist  nidit  anzunehmen ;  wohl  aber  hat  er  entweder  das  der 
Prosa  und  der  poetischen  Version  der  2  ersten  Bücher  der  »Storie  di 
Rinaldoc  zu  Grunde  liegende  Original  gekannt  oder  aber  das  italienische 
Gedicht  in  8*  rima  selber.  In  den  25  letzten  Gesängen  dieses  Ge- 
dichtes, deren  Inhalt  in  der  Prosaversion  fehlt,  treffen  wir  nämlich  fast 
dieselben  Episoden,  wie  in  unserem  »Orlando«.  Nach  beiden  Texten') 
(0  XX  R  XXIX  Fol.  138  y^)  kann  der  verbannte  Rinaldo  dem  Wunsche 
nicht  widerstehen,  an  dem  (im  »Orlandoc  auf  Rath  des  Gano,  im  »Ri- 
naldo« auf  den^des  Namo  veranstalteten)  Tumir  Theil  zu  nehmen. 
Beide  Texte  erzählen  Obereinstimmend,  dass  Malagigi  die  Ritter  unkennt- 
lich gemacht  und  dass  sie,  in  Paris  angekommen,  nicht  in  der  Herberge 
der  Grossen,  sondern  in  einem  kleinen  unbekannten  Wirthshaus  abge- 
stiegen seien.  Der  »Orlando«  nennt  uns  sogar  die  Namen  der  damaligen 
grossen  Hotels: 

E  Bolean  tntti  qnei  baren  di  Francia. 

Dismontare  a  Talbergho  di  Gaaltieri, 

Onero  di  don  Simone,  secondo  rosanj^a, 

Onde  il  contrario  feceno  qaei  guerien.  (0  XX  16). 

Während  aber  im  »Rinaldo«  (c^.  XXX)  die  Ritter  von  ihrem  Wirthe, 
einem  Schuster  erkannt  werden  und  dieser  deshalb  getödtet  wird, 
bleiben  sie  im  »Orlando«  unerkannt.  —  Das  Folgende  ist  in  beiden  Ge- 
dichten verschieden;  schon  der  Grund,  weshalb  das  Tumir  abgehalten 
wurde,  ist  ein  anderer  im  »Rinaldo«  als  im  »Orlando«,  indem  es  sich  im 
letztem  einzig  um  den  Ruhm  des  Griffone  di  Maganza  handelt,  der  sich 
bei  der  Abwesenheit  des  Orlando  und  Rinaldo  als  erster  hervorzuthun 
hofft.  Nach  beiden  Texten  aber  bleibt  Rinaldo  Sieger,  in  beiden  ent- 
steht auch  nach  dem  Turnir  ein  grosser  Tumult,  dem  ein  Gefecht 
zwischen  den  Leuten  des  Rinaldo  und  des  Gano  folgt,  allerdings  aus 
verschiedener  Ursache  in  jedem  der  beiden  Gedichte.  Während  nämlich 
im  »Rinaldo«  der  Sieger  die  als  Preis  ausgesetzte  Krone  Karls  mit  sich 
fortnimmt,  seinen  Namen  nennt  und  flieht,  wirft  nach  dem  »Orlando« 
Rinaldo  den  Gano  vom  Pferde,  worauf  dieser  nach  beendigtem  Tumir 
seinen  Gegner  in  der  Herberge  aufsucht  und  den  Kampf  gegen  ihn  und 
seine  Leute  beginnt  Auch  dieser  Kampf  ist  verschieden  erzählt;  nur 
der  Umstand,  dass  Karl  an  demselben  Tneil  nimmt,  im  »Orlando«  sogar 


1)  Vgl.  auch  »Renans  de  Montauban*  ed.  H.  Michelant.    Stattgart  1862.  (Bd. 
67  der  BiR  des  litter.  Vereins  in  Stuttgart)  p.  125  ff. 
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Vom  Pferde  geworfen  wird,  findet  sich  in  beiden  Texten.  Im  »Kinaldo« 
der  im  Folgenden  den  französischen  »Renaud«  nachahmt,  wird  hierauf 
der  Verrath  des  Ivone  erzählt,  der  Rinaldo  und  seine  Brüder  in  einen 
Hinterhalt  lockt.  Es  entspinnt  sich  ein  heftiger  Kampf,  an  welchem 
die  Paladine  auf  der  dem  Rinaldo  feindlichen  Seite  kämpfen.  In  unserem 
Gedichte,  das  stets  zwischen  Rinaldo  und  Orlando  die  engste  Freund- 
schaft und  Waffenbrüderschaft  annimmt,  so  lange  es  gegen  Gano  oder 
Karl  geht,  ist  von  dieser  Episode  keine  Rede.  Ein  Hinterhalt  ist  aller- 
dings auch  hier  erwähnt  und  zwar  wird  er  von  Gano  in  der  Nähe  von 
Montalbano  gelegt,  während  Rinaldo  und  Alardo  auf  Beute  ausgezogen 
sind.  Die  ausführliche  Inhaltsangabe  des  Folgenden  sei  mir  erlassen, 
es  genügt,  zu  constatiren,  dass  im  »Orlando«  wie  im  »Rinaldo«  (C® 
XXXIX)  resp.  »Renaud  de  Montauban«')  Ricciardetto  gefangen  und  vor 
Karl  geführt  wird,  der  ihn  aufhängen  lassen  will").  Unser  Text  erzählt 
nur  von  der  Gefangennahme  des  Ricciardetto  und  seiner  Befreiung  durch 
Rinaldo  und  Astolfo,  nachdem  alle  Paladine  sich  zurüc](gezogen  hatten. 
Alle  Nebenepisoden,  in  welchen  der  »Rinaldo«  dem  französischen  Ge- 
dichte folgt,  sind  von  dem  anonymen  Verfasser  des  »Orlando«  unerwähnt 
gelassen.  Geradezu  verschieden  aber  vom  »Rinaldo«  benimmt  sich  Ri- 
naldo im  Folgenden  seinem  Lehensherm  gegenüber.  Während  er  nach 
dem  »Orlandoc  Paris  einnimmt  und  Karl  vor  ihm  nach  Pontieri  fliehen 
muss,  bereut  er  nach  dem  »Rinaldo«  resp.  »Renaud  de  Montauban«, 
dass  er  den  Kaiser,  vom  Pferde  geworfen.  Unser  Gedicht  zeigt  dadurch 
schon,  dass  es  nicht  zu  den  altern  in  Italien  gehört  denn  der  Kaiser  der 
wenigstens  noch  einigermassen  im  »Rinaldo«  sich  als  solcher  benimmt  und 
sich  Gehorsam  zu  verschaffen  weiss,  wird  im  »Orlando«  geradezu  wie  ein 
Thor  dargestellt  und  muss  mehr  als  einmal  dem  Zorn  des  Rina  Ido  nachgeben. 
981  Zu  den  in  den  italienischen  Volksepen  am  häufigsten  wieder- 
kehrenden Gemeinplätzen  gehört  die  Episode  des  Orlando  und  der 
Chiariella  (0  XXIII  35  —  XXX  33}.  Diese  leitet  so  zu  sagen  den 
zweiten  Theil  des  »Orlando«  ein,  indem  in  diesem  die  Erzählungen  des 
Anfanges  zum  Theil  sich  wiederholen.  Es  ist  wiederum  Orlando,  der 
sich  aus  Unwillen  vom  Hofe  Karls  entfernt  und  sich  in  den  Orient 
begiebt,  wo  er  vor  einer  grossen  Stadt  Persiens  anlangt.  Diese  wird 
vom  Sultan  und  von  einem  Riesen,  Namens  Marcovaldo,  welche  beide 
die  Tochter  des  Omostante  zur  Frau  begehren,  belagert.  Orlando,  der 
im  Anblick  eines  Zeltes  versunken  ist,  wird  angegriffen;  es  entsteht  ein 
Kampf,  in  welchem  schliesslich  Marcovaldo  von  Orlando  tödtlich  ver- 
wundet wird;  vor  seinem  Tode  lässt  sich  der  Riese  noch  taufen,  seine 
Seele  wird  von  Engeln  gen  Himmel  getragen  (XXIV  23).  Orlando 
kommt  hierauf  in  die  Stadt  zu  dem  Omostante,  dessen  Tochter  gleich 
in  Liebe  für  ihn  entbrennt.    Er  erzählt  den  Tod  des  Marcovaldo  und 


Dp. 
2)  Im 


246-285. 
2)  Im  , Orlando*  wird  Ripamonte  geDannt,  dem  sich  Ricciardetto  ergiebt  (XXI 
27)1  in^  »Rinaldo«  ist  esRispo  di  Ripamonte,  der  ihn  aufknfipfen  will  (C*XXXIX> 
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wird  deshalb  von  dem  Sarazenen  und  dessen  Tochter  sehr  geehrt.  Unter 
dessen  aber  erfährt  der  Sultan  durch  seine  Wahrsager,  dass  der  Tod 
des  Marcovaldo  durch  einen  christlichen  Ritter  verursacht  worden  ist 
Er  schliesst  deshalb  mit  dem  Omostante  Frieden,  um  sich  an  Orlando 
zu  rächen.  In  einer  Nacht,  da  Orlando  sorglos  schläft,  werden  er  und 
sein  Schildknappe  gefesselt  und  ins  Gefängniss  geführt  (XXIV  39  und 
40).  Aber  Chiariella  erleichtert  dem  Ritter  die  Gefangenschaft  und  be- 
wirkt, dass  Terigi  mit  einem  Auftrage  Orlandos  um  Hülfe  nach  Paris 
gesandt  wird.  Rinaldo  entschliesst  sich  gleich,  seinem  Vetter  zu  Hülfe 
zu  eilen;  Karl  wird  wieder  in  sein  Reich  eingesetzt  zur  grossen  Un- 
zufriedenheit des  Astolfo.  Rinaldo,  Ulivieri,  Ricciardetto  und  Terigi 
machen  sich  auf  den  Weg  nach  Persien  und  begegnen  in  Spanien  dem 
König  Marsilione  (XXV  27—38).  Dieser  verlangt  das  Pferd  des  Ri- 
naldo; nachdem  der  letztere  ihm  aber  dies  durch  Erzählung  einer  Fabel 
verweigert  hat,  kommt  es  zum  Kampf,  in  welchem  der  König  unterliegt. 
Hierauf  werden  -die  Ritter  von  Marsilione  nach  Saragozza  eingeladen,  wo 
sie  sehr  geehrt  werden  und  die  Schwester  des  Königs,  Luciana,  sich  in 
Rinaldo  verliebt  (XXVI  3—29).  Während  des  Aufenthaltes  in  der  Stadt 
des  Marsilione  bändigt  Rinaldo  ein  wildes  Pferd,  das  Verheerungen  in 
der  Umgegend  der  Stadt  angerichtet  hat;  bald  darauf  nehmen  die 
Ritter  Abschied  und  kommen  nach  der  Stadt  Arna,  deren  König  Ver- 
gante die  Töchter  seiner  Unterthanen  entehrt  und  dann  misshandeln 
lässt.  Rinaldo  und  seine  Gefährten  t^rfahren  dies  von  Flüchtigen,  kommen 
in  die  Stadt  und  steigen  bei  einem  Wirthe  ab,  der  sie  in  ihrem  Vor- 
haben, den  König  umzubringen,  unterstützt.  (C®  XXVH).  Rinaldo  be- 
kehrt zuerst  die  misshandelten  Mädchen  zum  Christenthume ,  begiebt 
sich  hierauf  in  den  Palast  des  Königs  und  wirft  diesen  zum  Fenster 
hinaus.  Die  Einwohner  ehren  Rinaldo  als  ihren  Retter  und 'Herrn;  er 
macht  sie  zu  Christen  und  versammelt  ein  Parlament,  das  ihm  Hülfe 
für  Orlando  gewährt.  Unter  den  Heerführern,  die  sich  zu  den  Rittern 
schaaren,  befinden  sich  zwei  Riesen,  Corante  und  Liorgante.  Letzterer 
wird  von  Rinaldo  im  Duell  getödtet,  da  er  sich  zu  anhänglich  an  seinen 
früheren  Herrn  gezeigt  hat.  Man  beschliesst  ferner,  die  Luciana  um 
Hülfe  anzugehen  (XXVH  39—40).  Diese  kommt  mit  einem  Heere  an 
und  schenkt  dem  Rinaldo  ein  prächtiges  Zelt,  das  ausführlich  in  unserm 
Gedicht  beschrieben  wird.  Rinaldo  kommt  mit  einem  grossen  Heer  vor 
der  Stadt  des  Omostante  an  und  beginnt  gleich  den  Kampf  (C®  XX VIH) 
Auf  Bitten  der  Chiariella  walTnet  sich  Orlando  und  zieht  gegen  Ri- 
naldo. Der  Zweikampf  zwischen  den  beiden  sich  nicht  erkennenden 
Rittern  bleibt  unentschieden,  sie  schiiessen  daher  einen  zwanzigtägigen 
Waffenstillstand.  Orlando  kehrt  ins  Gefängniss  zurück  (XXIX  1—16). 
Inzwischen  zieht  der  Riese  Corante  gegen  die  Stadt;  Chiariella  bittet  den 
Orlando,  nochmals  auf  ihres  Vaters  Seite  zu  kämpfen.  Orlando  willigt 
ein  und  zieht  mit  Chiariella  und  deren  Bruder  Coppardo  gegen  den 
Riesen.    Die  Königstochter  kämpft  zuerst  nnd  wird  zu  Boden  geworfen; 
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dasselbe  Schicksal  erführt  ihr  Brader.  der  als  Gefangener  ins  Zelt  des 
Rinaldo  geschickt  wird.  Endlich  fordert  Orlando  den  Riesen  und  tödtet 
ihn,  worauf  er  ins  Gefangniss  zurückkehrt.  Mittlerweile  enthüllt  Ck)p* 
pardo  dem  Rinaldo,  dass  Orlando  in  der  Stadt  gefangen  gehalten  werde 
(XXIX  17— Ende)  und  verspricht,  den  Orlando  zu  befreien,  und  den 
Rittern  seinen  Vater,  und  die  Stadt  in  die  Hände  zu  liefern.  Chiariella 
stimmt  diesem  Plane  bei,  die  Christen  fallen  durch  die  geöffneten  Thore 
in  die  Stadt,  wo  ein  Kampf  entbrennt  in  welchem  der  Omostante  um- 
kommt, die  Freunde  sich  wiedei*finden  und  nach  welchem  die  Einwohner 
der  Stadt  getauft  werden  (C«  XXX). 

Diese  lange  Erzählung,  die  ich  ihrem  Inhalt  nach  in  Kürze  wieder- 

f gegeben  habe,  enthält  verschiedene  Elemente,  die  sich  in  andern  ita- 
ienischen  Romanzi  wiederfinden.  Vorerst  kehrt  die  Erzählung,  wie  ein 
christlicher  Ritter  im  Orient  irgendwo  einen  Sarazenen  von  einem  ihn 
belagernden  Heere  befreit,  darauf  als  Christ  erkannt  und  unversehends 
gefangen  wird ;  wie  dann  ferner  seine  Freunde,  denen  das  Unglück  ihres 
Waffenbruders  zu  Ohren  gekommen  ist,  ihm  zu  Hülfe  eilen,  auf  dem 
Wege  nach  dem  Orient  verschiedene  Abenteuer  bestehen,  und  den  Ge- 
fangenen endlich  befreien,  in  fast  allen  Volksdichtungen  wieder^.  So 
finden  wir  eine  analoge  Erzählung  in  den  oft  citirten  »Storie  di  Rinaldo«'). 
EDer  ist  Rinaldo  der  Held.  Er  kommt  in  Persien  an,  in  einer  Stadt 
Namens  Nilibi;  diese  wird  von  dem  Sultan  von  Persien  belagert,  der 
dem  Omostante  die  Herrschaft  entreissen  will.  Rinaldo  stellt  sich  dem 
Sultan  zur  Verfügung  und  verlangt  Sold  für  hundert  Cavalieri*);  der 
Sultan  verweigert  dies,  giebt  ihm  aber  Erlaubniss,  in  die  Stadt  zu  gehen. 
Dort  wird  er  vom  Omostante  und  dessen  Tochter  Fiorita  ehrenvoll 
empfangen  und  bewirthet.  Es  kommt  zur  Schlacht  mit  dem  Sultan,  mit 
Hülfe  Rinaldos  wird  dieser  gefangen  und  sein  Heer  vernichtet.  Aber 
während  der  Ritter  glänzend  geehrt  wird,  enthüllen  zwei  Spione  Ganos 
dem  Sultan  und  dieser  dem  Omostante,  wer  der  Ritter  und  seine  Ge- 
fährten sind.  Der  Omostante,  nicht  mehr  eingedenk  des  Beistandes, 
den  er  von  Rinaldo  und  seinen  Brüdern  empfangen,  lässt  sie  hierauf 
im  Schlafe  überfallen  und  ins  Gefangniss  werfen  und  schliesst  Frieden 
mit  seinen  Feinden,  die  gleich  nachher  abziehen.  Aber  Fiorita,  die  gleich 
von  Anfang  an  Gefallen  an  Rinaldo  gefunden  hat,  erleichtert  ihm  seine 
Gefangenschaft  und  befreit  ihn  und  seine  Brüder  unter  gewissen  Bedin- 
gungen. Das  Ende  der  Erzählung  ist  verschieden  von  derjenigen  des 
»Orlandoc,  allein  die  übrigen  hier  aufgeführten  Züge  stimmen  mit  unserm 
Gedichte  überein.  Aehnliche  Erzählungen  finden  wir  schon  im  >Buovo 
d'Antona«*)  (vgl.  Brandoria  u.   Duodo)  und  im   »Fioravante«  (Riccieri 

1)  Vgl.  Rajna,  Font!  deir  Orl  für.  p.  13. 

2)  S.  Propugnatore  Uli  p.  237—238. 
8)  S.  No.  110. 

4)  Rajna:  Ricerche.  Tgl.  auch  Fiorayante  (ed.  Rajoa)  Cap.  XJXU  n.  Reali 
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und  Fegra  Albana).  Schon  in  der  venezianischen  Version  des  Bqoyo 
treffen  wir  eine  unserer  Erzählung  analoge  Episode ;  dort  ist  es  Mal- 
garia,  welche  sich  für  Bovo,  der  gehängt  werden  soll,  bei  ihrem  Vater 
verwendet.  Wie  in  unserm  Gedidite  verspricht  auch  im  >Bovoc  der 
Sarazene  dem  Ritter  die  Freiheit,  wenn  er  an  Mahomet  glauben  wolle 
und  wirft  ihn  auf  seine  Weigerung  ins  Geftngniss,  wo  ihm  der  Aufent- 
halt durch  die  Tochter  des  Heiden  erträglich  gemacht  wird*).  —  Wie 
wir  früher  gesehen  haben,  ist  der  Ursprung  auch  dieser  Erzählung  in 
dem  fr.-it.  Gedichte  der  »Entr^e  de  Spagne»  zu  suchen«  die  im  Grossen 
und  Ganzen  dieselben  Züge  aufweist.  Nach  und  nach  aber  hat  sich 
diese  Geschichte  verändert,  indem  ein  jeder  Nachahmer  nach  seinem 
Belieben  davon  und  dazu  that,  namentlich  aber  fehlt  in  der  »Entrte« 
die  so  häufig  wiederkehrende  Erzählung  von  dem  Verrathe  seitens  des 
Sarazenen,  dem  sich  ein  Ritter  anvertraut  hat  und  auf  dessen  Dankbar- 
keit er  sich  verlassen  zu  können  glaubt 

Was  nun  noch  die  kleinen  Episoden  in  der  Erzählung,  wie  sie  uns 
im  »Orlando«  vorliegt,  anbetrifft,  so  sind  auch  wieder  verschiedene  der- 
selben blosse  Nachahmungen.  Allerdings  weiss  ich  für  den  seligen  Tod 
des  Riesen  Marcovaldo  keine  analoge  Erzählung  anzuführen  ausser  der- 
jenigen vom  Tode  desSpinellonein  unserm  Gedichte,  welche  noch  weiter  aus- 
gesponnen ist.  Ebensowenig  kenne  ich  eine  Erzählung,  die  sidi  derjenigen 
vom  König  Vergante  und  den  misshandelten  Mädchen  an  die  Seite  stellen 
Hesse.  Diese  Episode  wiederholt  sich  übrigens  spSter  mit  geringen  Ab- 
weichungen betr.  des  Inhalts.  Eine  ähnliäe  Misshandlung  eines  weib- 
lichen Wesens  haben  wir  auch  schon  einmal  in  der  Erzählung  vom 
Fieramonte  und  Faburro  angetroffen.  Ist  dieselbe  Erfindung  unseres 
Dichters  und  hat  er  an  seiner  Erfindung  solchen  Gefallen  gefunden, 
dass  er  sie  wiederholt?  Es  ist  mir  unmöglich,  die  Sache  zu  entscheiden, 
doch  scheint  es  mir  wahrscheinlicher,  dass  auch  Erzählungen  wie  die 
vorliegende  zur  Zeit  des  Verfassers  des  »Orlandoc  im  Umlauf  waren 
und  von  den  Cantatori  di  piazza  vorgetragen  wurden').  Dagegen  ist 
eine  andere  Erzählung  leicht  auf  ihren  Ursprung  zurückzufahren,  nämlich 
diejenige  von  der  Begegnung  Rinaldos  mit  Marsilione  in  Spanien  und 
der  Bändigung  des  wilden  Pferdes.  In  dem  schon  mehrfach  erwähnten 
Gedichte  »Uggeri  il  Danesec  nämlich  findet  sich  eine  ganz  ähnliche 
Episode.  Wie  im  »Orlando«,  so  trifft  auch  im  »Daneset  (G^  XXIII) 
Rinaldo  in  Spanien  auf  den  Marsilio,  der  von  ihm  sein  Pferoi  verlangt, 
in  dem  darauf  folgendem  Kampf  wird  der  König  besiegt.  In  demselben 
Canto  des  »Danesec  wird  dann  femer  erzählt,  wie  Orlando  ein  Pferd 
für  Gorbante  bändigt,  ganz  ähnlich  wie  Rinaldo  es  für  Marsilio  thut, 


1)  BoYO  d*Antona  ed.  Rajna  in  Ricerche  etc.  y.  955  ff. 

2)  Einen  ähnlichen  Despotismus  flben  fibrigena  noch  heutzutage  centralasiatische 
Potentaten  aus. 
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Leider  bin  ich  für  diese  Vergleichung  auf  die  sehr  kurze  Inhaltsangabe 
von  Pio  Rajna  angewiesen,  die  mir  nicht  gestattet,  die  Sache  ausfohr- 
licher  zu  behandeln  i). 

99]  In  derselben  Erzählung  von  Orlando  und  Chiariella  finden 
wir  eine  Eigenthümlichkeit,  welche  wir  in  fast  jedem  italienischen  Ge- 
dicht von  der  Art  des  »Orlandoc  treffen,  nämlich  die  Zeltbeschreibungen. 
Diese  sind  eine  der  am  häufigsten  wiederkehrenden  und  in  i&st  immer 
der  nämlichen  Manier  behandelten  Einflechtungen  der  Volksdichter'). 
So  haben  wir  allein  in  unserm  Gedicht  deren  zwei,  die  in  kleioem 
Zwischenraum  von  einander  sich  befinden  (XXIV  1—2  u.  XXVIII 14—15). 
Pio  Rajna  führt  für  den  »Danese«  die  Beschreibung  eines  Zeltes  des 
Nuvolone  an  (Dan.  C^  XIX)'),  welche  mit  derjenigen  im  »Orlandoc  Qber- 
einstimmen  soll.  Leider  hat  er  die  die  Beschreibung  enthaltenden  Octayen 
nicht  angefahrt,  so  dass  mir  eine  eingehende  Vergleichung  unmöglich 
ist^).  Dagegen  findet  sich  im  italienischen  »Fierabraccia«  eine  solche 
Schilderung,  welche  mit  derjenigen  des  »Orlando«  fast  wörtlich  fiberein- 
stimmt, so  weit  letztere  erhalten  ist;  man  dürfte  daher  wohl  ohne  Be- 
denken die  ersten  fünf  Octaven  in  die  Lücke  des  »Orlando«  einsetzen, 
da  wohl  der  Verfasser  des  »Orlando«  hier  Gopist  ist,  wenn  anders  wir 
nicht  annehmen  müssen,  dass  ein  Drucker  diese  Beschreibung  dem  >Fie- 
rabraccia«  angehSngt  und  dieselbe  entweder  dem  »Orlando«  oder  dem 
»Danese«  oder  aber  einem  andern  Gedicht  entnommen  hat.  VergL  Fiera- 
braccia*)  und  0  XXVIII  14—15. 

10(f]  Mit  der  Geschichte  von  der  kriegerischen  Sultanstochter  Antea, 
die  als  Gesandtin  Rechenschaft  von  den  Kittern  über  den  Tod  des  von 
dem  Sultan  an  die  Ritter  abgesandten  Riesen  verlangt  und  sie  zum 
Kampfe  herausfordert,  begegnen  wir  einem  Typus,  der  in  unserm  Ge- 
dichte eine  bedeutende  Rolle  spielt  und  von  dem  wir  nur  deshalb  ooch 
nicht  eingehender  gehandelt  haben,  weil  die  Antea  das  glänzendste 
Beispiel  der  kriegerischen  Frauen  bietet.  Obschon  die  Liebe  bei  dem 
Verfasser  des  »Orlando«  eine  gewisse  Rolle  spielt  —  man  vergleiche 
das  Verhältniss  der  Meridiana  zu  Ulivieri  —  so  tritt  sie  doch  gegenüber 
einem  andern  Charakterzug  der  Frauen  in  den  Hintergrund.  Die  ero- 
tische Leidenschaft  ist  etwas  Nebensächliches,  dagegen  zeichnen  sich  alle 


1)  S.  Romania  IV.  p.  425-426. 

2)  Schon  vor  der  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  mossten  diese  Zeltbeschreibangen 
auch  in  der  fr.-it.  Litteratur  ziemlich  gewöhnlich  gewesen  sein.  Vgl.  Raina,  Fonti 
deir  Orl.  für.  p.  330,  wo  eine  Anzahl  solcher  padiglioni  verzeichnet  sind.  Später 
bildeten  diese  Beschreibungen  kleinere  Gedichte  fttr  sich. 


3)  S.  Romania  IT.  p.  425. 


Vgl.  auch  ausser  den  in  Fonti  dell*  Orl.  für.  p.  330  angeführteu  Zelten  du- 
jenige  des  Bravieri  im  »Danesec  S.  Romania  III.  p.  4!^ 

5)  £1  cantare  di  Fierabraccia  et  Ulivieri  ed.  £.  Stengel.  Bd.  II.  der  Aasgaben 
und  Abhandlungen.  —  Marburg  1881,  p.  185—186. 
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weiblichen  Wesen,  die  uns  der  Dichter  vorführt,  dadurch  aus,  dass  sie 
sich,  wo  immer  es  Gelegenheit  giebt,  in  den  Waifen  hervorthun  und 
so  gut  dreinschlagen  wie  die  Paladine  Karls.  Mit  Ausnahme  der  Fo- 
risena  und  der  Uliva,  die  mehr  eine  passive  Bolle  spielen,  weisen  diesen 
Charakterzug  alle  Frauen  auf,  die  uns  der  »Orlando«  vorfahrt.  Die 
Meridiana,  die  Luciana,  die  Chiariella  und  vor  Allem  die  Antea,  deren 
Geschichte  uns  nun  beschäftigt,  zeichnen  sich  durch  ihre  kriegerischen 
Tugenden  aus.  Die  Episode  des  »Orlando«,  welche  die  Thaten  dieser 
Amazone  behandelt,  ist  eine  der  längsten  und  bildet  so  zu  sagen  einen 
Theil  des  Gedichtes  für  sich,  in  welchem  dann  wiederum  verschiedene 
Abenteuer  eingeflochten  sind.  Die  Vorliebe  für  derartige  Personen  und 
für  Schilderungen  solcher  Mannweiber  war  im  spätem  Mittelalter  eine 
grosse,  nach  dem  auch  dieAmazonendes  Alterthums  bekannt  geworden  waren. 
Zuerst  treffen  wir  diesen  Typus  im  »Aspramontec,  wo  die  kriegerische. 
Galiziella  sich  mit  Riccieri  im  Kampfe  misst^j.  Der  »Danese«  und  »Ri- 
naldo«  resp.  deren  Vorlagen,  aus  denen,  wie  wir  bis  jetzt  gesehen  haben, 
unser  Autor  Manches  geschöpft  hat,  weisen  diesen  Charakter  nicht  auf, 
dagegen  wird  er  später  sehr  häutig  verwendet  und  bildet  den  einzigen 
Gegenstand  langer  Gedichte,  wie  z.  B.  der  »Regina  Anchroja«*),  der 
»Rovenza  al  martello«^)  etc.  Auch  von  Bmardo  und  Ariost  sind  diese 
Charaktere  häufig  verwendet  worden.  Ohne  Zweifel  wurden  diese 
kriegerischen  Schönen  und  deren  Thaten  oft  und  vielmal  von  den 
herumziehenden  Gantatori  besungen  und  der  Einfluss,  den  in  dieser  Be- 
ziehung der  »Orlando«  resp.  Pulci  auf  die  Spätem  geübt  haben,  ist  ein 
unverkennbarer. 

101]  Was  die  Episode  der  Antea,  wo  diese  die  Hauptrolle  spielt, 
anbetrifft,  so  scheint  sie  zum  grossen  Theile  Erfindung  unsers  Autors 
zu  sein,  obschon  eingeschaltete  kleinere  Züge  allen  Romanzi  eigen  sind. 
Der  Inhalt  sei  kurz  angegeben: 

Der  Sultan  schickt,  nachdem  er  von  dem  Tode  des  Omostante  be- 
nachrichtigt worden,  zu  den  Rittern  sowohl  wie  zu  Chiariella  und  Cop- 
pardo  einen  Gesandten,  der  in  arroganter  Weise  das  Reich  des  Omostante 
für  den  Sultan  fordert.  Auf  das  hin  wirft  ihn  Rinaldo  einlach  zum 
Fenster  hinaus  (XXX  34—39).  Es  folgt  hierauf  eine  längere  Beschrei- 
bung der  Schönheit  und  der  Tugenden  der  Antea  (XXX  39— XXXI  5), 
die  dann  selbst  als  Gesandtin  zu  den  Rittern  kommt  (XXXI  6—13). 
Entgegen  den  gewöhnlichen  Erzählungen  der  Heldengedichte  verliebt 
sich  Rinaldo  auf  der  Stelle  heftig  in  Antea,  was  dem  Orlando  mehrfach 
Gelegenheit! zu  bitterem  Tadel  giebt.  Die  Antea  fordert  die  Ritter  heraus, 
doch  wird  der  Kampf  verschoben  und  die  Sarazenin  festlich  bewirthet. 
(XXXI  14— XXXII  4).  Wie  es  zum  Kampfe  kommt,  kann  Rinaldo  nicht 


1)  S.  Rajna,  Fonti  p.  44;  G.  Paris  Hist.  po^t.  p.  195. 

2)  Erster  Druck :  Venedig  1479. 

S)  Erster  Druck:  Milane  ohne  Datum. 
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ernstlich  daran  Theil  nehmen,  dagegen  werden  sein  Bruder  Ricciardetto 
and  Ulivieri  von  Antea  aus  dem  Sattel  gehoben  und  zu  Gefangenen 
gemacht,  während  der  Kampf  mit  Orlando  unentschieden  bleibt.  (XXKII 
4—25).  Mittlerweile  kommt  Oano  im  Lager  des  Sultans  an  und  rath 
diesem,  nach  Babylon  zurückzukehren,  um  so  Rinaldo  und  Orlando  dort- 
hin zu  locken.  Der  Sultan  folgt  dem  Rathe  und  nimmt  die  beiden  Ge- 
fangenen mit  (XXXil  26—36).  Rinaldo  und  Orlando  folgen  ihnen  nadi 
und  hier  wird  der  Fortgang  der  Erzählung  unterbrochen  und  von  Aben- 
teuern berichtet,  welche  den  Rittern  auf  dem  Wege  nach  Babylon  be- 
gegnen. —  Bevor  ich  auf  diese  eingehe,  will  ich  die  ZQge  hervorheben, 
welche  zu  den  Gemeinplätzen  der  italienischen  Romanzi  gehören  oder 
sich  sonst  auf  eine  Quelle  zurückführen  lassen. 

102]  Der  Charakter  des  arroganten  Gesandten  ist  uns  schon 
zweimal  begegnet  in  den  Personen  des  MatafoUe  und  Narguto.  Die 
einfache  Art,  wie  sich  Rinaldo  dieses  grosssprecherischen  Sarazenen  ent- 
ledigt, haben  wir  in  unscrm  Gedichte  schon  einmal  getroifen,  wo  Rinaldo 
den  König  Vergante  zum  Fenster  hinauswirft,  (s.  No.  98).  —  Was  die 
im  »Orlando«  mehrfach  (XXXI  10,  XXXII  20  etc.)  erwähnte  'lancia 
incantata'  der  Antea  betrifft,  so  ist  sie  die  einzige  gefeite  Waffe,  die  in 
unserm  Gedichte  vorkommt')  und  eine  Zuthat,  die  vom  bretonischen 
in  den  karolingischen  Cyclus  gedrungen  ist.  Uebrigens  haben  solche 
Waffen  keine  so  unheilvolle  Wirkung  auf  die  damit  Verwundeten,  wie 
dies  in  den  Erzählungen  der  »Tavola  ritondac  vorkommt. 

103]  Im  Folgenden  wird  uns  erzählt,  wie  Rinaldo  und  Orlando  zu 
sieben  Riesen  kommen,  deren  einer  den  Bajardo  verlangt.  Darauf  etat- 
spinnt sich  ein  Kampf,  an  welchem  nach  und  nach  alle  Riesen  Theil 
nehmen  und  natürlich  den  Kürzern  ziehen.  Eine  Jungfrau,  welche  von 
den  Riesen  ihrem  Vater  geraubt  worden,  wird  befreit,  Orlando  aber  von 
einem  der  Feinde  weggetragen,  so  dass  er,  obschon  er  sich  bald  frei 
macht,  den  Rinaldo  verliert  und  allein  mit  der  Königstochter  weiter 
zieht.  (XXXIV  6—12). 

Eine  ähnliche  Geschichte  findet  sich  im  »Fioravante«").  Der  Held 
dieses  Romans  trifft  auf  einem  Berge  drei  Sarazenen;  er  kämpft  mit 
ihnen,  tödtet  sie  und  befreit  endlich  die  Jungfrau,  die  von  ihnen  geraubt 
worden  war.  Ihr  Name  klingt  ähnlich  wie  derjenige  in  unserm  Gedicht 
und  ist  Ulia.  Auch  sie  ist  natürlich  eine  Königstochter  und  wird  ihrem 
Vater  nach  mehreren  Abenteuern  zurückgefahrt,  nachdem  auch  Fiora- 
vante  wie  Orlando,  einen  Heiden  getödtet  hat,  der  nach  ihr  verlangte. 
Nadi  der  glücklichen  Ankunft  in  der  Heimat  der  Jungfrau  wird  der 


1)  Dagegen  wird  Orlando  in  unserm  Gedicht  durchw^  ala  ffefeiter  Ritter  be- 
handelt, den  keine  Waffe  verwunden  kann,  was  mehrmals  ausdracklich  gesut  wird. 

2)  ed.  Rajna  in  den  »Ricerche«  etc.    Gap.  XX.  u.  XXI;  vgl.  auch  £eali.  0  7 
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Held  vom  Vater  sehr  geehrt  wie  im  »Orlando«  (s.  »Fioravante«  Cap. 
XXVII;  vgl.  auch  Keali  II  12). 

104)  Auch  andere  ZOge  in  dieser  kleinen  Episode  sind  nicht 
Eigenthum  unseres  Autors  allein.  So  erinnert  der  Umstand,  wie  der 
Riese  den  Bajardo  von  Rinaldo  verlangt,  an  die  schon  erwähnte  Episode 
mit  Marsilio  (s.  No  98);  auch  die  Erzählung,  wie  Orlando  weggetragen 
wird,  findet  sich  in  unserm  Gedichte  noch  zweimal)  und  ist  sonst  häufig 
in  den  volksthOmlichen  Gedichten'). 

105]  Für  die  folgende  Episode,  wie  ein  Hirte  dem  Rinaldo  das 
Pferd  stiehlt,  während  dieser  schläft,  weiss  ich  nichts  Analoges  anzu- 
führen, es  sei  denn,  dass  diese  Erzählung  dasselbe  Thema  behandle, 
das  uns  schon  in  der  ältesten  Version  des  »Buovo  d'Antona«  entgegen- 
tritt, wo  dem  Ritter  im  Schlafe  das  Pferd  entwendet  wird,  das  er  dann 
später  wiederfindet  wie  Rinaldo  in  unserm  Gedicht. 

106]  Rinaldo  kommt  zu  Fuss  in  Babylon  an,  wo  Gano  dem  Sultan 
räth,  ihn  gegen  den  Veglio  della  Montagna  zu  senden,  der  ihn  sicher 
umbringen  werde,  zugleich  solle  Antea  nach  Montalbano  ziehen  und  das- 
selbe zerstören.  (XXXIV  26— XXXVI  21).  Rinaldo  besiegt  den  Veglio, 
der  für  die  Zukunft  sein  treuer  Waifengenosse  wird. 

Die  Einführung  des  Veglio  della  Montagna  in  die  Romanzi  gehört 
ganz  der  toscanischen  Aera  an;  in  der  fr.-it.  Litteratur  findet  er  sich 
nicht^).  So  begegnen  wir  ihm  in  der  toscanischen  Version  des  »Buovo 
d'Antona«,  wo  er  am  Zuge  gegen  Paris  Theil  nimmt  und  dort  umkommt 
Vielleicht  ist  der  »Orlando«  das  einzige  ältere  Gedicht,  in  welchem  der 
Veglio  eine  solche  Rolle  spielt.  Aber  woher  kam  dieser  Typus?  Mir 
scheint  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die  Reisebeschreibungen  des  Marco 
Polo,  die  schon  frühe  in  italienischer  Bearbeitung  nach  der  Toscana 
kamen,  den  Namen  wenigstens  dieses  Fürsten  der  Assassini  geliefert 
haben.  Die  Schilderungen*),  welche  der  vielgereiste  Venezianer  von 
diesem  fabelhaften  Orientalen  siebt,  mussten  einen  Eindruck  machen, 
der  in  den  Gemüthern  der  Menge  haften  blieb;  und  wahrscheinlich 
wurde  dieser  Veglio  mehr  als  einmal  auch  auf  den  Strassen  und  Plätzen 
von  Florenz  besungen.  Allerdings  hat  die  Erzählung  in  unserem  Ge- 
diiht  mit  der  Schilderung  des  Marco  Polo  nichts  als  den  Namen  des 
Orientalen  gemein*^). 


1)  Aldenghieri  im  Schlosse  der  Creonta  (XLVII  48)  u.  üuicciardo  in  Salis- 
eaglia  (LYI  32). 

2)  Vgl.  den    .Mainet*   in    der  Compilation  Xin  von  Venedig;  anch  Reali: 
»Mainetto*.    (S.  G.  Paris  Hisr  poät  pp.  242  u.  266). 

3)  8.  Pio  Bajna:  .Bicerche*  etc.  p.  174. 

4)  Vgl.  Le  Ihre  de  Marco  Polo  ed.  M.  G.  Pauthier  2  Bde.  Paris  1865.  I  Cap. 

5)  In  der  lyrischen  Poesie,  der  provenzalichen  sowohl  wie  der  italienischen, 
wird  hftufig  das  ßild  vom  Assassinen,  der  für  den  Alten  vom  Berge  bUndlings  in 
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107]  Es  würde  za  weit  und  za  nichts  fahren,  eine  ausführiichere 
Inhaltsangabe  des  Folgenden  zu  geben,  da  ich  dabei  nichts  Positive 
betr.  der  Quellen  anzugeben  weiss.  Ob  das,  was  dem  blutigen  Kampfe 
vor  Babylon  und  dem  Tode  des  Sultans  vorangeht,  eigene  Erfindung 
unseres  Dichters  ist  oder  nicht,  ist  nicht  von.  Wichtigkeit.  Es  sind 
Abenteuer,  die  den  beiden  Rittern.  Orlando  und  Rinaldo,  auf  ihren  Irr- 
fahrten begegnen,  bis  sie  nach  Baoylon  gelangen,  um  ihren  beiden  Ge- 
fährten Ricciardetto  und  Ulivieri  gerade  im  rechten  Moment  zu  Hülfe 
zu  kommen  und  sie  von  schmähUchem  Tode  zu  erretten.  Wahrschein- 
lich hat  der  Verfasser  des  »Orlando«  dabei  nicht  aus  einer  schriftlichen 
Quelle  geschöpft,  sondern  Erzählungen,  die  ihm  von  den  Gantatori  di 
piazza  bekannt  waren,  selbständig  an  einander  gereiht  und  manches 
selbst  erfunden. 

108J  Für  die  Folge  aber  finden  wir  wieder  verschiedene  Züge  und 
ganze  Erzählungen,  die  sich  in  andern  Romanzi  nachweisen  lassen.  Der 
Tod  des  Spinellone  aber  (XLI  24—36)  ist  nur  eine  weitere  Ausführung 
dessen,  was  in  unserm  Gedichte  über  das  Ende  des  Marcovaldo  be- 
richtet wurde.  —  Dass  dann  das  Ross  Bajardo  seinen  schlafenden  Herrn 
weckt,  als  der  Verräther  Salincorno  das  Lager  angegrifiFen,  ist  ein  Zug, 
der  sich  schon  in  dem  französischen  »Renaud  de  Montauban«')  ähnlich 
findet  und  der  danach  auch  in  der  poetischen  Version  des  »Rinaldo«  er- 
zählt wird.  Nach  beiden  Texten  schläft  Rinaldo,  während  er  zur  Hülfe 
seines  Bruders,  der  im  nächsten  Moment  gehängt  werden  soll,  im  Hinter- 
halt liegt  und  nur  Bajardo  ist  es,  der  ihn  zur  rechten  Zeit  weckt^). 

109J  Die  ganze  Episode  von  der  Zauberin  Greonta  scheint  orien- 
talischen Ursprungs  zu  sein.  Nach  Dobeneck  (Des  Mittelalters  Volks- 
glaube. Berlin  1815,  Bd.  II  p.  20)  ist  der  Glaube,  Menschen  durch  das 
Verbrennen  eines  ihnen  ähnlichen  Wachsbildes  zu  tödten,  was  wir  auch 
hier  in  der  Erzählung  von  der  Greonta  vor  uns  haben,  aus  früher  Zeit 
auf  das  Mittelalter  gekommen.  Horaz  erwähnt  Aehnliches  in  der  8.  Sa- 
tire des  1.  Buches  (vgl.  v.  30  ff.) 

HO]  Nachdem  die  Ritter  Babylon  eingenommen,  reisen  sie  zu 
Schiff  ab,  um  dem  von  Greonta  gefangen  gehaltenen  Gano  zu  Hülfe  zu 
kommen.  Bei  einem  Sturme,  ohne  welchen  eine  Meerfahrt  in  solclftn 
Gedichten  nicht  ablaufen  darf  (vgl.  diejenige  vor  der  Ankunft  Rinaldos 
in  Saliscaglia)  wird  einer  der  Schifispatrone ,  der  sich  der  Mitnahme 
der  Ritter  widersetzt  hatte,  ins  Meer  geworfen,  worauf  sofort  Ruhe  auf 
dem   Wasser  eintritt  (XLIV)  2—12).     Eine  ganz  ähnliche  Erzählung 


den  Tod  geht,  als  Ausdruck  für  die  treue  Ergebenheit  des  Liebenden  rerwendet 
(A.  Gaspary:  Die  sicilianische  Dichterschule  des  13.  Jhs.  Berlin  1878  wo  die 
Stellen  citirt  sind). 

1)  ed.  Michelant  p.  277. 

2)  S.  Propugnatore  Hin  p.  86. 
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findet  sich  im  »Danese«  {C^  XIX),  Dort  lässt  sich  der  Kiese  Burrato, 
von  dem  schon  früher  die  Rede  war,  ins  Meer  werfen  und  schwimmt 
rittlings  auf  einem  Fass,  worauf  der  Sturm  sich  ebenfalls  legt 

Gome  gettato  fu  Barato  in  mare 
La  gran  fortuna  cominciö  a  restare') 

lllj  Bevor  die  Ritter  im  Schlosse  der  Creonta  anlangen,  begegnen 
ihnen  auf  dem  Wege  verschiedene  Abenteuer,  die  meist  in  Kämpfen 
gegen  Sarazenen  bestehen.  In  Monaca  verlangt  Rinaldo  für  sich  und 
jeden  seiner  Freunde  vom  Sultan  Sold  für  hundert  Cavalieri  (XLIV 
(18 — 21),  ein  Zug,  der  sich  auch  in  der  Prosaversion  der  »Storie  di  Ri- 
naldo« findet.  Rinaldo  verlangt  nftmlich  auch  hier  vom  Sultan  von 
Persien  Sold  für  hundert  Ritter,  worauf  derselbe,  grade  wie  im  »Orlando« 
erwidert,  dass  dies  zu  viel  für  Orlando  und  ülivieri  wäre^). 

112]  Für  die  folgende  Erzählung,  wie  Rinaldo  mit  einer  Ruthe 
(bacchetta)  von  einem  Sarazenen  geschlagen  und  leicht  verwundet  wird 
(XLIV  38),  findet  sich  eine  ganz  analoge  Episode  im  12.  Gesang  des  vDa- 
nesec,  wo  sich  diese  Erzählung  sogar  wiederholt  mit  Ulivieri  als  dem 
Verwundeten^). 

118]  In  dem  darauf  folgendem  Kampfe,  den  sich  Christen  und 
Sarazenen  liefern  und  bei  welchem  das  Reich  sein  Oberhaupt  verliert, 
findet  sich  nichts,  was  für  unsern  Zweck  von  Interesse  wäre.  Die  Schil- 
derangen der  Kämpfe  gleichen  sich  alle;  allein  der  Umstand,  dass  nach 
beendigter  Schlacht  das  Reich  dem  SchifTspatron  Greco,  der  die  Ritter 
geführt  hat,  übertragen  wird  (C^  XL VII),  findet  eine  Analogie  im  1.  Buch 
der  »Storie  di  Rinaldoc:  Auf  dem  Wege  nach  dem  heil.  Grabe  schiffen 
sich  die  vier  Söhne  des  Amone  in  Valencia  ein;  ein  Sturm  verschlägt 
sie  auf  die  Isola  Perduta,  wo  sie  gezwungen  sind,  mit  einer  Menge 
Cavalieri  und  deren  Oberhaupt,  dem  Riesen  Brunalmonte^),  Sohn  des 
Königs  Ulivante  und  Bruder  des  Mambrino  zu  kämpfen.  Natürlich 
bleiben  die  Haymonskinder  Sieger ;  Rinaldo,  der  auf  diese  Weise  Herr 
des  Landes  geworden,  übergiebt  dasselbe  dem  SchifTspatron  Morando, 
der  sie  auf  die  Insel  gebracnt  hat^).  Ob  und  wie  weit  auch  die  übrigen 
Einzelheiten  dieser  Episode  mit  denen  des  erwähnten  Buches  der  »Storie« 
übereinstimmen,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden,  da  mir  nur  die  Inhalts- 
angabe von  Pio  Rajna  vorliegt,  der  sie  für  einen  von  dem  meinigen 
ganz  verschiedenen  Zweck  gab. 


1)  Romania  lY  p.  425  Anm. 

2)  S.  Ptopugnatore  Uli  p.  237.    Aehnlich  aucli  in  den  »Real!«  p.  169.    Cap. 

3)  S.  Romania  IV.  p.  425. 

4)  Diesen  kennt  auch  auser  Text,  vgl.  0.  XXXI  J6. 

5)  8.  Propugnatore  Uli  p.  237. 
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114]  Im  48.  Cantare  wiederholt  sich  zum  dritten  Male  die  Er- 
zählung, wie  ein  Sarazene  das  Pferd  eines  christlichen  Ritters  verlangt 
und  dann  um  dasselbe  kämpfen  will.  Hier  ist  es  der  Neffe  des  Mar- 
silio,  Liombruno,  der  das  Kerd  des  Astolfo  in  arroganter  Weise  verlangt 
Darauf  folgt  ein  Lanzenbrechen ;  Astolfo  wird  abgeworfen,  aber  Alardo 
giebt  dem  Sarazenen  den  Tod  (XLVIII  15—22).  Der  Umstand,  dass 
Astolfo  vom  Pterd  geworfen  wurde,  giebt  dem  Rinaldo  in  der  Folge 
Anlass  zu  Hohnreden,  in  Folge  deren  Astolfo  unwillig  sich  von  seinen 
Freunden  entfert.  Auf  seinen  einsamen  Wanderungen  kommt  er  nach 
Comovaglia,  wo  er  die  Stadt  von  einem  König,  Namens  Chiaristante 
befreit,  der  die  Töchter  seiner  Unterthanen  zuerst  entehrte  und 

Poi  le  metteva  ove  il  buon  vin  si  vende, 
wie  uns  Pulci  ausführiicher  berichtet  (0  XLDC  29-~34).  Diese  Erzihlang 
ist  einfach  eine  Wiederholung  d^jenigen  vom  Re  Vergante,   was  den 
Charakter  des  Königs  selbst  anbetrifft;  das  Ende  derselben  ist  allerdings 
verschieden. 

115]  Inzwischen  zieht  Orlando  dem  Astolfo  nach  und  trifft  im 
Walde  auf  einen  Greif,  dem  von  einer  Schlange  arg  zugesetzt  wird.  Or- 
lando befreit  den  Greif  und  dieser  steht  ihm  nachher  gegen  vier  Löwen 
bei,  die  den  Orlando  angreifen,  indem  er  zweien  derselben  die  Augen 
auskratzt.  In  den  toscanischen  Versionen  des  »Buovo  d'Antona«  treffen 
wir  den  Kampf  des  Ritters  gegen  einen  Bfiren,  wobei  ihm  der  Greif  zu 
Hülfe  kommt.  Rajna  hält  derartige  Abenteuer  für  Entlehnungen  aus 
dem  Romanze  di  Alessandro'). 

116]  Das  Folgende  ist  mit  geringen  Abwechslungen  nach  der  Manier, 
die  unser  Autor  stets  verfolgt.  Orlando  trifft  den  Astolfo,  der  ihn 
nicht  erkennt  und  tödtet  den  Chiaristante.  Rinaldo  und  seine  Geehr- 
ten suchen  ihre  Freunde  und  kommen  schliesslich  auch  nach  Comovaglia 
wo,  wie  schon  einmal,  ein  Duell  zwischen  Rinaldo  und  Orlando  statt- 
findet, ohne  dass  sich  die  Freunde  gleich  erkennen.  Wie  sie  wieder 
Alle  beisammen  sind  und  sich  ihres  Wiedersehens  freuen,  kommt  die 
Nachricht  von  dem  Eindringen  eines  grossen  heidnischen  Heeres  in 
Frankreich  und  der  Belagerung  von  Paris,  ganz  wie  in  dem  Theile  des 
»Orlando«  den  ich  als  ersten  bezeichnete.  Die  Abenteuer  dagegen,  welche 
den  Rittern  auf  ihrem  Heimzuge  begegnen,  sind  nicht  die  gewöhnlichen, 
die  wir  bis  jetzt  angetroffen  haben.  Sie  lassen  sich  auch  auf  eine  Quelle 
zurückfahren ,  die  uns  gestattet ,  zu  einigermassen  sicheren  Schlüssen 
betreffs  der  Quellen,  aus  denen  der  Verfasser  des  »Orlando«  vorzugs- 
weise geschöpft  hat,  zu  kommen. 

117|  Für  die  Episode  des  Diliante,  der  die  Ritter  zu  sich  einladet, 
wobei  em  Narr  sich  unanständig  benimmt  und  von   Rinaldo  zu  Boden 


1)  S,  »Bicercbec  etc.  p.  170. 
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geschlagen  wird  (0  LH  38— LIV  35),  haben  wir  eine  analoge  im  »Da- 
nese*)«.  Orlando  und  drei  seiner  Gefährten  sind  von  Paris  ausgezogen 
um  den  Astolfo  und  Riccardo  d'Orroandia  zu  suchen.  Sie  kommen  un- 
erkannt nach  Setta,  der  Stadt  des  Libanoro.  Hier  werden  sie  von 
Biandarda,  der  Tochter  des  Königs  eingeladen  und  festlich  bewirthet. 
Während  des  Mahles  entledigen  sie  sich  ihrer  Waffen  nicht.  Ein  Narr, 
Namens  Carbone  kommt  zum  Essen, 

A  que*  qnatro  baron  Carbon  ne  gia, 

E  tosto  misse  mano  alla  scodella; 

Delhi  vivanda  gran  parte  ghermia, 

Gittolla  in  sulla  sala  a  una  oatella. 

Dicieva  il  buon  Rinaldo:  In  fcde  mia, 

Se  niü  ci  toma  per  tale  novella, 

r  gli  darb  si  fatta  stomacata 

Che  non  mi  guaster^  piü  la  porrata.    (C®  X) 

Orlando  will  seinen  Vetter  zurOckhalten,  aber 
Carbone  alla  minestra  ritomaya,  Kinaldo  un  colno  nel  petto  gli  dara, 

Binaldo  se  n'avide  subitano;  Che  'n  salla  sala  il  distese  ciertano. 

Subitamente  il  gnanto  si  cacciava:  üna  grand'  otta  stette  rovesciato. 

Come  Carbone  distendea  la  mano  (C*  XI). 

um  einen  Tumult  zu  verhüten,  legt  sich  Bianciarda  ins  Mittel*). 

118]  Im  »Danese«  folgt  hierauf  eine  Episode,  die  später  auch  im 
»Orlando«  sich  findet  und  die  ich  daher  gleich  hier  behandelp  will.  Li- 
banoro hat  ausser  Bianciarda  noch  eine  andere  Tochter,  für  welche  ein 
grosses  Tumir  abgehalten  wird,  grade  als  die  Ritter  ankommen.  Felicie, 
Sie  Schwester  der  Bianciarda,  spottet  übec  die  Ritter,  die  sie  bewirthet : 

Sirocchia  mia,  ta  ai  molta  Ventura 
In  giente  che  con  pazzi  fan  battaglia; 
Ma  tu  non  troveresti,  in  fede  pura, 
Un  che  per  te  faciesse  una  berzaglia. 

Bianciarda  bittet  hierauf  Rinaldo,  für  sie  eine  Lanze  zu  brechen: 

Disse:  Barone,  i*  ti  vorrei  pregare 
Ch'  una  ghirlanda  porti  in  snl  cimiere; 
Rompi  ona  lancia  per  mio  amore,  gueriere. 

Rinaldo  willigt  ein;  er  macht  sich  bereit,  wirft  viele  Kämpen  vom 
Pferde  und  tödtet  den  Malagrappa,  der  bisher  den  Preis  im  Turnir 
davongetragen  hatte.  Niemand  wagt  sich  hierauf  an  Rinaldo,  der  zu 
Bianciarda  zurückkehrt  und  von  ihr  mit  Dankesbezeugungen  überhäuft 
wird.    (C«XI)«). 

Im  Orlando  folgt,  wie  gesagt,  die  der  soeben  behandelten  analoge 
Erzählung  erst  später^  nachdem  Rinaldo  und  seine  Bräder  das  Reich 
des  AlpaTista  angenommen  und  die  kriegerischen  Frauen  bekehrt  haben. 
Knaldo  nimmt  hierauf  als  Pilger  mit  einer  Anzahl  anderer  von  seinen 


1)  8.  Bomania  IV  p.  426—427. 

2)  Vgl.  O.  VI  1—12  die  gani  ähnliche  Erzählung. 
8)  8.  Romania  IV  p  428  ff . 
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Brüdern  Abschied  und  kommt  in  Barbaria  an  in  der  Stadt  des  Diliaoo, 
wo  für  die  Tochter  dieses  Königs  ein  grosses  Tumir  abgehalten  wird. 
Ein  Riese,  Kämpe  der  Bianca,  wirft  Alles  vor  sich  nieder,  weshalb  die 
Königstochter  ihrer  Schwester  Brunetta  spottet,  die  Niemand  habe,  der 
fOr  sie  Ehre  ernte.  Brunetta  iässt  hierauf  den  Rinaldo  bitten,  sich  za 
waffnen  und  eine  Lanze  für  sie  zu  brechen ;  nach  einigem  Zögern  willigt 
er  ein  und  besiegt  den  Riesen,  ohne  ihn  jedoch  zu  tödten.  Die  Brunetta 
ist  hocherfreut  und  dankt  ihrem  Freunde,  während  der  Vater  der 
beiden  Schwestern  sich  waffnet.  Er  wird  von  Rinaldo  ebenfalls  besiegt 
und  ladet  hierauf  den  Sieger  in  den  Palast  zum  Mahle  ein  (LIX  32— 
LX  30).  Soweit  stimmt  unsere  Erzählung  mit  der  erwähnten  aus  dem 
»Uggeri«  überein.  Das  Ende  derselben  aber  ist  verschieden,  indem  io 
unserem  Gedichte  noch  erzählt  wird,  wie  die  beiden  Schwestern  mit  ein- 
ander darüber  stritten,  welche  während  des  Mahles  von  Rinaldo  am 
meisten  ausgezeichnet  worden  sei.  Sie  bitten  den  Rinaldo,  zu  entscheiden, 
welche  die  schönere  sei ;  er  erkennt  der  Brunetta  den  Preis  zu,  ans 
Gram  über  diese  neue  Niederlage  erhängt  sich  dann  die  Bianca').. 

Man  wäre  versucht,  als  Quelle  unserer  Erzählung  ohne  Weiteres 
den  >Danese«  anzunehmen,  wenn  nicht  beiden  Episoden  ein  älterer  Text 
zu  Grunde  läge,  der  uns  gestattet,  auf  das  Alter  des  »Danese«  im  Ver- 
hältniss  zu  demjenigen  des  »Orlando c  zu  schliessen.  Pio  Rajna  hat  in 
seinem  schon  mehrfach  citirten  Aufsatz  Romania  IV.  zuerst  auf  die 
Quelle  dieser  beiden  Erzählungen  aufmerksam  gemacht  und  sie  im  »Per- 
ceval  le  Gallois«  des  Chrestien  de  Troies*)  gefunden.  In  diesem  Roman 
ist  der  Held  Gauwein;  die  Namen  der  beiden  Schwestern  werden  nicht 
erwähnt,  nur  die  jüngere  wird  »la  pucifele  as  mances  petites«  (v.  6367) 
genannt.  Ihr  Vater  heisst  Ti^baut  de  Tingaguel,  der  Liebhaber  der 
altern  Tochter  des  Königs,  M^Iians  de  Lis.  Die  Erzählung  ist  im  fran- 
zösischen Gedicht  sehr  weitschweifig  und  enthält  Einzelheiten,  welche 
in  jedem  unserer  Texte  fehlen.  Dagegen  ist  der  Grundinhalt  der  Er- 
zählung derselbe.  Wie  wir  gesehen  haben,  ist  aber  auch  dieser  in  den 
beiden  italienischen  Gedichten  etwas  verschieden  und  es  fragt  sich, 
welches  der  beiden  den  Text  des  Chrestien  getreuer  aufweise.  Im  »Per- 
ceval«  giebt  die  Jungfrau  dem  Gauwein,  der  für  einige  Zeit  für  sie 
kämpfen  will,  eine  >mance«  als  Liebeszeichen  (v.  6871);  ebenso  erhält 
Rinaldo  von  der  Brunetta  ein  »manichottolo«  (OLX  13),  während  dagegen 
im  »Danese«  die  Bianciarda  ihrem  Kämpen  eine  »ghirlanda«  reicht. 
Ferner  wird  im  >Perceval<  M61ians  vom  Pferde  geworfen.  Im  »Perceval« 
Iflsst  hierauf  Gauwain  das  Pferd  des  M^lians  seiner  Dame  zuführen,  im 


1)  Das  Ende  der  Bianca  wird  nur  von  Pulci  erzählt  (M  XXII  236),  da  im 
„Orlando*  an  dieser  Stelle  ein  Blatt  ausgefallen  ist. 

2)  ▼.  6192—7033.    Perceval  le  Gallois  publik  par  Gh.  PotWn.  t  II.  207. 
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»Orlandot  wird  das  Streitross  des  ßinaldo  und  dasjenige  dos  Kämpen 
der  Bianca  den  Schwestern  gegeben'),  im  »Danesec  wird  hievon  nichts 
erwähnt.  Wie  im  »Orlando«  Rinaldo,  so  wird  auch  im  »Perceval«  Gau- 
wein Yom  Vater  der  Mädchen  eingeladen  und  ehrenvoll  bewirthet;  im 
»Danese«  dagegen  mttssen  der  Sieger  und  seine  Gefährten  so  schnell 
wie  möglich  fliehen,  damit  der  König  den  Tod  des  Malagrappa  nicht  an 
ihnen  räche. 

Dies  sind  die  Berührungspunkte  unseres  Gedichtes  mit  dem  »Per- 
cevalc  und  dem»Danese«,  soweit  die  des  letztern  von  Rajna  angegeben 
sind.  Es  geht  daraus  klar  hervor,  dass  unser  Verfasser  nicht  aus  dem 
»Danese«  diese  Erzählung  geschöpft  hat  und  wir  wären  daher  eher  ge- 
neigt ,  den  umgekehrten  Fall  anzunehmen  ,  der  durch  die  theilweise 
wörtliche  üebereinstimmung  zweier  Verse  Kraft  zu  gewinnen  schiene 
Im  »Danese«  heisst  es : 


und  O  LX  16: 


Malagrappa  alla  giostra  fu  ariaato 
Vidde  Rinaldo  che  tutti  abattea.  (C"  XI). 


Rinaldo  in  suUa  pia9ga  fa  andato 
Doa*  b  il  pagano  che  tutti  gli  abattea. 


Allein  Rajna  findet  in  der  ganzen  Erzählung,  wie  sie  uns  im  »Da- 
nesec  vorliegt,  Züge,  die  gleichsam  das  Echo  der  alten  Tradition  zu  sein 
scheinen,  und  da  das  Alter  des  »Danese«  bis  jetzt  noch  nicht  bestimmt 
worden  ist,  schliesse  ich  mich  der  Ansicht  des  scharfsinnigen  Kritikers 
um  so  eher  an,  als  mir  kein  Exemplar  des  »Danese«  vorliegt  und  ich 
die  Sache  also  nicht  genauer  untersuchen  kann.  Jedenfalls  hat  keiner 
der  beiden  Texte  in  dem  Roman  des  Ghrestien  direkt  geschöpft,  denn 
die  beiden  haben  Züge  und  Erzählungen  mit  einander  gemein,  die  sich 
nicht  aus  dem  »Perceval«  herleiten  lassen;  vielmehr  müssen  wir  an- 
nehmen, dass  auch  hier,  wie  für  andere  derartige  Compositionen,  dem 
»Orlando«  und  dem  »Danese«  ein  gemeinschaftliches  Original  zu  Grunde 
gelegen  habe,  das  ihre  Verfasser  nach  Gutdünken  benutzten.  Und  dass 
den  Gedichten  ein  Original  zu  Grunde  gelegen  hat,  wird  sowohl  im  »Or- 
landot (XX  2)  als  in  der  Prosaversion  des  »Danese«  (»Storie  di  Rinaldoc 
Buch  3  und  5)  bestätigt.  In  der  letztern  wird  häufig  ein  »Teste 
francioso«  genannt  und  auch  im  »Orlando«  wird  mehr  als  einmal  auf 


l)  Erst  durch  diese  Stelle  bin  ich  über  den  Sinn  der  21.  Strophe  des  60.Can- 
tare  im  ^Orlando*  ins  Klare  gekommen.  So  wie  sie  im  Znsammenhang  steht, 
bleibt  sie  nnverständlich.  Rinaldo  will  das  Pferd  dem  Pilger  offenbar  deshalb 
geben,  damit  sie  es  der  Dame  smfdhren ;  der  Pilger  aber  versteht  ihn  nicht  und 
il^hrt  es  seinen  Gefährten  zu,  woraaf  die  Brunetta  ihn  auf  den  Gebrauch  des  Lan- 
des anftnerksam  macht  und  nun  Geld  ftlr  das  Pferd  anbietet. 

▲ttg.  o.  Abb.  (Orlando).  6* 
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die  storia  francesca  als  Gewähr  hingedeutet 'V  Ohne  diesen  häufig  nur 
als  Flickphrasen  gebrauchten  Anführungen  viel  Glauben  zu  schenken,  bin 
ich  geneigt,  für  die  Episoden,  welche  der  »Danesec  mit  dem  »Orlando« 
gemein  hat,  eine  fr.-it.  Quelle  anzunehmen,  die  uns  wahrscheinlich  ver- 
loren ist  wie  so  viele  andere. 

119]  Es  bleibt  uns  nun  für  unsere  Quellenuntersuchung  noch  übrig, 
die  Episode,  welche  im  »Orlando«  zwischen  diejenige  von  Diiiante  und 
den  beiden  Schwestern  eingeschoben  ist,  zu  behandeln.  Der  Inhalt 
derselben  ist  kurz  folgender:  Rinaldo,  mit  seinen  Brüdern  auf  der  Reise 
zu  üliva,  wird  nach  einer  Insel  verschlagen,  wo  der  Alpalista  über  ein 
Heer  von  kriegerischen  Frauen  herrscht.  Diese  ziehen  gegen  die  neuen 
Ankömmlinge,  werden  geschlagen  und  der  Alpalista  selbst  wird  von 
Rinaldo  im  Zweikampf  verwundet  Der  Alpalista  Ubergiebt  hierauf  dem 
Rinaldo  sein  Reich  und  geht  auf  Geheiss  des  Siegers  nach  Frankreich, 
wo  er  Gano  mit  Karl  versöhnt  und  im  Zweikampf  mit  dem  Sarazenen 
Callavrione  umkommt. 

In  dieser  Erzählung  begegnen  wir  einer  Erinnerung  an  das  Regno 
Femminoro,  wenigstens  was  den  Anfang  derselben  betriflt.  Der  Kampf 
mit  den  kriegerischen  Frauen  und  der  Ausgang  desselben  sind  al)er 
ganz  nach  der  Art  und  dem  Gcschmacke  unseres  Dichters,  und  haben 
nichts  zu  thun  mit  den  aus  dem  bretonischen  Cyclus  überlieferten  Sagen"). 
Ob  der  unmoralische  Inhalt  solcher  Erzählungen,  wie  sie  uns  in  der 
»Tavola  ritonda«  begegnen,  dem  Verfasser  des  »Orlando«  widerstrebte 
oder  ob  er  nur  eine  schwache  Erinnerung  an  dieselbe  hatte,  können  wir 
nicht  entscheiden  und  daher  diese  Episode  auch  nicht  auf  eine  direkte 
Quelle  zurückführen®).  Es  treten  darin  aber  auch  wieder  einzelne  Züge 
zu  Tage,  die  nur  Wiederholungen  früher  erwiüinter  sind;  so  wird  von 
Guicciardo  erzählt,  dass  er  von  seinem  Gegner  Archalides  unter  dem 
Arm  weggetragen  und  von  Rinaldo  befreit  worden  sei.  Aehnlich  wie 
hierauf  der  Alpalista  von  Rinaldo  nach  Frankreich  geschickt  wird, 
zwingt  derselbe  Kitter  in  der  poetischen  Version  der  ersten  Bücher  der 
»Storie  di  Rinaldo«  den  Amostante,  der  Jerusalem  eingenommen  hatte 
und  von  Rinaldo  besiegt  worden  war,  nach  Frankreich  zu  pilgern  und 
sich  dort  seinen  Feunden  zu  überliefern*). 


1)  0  X  29.  und  XLV  15;  E  come  nel  Francesco  trovo  scripto;  XVI  17:  sella 
storia  francescba  giä  nOnerra;  XXXVII  86:  sella  storia  francescha  ben  discerro; 
XL  8:  conie  raconta  il  francescho  lattino;  XLIX  25;  com*  el  fraucescho  ra- 
conta  la  chiosa. 

2)  8.  Rajna:  Fonti  dell  'Orl.  für.  p.  256  ff. 

3)  Ariost  kat  im  19.  Gesang  seines  »Furiosoc  eine  ausführliche  Beschreibung 
dieses  Regno  Femminoro  ffegebeu,  wobei  der  Guidone  eine  Hauptrolle  spielt,  der 
eine  Nachahmung  des  Aldenghieri  in  unserm  Gedicht  zu  sein  scheint. 

4)  Propugnatore  III"  p.  96. 
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180J  Somit  wfiren  wir  ans  Eude  unserer  Untersuchung  gelangt. 
Wir  haben  gesehen,  wie  im  »Orlando«  die  verschiedenartigsten  Ei*zäh- 
lungen  mit  einander  verflochten  sind  und  wie  sein  Verfasser  aus  allen 
möglichen  Quellen  geschöpft  hat.  Zu  einem  grossen  Theil  hat  er  die 
»Storie  di  Rinaldo«  beziehungsweise  ihr  Original,  den  von  Rajna  ange- 
nommen fr.-it.  »Rinaldo«  und  den  in  dem  3.  und  5.  Buche  erwähnten 
»Testo  francioso«  benutzt,  allein  auch  andere  italienische  Heldengedichte 
wie  der  »Buovo  d'Autona«,  der  »Fioravante«,  der  »Aspramonte«  dienten 
ihm  als  Quelle.  Wir  haben  ferner  gefunden,  dass  sogar  einige  Romane 
des  französischen  Kunstdichters  Chrestien  ihm  als  Grundlage  dienten; 
dass  er  aber  den  französischen  Dichter  nicht  unmittelbar,  sondern  aus 
einer  italienischen  Bearbeitung  nach  Art  der  fr.-it.  Texte  gekannt  habe 
und  dass  ferner  diese  fr.-it.  Bearbeitung  eben  jener  in  den  »Storie 
di  Rinaldo«  oft  erwähnte  »Teste  francioso«  sei.  Im  Grossen  und  Ganzen 
aber  weist  der  »Orlando«  dasselbe  Gerippe  auf,  wie  fast  alle  italienischen 
Gedichte  seiner  Art  und  dieses  Schema  ist  sogar  mehr  als  einmal  durch- 
geführt worden.  Ein  Ritter  vcriässt  aus  irgend  einem  Grunde  unwillig 
den  Hof  Karls,  sei  es  dass  er  von  diesem  beleidigt,  sei  es  dass  er  von 
ihm  verbannt  worden  sei  und  irrt,  auf  Abenteuer  ausgehend,  im  Orient 
oder  sonstigen  heidnischen  Gegenden  umher.  Er  vollbringt  Wunder- 
thaten  der  Tapferkeit,  begegnet  Riesen  und  wilden  Thieren,  die  er  alle 
im  Kampfe  überwindet  und  kommt  endlich  vor  eine  sarazenische  Stadt, 
die  gewöhnlich  von  einem  Heer  belagert  ist.  Der  Held  hilft  in  den 
meisten  Fällen  den  Bedrückten  und  kommt  zu  grossen  Ehren,  oder  er 
wird  von  Spionen  Ganos  den  Heiden  entdeckt  und  darauf  ins  Gefängniss 
geworfen,  das  ihm  aber  stets  durch  eine  sarazenische  Schöne  erträglich 
gemacht  wird.  Mittlerweile  machen  sich  die  Freunde  des  Ritters,  die  um  sein 
Ergehen  bekümmert  sind,  auf,  ihn  zu  suchen.  Auf  dem  Wege  nach  dem 
Orte,  wo  der  Held  sich  befindet,  begegnen  auch  ihnen  wieder  allerhand 
Abenteuer,  bis  sie  schliesslich  zu  ihrem  Freund  gelangen  und  ihn  be- 
freien, wenn  er  gefangen  ist,  oder  ihn,  nachdem  sie,  einander  unbekannt, 
einige  Zeit  sich  geschlaffen  haben,  erkennen.  Nach  den  Freuden  des 
Wiedersehens  und  nach  der  Bekehrung  der  Sarazenen  zum  Christenthum 
gedenken  sie  an  die  Heimkehr  und  immer  treffen  sie  vor  Paris  ein, 
wenn  dasselbe  von  einem  feindlichen  Heer  belagert  und  Karl  in  der 
grössten  Noth  ist.  Natürlich  endet  die  Belagerung  entweder  mit  der 
totalen  Vernichtung  der  Sarazenen  oder  mit  ihrer  Bekehrung. 

121]  Wenn  wir  nun  damit  die  meisten  der  im  »Orlando«  enthal- 
tenen Erzählungen  auf  Quellen  zurückgeführt  zu  haben  glauben,  so  sind 
wir  dennoch  zu  einer  definitiven  Entscheidung  betr.  der  unmittelbaren 
Quelle  des  »Orlando«  nicht  gekommen.  Ohne  Zweifel  haben  die  den 
»St(»rie  di  Rinaldo«  (Buch  I— HI  u.  V.)  zu  Grunde  liegenden  Originale 
ein  nicht  unbedeutendes  Contingent  geliefert,  allein,  wie  wir  gesehen 
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hab(^n,  nur  für  eino  gewisse  Anzahl  Episoden,  welche,  was  diejenigen 
dos  5.  resp.  den  »Danese«  betrifft,  den  gewöhnlichen  italienischen  fremd 
sind.  Anzunehmen,  der  Dichter  habe  die  Erzähhmgen,  wie  er  sie  aus 
einigen  Texten  und  von  den  Cantatori  di  piazza  kannte^  selber  an  ein- 
ander gereiht  und  so  sein  Werk  gestaltet,  fällt  mir  schwer.  Denn  ein 
Mann,  der  eine  solche  Menge  von  Erzählungen  in  einer  Art  und  Weise, 
die  der  Kunst  nicht  völlig  entbehrt  und  die  immerhin  anerkannt  werden 
muss,  anzuordnen  versteht,  wäre  gewiss  auch  in  der  Form  seines  Werkes 
etwas  mehr  Meister  gewesen  und  hätte  gewiss  nicht  Erzählungen  in 
solch  absurder  Weise  berichtet,  wie  wir  dies  im  »Orlando«  menmials 
wahrnehmen.  Wenn  wir  aber  auch  alle  diese  Mängel  mit  dem  Anord- 
nungssinn  unseres  Autors  vereinigen  könnten,  oder  annähmen,  es  liige 
uns  in  unserm  Gedicht  eine  sehr  entstellte  Gopie  des  Originals  vor,  so 
bleibt  immer  noch  jene  Eingangsstrophe  des  20.  Cantare: 

Quando  el  niaestro  alla  storia  a  disoendere 
Poi  ofiferendo  a  coli^  che  la  rimaua  etc.  etc. 

die  wir  nicht  ohne  Weiteres  beseitigen  dürfen,  die  uns  vielmehr  auf 
eine  Lösung  der  Frage  bringt.  Es  ist  bekannt,  dass  manche  der  tos- 
kanischen  Volksepen  nichts  weiter  als  poetische  Ueberarbeitungen  von 
Prosawerken  sinn,  welche  hinwiederum  als  Vorlage  irgend  ein  fr.-it. 
Gedicht  hatten').  Und  dass  wir  es  hier  mit  einem  solchen  Prosaromane 
zu  thun  haben,  der  ähnlich  wie  die  Reali  verschiedene  Erzählungen  ver- 
einigte, glaube  ich  in  der  That.  Indem  sich  der  unbekannte  Verfasser 
dieser  Compilation  in  Prosa  an  das  hergebrachte  Gerippe  der  italienischen 
Volksgedichte  hielt,  flocht  er  andere  Erzählungen  ein,  wo  er  Gelegenheit 
hatte  und  benutzte  dazu  vorzugsweise  und  in  ausgedehntem  Maasse  die 
ersten  Bücher  der  »Storie  di  Rinaldo*,  oder  ein  denselben  zu  Grunde 
liegendes  Original  und  den  mehrfach  erwähnten  »Teste  francioso«,  der 
sowohl  dem  Gedichte  »il  Danese«  als  der  prosaischen  Version  des  5. 
Buches  der  »Storie  di  Rinaldo«  als  Vorlage  diente.  Andere  Episoden 
entlehnte  er  den  bekannten  Geschichten  des  »Fioravante«.  des  »Buovo 
d'Antona«  u.  a.;  andere  hinwiederum  mochte  er  den  Cantatori  di  piazza 
abgelauscht  haben,  die  gewiss  eine  beträchtliche  Anzahl  von  Erzählun- 
gen behandelten  und  zum  Theil  improvisirten,  die  niemals  aufgezeichnet 
worden  und  uns  daher  verloren  sind.  Manches  endlich  mag  auch  Er- 
findung des  Goitapilators  sein,  wo  aber  hier  die  Grenze  zu  ziehen  ist, 
kann  natürlich  nicht  genau  bestimmt  werden  und  ist  auch  von  geringe- 
lt) Diese  zuerst  von  G.  Paris  (Eist.  poöt.  Ch.  IX)  fOir  alle  Gedichte  in  8a  rimA 
dieser  Epoche  aufgestellte  Annahme,  nach  welcher  es  eine  Epoche  der  Prosa- 
romane  gab,  ist  von  Pio  Rajna  (Ricerchep.  156)  als  theilweise  irrig  angefochten 
worden,  indem  manch  eine  Prosaversion  jünger  als  das  ihr  zur  Seite  stellende 
Gedicht  ist.  Bnjna  hat  dies  nachgewiesen  für  den  »Danese«  (=  5.  Buch  der 
>Storie  di  Hinaldo«)  und  den  »Buovo  d'Antona.c  Nichtsdestoweniger  kann  die  An* 
sieht  von  G.  Paris  für  andere  Werke  gelten. 
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rem  Interesse.  Demnach  wäre  unser  «anonymer  Dichter  nichts  weiter 
als  ein  Reimer,  der  ähnlich  wie  später  der  berühmte  Improvisator,  der 
anter  dem  Namen  AltissimoO  bekannt  ist,  die  »Reali  di  Francia«  zu 
reimen  sich  vornahm,  auch  seine  prosaische  Vorlage,  allerdings  mit 
bedeutend  geringerer  Formgewandtheit  in  Verse  brachte. 

Es  sind  dies  Conjecturen  und  nichts  weiter;  ich  bin  mir  auch  voll- 
kommen bewusst,  dass  ich  mit  meiner  Quellen  Untersuchung  nur  wenig 
Positives  zu  Tage  gefördert  habe.  Nothwendigerweise  musste  ich  über 
manchen  Punkt  im  Unklaren  bleiben,  da  ich  nur  nach  Auszügen  arbeiten 
konnte  und  zu  einer  befriedigenden  Lösung  manch  einer  Frage  ein  ein- 
gehenderes Studium  der  alten  Texte  unerlässlich  ist.  Immerhin  hoffe 
ich,  mit  meiner  Arbeit  einen,  wenn  auch  geringen  Beitrag  zur  Kenntniss 
der  italienischen  Volkslitteratur  des  14.  Jahrhunderts  und  damit  zur 
genauem  Kenntniss  der  Litteratur,  in  welcher  der  »Orlando  furioso« 
seine  tiefsten  Wurzeln  hat,  geliefert  uud  einem  spätem,  dem  die  alten 
Texte  zur  Verfügung  stehen,  zur  genaueren  Feststellung  der  Thatsachen 
eine  nicht  unwillkommene  Vorarbeit  geboten  zu  haben. 


1)  Sein  eigentlicher  Name  ist  Cristofano  oder  Criätoforo  von  Florenz.    (Hist. 
poa  p.  194). 


Anhang. 

Die  Bilder  und  Vergleiche  im  »Orlando«. 

(Erffänzimg  der  Arbeit:    Die  Bilder  u    Vergleiche  in  Pnlcis  Morgante  von  Eobert 
Halfmann.  —  Marburg  1884.     Heft  XXII  der  »Aoagaben  und  Abhandlungen. 

Ausser  den  in  der  Halftnann'schen  Arbeit  erwähnten  ausgeführten 
Bilder  finden  wir  einige  Gleichnisse,  auf  welche  ich  nur  kurz  verweise, 
indem  ich  die  Zahl  bei  Halfmann  entweder  angebe  oder,  wo  sie  nicht 
unter  eine  Rubrik  gebracht  werden  können,  die  Stelle  selbst  aufführe. 

ad  641    46,  32i-4;  4,  33t. 

ad  71]  Der  Vogel,  der  vor  den  Sperbern  flieht,  ist  das  Bild  der  Schnellig- 
keit 42,  304 ;  45,  32i-t. 

Zur  Illustration  des  »audiatur  et  altera  parsc  vgl.  6,  14  und  6,  15. 

Derjenige,  der  durch  den  Genuas  von  Gift  seine  Sinne  verliert,  ist  das  Bild 
des  von  einem  Schlag  betäubten  Ritters;  24,  16. 

Der  ausgehungerte  Löwe,  der  auf  die  Jagd  geht;  das  aufgeregte  Meer;  endlich 
der  Hund,  der  sich  auf  den  Eber  bellend  stürzt,  sind  das  Bild  der  in  die  Schlacht 
starzenden  Ritter;  40,  32. 

Der  Drache,  der,  zum  Tode  verwundet,  sich  wälzt,  ist  das  Bild  des  Verwun- 
deten, welcher  hin-  und  herschwankt,  42,  23. 

Der  Ton,  den  der  Schwengel  an  einer  zerbrochenen  Glocke  giebt,  wird  mit 
dem  der  Schwertschläge  auf  die  Helme  verglichen ;  42,  27. 

Der  Betrunkene,  der  mit  grösserm  Durst  aufwacht,  ist  das  Bild  des  hartnäckig 
erneuerten  Kampfes  45,  30. 

Der  von  andern  seneckte  und  verspottete  Astolfo  wird  mit  dem  A£Fen  ver- 
glichen, der  den  ihn  foppenden  Leuten  den  Hintern  zukehrt  49,  12. 

Zweimal  werden  die  im  Kampfe  lässigen  Ritter  aufgefordert,  nach  Hause  zarflck- 
zukehren  und  zu  spinnen  45,  28  und  56,  20. 

Von  Sprüchwörtem  finden  wir  folgende: 


ebenso : 
Ferner 


Tanto  s'aue^ya  al  lardo  il  gatto, 

Che  delle  pelli  talora  si  squarta.    15,  18. 

Ma  tanto  al  lardo  uuole  usare  il  gatto, 
Che  alcuna  uolta  ui  rimane  tarpato.     19,  38. 

....  Tanto  ua  la  capra  ^oppa 

Che  alcuna  uolta  nel  lupo  si  rintoppa    15,  18. 
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TemiK)  da*  aechi  fe  tenipo  da  godire.     15,  24. 

Chi  a  Tientura,  altro  tiO  crli  bisognia, 

Chi  de'  male  ariuare,  piiiua  el  soguia     57,  39. 

La  luminata  h  di  büogao  al  ciecho    59,  22. 

Einfache  Bilder  und  Vergleiche. 

{Die  mit  *  bezeichneten  Stellen  hat  Pulci  seiner  Vorlage  ohne  Aenderung  ent- 
nommen.) 

ad  151]  Mit  Dämonen  werden  die  in  der  Schlacht  ungestümen  Kämpfer:  *in, 
3h;  17,  I2t;  29,  19t;  34,  Se;  41,  374;  49,  29«;  wie  Pferde:  26,  15t;  26,  17t;  37, 
35s  verglichen. 

ad  1551     Mars  ist  das  Bild  des  starken  und  tapfem  Helden :  *17,  11«. 

ad  165  '  Minos  das  Bild  eines  hässlichen  Menschen:  *45,  14«. 

ad  175      Der  Tod  als  Bild  des  Heruntergekommenen:  51,  ISs. 

ad  180]  Hector  ist  wie  Mars  das  Bild  eines  tapfem  Streiters:  *17,  Ih;  47 
21«;  51,  25.;  57,  &. 

ad  182]    Das  Heer  yor  Troja  ist  das   Bild  eines  ungeheuren  Heeres:  40,  3Uii. 

ad  193]  Mit  Alexander  wird  in  der  Aufzahlung  mit  andern  geschichtlichen 
und  sagenhaften  Gestalten  Orlando  verglichen  38,  35t. 

Nur  im  »Orlando«  finden  sich: 

Pantasilea  als  Bild  der  Amazone:  31,  lU. 

Sibilla  als  Verkörperung  der  Weisheit  38,  35«. 

Die  Bianca  wird  mit  Ermelina  und  Pulisena  als  Schönheiten  ersten  Ranges 
verglichen:  59,  33t. 

ad  217 J  Der  Löwe  ist  das  Bild  des  unerschrockenen,  tüchtig  und  fest  drein- 
Bclilagenden  Helden:  24,  8t;  24,  lU;  32,  9>;  46,  21«;  46,  30«;  sowie  des  Buub- 
lustigen :  41,  38«.  Als  König  der  Thiere  wird  er  als  Bild  des  Rinaldo  gebraucht : 
43,  f6'. 

ad  2201    Der  Drache  als  Bild  der  Furchtbarkeit  im  Kampfe:  46,  25t;  51,  37«. 

ad  2231    Der  Bär  ist  das  Bild  des  wüthend  Kämpfenden:  *7,  257. 

ad  225]  Der  Wolf  ist  das  Bild  des  widerstandslos  Alles  Mordenden :  15,  30«; 
42,  30i;  .als  Bild  des  Heisshungrigen :  6,  3«;  dem  Schaf  gegenüber  gestellt: 
52,  32«. 

ad  227J  Der  Eber  ist  das  Bild  des  Wüthenden,  dem  der  Schaum  vor  den 
Mund  tritt:  57,  20«. 

ad  241]  Der  Hund,  nicht  wie  bei  Pulci  ein  gemeines  Thier,  ist  das  Bild 
der  Schnelligkeit:  40,  32«;  das  Bild  des  Heisshungrigen:  6,  3t;  das  Bild  des  sich 
zur  Wehr  Setzenden,  auf  einen  Losfahrenden:  *6,  1»;  7,  25? . 

ad  2431    Der  Windhund  ist  das  Bild  der  Geschwindigkeit :  10,  26«. 

ad  245'     Das  Schwein  ist  das  Bild  des  gierig  etwas  verschlingenden :  53,  S«. 

ad  246     Der  Bock  das  Bild  des  Bärtigen :  47,  10«. 

ad  247j  Das  Schaf  ist  das  Bild  der  Geduld  und  Buhe:  *26,  197;  *26,  24i ; 
der  Feigheit  und  HOlflosigkeit :  39,  24«;  42,  30i-«;  eines  treuen  Volkes:  52,  1«; 
dem  Wolf  gegenaber  p;e8tellt:  52,  32«. 

ad  252      Die  bestia  ist  das  Bild  der  Rohheit:  1,  5». 

ad  253'     Der  Vogel  ist  das  Bild  der  Geschwindigkeit:  25,  8« ;  28,  31«. 

ad  254]  Der  Raubvogel  das  Bild  des  Ritters,  welcher  unverwandt  eine 
Schönheit  betrachtet  (im  »Morgante«  der  Adler)  8,  9«. 

ad  256]  Der  Falke  ist  das  Bild  der  Behendigkeit  und  Schnelligkeit:  26,  9«  : 
41,  86i ;  45,  24,«.  —  Das  Auge  einer  Schönen  wird  mit  dem  des  Falken  verglichen; 
31,  154 ;  86,  88«. 
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adj    Der  Sperber  ist  das  Bild  des  ungestam  Reitenden:  46,  30i;  53,  25t. 

adj  Der  Habicht,  der  die  Rebhühner  vor  sich  her  jagt,  ist  das  Bild  des 
die  Feinde  vor  sich  hertreibenden  Bitters:  4,  334. 

ad  259]  Der  Rabe  das  Bild  eines  Geschöpfes  von  schwarzer  Körper^trbe 
♦45,  lös] 

Dem  Rebhuhn,  das  vor  dem  Falken  flieht,  werden  die  Leute  yerghchen,  die 
vor  einem  Riesen  davoneilen:  41,  38t. 

Der  Wachtel,  die  vom  Sperber  getrieben  wird,  wird  der  schnell  reitende 
Ritter  verglichen:  53,  25«;  cfr.  2571 

ad  27oJ  Die  Schlange  als  Bild  des  furchtbar,  hässlich  aussehenden:  19,  5«; 
19,  12i;  41,  74;  als  Bild  des  UneestQmen:  19,  33,«;  29,  334. 

ad  300]  Das  Blatt,  das  im  Winde  weht,  ist  das  Bild  des  Zitternden  (es  wird 
stets  mit  dem  Verbum  tremare  verbunden):  *9,  22t;  13,  35«;  21,  37a;  26,  20i; 
50,  8«;  50,  255;  57,  22«;  61,  Ut;  femer  das  Bild  eines  leicht  zerstörbaren  Eörpen; 
24,  124;  38,  14i;  51,  13i;  als  Bild  des  Wankelmflthigen  22,  II4. 

ad  301]  Die  Blume  ist  das  Bild  des  durch  glänzende  fiijjpenschaften  HerTor- 
rugenden:  fiore  delle  belle  5,  15»,  35,  38«;  fiore  de*  campioni  (von  Rinaldo):  11 
224;  59,  12«;  (von  Orlando):  42,  19t;  50,  3s;  50,  394;  51,  29i;  fiore  di  rama:  25 
3«;  31,  22t;  fiore  d*ottgni  altra  dama:  30,  18;  degli  altri  un  fiore  (Rinaldo)  42. 
3t;  fior  di  ghagliardia:  52,  6«:  fiore  de^  canalieri  pregiati  (Rinaldo):  55,  388;  di 
uirtü  rama  wird  von  Rinaldo  öO,  135  gesagt. 

ad  302]  Die  Rose  ist  das  Bild  der  jugendfrischen  Schönheit:  rosa  deiier9ieri:, 
10,  4t;  85,  4«;  49,  24»;  frescha  rosa:  n4,  35t;  26,  274;  rosa  fiorita:  24,  38«;  mit 
giglio  verbunden:  26,  St;  30,  4O4;  iscolorl  come  rosa  all*  ombria  32,  9t;  rosa  es- 
cellente  wird« die  Jungfrau  Maria  genannt  41,  lt. 

ad  303J  Die  Lilie  ist  als  Bild  der  Schönheit  der  Rose  gleichgestellt :  26,  5« ; 
26,  12i;  30,  Sa;  30,  40*;  32,  31»;  59,  12»;  60,  9.. 

Ebenso  der  Jasmin  (fiore  del  gelsomino)  28,  884. 

ad  3001    Das  Rohr  ist  das  Bild  des  leicht  Zerbrechlichen:  *6,  It. 

ad  318]  Die  ilberreife  Birne  ist  das  Bild  eines  beim  Fall  in  Stücke  gehenden 
Körpers:  *39,  22t. 

ad  319]    Die  Feia;e  als  Bild  eines  völlig  wertb losen  Gegenstandes  s.  unter  491]. 

ad  822]  Die  Achel  (reata)  ist  das  Bild  eines  Körpers,  der  leicht  von  seinem 
Rumpf  abgetrennt  wird:  5,  8t. 

ad  326]  Die  Maulbeere  ist  das  Bild  eines  Körpers  von  schwarzer  Farbe: 
3,  324. 

ad  327]  Das  Gold  ist  das  Bild  der  Schönheit  namentlich  weiblicher  Wesen: 
26,  34a ;  36,  7t ;  —  Dem  geprägten  Gold  werden  die  Locken  der  Ant^  verglichen : 
30,  40t. 

ad  329]  Dem  Silber  als  dem  Bilde  der  blendend  weissen  Farbe,  vrird  die 
Nase  der  Antea  verglichen:  31,  4t. 

ad  331]  Der  Magnet  ist  das  Bild  des  Ritters,  der  eine  schöne  Datne  unver 
wandt  ansieht:  31,  3t. 

ad  334]  Dem  Karfunkel,  als  Bild  eines  leuchtenden  Körpers,  wird  das  Auge 
verglichen:  31,  84. 

ad  336]  Dem  im  Sturme  brüllenden  Meer  wird  die  Schnelligkeit  und  das- 
Ungestüm  eines  in  die  Schlacht  reitenden  Ritters  verglichen:  40,  32t. 

ad  340]  Die  Quelle  i^t  als  Bild  dessen  gebraucht,  der  reich  ist  an  einer 
Tugend;  in  Verbindung  mit  fiume:  46,  54. 

ad  343]  Der  Berg  ist  das  Bild  einer  gewaltigen,  umfangreichen  Masse,  sowohl 
des  Körpers  eines  Riesen:  41,  284:  44,  17t;  ala  eines  Pferdes:  28,  31t;  37,  .'5'>4. 
Ferner  ist  er  das  Bild  grosser  körnerlicher  Stiirke:  46,  294. 

ad  344]  Ebenso  wird,  als  Bild  körperlicher  Kraft,  der  Fels  erw&hnt:  J7, 
864;  55,  24«. 
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ad  345]  Die  Gesteinmasse  ist  das  Bild  eines  starr  and  anbeweglich  dalie- 
genden Körpers:  42,  288. 

ad  848]  Der  Wind  wird  im  »Orlandoc  nur  als  Bild  des  schnell  Dahineilen- 
den und  immer  in  Verbindung  mit  ratto  erwähnt :  2,  24« ;  84,  36« ;  42^  39» ;  48, 
19«;  51,  12«;  52,   16«;  60,  22«. 

ad  349j  Mit  dem  Feuer  werden  die  Augen  der  Creonta  verglichen:  47,  10«; 
(vgl.  M.  21,  26«). 

ad  353]  Das  Eis  ist  das  Bild  eines  Körpers  von  geringer  Widerstandskraft 
und  leichter  Zerbrechlichkeit:  *24,  17«.  Worte  auf  die  man  nichts  giebt,  werden 
mit  einer  Schrift  verglichen,  die  auf  Eis  eingegraben  und  der  Sonne  ausgesetzt 
verschwinden. 

queste  son  parole 
Come  a  scriuere  in  sul  ghiaccio  e  porre  al  sole.  21,  36«. 

ad  354]  Die  weisse,  glänzende  Haut  einer  Dame  wird  mit  dem  Schnee  ver- 
glichen: 59,  33«. 

ad  3561  Das  Gewitter  d.  h.  der  Blitz  und  Wind  sind  das  Bild  zweier  Ge- 
walten, weiche  mit  unwiderstehlicher  Macht  dahin  stärmen  und  zwar  zweier 
Helden^  welche  gegenseitig  auf  einander  losstürzen:  42,  18»;  ferner  werden  die 
Schläge,  die  Helden  einander  geben,  mit  dem  Gewitter  verglichen:  57,  29a. 

ad  3(i31  Der  Stern  ist  dus  Bild  einer  glänzenden  weiblichen  Schönheit:  3, 
17a;  23,  36«;  (MorgenKtern)  26,  6»;  30,  21i.  Ebenso  wird  Porcellanwaare  — 
Tassen  -  mit  dem  Glanz  der  Sterne  verglichen:  3,  23«. 

Der  Tag  ist  das  Bild  der  leuchtenden  Schönheit  (von  Karfunkeln  gebraucht) 
3,  23«. 

ad  365]  Der  Pfeil  ist  das  Bild  der  Geschwindigkeit:  »9,  24«;  17,  25«;  21,  9« 
und  «;  32,  15«.  Ferner  wird  der  acute  Schmerz  über  ein  Unglück  verglichen  mit 
dem  Schmerze  eines,  dessen  Körper  von  Pfeilen  durchbohrt  ist:  17,  14«.  Das  Ge- 
räusch der  von  der  Armbrust  fliegenden  Pfeile  ist  das  Bild  des  Geräusches  zweier 
auf  einander  stossonden  fcanzen:  57,  26«.  Wie  ein  Pfeil  ein  Kleid  durchbohrt, 
so  die  Lanze  den  Körper  eines  Menschen:  59,  7». 

ad  366]  Dtis  aus  der  Armbrust  fliegende  Geschoss  ist  das  Bild  der  Geschwin- 
digkeit: 42,  18«. 

ad  367]  Ebenso  ist  der  aus  der  Schleuder  fliegende  Stein  das  Bild  der 
Schnelligkeit:  3,  35«. 

ad  373 J  Der  Thurm  ist  das  Bild  des  unentwegt  im  Kampfe  fest  stehenden 
Ritters:  25,  85,«;  32,  21,«.  ferner,  wie  der  Fels  das  Bild  der  körperlichen  Kraft: 
a?,  30«;  46,  29,«. 

Mit  einem  Dach  wird  ein  gefallener  Riese  verglichen  (parue  an  tetto  quando 
egli  h  caduto)  29,  34». 

Nur  im  »Orlando«  wird  ein  Ritter  eine  »franca  lancia«  genannt:  40,  21«. 

ad  393]  Mit  denjenigen,  welche  beim  Klange  der  Laute  tanzen,  das  Bild 
einer  geschwind  dahineilenden  Menge,  sind  die  schnell  Fliehenden  verglichen: 
42,  30«.  —  Hieher  gehört  auch  ein  anderes  Bild.  Das  leicht  dahin  schreitende 
Pferd  wird  mit  dem  Tänzer  (huomo  a  dan^a)  verglichen:  25,  21».  —  Ferner  sind 
die  Tänzer  (huomini  da  dan9are  a  festa)  das  Bild  der  Weichlinge:  56,  19«.  Um- 
gekehrt aber  wird  demselben  lUnzer  der  fröhlich  Dreinschlagende  verglichen:  56, 
21.. 

ad  3991  Der  Hirte  ist  das  Bild  des  stets  hülireich  zur  Seite  stehenden 
Freundes :  16,  31« ;  dagegen  auch  das  Bild  des  schwachen,  unritterlichen  Mannes : 
45,  37t. 

Nur  im  ^Orlando«  flndet  sich  derjenige,  der  geschlagen  worden  ist,  als  das 
Bild  des  Traurigen:  3,  7«. 

ad  402]  Hyperbolische  Redensarten,  wie  come  pazzo  etc.  *come  persona  matta 
1,  27y:  come  persona  gonba  3,  35«;  come  disperati  5,  2«;  *come  gente  pa99a  6, 
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29« ;  come  perdtito  7,  I84 ;  come  homo  terreno  e  sapato  8,  29« ;  come  baomo  soa- 
rano  8,  87t ;  chome  ruomo  ch*ö  fuora  10,  6« ;  come  huomo  discedato  10,  16« ; 
come  matto  13,  32« ;  18,  82«;  46,  89«;  com*  haomo  a  danga  15,  2I3;  come  fellone 
61,  15t;  come  sag^o  53,  80t;  64,  20t;  come  eperti  54,  23«;  com*  uomo  sbarlodito 
55,  24« ;  come  huomo  disperato  57,  36f . 

ad  4191  Das  Glas  ist  das  Bild  eines  Körpers  von  leichter  Zerbrechlichkeit: 
*46,  26t;  ebenso  wird  der  Becher  flrebraucht:  50,  18«. 

ad  4201    Die  Geliebte  ist  das  Licht  des  Herzens  ihres  Liebhabers :  81;  31«. 

ad  421]  Das  Wachs  ist  das  Bild  eines  leicht  zerstörbaren,  weichen  Stoffes, 
gewöhnlich  von  Köpfen  der  Sarazenen  gebraucht:  19,  28«;  47,  30«;  59,  84«. 

ad  428]  Der  Spiegel  ist  das  Bild  des  Reinen  und  Schönen:  81,81«;  32,  22i; 
82,  26t. 

ad  480]    Die  Kohle  ist  das  Bild  eines  Körpers  von  schwarzer  Farbe:  *3,  3'2<; 
47,  10t. 

ad  4351    Der  Balken  ist  das  Bild  einer  langen,  mächtigen  Lanze :  57,  22i. 

ad  440j  Das  Spinnengewebe  ist  das  Bild  leicht  zu  zertrümmernder  Gegen- 
stände, namentlich  von  Waffen  gebraucht:  *45,  89«. 

ad  448]  Dem  Elfenbein,  als  Bild  eines  Körpers  von  glänzend  weisser  Farbe 
werden  sowohl  der  Kopf  81,  8t ;  als  die  Zähne  *31,  4? ;  der  Antea  verglichen. 

ad  486]  Die  Glocke  ist  das  Bild  eines  tönenden  metallenen  Körpers;  mit  ihr 
wird  daher  der  Helm  verglichen,  auf  den  die  Schläge  des  feindlichen  Schwert«« 
niederfallen:  3,  35i ;  21,  23t;  ^29,  6«. 

ad  487]  Der  Schatz  ist  das  Bild  der  an  glänzenden  Eigenschaften  reichen 
Dame:  »Sl,  31t. 

Nur  im  »Orlando«  findet  sich  das  Bild  des  Strunkes  (torsone),  dem  der  Körper 
eines  vom  Pferde  eilenden  Menschen  verglichen  wird:  45,  35». 

0.  7,  17t  ist  die  harte  Haut  (cotenna)  mit  sich  selbst  verglichen. 

ad  491]  Ausdrücke,  welche  einen  geringwerthigQn  Gegenstand  bezeichnen 
und  gewöhnlich  mit  einem  der  Verben  non  curare,  non  ualere  etc.  verbunden  sind: 

sasso  1,  14«;  bisante  2,  11«;  37,  34«;  47,  46«;  48,  16t;  61,  12t  ;  agHo  3,  Ti: 
due  ghiande  5,  6«;  ficho  6,  21«;  15.  27«;  24,  5«;  88,  25«;  42.  17«;  fritella  2, 5«; 
20,  6t;  30,  89t;  bottone  2,  3«;  3,  38«;  8,  19«;  19,  84«;  82,  24«;  fio  5,  10«;  50,  8»; 
pianta  8,  18« ;  lente  4,  19« ;  47,  45« ;  50,  38« ;  pib  di  toro  4,  29« ;  io  nö  ui  do  ana 
castagnia  6,  21t;  torso  7,  11«;  faua  11,  87«:  18,  13«;  45,  28«;  56,  9«;  denaio  19- 
17t;  foglia  52,  20«;  medaglia  29,  24«;  57,  21«;  duo  rotelle  35,  38«;  aguto37,  32«; 
57,  Ut ;  lupino  37,  34«;  45  61;  51,  40«;  ciancia  37,  39«;  40,  21i;  pagGa  9,  6«;  46, 
24«;  50,  39«;  un  fil  di  uena  46,  25«;  uno  ritondo  47,  45t;  trecicale  51,  26t;  scari« 
cattiua  56,  4«. 


DruckfeMer  tmd  BeriehHffu/ngen  zum  Texte. 


1.4,2  statt  ,Sicome'  lies  ,Si  come'.  —  4,3  st.  ,Sicom"  1.  ,Si  com".  —  5,5  st. 
,co8tor"  1.  ,co8tor'.  —  8,1  st.  ,dio'  1.  ,Dio'.  —  10,3  st.  ,facib'  L  ,fa  cib'.  —  29,4  st. 
,Sicoine*  1.  ,81  come'.  —  29,6   st.  ,e'  1.  ,e"    —   II.  2,lu.4  at.  ^signore'  1.  ,Signore'. 

-  St.  3  =  42  1.  3  =  41.  -  st  4  =  45  1.  4  t=  42.  —  6,6  st.  ,racomandoini'  L 
,racomanda'  mi'  und  tilge  die  Note  6).  —  6,8  st.  ^uoremi'  1.  ,nore*  mi'.  —  10,8  st. 
,ver'  1.  ,uer'.  —  12,8  st.  ,9,V*  l  ,a  l".  —  20,6  st.  ,Beatrice'  1.  ,beatric«'.  -  III.  1,7 
st.  ,8ignor'  I.  ,Signor'.  —  st.  6  1.  6  =  4.  6,1  tilce  den  Gedankenstrich.  —  11,3 
st.  ,Mo'  1.  ,Ma'.  —  15,3  setze  ein  Komma  nach  »sella'.  —  15,4  setze  eine  Semikolon 
nach  ,noniinare'.  --  IV.  1,3  st.  ,signor'  1.  ,Signor'.  —  3,4  st.  ,tutta  uia'  1.  »tuttauia'. 

-  5,8  st.  ,E'  1.  ,E'.  —  28,8  st.  ^giaraai'  1.  ,güimai'.  —  31,4  st.  ,podoroso'  1.  ,pode- 
roso'.  —  V.  12,1  st.  ,giamai'  1.  ,giä  mai';  st.  ,ch'a'  1.  ,che'  und  setze  als  Note  1) 
,cha'.   —    16,8   tilge  den  Punkt  nach  ,porse'.   —  17,7  st.  ,giamai'  1.  ,gih  mai'.  — 

23.7  St.  ,E'  1.  ,£'.  —  29,6  st.  ^disse;'  1.  «disse:'.  —  VI.  1,5  tilge  das  Komma  nach 
»mastino'.  —  4,8  st.  ^giamaj'  1.  ,gikmaj'.  —  12,1  st.  ,auete.'  l.  ,auete,'.  —  23,5  st. 
fS'  1.  ,E'.  —  25,8  st.  ^asprecca'  1.  ,a8pre(9a'.  —  VII.  27,4  setze  einen  Punkt  hinter 
/Chotto'.  —  27,5  setze  ein  Komma  hinter  ,rimiraua'.  —  44,1  setze  ein  Kolon  hinter 
/tinore'.  —  44,6  st.  ,guinea'  1.  ,giunea'.  —  44,8  st.  ^Lassion'  1.  ^Lassian'.  ^  VIII. 
31,2  st.  ,sabitamente,'  1.  ^subiUmente;'  —  81,3  st.  ,uelleno;'  1.  ,uelleno,\  —  81,4 
st.  ,i  contenente'  1.  ^contenente'.  —  37,4  st.  ,Sio'  1.  ,sia'.  —  IX.  10,2  st  ,imba8cia- 
dora'  1.  ,imbasciador'.  —  st  24  =  251.  24=28.  —  27,8  st  ,Binaldo'  1.  ,Rinaldo:'. 

-  X.  5,8  st.  ,giamai'  1.  ,gik  mai'.  —  20,1  tilffe  das  Komma  hinter  ,predicatore' 
und  setze  es  nach  ^esser'  (v.  2).  —  32,4  st  ,siä'  1.  ,sia'.  —  XI.  5,4  st  ^sopecto'  1. 
,808i>ecto'.  —  13,6  st.  ,chieggiou'  1.  ,chieffgioui'.  —  37,8  st.  ,piü'  1.  ,piue'.  —  39,7 
tilge  das  Kolon  nach  ^rispuose'.  ~  XII.  3,8  setze  ein  Semikolon  nacn  ^rouerscioe' 
nnd  das  Komma  nach  ,pianura'  (▼.  4).  —  st  31  1.  31  =  24.  —  31,2  st  ,nn''  1.  ^on'. 

-  st.  32 1.  32  =  25-26.  -  85,3  st.  ,anoiare'  l.  ,a  noiare'.  —  XIII.  4,5  st.  ^cortese.' 
L  ,corteee,'.  —  XV.  6,8  st  ,a  sera'  1.  ,e  sera'.  —  XVI.  7.8  st.  ,parlito'  1.  ,partito'. 
IIX.  1,1  st  rDiana'  1.  ,diana'.  —  7,1  st  ,pagano:  falso'  1.  ,pagano  falso:'.  ^  88,5 
it  ,alto'  L  ,atto'.  —  XX.  2,8  st  ,o'  1.  ^'.  —  6,4  st  ,Nonb'  1.  ,NOnb'.  -  7,8  st, 
,ponar'  1.  ,prouar'.  —  XXI.  15,7  st.  ,8u  oi'  1.  ,8Uoi'.  —  XXII.  80,7  st.  ,n'fido'  L 
,n'Sdö'.  -  XXUI.  31,1  st  ,nn"  1.  ,un'.  -  XXIV.  st  21  =  64-54  1.  21  =  64-65. 
XXV.  4,6  8t  ,tuo'  1.  ,tuo".  —  XXIX.  14,8  st  ,allo'  1.  ,alla'.  -  15,3  st  ,E1'  1.  ,Ed'. 
XXXI.  3,3  8t.  ,ciascun*'  1.  .ciaseun'.  -  XXXII.  (S.  140)  ist  die  Zahl  84  in  82  zu 
ändern.  —  10,7  st  ^mal*  talento'  1.  ^maltalento'.  —  26,2  setze  ein  Komma  hinter 
,Gano'.  -  XXXV.  7,4  st  ,uorJi'  1.  ,uora".  —  XXXVI.  20,8  st  ,partiti'  1.  ,partite'. 

-  27,6  st.  ,Smarita'  (ms.)  1.  .smarito'.  —  XXXVIIL  26,1  st  ,tu"  1.  ,tu'.  —  st 
31  =  38  1.  31  =  133.  -  XL.  11,5  st.  ,e  ['  11'  1.  ^efl]'.  —  XLI.  22,7  ,chegH'  1. 
.ch'egli'.  -  8t  85  =  76-86  1.  35  =  79.  86.  —  XLII.  26,7  st.  ,Suo'  1.  ,8uo".  — 
XLlfi.  22,6  8t.  ,8embiante'  1.  ^sembianti'.  —  XLV.  14  setze  7)  ,8catarco'  in  den 
Text  für  ,8carlatto'.  -  15,1  st  ,un"  1.  ,un'.  —  XLVI.  80,4  st  ^quaP'  1.  ,qual'.  — 

39.8  setze  Kommata  nach  ^sia'  und  ,adatto'.  —  39,4  tilge  das  Komma  nach  ^paese'. 


—  42,1  8t.  ,uoglio'  1.  ,uoffr  io'.  -  XLTX.  st.  7  =  35  L  7  =  85.  —  «t  8  =  35 
1.  8  =  85.  —  20,8  8t.  ,ch*io'  1.  ,(ch*)io'.  —  24.1  tilge  das  Semikolon  nach  ,pen- 
sieri'.  -  L.  2,4  st.  ,forto'  1.  ,forte'.  -  9,8  st.  ,a'  1.  ,e'.  —  LI.  32,1  st.  ,de'  1.  ,de". 
LIII.  10,4  st.  ,Orecho'  1.  ,0r  ^  cho'.  —  10,5  setze  ein  Komma  nach  ,tu'  und  tilge 
dasselbe  nach  ^finestra'.  —  21,1  st.  ,aleaaua'  1.  ,aleuai'  und  füge  als  Note  bei  1) 
,aleuaua'.  —  LV.  40,3  st.  ,armar'  (!)  1.  ,a(r)mar'.  —  LVI.  14,8  st.  ,moaeremo'  l. 
,mouergmo'.  —  22,8  st.  ,tanti  o'  1.  ,tanto'.  -  LVIII.  2,3  st.  ,lu8i^uolo'  1.  ,rria- 
gnuolo'.  —  LIX.  16,5  tilge  das  Kolon  hinter  ,colle'.  —  p.  261  Zeile  1  von  oben 
st.  ,Orlando  LIX'  l.  ,Orlando  LXP. 

Die  Verbalformen  für  jetziges  ^  und  ho  (e  und  o)  sind  gewöhnlich  zur  Unter- 
scheidung von  den  gleichgeschriebenen  Conjunctionen  zwischen  schiefen  Strichen  ein- 
geschlossen. —  Wo  sich  buo,  no,  i  in  der  Hs.  fand,  habe  ich  jedesmal  das  n  in 
eckigen  Klammem  beigefügt,  da  meines  Erachtens  der  Schreiber  einfach  den  wag- 
rechten Strich  über  dem  Vocal  weggelassen  hat.  Diese  Formen  mit  dem  Apostroph 
zu  schreiben,  schien  mir  deshalb  nicht  thunlich,  weil  sie  neben  buO,  nö,  i  sehr 
selten  auftreten  und  also  wohl  bloss  Unachtsamkeiten  des  Copisten  sind.  —  Sao 
und  t'io  vor  subst.  fem.  finden  sich  sehr  häufig  (auch  im  Fierabraccia).  Einige 
italienische  Herausgeber  schreiben  suo'  und  tuo\  um  den  Ausfall  des  a  zu  bezeich- 
nen. —  Statt  Dusnamo  wäre  vielleicht  die  aufgelöste  Schieibweise  »dus  Namo< 
eher  am  Platze;  da  aber  in  unserem  Texte  Nanio  immer  in  Verbindung  mit  dus 
steht  und  wohl  zur  Zeit  der  Abfassung  des  »Orlando«  die  beiden  Wörter  als  ein 
einziges  zusammengehöriges  empfunden  wurden:  endlich,  da  auch  in  den  Aus- 
gaben des  »Morgante«  (^VlII  41,  58,  67  u.  s.  w.  u.  s.  w.),  wie  in  den  von  Rajna 
publicirten  Stellen  des  »Orlando«  immer  »Dusnamo«  geschrieben  ist^  habe  ich 
diese  Schreibart  im  Texte  beibehalten. 


-.    ^> 


[Qni  cominoia  il  primo  oanUre.    L] 


Bl,  2  r«    1  ~  Morgante  I,  16-19. 

Essendo  Orlando  molto  adolorato 
Ritornö  alla  sua  nobile  magione 
Dicondo :  prima  no  uoria  esser  nato 
Che  sotto  istessi  a  tale  ubrigagione. 
E  nel  suo  cuore  tenea  bene  celato 
E  di  partirsi  auea  per  oppinione. 
Della  grand*  onta  non  si  puö 

consolare 
£  per  dolore  non  uuole  n&  bere  n& 
mangiare. 
7)  grau  donta 

r»  2  zr  19-21. 

E  caualcando  per  lo  8curo  diserto 
A  ü  gran  monistero  fu  ariuato. 
Orlando  alla  gra[n]  porlasi  fu  offerto, 
Col  pomo  della  spada  ebbe  picchiato; 
Ma  prima  ch'a  Orlando  fasse  aperto, 
Alcun  sasso  a'  piei  gli  fu  gittato; 
E  poi  uc^gendo  ch'egli  era  soletto 
Enuer  di  lui  rispuose  el  monacbetto. 

3 

Dicendo:  sarestu  di  quelli  giganti 
C'auete  guasta  la  nostra  badia? 
Orlando  dice  con  dolci  sembianti : 
lo  son  cristiano  e  ador  o  la  uergine  pia; 

10  nono  compagno  n^  seruo  n^  fanti, 
Tutto  soletto  son  messo  per  uia. 

11  roonacho  rispuose :  ora  m'aspecta. 
Subito  ritorna  alla  bua  setta. 

Anvg.  o.  Abb.  .(Orl»ndo). 


E  tutto  quanto  el  factoebbe  con  ta  ta, 
Sioome  era  soletto  qael  gaerrieri, 
E  sicom'  era  cristiano  batte^^4ito, 
Benchfe  fussi  armato  insulricstrierL 

I  monacegli  udendo  tal  merc^to 
Feceno  aprire  ia  porta  uoIeTitipri. 
Allora  el  conteOrlando  dentro  eiitroe 
Eir  abate  »abitamente  salutoo, 

8)  Ella  bäte 

5  ^  22. 

Ed  egii  rispuose:  Ben  siate  uenuto, 
Adimandianui  perdono  pell'  altodio; 
E  son  tre  gran  giganti  aiguti 
Che  ci  danno  tormento  crudo  e  rio. 
L'uno  di  costor'  fe  come  bestit'  cornuti 
E  uorebbe(no)  da  noi  tributo  e  fio 
E  dimora(n)  14  su  a  quelia  foritcj 
FassichiamarepernomePassaiuonte. 

6  =  25,  26. 

L'altro  dimora  8U*n  quel  monte 

altero, 
Alabastro  ciaschuno  Ta  a  chiainare. 
KI  terco  di  costoro  ch'^  duro  e  fero, 

II  quale  k  uso  sempre  in  mal  fare, 
E  cniamato  Morgante  lo  straniüro. 
Quegli  tre  giouantici  anno  a  fitsfare, 
E  collor  fronbe,  caualier  geritilü, 
Rotte  anno  le  campane  del  caiipanile. 

1 


Orhuido  I  =  Morgante  I. 


3  t?« 


7  =  26. 


Orlando  al  campanile  poniamente 
£  rotte  vidde  amendue  le  campane. 
Mentre  che  vedia  tal  conuenente, 
Ben  gli  parea[n]  quelle  cose  strane; 
Ed  eccho  giugnere  tra  costoro  di 

presente 
ün  sasso,  che  gittaua  le  genti  uane; 
Del  sasso  grande  una  parte  di  quello 
In  sulla  groppa  giugnea  di  Rondello. 

8  =  27-28. 
Orlando  dice :  or  ci  aiuta  dio 
Ella  sua  roadre,  uergine  beata. 
Un  monicho  disse:  o  baron  pio, 
Fatti  piü  qua  sotto  la  culminata. 
Orlando  iscese  e  quiui  dipartio 
Ella  sua  bestia  gli  fu  ghouemata. 
A  lui  fu  dato  mangiare  e  bere 
E  ciascheduno  gli  facea  a  piacere. 

9. 

Quel  giorno  riposossi  quel  barone 
E  Valtro  di  si  leua  e  fusse  armato; 
A'  monaci  parlaua  tal  sermone: 
Guardatemi  il  cauallo  chM'o  menato, 
lo  uoglio  uederechi  6  questo  ladrone, 
Che  quasiniente  no'a  il  capo  spe^^to. 
I  monaci  dicean:  no  fare,  per  Dio, 
Perö  Ä  molto  forte  e  molto  rio. 

10  =  29. 

Dicea  Orlando:  lassatemi  andare, 
Forse  gli  darö  la  benuenuta. 
Ed  eglino  rispuoseno:  faciö  chetti 

pare, 
Ora  ti  guarda  da  sualanciaarguta; 
Passamonte  tre  dardi  egli  aa  portare 
Buon'  armi  e  prouata  barbuta, 
GonunamaQcagran  colpi  rinbomba, 
Per  gittar  sassi  ancho  porta  una 

fronba. 

11  ^-  30. 
Bispuose  Orlando:  quanta  piü 

armadura 


Porta  ilgigante,piücontentonesoDo. 
Subito  si  mettea  alla  uentnra 
Tutto  soletto  a  piedi  in  abandono ; 
E  tanto  andö  che  fu  giunto  alle  mora 
Del  gran  palagio,  che  io  ui  ragiono. 
Orlando  giugne  ella  porta  bnssaua 
lA  doue  Passamonte  dimoraua. 

r*  12  =  30. 

Alla  finestra  si  fece  el  gigante 
E  uidde  armato  el  possente  guerieri; 
Molto  fe  marauigliare  quel  brigaDte. 
Quando  a  ueduto  si  &cto  mestieri; 
Disse:  i'  giuro  a  Macchone  e 

Treuijgante 
Che  io  t'acetterö  qni  uolentieri, 
Con  mecho  t'istarai  i  questo  diserto. 
Io  nönochi  miserua— questo  fecerto. 

13=31. 

Orlando  gli  rispuose :  tu  se'  errate, 
Io  no  so  uso  a  stare  per  ragha^i^ino, 
Da'  monaci  qua  su  i*  son  mandato 
A  riueren^ia  del  signor  diuino, 
E  di  conbattare  con  techo  o  pensato, 
Nöti  uarrit  Macchone  neAppollino; 
Che  a  q  uesta  uol  ta  io  no  te  dia  ia  morte, 
Faratti  mestieri,settusaraiben  forte. 

U. 

Disse  el  gigante :  aspectami, 

bricchone, 
Tanto  ch^io  m^armi,  sett'  6  im  piacere. 
Orlando  gli  rispuose  a  tal  sermone: 
Tu  mi  dimandi  chosa  ch'6  douere. 
Su'n  un  poggetto  n'andöel  fidi  Melone 
Per  nönessere  tradito,  al  mio  parere. 
Armossi  Passamonte  a  passo  a  passo 
Dicendo:  tutto  il  mondo  nO  curo  an 

sasso. 

15  =  32. 

Tolse  una  fronba,  un  sasso  ue 

mettia, 
E  usci  del  palagio  iratamente. 


Orlando  I,  II  =  Morgante  I. 


Orlando,  che  a  ciö  no  prouedia, 
Si  fu  tradito,  se'I  roio  dire  no  mente. 
Passamonte  la  fronbola  distendia 
E  quel  sasso  gitto  subbitamente. 
Con  tanta  maestria  e  tanto  a  sexta 
Da  lungi  feri  Orlando  nella  testa; 

16  =  33. 

E  cadde  stramortito  in  sul  tereno. 
Passamonte  credette  fasse  morto, 
A  lui  n'andaua,  d^niquitia  pieno, 
Troud  caduto  quel  barone  acorto; 
Credendo  fusse  morto,  ongni  neleno 
Dal  saracin  fug^i  per  tal  diporto; 
In  cotal  guisa  allora  ebbe  parlato : 
Mille  uolte  Macchone  sia  ringratiato. 

b  r^  87  =  39. 

Verso  il  gran  gigante  si  miraua; 
Subitamente  al  palagio  ne  gia, 
Serrata  era  la  porta,  doue  usaua, 
Moi^ante  no  Tode,  che  dormia. 
II  conte  Orlando  si  forte  picchiaua, 


II  pagano  si  desto,  in  quel  lo  udia, 
Leuossi  SU  come  persona  matta 
D'un'  aspra  uisione  ch*auea  facta. 

28  =  40. 

Sognaua  c'un  serpente  Tasaltaua, 
Ed  egli  si  racomanda  a  Malchometto, 
E  Malchometto  niente  Tataua, 
Onde  chiamaua  Cristo  benedetto. 
Alla  finestra  il  gigante  n*andaua 
E  uidde  Orlando,  quel  baron  perfecto, 
E  a  lui  dice:  che  uai  tu  cercando? 
A  lui  rispuose  al  gigante  il  conte 

Orlando : 

29  —  41. 

lo  uengho  per  punire  i  tuoi  peccati, 
Come  io  o  facto  de'  tuoi  due  fratelli, 
Che  a  questo  poggio  stauanoatendati, 
Sicome  traditori  maluagi  e  felli.  — 
Neir  altro  seguiro  questi  dettati, 
Se  Dio  uorrä  e  suo'  angeli  belli, 
Seguirövi  la  storia  e  '1  bei  cantare ; 
Damale  vi  guardi  quelle  che  nona  pare. 


Qui  finisce  il  primo  cantare  e  comincia  il  secondo.    2. 


9  Padre  nostro,  omnipotente  Dio, 

Alluminami  il  core  perfectamente, 
E  no  guardare  al  mio  peccato  rio, 
S'i'  sono  stato  in  ciö  negligente. 
Tu  se*  la  mia  speran^,  il  mio  disio. 
Tu  se^  conforto  di  tutta  la  gente, 
E  sen^a  te  niente  si  puö  fare; 
Volendo  la  mia  storia  sequitare. 
2. 
Pregoti  signore  mio  diuoto  e  puro 
Che  tu  no  guardi  al  mio  crudo  peccato, 
Ritorno  a  te  coir  animo  sicuro, 
Cheroediagratia,signormiopregiato, 
Bench'  io  sia  stato  ver  di  te  si  duro, 
Che  iopossa  sequitare  il  miotractato, 
Ciofe  la  storia  del  buon  conte  Orlando, 
Quel  che  fu  palladino  a  lancia  e  a 

brando. 


t;^  3  =  42. 

Orlando  dice:  io  uengho  per  ponire 
I  tuoi  peccati,  traditor  fellone, 
A'  tuoi  fratelli  io  o  dato  gran 

martire, 
Aiutare  no  gli  a  potuto  il  tuo 

Macchone, 
Per  le  mie  mani  ti  conuien  murire, 
La  for^a  tua  no  ti  uarrä  un  bottone, 
Per  lo  male  che  fate  a  quegli  monaci 

sancti 
Conuien  che  moriate  tutti  quanti. 
4  =  45.    ^^ 
Disse  Morgante :  gentil  caualieri, 
Per  lo  mio  amore  no  mi  dir  uillania, 
Ma  dimi  chi  tu  se",  o  buon  guerieri, 
E  settu  adori  il  figliuolo  di  Maria. 
Ed  egli  rispuose :  Di  cotai  mestieri, 
Chiarire  ti  uoglio  per  la  fede  mia, 


V 


Orlando  11  =  Morgante  L 


Adoro  Gristo  che  fe  signore  uerace, 
La  fede  che  d&  a'  cristiani  perfecta 

pace. 

5  =  «w 

Venne  questosignoresen^peccAto 
Nella  madre  uergine  pul^ella ; 
Se  conoscesse  quel  signor  beato 
Ella  sua  gratia  uirtuosa  e  bella, 
Hacchone  aresti  al  tutto  rinegato, 
Sua  possan^  no  uale  una  fritella. 
Disse  Morgante:  baron  mio  perfecto 
Della  mia  uolunti.  odi  Teffecto. 

6  =  43. 

lo  0  fatta  ogi  imoua  uisione, 
Che  m'asalliua  an  feroce  serpente, 
Ed  io  chiamauo  lo  mio  dio  Macdione, 
No  mi  pareoa  che  m'aitasse  di  Diente. 
Onde  io  riuolsi  la  mia  oppenione, 
Bacomandomi  a  Gristo  omipotente, 
Paruemi  che  m'aiutasse  subbitano, 
Di  che  al  tutto  uoremi  far  cristiano. 
6  Bacomandami. 

7  =  44. 

Orlando  gli  rispuose :  guerier  pio, 
Se  questa  uolunta  seguiteraj, 
L'anima  tua  auerä  il  uerace  Idio 
Per  perfe  cto  pensieri  che  nel  cuore  aj ; 
Sdtt*  6impiacere,8araicompagnomio, 
No  t'abandonerö  in  uita  mai, 
Sempre  mai  farö  tuo  piacimento. 
Morgante  gli  rispuose:  i'soncontento. 
6  r«  8  =  46. 

Subito  corse  ed  ebbelo  abracciare, 
Orlando  gran  care;^  gli  facea 
E  poi  gli  disse :  io  uoglio  che  abiamo 

andare 
A'  roonaci,  che  sono  di  gran  nomea 
E  uoglio  che  insieme  pace  habiate  a 

fare. 
AI  gentil  conte  el  gigante  dicea: 
Fa  di  me  come  di  seruo  al  tuo  uolere, 
Alla  mia  uita  sono  al  tuo  piacere. 
9  =  47. 

Disse  el  gigante :  barone  di  ualore, 


Dimi  il  tuo  nome,  se  V^  im  piacimento. 
Udendo  el  conte  Orlando  tal  tinore 
Rispuose  al  buon  baron  di  ualimento: 
Poi  che  a  Dio  place,  otti  posto  amore, 
Del  tuo  uolere  i*  ti  farö  contento; 
Io  so  della  gran  gestadiChiaramoDte, 
Orlando  so  cbiamato  in  piano  e  ^n 

monte. 

10  =  48. 
Disse  el  gigante:  Gristo  benedetto 
A  tutte  Tore  ringra^iato  sia, 
Udito  t'o  nominare,  baron  perfecto, 
In  tutto  il  tempo  della  uita  mia; 
Ghome  ti  dicho,  sempre  mai  sugetto 
Io  ti  uogli'  essere  di  nocte  e  di  dia. 
Insieme  di  motte  cose  ragionaro 
E  poi  ver  la  baddia  si  diriQ^a^. 

11  =  49-58. 
Ferono  la  uiadaquei  giganti  morti; 

Orlando  disse  al  ualoroso  giguite: 
Questi  che  sono  morti  aoglio  ti 

conforti; 
Ed  egli  disse:  io  no  curo  uno  bisaote 
Della  lormorte,  perch6  (a)  gran  torti 
AUa  badia  facieno  quiui  stante. 
Disse  il  gigante :  io  sono  al  tuo  piacere, 
Lasciali  stare  e  pensiamo  a  ghodere. 

12  =  53-54. 
Orlando  disse:  io  ne  uoriaportare 

Qualche  segnale  a  quei  monaci  santi 
Morgante  disse :  tu  ai  bene  a  pensare, 
Io  taglierö  le  mani  a  tutti  quanti. 
A*  suoi  fratelli  Ic  mani  ebbe  a  tagliare 
Gon  allegre^^  sen^a  dogliaopianti; 
Orlando  allora  di  cid  si  marauigljfti 
Vanno  aPal  tro  f ratello  che  lui  somigli&< 

t;^  13. 

A  tanto  giunseno  a  Taltro  fratello, 
Morgante  anchar  gli  tagliaualamano; 
EI  conte  Orlando  allora  uegendo 

quelio, 
Marauigliossi  di  quel  gigante  aaDO, 
E  quel  gigante  ch*a  in  mano  il  coltello 


y 


^^ 


Orlando  II  =  Morgante  I. 


Del  conte  Orlando  nudo  e  pensier 

lontano ; 
Gentil  barone,  disse,  di  nomea, 
No  ti  far  marauiglia;  ciö  dicea ; 

14. 
Perchfe  10  ueggio  chTero  in  gi-ande 

errore 
Adorar  MacchomettOy  ch'io  adoraua; 
Onde  io  nono  de'  miei  fratelli  dolore, 
Di  cotal  niorte  niente  mi  graua. 
Orlando  dice:  il  uero  saluatore       i 
Ti  Scampi  di  tormento  e  pena  grauet 
Ella  sua  madre,  uergine  Maria, 

10  ueggio  ch'i'o  buona  compagnia. 

15  =  55. 

E  tanto  andar(en)o  i  dua  franchi 

guerieri 
Che  giunti  fuorono  alla  bella  baddia; 

11  conte  Orlando,  nobil  caualieri, 
Picchiö  la  porta  colla  mente  pia; 

I  monaci,  pensando  tai  mestieri, 
Subitaniente  la  porta  s'apria. 
Quando  Tabate  vidde  quel  gigante, 
Tutto  quanto  si  turba  pocho  stante. 

4)  pria. 

16  =  56. 

El  con  teOrlando  ueggendo  Paspecto 
Diceua:  sancto  abate,  datti  pace. 
E  tutto  quanto  gli  conto  Teffecto, 
Come  e  giganti  ciaschuno  morto  giace 
E  questo  crede  in  Cristo  benedecto, 
Kinegato  a  Macchone,  loro  dio  fallace, 
A'  suoi  fratelli  tagliato  a  le  manj, 
Che  credeuano  neir  idoli  uanj. 

2)  8C0. 

17. 
Eir  abate  ueggendo  quella  mena 
Di  ciö  si  marauiglia  oltra  misura; 
Orlando  di  franche^Qa  riserena, 

II  sancto  abate  a  Orlando  procura, 
Pargli  suo  uista  di  franchigia  piena 
Per  li  sembianti  ella  beila  armadura ; 
Di  ciö  riogratia  Cristo  redentore 


Equanto  puö  s'ingegnia  fargli  h  rmore. 
7  ^0  18  =  60. 

Nö  poria  dire  come  fuorono 

ghouornati 
Da  quegli  monaci  onesti  e  uirtiHÜüsi; 
Piü  di  ui  stetteno  quei  baron  ine^itiati 
Auendo  giä  bisognio  di  ripunsi; 
E  stando  un  giorno  quei  baron  ni)nu%ti 
Per  la  badia  alquanto  penso^^u 
Morgante,  el  gran  gigante,  un  archo 

uede, 
Onde  sei  cinse  allora  di  buona  fede. 

19  =  61. 

Auea  quella  badia  gran  carestia 
Di  buon'  aqua,  ch'era  da  lun^i  asaj. 
Orlando  dice  al  gigante  una  dia : 
Un  gran  seruigio  uoglio,  settu  iiorraj, 
De !  ua  per  Y  acqua  frescha  in  c*  nt  esia, 
Sai  c'anchora  piü  nö  ti  cornftinlaj, 
Ed  egli  rispuose:  molto  uokrifieri, 
Tolse  un  barile  nö  giä  molto  Ir^ji^ien. 
20. 

Tre  buon  barili  o  piü  auen  ttnuto 
Secondo  chella  storia  parla  v  dice ; 
Nel  diserto  ne  ua  el  gigante  r^r^^uto 
A  quella  fönte  si  chiara  e  feliee, 
Cho  l'archo  alato  el  guerieriirotieduto 
SemprechiamandoelguerierJ-ratrice. 
L'acqua  chiarita  atinse  podn>  staiite, 
Molto  sicuro  istaua  quel  gigstnte, 

21  =  62. 

Atignendo  sente  un  gran 

fr:rcasKio 
Per  Io  diserto  una  fiera  teruin^sta. 
Disse  Morgante:  ora  m'aiuti  Dio. 
II  capo  alQÖ  nella  schura  foresta, 
Una  greggia  di  porci,  al  parti  niio, 
Vidde  ueniretutti  chorrendo  :i  ^esta; 
Una  fregga  in  sulP  archo  aDora  j^onia 
E  quella  mattadi  porci  alor  ^äugnia. 
1)  fracassjo,  da«  j  aus  e  corr. 

22  =  63. 
Morgante  a  un  porcho  aac^tta, 


Orlando  II  =  Morgante  L 


Aptinto  neir  orecchio  Ta  ferito, 
Dail'  altro  lato  passö  la  ueretta. 
Subito  cadde  morto  i  su'n  quel  lito ; 
Un  altro  porcho  giugnemoltoifrecta 
Per  ferire  il  gigante  inuelinito, 
Sopra  giunsegli  adosso  l  su'n  quel 

uarcho ; 
Nö  uale  al  saggio  baron  di  tirar  rarcho. 

7)  unricho. 

r^  23  =  64. 

\>^gendosiuenireilgiganteadosso 
In  suUa  testa  gli  mena  un  polcone 
Chf^lKuuech'egliauesselamand'osso; 
Moj  to  cadde  quel  porcho  rouerscione 
E  ^ll  Jtltri  porci,  uegendo  quel 

percosso, 
In  fu^^as^mette[anJ per  quel  uallone; 
1(1 10  rirrf^ratia  il  gigante  gentile, 
At atjtij  tirapien  d'acqua  in  sul  barile. 

1  \  pöcho. 

24  =  65. 

Ihi  1  «na  spallaiduo  porci  sigittaua, 
Da  r  alt  m  il  gran  barile  d'acqua  pieno: 
E  cfHJie  uento  saltando  n'andaua, 
B**t]e)ii''  deir  acqua  gli  andaua  i  seno. 
Alla  liadia  il  gigänte  ariuaua 
E\\m  picchiaua  l'uscio  nödimeno 
Colli:  uinochia,  secondo  meglio  puote; 
Subito  gli  fu  aperto  per  tal  note. 

25  =  66. 

Vt  ii^eiido  Orlando  el  baron  caricato 
Del  porcho  grasso  e  di  quella  acqua 

frescha, 
A  rid;ir  eominciö  el  baron  nomato 
E  si  <1  M  ca:  e  nömostrache  t'increscha. 

I  nioiuici  Tanno  tosto  iscarricato 
Dia  ndü  ridendo :  tu  rechi  dell'escha. 

II  rnndo  tutto  il  gigante  dicea, 
Orlainio  coli'  abate  ongnü  ridea. 

26  =  67. 

Di  quei  porci  faceuan  molta  festa 
E  ferne  lessare  e  arostire 
Elle  uiuaode  ui  fuorono  moltoasesta, 


CJome  raconta  el  mio  cantare  e  dire. 
Disse  Fabate:  o  baron  di  podesta, 
Poi  ch'io  ueggio  che  se'  pien  d'ardire, 
Donarti  uoglio  un  cauallo  molto  forte, 
Che  molto  tempo  k  stato  in  questa 

cortfi. 

27. 

Morganterisponde:  molto  mi  piace, 
Bench^  usato  no  so  di  caualcare. 
Fe  uenire  il  destrieri  tanto  uerace, 
Morgante  dice :  io  il  uorei  prouare, 
Orlando  rispondea:  barone  aldace, 
Sali  a  destrieri  e  poi  Tabbi  a  trottare. 
Morgante  gli  rispuose:  uolentieri; 
Col  corpo  si  gitto  sopra  el  destrieri. 
8  r*  28  =  68. 

Era  il  gigante  si  grosso  e  si  grande, 
Che  '1  destrieri  s'acosciö  col  corpo 

in  terra, 
Ismaltire  gU  facea  le  uiuande 
E  si  scopiö,  sella  storia  no  erra, 
ET  conte  Orlando  molte  rise  spande, 
Veggendo  morto  quel  cauallo  di 

guerra; 
DisseMorgante,essendo  ritto  im  piede: 
A  Cristo  redemptore  rendo  mer?ede. 

29  =  71. 

Disse  Morgante :  conte  mio  gradito, 
De!  lassamelo  portare  per  cortesia. 
Vegendo  Orlando,  che  n'auea  apetito 
Disse :  se  t'fe  a  grado,  portalo  uia. 

I  monaci  e  Orlando  a  tal  partito 
Con  gran  faticha  adosso  gli  '1  ponia, 
Perchfe  egli  era  si  grande  quel  gigante; 
Ma  poi  lo  caricarono  pocho  Staate. 

30  =  75. 

El  gran  gig:ante  ratto  ne'l  portaua, 
Adosso  nö  gli  parue  auer  niente; 

II  conte  Orlando  si  marauigliaua, 
Vegendo  quel  gigante  si  possente. 
Nel  gran  diserto  quel  caual  portaua 
II  gran  Morgante,cnee  tanto  piacente; 
E  poi  si  ritornaua  al  monisterio 


Orlando  11,  HI  =  Morgante  I,  II. 


AI  oonte  Orlando  quel  gigante 

gueriero. 

31  =  75. 
Ciaschuno  si  marauigliana  dello 

eflFecto, 
Vegendo  ch'egli  era  tanto  forte. 
II  conte  Orlando  mosse  questo  detto 
AI  sancto  abate,  ch*6  di  quella  corte ; 
Pure  nel  nonie  di  Gristo  benedecto, 
Che  tutti  scampian  da  mala  morte; 
Noici  uoliamopartiredi  questo  paese, 
Idio  superno  sia  uostre  diifese. 

32  =  83. 
Pregarui  uoglio,  se  ci  anesse 

armadura 
Per  lo  giogante,  ch'Ä  di  tanto  ardire ; 
Ed  egli  rispnose  colla  mente  pura: 
Molte  armi  ci  a,  seile  porrä  nestire. 
Una  Camera  uecchia  e  molto  schura 
Auea  nella  badia,  a  lo  uer  dire, 
Piena  era  d'arme  ruginosa  e  anticha, 
Di  gente  fu  del  monisterio  nimicba. 
t?*  33. 

Disse  Tabate:  ormai  qui  nedete, 
Se  ci  a  arnaadura,  che  ue|sia  im  piacere, 
A  uostro  modo  uella  uestirete ; 
Ch'io  ui  serua  egli  6  molto  el  douere, 
Alla  (ambra  chon  mecho  ne  uerrete, 
A  uostro  senno  potete  uedere ; 
Vostra  6  la  (amora e  tutta  la  badia; 
Tanto  m'auete  facto  cortesia. 


34  =  84. 

A  quella  ^ambra  tutti  se  n'andaro, 
Che  era  piena  d'arme  ruginosa. 
ün  gran  pe^Qo  insieme  ui  cercaro, 
No  ui  trouarono  allor  modo  niuim 

i:hosa, 
Perch&era  grande  sen^a  alcun  i  ipara. 
Morgante,  ch'io  raconto  nella  prosa 
MapurcercandounosberghotriiLloHsi, 
Che  mai  nö  ne  fu  nissuno  di  {m 

l^rrcossi, 

35  =  85. 

Un  gran  gigante  fiero  isniisurato 
Alla  badia  fu  morto  per  anticho 
Dal  buon  Melon  Dragante  nonymato, 
Secondo  che  raconta  el  rubricho^ 
Ed  era  nella  ^ambra  istoriato, 
Perchfe  fu  morto  quel  fiero  niirviiUo; 
Alla  badia  facea  guerra  e  tono, 
Dal  buono  Melone  elgigantefy  j^iorto. 

36  =  86. 

Le  lettere  leggendo  el  conto 

Orlando, 
Ben  se  marauiglia  oltra  misura, 
Allacrimar  cominciö  pocho  staiido; 
n  sancto  abate  inner  di  lui  procura.  — 
Neir  altro  dire  uerrö  sequitari^io 
La  bella  storia  ella  bella  uentuta 
Del conteOrlando  e  del  gigante  a  r rj  ito; 
Chi  no  ce  puö  stare  pigli  paitito. 


Qüi  finisoe  il  secondo  cantare  cominda  el  terfo.    3. 


r  Eina  madre  del  figliuol  di  Dio,  i/ 
Signor  di  tutto  Tuniuerso  mondo, 
De'  peccatori  conforto  e  gran  disio, 
Gbouernatore  del  cieloedel  profondo, 
A  te  mi  racomando,  padre  pio, 
[C]he  aiuti  e  peccatori  a  tondo  a 

tondo ; 
[Dojnami  gratia  signor  niio  giocondo 
[CheJ  possa  sequitare  senga  alcun 

pondo. 


9  r*  2. 

JSignori,  i*  ui  contai  neiraltrn  dire 
Di  quello  sbergho  e  del  gigani«-  kro, 
Che  alla baddia fu  morto,  al  uir  dire, 
Dal  buon  Melon  Dragante  straiRToj 
Dicho  secondo  che  'T  libro  aiiu  a 

f^rquire 
E  com'  fe  istoriato  chiaro  e  iiitero: 
Quella  baddiaguerreggiaua  il  gi  f^an  te, 
Onde  fu  morto  da  Melon  Dragante. 


Ortendo  HI  =  Morgtfit«  IL 


3  =  2. 

Vegendo  il  conte  Orlando  el 

conuenente, 
Ultra  misura  si  roarauigliaua; 
A  lacrimar  corainciö  di  presente, 
E  'I  i>ancto  abate  del  facto  sl  s'adaua ; 
Oiiilc  inuer  lui  parlaua  humilmente 
E  >\  dicea:  baron,  se  nö  ti  graua, 
Di  che  tu  piangi  dirai,  f  te  ne 

priegho 
E  di  tal  gratia  DO  roi  facci  niegho. 

4. 
Orlando  a  quello  abate  rispondea: 
M  niio  buon  padre  ini  uien 

teneregga, 
Clic  uccise  quel  gigante  di  nomea, 
8i  come  ueggio  scripto  per  certe^ga. 
E  quello  abate  a  Orlando  dicea: 
Dünqiia  settu  di  tanta  gentile^ga, 
0  ^ii  nato  in  quel  sourano  paese, 
Sotüi  del  buonbaronchiaramontese? 

5  =  3. 

Settü  della  gran  gesta  naturale, 
Credo  sia  nipote  e  consubrino : 
Benmrdo  ebbe  un  figliuolo  naturale, 
du*  fu  nel  mondo  un  fiero  palladino; 
Ejjsli  e  ben  uero  chenonimadornale, 
Perclie  nö  piacque  a  Dio,  signor 

diuino; 
A  Tisuigi  chiamossi  in  piano  e  'n  monte, 
E  r  mio  nome  diritto  ä  Chiaramonte. 

5)  matronale. 

6. 

Si  se'  figliuolo  del  possente 

Melone  — 
Fraicllo  fu  del  mio  padre,  t' 

imprometto. 
De!  (iiini  il  nometuo,  gentil  barone, 
Da  ]K*»  che  piace  a  Cristo  benedetto. 
Orlando  rispondea  a  tal  sermone, 
Pi  jni  fj^rndo  forte  m[oss]e.questo  detto: 
Orlando  dalla  gente  son  chiamato, 
Contento  son  ch'io  u'o  raquistatol 


!;•  7  =  5. 

Con  teuere^  lo  corse  ad 

abracciare 
E  ciascheduno  p[ijangea,  che  parea 

battuto; 
11  gran  gigante  s'auea  a  lamentAre 
Vedendo  Orlando  Stare  si  disceduto. 
Orlando,  doppo  raolto  tormentAre, 
Dicea:  Chiaramonte  mio  saputo, 
Ringra<;io  Cristo  di  ootal  uentura, 
Ch'  io  u'o  trouato  in  questa  seiaa 

schani 

8=6. 

De!  nö  u'  increscha,  caro  mio 
parente, 
Dirroi,  perch6  ooi  ui  faceste  htite 
Essendo  di  gesta  ch'^  tanto  posseote. 
AI  conte  Orlando  rispuose  Tabate: 
Solo  peramoredi  Cristo  omipoteDte, 
Per  r  anima  saluare,  uoglio  sapiate, 
Perö  che  questomondo^falsoematto. 
Rispuose  Orlando:  bene  auete  facto. 

9=  9. 

E  ragionando  di  cotal  ueotara, 
Morgante  quello  sbergho  si  mettia, 
Qual'  era  bello  e  forte  oltra  misura, 
Benchö  la  rugine  coperto  V  auia. 
II  gran  giogante  di  naona  uentara 
Un  chapello  a  trouato,  in  fede  inii 
Tutto  d^aciaio  ed  era  molto  grosso; 
Poselo  in  capo  e  quello  isbergho 

grosso. 

10  =  10. 

E  poi  cercaua  Tarme  da  ferire. 
Una  spada  trouaua  molto  grande, 
Grossa  nel  taglio  come  da  schennire; 
Tosto  la  cinse  e  tale  parole  spande. 
r  far6  a'  nimici  beu  sentire, 
I  quali  ci  asaliranno  dalle  bände. 
Orlando  dice:  egli  6  tanto  possenü?, 
Ca  te  ben  si  confa,  caro  Morgantß. 


Qrimidp  m  =  Morgfmi^  il 


11. 

Disse  il  gig^nte:  io  uorei  uolentieri, 
Ch'ella  pesasse  piü  ch'ella  do  pesa, 
Mo  prima  chHo  mi  parti  da  1'  ostieri 
r  cercherö  per  altra  mia  diffesa, 
Poich^  io  DO  posso  caualcare  destrieri 
Ed  0  facto  con  techo  questa  inpresa, 
Aquistar  uoglio  onore  a  mio  potere. 
El  coDte  Orlando  dice:  e'  m'^  im 

piacere. 

10  r*  12. 

[II  gr]an  gigante  se  dette  a  cercare, 
Per  quella  (ambra  andaua  a  suo 

diletto ; 
Breuemente  cercando  ebbe  a  trouare 
Una  campai^a  rotta  sotto  un  tetto; 

11  gran  battaglio  tosto  n'a  acauare, 
Ad  Orlando  n'andö  il  baron  perfecto 
Edisse:  po'  cbeio  o  questo  battaglio 
Di  tatto  jil  moDdo  no  coro  wn  agljo. 

13  =  11. 

Orlando  f|ice:,tu  se'  tanto  forte, 
Che  io  ti  terrö  per  caro  cöpagnione, 
A  iQolti^  gente  noi  daren  la  morte, 
Cioe  della  gente  ch'adora  Macchone. 
II  conte  Orlando  sue  parole  acorte 
Mosse  contra  Tabate  tat  sermone: 
Io  ui  uorei  pregare,  o  sancto  abate, 
Qualche  uentura  per  Dio  c'  insegnate! 

14  =  12. 

Qualche  battaglia  ouero  torneainto 
Trouar  uorrei,  se  piacesse  a  Dio. 
Ed  e*  rispuose:  baron  di  ualimento, 
Io  credo  contentare  il  tuo  disio; 
Nel  leuante,  fratel  mio,  io  sento, 
Ch'i  una  gran  cittÄ,  al  parer  mio, 
Ud  re  pagano  dentro  fa  dimoro, 
U  quäle  si  fa  chiamare  re  Gbalidoro. 
15  =  13. 

Ed  a  una  sua  figlia  molto  bella 
Che  in  questo  mondo  giä  no  truoua 

pare, 

Auag.  u.  Abb.  (OrUndo). 


Noilö  nel  mondo  barem  chella 

muoua  di  sella; 
Per  tutto  il  mondo  si  fa  nominare^ 
Chon  una  lancia  in  mano  quella 

don^ella 
0  cristiani  o  saracini  a  chontastare, 
Ella^  si  forte  con  lancia  ocoji  hmndo, 
Per  tutto  il  mondo  manda  luinacci- 

ando; 

16. 

II  suo  nome  si  6  Meridiaim, 
Ghortese,  sauia,  nobile  e  gf^ntile; 
S'ella  no  fusse,  come  eil'  *,  pa-^liana, 
No  fu  donna  mai  tanto  signorile. 
Presso  a  quella  a  una  fminatia 
D'acqua  corrente,  chiarita  e  Hi>tti1e: 
In  sulla  riua  di  quelli  confi  tij 
Vi  sono  a  campo  di  molti  saracinj. 

E  fin  gran  re  de)li^  TarUi  ia, 
Manfredino  k  chiamato  dalla  gente; 
Chostui  si  muore  di  qqella  Stella  dia, 
Perö  8'6  posto  a  oste  di  presonte 
E  de  pagani  a  molta  compni:;nJa. 
Intendo  che  nell'anne  6  asai  pu^^sente, 
Odo  die  a  secho  nel  luogo  lontanj 
Cento  cinquanta  migliaia  di  paghani. 

18  =  15. 

E  quello  re  Charadoro  na  bene 

ottnnU 
Migliaia  di  saracini,  ciaschuii  U>n^; 
Quel  re  Manfredino,  odo,  si  uaiita 
D'auerquelladonQella  osentir  ruorre, 
Nfe  barone  n6  re  che  giä  teina  una 

pianta, 
An^i  discorrere  ongnora  isino  alle 

porJo» 
II  conte  Orlando,  odendo  tale  cüeelo, 
Si  ringra^iaua  Cristo  benedetto, 

19  =  16. 

Dicendo :  Chiaramonte,  fratel  mio 

caro. 


J^-^ 


10 


Orlandn  III  =  Morganie  H. 


.  Oggi  m'  auete  facto  asai  contento, 
A'  pagani  credo  dare  tormento 

amaro, 
II  conbattere  con  loro  m'fe  piacimento, 
Questo  gigaote  nö  truoua  riparo, 
Veggio  ch'  egii  a  grande  ardimento, 
Noi  ci  uoliamo  partire,  se  ui  piace. 
A  lui  rispuose  V  abate  uerace: 

20  =  17. 
Contento  sono,  da  puoi  che  u'fe 

in  piacere, 
Voi  auete  imparata  la  magione, 
Ch6  uoi  faciate  bene  il  mio  uolere: 

10  sono  al  tuo  piacere,  caro  barone 
E  Dö  bisognia  tra  noi  proferrere. 

11  conte  Orlando  saliua  in  arcione, 
Da  l'abate  partisse  pocho  stante 
El  conte  Orlando  e  quel  fiero  gigante. 

5)  proferrire. 

21  =  18. 

Per  lo  diserto  mettonsi  alla 

uentura : 
L'uno*  era  a  piedi  e  1'  altro  era  a 

cauallo; 
Tutto  il  di  caualcarono  per  la 

pianura 
Sen^a  trouare  ricetto  o  altro  stallo; 
Cominciaua  a  uenire  la  nocte  schura; 
Morgante  col  battaglio  senga  fallo 
[AI  conte]  Orlando  fece  diceria: 
[D'andare  auanti  io]  o  gran  pensaria. 
11  r«  22  =  19. 

Gran  gente  insieme  ebbe  ueduto 
Uno  palagio  nel  tneqqo  del  diserto. 
Subito  parla  quel  conte  arguto, 
Da  cauallo  si  gittö,  d'arme  coperto, 
E  lassö  Rondello,  quel  cauallo 

menbruto, 
Trouö  del  gran  palagio  V  uscio 

aperto; 

Su  per  la  scala  ciaschun  se  mettia 

E  dua  franchi  baronj  di^ran  nomea. 

23  =  19-20. 

Su'n  una  sala  daschuno  fu  ariuato, 


Mai  no  se  uidde  una  tanto  bella, 
E  riccamente  la  u^6  aparechiato 
Una  tauola  d'oix)  lucente  e  belk 
Con  fomimenti  d'argento  i  ongnilato, 
Cusegliere,  ta^epiüchiare che  Stella, 
Con  touaglie  di  seta,  e  piü  dintorno 
Carbonchi,  che  rilucano  come  il 

giomo. 

24  =  24. 

Elle  uiuande  u'  aueuano  di  piü 

ragionj, 
Pauoni  e  starne  ellepri  e  faggiaDJ, 
Cerui,  conigli  e  grassi  caponj, 
Pane  biancno  e  buoni  aini  sani, 
E  altre  uiuande  di  piü  condictionj, 
Ch*io  no  dicho,  domestichi  e  lontanj. 
E  '1  gigante,  uedendo  le  uiuande, 
Subito  fece  uno  sbauiglio  grande. 

25  =  24. 
Orlando  diße:  tu  a'  peschoria, 

Ponti  a  mensa  e  io  ti  seruirone; 
Persona  no  u^  auea  c'al  mondo  sia; 
Unde  a  mangiare  ciaschun  s'asettone, 
Ringratiando  la  uergine  Maria. 
Quello  che  fii  lor  mestieri  ongnü 

mangione. 
E  poi  ch'  ebbon  mangiato  al  lor 

diletto, 
Spoglioronsi  ciaschuno  in  anticho 

letto. 

26. 
Disse  Orlando:  persona  no  ueggio, 
Di  questo  affare  mi  fo  gran 

marauiglia. 
Disse  il  gigante :  peggio  no  ci  xxeg^o, 
No  mi  curo  di  fanti  o  di  üeuniglia, 
Poi  ch'  io  m'o  pleno  Jl  uentre  in 
questo  seggio; 
Domani,  sett'  6  im  piacere,  il  camin 

piglia: 
Mille  annj  parmi  uenire  alle  manj 
Con  quelli  che  fuorono  de  mia  legge 

pagapj. 

6)  donami. 
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!,•  27  =  25. 

FosoDsi  quella  nocte  i  dua  guerieri; 
Poi  che  6  giorno  ciaschuno  si  leuaua, 
Escendendolaschala  a  tai  mestieri, 
Ongnun  di  loro  Cristo  ringratiaua. 
Volendo  Orlando  troaare  el  destrieri, 
Brieuemente  la  porta  no  trouaua; 
Ciaschuno  in  giü  in  su  si  cala, 
Doue  che  uanno,  ritornono  in  sala. 

28  =  26-27. 

Ciaschuno  si  marauiglia  oltra  misura, 
Cbiamandospesso  Gristo  omipotente. 
Disse  il  conte :  quest'  k  nuoua  uentura 
Duolmidelmiocauallotantocorrente. 
E  '1  gran  gigante  al  suo  parlare 

procura 
Veggendosi  in  nuouo  conuenente, 
Dicendo  a  lui:  noi  siamo  asediati, 
Parroi  che  tutti  quanti  siamo  murati. 

29  =  29. 

Tregiomi  dimoraronointalierrori; 
Bench^  u'  aueuada  mangiare  ebere, 
Oognuno  sente  nel  cuore  molti  dolori, 
D*esser  quini  anno  a  temere. 
Aodando  un  giorno  e  guerieri  di 

ualori 
Ariuarono  a  una  loggia,  al  mio  parere; 
Mirando  Orlando  vidde  una  tomba 
U  loro  ÜBiuellare  molto  rinbonba. 

30,=  30. 

Una  uocie  sentiua  pocho  stando, 
La  qua!  dicea :  baron,  uoi  siete  errati ; 
Niano  di  uoi  ci  uscira,  se  no  quando 
Insiemement(r)e  siremo  a^ uffati. 
Udendo  quella  uoce  il  conte  Orlando, 
Ringratiaua  Cristo  e  sua  sancti  beati,y 
Dicendo:  Idio,  io  ti  ringratio  e  lodo, 
Poi  che  gratia  mi  faj  che  una  uoce  odo. 

31  =  31. 

Della  tomba  uscie  quella  uoce 

forte, 
Dice  il  gigante:  ora  ci  aiuti  Dio; 


Si  noi  uoliamo  scampare  dalla  ria 

morte, 
Conuienci  aprire  la  tomba,  al  parer 

mio. 
Tu  uedi  che  murate  son  le  porte; 
Uscire  nö  possiamo  n6  tu  ned  io; 
Apriamo  la  tomba,si  t'e  im  piacimento« 
Rispuose  il  conte  Orlando:  io  son 

oontento. 

12r«  32  =  32-33. 

II  gran  gigante ilcoperchio  ghremia, 
Per  for^a  a  gran  pena  V  ebbe  al^ato; 
Dno  dimonio  maladetto  fuore  uscia, 
Quäle  era  nero  piü  che  uno  carbone 

morato. 
Uscito  della  tomba  no  fugia, 
Ma  col  buon  conte  Orlando  fu 

abracciato. 
Veggendo  el  conte  che  niente  Fa^affa, 
Abracciö  lui  e  niente  Io  staffa. 

33  =  33. 
Morgante  allora  la  lapida  lasciaua, 
£  disse:  uoi  che  io  t'  aiuti, 

compagnone  ? 
II  conte  Orlando  al  gigante  parlaua: 
Da  te  no  uoglio  aiuto  d'un  bottone.' 
E  quel  dimonio  una  scossagli  daua; 
Orlando  con  ü  piei  s'  inginochione, 
Ma  presto  si  diri^Qo,  come  odo  e 

intendo, 
E  quel  dimonio  uinia  schotendo. 

34  =  34. 

üna  scossa  gli  d^  si  facta  e  tale, 
Che  a  suo  dispecto  ilponeaasedere; 
Ma  pur  se  riccaii  dimonio  micidiale, 
E  sempre  Orlando  auea  fermo  a 

teuere. 
Vegendo  cio  el  gigante  naturale, 
C'al  suo  compagnio  a  facto  dispiacere. 
Misse  mano  albattagliocheportaua, 
E  un  feroce  colpo  gli  donaua. 

35. 
Come  unaisquillaquel  colpo  rinbonba 


lä 
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A  qüel  dimonitf  ^i  ibal  üb  ftc^; 
Pur  si  piegö  come  persona  gonba, 
Ma  di  qaei  graue  colpo  si  ndeä. 
Corse  il  gigante  come  pietra  fronba, 
Alle  cauiglie  il  dimonio  ptendea; 
Per  för$a  nella  tonba  lo  rtiDis(8)e; 
Ye^^ndo  el  conte  Y  effteto  se  ris^. 

36  =  35. 
II  dimonio  gridaua:  no  serrare. 
Chi  settu  serri,  mai  nö  n'  usciräj, 
Perchöquestoptilitoo  atttoaspectare, 
E  tntto  reffecto  nditaj: 
Orlando,  qnel  gigante  a*  bateg^re, 
Poi  dou'  egli  k,  andar  te  ne  porra|. 
Buon  cristiano,  come  tussia  facto, 
Conuiensi  batte^re  a  ongni  patto. 

v^  37  =  36. 

Se  questa  tomba  mi  sari  aperta, 


No  ui  ÜLTÖ  piünoia  nö  rencresdmeDto. 
Ortando,  iid^ndo  qnesta  t^tfta  certa, 
Cöntento  fo  il  baron  di  oabmeBto; 
Pärchi  la  mente  auia  quasi  disetta, 
Riiigratiaaa  Dio  di  baon  talealo. 
Difise  al  gigante :  i'  ti  ao^^lio 

batCe^rt. 
Ed  egli  rispuose :  fa  dd  ehe  ti  pate 

38. 
Tolse  de  V  acqua  nel  nome  de  Dio, 
E  1  batte^  nel  paläglo  sonrano. 
El  gttLti  gigante  n'a  molto  disio, 
Pensando  di*  ^li  6  uero  eristiaoo. 
Neir  alto  segair6  el  cantar  ndo, 
Se  a  Oristo  ^acerä,  questo  tee 

certano; 
Or  MMtk  dd  baon  palladino, 
Quel  d)^  gli  aaenne  ptr  lo  eaitaiiM). 


Qoi  comindä  Ü  quarto  cantare.   4. 


1. 

0  Creatore,  omnipotente  Dio, 
Padre  e  factore  del  cielo  e  dello 

terra, 
Donami  gratia,  dolce  signor  mio, 
Per  quella  dispiatata  e  cruda  guerra 
Che  ti  feceno  i  Giudei,  cotanto  rio, 
Quando  fugisti  per  daschuna  serra, 
Che  io  possa  sequire  la  storia. 
Ritomo  a  dire  pell*  alta  gloria. 

2  =  37. 

Orlando  battecö  el  gran  gigante 
Pureal  nome  dt  Cristo  omnipotente. 
Quello  che  era  nella  tonba  pocho  State 
Isparia  e  nö  si  uidde  ntente; 
£  quello  palagio  che  u'era  dauante 
No  si  uedea  mura  nk  niente; 
Nel  diserto  trouoronsi  i  baronj, 
Secondo  che  racontono  e  sermonj. 

3  =  4L 

El  conte  ringratiaua  Dio  uerace 
Ella  sua  madre,  üergine  Maha; 


A  cauallo  salia  il  baroD  aldaoe 
Con  quel  gigante  a  piei  tntta  uia; 
Per  lo  diserto  si  mettan  com  pace, 
Sempre  lodando  la  maesta  pia; 
E  tanto  andaua  il  ualoroso  coDte, 
Che  fü  ariuato  a  una  fönte. 
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4  r=  42. 


A  quella  fönte  ci  sono  due  gnerieri, 
E  col  baston  si  dauan  gran  percosse; 

I  eolpi  si  donauano  si  le^gieri, 
Che  le  cami  auieno  gia  liuide  e  rosse. 

II  conte  Orlando,  ilpossentegaerieri} 
Cotai  parole  uerso  di  lor  mosse: 
Ditemi  el  uero,  percb^  u*  a^uffate^ 
Per  uostra  cortesia  nO  me  lo  celate. 

1)  si. 

5  =  43. 
E  Tuno  di  quei  guerieri  prese  a 
parl&re: 
lo  so  uno  messo,  che  sto  a  Monte 

Albano, 
E  pocho  tempoche  iou^andaiastare, 
Di  che  RinMdo,  quel  baron  sourano, 
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Umilemente  si  m'(i6be  a  pregare« 
—  PöfcMJ  iö  mnö  ttM  ttftdäre  m 

iliolite  e  'M  piano  — 
(M  iö  oercitösi  p^  M6  düö  cugiUo, 
Che  si  chiamä  OrttLüM  il  päUaditid. 

6  =  44. 

E  cotnfe  nedete^  a  qaesta  fontanella 
Mi  riscoDtrai  con  qiiesto  ladrooe, 
Di  che  mi  nenne  detto  la  nouella^ 
Com*  10  no  cercandp  del  barone: 
£d  egii  Hspüosi^  colla  metit^  fella 
E  dissfe,  che  *1  mandana  Ganellone 
Secretämente  sofo  per  f&riö  morire 
II  conte  Orlando  üalorOsö  »re. 

7  =  45. 

Eperch^idpresiIa]|mned^cyrländo, 
A  dinni  eomiliciö  subitalneiifte, 
Coroe  uedete  col  baston  tnenando; 
Molte  busse  ci  abiamo  date  al 

presente. 
Orlando  dice:  ä  te  mi  racomando 
0  padre,  Creatore  omnipotente, 
Chö  io  nö  posso  andare  affare  8ua 

stan^a, 
Che  no  mi  'nnoi  quel  Gan  di  Magan^a . 

8  =  46. 

Morgante,  che  odia  taf  tinore, 
Alle  cauiglie  quel  gderier  pr^ädea 
E  si  dicea:  falso  traditore, 
Tu  se'  pur  degno  di  far  morfe  rea; 
Morir  uuoi  fare  il  baron  di  ualore? 
G  nella  fotite  per  forca  il  mettea 
E  tanto  fermo  sotto  racqua  il  tenne, 
Che  al  sao  malgrado  morire  gli 

conuenne. 
»•  9  =  47. 

Orlando  dice  a  quel  cortieri: 
Sappi  ch'io  son  colui  che  uai  cercando ; 
DimiaRinaldo,  che  inquestosentieri 
Taaitrouato  ilcogin, conte  Orlando; 
£  si  gli  di\  che  Carlo  imperieri 
FadiGandiMagan^fl  suocomando, 


B  quäle  mi  si  i*echa  in  sulle  conul; 

10  ueggio  guttsta  qoella  oorte  adorna. 

10  =  48-49. 
Lo  'nperadofe,mi  pare,  abbi  diletto 
Cheaciaschedüno  egli  fitcciauillänia; 
Ma  io  giurO  ä  Cristo  benedetto. 
Che  conuieh  öhii  io  stia  tanto  iin 

Paffania 
ChöCarloilproüeräin  factoe  in  decto, 
Chi  gli  fara  oltraggio  o  ricädiä; 
E  sn6  liedeäsi  la  corte  disertä, 
.No  mi  metteria  del  cauallo  la  couerta. 

11  =  50. 

E  si  gü  df ,  eh*lo  no  posso  sapere 
Itt  quäl  parte  mi  porta  la  uentura; 
Ma  innersb  Barberia  trb  a  tenfere, 
Qultii  uorrö  prouate  la  miauentori, 
Contra  a  qxi6i  saraciniil  miopotere; 
Cristd  m*  aiuii  ella  sua  madre  pura. 
E  si  gli  di\  chö  io  meno  mecho  an 

gigante, 
Elqualesichiamaper  nomeMorgante. 

12  =  51. 

Dimi  a  Rinaldo  cugin,  figliuol  d' 

Amone, 
Che  io  racomando  alla  madre  Maria. 
Dimi  ad  Astolfo,  figliuol  delre  Ottone, 
Che  io  credo  finire  im  Pagania. 
Dimi  al  conte  Uliuieri  Borghognone, 
Ch*  io  racomando  a  lui  la  donna  mia 
E  Durlindana  e  '1  cauallo  di  possan^a, 
Poi  chem'a  cacciatoGano  di  Magan^. 

13  =  52. 

E  si  mi  di'  a  Carlo  imperadore, 
Che  in  Francia,  in  sua  corte  no 

m'aspecti; 
Egli  a  piü  caro  che  me  quel  traditore, 

11  quäle  ö  pieno  di  maiuagi  diffectl 
Ella  mia  soprauesta  e  U  bei  colore 
Guarda  come  eir  ^  a  machometti; 
E  1  mio  compagnio  con  questa 

arndadura 
A'  saracini  farä  gran  paura. 
7)  Al. 
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14  r""  14  =  53. 

Dimi  il  tuo  nome,  sett*^  im 

piacimento. 
Egli  rispuose :  molto  uolentieri, 
Osignormio  ;chiainarinifoChimento, 
Cristo  ui  lassi  ciaschun  bene  auere, 
Vostra  imbasciata  a  uostro 

fiacimento 
^  douere; 
Di  cid  ui  priegho  mi  perdoniate 
Che  alquante  parole  m'ascholtiate. 

15  =  55. 

Orlando  disse:  di'  ciö  che  ti  piace. 
Ed  egli  rispuose:  un  consiglio  ui  uo' 

dare. 
La  formichetta,  siguor  mio  uerace, 
El  mondo  uolle  una  uolta  cercare; 
Onde  il  Camino  gli  uenne  fallaoe, 
E  uno  teschio  d  i  caualloebbe  a  trouare, 
Entroui  dentro  la  formicha  acorta, 
E  cercando  uenia  sen^a  altra  scorta. 

16  =  56. 

Quando  ella  fu,  doue  ei  ceruello 

staua, 
Ella  si  marauiglia  oltra  misura; 
E  fra  'I  suo  cuore  alquanto  parlaua: 
Quiui  amontagnie,  uallonjepianura, 
Quiui  gran  signori  per  anticho  staua. 
E  di  smarirsi  auea  gran  paura, 
Si  come  quello  che  a  piccolo  uedere. 
Ispesse  uolte  si  ponea  a  sedere. 

17. 
Poi  ch'ariuata  fu  dalle  gran  caue 
La  doue  per  anticho  gli  occhistanno, 
E  rimirando  col  uiso  suaue 
Disse:  gran  uolte  qui  sotto  sifanno. 
Auenga  che  '1  mirare  sia  acorto  e 

graue, 
lo  nö  so  se  '1  mio  uolere  fe  falso  o 

inganno ; 
A  me  pare  che  qui  faccino  gli 

uomini  uiui 
Arpioni,  leghami  per  apiccare  uliig. 


18. 

Nel  me^  per  istare  f uori  al  sereno 
Acqua  u'era  caduta  al  parer  mio, 
Si  pocha  che  io  l'aria  portato  in  seoo. 
Si  che  la  formicha  cod  suo  disio 
Fra  se  dicea:  cerchounfiume  sereno 
Che  sen^  naue  ueder  no  poss'  io 
Ghome  si  possa  ualicare  ei  fiuroe 
Sempre  corrente  e  di  gran  uolnme. 

Dicendo:  n'  credo«  trascorrendo 

andoe, 
Ma  da  mangiare  no  ui  trouo  niente, 
Onde  in  cotal  maniera  ella  parloe: 
No  u*  k  da  starci  piü,  lassa  doleote! 
Per  uedere  V  alte  mura  gia  nonoe 
Cioö  mangiato  il  ualere  d'una  lente. 
Fuor  si  n'  usdua.  a  suabucha  tomaua, 
Sua  robba  murata  iui  trouaua. 

20  =  5a 

Signor  mio  caro,  questo  e  sempro 
ue  dicoo, 
Che  conosciate  frategli  e  parenti; 
Perch6  la  madre  a  amore  e  molto 

ostico. 
Orlando  udendo  ix)tai  conuenenti, 
Rispuose:  tu  di*  nero,  charo  amicbo. 
Piü  suspiri  gitto  molto  corenti ; 
Sen^a  piü  dire  per  la  mano  si  ptglioe, 
E  brieuementeongniun  s*  acomiatoe 

3)  madra. 

21  =  59. 

Orlando  si  partiua  da  Chiraento, 
Inuerso  Pagania  s'k  diri^^ato 
Col  gran  gigante  pieno  di  ualimento, 
11  quäle  portaua  quel  battaglio  allato. 
E  tanto  andaro  per  quello  tenimento 
In  SU  'n  üpoggio  ciaschuno  en'  ariuato; 
Mirando  Orlando  su  per  la  pianara, 
Vidde  gran  turba  carca  d'armadura. 

2)  ri  diri99aro. 

22  =  60. 
Padiglioni,  trabacche,  e  penocegli, 
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Destrieri,  e  loggie  cob  fraschati, 
Corni  sonanti,  tronbe  e  ciamamelli, 
Ischiere  di  pagani,  tutte  attendati, 
Cboperti  d'armadura  i  pagani  felli, 
Centd  quaranta  migliaia  anouerati 
Di  ualorosa  gente  saracina, 
Cheerano  a  sedio  aunagentil  fantina. 
1)  pe  no  ceglL 

23  =  61. 

Orlando  ringratiaua  l'alto  Dio; 
Egii  e  '1  gigante  la  montagnia  scese 
E  nel  campo  n'andaueno,  al  parer  mio. 
AI  padiglione  n'andarono  del  re 

cortese, 
Che  di  seraire  aueano  gran  disio, 
Innogni  modo  naschoso  e  palese« 
Re  Manfredonio,  ueggendo  i  baronj, 
Marauigliossi,  dicendo  tat  sermonj 
15  r«  24  =  62, 

Di  quello  che  a  il  battaglio  alla 
cauiglia, 
Perch'  era  grande,  grossoe  smisurato. 
Equelloreinuerdiloro  aparlarpiglia: 
AppoUino  eMacchonenesialaudato, 
Che  uoi  sarete  de  mia  famiglia, 
Se  a  piacere  oi  sarö  io  o  pensato, 
E  soldo  ui  darö  d'oro  e  d'argento 
£  tntto  quanto  il  uostro  piadmento. 

25  =  63. 

Orlando  gli  rispuose:  o  re  sourano, 
Preso  m'auete  con  uostro  piacere; 
Solo  da  uoi  niente  uoliano, 
Se  noi  no  ti  faciamo  prima  ualere. 
Re  Manfredinio,  quel  Sero  pagano, 
Disse:  e'  mi  piace  ed  ^  molto  douere, 
Per  Machometto,  se  mi  seruirete 
Alla  fine  di  me  ui  loderete. 

26  =  64. 
Conteroui,  baroni,  la  mia  isuentura, 

Se  alcun  rimedio  mi  potetc  dare: 
P^  sono  innamorato  oltra  misura 
D'una  dama  gentile  che  nona  pare; 
Duo  uolte  siamo  prouati  alla  pianura, 


Ongniuolta  m'  a'uutoaschauallare; 
Di  che  da  lei  uittuperato  sono, 
Se  Machometto  mi  faccia  perdono. 

27  =  65. 

EgIi  e  ben  uero,  che  ioo  tanta  gente, 
Che  mi  darebbe  il  cuore  di 

conquistarla ; 
Nö  mi  sarebbe  onore  certamente; 
A  corpo  acorpo  intendo  a  contastalla. 
Se  alcun  di  uoi  fusse  tanto  possente, 
Che  '1  cuore  gli  desse  per  for^a 

aterrarla, 
Ricomperia  meg^o  el  mio  reame, 
Tanto  le  uoglie  mie(i)  di  lei  son  brame. 

28  =  66. 

Orlando  disse:  noi  ci  proueremo, 
Ciaschun  di  uoimostrerä  suo  possa; 
Noi  prenderemo  e  forse  uinceremo, 
Sed  ella  no  sarä  d'aicun  riscossa. 
£  quello  rerispondea  d'umilta  piena: 
Prima  che  quella  dama  faccia  mossa, 
Viene  alla  giostra  un  suo  camal 

fratello, 
Che  giamai  no  si  uidde  il  pari  a  quello. 

v""  29  =  67. 

E  per  nom'  h  chiamato  Lionetto, 
QuaP  6  figliuolo  del  gran  re 

Carradoro, 
E  nonadora  niun  Malchometto, 
C'apetto  a  questo  uaglia  un  pie(n) 

di  toro; 
EUa  sirocchia  sua.  quäle  io  u'o  detto 
Che  ricordando  ai  lei  m'  adoloro, 
La  damigella  nobile  e  sourana, 
Ella  si  fa  chiamare  Meridiana. 
30  =  69. 

Io  ui  uoria  pregare,  genti  baronj, 
Che  nö  mello  disdiciate  in  cortesia. 
Orlando  rispondea  tai  sermonj 
Inner  di  loro:  purch6'npiaceruesia, 
Bench6  io  ui  uorrei  faremagiordonj, 
A  no  seruirui  farei  uillania, 
Nel  leuante  gi4  feci  dimoro, 


J? 
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E  80Q  chiamato  da  daschy n  Bpinorp. 

31  =  70- 

Questo  mio  oompagnio,  che  ^ 

gigante, 
Veder  potrete  chome  ft  ualoroso, 
Fassi  chiamare  per  suo  nome 

Morgante, 
Egli  i  piü  che  no  mostra  podoroso. 
E  quel  re  della  leggie  Treuigante, 
üdendo  el  facto,  fa  molto  gioioso, 
Dicendo:  io  ui  terrö  per  buoB 

compagnj, 
Poi  che  io  ueggho  sete  fauomini  magnj. 

32  =  71. 

I  baroni  ismontaro  a)  padi|;Iiopj, 
E  onorati  fuorono  oltra  misura. 
Quiui  si  posauano  una  stagione, 
Chome  raconta  el  libro  ellascriptura. 
Or  uiene  m  giorno,  chome  V  autor 

poBe, 
Chß  quel  don^ello,  choperto  (T 

armadura, 
Con  certa  gente  della  terra  uscia, 
A  suo  diletto  quel  campo  asalia. 

33  =  72. 

A  menare  chominciö  8i  aspra  guerra, 
Che  molta  gente  chominciö  a  lugire: 
Si  come  il  lupo  la  pechora  aflferra, 
Ouero  astöre,che  lastema  aghermire: 
Lionetto  i  pagani  caccia  per  terra, 
E  molti  ne  face^  qi^el  di  morire. 
Onde  e  pagani  fugiapq  al  padi^Iione ; 
Chi  nö  fuggiua  era  mortoopngione. 
16  r*  34  =  73. 

II  conte  Orlando  auiagran  diletto 
Sentendo  quello  stonno  cosi  fello, 
E  domandando  del  facto  e'  fugli  de  tto; 
Subitamente  sagli  a  Rondello. 

II  gran  gigante  dice:  Malcometto 
—  E  piaparoente  cbiama  quello  — 
Or  si  uedra,  dicendo,  latwa  possan^a 
Ouero  di  Gristo,  in  c«i  |o  o  gp^ranca. 


35  =  74. 

Orlando  prouar  mai  nono  potuto, 
Veder  porro  oon^e  sari  ghagliardo 
Con  quel  bajrone  ch'6  si  ben  menbruto. 
Nella  battaglia  gia  nö  par  codardo. 
Con  Orlando  si  mouea  quel  proueduto, 
Orlando  a  caualcare  gia  no  fu  tardo. 
Nella  prescia  gia  si  mettea, 
Del  suo  comp^nio  piente  sapea. 

36  =  75. 

Tanto  uolonteroso  caualcaua 
Del  eigante  no  s^che  deritro  ue^ia, 
E  >iu)rgante  si  largho  passe^iana 
Sempre  presso  a  Bondello  esser 

sMngegnia. 
Lionetto  e  Orlando  si  schootraaa, 
Ch^  in  ciaschedun  di  Ipro  uirtüregnia; 
Con  giran  furore  le  loro  lande 

abassarono 
£  a  ferire  in  sul  campo  Mdaioio. 

37  =  76. 

Duo  colpi  si  flo^aro  di  tal  fdrore, 
Che  Iß  lancie  ispecarofisi  al  primo 

tracto, 
Di  (lionettp  cadde  \\  corridore, 
Hondello  su  per  Io  campQ  corre  ratto. 
II  gigante  ringratia  el  saluadore 
E  si  dicea:  Padre  e  Signore  adatto, 

10  lodo  te,  Gesü  Cristo  perfecto, 
E  ueggio  che  no  ual  nulla 

Malchometto. 
7)  yha  xpö. 

38  =  77. 

Meglio  che  pu6  Lionetto  si  leaoe, 

11  suo  destrieri  in  piei  si  fü  leuato. 
E  Malchometto  a  gran  boce  chiamoe 
Dicendo  a  lui:  traditore  rinegato 
A  tue  losinghe  piü  np  crederoe, 
Poi  che  a  tal  punto  tu  m^ai 

abandonato; 
Pi^  la  mja  uita  no  ti  racomando, 
Tal  CQ^pp  no  da^rpbbppj  ^opte  Orl^indo, 
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v^  39  =  78. 

Ad  OrlaDdo  si  uolgea  e  si  dicea: 
Vedi  che  '1  fallo  fu  del  mio  destrieri. 
II  conte  Orlando  si  gli  rispondea: 
Tu  di'  la  verita,  francho  guerieri, 


Ma  tu  potrai  prouare  la  tua  nomea, 
Con  tecno  prouerömi  uolentieri; 
Prendi  del  campo  colla  spada  t  n  tu  ano, 
Guerier,  se  Vi  im  piacere,  ai  ci 

prouiano. 


Finito  11  qnarto  cantare  incominoia  U  qainto.    5. 

1.  Intese  il  dire  d'Orlando,  suo  niniicbo ; 

Ma  pure  si  stette  chetoil  gioulru  tto, 
Pensö  de  dire  al  padre  tale  rubricho, 
II  conteOrlando  allorapresesospecto^ 
Pensö  d'ucidar  quel  barone  acorto 
Dicendo:  male  i'  sto  se  noni  nmrta. 


Y  Ergine  madre,  figlia  di  Dio,  ^ 
Reina  incoronata  giustaedegnia; 
Medica  se'  d'ongni  peccator  rio, 
A.  Chi  la  gratia  tua  g\k  no  disdegnia. 
De  I  no  guardare  al  gran  peccato  mio, 
Virtü  mi  dona  con  deritta  insegnia, 
Che io possa sequire  il  mio  cantare; 
Ri  tomo  a  dire,  dou'  io  u'ebbi  a  lassare. 

2  =  m,  2. 

Orlando  gli  rispuose:  e'  m'6  im 

piacere ; 

Amendue  insiemesi  fuoronodisfidati. 

£  Lionetto,  che  6  di  gran  potere, 

Per  uendicare  gli  oltraggi  tanto 

ingrati 
E  per  fare  a  Orlando  dispiacere, 
Apunto  afferire  come  disperati, 
Chon  abe  manj  la  spada  istriRnea, 
Solo  per  dare  morte  a  Orlando  di 

nomea. 
7)  che  nsbe. 

3=3. 

Veggendo  Orlando  il  pagano 

disperato 
AI(o  la  spada  quel  baronpossente; 
U  colpo  iscese  del  baron  nomato 
In  Bulla  testa  del  buon  destrier 

corrente, 
Onde  Rondelle  in  terra  fu  acosciato. 
Orlando  da  cauaUo  subbitamente 
San^a  cadere  rimase  ritto  in  piede 
£  pianamente  a  Dio  chiama  merqede. 

4=4. 
Piano  dicea:  doue  se'  Valenticho? 
Ma  no  disse  si  piano  che  Lionetto 

Aiug.  u.  Abb.  (OxUndo). 
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5  =  5. 


La  sua  gente  asali  tutti  il  conte 
Orlando 
Con  lance,  brandi,  spade  esponionj  j 
Egli  si  diflFendia  col  forte  biando; 
A  cui  taglia  la  testa,  a  cui  e  bradonj 
II conte  Orlando:  a  Diomiraooniando, 
Pianettamente  parlaua  tai  sennonj; 
II  gigante  uerso  Orlando  a  piede 
n  battaglio  pigliö  di  buona  fede. 

6  =  6. 

Era  il  gigante  si  grosso  e  si  grande 
Che  a'  paganj  tutti  sopra  giudicaua^ 
Con  quel  battaglio  fra  costoi  ü  si 

spande, 
Primo  barone  che  giunse  ama^^aua, 
£  '1  secondo  e  *1  ter(^  no  usAsa  due 

ghiandp, 
Tutti  gli  ucide  quanti  ne  scoiitraua. 
Coloro,  uedendo  e  colpi  del  grgante, 
Adietro  si  tirarono  pocbo  staute, 

7  =  7. 

II  conte  OrlandoaRondellofusalito, 
Inuerso  Lionetto  ne  fu  andaio. 
E  Lionetto  il  pagano  graditü, 
Perchfe  Orlando  aueua  rafigmato, 
A  fugir  cominciö  su  per  quil  lito; 
Orlando  dietro  Tebbe  seguitato, 
Presse  alla  porta  il  gigante  giugfiea, 

8)  A  L. 
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A  Lionetto  in  tal  guisa  dicea: 

8=8. 

Volgi  pagano  francho  di  uentura. 
Ma  Lionetto  tuttauia  fugia; 
El  coDte  Orlando  aaia  la  mente  dora, 
Che  a  paura,  che  po  caggia  i  foUia 
Cioe  di  maniifestare  la  sua  uentura. 
Onde  egli  il  giunse  e  subito  il  colpia, 
Un  colpo  gli  donaua  in  sulla  testa, 
Che  gliel  parti  come  fusse  una  resta. 

9  =  9. 

Adietro  ritorno  subito  e  ratto 
EM  gigante,  che  socorso  era, 
DalbuonreManfrediniotantoadatto; 
Onde  al  campotomö  ongni  bandiera. 
Dentro  andö  la  nouellaal  primo  tracto 
A  quelia  dama,  che  'i  fratello  morto 

era; 
Unde  si  straccia  il  mantello  riccho 

ad  oro, 
Gran  pianto  fanno  tutto  il  concistoro. 
vo  10  =  10. 

Re  Carradoro  dicea:  figliuol  mio, 
Chi  nie  t'a  morto V  lasso  doloroso! 
0  Malchoinetto,  tu  no  uaU  un  fio, 
Poi  ch'fe  morto  quel  dongello  poderoso. 
La  dama  mette  un  grido  forte  e  rio : 
Venga  mie  arme  e  M  cauallo  ruinoso; 
Venne  il  cauallo  e  Tarme  fu  arecata, 
Merediana  tosto  fu  armata. 

11  =  11. 

D'aciaio  scarpe  e  prouate  ganbiere, 
Oltra  misura  grossi  ginochiali, 
Cosciali  e  brache  d'aciaio  leggiere, 
Cora;^,  isbergho,faldonje  bracciali, 
Guanti  di  ferro,  barbuta  e  cimiere, 
Con  altre  armi  da  recercare  i  mali ; 
Una  spada  che  mai  no  fece  fallo. 
Come  fii  armata,  salia  a  cauallo. 

12  =  12. 

Giamai  nouolle  ch'a  la  seguitasse, 
Se  no  uno  scudier  cü  una  laocia. 


Fuor  della  porta  subito  si  trasse, 
E'quasi  tutto  il  mondo  tiene  adanda. 
Mostra  la  dama  c*ono  como  sonasse; 
Udillo  Orlando,  quel  guerier  di 

Franda, 
Disse  al  re  Manfredonio :  io  odo  od 

COTDO, 

Di  che  uo*  fare  alla  battaglia  ritomo. 

13  =  13. 

Morgante  tosto  aellaoa  Rondello, 
Orlando  armossi  e  a  caual  salia; 
La  sbarra  passö  quel  conte  nonello, 
E  M  gran  gigante  dietro  lo  seguia. 
Quando  la  dama  uidde  il  damigello. 
Tosto  si  fermö  sulfat  prataria; 
Orlando  giunse  e  delliunbeisaliito; 
Disse  la  dama:  tu  sia  el  md  uenuta 

14  =  14. 

Se  Be'  colui  che  a  morto  Lionetto. 
Che  mai  no  fa  il  piü  fiero  terone, 
Si  ti  sconfonda  lo  dio  Malcbofloetto, 
Come  maluagio  traditor  feHone. 
E  M  conteOrlando  mosse  questo  detto. 
Sille  rispuose:  o  uiilano  sterpone, 
Io  no  so  Chi  tu  ti  se',  barone  acorto; 
So  ben,  che  '1  damigello  per  nie  fu 

morto. 
18  r^  15  =  15. 

Disse  la  dama :  no  far  piü  Bouelie, 
Prendi  delcampo  e  mostra  tuo  ardire; 
In  sulla  prateria  sopra  le  seile 
Faciam  la  pruoua  sen^a  nulla  dire. 
Disse  la  dama,  che  ^  fiore  delle  belle: 
Machone  ucdda  me,  se  io  Bö  ti  fo 

norire. 
E  con  molt'  ira  le  lande  abassaro, 
Tocchareno  de'  speronj  e  a  ferire 

s'andaro. 
16  =  16. 

£  si  donaro  due  colpi  ismisurati 
Quello  della  dama  fu  molto  possente ; 
Orlando,  ch'  era  de'  baron  Domati, 
Per  lo  colpo  spiatato  si  risente; 
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Chiamö  Cristo  e*  suoi  sancti  beati, 
Nö  che  r  udisse  akun  di  quellagente; 
Sopra  Rondello  tutto  quanto  torse, 
E  a  la  dama  un  teroce  colpo  porse. 

17  =  17. 

Nel  cimieri  con  tanta  dureQja, 
Che  se  quel  colpo  fasse  giunto  a pieno, 
Morta  sarebbe  la  dama  per  certeij^a 
Dal  coDte  Orlando,  quel  baron  sereno. 
L'eimo  r  usci,  laonde  la  bionda  tregga 
Tutto  si  spande  sopra  il  palafreno; 
Si  bkmda  treggagiamainösiuidde; 
QuaDdo  Orlando  la  uede  seneride. 

18  =  18, 

Voltö  Rondello  e  disseal  gigante: 
Subitamente  al  padiglion  torniano; 
lo  mi  credea  che  fusse  uno  affricante, 
Ma  io  0  eonbattuto  con  femina  luano. 
AI  padiglione  torniamo  con  Morgan  te, 
Laädo  la  dama  chon  quel  uiso  humano. 
La  damigeila  molto  s'  adiroe, 
Collo  seudieri  alla  citt4  tomoe« 

19  =  19. 

Disse  re  Manfredonio  al  conte 
Orlando  : 
Dimi,  barone,  come  andö  la  battaglia. 
E  egii  rispondia  suspirando: 
üna  dama  era  coperta  di  maglia, 
n  suo  elmo  per  terra  uoltolando, 
Per  le  spalle  la  treg^asisparpaglia. 
Com'  io  uiddi  il  capo  di  quella  dama, 
Partito  mi  sono  per  nö  perdere 

mia  fama. 
^*  20  =  20. 

LassiauK)  Orlando,  caualier  fino, 
^  ritorniamo  al  corrieri  ualoroso, 
Che  tv  Carlo  toma,  figliuol  di  Pipino; 
Quiue  6  Rinaldo,  baron  poderoso, 
E'ibuonDusnamoeüliuieripalladino 
Col  buono  Astolfo  col  cor  gioioso, 
Auino,  Auolio,  Ottone  e  Berlinghieri, 
Gäd  di  Magan^  e  molt'  al  tri  guerieri. 


21  =  21. 

11  messo  giunse  con  dolce  saluto, 
Dicendo:  Idio  mantenga  la  coroim, 
Tutti  i  baroni  grande  e  mitiuto. 
Per  tutto  il  mondo  uostrafamasona, 
Sappi,  Rinaldo,  baron  mio  sajiuto, 
La  tua  imbasciata  dilligente  e  Imonu; 
Io  so  la  formicha  e  trouai  il  tuo  i  u^'i  tio 
Gioö  Orlando,  francho  pallad  uhl 

22  =  22. 

£  mentre  che  la  bansciata 

racontaua, 
Una  gran  teuere;^  gli  uenia, 
Perchi  di  quegli  baron  si  ricordaua ; 
In  sulla  sala  il  corrieri  tranir^rtia, 
Onde  ciaschuno  se  nemarauijjliaua. 
Tutta  quanta  la  corte  isbigottia, 
Disse:  re  Carlo,  Orlando  6  a  mal  portOi 

10  credo  ueramente  che  sia  iiiorto. 

23  =  23. 

Rinaldo  allor  gridaua:  o  frat^l  mio, 
Or  come  faraj,  se  se*  fenito? 
Preso  fu  quel  guerieri  sen^  rüt^io, 

11  quäle  sembraua  della  uita  uscito, 
Dice  üliuieri:  omnipotente  Dio, 
Come  farö,  se  '1  miocugnatoardito 
E  di  uita  passato?  o  me,  la^so! 
D'ongni  allegre^Qa  al  tutto sarö  ca^so. 

24  =  24. 

Piange  Carlo  e  4  Dusnaino  di 

Bauiera, 
Tutta  la  baronia  fa  grande  laiTiio; 
Bastö  quel  pianto  persino  pre^^^o 

alla  Jdcra, 
C'ognun  forte  piangea,  comeiosento. 
11  corrieri  si  risenti  a  tal  man  iura, 
Si  come  fu  da  Cristo  im  piacimento, 
Leuossi  litto  e  cominciö  a  dire: 
Nö  ui  date,  baron,  questo  mint  Ire. 
19  r^  25  =:  25. 

Orlando  6  uiuo  ed  6  di  buoua 

Uüglia, 
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E  tutti  quanti  manda  salutando; 
lo  lo  trouai  nel  diserto  di  Girafoglia 
Con  un  gigante  a  una  fönte  stando; 
ün  corrieri  u*  era,  che  mi  di  gran 

doglia, 
GaDO  il  mandö  e  'gli  andaua  spiando 
Di  far  morire  il  conte  Orlando  forte; 
Ma  quel  gigante  gli  donö  la  morte. 

26  =  26. 

Disse  Rinaldo:  questo  traditore 
Diserterä  la  casa  di  Chiaramonte. 
E  Gano  udendo  si  facto  tinore 
A  Rinaldo  dicea  con  grand'onte: 
Chome  settu,  no  so  rubbatore. 
Che  sempre  uaj  rubando  in  piano 

e  'n  monte. 
Rinaldo  gli  rispuose:  tu  ne  menti, 
Traditor  se'  tu  e  tutti  e  tuoi 

descendenti. 
4)  gran  donte. 

27  =  27. 

Frusberta  trasse  fuore  per  dare  a 

Gano: 
Gano  si  fuggi,  perö  che  '1  conoscea. 
Bernardoda  Pontieri  amanoamano 
AI  pro  Rinaldo  in  tal  guisa  dicea: 
Rinaldo  tu  se'  huomo  troppo  uillano ; 
Aller  Rinaldo  adosso  gli  correa, 
Un  colpo  di  Frusberta  gli  donaua, 
Che  il  capo  dallo  imbusto  gli  tagliaua. 

28  =  28. 
I  Mangan^esi  uedendo  la  tema 
Subitamente  il  palagio  isgonberaro. 
Carlo  parlö  coUa  mente  sincera, 
Disse  aRinaldo  gran  tormento  amaro: 
La  corte  nietterai  in  gran  pena, 
Contro  a  costoro  no  trouerö  riparo, 
Troppo  subito  se',  Rinaldo  mio, 
Di  far  battaglia  i  sempre  il  tuo  disio. 

29  =  29. 

Disse  Rinaldo:  io  o  la  ragione, 
Tu  uedi  bcn  i  lor  gran  cradimento 
De  nonauere  do  re  Charlone,  (?) 


E  no  usare  colloro  si  dolce  unguento. 
E  Carlo  no  rispuose  a  quel  sermone, 
Rinaldo  disse;  Re  di  ualimento, 
Intendo  al  tutto  mettarmi  in  Camino, 
Gercando  io  uoglio  il  mio  cugino. 

!;•  30  -^  30. 

Carlo  disse:  fanne  il  tuo  uolera 
E  Ulittieri  disse:  techo  ne  uegnio, 
Per  0  gran  uoglia  il  cugnato  uedere. 
Dodone  parlaua  con  amore  e 

ingegnio: 
r  ti  priego,  baron,  se  t'6  im  piacere, 
Che  di  tal  gratia  tu  mi  facci  degnio, 
Che  io  uenga  techo  a  cercare  dd 

barose. 
Contento  sono,  rispuose  elfi  d'Amooe. 

31  =  31. 

Rinaldo  apelli  Alardo  e 

Ricciardetto 
E  '1  buon  Guicdardo,  ch'ö  tanto 

pregiato: 
Or  comprendete  ben  chiaro  Teffecto, 
Fate  che  Monte  Albano  sia  ben 

guardato 
Da  quel  Gan  di  Maganga  maladetto; 
Traditor  f u^  prima  ched  e'  fusse  nato: 
Or  fate  sia  guardato  a  ongni  patto. 
Guicciardo  gli  rispuose:  sara facto. 

32  =  32. 
Rinaldo  con  Dodone  e  Uliaieri 

Dal  buon  re  Carlo  pigiiaron  cumiato. 
A  Monte  Albano  n'  andarono  e 

guerieri, 
Tre  sopraveste  feceno,  com'  io  o 

trouato: 
In  una  lista  rossa  due  cimieri 
In  un  bei  campo  uerde  sanbuccato; 
Era  quelParme  d'  un  fiero  pagano; 
Acumiatarsi  poi  da  Monte  Albano. 

33  =  33. 

Via  se  ne  uanno  i  baron  pien 
d'ardire; 


/ 
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Usciereno  della  Francia  inmantenete, 
Ella  Spagnia  passaron,  se(l)condo  il 

dire; 
Forte  caualcan  uerso  Furien te. 
Ellasciano  i  baron  con  disire, 
E  si  diciamo  d*un  saracin  possente, 
Che  in  Barberia  facea  dimoro, 
Qual  si  chiamaua  el  gigante  Brunoro. 

34  =  34. 
Era  ilpaganocugino  oacrofratello 


Di  quel  Morgan  te,  ch'eraconOrlando, 
E  di  quegli,  cb'erono  morti  a  tale 

apello 
Alla  baddia,  che  iouicontai,  quando 
Orlando  giunse  a  Chiaramonte 

isnello; 
I  due  giganti  'gli  ucise  giostrando. 
Brunoro  per  fare  de'  suoi  fratelli 

uendetta 
Di  Barberia  si  mosse  con  suo  setta. 


2lr« 


1  ^  46. 


(Finito  il  quinto  cantare  oominoia  ü  sexto.    6.) 

(Hier  fehlt  ein  Blatt,  wie  aoch  die  alte  Zählung  beweist.  S.  Polci  35-45,  Belagerung 
der  Abtei,  Gefangennahme  des  Abtes  und  und  Empfang  der  Barone  dnrch  Bronoro.) 

E  baroni  fecion  come  lupo  rapace; 
Un  saracino  com'  un  cane  fame  auea, 
Postosi  allato,  doue  Dodon  sedea. 

4  =  49. 

E  a  Rinaldo  staua  dirinpetto, 
E  gran  bocchonj  facea  a  marauiglia, 
Ella  broda  gii  andaua  giü  per  lo  petto. 
Onde  Rinaldo  con  turbate  ciglia 
Disse  al  pagano:  per  lo  dio 

Malcometto 
Esser  tu  dei  d'una  brutta  famiglia, 
lo  t'  impromettOj  settu  nö  te  ne  uaj, 
Giu[o]cho  farotti,  no  mangeraj 

giamaj. 

5  =  50. 
Disse  el  pagano:  tu  bene  de'esser 

matto, 
Poi  che  mi  uuoi  di  casa  miacacciare. 
Disse  Rinaldo:  tu  uederai  brutto  atto, 
Se  tostanite  tu  no  n'ai  andare. 
E  quel  pagano  ancora  rinpesca  un 

tracto 
Veggendo  che  Rinaldo  l'a  a  schiflfare; 
Rinaldo  allora  si  mette  il  guanto 
Ritto  in  pi6(n)  si  leuö  tutto  quanto. 

t;«  6  =  51. 

Uno  pungone  gli  menö  in  sulla  testa 


Poilatrassealdestrieri  Valenticho, 
Che  auea  menato  il  possente  Uliuieri ; 
Epoi  seneuaaBaiardo,  destrier  fino, 
Per  cauarglila  briglia  il  baccellieri; 
Baiardo  il  prese  a  quisa  d'un  mastino, 
In  sulla  spalla  tanto  de  ligieri 
Che  lo  sch[i]acciö,  chome  fusse  una 

canna, 
Della  came  ne  leuo  piü  d'una  spanna. 

2  =  47. 

Subito  quel  famiglio  cadde  in  terra, 
Per  lo  passimo  grande  si  mono; 
Disse  Rinaldo:  finito  6  la  guerra 
Per  questo  saracino,  al  parer  mio. 
Leuossi  ritto  e'l  btto[n]  Baiardo 

afferra, 
Deir  orfo  gli  diö  al  suo  disio. 
Disse  Brunoro:  quel  fiero  cauallo 
Caro  l'arö,  se  me  '1  uorrai  donarlo. 

3  =  48. 
Rinaldo  fece  uista  no  udire, 

Disse:  messere,  questo  orgo  h  uerace. 
Ad  un  pagano  Brunoro  prese  adire: 
Conuien  che  io  abbi  quel  caual 

mordace. 
Tomö  a  mangiare  Rinaldo,  allo  uer 

dire, 
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Di  tal  rapim,  che  tutta  gliela  fende. 
Quel  colpo  fu  di  tanta  ira  e  tempesta, 
Che  *1  pagano  mortb  in  terra  si 

distende; 
E  Dodone  e  Uliuieri  di  francha  gesta, 
Veggendo  de'  pagani  chotai  uiuande, 
Ongnun  di  loro  la  taaola  saltoe, 
Ciascheduno  Telmo  si  ralaccioe. 

7  =  52. 

E  una  brighata  di  quelli  pagani, 
Veggendo  morto  il  lor  buon 

compagnone, 
Subito  coUoro  fuorono  alle  manj; 
Mirando  questo  Rinaldo  d'Amone 
Frusberta  trasse  contra  a  quei  uillanj, 
E  diede  um  colpo  a  ano  di  tal  modone, 
Morto  cadeua  tra  la  gente  uana; 
Uliuieri  trasse  foore  Dorlindana, 

8  =  53. 

E  '1  primo  che  giunse  la  testa  gli 

taglia. 
Dodone  uccise  un  saracino  ardito; 
Or  qui  si  comincia  la  battaglia, 
Tristo  a  colui  giugne  Rinaldo  gradito. 
Brunoro  pagano  sentendo  la 

brec^aglia 
Fra  quella  turba  ratto  ne  fu  ito, 
Gridando  forte,  che  ciaschun  si  resti, 
Che  uuol  sapereche  diffecti  sonquesti. 

9  =  54. 

I  saracini  ciaschun  s'  arestaua; 
Per  sapere  la  caggione  quel  fier  pagano 
AI  pro  Rinaldo  in  tal  quisa  parlaua: 
Questo  dilfecto  nö  teuer  lontano. 
Rinaldo  in  questo  modo  gliel 

mostraua: 
Onde  qui  ariuö  un  brutto  uillano, 
Tanto  era  disonesto  oltra  misura, 
ChMo  no  ue  '1  potrei  dire  di  sua 

bructura. 

10  =  55. 

Che  se  n'  andasse  piüuolteilpregaj, 


Ed  egU  si  faoea  beffe  del  miodire; 
Per  la  ragione,  ehe  io  si  auea,  m'adiraj 
Veggendo  che  no  si  uolea  partire; 
Doppo  il  mangiare  i  fructi  gli  dunaj, 
Ben  meritö  cosl  facto  martire. 
E  mentre  che  dicea  questa  cosa, 
Frusberta  tenea  inuda  sanguinost. 

22  r«  11  =  56. 

Disse  Brunoro:  purmo  sete  giunti, 
Di  queste  cose  io  ne  uo'  far  pace; 
Voi  al  mal  tare  sete  molto  impronti, 
Auendo  riceuuto  honor  uerace; 
Di  questi  diffecti  sieno  al  tutto 

ischoBti, 
Le  spade  rimettete,  se  a  uoi  piace. 
Ciaschun  la  spada  dentro  rimettea 
E  quel  baron  parla  e  si  dicea: 

12  =  57, 

Detto  m'anete.  si  ben  miramento, 
Che  conbattendo  andate  la  ragione, 
Cari  baroni,  se  u'  t  im  ptadmento, 
Voglio  che  teniate  im  pid  cotai 

sermonj; 
Or  udirete  el  mio  propoüimento, 
E  poi  diffenderete  la  quistione; 
Se  no,  perderete  qael  corsieri, 
Che  nel  sembiante  si  mostra  si 

manieri. 

13  =  58. 

Rinaldo  disse:  contento  ne  sono. 
II  re  Brunoro  eomhiciö  el  facto: 
Questa  baddia  ^  messa  in  abandono, 
Perch^  morti  mi  fuorono  qui  a  un 

tracto 

Duo  miei  fratelli,  che  mai  nö  gü 

perdono, 

Sed  io  no  so  della  uita  disfacto. 
Ed  uno  abate,  che  quasü  ^  preso, 
Mi  fa  portareche  '1  cor  molto  mip^^- 
7)  Od 

14  =  59. 

Della  ragione  dite  che  deifendete, 
Me  douete  diffendere  a  tutte  Tore; 


•  :f.**i 
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Ed  e'  mi  pare  die  mia  gente  offendete 
Qaesto  Qome  di  ragion  con  buon 

colore. 
Bisse  Rinaldo:  forse  errato  sete, 
Ed  io  ue'l  conterö  chiaro  el  tenore; 
A  UDO  arato  ua  un  bue  torto  e  strecto, 
Se  ue  n'^  due,  il  solcho  ua  piü  diretto. 

15  t=  60. 
Se  due  campane,  Y  uua  odi  souare, 
Che  suonoa  V  altra  tunol  puoi  sapere. 
Io  o  bene  ascoltato  il  tuo  parlare, 
Vuoisi  i'altra  parte,  al  mio  par^e. 
Rispaose  quei  pagan:  chosi  mi  pare, 
Parmi  che  la  ragion  uogli  teuere. 
Cauar  fece  di  prigion  I'abate  uaccio, 
Qual'era  nelcuorecomoltoimpaccio. 

v^  16  =  61. 

Disse  Brunoro:  ioodettoacostui 
L*oltraggio  che  da  te  o  riceuto; 
Tntta  ia  tua  n^on  dicea  a  luj, 
Perchö  rasembra  essar  molto  saputo; 
Detto  gli  o  come  diserto  fuoi 
Per  tuo  consiglio  falso  e  discreduto. 
Disse  I'abate:  e'  sono  partiti  nuouj, 

10  pur  dirö,  se  nuUa  gioua,  giouj. 

17  =  62. 

Ig  mi  stauo  in  queste  parti  strane, 
E  tre  giganti  guerra  mi  faceano 
De  su'n  quelle  montagnie  cosi  altane; 
Con  frobole  di  e  oocte  mi  conbattieno, 
Come  uedete  rotte  anno  ie  c&mpane, 
£  de'  miei  frati  tutto  uccidieno; 
L*oUraggio  sofferia  ella  uerghognia, 
Kiparo  oonauia  come  lig  a  gbognia. 

18  =  63. 

Ma  chome  piacque  ai  mio  siguor 

diuino, 
n  quäle  aiuta  con  diritta  ragione, 
E*  ei  ariuö  uno  mio  fratel  cugino, 

11  quäle  si  chiama  Orlando  di  Melone; 
E  come  quello  che  ^  forte  palladino, 
Increbbe  a  luj  di  si  facta  cagione; 


Andö  in  suUa  montagnia  ai  tre 

giganti, 
De'  tre  a  due  di6  morte  dauanti. 

19  =  64. 

II  ter^o  di  loro  si  conuertio, 
E  con  quelconte  Orlando  sen'andoe 
Verso  Leuante,  ciö  t^inprometto  io; 
Dal  seruigio  di  Dio  ero  e  soe. 
Rinaldo,  udendo  quello  effecto  pio, 
Del  suo  parlare  si  marauiglioe, 
Pensaudo  che  I'abate  6  suo  cugino, 
Ecbepassatou'eraOrlandopalladino. 

8)  Ponente. 

20  ~  65. 

AI  pagano  si  riuolse  e  prese  a  dire: 
Ora  o  udite  sonare  due  campane, 
Io  so  quäle  amigliorsuono,  allouer 

dire: 
La  ueritä  dirö  di  questa  domane, 
Quello  che  mi  pare  dirö  sen^a  fallire, 
La  ueritä  dirö  con  mente  sane, 
Dicho  che  questo^qui  tanto  acorto, 
A  la  ragione  e  uoi  auete  el  torto. 


23  r* 


21  =  66. 


Io  intendo  di  prouare  questo  ch'io 

dicho 
A  cocpo  a  corpo,  a  piö  o  a  cauallo. 
E  quel  pagano,  udendo  tale  inuito, 
Dicea:  quasi  mi  piace  san<^  fallo; 
No  ö  barone.  di  cui  io  curi  un  ficho, 
Ohe  nO  me  aia  il  core  di  contastallo. 
Disse  Rinaldo:  io  no  ui  do  una 

castagnia, 
Sia  la  ueriti  di  chi  U  guadagnia. 

5)  cio. 

22  =  67. 
Disse  Brunoro :  noi  faremo  un  pätto, 
Che  s'io  ti  uincho,  uogUo  cotesto 

destrierL 
Disse  Rinaldo:  ben  saresti  matto, 
Se  tu  nö  tello  togliessi  uolentierj; 
No  6  oel  mondo  caual  tanto  adatto, 
Egli  ö  cauallo,  pallafreno  e  corsieri; 
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Se  tu  mi  uinci,  nö  caualcho  maj, 
A  mio  dispecto  noilo  caualcheraj. 

23  —  68. 

E  facto  questo  acordo  a  ciaschun 

place, 
Tra  lor  due  sia  la  battaglia; 
Se  tu  mi  uinci,  l'abate  uerace 
Staticho  sia  di  ciaschuna  battaglia, 
S  se  10  uinco  te,  barone  aldace, 
Voglio  el  cauallo,  quaP  fe  coperto  a 

maglia. 
In  cotal  modo  Tacordo  fu  facto 
E  quel  pagauo  s'armö  tosto  e  ratto. 

24  =  69. 

Rinaldo  staua  armato  tuttauia, 
Baiardo  fe  sellare  subitamente. 
Aconci  i  baronj  di  ualore  e 

ghagliardia 
In  sul  campo  n'andarontostamente; 
Disfidarsi  i  baroni  di  uighoria 
Abassando  le  lancie  inmantenente; 
E  lor  cauagli  pungan  degli  speronj, 
Ed  a  ferire  se  uanno  e  baronj. 
25. 

Duo  colpi  se  dunaron  dispiatati, 
Che  mai  nö  fiiorö  colpi  si  possenti, 
Perchfe  erano  baronj  molto  pregiati, 
E  del  ferire  sapeano  e  conuenenti. 
Quando  si  fuorono  insieme 

rischontrati, 
Ed  e'  pareano  duo  fieri  serpenti, 
La  lancia  delpaganotuttasispe^a, 
Rinaldo  lo  feri  con  molta  asprecca. 
t;0  26  =  70. 

Tutta  quanta  straccia  Tarmadura, 
Nel  petto  la  sua  lancia  gli  cacciaua 
Per  tal  uirtü,  che  quella  lancia  dura 
Da  r  altro  lato  tutta  ualicaua. 
E  cadde  morto  sopra  la  pianura, 
E  quelle  abate  Cristo  ringratiaua; 
Gli  altri  paganj  uolendo  ferire, 
E  tre  baronj  ebbeno  assalire. 


27  =  71. 

Kinaldo  che  nöna  rotta  la  lancia, 
Adosso  81  cacciaua  tra'  paganj; 
El  primo  che  giunse  donaua  la 

mancia. 
E  morto  el  gitta  fra  tutti  que'  cacj; 
E  Uliuieri  pregiato  san^a  ciancia, 
Qual'  era  baron  tanto  sobranj, 
A  Valentino  subito  salia, 
E  nella  prescia  tosto  se  mettia. 

28  =  72. 

E  '1  duca  Dodone  all'  abate  correa. 
Qual'  era  legato  molto  strecto; 
Subitamente  le  man  gli  soglia, 
Poi  saliua  a  cauallo  per  tale  effecto. 
Quello  abate  uno  stanghoneprendea, 
A  uno  pagano  menaua  un  colpo  netto ; 
Subitamente  cadde  morto  in  terra. 
Per  quel  pagano  fu  fatta  la  guerra. 

1)  alla  bäte. 

29  =  73. 

I  frati  ongnuno  la  cappa  si  cauana: 
Chi  piglia  pietra,  o  stangonj,  o  maQ^; 
Ongnuno  adosso  a'  paganj  si  cacdaoa, 
Pareano  a  uedere  pur  gente  pa^^ 
n  buon  Dodon  a  cauallo  simontaua, 
A  farsi  cominciö  di  si  gran  ra^ga, 
Qualunque  pagano  giugne,  tosto 

uccide, 
Rinaldo  con  Frusberta  gli  conqoida 
24  r«  30  =  74. 

E  Uliuieri  menaua  Durlindana 
Con  anbo  due  le  manj  sopra  ooloro, 
Reggiar  no  puö  la  gente  pagana 
Contra  a  coloro,  che  danno  loro 

martoro; 
Mettonsi  in  uolta  la  turba  uillana, 
Della  gran  porta  ritrouaro  il  foro; 
A  fugir  cominciarono  tutti  quanti^ 
Ma  molti  ne  rimason  iui  affranti. 

2)  nanbo. 

31  —  75. 
Subitamente  la  baddia 

sghonberaro, 
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La  nostra  gente  li  lassaua  gire. 
I  frati  la  porta  si  reserraro, 
Per  riposarsi  di  lor  gran  martire. 
Nostn  baroni  tutri  rlissarmaro, 
Rinaldo  ringratiaua  il  niagior  sire; 
£  riposato  alqualto  el  buon  Rinaldo, 
Air  abate  parlaua  fermo  e  saldo: 

32  =  76. 

Voi  dite,  abate,  che  sete  cugino 
Del  conte  Orlando,  si  ben  mi  ramento. 
Chiaritemi,  per  Dio,  questo  lattino, 
In  quäl  parte  sete  nato  e  in  quäl 

conuento. 
L'abate  rispondea:  baron  fino, 
Per  contentarti,  baron  d'ardimento, 
Perch6  recato  m'ai  da  morte  e  uita, 
Dice  tue  uoglia,  sarä  ben  fomita. 

33  =  77. 

lo  so  figliuolo  d'un  figliuol  di 

Bernardo, 
Ansuigi  chiamossi  in  piano  e  in  monte, 
Fratel  d'Amone,  chr6  tanto 

ghagliardo 
EdiMelon  Dragantech'^  lume  efonte 
Del  re  Ottone,  se  io  nö  so  bugiardo, 
Pratello  fuoi  di  Buouo  d'  Agrismonte, 
Del  buo[n]  papa  chiamato  Leone, 
E  deGherardo,  sir  da  Ronciglione. 

6)  buono. 

Finito  il  sexto  cantarß 

1  =  IV,  1. 
gLoria  in  excelsis  Dio  uerace, 
Padre  e  figliuolo  e  spirito  sancto, 
[o  terra  manda  agli  aomini  la  pace 
i  buona  uolunta  in  onsni  canto. 
i^udamus  te,  Idio,  lo  lar  ci  place, 
^enedicimus  te  con  umil  pianto; 
jlorificamus  te,  signor  mio  degnio, 
s'oi  t'  adoriamo  con  tutto  il  nostro 

ingegnio. 
2. 
Era  gii  il  carroa  me??odel  Camino, 
)ngiii  TSLqqq  di  Stella  si  scorgea, 

Aoflg.  XL  Abh.  (Orlando). 


34  —  78. 

Rinaldo  udendo  si  facta  nouella, 
Subito  corse  V  abate  abracciare; 
Inner  di  luj  in  tal  guisa  fauella: 
D'ongni  uostrodiflFecto  m'oagrauare, 
Diserto  abiamo  omai  la  gente  fella, 
Onde  ui  uoglio  il  uero  manifcstare; 
Or  sapiate,  abate  mio  ualente, 
Com'  ^  Orlando  so  io  uostro  parente. 
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79. 


16  so  Rinaldo  e  so  figliuol  d'  Amone, 
Si  come  lui  so  uostro  cugino. 
E  quello  abate,  udendo  tal  sermone, 
Ringratiaua  Idio,  padre  diuino. 
Holte  carec^e  fece  a  quel  barone, 
Come  raconta  il  uero  lattino. 
Eir  abate  dicea:  chi  son  costoro? 
Ed  egli  rispondea  sen^  dimoro: 

.  36  =  80-81. 

Questo  barone  k  chiamato  Uliuieri, 
Ch'  6  di  Vienna  e  d'  Orlando  cognato ; 
Quest'  fe  Dodon,  pregiato  guerieri, 
Ed  ^  figliuol  del  Danese  pregiato. 
Udendo  quello  abate  tai  mestieri 
On^nüdi  quei  baron  ebbeabracciato; 
Insieme  si  feceno  molta  festa 
L'  abate  co*  baronj  digran  podesta. 

comincia  il  septimo.    7. 

Ello  sprendor  sembraua  innorofino; 
Nel  punto  d'  Apollo  si  percotea 
E  n^era  uolto  giä  uerso  il  mattino, 
Quando  la  gente  di  tanta  nomea  — 
Or  ritorniamo  al  dire,  douMo  lassaj; 
Piü  bella  storia  no  udiste  maj. 
3)  sembrauo. 

3  =  2-3. 
Rinaldo  al  sancto  abate  prese  a  dire: 
Ditemi  il  nome,  abate  sourano. 
L'  abate  rispose:  io  te  '1  uoglio  dire, 
Chiaramonte  mi  chiama  ongni 

cristiano. 
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Insieme  feceno  e*  gran  disire 
Nella  baddia,  nell'  alto  Ontano, 
Ch*era  ud  bei  sito,  benchfe  si'  apresta; 
Piü  di  ui  stanno  e  baronj  di  podesta. 
25  r*  4. 

Doppo  piü  di  la  brigata  serena, 
Rinaldo  parla  con  sapere  assaj: 
0  sancto  abate,  lo  stare  si  m'fe  gran 

pena, 
Poi  chMo  no  credo  cbe  M  giorno  sia  mai, 
Chedelnostrocuginosapianolamena, 
S'  egli  a  riposo  o  a  tormento  o  guai , 
Lo  Star  conesso  uoi  in'6  gran  piacere; 
Partire  ci  uogliamo,  perch^  'gli  6 

douere. 

5  =  4. 

L*abate,  ch*era  sauio  e  proueduto, 
Dicea:  Rinaldo,  buon  figliuol  d' 

Amone, 
Nö  mi  sarebbe  di  uoi  ricrescimento, 
Di  uoi  la  stan^ia,  gentile  campione ; 
No  ci  agualiamo  alla  uista  del  muto, 
Che  uuol  parlare  e  no  a  la  ragione ; 
Ck)si  diuiene  a  V  orbo  e  ancho  al  sordo, 
Ch^  suo  disio  piü  che  gli  altri  ^ 

ingordo. 

6  =  5. 

So  che  di  guerra  auete  gran  disio 
£  di  uedere  Orlando  mio  ualente, 
Ond'  io  ui  racomando  tutti  a  Dio, 
Della  baddia  sapete  el  conuenente. 
Adobbarsi  i  baronj,  al  parer  mio, 
A  r  armadura  del  caual  corrente, 
£  sen^  far  niuna  altra  nouella 
Ciaschuno  barone  fu  montato  in  sella. 

7^6. 
Acumiatarsi  tutti  da  Chiaranionte, 
Ne  r  animo  se  mettieno  colla  mente 

noiosa, 
Lassando  quello  diserto,  piano  e 

monte 
£  ringratiaua  la  madre  gloriosa; 
Per  gran  uoglia  ch'  auea  di  trouare 

el  conte 


Caualcando  sen^  tronar  posa. 
£  tanto  caualcha  ongni  baron  sereno, 
Che  quel  giorno  chiarito  aennemeno. 

8=7. 
Andaua  dinan<;i  Rinaldo  pregiato 
£  Uliuieri  dietro  con  Dodon  ueraoe; 
Rinaldo  innana  ualle  fü  entrato, 
Innuno  diserto  scuro  e  contumace; 
£M  lume  della  lunaquiuiemanchato. 
Un  gran  serpente  in  quel  luogho  giaoe, 
Passö  Rinaldo,  il  baron  di  potentia, 
No  uidde  il  drago,  ch*  era  in  sua 

presentii 

t;*  9  =  16. 

Gome  ariaö  quiui  Uliaieri  ardito 
£  M  buon  Dodon,  pieno  di  oalore, 
Per  lo  serpente,  quäl'  ^  inueleoito, 
I  loro  caualli  sentierono  il  fectore: 
Onde  ciaschun  si  fugge  per  quel  Kto. 
£  ritenere  oo  potieno  il  oorridort 
Ongnuno  fuggendo  per  quella  reuen 
Gran  timore  anno  no  aedendo  cbe 

s'era. 

I  10. 

Or  ritomiamo  a  quel  barone  adoFDO, 
G'ancor  ueduto  no  auia  il  seipente, 
Perö  ch'era  presse  al  chiaro  giorno, 
I  Onde  no  uidde  il  dragho  mordeote. 
Menando  quel  barone  asedintoroo 
£  di  (luo  suoi  compagni  ponia  meote; 
£  'n  una  grotta  che  glieradauante. 
£bbe  ueduto  un  gra[nj  leon  rapantft 

11. 
Diceua  Rinaldo :  Idio,  dami  socorso,  j 
lo  ueggio  bene  che  io  sono  a  mal  forio.  j 
£  acostando  gli  occhi  'gli  fii  Cürso 
A  quel  serpente,  quäle  barone acorto; 
Onde  sua  uita  nO  cura  un  torso, 
£  a  quel  punto  bene  sipensaesser 

morto; 
Allora  chiamaua  Cristo  benedetto, 
£  di  Baiardo  scese  nel  boscfaetto. 
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12. 

E  nel  caore  chiainaua  Idio  diuino 
Dicendo:  ora  tn'aiata  questo  tracto, 
Settu  mi  scaiiipi,  signore  mio  fino, 
AI  sipolcro  ne  uado  molto  ratto; 
E  se  io  ritraouo  Orlando  luio  cagino, 
Prima  ch'  io  sia  della  uita  disfacto, 
Com*  io  ti  dicho  al  sepolcro  ne  uado 
Tatto  soletto  sen^^a  altro  paretado« 

13  -=:  12. 
E  adorando  sentiua  una  uoce, 
La  qua!  diceua :  no  temere,  o  baron 

dotto, 
Alcaoa  delle  fiere  no  ti  nuocie; 
E  quella  uoce  no  facia  motto. 
n  buon  Rinaldo,  cb*  era  in  quella  focie, 
Im  piede  ritto  si  leu5  di  botto, 
Ringratiando  Idio  con  chiara  fronte 
Qael  barone,  ch'  h  della  gesta 

Ghiaramonte. 
26  r*  14  =  16. 

Esendo  ritto  Rinaldo  d'Amone, 
Ringratiaua  la  uergine  Maria, 
Allora  si  mosse  quel  fiero  leone, 
Umilemente  a  Rinaldo  ne  gia, 
A'  pie'  di  lui  si  gitta  inginochione, 
Facendo  riuerengia  in  cortesia; 
Rinaldo  allora  udendo  cotal  mena, 
Ringratiaua  Idio  ella  madre  serena 

15  =  17. 
Dicendo:  o  Vergipe  gloriosa, 

Che  del  uero  signore  se'  madre  e  figlia, 
Io  ti  ringratio,  madre  uectoriosa, 
Poi  che  Uli  mostri  si  gran  marauiglia; 
Ancor  ti  p[rJiegho,  madre  gioiosa, 
Con  tua  bonta  ongni  aiuto  si  piglia, 
Che  me  diagratiaancor,  si  t'e  a  grado, 
Che  ueder  possa,  doue  io  uado. 

16  =  12. 

Che  io  ritniouj  1a  mia  compagnia 
Cioe  Dodon  e  Uliuier  sourano. 
Gratia  gU  desse  la  uergine  Maria, 
Com'  ella  fa  a  ciaschuno  cristiano. 


n  serpente  si  uolse,  che  giacia, 
Ghella  tenea  il  passo  di  lontano(?) 
E  trasse  fuore  la  spada  san^a  resta, 
Un  gran  colpo  gli  d^  in  sulla  testa. 

17  =  13. 

II  colpo  fu  di  tanta  fiere^ga  e  lena, 
Che  gli  leu6  della  cotenna  asaj, 
QuaP  era  dura  com'  una  cotenna. 
El  serpente  send  molti  guaj, 
Ritto  leuossi  allora  per  la  gran  pena; 
Cosi  bei  tratto  no  se  uidde  maj, 
La  gola  aperse  ella  testa  rendea 
AI  braccia  allora  la  coda  gli  uolgea. 

18  -^  15. 

Rinaldo  allora  no  puö  sostenere, 
El  brando  di  mano  gli  fu  caduto, 
£  per  Io  pu;^  cadeua  a  giacere 
E  tramortito  sta  come  perdnto. 
Ma  come  a  Gesü  üristo  fu  im  piacere. 
Subito  corse  el  lion  saputo. 
£  quel  serpente  prese  per  Io  collo, 
Im  pocha  d'ora  el  leone  strog^ollo. 
!;•  19. 

Morto  il  serpente,  il  fiero  leone 
Si  pnose  a  giacere,  si  come  a  Dio 

place; 
E  tramortito  Rinaldo  d'Amone, 
E  quel  lione  no  si  leua  e  pur  giacie. 
Tomiamo  a  Uliuieri  e  a  Dodone, 
I  quali  yanno  cercando  in  contumacie; 
Auolgendo  si  uanno  per  Io  diserto, 
E  ciascheduno  si  tenea  disperto. 
20. 

Correndo  uanno  i  caualier  di 

uaglia. 
Che  giunti  fuorono  doue  Rinaldo 

giaceua; 
Goperto  auea  di  sangue  la  maglia, 
Ghe  morto  fusse  ciascheduno  credeua; 
Di  che  Uliuieri :  questa  fiera  battaglia 
Auea  facto  el  leone  ch'6  di  gran 

nomea. 
Amendua  coroinciarono  graue  pianto, 
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Ciascbun  credea  fasse  morto  e 

afranto. 
21. 

AI  pianto  si  senti  il  baron  nomato, 
£  setiti  gridare  ciaschun  guerieri 

aldace, 
Subitaiiiente  in  piei  si  fü  leuato 
E  nö  sentia  ciaschun  contumacie; 
In  tal  iiianiera  il  barone  a  parlato 
Dicendo:  quellione,  che  colä  giacie, 
Ä  mono  quel  dragone  in  sul  terreno, 
Perche  conquiso  m'auea  il  ueleno. 
22. 

Uflenrioquel  barone  talconuenente, 
Da  cau  ii  1  lo  ismontaro,  com'  o  trouato, 
Ed  aiutarlo  ongnun  subitamente, 
Peiihe  il  uedean  tantoispauentato^ 
E  rin^ratiauan  Cristo  omipotente. 
l>mu^  Rinaldo,  quel  baron  nomato : 
Riijgrar  iamo  Cristo  ella  uergine  uera, 
Da  niorte  ci  schampi  questa  sera. 
23  =  25. 

Si  gratia  ci  facessi  il  Creatore, 
Che  da  mangiare  trouassimo  niente ; 
De!  cobi  stesse  Carlo  imperadore; 
Ora  d  aiuta  Cristo  omnipotente. 
Dice  Uliuieri :  i'  sento  un  gran  romore 
Infra  qudlamontagnialassüpersente. 
Dis^u  Hinaldo:  caualieri  adorno, 
Andian  lä  senga  piü  sogiomo. 
27  r«  24  =  26. 

Salicrono  a  cauallo  per  tale  effecto, 
TosTanunte  si  mettieno  per  Camino, 
E  quct  lione  inan^i  ua  soletto, 
Conu^  inaceua  a  Dio,  padre  diuino. 
Sulla  niontagnia  saglito  el  poggetto, 
One  iieduto  anno  tremore  piccino; 
MiraiJilo  un  fuocho  uidde  dauante, 
E  quiui  staua  un  fieroce  giogante. 

25  =  27. 
Qiiale  aueua  quel  fuocho  facto 
E  tülto  auia  allora  una  cauiglia, 
Un  ceruio  dalla  pelle  ebbe  tracto; 


Costor  giugnendo  si  fan  maraui^ 
E'ncontanente  el  gigante  matte 
La  cauiglia  de  ceruio  pigKa, 
A  quisa  di  mistino  e  de  fiero  orso, 
Adosso  a  (Jliuieri  tosto  fd  corso. 

26  =  28-81. 

E  Uliuier  uedendo  la  cauiglia 

grosse, 
Messe  el  destrieri  e  niente  aspectaua; 
El  gigante  menö  si  gran  percossa, 
Che  in  terra  in  su  1'  erbetta 

trabocchaoa; 
E  uliuieri,  per  pigliare  la  rischossa, 
La  spada  Dorhndana  alk>r  tiraoa; 
Un  colpo  gli  donö  cosi  manescbo, 
Ched  e'  I'  ucise,  el  baron  gentilescbo. 

27  =  33-35. 

Morto  il  gigante  ciaschono 

s'aralegrana, 
Che  auia  uoglia  di  fomir  lo  scnotto. 
Ongnun  di  loro  da  cauallo  saltaua, 
Credendo  che  quel  ceruio  fasse  cbotto, 
Quando  Rinaldo  quel  ceruio  rimiraaa. 
AI  buon  Dodone  parlaua  un  tal  motto : 
Quel  ceruio,  che  i  crudo,  tosto  il 

cuocie, 
Di  ciö  ti  faccio  delle  braccia  crocie 
28. 

E  Dodone  gU  rispuose:  ora  ti 
conforta, 
lo  il  cocerö  di  botto  in  tal  mena. 
A  cuocere  choroinciö  chon  mente 

acorta, 
Rinaldo  dice:  d'  aspectare  mipena. 
Uliuieri  cercando  ne  ua  a  una  sporta, 
Certo  pane  ui  truoua,  che  era  di  uena, 
E  a  mangiar  comincian  meglio  cbe 

si  puote; 
Intomo  al  ceruio  si  facean  le  note. 
r«  29. 

Dice  Rinaldo:  o  gesta  di 

Chiaramonte, 
Doue  se*  giunta  con  graue  dannO; 
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Chequesto  centio  noi  aaiano  a  fronte? 
E'  mi  pare  auer  facto  gran 

guadagnio. 
Volesse  Mio  per  uendetta  e  onte, 
Che  d  fasse  stanocte  Carlo  magnio 
Ghome  io,  che  da  mangiare  sono 

tanto  ingordo, 
Che  quasi  di  loro  no  mi  ricordo. 
30  =  36, 
Cosl  parlando  quel  baron  gentile, 
Disse  Dodon :  Rinaldo,  manicate, 
Questo  ceruio  i  chotto  alla  ciuile, 
Meglio  che  si  puote  si  ui  confortate, 
Si  che  istanocte  aremo  letto  canile, 
E  cio  conuiene  auere  came  di  frate. 
Chi  DO  puö  di  cholore  uesta  d*  albagio. 
Dice  Rinaldo:  chi  nöpuö  Stare  adagio. 

31. 
Del  ceruio  mangiarono  con  gran 
bonaccia, 
Perö  che  o'aueano  bramosa  uoglia; 
E  poi  Dodon  a  procacciarsi  caccia, 
Per  auere  che  bere,  come  si  soglia. 
Giä  nö  si  puö  trouare  piü  no  s' 

inpaccia, 
A'  compagni  tornö  dentro  alla  soglia ; 

I  tre  baroni  auieno  sete  grande, 
Unde  Rinaldo  tai  parole  spande. 

32. 
Disse  Rinaldo :  ua,  sciogli  il  mio 
destrieri, 
£  poi  lo  lassa  andare  alla  uentura. 
Dodon  lo  prese  asai  presto  e  manieri, 
Baiardo  auia  sete  oltra  misura; 
Sobitamente  ne  ua  per  un  sentierj, 

II  buon  Dodon  di  dietro  lo  procura, 
n  quäle  uede  doue  Baiardo  ariua, 
Li  6  una  fontana  d'acqua  uiua. 

33. 
E  come  U  fu  giunto  el  destrieri, 
A  quella  fönte  beue  con  diporto; 
A*  saoi  compagni  tornö  il  guerierj 
£  8l  dicea:  prendete  conforto, 


Baiardo  fomito  a  i  suoi  pensieri, 
Trouato  a  Pacqua  quel  cauallo  acor  to, 
Alla  fontana  andö  Baiardo  presto 
A  bere  delP  aqua,  e  no  gli  parue 

agresto. 

28  r*  34. 

Ongnun  di  quei  baroni  el  caual 

prese 
E  fuorono  alla  fönte,  doue  el  cauallo 

beuia ; 
Onde  ciaschuno  di  loro  a  bere  attese, 
D'acqua  chiara  ciaschuno  el  suo 

corpo  empia. 
A  Y  abituro  tornaron  per  loro  diflfese, 
Un  monte  di  fieno  seccho  quiui auia; 
Ongnü  il  suo  cauallo  quiui  menaua, 
Baiardo  toma  e  colloro  pasturaua. 

35  =  37-38. 
I  tre  baronj  tutti  pien  d'ardimento 
Di  quelle  fieno  tolleuano  cumpartita, 
Dentro  ui  si  uolgeuano,  come  io  sento, 
8en^  altro  copertoiooaltracarpita. 
La  nocte  si  posaron  di  buon  talento 
Tanto  che  fa  la  mattina  chiarita. 
Com'  ö  chiaro  il  giorno  si  leuaro, 
E  tutti  e  tre  in  su  loro  cauagii  mon  taro. 

36. 

E  quel  monte  isceseno  tantoosticho, 
E  quel  lion  inan^i  anea  andare; 
Disse  Rinaldo;  questo  ebuonoamicho, 
E  no  chiede  da  bere  nö  da  mangiare. 
E  tanto  caualcaron,  chome  io  dicho. 
Che  cominciano  del  domesticho  a 

trouare; 
Disse  Rinaldo:  »Idio  del  paradiso«, 
Che  sempre  di  battaglia  a  buono  auiso. 

2)  inanci. 

37  =  39. 
E  pocho  andaron  per  quella  selua 

scura, 
Che  cominciarono  a  trouare  de' 

pastori, 
E  gran  ridutto  di  chiuse  si  dura, 
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S'i  came  dice  la  storia  degli  altori, 

I  tre  baroDj  aDdaoano  per  uentura, 
Grilär  sentiero  con  molti  romori 
Una  grau  turba,  quäle  era  fugita, 
E  pari^uano  a  uedere  gente  smarita. 

38  =  40. 

Kinaldo,  quel  barone  di  grande 

ardire, 
—  Ed  egliDo  si  scontrauano  in  ü 
pagano  — 

II  Imon  Rinaldo  al  paganpresea  dire: 
Del  dimi  il  uero,  nonesser  uillano, 
Perchti  comincia  questa  gente  a 

fuggire? 
11  pagano  gli  rispuoseamano  a  mano: 
Üimtti  il  uero,  baren  di  podesta, 
Percht  tu  mi  rasembri  di  gran  gesta. 

v^  39  ^.  41- 

De)  mio  dire  so  che  ti  uerrä 

pietade : 
IVxmR  dongclla  nobile  e  serena 
Qimsi  h  disabitata  una  cittade, 
Ver  una  aipera,  ch'  ^  di  ueleno  piena; 
11  re  Corbante,  che  porta  due  8pade, 
Quar  e  padre  della  dama  Forisena, 
A  nia  n^tare  la  uuol  dare  a  quella  fiera, 
Por  ciimpare  Taltra  gente  in  tal 

maniera, 

5)  conbatte.    6)  fonsena. 

40  =  42. 

Bencl)^  la  uipera  n'a  mangiate  asaj ; 
Fus^ianci  perö,  baron  saputo. 
Disse  Elinaklo:  dimi,  se  tu  saj, 
Di  cio  ti  priegho,  baron  proueduto, 
Ou'  e  questa  citt^  che  detto  m'aj? 
E  conie  si  fa  chiamare  nonesser 

muto, 
Ä  ri&pondere  no  auerlamenteauara. 
Diccuido  a  lui,  che  si  chiama  Carrara. 

41  =  43. 

Focho  andarete,  gentile  campione, 


Che  8i  de  uederla  arete  disio, 
Che  la  dtta  oedrete  ella  magione, 
Se  mi  perdoni  Malchoroetto  Idio; 
Ma  se  uoi  auete  caro  le  persone, 
Lassate  qoesto  andare,  ch*  6  troppo 

rio; 
Tant%  la  fiera  cruda  e  dispiatat&, 
Pari  di  quella  mal  no  fo  trooata. 

42  =  46. 

Rinaldo  rispondea :  baron  di  oaglia, 
Mille  mer^  della  tua  cortesia, 
Collei  ci  metteremo  alla  ber^aglia, 
Sera  quello  che  potera,  quel  uo* 

che  sin 
I  tre  baronj,  che  aono  coperti  a 

roaglia. 
Preson  cumiato  e  poi  presonlauia, 
E  brieuemente  tanto  caaalcarono, 
Che  alla  citti  di  Carara  ariaarono. 

43  =  49. 

Come  entrati  fuorono  nella  terra, 
Vedendo  quello  lione  tanto  ardito, 
Ciaschun  cittadino  suo  uiso  serra; 
Unde  quel  popolo  asembraua 

israarito, 

Alla  pia9(a  n'andarono,  se*l  dire 

nönerra: 
Eunpianto  nel  palagio  anno  sentito. 
Rinaldo  di  Baiardo  fii  disceso, 
Quel  che  ^  di  ueritä  e  di  lume  acieso. 


29  r* 


44. 


A*  compagni  parlö  per  tat  tioore 
Nö  ui  partite  quince  de  nieote. 
Su  per  la  schala  il  baron  di  ualorc 
Tosto  n'andaua  molto  arditaroentei 
E  *1  leon  dietro  chon  ardito  core 
Sulla  sala  guinea  di  presente  — 
Quando  Gorbante  uidde  quel  lione- 
Lassion  tal  punto  e  tomiaiDO  al 

sermooe. 

5)  che  iUMr4ito. 
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Finito  U  septimo,  oominoia  Tottaac.    8. 


1. 

0  Dolce  madre,  di  santitä  pura, 

Che  aluminasti  tutto  l'uniuerso, 
Tu  sei  socorso  di  nostra  nattura, 
Di  Chi  uuol  fugire  il  mondo  tristo 

e  perso. 
Tu  ci  traesti  d'ongni  rla  bruttura, 
Tu  ci  consegni  il  camino  a  uerso 

a  uerso; 
Tu  ci  risegni  a  Oesü  che  nacque 

I  terra; 
Tu  se'  Ig  schudo  d'ongni  inia  guerra. 

2. 
Auea  il  sote  tanto  matturato 
II  corso  tutto  il  cerchio  d'uriente, 
Celeste  segnio  di  Gioae  notnato 
Gorreaa  il  ter^o  molto  rilucente 
Per  la  dispositione  prima  tractato 
E  cellebraua  uerso  ruccidente, 
Qoando  lassai  la  storia  e'l  uagho  dire ; 
Ora  al  nome  de  Dio  io  uoglio  segaire. 

3  =t  50. 

Dimi,  barone,  per  Dio  Malchometto, 
Donde  nenuto  tu  se'  dimi  il  lattino. 
Rinaldo  dice:  signore,  i'  u* 

imprometto, 
DiPersiauenghocheadoro  Appollino; 
Del  uostro  duolo  o  sentito  reffecto, 
Di  quella  fiera  che  ui  fa  tapino; 
Unde  a  tale  effecto  io  sofi  uenuto, 
Se  u'i  im  piacere,  per  donarui  aiuto. 

4. 

£'  dae  campionj,  ch'io  o  mecho 

menati 


Sei ^ 

£'  8ono  Helle  battaglie  si  pregiati, 
C*oj;Dun  um  palladin  somiglia. 
Corbante  udendo  si  &tti  mercati, 
Subitameute  per  la  mano  il  piglia; 
Disse:  barone,  lafortunam'amorso, 
Uer(6  fiuraj,  se  tu  mi  daraj  socorso. 


S'eui  dal  cuore  di  darmi  riscossa, 
Per  moglie  ti  darö  la  giouinetta, 
BenchMo  nö  credo  abbi  lanta  possa, 
Che  far  potessi  mia  cara  uendetta. 
Disse  Rinaldo:  io  no  farö  mossa, 
Come  tu  credi  connira  econfretta; 
Ma  come  auiso  o  e  ordinato  sottile, 
Forse  no  so  chome  ti  parrä  uile. 
6. 

II  re  Corbante  in  tal  guisa  parlaua; 
S'egli  ti  da  il  core  fomire  tal  conducto 
Della  miafiglia,  che  tanto  migraua, 
Questo  reame  di  sopra  e  di  sotto 
Di  darte  a  ghodere  io  disiaua; 
Or  chiama  su  ongni  baron  tu  dotto. 
Rinaldo  allora  si  facea  al  balchone, 
E  si  chiamaua  Uliuieri  e  Dodone. 
7. 

Araenduefuorenodiscesi  dacauallo, 
Subitamente  montaro  le  schale; 
Ghouemati  i  destrieri  sen^^a  fallo 
Di  fieno  e  di  buoDO  orfo  naturale. 
E  come  ginnti  fuorono  in  quello  stailo, 
A  Uliuieri  mira  la  dama  reale; 
E  qnella  dama  di  ciö  si  fu  acorta, 
La  sua  mente  ismarita  riconforta. 

7)  Aq. 

8  =  55. 

Uliuieri  era  hello  oltra  misura, 
E  si  regnaua  in  liq  molto  ardimto; 
La  dama  il  mira  colla  mente  pura, 
Insieme  inamoraronodibuon  talento, 
Secondo  che  conta  la  scriptura^ 
Da  mangiar  uenne  riccho  fomimto; 
S'e  tre  baroni  ero  suti  affamati, 
Dal  re  Corbante  fuorono  ristorati. 
9. 

E  Forisana  staua  h  da  fronte, 
La  tauola  seruiua  col  cuore  magnio, 
Uliuieri  miraua  humile  sen^a  onte, 
E'  mira  lei  come  ucello  griffagnio. 


Orlando  VIII  =  Morgante  17. 


Disse  Rinaldo,  quello  di  Ghiaramonte, 
A  Uliuieri:  Idio  ti  dia  guadagnio, 
No  so  come  s'anderä  questa  nouella, 
lo  ueggio  che  ti  guata  la  don^ella. 
30  r»  10  =  56. 

Mangiato  che  a  la  brigata  gentile, 
DisseRinaldo  aquelgranre  Cörbante: 
lo  ui  uorrei  pregare,  signor  uerile, 
Che  uoi  mandiate  un  bando  pocho 

stante, 
Si  che  nö  paia  che  uoi  siate  si  uile, 
Nissun  si  parti  della  terra  auante; 
Nö  bisognia  temere  di  quella  fera, 
CoUei  ci  proueremo  in  su  la  reuera. 
11. 

Niuno  8i  parti  dalla  sua  maggione, 
Chfe  nö  bisognia  temere  del  serpente, 
Perö  che  ci  6  uenuto  un  guerier 

del  Hone. 
Udendo  questo  bando  allor  la  gente, 
L' uno  d  icea  a  r  altro  81  facto  sermone : 

ir  preghiamo  Malchometto  che  ci 

aiuti, 
E  che  tre  forti  baroni  d  son  uenuti. 
12. 
E  riposati  alquanto  quei  guerieri, 
Golle  uiuande  aueano  preso  conforto; 
AI  buon  Rinaldo  parlaua  Uliuieri: 
Una  gratia  mi  fa,  barone  acorto, 
Che  con  qael  tal  serpente  a  tai 

mestieri, 
£1  quäle  ä  ariuato  in  questo  porto, 
Conbatter  possa  con  luj  manifesto; 
Rinaldo  mio,  io  ti  priegho  di  questo. 
13. 
DisseRinaldo:  baron  mio  cortese, 
Sia  iacto  uolentieri,  gli  rispondia, 
Ma  sai,  se  collei  uieni  alle  prese, 
Che  onore  aquisti,  guerieri  di  nomia. 
E  Uliuieri  el  suo  parlare  distese : 
lo  0  fidan^a  nella  madre  pia, 
Che  sua  gratia  e  uirtü  giä  mai 

nönerra, 


•li 


Che  mi  fara  uinciar  questa  guerra. 
14. 
Rinaldo  parla  al  re  di  ualimento, 
E  si  dicea:  fatemi  fare  un  guanto 
Dalla  man  mancha  sen^  restamento, 
Con  brocchi  lunghi  e  tagli  d'ongni 

cantu. 
El  re  Cörbante  disse:  i'  son  contento, 
Subito  il  fece  fare,  si  come  ui  conto 
E  facto  el  guanto  per  cotal  tinore. 
Armossi  la  brigata  di  ualore. 

v«  15. 

Molta  gente  uenia  per  uedere 
I  tre  baroni  in  suUa  pia^ga  armati 
Ben  sembrauan  baronidigran  potere, 
Tutti  i  pagani  si  son  marauigliati. 
Fuor  della  porta  uscieron  sen$a 

temere, 
Li  cauagli  eron  tutti  choaertati, 
Niuna  gente  a  lor  dietro  a  tenere, 
Perch6  della  pauraciaschunoa  temere. 
16  r=  63. 

Caualcarenoi  baroni  della  uentura 
Per  quello  tragetto,  doue  la  uipra 

staua; 
Arsa  trouauano  Terba  oltra  misnra 
Fino  alle  pietre  \k  oue  ella  usana; 
Pure  a  mirare  era  una  cosa  schora. 
Onde  i  baronj  ciaschuno  Cristo 

chiamana, 
Dodon  parlaua:  cari  miei  fi-at^li, 
E'mipar  chenoiabiamo  ipensierifellL 
17. 
Chi  con  bestie  conbatte,  egii  k 
b^tiale, 
Perch^  la  bestia  nöna  prouiden^a, 
E  noi  abiamo  el  senno  naturale, 
Ch'6  nostra  gagliardia  della  teroenfs. 
Perdonami  ciaschnn,  s'io  dicho  male, 
Andar  parmi  alla  crudel  senten^ 
Con  UOI  mi  metterö  in  abimdono, 
Se  morto  sono,  Idio  mi  £ara  perdono. 
8)  fkro. 
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18. 

Di8se  Rinaldo:  tu  ai  beu  parlato, 
E  mi  uuol  questo  barone  ischomen  tare; 
Se  io  nö  fassi  in  cosi  facto  stato, 
Ti  coDuerebbe  cod  mecho  agulfare. 
Dodon  rispuose :  o  Rinaldo  pregiato, 
Questo  no  dicho  giä  per  dubitare, 
Faroroi  dare  l'arme,  se  Cristo  mi 

uaglia, 
Con  questa  fiera  uoglio  fare  la 

7)  Farami.        .  battaglia. 

19. 
Disse  Uliuieri:  no  f aciamo  piü  nouella, 
Di  questo  affare  no  mi  curo  un  bottone, 
Presso  Doi  siamo  giä  tra  noi  dissella, 
Perö  che  io  intendo  fare  oratione; 
Ciaschun  chauallo  si  guardi  la  pelle. 
Tutti  tre  si  gittaron  dello  arcione, 
E  Uliuieri  inginochioni  se  gittaua, 
Umilemente  in  tal  guisa  parlaua: 
31  r«  20. 

Aue  reina  Maria  di  questo  mondo 
E  dello  imperio  cielo  e  della  luce, 
I[n]te  discese  quel  signor  giocondo 
Ch*a  saluamento  tutti  ci  conduce; 
Come  gouerni  i  regni  a  tondo  a  tondo, 
Aiutami,  signor  maestro  e  duce; 
Del  fami,  re  uerace,  tanto  forte, 
Cheaquesta  fierapossadarelamorte, 
21. 

Si  che  cotanta  gente  no  diuori; 
E  poi  ti  priegho  gratia,  Signor  mio, 
Questi  pagani  i  grandi  cho'  minori, 
E  di  e  nocte  in  teperfecte  e  nero  Dio. 
Detta  la  ragione  per  taj  tenori 
A  Rinaldo  parlaua  con  disio 
E  Dodon,  dicendo:  ora  m'aspettate, 
Se  morire  me  uedete,  no  m'aiutate. 
22, 

Rinaldo  eU  fouon  Dodon  ciascuno 
Taspecta, 
Ed  Uliaieri  si  metta  in  camino, 
Cbiamando  ua  la  madre  benedecta. 
Cristo  uerace,  che  ^  signor  diuino, 
Arsa  trouaua  la  terra  e  Terbetta. 

Aoag.  u.  Abh.  (Orlando). 


E  pocho  andö,  che  senti  un  fracassio, 
Alora  chiamö  la  uergine  sourana, 
£  poi  trasse  fuor  la  spada  Dorlindana. 

23. 
* Ecome  egli  ebbe  fuor  caua  toilbrando, 
Vidde  uenire  la  uipera  uelenosa; 
Disse  Uliuieri:  a  Dio  mi  racomando 
Ed  a  uoi,  sancta  madre  gloriosa. 
Coir  ale  algate  uenia  saltando 
Ched  altruj  diuorare  era  bramosa. 
Quando  Uhuieri  uiddelacruda  fiera, 
Im  pii  si  ferma  in  sulla  riuiera. 
24. 

Sen^a  ischudo  era  il  pregiato 

Uliuieri, 
Dalla  man  mancha  auea  il  guanto 

acuto. 
0[rJritorniamoa'duefranchiguerieri; 
II  pro  Rinaldo.  ch'era  proueduto, 
AI  compagnio  aicea:  sagli  a  destrieri. 
E  Rinaldo  a  Baiardo  fu  saUto; 
Per  Tarsicciato  ciaschun  si  mottea, 
E  Valentino  loro  dietro  tenea. 
t?<>  25. 

E  tanto  caualcarono  quei  due  baroni, 
Che  al  marchese  Uliuieri  fuorono 

ariuati. 
Uliuieri  parla  a  lor  cotai  sermoni: 
Per  Io  mio  amore  State  discostati. 
Disse  Rinaldo:  Idio  no  t'abandonj; 
Disse  Dodon:  i  suoi  sancti  beati; 
Disse  Uliuieri:  a  Dio  mi  racomando; 
DisseRioaldo:  tienpursaldoelbrando. 
26. 

La  fiera  giunse  Uliuieri  ardito, 
La  boccha  aperse  e  uoleualo 

inghiottire. 
II  barone,  ch*era  quasi  ismarito 
Per  Io  ueleno  si  credette  morire. 
E  quel  guerieri  alquanto  isbigotito 
Uno  atto  fece  per  uoler  fuggire, 
Ma  per  uerghognia  pur  sequitaua, 
E  Tardito  Rinaldo  Io  sguardaua: 
27. 

Gentilmarchese  Uliuieri, che  faraj? 


1 


M 


Orla&do  VIII  =  MoTgante  IT. 


RacomantlaU  a  Cristo  saluatore! 

10  t'  impronictto,  se  tu  t'uggiraj, 
Mai  nö  tornerai  a  Carlo  imperadore; 
Calla  gratia  di  Dio  tu  iiiueraj, 
Mai  nö  auesti  cosi  facto  honore. 
Udendü  il  grulo  Uliuieri  si  conforta, 
ChVrala  niunle  sua  quasi  chomorta. 

28  =  68. 
Alla  fiera  si  caccia  qucl  barone 
E  nella  gola  il  Ruanto  gli  mettea; 
La  uipcTa  strigniu  e  ciaschun 

broncone 
Le  uene  della  ghola  H  pungea. 

11  branda  mena  Uliuieri  campione, 
In  sulia  testa  un  toipo  gli  porgea, 
Quanto  ne  prese  Durlindaiia  bella, 
Jutta  tagliaua  infino  alle  ceruella. 

29. 
Morta  la  fiera,  un  gran  puQ^ 

gittaaa, 
Onde  Uliuieri  in  terra  fu  caduto. 
Rinahlo  di  Baianio  allor  saltaua 
E'l  buon  Dodon  discreto  e  proueduto; 
£  que)  leono  da  gtaccr  si  leuaua, 
Come  homo  terreno  e  saputo, 
E  cqI  ^ainpone  quel  fi(TO  leone 
La  fiera  leua  d^aOosso  al  barone. 
32  r°  30. 

Rinaldo  parJaal  marchese  uliuieri 
E  si  dicea:  baron  como  fi  scnti? 
Ed  e'risimoso  a  lui:gentil  guerieij, 
Nö  Uli  toccare  per  cotai  conuenenti- 
De!  iascianii  giaaTC  a  tai  inestieri' 
Cir  io  mi  sento  scemare  i  sentimenti'^ 
Disse  Rinaldo:  dv\  prendi  conforto| 
E  a  Dodon  parlo  cluaro  od  acortoj 
3L 
Sali  a  Baiardo  chespaccia  il  terreno, 
Alla  cittä  ne  ua  subitaniente, 
Che  si  pigli  riniedio  a  quol  uelleno; 
Facci  rediare  di  ciascliun  i 

contenente. 
El  buoD  Dodon,  el  qualc  e  di  airtü 

pleno, 


Sopra  Baiardo  sali  prestamente, 
Alla  citta  ne  ua  il  baron  reale, 
£  Baiardo  oorre  come  aaesse  Tale. 
32. 

E  quei  pagani,  ch'erono  8(^ra  le 

mon, 
Vedean  Dodon  cosi  ratio  nenire, 
Che  fusson  morti  glialtri  anno  paart 
Laonde  cominciaron  tutti  a  fiiggire; 
Nöna  la  mente  nissuno  sicura 
Che  nö  si  higga  dentro,  alle  uer  dire, 
De'  pagani  al  palagioa  gran  drapello; 
Marauigliossi  el  re  di  tale  apielio. 
33. 

Dodon  entrato  giugne  in  solla 

pia«Ä, 
Di  Baiardo  discese  subitano, 
Su  per  la  scala  ua  il  baron  di  ra(^ 
£  fu  dinanQi  a  quel  fiero  pagano 
E  si  dicea:  costor  sono  gente  pa;^ 
Tutti  si  fugghon  per  monte  e  per 

piano; 
La  fiera  ^  morta  dal  nostro  compagnio. 
Che  mai  no  fu  baron  si  forte  e  magm 
34. 

Ma  bene  h  uero  ch'  egli  6  indebelito 
Per  lo  gran  puQQo  della  bnitta  fiera; 
No  k  barone  al  mondo  tanto  ardito, 
Che  morto  n(^  Tauesse  alla  primiera; 
Nostro  baron  nönö  punto  auilito, 
Ma  per  lo  pu^^o  giace  alla  reuiera. 
Udendo  il  re  Corbante  tale  efifecto 
Qantunque  puö  ringratia 

Malchometto. 
!;•  35. 

Gran  festa  ne  facea  Furisena 
E  tutta  Taltra  gente  de'  paganj; 
II  re  pagano  sen^a  prendar  lena 
Fece  trouare  confecti  e  buon  oin  saoj; 
A  cauallo  sale  con  uista  serena 
Dodon  eH  re  con  piü  baron  souranj 
Fuor  della  porta  ua  con  moltagloria, 
Le  campane  sonauan  per  uietoria 

6)  al  re. 


kL. 
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36. 

Orritorniamo  al  francho  palladino 
Cio^  Uliuieri,  ch'era  rileuato, 
E  uolendo  salire  a  Valentino 
Rinaldo  il  mira,  ebbelo  auisato, 
La  brigata  uedea  per  Camino. 
Disse  Rinaldo:  aspecta  da  un  lato 
Tanto  che  giunga  questa  gente 

francha, 
E  si  conforterä  tua  mente  stancha. 

6)  aspecto. 

37. 

E  Uliuieri  rispuose :  V  son  contento. 
[ntanto  giunse  quol  francho  pagano 
Con  buon  confetto  e  con  altro 

argomento, 
k  ciö  che  qnel  barone  tosto  sio  sano. 
Gran  festa  faceano,  si  come  i*  sento, 
[IHuieri  confortareno  come  huomo 

sourano; 
E  confortatoalquanto  in  quellostallo 
Insieme  tutti  saliuano  a  cauallo. 

38. 

Alla  citta  n'andareno  chon 

alegrec^a, 
Gran  festa  facean,  se  Dio  mi  uaglia; 


E  quella  dama  di  gran  gentJ1(^(^, 
Gh*  era  campata  di  tanta  traua^Üa, 
AUegra  roolto  staua  per  certe^gga; 
AI  gran  destrieri  leuaron  la  maglia 
E  disarmati  a  riposar  s'andira; 
Quel  re  ciaschün  diloroamolto  caro. 

39  =  95. 
Riposati  piü  giornj  a  lor  ililotto, 
£  Uliuieri  guarito  si  sentia, 
Rinaldo  ardito  mosse  questo  tU-tto, 
AI  re  Corbante  in  tal  quisa  dicia : 
Voi  adorate  il  falso  Malchomc^ttOj 
Perö  ci  uenne  questa  fiera  ria, 
Solo  per  purgarui  de'  uostri  peccati, 
Ghö  a  teuere  questa  fede  sete  errati. 

33  r»  40  =  93. 

Voi  potete  uedere  la  marauiglia. 
Che  Gristo  a  dimostrato  a  qtusto 

tracto; 
Giaschun  di  uoi,  quale  inpresa  pi^^lia. 
Per  la  gratia  di  Dio  uenne  a  buon 

[>acto. 
Colla  uirtü  sempre  si  piglia 
Da  tutti  i  buon  cristianj  in  ciaschün 

atto; 
Eperöchenoisiamouogliochesapiate 
Ella  fede  di  Gristo  conosciat^. 


Finito  Pottano  inoominoia  il  nono:    9. 


1. 
0  Vergine  piena  d'umiltade, 

In  cui  scese  il  Creatore  Idio 
Cioi  tre  persone  in  diuinitade: 
Spirito  sancto,  padre  e  figliolio 
II  mondo  fece  per  la  sua  bontade. 
Quest'  6  la  fede  auere  el  gran  disio, 
Credar  douiano  che  peccati  perdona. 
Questa  creden^a  ci  dk  la  Corona. 
2. 
Correua  nel  sole  il  segno  d' 

acquario, 
Giä  era  nel  me^ijo,  doue  couiincia 

Tanno, 


Nel  bei  pianeto  il  bei  lustro  cbiaro, 
Quandoildlcresceellenoctenouanno, 
E  le  fontane  surgano  senga  ripam, 
Cresciuti  i  fiumi  uerso  l'onde  uanno, 
Quando  lassaj  la  forte  compagTiia. 
Or  ritorno  asequitarelastoriamia. 
3  =  93-94. 
lo  so  Rinaldo,  quel  da  Monte  A 1  ha  no, 
E  questo  k  Uliuieri  della  gran  g^'sta, 
Questo  6  Dodon,  che  '1  padr^^  fu 

patiano, 
La  sua  prode^a  asai  si  manitesta; 
Ghiamasi  il  padre  Danese  s^üurano, 
Che  rineghö  quella  tua  legge  agresta 
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E  crede  in  Cristo,  che  ghouerna  il 

mondo, 
Qual'  6  uero  signor  giusto  e  giocondo. 

4  =  99. 
E  quel  pagano  udendo  ricordare 
II  pro  Rinaldo  cotanto  possente, 
Subitamente  lo  coree  abracciare, 
Inuer  di  lui  parlö  tal  conuenente: 
Binaldo,  tu  m'auesti  a  uendicare 
D'un  mio  fratello,  chVra  molto 

ualente, 
II  quäle  fu  morto  dal  re  Ghiariello, 
Di  che  se*  mio  signore  e  mio  fratello. 
V*  5  r=   100-103. 

Cristiano  mi  uo'  fare  a  tuo  piacere, 
Per  lo  tuo  amorc  e  per  la  marauiglia. 
Cristiano  si  fece  ongnü,  al  mio  parere, 
Ella  fede  di  Cristo  ciaschun  piglia. 
Lassian  Rinaldo  di  lui  al  proiferire 
E  del  pagano  e  di  sua  bella  figlia, 
Che  '1  batissimo  pigliareno  al  suo 
comando  — 
Or  ritomiamo  al  dir  del  conte 

Orlando. 
6   -^  V,  5. 
Meridiana  la  dama  gentile 
Gli  mandö  a  dire,  se  uuol  far 

battaglia 
A  corpo  a  corpo  al  baron  signorile. 
Orlando  dico,  che  no  ueste  maglia 
Contra  a  femina  alcuna  in  atto  uile, 
E  del  suo  dire  no  cura  una  paglia. 
Meridiana  udendo  tale  eifecto 
Forte  bastimiaua  lo  dio  Malchometto. 
7  =  6. 
E  si  dicea:  Idio,  fammi  morire, 
Poi  che  schifata  so  da  un  pagano ; 
lo  no  so  uno  caualieri  ch'abbi 

tanto  ardire, 
Che  io  nö  uincessi  colla  spada  in 

mano. 
A  suo  padre  parlaua,  allo  uer  dire, 
Dicendo  uer  lui:  padre  sourano, 


E*  ti  conuien  mandare  sen^  resta 
Per  un  barone,  dhe  sia  di  gran 

podesta. 

8=7. 
II  re  Corbant«,  il  quäle  h  di  gras 

lenÄ. 
NelRa]  sua  corte  a  saracini  asai. 
Se  alcuno  ui  f usse  di  tal  for^a  e  wem. 
Che  a  quel  pagano  donassepene  eguaj; 
D'  ira  e  di  superbia  mia  mente  a 

grft  pens. 
Che  no  si  uuol  prouare  mecbo  maj. 
Re  Charadoro  udendo  tat  tinore 
Tosto  apellauaun  buono  inbasciadore. 
9. 
Ella  imbasciata  gli  ebbea  profferere 
Ed  egli  la  'ncoi-porö  con  gran  disio, 
E  poi  si  parte  sen^a  piü  tenere 
E  per  chaniino  si  mette,  al  parer  mio. 
Forte  caualcha  per  farc  a  piacere 
AI  suo  signore,  quel  pagano  giusto 

e  pio; 
E  tanto  andö  quel  feroce  barone, 
Giunsea  Carrara,chomeel  libropone. 
1)  profferire.    2)  l£  corpore. 

34  r«       '       10  =  9. 

AI  palagio  ne  ua  choperto  a  roagli  t, 
Le  schale  sale  quello  imbasciadora 

uerace, 
La  doue  era  Rinaldo  di  gran  naglia; 
Giunse  alla  sala  quel  baron  aldace 
E  sua  imbasciata  subito  sparpagiia 
Con  molta  riueren^ia,  senno  e  pace: 
Guardite  Malchometto  sereno, 
II  quar  6  d'ongni  gratia  e  uirtü  pieno. 

11. 
Mandat!  a  dire  el  gran  re  Caradoro 
Ella  sua  figlia  Meridiana, 
Che  se  u'auesse  nel  nostro  concistoro 
Un  buon  campione  colla  mente 

soarana. 
Che  glielo  mandi  senca  aicun  dimoro. 
Perch^  a  Tassedio  digentepagana. 


/ 
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Udendo  tal  tema  el  re  Corbante 
Col  buon  Rinaldo  si  fece  dauante. 

12  =  10. 

E  si  disse:  baron  di  gran  poten^a, 
Sett'  e  im  piacere,  accetterö  lo  'nuito ; 
Mai  nö  mi  partirö  da  tua  ubidenga, 
Perchfe  arecato  m'aj  a  buon  partito. 
Se  andarui  uuoi,  nö  cellare  la 

contenenga, 
lo  ti  conoscho  si  fiero  e  ardito, 
Che  onore  aquisteraj  alla  riuiera; 
Dimi  che  uuoi  che  io  facci  a  tal 

maniera. 

13  =  12. 

Disse  Rinaldo:  Re  di  grati  ualore, 
Di  questa  andatasomoltocontento; 
lo  0  fidanga  in  Cristo  saluatore, 
GraÜa  farami  per  suo  piacimento. 
Io  priego  Idio  che  io  sia  uencitore 
E  ch'io  ritruouj  il  cugin  di  ualimento  ^ 
Fa  la  risposta  aquelsouran  ualetto, 
Che  sol  per  uostro  amore  la  guerra 

acetto. 

14  =  13. 

E  Corbante  rispuose  al  saracino : 
Se  alcun  signore  la  grande  impresa 

piglia, 
Mandogli  uno  della  legge  d'Apollino ; 
Quando  il  uederä,  si  farämarauiglia. 
Se  contra  auesse  Orlando  palladino, 
Costui  per  lui  nö  uolgeräfabriglia; 
E  questo  6  desso  quel  fiero  barrone, 
n  quäle  si  chiama  il  guerier  del  Hone. 

v^  15  =  14. 

Vedj  il  lione  che  tuttauia  Taspecta, 
Nöna  nel  mondo  guerier  cos!  dotto; 
A  due  compagni  ch*ognun  gran 

uendetta 
Farebbe  colla  spada  san^  motto. 
Lo'nbasciadore  uedendo  quella  setta 
Si  gli  rispuose :  sara  ben  condotto, 
Cosi  &cto  huomo  mio  signor  disiaua, 


E  di  dar  soldo  doppio  nö  gli  graua. 
i)  Vdj. 

16  =  15.  . 

Riceue  quel  baron  gran  cortesia, 
E  come  fu  chiaro  il  giorno  dimorö 

presente. 
E  liposato  se  misse  per  uia, 
AI  suo  signore  torna  prestamcnte, 
Elia  bansciata  conto  ched  egli  auia. 
Molto  s'alegra  la  dama  lucente; 
Re  Charadoro,  quel  pagan  gentile, 
Quella  imbasciata  giä  nö  tenne  a  uile. 

17  =  16. 

Or lassiamo  i  pagani  in  questo  stato, 
Che  ciascheduno  facea  molta 

allegregga, 
E  ritorniamo  a  Rinaldo  pregiato 
E'  suoi  compagni  digran  gentilofga. 
Dal  re  Corbante  preson  cumiato, 
Ondeciaschun  neportagran  triste^a; 
La  damigella  facea  pianto  amaro, 
I  tre  baronj  per  Camino  si  chacciaro. 

18  =  22. 

El  leone  si  mettea  per  la  pianura, 
Ella  schorta  facea  a'  tre  compagnionj. 
Gaualcano  i  guerieri  della  uentura 
Passando  pianj  e  montagnie  e  uallonj, 
Andando  uno  per  quella  selua  schura, 
E  Rinaldo  era  inangi  a  quei  baronj ; 
Un  uecchio  ischontrö  con  barba 

cannuta, 
Misero  e  tristo  Rinaldo  saluta. 

19  =  23. 

A  dire  il  uero  e'  facea  un  gran 

pianto 
Si  crudo  che  a  Rinaldo  ne  'ncrescea. 
Disse  quel  uecchio:  lo  spirito  sancto 
Sitti  guardi,  baron,  da  morte  rea; 
D'uscire  di  questa  ualle  nö  mi  uanto, 
Sc  nö  m'aiti,  baron  di  nomea. 
Io  ti  priegho  per  Dio  e  San  Simone 
Che  tu  mi  pongha  sopra  al  tuo  roncjone. 

2)  ne  crescea. 


1 
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35  r»  20  =  24. 

Disse  Rinaldo:  molto  uolentieri, 
Perch^  mi  pare  che  tu  sia  me^ 

morto. 
Subito  si  gittö  de  snl  destrierj, 
Solperdonare  aquel  uecchio  conforto. 
Intanto  giunse  Dodon  e  Uliuieri, 
Disse  Rinaldo :  io  il  faccio  con  diporto. 
Disse  Uliuieri :  sempre  fusti  cortese; 
£  Dodon  per  aitarlo  giü  discese. 

21  =  25. 

Rinaldo  anc  Baiardo  per  la  briglia 
E  Dodon  piglia  in  collo  il  uecchio 

anticho ; 
Baiardo  alormoströ  gran  marauiglia, 
II  uecchio  si  fa  come  suo  niinicho; 

I  calci  al^aua,  onde  Rinaldo  il  piglia 
La  redina  sottile,  com'  io  ti  dicho, 
Ed  a  Baiardo  donaua  una  scossa, 
Poi  col  calcio  gli  daua  una  percossa. 

22  =  26. 

Onde  il  cauallo  si  lasciö  caualcare ; 

II  uecchiarello,  che  trema  come  foglia, 
La  briglia  in  mano  Rinaldo  s*ebbe 

a  recare 
A  correre  cominciö  di  buonauoglia; 
E  Rinaldo  ueggendo  tale  a£fare 
D'ongni  allegregca  il  cor  suo  spoglia 
£  si  deceua:  doloroso  e  lasso! 
Che  '1  mio  cauallo  ne  ua  piü  che 


passo. 


23  =  27. 


A  Uliuieri  dice:  salta  di  sella. 
Ed  elli  scese  per  tai  conuenenti. 
Rinaldo  senca  far  nulla  nouella 
Säle  a  cauallo  com  pensier  dolenti, 
E  poi  speronaua  per  la  selua  fella 
Ongnora  gittando  asai  suspiri  dolenti. 
Quanto  puö  a  quel  uecchio  camina, 
Chiamando  andaua  lapotenfadiuina. 
24  r=  25. 

Correua  Rinaldo  con  grauoso 

affanno, 


Valentino  ne  ua  com*  uno  stnle, 
Paura  aueua  di  receuar  da&no 
Del  suo  cauallo  che  piü  che  gli 

altri  aale. 
Dodon  e  Uliuieri  dietro  gli  aanno 
Dolendosi  di  Rinaldo  edel  suo  male; 
Dodon  del  suo  cauallo  soendar  nok 
E  Uliuier  disse:  no  far  piü  parole. 
t;»  25  =  29. 

Correua  il  buon  Rinaldo  rafferante, 
Giunsequel  uecchio,  che  s'asembraoa 

loro, 
E  fuor  tirö  la  spada  el  sir  trindante 
Per  dargli  in  sulla  testa  a  tal  tinore. 
Disse  Malagigi:  che  &rai,  brigante? 
De!  sia  cortese,  nonesser  sartoro. 
Ed  egli  udendo  el  fauellare  aguto 
Subitamente  Ta  richonosciuto. 

26  =  30. 
Fratello,  asai  tu  m'ai  dato  triste^A, 
^  *n  ueriti  ai  fatto  grande  torto. 
Ma  pure  Tabraccia  con  teuere^ 
Pigliando  insieme  diletto  e  conforto, 
E'ntanto  e  due  baroni  di  gentilefca, 
Dodone  e  Uliuieri  sauio  ed  aoorto 
In  quella  parte  daschedun  giugnea; 
Malagigi  con  lor  si  conoscea. 

27=  31. 

Gran  care^«^  si  fecion  senoamentire 
Trouandosi  in  quel  luogho  si  lontano, 
£  Malagigi  a  Rinaldo  prese  a  dire: 
Io  gittai  per  te  Parte  a  Montalbano, 
Trouai  che  fusti  si  presso  al  morire. 
Che  gran  dolor  mi  fe  nel  cor  certano; 
Perö  uenuto  so  nella  foresta. 
Disse  Rinaldo  io  sentiegran  tempesta. 

3)  e  R. 

28  =  32. 
Nella  schura  tempesta  i'  son  uenuto, 
£  qui  nona  n^  di  mangiare  n6  bere. 
£  Malagigi,  che  ^  d'arte  saputo, 
D'una  tascba  tenea,  al  mio  parere^ 
Una  gran  barba  d*un  pome  torsuto, 


.m^A 
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La  quäle  era  caricha  a  lorpiacere; 
Ed  a  Rinaldo  n'ebbe  a  proferreri, 
£d  e*  ne  tolse  e'l  conte  Uliuieri. 
29  =  33, 

Mangiata  quella  barba  quel  barone 
Del  manffiar  tolse  la  uoglia  e  M  disio, 
Cosi  di  bere  per  simile  ragione 
Per  la  uirtü  delPerba,  il  uer  dich'io. 
Malagigi  disse  a  Rinaldo  d'Amone: 
De!  serba  questa,  no  ti  paia  rio, 
E  quando  uoglia  di  mangiare  auete, 
Torraui  questa  la  fame  ella  sete. 

36  r»  30  =  34. 

A  noi  noD  bisognia  di  stendar 
touaglia, 
Quando  auete  bisognio  alla  uerace. 
I  tre  baronj,  die  son  ooperti  a  maglia, 
Poi  cosi  ragionare  con  festa  e  pace 
Della  allegre^^,  della  gran  trauaglia 
Che  riceuuto  auea  il  baro  uerace. 
Chonie  uenuto  fu  loro  el  parlar  meno, 
Quiui  fu  g[i]unto  un  biancho 

N  pallafreno. 

31  =  35. 

Disse  Malagigi :  o  baron  di  poten^a, 
Toti  Baiardo  tuo  tanto  gradito. 
E  a  cautllo  saliua  in  lor  presen^a, 
Chumiato  prese  e  fusse  dipartito, 
A  Monte  Albantomö,  permiaintenga, 
In  pocha  d*ora  Malagigi  ardito. 
I  tre  baronj  nienaua  per  la  riuiera, 
Si  come  conta  qui  la  mia  matera. 

32  =  67. 

Tanto  caualcha  il  baron  di  ualore 
Co'  suoi  compagni  di  gran  ualimento, 
Ch'io  ragiono  ariuaro,  secondo 

Taltore, 
In  su'n  un  poggio  d'alto  tenimento ; 
E  giü  nel  piano  uedeano  uno 

sprendore 
D'armi  Incenti  e  riccho  tomeamento, 
Trabacche,  padiglionj,  tende  e 

fraschati, 


Molti  pagani  qui  erano  ariuati. 

33  =  68. 

Quiui  era  Manfredonio  saracino 
Con  gente  in  quantita  e  marauiglia, 
E  queir  oste  era  Orlando  palladino 
Per  asediare  quella  lucente  figlia. 
La  montagnia  ascendea  a  suo  dimino, 
Onde  studiareel  passe  ciascbun  piglia; 
E  tanto  andareno  per  la  lor  bontade 
Che  fuoron  giunti  alla  nobile  cittade. 

34. 

Dentro  alla  porta  entrö  la  bella 

setta, 
II  gran  Hone  sempre  inan^i  andaua; 

I  pagani  gli  usci  serrauano  in  fretta, 
A  pocho  a  pocho  ongnuno  s^asicuraua 
Veggendo  che  a  mal  fare  nö  facea 

retta, 

II  buo[n]  Rinaldo  alla  piagga  andaua ; 
Giaschun  gridaua:  guarti  dal  Hone. 
Menbrante  si  facea  al  balcone. 

v*  35. 

Vidde  Rinaldo  ella  sua  compagnia, 
Che  ben  parea  di  casa  Chiaramonte, 
E  ÜHuieri,  ch'Ä  pieno  di  ghagliardia 
Su  Valentine,  quaPfed'Orlando  conte. 
AI  gran  re  Caradoro  ratto  ne  gia 
Dicendo:  padre  nostro,  ingiurie 

pronte 
Vendicaronsi  tutti  a  questo  tracto 
Contra  al  re  Manfredonio,  pagano 

roatto; 
36. 

II  guerieri  del  Hone  c*6  ariuato. 
El  padre  gli  rispuose:  ben  l'o  caro. 
Della  sua  sedia  tosto  si  fu  leuato, 
In  sulla  piagca  amendue  se  n'andaro. 
Rinaldo  e'  suo'  compagni  fu  ismontato 
E  con  gran  festa  per  mano  si  pigliaro. 
Disse  Rinaldo :  lo  dio  Malchometto 
SI  guardi  uoi,  la  terra  ello  distrecto. 
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Finito  il  nono  incominda  U  decimo.    10. 


1  =  1. 

0  Padre  iiostro  che  nel  cielo  stai, 
Nö  circhoscripto,  ma  per  piü  amore 
Che  [ai]  prinii  effecti  che  lasü  tu  aj, 
Laudato  sia  el  tuo  nome,  il  tuo  ualore 
Da  ongni  creatura  sempre  maj; 
Noi  reiidiamo  gratia  al  tuo  dolce 

uapore, 
Nel  quäle  k  uero  la  pace  del  tuo 

regnio, 
E  uoi  ti  ringratiamo  si  chom'e  degno. 

2. 

Giä  sera  quasimente  che  nascoso 
Le  uaghe  stelle  col  bei  carro  d'oro 
Corria  delpescio  ilsegnioluminoso; 
A  lo  stiuale  il  solc  facia  dimoro ; 
II  giorno  mostraua  ruinoso, 
Disiando  lo  tempo  el  fiero  toro, 
Nel  tempo  che  segui'  de'  buon 

guerieri  — 
Ora  ui  ritorno  a  dire  i  miei  mestieri. 
3. 

II  re  rispuose:  baron  di  uentura, 
Machon  ti  guardi,  caualieri  adatto, 
Nel  pala(j5on'andaroncon  mentepura; 
Tuttala  gente  correua  a  quel  tracto 
Sol  per  ueder  la  brigata  sicura 
E  quel  nobile  lione  con  umil  atto; 
L'onor  che  riceuette  fu  ben  grande. 
Per  la  cittä  la  lor  fama  si  spande. 

37  r<>  4  =  17. 

La  damigella  mirando  Uliuieri 
Molto  gli  place  quel  barone  acorto, 
Dice  la  storia  che  fu  bei  guerieri, 
A  sua  bellcQ^a  nö  si  porria  torto. 
La  dama  sempre  rosa  di  uer?ieri 
Nulla  uiueua  tanto  bella  in  su'n 

quel  porto, 
Adosso  auea  una  chotta  reale, 
Qual'  era  lauorata  in  modo  tale: 
5  =  18. 

Era  tessuta  e  nonera  cuscita 


Di  seta  biancha  tutta  soriana, 
La  manicha  d'un'  altra  partita 
Era  uermiglia  di  colore  di  grana, 
Coperta  di  carbonchi  istabilita; 
Nö  fu  mai  manicha  tanto  sourana, 
Tutto  lo  busto  era  broccato  d'oro: 
Nö  si  uidde  giamai  si  bei  lauoro. 

6  =  17-18. 

Nel  petto  uno  ismalto  d'  alto  aSm 
Di  pietre  pretiose  oltra  misura, 
lo  nö  potrei  la  ualuta  contare 
Che  auea  adosso  la  dama  sicura. 
E  Uliuieri  la  cominciö  a  mirare 
Alla  celata,  chome  Tuomo  ch'e  fdoa 
L'  ul  Taltro  roirauono  alla  coperta. 
Inamorossi  —  questa  h  cosa  certa. 

7  =  23. 

Auea  nella  citta  alcuna  spia 
Di  quel  re  Manfredonio,  el  gran 

pagano; 
Secretamente  alcun  se  ne  partia, 
Nel  campo  se  n'andaua  a  maao  a 

mm 
Dauanti  al  re  e  alla  sua  baronia 
E  '1  conte  Orlando,  quel  baron 

sourano; 
De'  suoi  carapioni  e  de'  suoi 

compagD(SJ 
Dettö  (to)  l'effecto  e  raconta  e 


8  =  24. 
Dicendo:  re,  alla  citta  son  uenatl 
Son  tre  baroni  di  molti  stran  paesi, 
Oltra  misura  grandi  e  ben  membrati 
Co  destrier  forti  e  con  suauj  amesi; 
11  uer9  ui  posso  dire,  ch6  io  gü  o 

nedati, 

E  son  coperti  di  piastre  distesi 
Difinoacdaio,  se  Macchon  mi  uagli^ 
Poi  anno  di  sotto  la  coperta  di^ 

ma  *' 
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t;«  9. 

Viddi  i  baroni,  quando  erono  in 

sella, 
Ellino  mi  paiono  di  schiatta  di 

gigante. 
Con  quel  barone,che  ^  la  persona  bella, 
t  uno  leone,  quäl'  fe  fiero  erapante; 
Ma  pur,  secondo  la  gente  fauella, 

I  loro  destrieri  e'l  Hone  corrente 

II  secondo  destrieri  6  bello  asaj, 
Si  bella  gente  no  si  uidde  maj. 

10  =  25. 
L'orecchieporseaquel  direOriando: 
Sarebbe  questo  Rinaldo  d'Amone? 
Poi  uolgeua  il  core  ininaginando, 
Dicea:  il  pren^e  no  mena  Hone. 
Re  Manfredonio  tale  aifare  nensando 
Contra  a  Orlando  dicea:  barone, 
Chi  sarä  queHo  guerieri  si  naturale? 
Se  egii  mena  el  Hone,  egH^  reale. 

11. 

Orlando  dice:  molti  atomo  uanno 
Molte  fiate  cercando  del  mondo, 
Se  egiino  son  prodi,  con  noi  se 

proueranno, 
Cari  gli  aro,  se  egline  sono  di  gran 

pondo ; 
Se  uoi  farete  come  gli  altri  fanno, 
Re,principi,  marchesi  a  tondo  a  tondo, 
Subitamente  imbasciaria  farete, 
£  Chi  son  quegli  baronj  saper  potrote. 

12  =  26. 

Se  u*6  niuno  cristiano  o  affiricante 
Che  a  corpo  a  corpo  si  uoglia 

prouare, 
0  uoglia  a  piedi  o  uoglia  sopra 

Fafiferrante, 
Prouerömi  con  luj,  se  ui  pare. 
Re  Manfredonio  rispuose  aauante: 
Im  piacimento  m'6  cio  che  uuoi  fare. 
Subitamente  imbasciadore  apella 
K  di  cotai  maniera  gli  fauella: 

Anitg.  o.  Abb.  (Orlando). 


13. 

AI  gran  re  Garradoro  tu  n'anderaj 
A  ciö  che  si  finiscbaquestaguerra; 
Dalla  mia  parte  gli  racontcraj, 
S*egii  a  barone  nissuno  nolla  suo 

terra 
Che  si  uoglia  prouare;  si  gli  diraj. 
Lo'mbasciadore  quella  imbasciata 

aflTerra, 
AHa  citta  n'andö  sen^a  dimoro, 
Dauanti  al  re  n'andö  con  quel  tinoro. 

8)  tinore. 
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14  =  27. 


£  brieuemente  disse  la'nbasciata 
Presente  il  buon  Rinaldo  e' 

compagnonj. 
II  re  Garradoro  nö  fe  pensata, 
Disse  a  Rinaldo:  tu  odi  e  sermonj. 
Rinaldo  disse:  io  Po  bcne ascoltata, 
Gon  lui  mi  prouerö  sopra  gli  arcionj. 
Re  Garradoro  rendeua  la  risposta, 
Ghe  la  battaglia  uuole  a  sua  posta. 

15  =  29-30. 

E  quello  corrieri  subito  s'a  a 

partire, 
Ell'  ambasciata  contaua  al  pagano. 
La  battaglia  ingaggiata,  allo  uer  dire, 
II  conte  Orlando  s'arma  a  mano  a 

mano. 
II  gran  prin^  Rinaldo  pien  d'ardire 
Armato  staua,  quel  baron  sourano, 
Sulla  pia;^  Baiardo  conucrtato 
E  '1  populo  per  uedereeraasembrato. 

16  =  30-32. 

Sen?a  toccare  istaffa  prese  il  freno, 
Su  ui  si  gitta  quel  barone  arguto. 
La  damigella  col  uiso  sereno, 
Veggendo  quel  baron  siproueduto, 
Gaio  core  d'allegregQa  fu  ripieno, 
Ch^  pareua  come  huomo  disceduto. 
Doppo  Rinaldo  saliua  in  arcione 
II  marchese  Uliuieri  e  poi  Dodone. 
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17  =  33. 

Miraualadamail  possente  Uliuieri, 
£d  egli  inira  lei  con  bei  disio. 
Armati  i  tre  baroni  sopra  e  destrieri 
Della  citta  Kinaldo  si  partio 
Col  gran  lione,  il  pregiato  Uliuieri 
Fuor  deila  porta  ciaschun  n'uscio; 
Fine  alle  isbarre  dei  campo  n*andaro 
E  quiui  tutti  tre  si  si  fermaro. 

18  ^   33. 

La  nooella  n'aiidaua  al  conte 

Orlando, 
II  quäle  chiamare  si  facea  Brunoro ; 
Onde  a  Rondelle  saliua  pocho  stando, 
Alle  sbarre  n'andö  sen^a  dinioro; 
II  gran  gigante  con  lui  ua  saltando, 
II  quar^,  ui  contai,  di  gran  lauoro. 
Giunti  alle  sbarre  per  far  labattAglia 
Tutte  le  feceno  aprire,  se  Dio  mi 

uaglia. 

i;0  19  =  34. 

II  conte  Orlando,  che  6  di  gran 
poten^a, 
Vedendo  quel  barone  cotanto 

[gjradito 
Inner  di  lui  parlö  cotale  inten^  — 
Nö  sa  che  sia  suo  cugino  gradito  — 
Disse:  barone,  questa  6  gran 

prouiden^a, 
A  menare  el  Hone  per  tal  partito, 
Per  guastare  le  persone  alla  riuiera; 
Tu  se'  uillano,  e  questa  ä  cosa  uera. 

20  =  35. 

Disse  Rinaldo:  buon  predicatore, 
Tu  debbi  esser  baron  di  ualimento, 
Tu  uedi  beno  cbe*l  lione  di  ualore 
A  niuno  nö  fa  rincrescimento ; 
Se  tu  sappessi  bene  chiaro  el  tenore, 
Per  quello  ch'io  il  meno,  saresti 

contento. 
Nönauere  del  lione  temenja  alcuna, 
Mai  no  fe  male  a  persona  ueruna; 


21  =  36. 
Se  nö  Chi  atortoquestionpiglia, 
Ouero  Chi  fusse  traditor  perfecta 
II  conte  Orlando  si  si  maraoiglia, 
Inuer  di  quel  barone  mosse  suodetto: 
So  uuoi  conbattere  sen^  altra 


Tocho  mi  proaerö,  dö  t*imprometlo; 
Ad  altro  modo  conbattarnoaoglio. 
Disse  Binaldo:  asai  di  temidoglio. 

22  =  37. 

Dodon  dicea  al  conte:  tu  se'emto. 
II  gigante  per  lui  fe  la  risposta: 
Tu  no  conosci  il  mio  signor  pregiato 
£  perö  fai  cosi  nuoua  iroposta, 
lo  no  so  come  tu  il  quarto  armato, 
Con  techo  proueromi  alla  tua  posU; 
Viemi  a  ferire,  perö  ch'  io  ti  pentona 
Dodon  rispuose:  contento  ne  sono. 

23  =  38. 

La  lancia  abassa  con  superbiae 

fredi 
E  di  speroDj  toccha  ed  aierir 

l'aBdaua, 
Ben  lo  credette  gittare  insall'erbetta; 
La  lancia  adosso  tutta  gli  spe^oa 
E  quel  fiero  gigante  fe  gran  recti 
£  niente  suo  cuore  no  curaaa, 
Adosso  si  cacciaua  al  buon  DodoDe, 
A  suo  malgrado  el  trasse  delFarcioBe. 
39  r»  24  =  39. 

Ed  a  gran  salti  e'  uia  neTaportato 
£  nienalo  al  re  Manfredonioetuttii 

11  doDs; 
Ed  ogh  al  padiglione  Tebbe  legato 
E  di  farlo  impiccare  tra  se  ragioni 
Or  ritorniamo  a  Rinaldo  pregiato, 
Che  uersb  il  conte  Orlando  allor 

sennoDa: 
Se  no  che  no  sarebbe  cortesia 
lo  ti  farei  una  gran  compapia. 

25  =  40. 
Aspectami,  barone,  tantoch'iooada 
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A  legare  el  leon  nella  cittade, 
Poi  prouerenci  cö  lancia  e  con  spada, 
Vcderassi  allora  chi  auera  magior 

bontade. 
Orlando  rispuose:  ci6  m*agrada. 
Rinaldo  si  parti  con  niquitade 
Con  quel  lione  col  francho  roarchese 
Ecol  cauallo  del  buon  Dodon  cortese. 

26. 

Nel[la]  terra  Rinaldo  ritornoe 
Co  niquitA  e  ira  e  gran  dogiie;^; 
AI  gran  pagano  quel  fatto  contoe, 
E  come  6preso  il  baron  di  uaghe^fa. 
La  damigella  molto  adoloroe 
E  quel  pagano  di  tale  inten^; 
II  buon  Rinaldo  quello  Hone  legaua, 
Com'  un  leuieri  al  campo  ritomaua. 

3)  n. 

27  —  41. 

A  Orlando  dicea  el  baron  d'ardire : 
Prouar  mi  uoglio  con  techo  in  questo 

Siano, 
„  .  ire, 

Ch6  'gli  fe  legato  —  questo  6  uero 

certano. 
Tornato  il  gigante,  allo  uer  dire, 
Ch'auea  preso  il  buo[n]  Dodon 

sourano ; 
Sen<^  piü  dire  i(l)  baron  di  podesta 
Insieme  si  sfidaro  san^a  far  resta. 
3)  potrei. 

28  =  42. 

Vannosi  a  ferire  sen^a  pigliar 
piü  lena 
Auendo  ongnü  di  loro  nequi^ia  asaj, 
Elle  lande  abassarono,  no  fu  lor  pena 
Solo  per  darePunoa  Taltrograujguaj, 
E  di  speroni  tocchauano  di  uena; 
SI  crudel  ^uffa  no  se  uidde  roaj. 
£  tanto  era  il  ueleno  cbe  li  baronj 

anno, 
C'agran  fittticha  sanno  quel  che  fanno. 


i;«  29  =  43. 

E  come  soglion  fare  nöcorono  si 

riHo, 
Unde  e  cauagli  per  for^a  s'aprtun», 
E  come  nel  francescho  trouu  scripto 
Caduto  fu  Rondello  sen^a  riiv:iro, 
II  conte  Orlando  fe  di  dolor  trafitto^ 
Benchö  nö  cadein  terra,  il  banm  caio, 
Gittosi  ritto  del  destrieri  ca<Jiito 
E  disse:  pagan,  nö  sono  abaituto; 

30  =  43. 

Iscendi  a  piedi,  si  chonip  son'  io. 
Ed  egli  rispuose:  molto  uolentim. 
Subito  scese  il  baron  fraiich'U'imj, 
Dette  Baiardo  al  marchcsu  UlUiieri 
E  colle  spade  isfidaronsi,   al  parer 

luio, 
Ed  a  ferir  si  uanno  i  dm  «^nn  ricri; 
Chomenimicho  diciaschedun  barone 
I  colpi  si  donauano  per  m^Kniu, 

31  =  44. 

Mai  nö  se  uidde  sifiera  bat rafrlia, 
PerchÄ  ciascheduno  era  baifjrie 

iK^racc, 
E  si  tagliono  gli  sberghi  della  uiap:lia, 
PerchÄ  niuno  nö  uuole  esstT 

incdntmnace. 
Dice  lastoria,  cheamolta  trauaf^Iia 
Era  Rinaldo  con  quelbannirahlaiu^', 
Perchfe  quando  era  adiralo  Urlainlo, 
Contraluinouale  nfe  lancia  [uiiruiulü. 

32  =  45. 

Ma  come  piacque  a  Dio  pleno 
di  tTciiii'iK^a, 
Ch'erono  fratelli,  come  nut  fi-  uUito, 
Riroedio  ui  mandö  la  siia  [iritent;a, 
Sempre  lodato  siä  Gesü  ^TRdito; 
El  gran  Hon  legato  e  d'ubiib^ra^a 
Ruppe  la  fune  e  poi  si  fa  pai  tito 
E  ratio  si  mettia  per  la  liuiira 
E  giunse  iä  doue  la  balta^lia  era, 
33  =  46-47. 

Vedendo  questo  el  contc  palladino 
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Disse:  barone,  io  mifomarauiglia; 
Trailir  mi  uuole  quel  Hon  mastino. 
RinaMo  al  gran  Hone  uolse  leciglia 
E  disse:  i* finprometto,  guerier  tino, 
Legato  Tauea;  e  cosi  a  dir  piglia: 
Veggio  che  uorra  una  gran  fune 

grossa, 
Triepua  faciam,  baron  di  gran  possa. 

40  r^  34  =  50. 

Orlando  dice:  nö  ti  fo  disdetta; 
Ter  Otto  giomi  triegua  si  fermaua. 
Molta  turba  di  gente  in  su  I'  erbetta 
Per  ueder  la  battaglia  fiera  staua, 
E  salirono  a  cauallo  sen^a  ira  0  fretta, 
liinaliid  alla  cittä  si  ritornaua. 
Quantla  il  pagan  uedea  il  baron  dotto 
M(ilto  conforto  fu  di  tal  conducto. 

35  =  49. 

E  della  triegua  disse  il  conuenente; 
Fra  se  dicea:  egli  6  di  granbalia. 
Ciasclmno  isciende  del  destrier 

corrente 
Solo  per  prendere  riposo  quella  dia. 
Oilainlü  al  padiglion  tornö  presente, 
Entru  al  core  auea  malinconia, 
Che  nona  Valentino  ne  Durlindana, 
Credeiido  che  costoro  sieno  gente 

pagana. 

i)  chelia. 

36  =  50. 
Rijiosüssi  ciaschun  baron pregiato. 

Un  gitirno  alla  cittä  una  spia  uenne, 
Maiidolla  Gano,  traditor  nomato, 
A'  pioi  il\  quel  palagio  si  ritenfie 
E  nel  marchese  üliuieri  si  fu 

scontrato  — 
l>irf)iij  com«  ui  lassö  le  penne  — 
Ni»l  a>iK)Scendo  disse:  o baron caro, 
Per  cortesia  donami  riparo. 


37  =  51. 
Üliuieri  parla  colla  mente  pora: 

Che  uuoi  cb'io  faccia?  parla  brieaee 

acorto. 
Disse  la  spia:  io  o  molta  paura 
De  nö  auere  fallato  questo  porto; 
Dimi,  che  Dio  ti  dia  buona  uentnra 
E  d'allegre;^  el  conforto  dicorto, 
Come  si  fa  chiamare  questo  reame, 
De !  per  Dio  sagia  le  mie  menti  brame. 

38  =  52. 

Disse  Üliuieri:  questo  6  il  re 
Caradoro, 
II  quäle  ^  padre  di  Moridiana. 
Disse  la  spia:  Idio  ti  rendi  ristoro, 
Come  tu  oggi  mi  fai  la  ment«  saiuu 
E  lassollo  salire  sen^a  dimoro, 
Sulla  sala  trouö  gente  pagana; 
Del  re  domandoe  e'nsegnato  gli  fiie, 
Chiamollo  e  da  parte  n'andareno 

amendue. 
v""  39  =  53. 

Disse  il  corriere:  Idio  ti  dia  uiu, 
Io  so  messaggio  di  Gan  di  Magan(a, 
Quando  da  lui  io  feci  dipartita, 
Questa  lettcra  demi  per  certan^; 
Questa  6  la  bolla  sua  istabilita. 
E  Caradoro,  el  quäl'  6pien  di  leanca, 
Del  conte  Gano  riconosce  el  sugello 
E  ben  sapea  ch'  era  traditor  fello. 
40  =  54. 

La  lettera  apre  quel  pagan  cortese, 
La  quäl  parlaua  si  facto  tenore: 
Caradoro,  sappi  che  e  cosa  palese, 
fe  uenuto  ßinaldo  traditore, 
Sento  che  nella  terra  e  nel  paese 
Egli  e  con  üliuieri  di  gran  ualore, 
E  s*ella  mente  mia  gia  non^  pai^ 
Con  due  baronj  e  chon  Dodon  dellä 

mat^ 


Finito  il  decimo  comincia  l'undecimo.    11. 


1. 
,  Redere  uenire  a  te  nö  possian  noi, 


Se  nöci  mostriil  tuo  sottile  ingegnio, 
Come  del  tuo  ualoi*e  gli  angeli  tooi 


/ 
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^anno  sacrificio  cantando  nel  regnio, 
]  cosi  facceuano  gli  uomini  de'  suoi. 
)acci  coDCordia,  Maria,  a  pregar 

uegnio, 
^n^  la  qaale  per  qoesto  aspro 

diserto 
Lderietro  aachipensaandarealerto. 


Era  giä  il  segnio  d'arieto  saglito 
I  bei  cerrJiio  del  carro  tramontaua, 
l  gli  arboscelli  ciascheduno  era 

uestito, 
^erde  era  chidi  prima  bianchegiaua, 
3lo  straniero  acquario  se  n'era  gito, 
/onde  del  mare  sempre  s'achetaua; 
irmando(si)  e  destrieri  e  grau 

baronj  — 
)ra  ui  ritornoasequiremiei  sermonj. 

3  =  55-56. 

E  nel  campo  ^  Orlando  quello 

d'Angliante, 
^  r  uno  de  1'  altro  no  denno  sapere, 
i  con  Orlando  un  tiero  gigante ; 
^enuti  sono  per  farti  dispiacere 
5  sono  cristianj  e  tu  se'  affricante, 
l  sai  ch'egli  annoardiree  gran  potere; 
)aradoro,  tu  se'  sauio  e'I  mondo  e 

grande, 
^a  tua  possan^a  fa  che  orasi  spande. 

il  r^  4  =  57. 

Era  quel  re  di  molta  gentile^^a, 
)n(le  compresebenequeltradiroento, 
?igliar  lo  fece  con  molta  preste^^a, 
mpiccare  lo  fece,  come  io  sento; 
*^  poi  Chol  buon  Rinaldo  s'acappef^, 
3omebuonohuomoper  farlo  contento, 
^a  lettera  moströ  e  poi  quel  messe, 
>h'cra  impiccato  quiui  da  presse 

5  =  58. 

La  lettera  legende  el  figlio  d'Amone 
tingratiaua  il  re  con  puro  efifetto, 


Poi  apella  üliuieri  quel  barone, 
La  bolla  gli  moströ  del  sopecto; 
La  damigella  udendo  tal  sermone 
Ch'egli  fe  Rinaldo  quel  baron  perfecto 
E  üliuieri  di  cui  ^  innamorata, 
Molto  contenta  fu  di  quella  fiata. 

6  =  59. 

El  buo[n]  prin^aBinaldodiualore 
Una  lettera  iscripse  inmantenete 
AI  conte  Orlando  e  dice  tal  tenore : 
0  gentil  caualieri  d'arme  possente 
Per  Malcometto  Idio,  nostro  signore, 
Pregar  ti  uoglio,  baron,  cortesemente, 
Poi  che  abiamo  facta  triegua  che  ö 

douere, 
Ched  e'  ti  piaccia  uenirme  a  uedere. 

7  =  60. 

Un  messe  apella  e  nel  campo  il 
mandaua 
E  disse :  questa  daraj  al  gran  Brunoro. 
El  buon  messaggio  nel  campo 

n'andaua, 
Brunoro  apella  sen^  piü  dimoro; 
E  M  conte  Orlando  si  marauigliaua 
Della  mandata  di  quello  barbasoro ; 
La  lettera  apre  e  quel  tenor  leggea 
E  poi  la  mostra  al  gran  redinomea. 

8  =  61. 

El  re  Manfredonio  disse:  setti  piace, 
Vallo  a  uedere,  mentre  la  triegua 

dunu 
11  conte  Orlando,  quel  baron  uerace, 
Morgante  apella  ch'6  fuor  di  missura : 
Guardi,  lui  dicea,  gigante  aldace, 
Sett'^  im  piacere  mettianci  alla 

uentura, 
Andiamo  a  quel  baron  con  mente 

adatta, 
Mentre  che  basta  la  triegua  ch'^facta. 

i;»  9  =  62. 

Disse  il  gigante:  io  sono  al  tuo 
comando, 


i 
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Mentre  che  bastera  la  aita  mia. 
Grau  mer^,  gli  rispnose  el  conte 

Orlando, 
Tutto  quanto  se'  pieno  di  oortesia. 
n  buon  Rondello  senauapochostendo 
Ed  amendue  8i  metton  per  uia; 
Aila  citta  n'andareno  molti  ratti 
Que'  due  baronj  ualorosi  e  adatti. 

10  =  63. 

Essendo  alla  citta  giuntiiguerieri 
E  Rinaldo  no  sapea  la  lor  uenuta, 
Ma  qaando  uiddeel  franchocaualieri, 
Andogli  incontra  humilmente  el 

saluta; 
In  terra  salta  del  suo  buon  destrieri, 
Come  coluj  che  a  la  mente  compiuta, 
Rendeel  saluto  a  quel  baron  dapresso, 
Tra  üliuieri  e  lui  fu  in  mec(0  messo. 

11  =  64-65. 

Nel  grau  palagio  ne  fuoronoandati, 
Dou'  e  el  re  Caradoro  tanto  leale; 
Dauanti  a  lui  sifuoronoapresentati, 
E'  si  leuö  dalla  sedia  reale, 
Umilemente  per  mano  sisoro  pigliati 
E  gran  festa  si  fenno  e  principale. 
La  damigella  el  cbonte  Orlando  mira, 
In  presen^a  di  lui  molto  suspira. 

12  =  66-68. 
Orlando  disse:  gentil  damigella, 

Areui  facto  oltraggio  o  uiolen^a? 
Ella  risposc  e  in  tal  quisa  fauella; 
Giä  maj  no  uiddi  piüuostra  presen^, 
Senone  incampoquandoiümoinsella, 
Che  ini  Iraesti  per  uostra  poten^ 
II  cimieri  della  testa  colla  lancia, 
Ella  inia  gesta  ti  recasti  a  ciancia. 
13. 
Rispuose  Orlando:  o  damigella 

adorna, 
Niente  a  ciancia  no  mi  uinceraj, 
Ma  la  miagenteongni  uoltasi  scborna, 
Con  femine  a  giostra  sempre  schifai ; 
Tenghoui  per  doncella  molto  adorna 
£  chieggiott   perdono,  se  io  fallaj. 


Disse  la  dania :  perdono  no  bisognia 
No  dice  dö  per  altro  dicar  pognia. 

42  r«         14  =  Vn,  2. 

Rinaldo  el  conte  Orlando  rimiraua. 
II  conte  no  sapea  qoello  effecto, 
E  üliuieri  um  pocho  soghignana; 
II  buon  Rinaldo  mosse  qnesto  detto: 
L'altrieri  per  ano  diserto  caualcaui, 
E  noi  troaain[m]o  unfolloboschetto, 
Tre  cristiani  della  legge  di  Cristo, 
Giaschun  ghagliardo,  fiero  e  oisto. 

15  =  3, 

Eper  Io  oltraggio,  checi  oolien  faire, 
Di  fare  battaglia  noi  ti  sfidiamo, 
A  corpo  a  corpo  ci  auemmo  a  prouare, 
Breuemente  di  forga  gli  uincemo; 
Giaschcdun  ucciseil  suosencatardare 
E  nel  boschetto  morti  gli  lassiamo; 
Egli  erono  tre  baroni  di  ^n  possan^ 
Anchora  credo  che  sieno  in  qaella 

stan^a. 

16  =  4. 

II  conte  Orlando  udendo  qael  tinore 
A  lui  rispuose:  bene  auete  facto, 
Perchö  i  cristiani  anno  pocho  ualore; 
Ma  io  ti  priegho,  ocaualieri  adatto, 
Che  tu  mi  debbi  contare  peramore 
II  nome  di  coloro  a  ongni  pacto; 
Rinaldo  disse:  molto  uoleotieri, 
L'uno  di  coloro  si  chiama  Üliuieri; 

17  =  5. 

L'altro  Rinaldo,  quel  da  Monte 

Albano, 
E  '1  ter^o  era  Dodon  figlaol  del 

Danese; 
Noi  Tuddenmo  colle  spade  in  mano. 
Contra  di  loro  no  ualsero  diffese. 
II  conte  Orlando  a  quelle  acte  oillano 
Neiranimo  suo  molta  ira  prese 
Diccndo:  parmi  duro  acredar  questo. 
Forse  gli  ucise  quel  lion  rubesto. 

5)  e. 
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18  =  6. 

Dlsse  Rinaldo:  come  si  sia 
Soiio  riniasi  morti  nel  diserto, 
E  aoui  meglio  cauar  questa  albagia, 
Si  che  ueggiate  il  uerochiaro  e  aperto; 
Venite  mecho;  egii  coiloro  ne  gia, 
Alla  stalla  il  menö  per  lo  certo, 
ßaiardo  gli  mostro  e  Valenticho 
Dicendo:  per  Macchone,  il  oero  ue 

dicho. 

t^«  19  =  7. 

E  quaudo  Orlando  quel  destrier 

uedea 
Alla  sua  uita  no  fü  si  doglioso; 
Per  lo  dolore  niente  dicea, 
Nella  sala  tomö^  si  come  io  chioso; 
E  *1  marchese  üliuieri  senipre  ridea, 
E  1  coiite  Orlando  staua  niquitoso, 
A  Rinaldo  dicea:  barone  adatto, 
Nel  campo  uo'  tomare  a  ongni  patto. 

20  =  8. 
Disse  Binaldo:  um  pocho 

u'aspectate. 
Nella  cambra  ua  quel  campione 
Vedenao  al  conte  le  mente  crucciate; 
La  sopranesta  si  trasse  il  barone, 
E  fuor  rimase  colle  sue  sbarrate, 
E  della  (^mbra  usci  col  suo  leone; 
£  quando  Orlando  il  buon  Rinaldo 

uede, 
A  Cristo  saluadore  rende  mer^ede. 

21  =  9, 

Abracciarlocorreua^uel  palladino, 
E  Üliuieri  abracciana  il  suo  cugnato ; 
Diceua  Orlando:  caro  mio  cugino, 
A  tuo  diletto  m'ai  oggi  beifato; 
Ma  sol  ringratio  el  mio  signor  diuino, 
Che  per  lo  suo  piacere  t'o  ritrouato. 
La  festa  fu  si  grande  fra'  cristianj, 
Chegrandiletton'ebbonoquei  paganj. 

22  =  10. 

Epiii  di  bastd  la  festa  eiralegrec^a, 


Che  insieme  ferono  quei  franchi 

baronj; 
£  Quello  gigante  iacea  gran  care^^a 
AI  buon  Rinaldo,  fiore  de'  campionj. 
£  Rinaldo  mostraua  tenere<;(a, 
Ch'auea  udito  di  suoi  condictionj ; 
£  riposati  piü  giornj  chostoro, 
Rinaldo  al  conte  mosse  tal  tinoro: 
4)  U. 

23  =  11-12. 
Nel  campo  piü  omai  no  faraj  ri  torno. 
Rispuose  Orlando:  questo  m'6  im 

Jüacere. 
orno 
Cioe  Dodon  ch'Ä  di  sömo  potere? 
E'I  buon  gigante,  ch'ene  loro  din torno, 
A  lor  pariö  con  dolce  proferiro: 
Lassate  farc  a  me  questa  imbasciata ; 
Disse  Rinaldo :  ella  6  buona  pensata. 

43  r»  24  =   13. 

11  gigante  si  mosse  subbitano 
£  nel  campo  n'andaua  con  disio 
£  fu  dinan(i  a  quel  tiero  pagano 
£  uerso  lui  parla  con  effecto  pio: 
A  dir  ti  manda  Brunoro  sourano, 
11  quäle  crede  in  Maccbone  tuo  die. 
Che  quel  prigione  tu  gli  mandi  alla 

terra. 
II  pagano  gli  rispuose:  sua  menteerra. 

25  =  14. 
Perö  ch'io  intendo  di  farlo 

impiccare 
A  ongni  patto,  si  che  puo  e  uuole. 
Disse  il  gigante:  tu  nö  potresti  f are, 
£lle  parole  che  tu  di'  son  folle, 
K  voti  chiaro  il  uero  manifestare, 
Chome  tu  parli  luano  tue  parole; 
Or  sappi  che  cristianj  siamo  tutti 

quanti, 
£  sian  nimici  di  uoi  affricanti. 

26  =  15. 

Colui  ch'^  stato  qui  6'1  conte 

Orlando, 
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Quelle)  che  ö  dentro  &  Rinaldo  suo 

cugino, 

Che  mh  quei  due  con  lancia  e  con 

brando 

Couliat  ttTcbbeno  col  popol  paghano; 

L'altro  6  Uliuieri,  che  ci  andauan 

cercando, 

yuesto  prigion  fe  Dodon,  baronfino, 

Umre  usai  male  per  te,se  Mquasteraj, 

Ch^  alla  fine  morto  ne  saraj. 

27  =  16-19. 
\)mt  il  paganoalla'sua  baronia: 
Subito  Uli  pigliate  el  traditore. 
MoigiHite  udendo  la  sua  diciaria, 
Piosr  il  battaglio  con molto furore, 
Priiiio  pagan  che  adosso  gli  uenia 
Un  coli  Kl  gli  donö  di  tal  ualore, 
SulHifiiiicnte  el  gittö  morto  in  terra, 
Onüe  allora  si  cominciö  l'aspra 

guerra; 

28. 

• 

I  saraeini  dintorno  a  quel  gigante 
DaiKlofj:li  colpi  di  lancie  e  di  spade; 
SeTHio  il  gigante  salito  dauante 
Colpi  iiienaua  con  tanta  iniquitade, 
Qimliitniue  giugnie  mostra  al  cielo 

le  plante, 
SuiiimiJiuUe  morto  a'  pieiglicade; 
Ä  ]iiii-hu  a  pocho  lo  uan  rinculando, 
Pc^^^no  facoa  el  battaglio  che  col 

brando. 
1,0  29  =  45-47. 

Era  el  rumore  per  lo  campo  si  forte, 
DL'iitro  alla  terra  ilgranbussos'udia, 
Elle  jL^uardie  che  stauano  in  sulle  porte 
A  gl  idar  cominciarono  in  fede  mia; 
E  sl  [li{xaiio :  egli  6  presso  alla  raorte, 
Ei  ixi"U\  ^Hgante  pleno  df  ghagliardia. 
El  cniür  Orlando  udendo  la  nouella 
A  Vaglicntino  fe  raetter  la  sella. 

30  =  48. 
A  Uliuieri  se  fe  dare  Durlindana, 
£  a  liiL  ile  Cortana  el  baron  hello. 


II  buon  Rinaldo  colla  mente  sobrana 
In  SU  Baiardo  saliua,  quel  don^ello, 
Ella  dama  reale  Meridiana 
Vol  esser  con  tre  baronj  nel  bei 

drappello; 
Subito  s'arma  e  saliua  a  cauallo, 
E  co'  fieri  paganj  fece  un  ballo. 
31  =  53. 
Fuor  della  porta  uscia  qnella 
conipagnia, 
Sino  alle  sbarre  tutti  se  n'andareoo, 
El  conte  Orlando  ella  brigata  magnia 
Detteno  de'  speronj  eile  sbarre 

passareno 
E  riscontrauono  la  gent«  griffagnia, 
Con  lancie  e  con  spade  TasaltareDO; 
Tristo  al  pagano  che  riscontra 

Rinaldo, 
Che  di  Frusberta  gli  mena  di  salda 

32. 
Chi  Durlindana  pruoua  unafiaU, 
AI  primo  tracto  gli  conuien  murire; 
Or  Chi  uedesse  la  dama  pregiaU^ 
Si  come  per  lo  campo  auea  afferire 
Colla  sua  spada  tagliente  e  affilata. 
E  della  uita  assai  ne  fa  pentire. 
Tanto  ua  Orlando  di  Melon  Dragant 
Ciregli  fu  giunto  dou'era  el  gigantep 

33  =  55. 
Molti  pagani  dintorno  niorti  aua 
Con  quel  battaglio  forte  ismisurato; 
II  conte  Orlando  quiui  aller  giugo^, 
Subitamente  che  l'ebbe  isgridato: 
Aiutati,  Morgante  di  nomea, 
E  chiama  Cristo,  signor  glorificato 
Quando  Morgante  uidde  ii  conte 

Orlando 
Tutta  sua  for^a  uenne  radoppiando. 

44  r""  34. 

Orlando  si  cacciaua  U^'  paganj, 
Vidde  um  barone  sopra  un  caual 

leardö, 
Dorlindana  menaua  con  due  manj, 
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Lo  schudo  dietro  quel  conte 

ghagliardo; 
Quel  colpo  no  si  puö  metter  tra' 

uanj, 
L'elmo  tagiiö,Iosberghoellosguardo, 
La  testa  anchora  insino  alle  spalle. 
Lo'nbusto  uoltolossi  quindaualle. 

35. 

Fra  gli  altri  si  chiamaua  il  conte 

ardito, 
E'ntanto  (]|aiui  g^ugnea  Uliaieri 
Che  dal  prin^  Knaldo  era  ismarito; 
Tra  quei  pagani  si  cacciaua  il 

guerieri 
Menando  colpi  a  si  facto  partito 
Che  iDoIti  n'abattea  da'  destrieri; 
Im  pocha  d'ora  i  paganj 

isghonberareno, 
A  lor  malgrado  il  gigante  lassareno, 

36. 

Tutti  f ugendo  al  mastro  padiglione. 
E  quel  gigante  allora  lena  prendea, 
Orlando  e  Uliuieri  sopra  Farcione, 
E  quel  Morgante  la  guardia  facea. 
0[rj  ritomiamo  a  Rinaldo  d'Amone, 
Che  colla  dama  insieme  conbattea, 
E  molti  n'auien  morti  e  scauallati; 
AI  mastro  padiglione  fuorono  ariuati. 

37. 

ReManfredonio  tuttauias'armaua, 
Rinaldo  gionse  ella  dama  lucente, 
A  Manfredonio  el  granprinceparlaua: 
Di  ci6  ti  sconfonda  tuo  Maccbone 

dolente! 
Far  no  poterebbe  el  uolere  d'una  faua, 


Signor  del  mondo  6  Gristo 

omnipotente. 
Re  Manfredonio  disse:  quäl  settue? 
Se  tu  ai  mal  parlato,  no  dir  piü. 
3)  E.  Manf. 

38. 
Lassami  armare  e  poi  ci  proueremo. 
Disse  Rinaldo:  fa  pure  a  tuo  agio. 
Quando  il  pagano  uidde  el  uiso 

sereno, 
Molto  fu  fiero  del  coraggio  maluagio. 
Disse  la  dama  al  pagan:  che  fareno? 
De !  conbattiamo,  se  no  t'ä  disagio. 
Rispuose  Manfredonio :  i  prima  uoglio 
A  cotesto  Gristiano  cauare  el 

righoglio. 

8)  zpjaiio. 

t;^  39. 

Disse  Rinaldo:  molto  ben  faraj, 
Se  io  mi  lasso  [d]a  te  mandare  a 

terra. 
Armato  f u  il  pagano  con  armj  assaj 
E  una  lancia  ismisurata  a£ferra; 
Rinaldo  disse:  percbä  la  lancia  aj, 
Danne  una  a  me  e  spacciaren  la 

guerra. 
Ed  egli  rispuose:  molto  allegramente: 
In  questo  giorno  ti  faro  dolente. 

40. 
A  Rinaldo  una  lancia  fece  dare, 
Piü  deboletta  che  la  sua  era; 
Entanto  quinj  Orlando  ebbe  ariuare, 
Uliuieri,  il  gigante  a  tal  maniera; 
E  due  baroni  s'ebbeno  a  disfidare 
E  uannosi  afiferireconturbatacera; 
Duo  colpi  si  donareno  di  tal  possan^a, 
La  lancia  di  Rinaldo  fe  manchan^a. 


Finito  l'nndeoimo  inoominda  il  dnodeoimo.   12. 


.  Alue,  regina,  che  per  tuo  uirtute 
Abitar  uolse  Idio  chonesso  techo, 
Misericordia  dell'  anime  pentute, 


Caccia  da  me  e[l]  pensier  uano  che 
k  con  mecho, 
Vita  dulce  da  per  auella  salute 
Che  Tangil  Ghabriello  menö  secho; 
Caschi  coluj  che  sopra  i  tuoi  conbatte, 


Aaag.  a.  Abb.  (O  r  1»  n  d  o). 


fiO 


Orbmdo  xn  ts=  Morgante  Tu,  ¥10. 


E  spes  Dostra  Madosna  salnate. 
a)  da. 

2. 

G\k  correa  Tauras,  uestito  d'amore, 
Di  pocbo  se  n'  er*  ita  prtmauera; 
Cantauono  gli  augelletti  con  dol^ore 
E  tutta  uerdicaua  la  riaiera, 
E  gli  arboscellj  ool  loro  usato  fiore, 
Elle  fontane  di  ohiara  maniera; 
Quando  i  GhiaramoDtesi  al  campo 

giunti, 
Quali  erono  di  prode^ga  e  di  uirtü 

pronti. 

3. 
La  lancia  di  Rinaldo  si  spe^Qoe, 
Perch^  era  deboletta  di  misura, 
Sullagroppa  del  cauallosi  rouerscioe, 
Ben  se  '1  credettegittare  alla  pianura; 
In  sulle  stalfe  tosto  se  ri^goe, 
Gome  buofl  guerieri  della  uentura 
Dicendo:  traditor.  tu  mi  fallasti, 
Quando  la  trista  lancia  mi  donasti. 

45  r«  4. 

Frusberta  trasse  fuora  con  gran 
tempesta 
Ello  schudo  si  gitto  doppo  le  reiy, 
Un  colpo  gli  donaua  in  suUa  testa 
Che  gli  parti  insino  presso  alle  renj, 
E  morto  cadde  sopra  alla  foresta, 
Onde  tutti  i  pagani  fuorono  d'ira 

pienj, 
Adosso  al  buon  Rinaldoungnü  correa, 
II  conte  Orlando  fra  loro  si  mettea. 

Or  Chi  nedesse  il  marcbese  Uliuieri 
E  quella  damigella  tanto  ardita 
Menando  colpi  dispiatati  e  fieri 
Sopra  la  gente  pagana  isbandita; 
Mditi  morti  gittauano  da'  destrieri, 
I  pagani  incominciarono  afarfuggita, 
No  petendo  reggere  si  uoltarono, 
£  'n  gran  fretu  affuggir 

cominciarono. 


Orlando  dice:  poi  ch'  egli  anno 
atbgiR. 
Lassateli  andare,  per  mio  amore. 
La  gente  tntta  s'amio  a  dipartin 
Sew^BL  esset  segoita  oon  fürore; 
El  btton  Rinaldo  allor  oon  buon  tm 
AI  padiglion,  il  baron  di  oalore, 
E  di  Baiardo  iscese  per  sapere, 
Se  nulla  n't  die  sia  di  gran  ualeit 

7. 

Una  Corona  bella  ai  trouaaa 
Con  pielre  oltra  misara  rilaceDti, 
II  buon  Rinaldo  tosto  la  pigliaoai 
A  Orlando  dicea  tali  ooniifineDti: 
Egli  i  gran  tempo  che  io  Awm 
Donare  ad  Altabella^vakheproBeBti 
Questa  Corona,  che  ^  ricchae  bellt, 
Donar  la  «orrö  aUacbiafadeateO^ 

8  =  vni,  7. 

Orlando  disse:  io  son  molto  coBtento 
I  pagani  ai  fuggiuan  tutta  oia, 
Nostra  br^ta  di  gran  cafimeDt^) 
Cauaron  il  buon  Dodon  di  prigioi»ft> 
Alla  dtÜL  tomö  ranaempramesto 
Con  molta  feata,  per  k  fede  mis: 
Cb^  gran  bisognto  aueno  <y  ripo^< 
Dissarmaronsii  baronj,  oomMocbio^ 

V*  9^8. 

Essendo  gii  piili  giorni  riposati, 
La  daaia  un  difechiamareUfittien: 
In  una  ^ambra  de'  luo^  celati 
Inner  di  lui  parla  tai  niestieri: 
0  bei  barone  fira  eli  altri  Donati, 
Morir  nü  foi,  0  nobile  guerieri; 
Di  questa  ^bra  nö  ti  parü  is»^ 
Che  la  nüa  uoglia  per  certo  b^ 

10  =  9. 
Disse  Uliuieri:  io  il  &r6  per  k) 

certo; 

Maperch^setesaracinaeio  cristiaBO. 
Da  Gesa  Gristo  ne  saria  diserto. 
Se  io  fallassialmiosignorsoBraDA^ 
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Slla  riapoose:  de!  moatrami  aperto 
]he  uaol  dir  Cristo ;  de !  parlamj  aano. 
)isse  Uliuieri:  Cristo  omnipotente 
Souema  i  cieli,  la  terra  ella  gente. 

11  =  10. 

A  tutti  glianimalidäsuoragione, 
^adre  e  Figliuolo  e  Spirito  sancto. 
)i8se  la  dama:  se  son  tre  persone, 
'om'^  paro  buomo,  fami  chiaro 

di  tanto. 
Iliaieri  rispondea  a  tal  sermone: 
)olla  ^atia  di  Dio  tutto  qoanto 
'i  üaro  chiaro,  sentil  damigella, 
L  ci6  che  lassi  la  tua  fede  fella. 

12  =  11. 

Acendi  ona  candela  piccoletta, 
!  poi  a  quellaciaschedanaaccenae, 
lai  no  81  scenierä  quella  iianmetta, 
'he  tatta  uolta  suo  sprendore  nö 

rende; 
k)si  la  for^a  di  Cristo  perfecta 
empre  fu  e  saii  6  uoi  che  'ntende. 
^isse  la  dama:  se  cotesto  6  uero, 
)uogliocrederea  Dio  signore  itero. 
2)  accenda,  a  ans  e  corr.  i)  renda,  a 
18  e  corr.    6)  e;  cbentenda. 

13  =  12. 

Cristiana  fessi  la  dama  amorosa, 
elatamente  per  questa  fiata, 
Uliuieri  chiamauala  ue<^sa, 
molto  tempo  l'auea  disiata; 
iaque  collei  nella  ^mbra  naschosa, 
abbitamente  ella  fa  ingrauidata 
''an  fanciul  maschio,  secondo  la 

storia, 
he  al  buon  re  Carlo  donö  gran 

uectoria. 
7)  ün. 

B  r*  14. 

Qoando  tempo  sarä  di  luidiremo; 
[a  diciamo  ora  del  baron  diualore 
ioe  d'Uliaieri,  baron  francho  e 

sereno, 


Ch'a  quella  dama  porta  tanto  amoi  e, 
Perch6  era  baron  di  uirtü  pieno^ 
E  ben  sembraua  diritto  sigtiore. 
La  damigella  oltra  misura  Vama, 
E  mentre  ch'ella  il  uede  uia,  piu 

el  brama. 
15  =  13. 

Di  questa  (ambrausciuail  marchcse. 
Rinaldoe'lcontes'auiddonodel  tracto; 
Orlando  a  UUuieri  a  parlar  prese: 
Marcheseüliuieri,  tu  se' nuomo  tiiatto. 
E  Uliuieri  subito  si  dififese 
Dicendo:  ella  6  cristiana  a  ongni 

patto. 
Rinaldo  disse:  il  facto  si  sapcrane, 
Frnsberta  questa  cosa  aconciarane. 

16. 

Un  giomo  quella  dama  a  Uliuieri 
Disse:  una  ^atiatichieggio  per  Dio, 
Chequellogigante,  cb*^  tanto  manieri, 
Voi  mello  lassiate,  ch^  n'o  gran  disio. 
Disse  il  marchese:  molto  uolentißri  j 
So  chello  farä  el  cognato  mio. 
AI  conte  Orlando  neuapocho  staute 
E  per  ladama  glichiese  el  gigante, 

17. 

Orlando  disse:  e*m*öimpia€Lmenti> 
Per  lo  tuo  amore,  ualoroso  cu^nato; 
Ma  uolsi  dimandare,  s'egli  ö  cotitento. 
Subbitamente  el  gigante  a  chuamalo 
E  si  gli  disse:  barone  d'ardiniento, 
Se  se'  contento,  alla  dama  t'o  dato. 
Disse  el  gigante:  contento ne sono. 
Onde  alla  dama  ne  fece  riccho  dono, 

18  =  14. 

Or  lassian  il  baron  di  gran  posan^a, 
Checiaschedun  diloroprende  diletto^ 
E  ritomiamo  a  quel  Gan  di  Magan^. 
Delmesso,che  mandö,  che  gli  fu  detto, 
Come  impiccato  fu  sen^a  piatan^a 
DaqueIgranre,ch'adora  Malcomotto; 
Laonde  Oano  gran  dolore  se  m  daua, 
£  nocte  e  di  tradimento  peusaua. 
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v"^  19  =  15. 

In  Danismarcho  era  un  gran 

campione, 
Ch'era  re  di  tutta  la  contrada; 
Questo  fu  el  ualoroso  Ermione, 
Piü  fiero  che  altri  della  spada; 
Due  fratelli  a,  chome  el  libropone; 
Mo  ue  dir6,  sed  egli  u'agrada: 
Fieramonte  Tun  fu  barone  adomo 
E  raltro  fu  chiamato  Salicorno. 

20  =  16. 

Per  moglie  auea  una  donna  di 
lontano, 
Dama  Gremenga,  suora  di  Manbrino, 
Che  morto  fu  da  quel  da  Monte 

Albano, 
Come  raconta  Tanticho  lattino. 
La  damigella  col  uiso  humano 
Ongni  dl  si  dolea  al  saracino 
Del  pro  Rinaldo  quella  giouinetta, 
E  pregaua  luj  che  ne  facci  uendetta. 

21  =  17. 

E  quelreErminionegli'npromettea, 
Magiä  no  sa  uedere  come  lafaccia, 
Perche  Rinaldo  ^  di  tanta  nomea, 
Di  quel  pagano  no  cura  una  bilancia; 
Gano  di  Magan^a  lo  facto  sapea 
E  per  tradire  posaua  giü  la  faccia; 
Una  lettera  scrisse  il  conte  folle 
A  ben  dettarla  no  si  moströ  molle. 

22  =  18. 

AI  re  Erminione  di  gran  potere, 
Mille  salute  el  conte  Gan  ti  manda, 
lo  credo  che  tu  sappi  el  dispiacere 
Che  Rinaldo  t'a  facto  con  sua  banda; 
A  me  sarebbe  molto  gran  piacere  — 
E  questo  sia  secreto  e  no  si  spanda  — 
Che  tu  ti  uendicassi  di  presente 
Contra  a  quel  traditor  tanto  spiacente, 

23  ==  19-21. 

Or  sappi,  re,  ch'egli  fe  ito  a  rubbare, 
E  1  conte  Orlando  ^  ito  alla  uentura 


E  Ulioieri  e  Dodon  d'alto  aSm, 
Piü  del  re  Carlo  no  se  ne  cara. 
Doue  se  sieno  no  si  puö  spiare, 
E  forse  che  son  mortiallapianara; 
Tu  ti  puoi  uendicare,  se  se'  forte, 
Del  re  Manbrino  della  spiatatamortt 

47  r«  24. 

II  quäle  Rinaldo  uccise  a  tradimenta 
A'  suoi  frategli  di  loro  fd  grande 

peccata 
Or  tosto  fo  che  facci  asembrameDto, 
Se  uuoi,  che  re  Manbrino  sia 

uendicaio. 
L'oste  porrai,  baren  di  ualimento, 
A  Monte  Alban,  auel  castello  nomato. 
Ed  a  Parigi  colla  gente  c*su 
Per  la  tua  for^  Carlo  pigfienj. 

25  =  22. 

Monte  Albano  piglierai,  geotil 

barone, 
Alardo  con  Guicciardo  eRicdardetto 
Quando  ebbe  scripto,  il  sao  sugel 

ui  pooe 
E  tolse  un  messo  quel  maladetto, 
E  tutto  quanto  gli  conto  iltenore: 
In  [DJanismarcho  ua,  gentilualetto, 
Sella  imbasciata  faraj  tutta  conpia^ 
lo  t'imprometto  darti  la  benaeoQta. 

26. 
Ed  egli  rispuose :  il  facto  fia  foniito. 
Snbitamente  se  misse  in  camioo; 
Egli  era  usato  di  cotal  partito, 
Di  tradimenti  sapea  il  lattino; 
£  tanto  ua  che  giunse  a  quel  f^ 
Cioi  in  Danismarche,  cio^alsaraöBo; 
La  lettera  gU  dö  con  dolce  isguardo 
Ed  e'  la  lesse,  quel  buon  re 


27  =  23. 
Oltra  misnra  glipiacque  la  'ntei^ 
Perchfe  Rinaldo  tenea  per  nimia». 
AUorachiamauasuadonnaCremeiHt, 


Orlando  XII  =  Morgante  YIIL 


53 


La  lettera  mostrogli  e'l  caro  amicho ; 
Onde  la  leggea  la  soa  conoscen^a 
Pensando  del  fratello,  al  duolo 

anticho ; 
Tanto  onorato  fu  dalloro  quelmesso, 
Per  lui  faceua  di  tomaruj  spesso, 
28  =  27-29. 
Che  al  partire  ffli  donö  un  palafreno, 
Qual'  era  della  donna  tanto  onorata; 
Cento  uncie  d'oro  no  ualeua  meno; 
üna  robba  anchora  gli  fu  donata, 
£  di  moneta  d'oro  fu  riccho  a  pleno. 
Onde  a  Gano  di  Maganca  k  tornata, 
Moströ  la  robba  e'l  cauallo  e'  denarj. 
Disse  Gano :  questo  non&  degli  auarj. 

!;•  29. 

Un  giorno  Carlo  mirö  quella  spia 
Che  di  Bcarlatto  era  sl  ben  uestito, 
Onde  a  Gano  disse:  no  pensar  follia. 
Sabitamente  Gano  prese  partito; 
Disse:  io  ti  giuro  per  la  fede  mia 
Che  questo  mio  famiglio  auea  un  sito ; 
Egli  a  la  casa  e'l  podere  impegnato, 
E  come  uedi  di  nuouo  s'6  adobbato. 
30. 

Or  lassiamo  il  parlar  di  Ganellone, 
Chedi  tradire  era  sua  uecchiausanfa, 
E  81  diciamo  del  re  Erminione 
Che  CO'  frategli  siscrisseper  certanga, 
Per  uolere  disertare  il  figliuolo 

d'Amone. 
E  si  richiese  tutta  la  sua  stan^a 
Tra'  forestieri  del  suo  tenimento; 
Cento  milia  pagani  fece  asembramto. 

31. 

£  poi  che  fuorono  tutti  quanti 
asembrati, 
Con  trentamilia  giunse  un'  amirante, 
Con  archi  grossi  e  capegli  acircinati, 
Per  nome  si  chiamana  Liofante; 
Per  arme  porta  duo  leon  dorati 
NelcampoaQurro  eciascbuno  rapante; 
Costtti  DO  fe  danno  al  re  Carlone, 


Dico  del  baron  e  del  re  Erminione. 
32. 

Portaua  costui  un'  aquiletta 

biancha 
Nel  campo  rossocon  un  uagho  colore, 
Saluo  c'aueua  in  sull'ala  biancha 
Una  rosetta,  ciö  conta  Tautore. 
Quando  asettata  fu  la  gente  francha, 
Arinione  parlaua  tal  tinore: 
Tu,  Fieramonte,  il  sito  guarderaj, 
Tu,  Salicorno,  con  mecbo  uerraj. 
33  =  31. 

Fieramonte  rimase  per  contento, 
E  tutto  l'altro  stuolo  s'asettareno, 
E  quando  giunse  il  tempo  e'lbuon 

uento, 
Nelle  nauj  tutti  quanti  entrareno, 
Adobbati  di  buon  guemimento. 
Tanto  per  loro  giomate  nauicareno 
Che  giunti  fuorono  nel  porto  di 

Spagnia, 
Mai  no  se  uidde  si  fiera  compagnia. 

48  r»  34  =  32. 

Quando  Marsilio  seppe  la  nouella, 
Del  suo  paese  glientrogranpaura; 
Subitamente  suoi  messaggi  apella 
E  mandaua  a  quel  re  della  uentura, 
Che  gli  chiarisdna  la  cagion  di  quella, 
E  s'egli  a  con  lui  nulla  ranchura. 
AI  messo  rispondea  quel  pagano, 
Che  egli  uenia contra  a  Caiiohumano. 

35  =  33. 
AI  re  Marsilio  asai  male  gliene 

pare 
Per  Gallerana  ch'era  sua  sirocchia, 
Ma  per  Rinaldo  che  si  l'a  anoiare, 
E  piü  guardando  le  sue  terre 

apparecchia, 
Quella  gran  turba  lassö  ualicare; 
Lettere  fece  e  tostamente  iconecchia, 
A  Carlo  mandö  messi  e'mbasciate 
Come  le  schiere  erono  ualicate. 
2)  rirocchia. 


] 
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36  =  34. 

Carlo  sentendo  quel  pagan  uenire 
Nonebbe  al[laj  suo  uita  tal  temen(^ 
E  81  dicea:  nipote,  pieno  d'ardire, 
Or  ben  conoscho  la  tua  gran  poteD^a, 
E  di  Rinaldo.  el  ualoroso  sire; 
Ch^qaaDdoeglino  sono  allapersenga, 
Nona  nissuDo  ardire  alla  sua  aita: 
Oim^!  perch^  da  meferonopartital 

37  =  35. 

Faceua  Carlo  si  gran  lamentare 
Che  a  ciaschuno  ne  sarebbe 

incresciato. 
II  buon  Dusoamo  im  pi&  s'ebbe  a 

leuare 
E  si  dicea:  imperador  sapato, 
De!  per  mio  amorelno  ti  ramaricare, 
Cristo  aerace  manderaoci  aiuto, 
Le  nostre  terre  tanto  guarderemo 
E  per  socorso  al  papa  manderemo. 

8^  Che  per. 

38  =  36. 

0[r]  ritorniaiDo  alla  gente  pagana 
Che  tanto  caualchö  la  bella  schorta 
Che  fuorono  giunti  alla  Franda 

sourana, 
Di  uinciar  Carlo  ciascheduno  si 

conforta, 


Erminione  no  a  la  QMnte  üaaa; 
A  ciö  che  suo  gente  dö  sia  mocu, 
Ordinär  fe  le  schiere  tutte  qvmte 
E  poi  apella  Tardito  Liofante. 

r*  39  =  »7-38. 

E  si  gli  disse:  sa'  tu  Monte  Albano? 
Ed  egli  rispuose:  si,  bene  dascbon 


Colla  taa  gente  oa,  baroo  soonBOi 
Ponui  rasedio  iotomo  giuso  al  basso. 
E  quel  pagano  si  moaae  a  maDO  a 

A  caualcare  gii  n5  si  mostra  Usso; 
Con  trenta  milia  a  Monte  Albano 

andoe 
E'm  pocho  tempo  al  casteUoariaoe. 

40. 
E  acampossi  nel  piano  giü  di  sotto, 
E  dischorrendo  andaua  quel  paese. 
Qnando  Alardo  e  Ricciardetto,  baroo 

dotto, 
Seppeno  el  fecto,  molta  ira  prese, 
E  Kicciardetto,  ch'era  molto  adatto, 
Per  uscir  fuora  trouauasuo  arnese; 
Disse  Malagia:  nonesser  roatto, 
Ch6  questo  aSar  nonö  sen^ 


Finito  il  dnodeoimo  inoomineia  U  tredeoimo.    13. 


1. 
M  El  principio  era  figliuol  di  Dio, 
Ei  ngliuolo  di  Dio  apresso  a  Dio 

era, 
Idio  era  figlinolo  del  padre  pio 
Nel  principio,  questa  ö  cosa  uera. 
Tutte  le  cose  con  somo  disio 
Si  fuorono  iacte  per  poten^  altera ; 
Niuna  cosa  in  terra  senga  lui 
Ed  era  uita  ch*^  facto  in  luj. 

2. 

Nel  segno  d'ariete  il  sole  entraua 
E  '1  gran  freddore  giä  s'era  parüto, 


II  pianeto  di  luj  fianmeggiaua 
Mostrandoil  suo  ualore  fiero  e  ardito; 
Ella  pagana  ^ente  s'acampaua, 
Gran  parte  di  loro  era  gii  sopellito- 
Tai  lassai  del  dire  de*  paganj,    . 
Or  ui  ritomo  a  seqaitar  de'  cristianj. 


ERicciardetto,  udendoiloonoeDcnte, 
Rispuose:  la  tpa  uoglia uo' sequire- 
Ofr]  ritomiamo  alla  pagana  gente, 
Che  inuerso  Parigi  uanno,  alloaer 

dire. 
Tanto  caualcaceno,  sei  dir  ooneBte, 


Oriaudo  Xni  f=  UorgmU  YllL 
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Segiiendo  Enmnioii  del  grande  ardire 
Che  al  fiume  de  V  Osan  egli  ariuarono, 
In  quella  parte  il  grande  hoste 

afermareno. 
49  r*  4  =  38. 

E  dischorrendo  andaaano  el  paese 
No  trouaodo  niano  riparo  che  sia, 
Padiglionj  e  trabacche  ongnü  tese, 
Preaso  a  Parigi  quello  oste  tenia; 
El  re  Erminione.  quel  baron  cortese. 
Un  pagano  apella  di  gbagliardia, 
Qoaie  per  noroe  chiamossi  Mattafolle, 
Questo  gi&  nonaaea  laroentemolle. 
6. 

E  tanto  era  ualoroso  e  pien 

d'ardire, 
Perchö  egli  auan^a  ciaschedun 

pagano. 
Re  Arminione  al  pagan  prese  a  dire : 
A  Parigi  ne  ua  a  Carlo  bumano, 
Lareaimbasdata  conta,  allo  uer  dire, 
Di'  chomei*8onaenntoi  questo  piano 
Perfar  uendettadel  gran  reManbrino, 
CheRinaldo  di^  morte  e  fei  tapino. 
6. 

E  Mattafolle,  ch'ipienodiualore, 
Disse:  Signore,  io  so  molto  oontento, 
Da  te  aogfio  mna  gratia  per  araore 
C3)e,8e  10  truoQOfI  baron  dioatimento, 
CoBbattere  eon  lig  io  possa  a  tutte 

Tore, 
E  moBtrare  inner  di  loro  mioardimto 
E  preao  ti  *1  menerö,  il  barone  acorto, 
b  tno  seruigio  sara  presoe  morto. 

1. 
£  qaello  re  Enninione  si  proueduto 
AI  p«|;an  diase:  a  tno  modo  faraj. 
Da  Im  si  parte  Mattafolle  argnto 
AUa  citti  con  alegre^^a  assaj; 
In  Blum  parte  no  fa  mai  ritenuto, 
AI  palagio  giognea  con  pensieri  gaj; 
Del  ouiallo  saHa  il  pagan  ualoroso 
Sa  per  k  Bcala  sitltö  nictorioBo. 


8 


39. 


In  sulla  sala  sedea  Garlone 
Colla  sna  trancha  baronia  dintorno, 
Oon  gran  fieregga  giunse  qael  barone 
E  none  stette  a  salutare  masorno: 
Diffenda  Io  dio,  signor  idio  Macchoye, 
Quello  che  puö  fare  nocte  e  giorno 
E  disCoccia  tutto  el  tuo  legnaggio; 
Venuto  so  per  farti  gran  dannaggio. 
V«  9. 

8e  u*ö  baron  ueruno  tanto  uerace, 
Che  oon  mecho  sipruoui  in  sul  terrcno, 
6e  di  battagiia  io  no  so  contuniace, 
Se  no  mi  fa  strascinare  al  palafreno  — 
E  Carlo,  udendo8aoparoleaIdac(i)e, 
Ai  suoi  baroni  dicea  qnelresereno 
A  sua  gente:  che  uuole  questa 

battagiia? 
E  s'egli  £  suo  piacere  uesta  la  maglia. 
10. 

Leuosai  Aatidfo  cb'era  in  sua 

presenga, 
Con  superbia  parlaua  tat  tinore: 
SettuttorrajchHo  pigliquestaintenQa, 
Voglio  che  di  BooMt  imperadore, 
E  tu  sia  di  Francia  re  e  di  Prouenga; 
Degnio  so  conae  tu  d'  esser  signore, 
De  gentil  sangue  so  duca  e  conte 
E  nato  della  gran  gesta  Chiaramonte. 
IL 

0  unoi  ttt  ch'io  sia  redi  questo  sito 
E  tu  terrai  Io  'mperio  de^Bomanj? 
Se  no  ti  piacerä  chottal  partito, 
A  questa  guerra  no  porrd  le  manj, 
A  Monte  Aibano  ne  uo,  o  re  gradito, 
E  tu  conbatteraj  con  quei  paganj; 
Se  no  ci  sono  a  questa  gran  battagiia, 
I  tttoi  baronj  no  uaranno  una  paglia. 
12. 

Carlo  rispuose,  figliuol  di  Pipino: 
Di  tuo  parlare  mi  fo  gran  marauiglia, 
El  mio  nipote,  Orlando  palladino, 
Che  a  petto  aliq  tn  no  uali  una  briglia^ 
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No  chiederebbe  lo'mperio  a  tallattino. 
Astolfo  sae  parole  anchor  ripigUa: 
Nonaguagliare  a  Orlando  la  niia 

possa, 
Mirame  Ie£fate<^,  lo'mbusto  e  rossa. 

13. 
E  quel  pagano  chella  risposta 

aspetta 
In  cotal  modo  a  Astolfo  parlaua  : 
Se  tua  persona  ^  sifrancha  eperfecta, 
Faremo  insieme,  s'egli  no  ti  graua, 
Se  di  battaglia  tu  mi  fai  disdetta, 
Valore  no  debbi  auere  qaanto  una 

fana. 
Astolfo  gli  rispuose:  baron  dotto, 
Non^  baronecheionomettialdisotto. 


50  r« 


14. 


Nö  intendo  prouar  mia  gagliardia 
Contra  di  te,  che  se'  uillano  da  niente, 
E  nö  sarebbe  onesta  cortesia, 
Perch^  io  sono  della  gran  gente. 
Molto  adirato  Astolfo  si  partia 
E  a  destrieri  salia  con  turba  roente; 
Fuor  di  Parigi  usti  il  baron  gentile 
Per  nönesser  tenuto  tanto  a  uile. 
15  =  44. 

Inuerso  Monte  Albano  fa  diri^gato 
Tutto  soletto  senga  alcun  riparo. 
£  caualcando  quel  baron.  pregiato 
Con  ira  molta  e  con  dolore  amaro 
Tanto  caualcha  che  egli  fii  ariuato 
Nel  pian  di  Monte  Albano  el  baron 

caro; 
£  rischontrato  fii  nella  pianura 
Innunodrappellopersuadisauentura. 
16. 

Onde  asalito  fu  quiui  pocho  istante 
£d  egli  senca  far  recta  s'arendea; 
Menato  fu  al  pagano  Liofante, 
£  quel  barone,  ch'^  di  molta  nomea, 
Veaendo  Astolfo  presso  a  luj  dauante 
In  tal  maniera  inner  di  luj  dicea: 
J)e!  dimi  chi  tu  se\  barone  adatto, 


Perchö  tu  se'  preso ;  che  aueiy  facto? 
17. 

Astolfo  gli  rispuose  a  tai  mestieri: 

10  passauo  per  questo  mio  pa^se 
£  fuoi  asalito  da  questi  caualieri 
£  io  no  uoUi  fare  colloro  contese; 
S^eglino  sapesseno,  come  io  sono 

maniori. 
£*  no  m'arebbono  foctequeste  offese, 
Ch'io  nönauessi  piü  di  trenta  morti 
£  Tauango  arecati  a  tristi  porti. 

18  =  49. 
Ma  e'mMncrebbe,  signor  miooerace. 
Per  uostro  amore  far  loro  dispiacere. 
A  lui  rispuose  quel  pagano  alda^: 
Gratia  ui  rendo  di  mio  piacere. 
Lassar  Io  fe  di  tanta  contamace, 
Poi  uer  lui  parla  con  molto  douere: 
Come  ti  fai  chiamare  per  piano  e 

monte? 
£d  egli  rispuose:  Astolfo 

Chiaranoonte. 
f?o  19  =  45-46. 

Disse  Leofante:  intendi  ciö  ch'io 

dicbo. 
Perche  si  mosselaguerraalpres^ite 
Tra  el  re  Erminione  e  Carlo  anticbo. 
Del  dimi,  se  tu  sai  il  conaenente. 
£  Astolfo  rispose  a  tale  ublicho: 

11  facto  dirotti,  o  re  possente, 
Perchö  Rinaldo,  quäl'  6  mio  cogino, 
Uccise  Chiariello  e'l  re  Manbrino. 

20  =  47. 

£  uoglio  che  sappi  che  Tauea  affare, 
Quasi  l'uccise  contra  alla  sua  uoglia, 
Piü  e  piü  uolte  Tebbe  a  oltreggiare, 
Regnaua  in  luj  gran  superbia  e 

roghoglia. 
RinaldoconManbrinos'ebbeasfidare, 
Di  morte  gli  donö  tormento  e  doglia^ 
Tradimento  niuno  per  mia  leanga, 
Konusö  questo  per  certanga. 


Orlimdo  Xm  =  Horg^te  VIH. 
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2L 

DdeDdo  Liofante  tal  nouella 
Rispaose:  ipaganifannotroppomale, 
Se  8'aca£farono  di  concordia  in  sella. 
lo  0  Kinaldo  per  molto  reale, 
£  poi  ch'io  ueggio  la  lor  ment^  fella, 
Pentomi  essar  uenuto  con  quel  reale ; 
Ma  perch6  io  sia  con  questo  re  uenuto 
Da  oggi  in  lä  da  me  Dö  arA  aiuto. 

E  tu  da  me  niuno  soperchio  araj, 
E  r  andare  ello  stare  sia  al  tuo 

comando, 
Mentre  che  in  questo  campo  iatar 

norraj, 
Onorato  sarai  ongnora  di  bando. 
Dicea  Astolfo:  tal  gratia  mi  faj^ 
Che  sempre  mai  di  te  manderö  bando, 
Se  mai  torna  Rinaldo,  el  cugin  mio, 
Meriteratti  con  molto  disio. 
23. 
Se  u'i  im  piacere^  partirmi  uoglio 
dauante, 
E  al  uoBtro  chomando  sempre  sono. 
id  Astolfo  rispondea  Leofante: 
^  tuo  piacere  ti  metti  in  abandono. 
Astolfo  si  partia  pocho  istante, 
Viase  ne  aaime[no]  ch'io  no  ragiono, 
Sa  per  la  Costa  che  ä  tanto  altana, 
Lassato  auendo  la  gente  pagana. 
51  r*  24  =  50* 

£  pocho  standofugiuntoallaporta, 
ElFera  aperte,  dentro  si  mettea; 
De'  suoi  cttgini  la  bella  scorta, 
Alardo,  il  buon  Guicciardo  di  nomea, 
Maladgi  e  Ricciardetto,  si  conforta 
Ciaschun  di  loro,  quando  Astolfo 

uedea; 
£'  racoutö  d^l  facto  tutto  il  pondo, 
Grande  onor  fereno  a  quel  baron 

giocondo. 
25  =  57. 
Lassiamo  um  pocho  ouesto 

cnonuenefite 

AQi«.  m  Abh.  (OrUndo). 


£  ritomiamo  al  pagan  maladetto 
Gio6  lo'nbasciadore  ch'era  presente 
A  Carlo  Magnio,  che  6  tanto  perfecto. 
Leuossi  ritto  il  Danese  possente, 
Inuer  di  Carlo  parlö  tale  effecto: 
Carlo,  se  t'6  im  piacere,  la  giostra 

uoglio 
Con  questo  gran  pagano  ch'a  tanto 

roghoglio. 
26. 

Carlo  rispondea:  baron  d'ardire, 
Molto  contentoson,  baron  sourano, 

10  t'acomando  a  Dio,  che  ^  padre 

e  sire, 
Che  ti  diffenda  da  questo  pagano. 
E  quel  pagano,  udendo  cosi  dire, 
Si  rispuose:  or  m'ltendi,  Carlo 

humano, 
Un  cotal  patto  intendo  farconuoi, 
Si  che  discordia  no  ci  nascha  poi. 

.  27. 

Ciaschun  baron  che  da  noi  fia 
abattuto, 
Voglio  che  uengha  per  mio  prigione ; 
E  s'egli  abatte  me.  tosto  arenduto 
A  te  sarö,  imperaaor  Carlone. 
Carlo  rispose  si  com*  h  saputo: 
Molto  mi  piace  cotesta  ragione; 
Unde  francarsi  i  baroni  di  podesta, 
Fuordellapia^uscironosen^aresta. 

7)  boroni. 

28  =  59. 
n  Danese  s'armö  di  ^ran  ualen9a, 

11  suo  caualio  di  maglia  fu  guernito 
E  ciascheduno  per  fomire  suaintenga 
In  sullapia^gafüoro,  ch^era  bei  sito, 
E  molta  gente  era  in  lor  presen^a. 
Prese  del  campo  ongni  barone  ardito, 
I  lor  cauagli  punsono  di  speronj 
£d  a  ferir  s'andarono  i  campionj. 

!?•  29  =  63-64. 

La  lancia  del  Danese,  baron  fino, 
A  rischontrare  fu  tutta  spe^^ta; 
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E  Mattefolle,  il  fiero  saracino, 
Ch'auea  la  for^  molto  ismisurata, 
Un  colpo  gli  donö  di  tal  ruino, 
II  trasse  deirarcione  a  quellafiata; 
Tanto  feroce  colpo  gli  donoe 
Che  in  suUa  piag^a  di  netto  il  gittoe. 
80  =  67. 
Vedendo  Carlo  in  luj  tanto 

ardimento 
Disse:  ora  ci  aiuta,  Cristoredemptore, 

10  ueggio  chiaro  il  mio  disfaciinento. 
Or  doue  settu,  Orlando  di  ualore? 
0  Rinaldo  d'Amon  di  ualimento, 
Perchft  nö  t'o  portato  grande  amore  ? 
Oue  se'  üliuieri,  baron  perfecto? 
Desserto  so  da  questo  maladetto. 

31. 
Ritto  il  Danese  si  fu  rileuato, 
Per  prigion  s^apresenta  al  pagan 

dotto; 
Disse  il  pagano:  statt!  da  un  lato, 
Tanto  che  un'  altro  ne  uada  al  di  sotto. 

11  buon  Dusnamo  si  fu  tosto  armato, 
A  cauallo  sali  seo^a  far  motto, 
Disfidaronsi  i  baroni  di  gran  ueleno, 
E  Tuna  parte  e  Taltra  dMra  pieno. 

32  =  68-71. 

E  ciascheduno  il  suo  canallopugnea, 
Abasson  le  lancie  al  primo  tracto; 
Dusnamo  un  gran  colpo  gli  porgea, 
La  lancia  si  rompea  a  ongni  patto 
E  quel  pagano  si  forte  ilpercotea, 
Fuor  dell'arcione  el  trasse  come  matte 
E  rileuato  a  luj  si  rapresenta; 
Di  gran  niquitia  il  re  Carlo  stenta. 

33  =  72-93. 

I  figliuoli  del  Dusnamo  allora 
s'armarono  : 
Auino,  Auolio,  Ottone  e  Berlinghieri ; 
A  uno  a  unoji  compagnisiprouarono, 
E  ciascheduno  fu  abattuto  del 

destrieri; 
£  tutti  prigionj  se  n'andareno, 


L'arciueschono  Turpino,  francho 

guerieä 
Andö  allä  giostra,  quelle  l»roDc 

acorto. 
E  fu  abattuto  e  quasimente  morto. 

52  r*  34  =  94. 

Ricardo  di  Nonnandia  uenne  alk 

prcse 
E  come  gli  altri  cadde  alla  piaDon; 
Angelin  di  Guaschognia,  sircortese, 
Col  suo  compagnio  prouö  la  sua 

ueotara; 
Carlo  8*armaua  per  far  suo  diffese. 
Perchö  di  suo  persona  pocho  sicon. 
E  quel  pagano  Taffar  ueggendo: 
Col  re  combattar  no  intendo. 
35. 

Col  mio  signore  uorrö  c'abbi  a 
giostrare. 
PerMalcomettoegliaunagranuogUa^ 
Lo'mperadore  udendo  taJe  affare 
Nonebbe  alla  uita  sua  cotal  doglii 
E  MattafoUe  i  prigionj  n'aa  menar«. 
Per  temen^  ongnütrema  comefoglia, 
E  quel  pagano,  ch'ä  ditantapossaD(a. 
AI  suo  signore  tomö,  che  gli  alth 

auan(& 

5)  aa?  ms.  im. 

36  =  95. 

Erminione  uegendo  quei  inrigionj 
Fu  piü  contento  che  fussi  gia  maj 
AI  pagan  disse  alcun  sopra  gliardocj: 
Oggi  no  monta  c'abbi  for^  assaj 
Apresso  a  te,  o  fior  de*  campionj, 
Ringratio  Macchone  di  quel  m  &)- 
A'  prigioni  disse :  per  lo  campe  State 
E  quel  che  ui  bisogna  dimandate. 
37  ^  IX,  7. 

Or  lassiamo  costoro  in  grande 

affao»^  I 
E  ritomiamo  a  quei  baron  posseoti. 
Rinaldo  e  Orlando,  che  niente  sano^ 
Delloro  cristianj  i  duri  ooDueoeotL 
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ün  giorDo  a  quella  dama  se  ne  aanno 
Dicendo:  dama,  i  nostri  baon  parenti 
Debbono  ora  pensare  che  noi  sian 

morti, 
E  noi  diloroabiamopena  e  schonforti. 

38  =  8-9. 

Partirci  uoliano,  don^ella  auenante, 
B  a  Parigi  tornarci  sen^  dimoro. 
Gran  dolore  gli  nenia  pocho  stante 
Per  molto  amore  che  auea  posto  loro, 
[spi(;ialmente  al  suo  caro  amante ; 
[)nde  parlaua  loro  a  tal  tinoro: 
[)r  lassa  a  me!  dicea  Meridiana, 
jome  farö,  o  brigata  sourana? 

?•  39  =  10-12. 

Uliuier  caro,  come  m^abandonj? 


Come  farä  la  trista  tapinella, 
Quando  saperassi  si  fatti  serraonj  ? 
Moria  sarö  di  spada  e  di  coltella. 
Disse  üliuieri:  perchfe  cosi  ragionjV 
E'  t'  altera  la  uergine  pul9ella, 
Golla  gratja  di  Dio  faremo  ritorno, 
Inan^i  che  uenga  del  tuo  parto  il 

giorno. 

40. 

Disse  la  dama :  io  mitti  racomando, 
Ch'a  me  facci  ritorno  se  porraj; 
Ma  settu  no  tornj  al  tempo,  quando 
La  creatura  nascerä  con  guaj, 
Io  mi  morrö,  ti  giuro  lanmentando, 
Se  tu  com'ora  gran  ben  mi  uoraj. 
Disse  üliuieri:  don^ella,  nö  temere, 
Tosto  ti  credo  tornarti  a  uedere. 


Finito  il  terdeeimo  comineia  il  qnarto  deoimo.    14. 


1. 

A  Ve  uita  uera  degli  aomini  luce, 
La  quäle  nelle  tenebre  allaminj 

altruj, 
fc  copersono  le  tenebre  la  uera  luce, 
Ha  fu  uno  huomo  mandato  solo  da 

luj, 
D  cuj  il  bei  nome  Giouannj  riluce; 
^er  nostro  testimonio  uenne  costuj, 
3he  ci  rendesse  uera  testimonian^a 
^er  confermare  la  somma  speranga. 

2. 

^  Nel  bei  segnio  di  tauro  era  montato 
^ebo  salendo  col  carro  d'oro, 
i  Marie  siuedea,  quafera  armato; 
)ngni  animale  fuggiua  nel  suo  thoro 
^er  li  gran  uenti  el  mare  era 

crucciato 
'restando  a'  nauiganti  gran  martoro 
^erla  dubbiosae  spiatatatempesta- 
litomo  a  sequi  tare  della  gran  gesta. 

3  =  13. 
Se  Dio  uerace  ci  da  la  potenga 


Che  sani  e  salui  ritorniamo, 
No  auer,  dama,  niuna  temenga, 
Gb^  a'  tuoi  bisogni  noi  ti  soccoriamo. 
Da  quella  dama  fanno  dipartenga 
E  dal  re  Carradoro,  francho  pagano. 
Acumiatati  salierono  in  arcionj 
E  dipartirsi  i  possenü  campionj; 
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4  =  14. 


Chome  della  cittaongnunfiiuscito 
E  auiati  per  quella  riuiera, 
II  gran  lion  da  loro  si  fii  partito 
E  uia  (che)  se  n'andö  e  piü  no  u'era. 
Disse  Rinaldo :  o  cugin  mio  gradito, 
La  uergine  Maria,  regina  altera 
E  '1  suo  figliuolo,  Cristo  benedetto, 
Miracolo  m*a  mostrato  asa'  perfecto. 

5  =  15. 

E  tutto  quanto  gli  conto  il  tenore 
Del  draghoy  che  gli  fece  asalimento, 
E  come  n'ebbe  paura  e  tremore, 
In  quella  senti  grande  spauento: 
E  uedi,  Orlando,  cugino  di  ualore, 
Come  il  lione  a  facto  partimento; 
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Questo  miracolo  ni*a  mostro  Idio, 
Si  come  mostrerotti,  o  cugin  mio. 
6  =  16. 
n  coDte  Orlando  aRinaido  parlaua, 
Disse:  io  ti  ringratio,  nostro 

signor  dotto, 
Che  cosi  sancto  füssi  io  do  pensaua; 
Loda  Idio  che  a  buon  porto  t'a 

condocto, 
De  r  anima  seruire  molto  ti  graua; 
Nö  so,  se  fia  da  uero  o  da  motto, 
Ma  credo  se  i'  trouasse  del  thesoro 
Tu  ne  torresti,  fussi  ariento  o  oro. 

7  =  16-17. 

E  cosi  ragionando  tanto  andareno 
Per  lor  giornate  ongni  baro  ^entile 
Che  in  Danismarche  i  baroog 

ariuareno, 
Secondo  che  raconta  il  direeUostile. 
Un  giorno  quei  guerieri  si 

schontrareno 
Innuna  gente  pagana  chanile, 
Fieramonte  era  quel  fiero  barone, 
Ch'era  fratello  del  re  Enninione, 

8. 

Quäle  era  a  oste  al  re  Carlo 

pregiato; 
Questo  pagano  andaua  a  un'  altra 

terra 
£d  era  nobilmente  acompagniato 
Di  gente  ualorosa,  aspra  di  guerra, 
Quatro  milia  pagani,  ciaschuno 

armato; 
Con  quei  baroni  tenno  per  quella 

serra; 
Uno  manischalcho  con  luj  caualcaua, 
Che  per  nome  Faburro  si  chiamaua. 

!;•  9  =  18. 

Caualcando  i  baroni  perlapianura 
In  quella  gente  riscontrati  sono, 
E  quel  pagano,  che  andaua  alla 

uentura, 
ViddeBaiardo,  quel  destrieri  si  buono; 


A  Rinaldo  parld  con  mente  pnra: 
0  baron  che  ualichi  in  abaiidoiK}, 
Ondeauestuqueldestrier^bagliardo} 
Settu  mel  dai  no  ti  terro  chodardo. 

10  =  19. 

Disse  Rinaldo:  gentil  caualierl 
Molti  me  TanDO  chiesto,  infedemia, 
Di  tenerlo  per  me  6  mio  pensieri, 
No  so  barone  che  io  temessiunfia 
Che  mi  togliesse  questo  mio  corsieri, 
Che  io  nollo  diflfeiulessi  aUapossaoti 
^  mia;  i 

10  To  menato  di  strano  paese;     I 
E  Fieramonte  tosto  a  panarprese:  i 

11.  .        I 

Questo  destrieri  ti  conoien  lassire 
A  due  partiü,  per  Maochon  uenoe.  | 
Disse  Rinaldo:  el  can  per  abaiaie 

11  cuore  ardito  no  fa  oontumace: 
Dn  beilo  asemplo,  pagan,  ti  uo'  dar?, 
AI  tuo  pensieri,  che  ö  tanto  falhce. 
E  poi  che  1  hello  exemplo  t^aro  detto 
Se  nuogli  giostrare  in  su'n  questo 

bretto: 

12  =  20. 

Una  fiata  un  gallo  in  su'nii  raiDO 
Con  diletto  cantaua  ad  alta  uoce. 
La  uolpe,  che  di  fame  auea  il  core 

braiDO, 
Presse  a  quel  gallo  ginnse  in  noa 

foee. 
AI  gallo  disse:  el  mio  coraggio  e 

brano. 
D'udir  cantarti ;  se  altro  nö  ti  nuoce, 
Fatti  piü  in  giü,  che  meglio  udir  ti 

possa, 
Che  al  presente  si  bella  booe  ai  mossi 

13  =  21. 

n  gallo,  che  nona  la  mente  feDa, 
A  quella  uolpe  s'apersd  dauante, 
E  comincia  a  cantare  con  uoce  bella, 
E  molto  se  ne  tieneditalsembiaDte. 
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La  aolpe  coq  malitia  alor  faaella; 
Molto  mi  place  el  tuo  cantar  ai  stante, 
B  piü  mi  ^iacerebbe  cotal  giaocho, 
3e  tu  tenessi  gli  occhi  cliiusi  um  pocbo. 

H  r^  14  =  22. 

El  gallo  colla  mente  criminale 
Erli  occhi  chiadea  come  gli  scioccbi 

fanno. 
La  nolpe  colla  malitia  miccidiale 
kd  uncicarlo  nö  gli  parne  a£fanno. 
Pia  nel  portaoa  ratto  come  strale ; 
[1  gallo  iscioccho  senti  peue  e  danno. 
B  cosi  üarei  io  8*itti  credessi, 
Ben  sarei  scioccbo,  se  *1  cauallo  ti 

dessi. 

2)  occhi,  T.  R.  verbessert 

15  =  23. 

Se  uuoi  giostrare  io  sono  al  tuo 

chomando, 

Settu  m'abatti  per  la  tua  bontade 

Su'n  questo  prato  con  lancia  e  con 

brando, 
II  mio  distrieri  darotti  in  ueritade. 
Fieramonte  rispuose  rinbrottando 
Ecome  qaello  ch'aueagranniquitade; 
II  gran  soldano  della  gente  paghina 
No  parierebbe  con  tanta  ruina: 

16  =  24. 

Se  conoscessi  mia  gente  sourana, 
No  parleresti  si  ft^tto  tinoro; 
Udo  mio  fratello  colla  legge  pagana 
AI  gran  re  Carlo  darä  martoro; 
Asediato  anno  la  baronia  cristiana, 
Per  torre  a  Carlo  tutto  il  suo  thesoro. 
Qoello  mio  fratello  d  piü  fiero  che 

lione, 
Ed  6  chiamato  el  re  Erminione. 

17  —  25. 

Ed  a  per  moglie  il  gran  re  di 

nomea 
La  sirocchia  che  fu  del  re  Manbrino. 
Rinaldo  traditor  co  mente  rea 


Quello  francho  re  di  moi  to  il  fc 

Rinaldo,  udendo  che  co^i  tlicea, 
Ratto  rispuose  al  suo  falso  lattino, 
Disse  al  pa^no:  per  lagnla  tie  menti, 
Rinaldo  mai  no  fece  tradimi^nti. 

18  =  2a 

Nominar  si  fa  a  tontb  a  tondo, 
Per  lui  ti  prouerö  tal  coaueni^nte, 

10  ti  disfido,  caualieri  giocoudo, 
Poi  che  tu  parli  cosi  altamentc; 
Oggi  6  quef  di  ch'io  ti  Jii  eitern  al 

(undo. 

11  pagano  sidilunghainiuanteneiiU!, 
Del  campo  prese  con  mente 

aro^hogliosa, 
E  uannosi  a£ferire  sen^a  piu  posa> 
t;«  19  =  27. 

I  cauagli  isperonarono  cnn  snmo 

anlire, 
La  lancia  abassa  ongni  harnn 

sourano 
E  fieramente  si  uanno  ^  ferirc. 
Adirato  i  Rinaldo  da  Monte  Albano, 
Un  colpo  gli  donö  di  tal  iVmm, 
La  grossa  lancia  che  egii  auea  in 

mano 
Per  Io  pecto  gliele  cacci<:i  scn*^a  piü 

resfa, 
E  morto  el  gitta  sopra  alla  for^sta. 
20  =  28. 
Faburro,  maniscbalcbü  prouc<iiito, 
Piü  fu  contento  ched  e'  fm^\  raaj; 
Da  cauallo  si  gitta  il  pa^^ano  ar^uto, 
Corse  a  Rinaldo  con  öictoria  asaj, 
Subito  inginochioni  si  fu  iik  ttuto, 
Disse:  barone,  che  uendicato  tri'aj, 
Malchometto  dieti  forp  e  potere, 
Perö  che  egli  m'a  facto  disinacere. 

21  =  29-30. 
Prima  che  io  mi  leui,  signormio 
Dinan^i  a  te,  doue  io  sono 

inginochione, 


L 
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RacontcTotti  el  mio  tormento  rio, 
L'ol  tr^f^^^io  che  m'a  facto  quel  fellone : 
Qiicsto  pagano,  ch'era  traditor  rio, 
D'tmu  Ulla  sorella  s'innamorone, 
Pi:r  for(;a  Tebbe  e  poi  la  fe  stra^iare 
A  tu  tu  i  suoi  raga^^iusi  a  tat  fare. 

22  =  31. 

Poi  la  misse  in  prigione  con  gran 
trauaglia, 
CüTiiti  ijuelloch'eradimalitia  pleno; 
IM  io  soll  tutto  tuo,  baron  di  uaglia, 
Per  si^ruo  uoglio  Stare,  baron  sereno; 
Nt^ssuii  pagano  ueste  chora^Qa  o 

maglia 
C'auesse  in  se  cotanta  ira  e  ueleno 
Quanto  Huea  in  se  questo  caualieri 

felice; 
Gliakri  paganjdicono:  el  aerosidice. 

23  =  32. 

KinaMo  udendo  cosi  facta  intens, 
Di»2^e :  ista  su,  manischalcho  gradito. 
Louü^ijsi  quel  pagan  di  gran  poten^a, 
AI  suü  cauallo  fu  tosto  salito, 
Ditiso  a  Kinaldo:  baron  di  aalen^, 
Se  cüuR-  io  credo  se'  guerieri  ardito, 
Alk  ciUi  n'andiamo  con  questa  setta, 
Di  te  e  di  me  ne  faren  la  uendetta. 

55  ?■"  24  =  33. 

La  yuprauesta,  baron  di  ualore, 
Ti  int!ttürai  di  quel  pagan  ch'fe  morto, 
Innnd  ua  con  tuo  buono  corridore 
E  n^'lla  terra  entrianper  taldiporto 
E  meitiTenla  a  fuocno  con  dolore 
E  ürderemo  il  parente  e'l  consorto 
Di^l  vii  Krminione  di  ualimento. 
Di:sseRitialdo:  io  sono  molto  contento. 

25  =  39. 

i 'onvi'  ordinato  cosi  fu  facto  edetto; 
Verso  la  terra  tutti  se  ne  uanno, 
Rinaldo  inangi,  quel  baron  perfecto, 
Gli  filtii  baronj  seguiuano  sen^ 

iganno. 


Giunti  alla  terra  per  cotale  effecto 
Per  uendicarsi  del  grauoso  danno, 

I  cittadini  no  si  fanno  marauigUa, 
Credo  che  sieno  della  lor  famiglia. 

26  =  40. 
Allapia^ca  n'andaronper  tallattiDo, 

II  buono  Rinaldo  sempre  inanci 

andaua, 
Bene  asembra  della  leggie 

d'Apollino, 
Che  egli  sia  Fieramonte  ongnü 

pensaoa; 
E  com'i  saggio  tutto  palladino, 
El  manischalcho  tosto  comandaua, 
Che  tostamente  ie  chiaoi  arecasse, 
E  che  la  sua  sorella  ispregionasse 

27  =  43. 

Faburro,  quäle  era  pieno  di 

ghi^liardia, 
Del  cauallo  iscese  sen^  ira  e  onte, 
Su  per  la  scala  ratto  se  ne  gia, 
Alla  reina  fu  tosto  da  fronte, 
Diceua:  dama,  per  uostra  cortesu 
A  dire  ui  manda  el  uostro  Fieramonte. 
Che  uoi  le  chiaui  mi  poniate  in  maoo 
In  Sulla  piac^;  questo  h  certano. 

28. 

No  mi  fido,  disse  la  reina  gentile, 
Alla  finestra  tosto  si  facea, 
Vidde  Rinaldo  tanto  signorile, 
Inuer  di  lui  in  tal  guisa  dicea; 
Degli  le  chiaui,  onde  e'  fa  el  simüe 
Col  capo,  la  reina  che  gliel  dia; 
La  reina  al  pagano  le  cniauj  daoa, 
Elli  le  tolse  e  alla  prigione  n'andaua. 

v«  29  r=  44. 

La  sua  sorella,  ch'erain  male  stat«, 
Di  prigione  la  trasse  di  cotantoaniaro. 
Su  'n  ü  cauallo  la  pose  e  fti  tornalo 
In  suUa  piaf^a  al  suo  Rinaldo  caro, 
E  brieuemente,  chom'  era  ordinata 
Corsono  la  terra  e  tuttala  brusciaro^ 
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La  reina  arse  con  quattro  figliuoli, 
Nö  potrei  racontare  e  graui  duoli. 

30. 
Arsa  la  terra  Faburro  gli  mena 
A  una  sua  tenuta  asai^sicura, 
Quiai  faceua  fare  riccamte  da  cena ; 
CiaschuQO  si  riposöconmentepura. 
La  dama  disse :  di  molta  gran  pena 
Tracta  m^auete,  baroni  di  uentura, 
Per  Maldiometto,  del  no  mi  celate, 
Ditemi  chi  sete  e  quale  dio  adorate. 

31  =  45. 
Disse  Rinaldo:  Cristo  saluatore, 
A  dire  il  uero,  tutti  quanti  adoriamo. 
Ed  ella  disse:  per  uostro  amore 
Rinegar  uoglio  Malchometto  uano, 
E  Qoglio  esser  di  Cristo  redemptore. 
Faburro  disse:  tu  ed  io  il  faciamo. 
Onde  Maccbone  renegaron  tutti 

quanti 
Credendo  in  Gesü  Cristo  co'  suoi 

sancti. 
32  =  46-47. 

Rinaldo  apellail  buon  Dodon  adacto: 
Tu  sai  che  asediati  sono  a  Parigi; 
Soccorrere  ci  conuiene  a  ongni  patto, 
Perch^  quei  di  Maganga  son  si  bigi, 
A  Carlo  humano  daranno  schaccho 

matto, 
Se  nö  ci  aiuta  Dio  e  San  Donigi; 
Io  uogli  che  uada  alla  dama  auenante, 
Che  ci  mandi  socorso  ed  al  gigante. 

3)  ongli. 

33. 

Disse  Dodon :  io  sono  al  tuo  piacere ; 
Voi  tu  chUo  uada?  si  disse  Rinaldo; 
Orlando  disse:  piü  nö  t'atenere, 
Mena  Baiardo  che  ua  presto  e  saldo. 
Rinaldo  disse:  tollo  e  nö  temere, 
Qui  t^aspectiamo,  guerieri  ardito  e 

baldo. 
E  Dodon  tolse  Baiardo  e  su  ui  sale, 
Per  uia  se  misse  ratto  el  baron 

naturale. 


56  r«  34  =  48. 

Tanto  caualcha  quel  baron  giocoiido 
De  di  e  di  nocte  per  campi  e  jier 

ir^triulo 
Che  piü  presto  era  che  hnonni  di 

questo  iiiüiKio 
£  fu  ariuato  a  quella  gran  cittade. 
Baiardo,  che  fe  gagliardo  fresco  e 

tondo, 
L'auea  prouato  per  Io  Dio  bontafiej 
Dentro  u'entrö  che  niente  caJfi, 
Subito  iscese  e  poi  sali  la  sclmla. 
35  =  49-50. 
Meridiana,  la  dama  amorosa, 
Chome  del  buon  Dodon  ella  s'ncorse. 
Vermiglia  fessi  chome  frescha  i  osa 
Ed  a  Baiardo  subitamente  coi  so ; 
E'nuer  di  lui  parlö  senga  far  (wsa 
Dicendo:  dimi  e  nö  mi  mettere  i  n  loi  sc. 
Benchi  tu  sia,  gentil  barone,  ist  a  ni  Im, 
Ou'^il  miodrudo,el  marchese  f t  :i  aclio? 

36  =  51. 

Ou'^  Rinaldo, quel  baron  pos^f.nite? 
Ou'fe  Orlando,  quello  ch'ogn'  altro 

auaii(;a? 
Disse  Dodone:  damigella  aumciite, 
In  Danismarche  sono  per  mia  It  an<;a, 
Mandamj  atte che  tu  gli  mandi  ^rntc, 
Perchfe  re  Carlo  a  male  steii^a, 
Assediato  6  dal  re  Arminione, 
Atarlo  uole  Orlando,  figliuol 

d'Amorju(!), 

37  =  52. 
Meridiana,  udendo  chosi  diro, 

Nella  ghota  si  diede  della  niat^o, 
Tal  dolor  ebbe,  che  nö  potrt^i  dire; 
Onde  per  Io  padre  mandö  a  tnano 

a  mano 
Ed  egli  ui  uenne  col  gigante  d'anlire, 
Gran  care^Qe  si  fenno,  quest'^  cci  U  no; 
Dodon  quella  nouella  allor  corHoe, 
Re  Carradoi-o  in  tal  guisa  parloe; 

38  =  53. 

Socorso  si  uuole  dargli  sen^ä  resla^ 
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Se  '1  buon  re  Carlo  i  si  forte  strecto. 
Molto  i^)  onorat  0  il  baron  di  podesta 
Fu  della  dama  con  sourano  effecto, 
Baiardo  di  buono  or^  sen^  resta 
Fa  ghouernato  e  messo  in  effecto. 
II  re  fa  raunare  genti  forte  e  atanti, 
Coperti  di  buon'  armi  tutti  quanti. 
^0  39  =  54^ 

In  meno  diaentigiomi  s'apresentaro 


Quaranta  milia  pagani  tatti  arditi; 
Meridiana  sen^^  alcuno  riparo 
AI  suo  padre  parlana  tai  partiti: 
Una  gratia  ti  chieggio,  padre  caro, 
A  ciö  che  quegli  cristianj  ßien  beo 

sermti, 
Che  io  uadi  con  questa  turba  ualoraa. 
Contento  sono,  o  figlia  mia  amorosi 


Finito  il  qnatnordeoimo  oominoia  el  qnindeeiiiio.    15. 


1. 
o  Increato  Dio,  Padre  superno, 
Che  alumini  ongnun  che  uiene  al 

mondo, 
0  sommo  duce,  se  si  ben  diSoemo, 
Per  te  si  regge  l'uniuerso  atondo; 
Per  te,  Signore,  ai  spoglia  l'inferno, 
No  fusti  conosciuto,  Signor  giocondo. 
Gloria  patri  e  diuino  amanto, 
Vero  figliuolo  di  Dio  e  Spirito  sancto. 
2  c=  67. 
Saliua  il  sole  di  gemiiy  nel  segno 
Neirora  che  Febo  suo  for^a  mostra, 
E'l  pianeta  Mercurio  sen^a  isdegnio 
Incontra  Febo  segnaua  la  giostra; 
Eir  animali  e  lor  principio  e  segnio 
Si  rimouea  gii  per  ongnio  chiostra. 
0[rj  ritomiamoasequireconuagho 

senbiante. 
La  dama  disse:  uengha  mecho, 

Morgante. 
8  =  57-59. 
Morgante  disse:  molto  uolentieri. 
La  dama  dice:  gigante  arguto, 

10  uoglio  che  porti  in  mano  un  tenieri 
Con  tre  palottole  di  piombo  e  ben 

fonduto, 
Che  noi  possiamo  aiutare  i  caualieri. 

11  maccafrusto  tosto  fu  uenuto 
E  ancoo  ci  a  tutta  quella  gente 

armata; 
La  dama  dal  suo  padre  s'achumiata. 
5)  umitare. 


4  =  60-61, 

A  destrier  sale  quel  uiso  sereDO 
El  suo  caaallö  parea  una  mootagnii 
E  nonera  destrieri  n^  pallafreno 
No  si  potea  ponere  magagma, 
Tutto  ciö  iDdea  or^  o  fteao, 
Con  acqoafreschatuttesiglibagnia, 
II  corpo  gli  crescie  ä  fieramente, 
La  testa  auea  a  qoisa  di  aerpente. 

2)  montaglia. 

57  r«  5. 

AcauailosaleelboonDodoiieanlito 
Sopraa  Baiardo,  cheandraghoparei 
Baiardo  a  quel  destrieri  se  ne  iii  ito. 
Perchö  ueduto  mu  piü  no  Tanea, 
Dodon  nol  puö  teuere,  tanto  6gradito. 
E  quel  cauallo  a  loi  si  rioolgea, 
A  mordare  cominciossi  tanto  forte. 
C*ognü  fugia  per  panra  di  morte. 
6. 

Morgante  allora  sen^a  akana 

iemen(a 
Baiardo  prese  tosto  per  la  briglia. 
II  buon  destrieri,  che  auea  codos- 

ceDfft, 
Contento  fii,  cbeongnunsi  maranigltt 
Sen^  far  piü  niuna  altra  sentcn^ 
Fuor  della  terra  Toste  ilcaminpigiu. 
Inuerso  Danismarche  alla  riuiera 
Caualcha  quella  gente  matina  a  sera. 

7  —  62. 
E  tanto  ua  la  gente  di  ualore, 


i 
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Che  a  Danismarche  fuorono  a 

saluamento, 
Quando  Rinaldo  uidde  quel  tinore, 
Alla  suo  uita  no  fu  piu  contento. 
La  dama  che  a  donato  il  suo  aroore 
A  Uliuieri,  che  i  di  gran  ualimento, 
Da  cauallo  si  gittö,  chome  eir  auide, 
Ad  abracciarlo  corse  e  ongnun  ride. 

8  =  65. 

Le  care^e  fuor  grandi  oltra  misura 
Che  egiino  ferono  a  lei  e  al  gigante. 
Faburro  parla  colla  mente  pura 
AlconteOrlandoea  Rinaldodauante: 
A  uoi  el  mio  parlare  la  mia  mente 

asicura, 
Un  dODo  ui  dimando  qui  istante. 
Che  la  mia  gente  al  campo  per  se  stia, 
Per  dimostrar  la  lor  gran  gagliardia. 

9  =  68. 

Ed  e'  rispuose :  noi  ne  sian  contenti, 
Furcht  a'  nimici  si  dia  martoro. 
Or  uoglio  ritornare  ai  conuenenti. 
La  soprauesta  che  portaro  costoro 
Faburro,  chapitano  di  quelle  genti, 
Dinanci  e  de  dietro  a  due  cornj  d'oro, 
L'un  da  man  ritta  e  Taltro  da  man 

mancha 
Ora  a  la  soprauesta  tutta  biancha. 

t''^  10. 

Questa  arme  tutta  la  sua  gente 

porta, 
Chiamasi  la  compagnia  della  luna; 
Quatro  milia  cra  quella  bella  schorta, 
Si  bella  gente  no  si  uidde  alcuna. 
U  conte  Orlando  molto  si  conforta 
Di  quella  gente  piü  che  de  niuna^ 
Ch'erono  facti  cristianie  molto  amici, 
E  perchi  erano  nimici  de'  nimici. 

11  =  69. 
Lassiamoora  di  costoro  el  legger 

lattino 
Eritomiarooa  Carlo  ea  suo  famigha, 
II  quäle  dicea :  o  figliuol  di  Pipino, 

Anag.  n.  Abb.  (OrUndo). 


Nö  uedi  tu  che  il  pagano  ongnun 

piglia? 
Se  ora  ci  fussi  Orlando  palaUino, 
Nö  mi  farei  cosl  gran  marcauiglia ; 
0  mel  Rinaldo  colla  sua  gran  \io^aa, 
lo  no  conobbi  permequcKtcUiiOi^sa. 

12  =  70. 
Gano  di  Magan^afisorasctiokuua 
£  nö  pensa  se  nö  di  far  m  n^U-tta. 
A  tradimento  al  rc  Carlo  pariaua 
Dicendo :  nö  temere  di  questa  setta; 
lo  0  di  gente  asa'  grarfita  e  btaua, 
Faremo  al  campo  ualorosa  ntta; 

10  farö  tre  milia  caualieri 

Tra'  di  Magan^a  e  di  quei  da  Pontieri. 
5)  praua. 

13. 

Carlo  dicea:  per  tua  cortesia 
Fa  che  dimostra  le  tue  forge  pruntc, 
Tu  uedi  presa  la  tua  gha>:1iarilia 
Ella  gente  nö  c*fe  di  Chiarnnionte, 

11  conte  Gano  si  misse  per  nin, 
Subitamente  raunö  da  front r 

Tre  milia  baroni  di  gran  puss:ui^a, 
Bench^  tutti  erano  chon  pocha  k  an<;a. 
14. 
Rauna  la  gente  a  uno  sti)i\ 
A  Paijgi  lo  stuolo  ebbe  maiidato; 
Dicea  Gano  a  Carlo  signorilu : 
Nö  temere  del  pagano  indemoniato, 
Costoro arannotuttoelmonilo  a  uile, 
Lo'mperadore  molto  Fa  rinyraiiato^ 
Credeua,  che  con  amorc  rata>se 
E*nuerdiluitradimentononiK'iJ>as£Je. 

58  r<>  15  =  70-71. 

£  Gano  apello  uno  suocaro  consorto, 

II  quäl  si  chiamaua  per  soprationio 

Ma|:[:ui^'[üa, 

Dicendo:  perchfe  se'  sauioeil  acoito, 

Voglio  che  sia  capitano  di  questa 

comjm^^nia ; 

£d  io  uoglio ire,  se  io  doue^^e  tsser 

mortOj 
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A  quella  gente  pagana  8l  magnia, 
Che  sono  nel  piano  di  Monte  Alban 

daaante, 
AI  saracino  chiamato  Leofante. 
16. 
Un  tratto  credo  iare  a  saluamento 
De  pigliare  Monte  Albano  e  quei 

baronj. 
E  da  Magagnia  fece  partimento 
E  subito  sagliua  in  su  gli  arcionj; 
Gelatamente  per  fare  tradimento 
Si  diparte  con  quatro  compagnioni, 
A  Monte  Albano  al  campo  se  n*andoe, 
Dauanti  a  quel  pagano  s'apresentoe : 

17  =  72. 

Sappi,  barone,  ch'io  son  Gano  da 

Pontieri, 

Se  uooi,  daro  tti  uincta  questa  guerra, 

Ma  uoglio  che  tumidonitreguerieri, 

Signor,  di  Monte  Albano  con  quella 

serra; 
Sappi,  che  io  o  trenta  milia  caualieri; 
Sella  battaglia  darrete  alla  terra, 
Dentro  conbatterö  colle  mie  genti 
E  fareno  Carlo  e'  suoi  tristie  dolenti. 

18. 

E  quel  pagano  udendo  cotaleatto, 
E  che  di  tradiinenti  ongnore  si^anta, 
Disse:  mi  piace  bene  cotesto  patto; 
Uno  prouerbio  uoti  direchesicanta: 
Tanto  s'aueQ^a  al  lardo  il  gatto, 
Che  delle  pelii  talora  si  squarta. 
E  dice  anchora:  tanto  ua  la  capra 

Qoppa 
Che  alcuna  uolta  nel  lupo  sirin  toppa. 
19  =  77. 

Se  tradiinenti  alla  tua  uita, 
A  questa  uolta  te  ne  puoi  dar  pace, 
Da  me  tu  no  faraj  giä  mai  partita, 
Che  10  ti  farö  di  uita  contumace. 
E  Gano  allora  con  uista  isbigottita 
II  prouerbio  come  il  lupo  rapace 
£  si  dicea:  se  murir  mi  faraj, 


Da*  miei  oonsorti  tu  Iariconip(e)rarftj. 
»•  20  =  78. 

E  Liofante  udendo  tale  obligho 
Subitamente  k)  fece  pigliare, 
AI  hello  padiglione  come  niroicho 
Istrectamente  lo  fece  legare 
E  apella  un  suo  caro  amicho 
E  disse:  a  Monte  Albano  si  debU 

andare, 

E  di*  ad  Astolfo,  qael  baron  sourano, 

Che  io  0  preso  el  traditor  di  Gano. 

21  =  79. 

E  quel  messaggio,  che  ciaschan 

auan^ 
Udendo  del  signore  la  sua  nouella, 
Nobilemente  comprese  la  stan^a, 
Una  sua  alfana  tosto  sali  ad  ella; 
Su  per  la  costacom'  huoroo  a  dan^a 
L'alfana  corre  col  pagano  in  selb. 
Giunse  al  castello  di  Monte  Albano 

dauanti 
Ed  aperto  gli  fu  con  bei  sembianti. 
6)  uhomo. 

22. 
Ad  Astolfo  dinanQi  s'apresenta 
Ella  imbasciata  conta  del  signore; 
Ed  egli  udendo,  che  *n  prigione  steota 
Gan  di  Maganga,  falso  traditore, 
Di  uolerlo  lar  murire  arghomenta 
E'i  a  quel  messo  ferno  grande  onore; 
El  ducha  Astolfo,  caualier  sereoo, 
A  quel  messo  donaua  um  palafreno. 
23. 
Sen^  cauallo  rimase  il  ducaardito, 
Ma  Ricciardetto  un  destrier  gli  dMoe, 
Qual*  era  forte,  atante  e  pnlito, 
El  qualeRinaldo  un  giorno  guadagnoe. 
Diceua  Astolfo:  Ricciardetto  gradito, 
El  mio  parere  tosto  te  diroe, 
Questo  pagano  si  roostra  nostro 

amichOr 
E  sai  che  Gano  k  perfido  nimicho. 
24  =  80. 
Sed  e*  ti  pare,  gli  mandiamo  a  difc 
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Ched  e^  lo'mpichi  sen^^  piü  indugiare. 
Ricciardetto  rispuose,  allo  uer  dire : 
E'  DöD^  tempo  di  ci6  fare. 
Tempo  da'  uecchi  ft  tempo  da  godire, 
Ta  sai  ch'e  saracinj  ci  anno  assediarej 
Pregar  si  uuole  per  l'amore  che  ci 

porta, 
Che  lasci  Gano  con  tutta  suo  schorta. 

59  r*  25  =  81. 

Astolfo  disee:  e'  nii  piaoe  tal  ragione. 
Lo'mbasciarfore  fu  di  ciö  informato, 
Che  tosto  lasci  el  conte  Ganellone, 
Po*che  re  Carlo  6  cosi  assediato. 
Lo'mbasciadore  toma  al  padiglione 
E  al  auo  signore  a  racontato 
La'nbasciata  d'Astolfo  si  oortese, 
E  Lio&inte  tal  tinore  oomprese. 

26. 
Rispoose:  bene  auea  n*an  disio 
[D'J  impiccar  Gano,  perch^  e'  (d)ene 

degnio, 
Ma  da  po'  ob'  egii  ö  im  piacer 

d'Astolfo  pio 
Per  lo  800  amore  io  me  ne  ritegnio. 
Fa  lassar  Gano  ed  e'  si  dipartio, 
A(p|  Parig]  tomöconnuouoingegnio; 
Carlo  gli  disse :  donde  uieni,  barone? 
EgIi  rispuose  con  falso  sermone: 

27  c=  82-83. 

Per  uedere  andaoa  quei  paganj, 
Coine  assalire  si  puö  legermente, 
Ed  io  fuoi  preso  da  certi  uillanj 
E  poi  lasciato  fuoi  subbitamente. 
K  ('arlo  udendo  suoi  sermon  souranj 
Ben  gliel  credette  ueramente 
E  disse  a  Inj :  ben  facesti,  amicho. 
Gano  rispuose :  de'  pagani  no  curo 

un  ficho. 
28  =  84. 

0[r]  ritomiamo  a  quella  gente  fella, 
AI  re  Erminione  chotanto  ardito. 
Essende  un  giorno  di  Pascua  nouella, 
Un  messe  giunse  molto  isbigotito, 


Inglnochtossi,  in  tal  modo  faueita: 
Intendimi,  pagano  francho  c  ardito, 
Male  nouelle  te  recho,  e  questo  e 

certo, 
Tu  se'  nel  mondo  intrafacto  diserta. 
29  =  85-86. 
II  tuo  fratello  fu  morto  da  uii 
cristiauo 
Gonbattendo  a  battaglia  giuHicata, 
Rinaldo  si  chiama  da  Monte  Albano, 
Con  tre  compagni  assai  forte  brigata ; 
Poi  preseno  la  terra  a  mano  a  imwo 
Eanno  Tarsa  e  tutta  dibnisciata; 
Arsa  fu  la  reina  con  grauj  duoli 
E  tutta  gente  e'  tuoi  quatro  figliuoli. 

V*  30    rzz    87. 

E  sotti  dire,  chetti  uengono  adosso 
Con  quaranta  milia  caualiori, 
Faburro  pagano  con  loro  ^e  niosso 
Connunagrancompagnia  di  gu(  rieri, 
Se  tu  gli  aspetti,  ben  se'  un  niatto 

A  ueder  paiano  lupi  ceruieri. 
Quando  il  pagano  cotal  sermone 

intonde, 
Forte  bestimiaua  il  suo  Marcltoue 
e  dio  otien*k% 

31  =  88. 
Dicendo:  Malchometto,  ladro, 

traditore, 
Mai  nö  t'adorerö,  ciö  t'impronietto; 
Esse  di  questo  aflfare  nö  mi  spre^quro 

el  vuve, 
üna  legge  terrö  in  tale  off^^tu: 
Se  truouo  bue  o  chauallo  a  tal  tt  nore, 
Quelle  adorerö,  come  io  o  detto; 
E  se  iotrouassiundimonioincarnato 
Tutto  quel  giorno  da  me  fia  adorato. 

32  =  89-90. 

E(s)  Salicorno  udendo  tiile  afliire 

Dice:  fralello,  nö  auere  tal  <U»lore, 

Perchi  mi  uanto  ongnora  contastare 

Col  grande  ardito  Carlo  imiteradore; 
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E  se  Rinaldo  mai  arö  a  trouare 
r  gli  farö  sentire  grande  amarore. 
Re  Erniinione,  udendo  cotallatto, 
Dicea:  fratello  mio,  ta  do  se'  matto. 

33  =  91. 
Perrira  i  prigioni  fe  legare 

E  poi  mando  un  messo  a  Carlo 

huiDEDo; 
AI  francho  messo  el  re  fe  tal  parlare: 
Subito  uanne  al  francho  re  cristiano 
E  digli  ch'io  darö  lor  morte  sen^a 

tardare, 
A  quei  prigionj  che  sono  fuor  lontano, 
Se  no  mi  da  Parigi  col  pacse; 
E  di',  ch'io  uo'  tutto  suo  arnese. 

34  =  92. 

Subitamente  il  messo  fu  partito 
E  prestamente  a  Carlo  se  n*andaua 
E  si  gli  racontö  tutto  il  partito; 
Onde  il  re  Carlo  molto  adoloraua, 
Nulla  rispuose  al  messo  gradito, 
Ond*  egli  al  suo  signore  si  ritornaua 
E  si  gli  disse :  c'  no  mi  uuole  udire. 
Ed  e'  rispuose:  io  gli  darö  martire. 

60  r«         35  -^-  93-X  2. 

El  re  Carlo,  che  molto  dolor  sente, 
A  un  balcone  staua  con  pensieri, 
Da  luogha  uedea  molta  gente, 
Trabacche  e  padiglionj  a  tai  mestieri, 
Destrieri  coperti  d'arroe  rilucenti, 
Ed  asettare  effare  le  schieri, 
Le  lune  nere  nel  campo  biancho; 
Per  dolore  tutto  Carlo  uenne  mancho. 

36  =  3. 
Gano  apellaua  el  capitan  Magagnia 
Essi  gli  disse:  alla  porta  n'andate, 
PerchMo  ueggio  uenire  una  compagnia 
Di  genti  ualorosc  e  bene  armate. 
6an  di  Magan^a  esuogentegriifagnia 
Alla  porta  ne  ua  con  suo  brigate; 
Come  fu  alla  porta,  iui  giugnea 
Quella  compagna  di  tanta  nomea. 


37  =  4. 

Faburro,  capitano  saggio  ed  ardito, 
Qual'  era  inan^i  in  su  'n  un  gnn 

canallo, 
La  lancia  abassa  e  un  cristiano  a 

ferito, 
Morte  Tabatte  giuso  sen^  fallo; 
EI  conte  Gano  incontro  gli  fa  iio 
Essi  disse:  aspectami,  uasallo. 
La  lancia  abassa  ed  afferire  il  corse 
E  quel  pagano  Faborro  no  si  torse. 

38  =  5. 

AI  conte  Gano  tal  colpo  donaoa. 
AI  primo  tracto  eigittöallapianan. 
Or  quiui  la  mischia  si  conmingiaua 
Dando  e  togliendo  colpi  di  misara. 
El  conte  Gano  sissi  rileuaua 
Essi  dicia:  o  lassa  mia  disauentora, 
Che  sempre  maj  sono  il  primo 

percossol 
Salia  cauallodicendo:  piünoposso. 

39. 
Faburro  ella  compagnia  ualoross, 
Contro  aquegli  trenta  milia  caualieri 
Facea  la  guerra  si  pericolosa, 
Molta  gente  uotauano  da'  destrien, 
Assai  ne  senton  morte  dolorosa, 
Per  la  campagnia  muoiono  dellegieri; 
Dentro  alla  porta  tutta  quella  scortä 
Si  rinculaua  e  chi  piü  pregio  porta. 

t?«  40  =  6. 

Per  la  terra  si  leua  un  gran 

romore: 
Ad  arme!  ad  arme!  niuno  no  ci aiats. 
Sentendo  questo  il  grande 

imperadore 
Su  arme  apella  suo  gente  arguta, 
Fu  sellato  il  buon  suo  corridore; 
Quandofu  sellato  emessa  labarbuU, 
Degli  spronj  toccaua  Trinchadara 
E  uer  la  porta  se  misse  alla  uentura. 

4)  mente. 


Orlando  XVI  =  Morgante  X. 

Finito  el  qoindecimo  comincia  el  sexdeoimo.    16. 


69 


1. 
oSif?Dore,  io  chiamo  il  tuo  aiuto, 
Che  senga  te  nö  si  fa  niente, 
Perö  che  da  me  nö  fusti  conosciuto, 
5i  come  tusse'  padre  omnipotente, 
\ncor  da'  tuo'  nö  fusti  riceuuto, 
ä  come  tusse'  degnio  ueramente, 
l  quanti  füorono  che  t'anno  riceuuto, 
Pu  desti  podesta  con  bei  saluto. 

2, 
Era  giä  '1  sole  al  cancello  risalito, 
iioue  si  mostraua  suo  ualore 
^  ciaschun  prato  era  riuestito 
Jon  grandi  schien  di  uerde  colore. 
L'  naujganti  ongni  uento  ^  fugito 
!  nönera  nfe  freddo  n6  calore, 
l  Tarme  ripigliano  e  guerieri  — 
)[r]  ritorniamo  a  Carlo  imperieri. 

3. 

E  come  fu  alla  porta  ariuato, 
^obitamente  entr6  alla  battaglia; 
Jol  buon  Faburro  si  fu  ischontrato, 
)h'era  coperto  di  piastra  e  di  maglia. 
'aburro  il  re  Carlo  auea  rafigurato 
^ella  Corona  ch'egli  auea  di  gran 

uaglia, 
^nde  inner  luj  parlaua  tal  lattino: 
ettu,  dissegli,  ilngliuol  del  re  Pipino? 

4=7. 

Carlo  disse:  si,  ch'io  son  figliuolo 
>el  francbo  re  Pipino,  che  morto 

giace. 
fese  Faburro :  e'  mi  sarebbe  gran 

duolo 
^'auer  contra  a  te,  signor  uerace; 
» sono  in  compagnia  del  gm  nde  stuolo 
he  uiene  in  qua  che  niuno  6  fallace, 
>*uno  6  Rinaido  col  tagliente  brando, 
.'altro  il  ualoroso  e  ardito  conte 

Orlando. 
1  r*  5. 

E  una  dama,  la  quäle  6  piü  forte 


Che  Erchole  o  Hector,  figliuolo  di 

Priamo, 
Quaranta  milia  uengono  per  dar  morte 
AI  re  Arminione,  fiero  pagano. 
El  buon  re  Carlo,  udendo  cotai  sorte^ 
Abracciarlo  correa  amanoamano; 
E  mentre  che  dicea  cotal  nouella, 
Ecchoti  giugnere  la  brigata  bella. 
1)  quele. 

6=8. 

Contronbette,bandiereebussollonj, 
Bandteri  uentolante  e  molte  insegnie ; 
Racontar  nö  poria  e  gonfalonj, 
E'  gran  destrieri  eile  schieri  eile 

genti  degnie; 
Come  a'  pernici  uolanb  e  falconi, 
Giugneuan  le  schiere  sen^a  far 

ritegnie 
Carlo  le  mira  con  allegra  fronte 
E  tanto  giunse  Orlando  gentil  conte. 

7. 

E  come  Orlando  el  re  ebbe  ueduto, 
Da  cauallo  si  gitto  subitamente, 
£  1  pie(i)  gli  bascia  il  baron 

proueduto 
E  Carlo  parlö  allor  tal  conuente: 
Per  mille  uolte  tu  sia  il  benuenuto, 
Sagli  a  cauallo,  nipote  ualente. 
Orlando  al  suo  cauallo  fu  risalito 
£  a  Faburro  parla  tal  parlito: 

8. 
Con  tua  compagnia  ua  dentro  alla 

terra 
£  guarda  ben  la  piaQ^a  intorno 

intorno, 
Perchfe  tu  uedi  si  presso  la  guerra, 
Ora  ti  muouj  sen^a  far  sogiorno. 
El  re  Faburro,  se  '1  cantar  nönerra, 
Colla  compagnia  e  col  popolo  adomo 
Im  Parigi  entraro  subito  e  ratto; 
Alla  pia^ga  ne  ua  il  barone  adatto. 
5)  AI  re. 


TO 
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9  =  13-U. 
Magagniadi  Maganfaallorn'andaaa 
In  sulia  piagga,  secondo  il  cantare, 
£  tutte  quante  le  bocche  pigliaua 
Credendo  alla  compa^ia  riparare. 
n  buoD  Faburroallapia^ariaaua, 
Ma  con  suo  gente  do  ui  paö  entrare, 
Onde  Faburro  molto  s'adiroe, 
A'  8uoi  baroq  in  tal  modo  parloe: 
!;•  10. 

In  sempiterno  siamo  uittaperati, 
Se  nonabbiaino  piü  di  costoro 

possan^a, 
Onde  io  ui  priego.  guerieri  nominati, 
Che  uoi  mostriate  la  uostraarrogan^a 
Sopra  di  questi  cani  uittuperati, 
Che  debbono  essere  di  qoei  di 

Maffan^a, 
Ch'i*o  odito  dire  al  figliuolo  di  Melone, 
Che  per  loro  arme  portono  il  fidcone. 

6)  del  bono. 

11. 

E'  son  nimici  d^ongni  creatara, 
Udit*o  dire  che  son  gran  traditori, 
Chacdanci  alloro,  nonebbiate  paura, 
Se  noi  uogliano  acquistare  grandi 

onori. 
Allora  la  baronia  della  uentura, 
Tutti  si  riiifrescharono  dentro  a'  cori, 
Ver  loro  si  caccia quellagente  magnia, 
Mai  no  se  uidde  A  fiera  compagnia. 

12. 
Quiuj  eralabattagliaaspraeferoce 
Tra  saracini  e  casa  da  JPontieri, 
Malla  compagnia  a  coloro  pocho 

nuoce, 
Perch^  aueano  presi  e  passi  quei 

guerieij. 
E  per  Parigi  correa  la  uoce, 
Si  come  e  Magan^esi  a  tai  mestieri 
Aueano  presa  la  terrae  lortalento, 
E  Gallerana  facea  gran  lamento. 

13. 
0[r]  ritomiamo  al  figliuol  di  Pipino 


Ed  a  Rinaldo,  poaarate  gaerieri, 
Con  Uliuieri,  el  francho  palladino, 
Giunseno  a  Charlo  colle  loro  schien; 
Quando  Carlo  uidde  il  baron  Sdo 
Cio^  Binaldo  che  uien  conDlioieri, 
Uroilemente  Carlo  il  salutana, 
Rinaldo  da  Baiardo  si  gittaua 
14. 
Eda  Carlo  facea  grande  riner^tL 
Carlo  dicea:  tu  ria  il  beii  tomato, 
Mal'  6  al  mio  uopo  U  tua  gran 

partenfi, 
Conosciuto  nono  baron  pregiato, 
E'  saracini  mi  danno  gran  peniteo^ 
Come  tu  puoi  uedere  e'  annome 

assediato, 
Ond'  io  priego  te  e'l  oonte  Orlando, 
Che  ui  prouiate  con  landa  e  con 

brando, 

62  r*  15. 

Si  i  che  noi  reschotiamo  nostri 
prcgioDJ, 
E  quai  sentono  angoscha  con 

torroenta 
El  buon  Rinaldo  udendo  taisermooj 
Disse:  di  uoi  seruire  i  gran  talento. 
Carlo  rispuose:  sali  agli  arcionj 
E  no  facian  qui  piü  dimorameDto. 
Rinaldo  al  buon  Baiardo  fu  salit» 
E  molta  gente  giugnea  sopra  el  lito. 

16.  I 

Giunse  la  dama  col  fiero  giogantt 
E  tutta  quanta  Taltra  baronia, 
No  se  uidde  giä  maj  insegne  taotr, 
M  dama  di  cotanta  gagnardia; 
E  ciaschuno  s'apresenta  dauante 
A  I'alto  imperio  e  alla  sua  compagnia^ 
Ongnuno  riuerendo  come  gli  erooo 


Dauanti  a  Carlo  allora  giugneoa 

un  messo 

17  =  15. 
Dicendo:  nouelle  nouelle  t'aporto; 
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E  Magancesi  anno  preso  la  terra. 
Ddendo  Carlo  n'ebbe  di  ciö  ischon- 

foito, 
Subito  degli  sproDj  el  caoallo  serra, 
\)entro  si  mette  quello  imperieri 

aoorto, 
Jella  storia  francescha  gi&  nonerra; 
ieguiuono  Carlo  molto  uolentieri 
)rlando  e  Rioalda  e  '1  oaloroso 

Ulioieri. 
18  =  16. 
£1  gran  giogante  con  Meridiana 
^trö  nella  citti  sobitameote 
!oD  tutta  qaanta  la  gente  pagana, 
Ih'era  colloro  ualorosa  e  possente. 
fiunse  alla  piac^a  la  turba  sourana, 
•a  doue  si  oonbattea  fortenoeDte; 
1  ciaschedano  dintomo  conbattea, 
b  pare  e  Magaofesi  la  pia^  si 

tenea 
19. 
Con  gran  seragli  forti  oltra  misura. 
a  gente  giunse  con  molto  furore; 
inaldo  allora  scnga  niun'  altra 

paura 
linse  Baiardo,  el  soaran  comdore, 
liardo  del  seraglio  no  si  cnra, 
>me  destrieri,  che  ö  di  gran  nalore, 
I  seraglio  saltö  tutto  diretto, 
ai  nö  86  aidde  salto  si  perfetto. 

20  =  17. 
Essendo  saltato  tra'  fieri  nimici 
Magan^esi  gli  faorono  dintomo, 
)assa  Taata  allora  alle  pendici, 

)T  no  sentire  dl  morte  ischomo, 
SUD  nalore  aferma  il  baron  felice ; 
unde  auentura  sentia  quel  giomo, 
1  colpo  diede  al  traditore  di 

Magagnia, 
ie  morto  lo  gittö  alla  campagnia. 

21  ^  18. 

Quei  di  Maga^a  oonosc(h)endo 

Rinaldo 


E  uedendo  c*a  morto  elMagan^ese, 
Niun  tti  fu  che  fussetanto  possente 

e  baldo 
Che  afifugire  no  fasse  cortese. 
Rinaldo  in  su  'n  Baiardo  staua  saldo 
E  fügire  gli  lassaua  per  loro  paese; 
Im  pocha  d'ora  tutta  quella  pia(<^ 
Isghonberata  fu  dalla  gente  di  ra^^a. 

22  =  19. 

Rinaldo  al  gran  seraglio  ritornaua 
£  da  Baiardo  ratto  discendea; 
El  gran  seraglio  tutto  isohonminaua, 
Dentro  u'entrö  la  gente  di  noniea, 
Carlo  coffli  altri  tutti  dismontaua, 
L'ono  a  raitro  gran  festa  facea; 
lo  no  potrei  racontare  Talegre^fa 
Che  insieme  fece  lasciando  ongni 

triste^ga. 

23  =  20. 

Fuor  di  Parigi  Gano  si  ftiggiua, 
Perchö  de  Rinaldo  a  gran  teroen^a; 
Ongni  Magan^;ese  se  ne  gia 
Sentendo  ongnuno  nel  cor  gran 

penitenQa. 
Riposati  piü  giomj,  in  fede  mia, 
Rinaldo,  quäle  a  molta  prouiden^a, 
La  Corona  donaua  ad  Alta  bella, 
La  quäl  ualeua  duo  buone  castella. 

24. 
Alta  bella  lo  ringratiö  con  gran 

douere 
Dicendo:  dolce  oogniato  mio  caro, 
In  te  regnia  ongni  uirtü  e  gran  sapere 
E  gia  maj  no  sentisti  delP  auaro, 
Sempre  da  te  io  o  auto  piacere. 
Molta  festa  si  femo  sen^  riparo; 
E  quando  fuorono  alquanti  di  riposati, 
Rinaldo  messe  al  re  cotai  tractati: 

63  r»  25  =  21-22. 

Io  no  aeggio  la  gran  baronia, 
Ditemi,  se  son  morti  o  inprigione. 
£  Carlo  disse:  per  la  fede  mia, 
Che  presi  gli  a  el  re  Erminione. 
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Rinaldo  dice:  allora  cid  oo  fia, 
Cooaerä,  ch'io  mi  proai  in  sali' 

arcione, 
0  io  sarö  da'  paganj  preso  o  morto, 
0  recherö  e  prigioni  a  buon  porto. 

26  =  23. 
Orlando  dice:  questo  ben  uoglio  io, 
Sedettiptace,  andiamorosteauedere. 
A  questo  s'acordaro  al  parer  mio; 
Un  giomo  fanno  arinare  ongni 

destriere. 
Orlando  s'arma,  il  buon  Rinaldo  pio, 
E  '1  ^ran  giogante,  c'  a  sommo  potere, 
Mendiana  e(f)  Faburro  pagano 
Ed  Uliuieri,  el  baron  sourano. 

27  =  24-27. 

Armati  tutti  allor  cauagli  saliero 
Ck)n  mille  caualieri  d'arme  guerniti, 
Fuor  della  porta  armati  usciero 
Tenendo  suppel  campo  per  quei  liti, 
Dou'  erono  i  pregioni  a  gran  martiro, 
Istrecti,  per  no  essere  asaliti; 
E  caualcando  la  gente  sourana 
A  Orlando  parlö  Merediana, 

28  =  28-29. 

Disse :  io  uoglio  una  gratia,  setti 

piace, 
ChMo  mi  possa  co'  pagani  prouare. 
Orlando  gli  rispuose  molto  aldace : 
Molto  contento  sono  di  tale  aflfare, 
Mena  con  techo  el  giogante  uerace, 
Perch^  sia  a  piei,  ti  potri  sucurare. 
Ei  ella  gli  rispuose:  i'  son  contenta. 
Col  gran  giogante  nel  campo  s'auenta. 

29  =  30. 
El  suo  forte  cauallo  isperonando 
Entrö  nel  campo  e  la  lancia  abassaua, 
Trouö  un  caualieri  che  ua  saltando, 


Colla  sua  lancia  an  colpo  gli  domtoa. 
Che  (utte  sue  armi  ua  ispe((ando; 
Sulla  prateria  morto  il  gittaiui. 
Secondo  e  ter^o  e  '1  quarto  ella  fem; 
La  lancia  si  spe^fo  di  gran  balk 

t?*  30. 

£  misse  mano  albrandorilncente 
El  primo  ch'ei  giunse  gli  tolse  la  aita; 
A  fugir  cominciö  tutta  la  gente 
Dinan^i  a  questa  dama  ä  gradita. 
AI  padiglione  ne  uannodipresente: 
Disse  Salicomo  dilorgrandepartiu 
E  Salicomo  dice:  che  6  questo? 
PerchÄ  fugite  uoi?  ditemelo  presto. 

31  =  32, 

E  an  pagano  rispuose:  eglieos 

barone. 
II  quäle  mena  secho  un  giganteapiede. 
Grediamo  che  delF  infemo  sia  im 

dimone, 
Questo  ti  giuro  per  la  nostrafede; 
E  ua  uccidendo  tutte  le  persoDe 
Quello  caualieri,  che  6  di  n-anche«;^ 

erede; 

Tutt'ora  ua  quel  gigante  per 

guardarh 
Com'  unopastoreapi^del  suo  cauallo. 

32  =r  31. 

Disse  il  pagano :  per  Io  dio 

Malcomet^ 
Da  un  fugendo  u'  ^  molta  uerghognia:  | 
Venga  miei  armi !  disse  il  giouinetta 
Recate  fugli  e  cid  che  li  bisogois 
El  suocauallo  che  si  chiama  Ferrett^ 
In  sul  desti'ieh  sali  con  gran 

rampop* 
E  speronö  uer  la  damigella; 
None  fu  maj  piü  fiera  ne  piü  belb* 


Fiiiito  el  sexdeoimo  incomincia  el  dedmo  sepümo.    17. 

I.  I      ^^  ^^^^  manda  la  toauer&p&U 

gLoria  in  excelsis  uero  Dio,  I  Tra  gli  uominjterrenjcongiostoi 
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E  buona  uolunta,  sed  e'  ti  piace. 
Noi  laudiamo  il  tuo  nome,  oDiomio, 
Benediciamo  te,  Signor  uerace, 
Noi  fadoriarao  coii  perfecta  fede, 
Glorificamus  te  di  noi  mer^ede. 

2. 

Era  giä  il  sole  innacquario  uenuto 
Mostrando  i  rag^iuerso  l'uccidente; 
II  carro  si  mostraua  molto  arguto 
E  alle  naui  i  uenti  similmente, 
Come  dal  marine  6  conceduto; 
Ongni  nocchieri  grande  allcgre^a 

sent^, 
Quando  lassai  la  storia  e  ^1  niio 

cantare ; 
Sc  u'e  im  piacere,  io  ui  uoglio 

sequitare. 
64  r°  3  =  33. 

Ischontrata  la  dama  prese  a  dire : 
Geutil  barone,  da  me  isfidato  sia. 
K  ella  gli  rispuose:  o  gentil  sire, 
Fanii  dare  una  lancia  in  cortesia. 
E  Salicorno  la  fece  uenire, 
Pol  si  disfidarono  in  sulla  prateria, 
Abbassate  le  lancie  sen^a  resta 
E'  uannosi  a  ferire  con  gran  tempesta. 

4  =  37. 

Si  gran  colpi  e  forti  si  donaro 
Sopra  de  lor  destrieri  si  couertati, 
Che  le  loro  lancie  tu ttesispegcjaro; 
Delta  sella  niente  fuorono  mutati 
E  alle  loro  spade  man  cacciaro 
E  uannosi  afferire  molto  adirati. 
Volendo  quel  pagano  ferir  la  dama, 
Feh  il  cauallo  d'una  piaga  brama, 

5  =  38. 

Per  modo  talechelatestaglitaglia; 
Onde  la  dama  caschö  in  terra. 
Vegendo  ciö  il  gigante  di  gran  uaglia 
E  suoi  bastoni  fra  quelli  paganj 

disserra, 
Primo  che  giunse  gli  spe^cjö  lamaglia 
E  roorto  il  gitta,  se'I  mio  dir  nönerra; 
Poi  feri  un'  altro  e  morto  lo  battea, 

Aiug.  Q.  Abh.  (Orlando). 


Ma  molta  gente  adosso  gli  piouea. 
6  =  39. 

Rinaldo  dice  al  conte:  caro  cugino, 
r  ueggio  nostra  donna  ischauallata. 
AI  pro  Rinaldo  disse  il  paliadino: 
Mettianci  dentrocon  nostra  brigata; 
Onde  ciaschuno  isperona  di  cor  fino 
Fra  quella  gente  chc^  6  quiui  atendata, 
Pugnendo  inner  nimici  lor  destrieri 
Rinaldo  e  Orlando  e  '1  marcbese 

üliuieri. 
7  =  40-48, 

II  buon  Faburrocon  suo  gente  dotta 
Va  per  lo  campo  i  pagani  atterrando, 
E  tutti  quanti  fermano  a  un'  octa 
Per  for^a  d'arrae  i  nimici  ama^gando; 
E  fuorono  giunti,  dou'  era  la  gran 

frotta, 
Oue  la  dama,  che  col  forte  brande 
Si  diffendea  essendo  in  terra  a  piede, 
Morir  uuole  che  prima  chiamar 

mergede. 
t;0  8  =  49-52. 

Aller  Rinaldo  una  gran  uocc  grida: 
Ben  ui  douereste  uerghognar,  baronj, 
Che  maladetto  sia,  chi  in  huomo  si 

fida, 
Che  la  uedete  a  terra  degli  arcionj. 
E  Salicorno  allora  Rinaldo  isfida, 
Rinaldo  pugnie  Baiardo  delli  spronj, 
Un  colpo  gli  donaua  colla  lancia, 
Che  gli  passo  la  soprauesta  ella 

pancia. 
9  =  53. 

Morto  el  gittö  ella  terra  gli  fe  letto 
Rinaldo  colla  forga  ualoro:^a, 
E  poi  discese  e  pigliaua  Ferretto 
E  si  il  donaua  a  quella  bella  isposa. 
Disse  la  dama:  o  Rinaldo  perfecto, 
La  uergine  ti  guardi  gloriosa. 
Sali  a  cauallo  e  Rinaldo  a  Baiardo, 
Che  mai  nö  fu  destrieri  tanto 

ghagliardo. 
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10  =  54. 

A  uc  n  Orlando  e  'I  marchese  Uliuieri 
K  U  i>rn  Faburro  amoltagentemorta; 
Hiiialii«)  che  ^  salito  a  destrieri 
Vi\\h  ilama  si  metto  nella  schorta, 
Tanü>  Hono  i  suoi  colpi  fieri, 
Molti  ii'uccide  colla  spada  acorta; 
i)mU*  V  |iagai)i  fuggono  al  padiglione, 
Doue  si  staua  il  re  Arminione. 

11  =  55. 

Re  Erminione,  uegendo  tal  partito, 
Qut'i  b^aracinj  dimandö:  chi  ui  caccia? 
Üiio  1  i^puose,  quäl'  era  ferito: 
AnlitiTifänosiamodiuoltarlafaccia; 
Egli  V  risuscitato  Ettor  ardito 
IC  Mnrtü  di  batUglia  ci  minaccia, 
No  v'v  Tiiuno  si  francho  caualieri, 
Gho  durtw  possa  dinan<ji  al  guericrj. 

12  =  56. 

\\  uim^  che  porta  il  Hone  sbarrato, 
Cho  f'iaKchedun  pare  un  dimonio 

maladetto. 
Vtleriili»  Erminione  cotal  mercato 
DiHsu:  egli  ^  Orlando,  quel  baron 

perfecto, 
L'altro  fe  Rinaldo  che  fe  cotanto 

nomato, 
Ora  iij'aiuti  lo  dio  Malcometto. 
Vpnfjfha  luie  armj  e  'I  mio  forte  cauallo, 
Qiicl  pro  Rinaldo  uogli'  essare  a 

trouarlo. 

G5  r"  13. 

Subito  la  sua  arme  fu  uenuta 
II  ^c^llato  il  cauallo  e  si  ui  monta 
E  alacdar  fccesi  la  barbuta 
E  una  schiera  con  luj  s'arma  pronta, 
Minai'iaiido  i  cristianj  con  mente 

arguta 
Di  iieTuticare  loro  ingiurie  conta; 
E  luiito  caualcaro  che  si  scontraro 
üün  qnv\  barone,  che  quell'  oste 

asaltaro. 


14  =  58. 

E  scontrati  disse  Hennione: 
Qual'  6  Rinaldo,  quel  da  Mote  Albano, 
Che  porta  lo  sbarro  ghofalone? 
E  Rinaldo  ris^uose  a  quel  pagano: 
Caro  ti  costera  el  fi  d'Amone; 
II  tuo  fratello  per  me  fu  morto  al  piano. 
Udendo  Erminione  cotal  nouella 
Parue  che  auesse  ailora  mille 

quadrella. 

15  =  63. 

'Disse:  barone,  poi  checoä  stal 

facto, 
Molto  mi  duole  di  lui,  se  Tai  morto. 
8e  se'  contento,  techo  uo'  fare  un 

patto, 
Che  insieme  conbattiamo,  barone 

acorto. 
In  cotal  quisa  e  in  ootale  atto, 
Che  si  tn'abatti  in  terra  in  questo 

porto, 
Voglio  che  noi  faciamo  triegha  per 

un  mese, 
Rendarotti  e  prigionj  ei  loro  arnese. 

16  =  60. 

E  s'  io  abatto  te,  farö  uendetta 
De'  miei  frategli  ch'ai  morti  a 

tradimentl 
Disse  Rinaldo  —  egli  a  asai  disdetu 
A  dire  che  per  la  ghola  ne  menti  - 
Pigliadelcam^o,comeuuogli  t'asett^ 
Che  oggi  i'  ti  darö  gran  tormenti. 
Disfidarsi  i  baron  di  gran  nogliä 
E  di  uiltä  ciascheduno  si  spoglia. 

17  =  65. 

Le  lancie  bassee'  andaronsi  a  ferire 
Duo  gran  colpi  forti  e  smisurati, 
Rinaldo  el  fer)  con  gran  disire, 
Quel  ch'e  baron  sopra  gli  al  tri  nomati, 
Che  '1  trasse  delr  arcione,  allo  uer 

diiv; 
Duo  costole  del  petto  gli  a  spe^fatii 
II  suo  alto  destrieri  nö  fece  mossa 
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E  Dö  sentl  giä  mai  si  gran  percossa. 
t;°  18  =  69-70. 

Da'suoi  franchi  pagani  fu  rileuato, 
Poi  che  fu  ritto  a  Rinaldo  parlaua: 
lo  nö  trouaj  baron  tanto  pregiato, 
Per  Malconietto,  questo  no  pensaua ; 
lo  ti  uoglio  atenere  quello  ch'io  t'o 

giurato. 
Subitamente  per  li  prigion  mandaua 
E  rende  loro  e  chaualli  e'  prigionj; 
Da  quel  gran  ro  si  partierono  i  baronj. 

19  =  71. 

Gran  festa  feceno  insieme  per  la  nia ; 
AI  pro  Binaldo  parlaua  el  Danese 
Dicendo:  ben  se' fiero  di  ghagliardia, 
Tu  tien  sicuro  tuttoel  nostropaese; 
Gao  di  Maganga  maladetto  sia, 
Sella  tuo  casa  offende  o  mai  offese. 
E  ragionando  d'una  e  d'  altra  cosa 
Giüsero  alla  citta  colla  mente 

gratiosa. 

20  =  75. 

Nö  posso  dire  la  festa  ellalegreg^a 
Che  fece  el  re  CarloneeTaltragente, 
Dicendo  di  Rinaldo  la  fiere^ga, 
Chome  auia  morto  quel  baron 

possente. 
ün  giorno  quel  baron  di  gentileq^a 
Cio6  Rinaldo,  quel  guerier  piacente, 
In  cotal  quisa  al  possente  Garlone 
Con  rinerentia  mosse  tal  sermone: 

1)  ella  legre99a. 

21. 

E  se  ui  fusse  im  piacere,  magno 
imperieri, 
A  uedere  lamia  donnaa  Monte  Albano 
Andar  uorrei  molto  uolentieri. 
A  Rinaldo  rispuose  Carlo  humano: 
Content©  sono  chfe  so  che  n'aj 

mestieri, 
Ma  mona  techo  el  buon  guerier 

sourano 


Ruinatto,  ischudieri  del  conte 

Orlando, 
A  tutte  Pore  a  Dio  ti  rachomando. 
22. 
Rinaldo  apella  ilgentile  Ruinatto, 
In  Baiardo  sali  inmantenente, 
Inuerso  Monte  Albano  caualcba  ratto, 
Ruinatto  con  luj  similmente, 
E  caualcando  quel  barone  adatto 
Di  giorno  in  giorno,  se  '1  cantar  nö 

mente ; 
Ma  dimane  ariua  a  un  bei  fiume, 
[D]acqua  chiara  e  di  piccolo  uilume. 

66  r®  23  =  76. 

Sopra  la  riua  del  fiume  chiarito 
ün  uecchio  u'era  tutto  quanto  canuto, 
II  quale  mangiaua  pan  biancho  e  pulito, 
In  uista  mostra  molto  disceduto; 
Ed  un  barletto  d'un  uino  colorito 
Auea  secho  il  uecchio  proueduto; 
Rinaldo  giunse  e  salutö  il  uecchietto, 
Rispuose :  uoletebere  col  mio  barletto? 

24  =  77. 

Se  uolete  bere  e'  ci  6  um  pocho 

di  uino, 
Volentieri  ue  ne  do,  se  uoi  scendete. 
Disse  Rinaldo:  sancto  pelligrino, 
Alla  mia  fk  che  io  afocho  di  sete. 
Iscese  da  Baiardo  il  paladino 
E  U  pellegrino  disse  a  luj:  tenete. 
El  barletto  gli  porse,  egii  beea, 
Elio  schudier  nomato  itanto  scendea. 

25  =  78. 

Quando  Rinaldo  ebbe  beuto  a  suo 

modo, 
A  Ruinatto  quel  barletto  daua, 
E  Ruinatto  beeua  sen^a  frodo; 
E  pocho  stando  ongnü  s'adormentaua. 
E  Malagigi  allora  disciolse  il  nodo, 
Frusberta  dal  suo  fiancho  dis- 

lacciaua, 
Cinsela  a  se  ed  a  Baiardo  sale, 
Via  se  ne  ua  piü  ratto  c'uno  strale 
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26  =  79. 

Tniilü  caualcha  Malapjigi  saggio, 
Vhr  aUa  cittä  di  Parigi  ariuoe; 
[\  c|uundo  ebbe  tornito  lal  uiaggio, 
AI  i'^Uiigiü  d'Orlando  dismontoe; 
Tiiitij  solotto  senga  fantc  o  paggio 
Ni'ltri  i;anibra  d'Orlando  se  n'andoe, 
Tiftsi^  lii  spada  —  qucsta  [6]  cosa 

certa  — 
VA  npi<:coui  la  lucente  Frusberta. 

27  =  80. 

K  Ulla  stalla  se  ne  fu  andato, 
A  Vnl<*ntiiio  subito  salio, 
I!t  liu^m  Baiardo  ui  lasso  legato 
V,  du  Parigi  ratio  si  partio; 
Toi  nun  Rinaldoch'era  adormentato 
i'oii  liuinatto,  quello  schudier  pio, 
\  ipiaJi  auean  beuto  il  beueraggio; 
riatliüu  russaua  sopra  a  quel 

riuaggio. 

r^  28. 

M^tlngigi  iscese  olla  spada  cignea 
AI  i>ni  Rinaldo  molto  lioucinente, 
K  ]Hn  alla  sua  tascha  man  mettea, 
'l'iM.%Mno  una  erba  molto  rilucente; 
^tl^u  al  capo  a  Rinaldo  la  ponea, 
A  lUiinalto  anchora  similmente; 
r*M  ^i  diparte  quel  baron  sourano 
I ,  (mA  ritornato  a  Monte  Albano. 

29. 

I^tnndoumpooho  Rinaldo  d'Amone 
Si  i\]  isue^^liato  con  quello  schudieri 
K  Villentino  uidde,  quel  roncione; 
Mdthi  si  marauiglia  il  caualieri, 
Dhiliiiilaiia  auea  cinta  dal  gallone, 
Si  etiirie  udito  auete  a  pn^fereri; 
Okra  misura  lui  si  Uiaraujglia, 
IniuTso  lo  schudieri  a  parlnr  piglia: 

30  =  81. 

1   i^iuro  a  Dio,  che  fece  tutto  il 

niontlo, 
rin^  se  no  mi  fusse  gran  uergognia, 


Di  morte  recaretti  a  fine  mondo. 
Poi  che  ra'ai  facta  si  facta  men^ojniia: 
lonö  credeache  'Imio  cugin  giocondo 
Traditor  fusse,  ch6  nö  gli  bisognia, 
Veggio  ch'fe  traditore  e  tu  bujriardo, 
Tolto  m'auete  Frusberta  e  Baiardo 
31  ^  82. 

Signor  mio.  disse  Ruinatto  dotto. 
lo  nö  so  niente  di  questo  affare. 
Fi  Rinaldo  parlö  si  come  huomo  rotte: 
Ratto  a  Parigi  t'abbi  a  ritornare 
£  dimi  al  conte  Orlando,  che  lo 

schotte 
Qualche  fiata  gli  farö  acordare; 
Se  nö  rende  la  spada  e  'I  cauallo. 
Insieme  noi  farerao  un  ballo. 

32. 

E  Ruinatto  per  la  g:ran  paura 
A  Rinaldo  rispuose:  e'  fia  fornito. 
Subito  si  mette  per  la  pianura, 
El  quäle  era  adirato  e  inuelenito. 
E  Rinaldo  guemito  d'armadura 
Sali  a  cauallo  e  fussi  dipartito: 
A  Monte  Albano  ritorna  el  guerieri. 
A  Parigi  Ruinatto  per  tal  niestieri 

67  r«  33   -   84. 

AI  conte  Orlando  giä  niente  dioc 
Per  nö  mettere  iscandalo  tra  hu 
Or  uenne  un  giorno  che  'I  guerierfelici 
Volle  uedere  V  a.söbro  di  coluro 
Cioe  de'  saracinj,  gente  niraice; 
AI  palagio  tornö  Orlando  soro, 
¥u  nella  stalla  quel  baron  ghajjlianlo. 
Legato  ui  trouo  il  buon  Baiardo. 

34. 
Pensö  che  in  casa  il  pro  Rinaldotö. 
Marauigliossi  assaj  e  Vaglienticbo 
Che  nol  uede,  si  come  solia; 
Sah  le  schale,  si  come  ue  dicho, 
E  nella  (ambra  sua  ratto  ne  tria 
Sempre  pensando  sopra  il  caso 

osticbix 
E  doue  auea  Dorlindana  lassata 


Orlando  XVII,  XVIII  =  Morgante  X. 


77 


Ed  egli  ui  trouaua  Frusberta  apiccata. 
35. 

ATerigidicea:  cheuuoldirquesto? 
)isse  Terigi:  io  nö  so  niente. 
)rlando  disse:  ua,  raenamj  presto 
jO  schudier  Ruinatto  di  presente; 
5  Tirigi  si  mosse  manifesto 
5  Ruinatto  menö,  se  M  dir  nö  mento; 
)rlando  dello  effecto  el  dimandaua 
C^nuer  di  luj  in  tal  quisa  parlaua': 


36  =  86. 
AndandoconRinaldoaMonteAlbano 
Noi  ci  ponömo  alla  riua  dormire. 
ün  pelegrino  in  quel  luogo  lontano 
D'un  uino  d'un  suo  barletto  ci  de  bere 
E  noi  ci  adormenta[m]mo  a  mano 

a  mano; 
El  pelegrino  danoi  s'ebbeapartire, 
E  '1  destrieri  trouänDo  Valenticho 
£  Durlindana,  si  chome  ui  dicho. 


Finito  el  septimo  decimo  incomiiicia  U  decimo  ottaao.    18. 


1. 
,  Ve  Diana,  lucida  e  serena, 

Aue  uirgho  sacrata,  humile  e  bella 
lue  Salute  d'ongni  nostra  pena, 
lue  del  saluatore  diuota  ancella, 
lue  regina  di  gi-atia  piena, 
lue  prima  che  1  parto  e  poi  polcella, 
^ue  figliuola  e  madre  del  tuo  figlio, 
\ue  de'  peccatori  uero  consiglio. 
v^  2. 

Era  gia  il  sole  nel  segno  de  Hone, 
Da  leuante  le  spalle  uolgea, 
öoue  Venus  tanto  rende  sprendore 
EU'  ucelletto  per  natura  ongna  facea 
5uo  uagho  canto  per  ongni  uallone 

Pensando  ognora  di  fare  nidi 

nouelli  — 
)r  ui  ritorno  a  dire  de'  duefratellj. 
4)  ucelletta. 

3. 
Onde  uenisse,  donde  nö  so  io, 
?ure  a  Rinaldo  fu  tolto  el  destrieri 
Ella  suo  spada,  caro  signor  mio, 
lacontar  nö  ti  so  altri  mestieri. 
II  conre  Orlando  odendo  il  baron  pio 
fepuose  come  sauio  caualieri 
Diando:  poi  che  '1  signore  questo 

uuole, 
Io  iiö  intendo  farne  piü  parole. 
4. 
Quando  a  Diu  piacera  cotale  eflfecto 


E  alla  madre  uergine  piatosa  — 
Or  ritorniamo  al  gentil  giouinetto, 
Rinaldo  colla  raente  dolorosa. 
Or  uenneun  giornochesistaua  soletto 
E  de  niquitia  nö  trouaua  posa, 
Esendo  in  ^ambra  coUe  menti  iisse 
Con  gran  superbiauna  letterascripse : 

5  =  83. 

Io  nönarei  giä  maj,  cugin,  creduto, 
Facto  m'  auessi  cotal  tradimento; 
Facto  m'ai  torre  el  mio  caual  crinuto 
Ella  mia  spada  col  bei  fomjmento, 
Onde  io  te  dicho,  se  nö  m'6  renduto, 
Che  io  te  ne  credo  dare  gran 

pentimento ; 
Se  tu  nö  rendi  ongni  mio  arnesc, 
E'  conuerrä  che  noi  siamo  alle  prese. 
6. 

Piü  nö  t'apellerö  maj  per  cugino, 
Ne  per  reale,  n^  per  fratel  barone, 
Poi  che  rubbar  mi  faj  per  Io  Camino, 
Parmi  che  diuentato  sia  ladrone. 
E  poi  che  gli  ebbe  scripto  tal  lattino, 
U  n  suo  schudieri  chiamo  a  tal  sermone; 
Giä  maj  nöfu  schudieri  tanto  pi'rfecto, 
Apellar  si  far^a  Tisoretto. 

68  r«  7. 

E  disse:  questa  bolla  porterai 
AI  conte  Orlando  dentro  alla  cittade, 
E  quello  da  te  a  boccha  gli  diraj 
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Ech*egli  aperdutamechosuobontade; 
Senga  risposta  nö  ci  torneraj, 
Scilla  la  quäle  sc  torni  in  ueritade, 
Ch'  10  ti  farö  impiccare  sen^  alcan 

patto; 
Or  fa  che  mosso  tu  sia  al  primo  t  racto. 

8. 

E  Tesoretto  allora  subitamente 
Salito  fu  in  su  *n  ü  ronjinettx)^ 
E  da  Mon  te  A  Ibano  partissi  prestÄm  te, 
In  camin  si  raette  d'un  buon  trotto; 
E  tanto  caualcbö  che  di  presente 
Glunse  a  Parigi  quel  baron  dotto, 
E  in  nulla  parte  giä  nö  sogiornoe 
Che  a  casa  del  conte  Orlando 

dismontoe.- 
9. 

Su  per  la  schala  subito  montaua, 
Dauanti  al  conte  si  fu  rapresentato ; 
In  cotal  raaniera  alto  parlaua: 
Dal  mio  signore  a  teiosomandato. 
E  prestamente  la  bolla  gli  donaua 
Dicendo  a  luj :  tu  se',  barone,  igrato, 
Rubbato  ai  il  mio  signore,  ßinaldo 

acorto, 
E  conuiene  che  alla  fine  tu  ne  sia 

morto. 
10. 

Orlando  odendo  si  facto  tenore 
Lesse  la  lettera  come  baron  saggio, 
Vidde,  come  6  apellato  traditore. 
Mol  to  gli  'ncrescie  di  cotale  oltraggio 
Che  lui  abbi  scripto  si  facto  tenore, 
E  mai  anissunonöfece  tale  oltraggio. 
üna  lettera  scrisse  molto  umile, 
Si  come  egli  era  costumato  e  gentile : 

11  =  87. 
A  te,  Rinaldo,  fratel  mio  cugino, 
Molto  mi  marauiglio  del  tuo  dire; 
Che  io  t'o  rubbato  conta  il  tuo 

lattino 
E  traditore  m'apelli,  a  nö  mentire; 
Poiche  mi  minacci  di  farmi  mischino, 
Giä  nöne  eustume  altruj  mentire, 


Io  mi  debbo  dotere  e  tu  ti  dooti 
E  ui'ggho  che  per  nimicbo  to  mi 

t?«  12. 

In  buona  uerita  che  tu  ai  il  torü) 
E  nö  ti  tolsi  mai  niuna  cosa, 
Per  quello  Idio  che  da  Giuda  fu 

morto. 
Che  di  seniirti  mia  mente  fe  braroosa; 
Nella  mia  stalla  el  tuo  destrieri  acom 
Messo  mi  fu  colla  spada  gioiosa. 
Fümi  tolto,  fratel  mio  e  amicho. 
La  spada  Durlindana  e  ValentichiL 

13. 

E  perö  sen^^  colpa  m'acagionj 
E  di  battaglia  mandi  minaciandu: 
Tu  nö  se'  sauio  a  scriaar  tai  sermo^ 
E  farai  bene  a  rimandarmj  il  brando; 
Che  a  faticha  a  diletto  mi  donj 
El  mio  cauallo,  che  ua  legier  saltank 
Mandarotti  Baiardo  ella  tua  spatii 
Voler  techo  battaglia  nö  m'agral^ 

14  =   88. 

Ma  se  '1  mio  amese  nö  mi  manden^ 

Di  ciö  mi  parrä  male,  abbi  per  certo: 

E  se  quistione  pur  mecho  uomjr 

10  ti  risponderö  chiaro  ed  apera 

11  tuo  uolere,  cugin  risponderaj 
Del  mio  cauallo  mi  pare  esser  diseit: 
Se  tu  se'  sauio,  questa  tema  inte^ 
E  '1  mio  cauallo  ella  spada  mi  n^ 

15. 

Facta  la  bolla  diella  a  TesonHt^ 
E  molto  Ponorö  —  quest'e  certariO- 
Da  Orlando  si  parte  il  giouinetto 
E  fussi  ritornato  a  Monte  Alba» 
La  bolla  diegli  e  raconto  Teifeti^' 
E  Rinaldo  la  lesse  a  mano  a  roano; 
üdendo  che  richiede  il  forte  brawli) 
Subitamente  el  mando  disfidando 

16. 
Per  Tesoretto  medessimamente. 
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Ihe  a  ongni  patto  uolealabattaglia. 
baroDJ  s'ingaggiarono,  se  '1  dir 

00  mente, 
^'essere  in  sul  campo  coperti  di 

maglia; 
'esoretto  acordö  quel  conaenente, 
Ihe  e  due  baronj  facesseno  di 

schermaglia 

fei  piano  di  Monte  Albano  a  uno 

bei  fiume 

^*unadolce  acquae  di  molto  uilume. 

8)  a  di. 

9  r*»  17. 

E  un  giorno  s'armarono  i  due 

guerieri 
fisendo  prima  amendue  disfidati, 
ön  niolla  ira  salierono  a'  destrieri, 
I  bei  fiume  ne  uanno  cosi  armati, 
1  quiui  uanno  molti  caualieri 

010  per  uedere  questi  baron  pregiati, 
I  buon  re  Carlo  u'andö  in  persona 
^  molta  gente  a  uenire  s'abandona. 


16 


103-104. 


El  re  Erminione,  quel  francho 

saracino, 
er  uedere  la  battaglia  ismisurata 
landö  un  messo  al  figliuol  di  Pipino, 
he  uuole  parola  per  quella  fiata, 
er  uedere  la  battaglia  asuodimino. 
a  Carlo  la  parola  gli  fu  data, 
r&'  saracinj,  il  re  Carlone  atante 
ra  la  triegua  e  col  forte  Liofante. 

19  =  109. 
Essendo  raunato  grande 

asembramento 
opra  alla  riua  del  bei  fiumicello, 
inaldo  armato  di  buon  guernimento 
)pra  il  buo[n]  Vaglientino  era  a 
penello; 
riando,  quel  baron  di  ualimento, 
)pra  Baiardo,  che  6  si  forte  e  bello; 
^n^a  parole  fare  si  disfidarono 
brettemente  le  lancie  abassareno. 


20. 

E  ciaschuno  riijhiede  de'  speronj 
il  cauallo, 
Perch'  erano  adirati  oltra  niisura; 
Volendo  Orlando  Rinaldo  aterrarlo 
EI  buon  Baiardo  colla  boccha  dura 
Solo  per  no  uolerealsuosirefarfallo 
Adietro  si  uolgea  per  la  pianura; 
Vegendo  Orlando  che   no  uuole  la 

guerra 
Subitamente  si  gittö  in  terra. 

21. 
Baiardo  lassa  e  a  Rinaldo  dice: 
Ascendi  a  piei,  se  ci  uoliamo  prouare, 
Poi  che  morto  mi  uuoi  i  sul  pendice, 
La  cagione  che  ci  k  nol  so  pensare. 
El  buon  Rinaldo,  caualier  relice, 
Da  Vaglientino  ratto  ebbe  a  saltare 
Tirando  fuor  la  spada  Durlindana; 
Quiui  auia  gente  cristiana  e  pagana. 

V*  22   trr    iiL 

Essendo  per  cominciare  Taspra 
battaglia 
E  gi&  insieme  s'erano  assetati, 
Gristo  uerace,  che  h  signor  di  uaglia, 
Mandö  rimedio  a  quei  baron  nomati, 
Gh'  erono  coperti  diminuta  maglia, 
E  no  fuorono  giä  mai  tanto adirati; 
Gristo  mosttö  marauiglia 
Per  metter  pace  ira  quella  famiglia, 

23  =  112. 

Sopra  alla  riua  apariua  un  leone, 
In  campa  destra  una  scripta  tenea, 
A  Orlando  s'acostö,  a  quel  barone, 
Umilemente  la  brancha  gli  porgea. 
£1  conte  Orlando  francho,  ch'a 

ragione, 
Ringratia  la  reina  di  nomea 
Dicendo:  donna,  che  se' casta  e  pura, 
Fami  uedere  che  dice  la  scriptura. 

24  =  113. 

A  quella  oratione  el  lioncello 
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Porse  la  gampa  al  gentil  conte 

Orlando, 
Tostaniente  fu  partito  da  ello. 
El  conte  Orlando  misse  dentro  il 

brando, 
Di  SU  la  scripta  leuaua  il  sugello, 
A  leggiar  cominciaua  pocho  istando. 
La  lettera  contaua  el  come^Tacto 
Di  Malagigi  ciö  ch'egli  auia  facto; 

25  =  114-115. 

Si  come  auea  i  destrieri  scambiati 
Elle  due  spade  e  tutto  il  conuenente. 
El  conte  Orlando  uedendo  quei 

tmctati 
Mostrollaa  Carlo  e a tutte le gente, 
Tutti  coloro  si  son  noarauigliati 
Dello  asemplo  di  Cristo  omipotente. 
Yegiendo  ciö  Binaldo  di  nomea 
II  destrieri  e  la  spada  gli  rendea. 

26  =  116-117. 

El  conte  Orlando  gli  rende  Baiardo 
Ella  spada  Frusberta  al  suo  cugino, 
E  pace  fe  ciaschun  baron  gagliardo, 
Presente  ongni  cristiano  e  saracino. 
Erminione,  quel  saracin  musardo, 
Vegendo  che  Gesü,  signor  diuino, 
Moströ  miracol  di  quel  grafn]  lione, 
Rinegar  uuole  lo  suo  idio  Macchone. 

8)  le. 
70  r«         27  =  118-119. 

Dauanti  a  Carlo  ratto  ne  fu  ito 
Dicendo:  imperadore,  re  Carlo 

humano, 
Perdono  ti  chieggio,  signor  mio 

gradito, 
Se  io  so  uenuto  a  oste  in  questo 

piano ; 
Molto  mi  pento,  se  io  so  uenuto, 
Malchometto  bugiardo,  falso  e  uano, 
Che  marauiglia  nö  fe  mai  Macchone 
Che  come  Cristo  fece  del  lione. 
28. 

Si  come  fusse  im  persona,  egli  a 

recato 


La  lettera  a'  baronj,  sicomeouednto. 
Di  che  al  tutto  Macchone  o  rinegato 
Se  da  te  Charlo  m'e  conceduto, 
Credar  uogho  in  Cristo  glorifBialo 
E  lassare  Trauigante  ricreduto. 
Carlo  rispuose :  di  cid  niolto  mi  place. 
Che  credi  i  Cristo  che  e  signor  uerace 
29  =  120. 

Erminione  rinegato  suo  dio 
E'  fu  facto  cristiano  subitamente. 
E  Liofante  il  simil  fece,  dich'io, 
Ciaschun  credette  in  Cristo 

omnipotente ; 
Ella  lor  gente  tutt«  si  partio 
Che  nö  uolse  sequire  lor  conueneDtf. 
E  ciaschuuo  fu  lassato  ire  saluo  t 

sanä. 
II  quäle  no  uolse  toroare  cristiam^. 
30. 

La  festa  fu  si  grande  oltra  il  douere, 
Che  contare  nol  poterebbe  creatim 
A  Parigi  tornar  senga  temere 
Ciaschun  di  loro  con  buona  uentura; 
E  piü  giornj  dettonsi  gran  piacm 
Seöondo  che  raconta  la  scriptura, 
Lassiamo  ora  di  tractar  di  üirlG 

huioano 
E  si  diremo  del  traditor  di  Gaco 
31  =  121-122. 

II  quäle  si  sta  con  gran  malincoä^ 
Perchö  uedea  la  corte  in  alegrei??^ 
E  come  quelle  ch'öpienodefelloa^ 
Un  tradimento  pensa  per  ceM^ 
Solo  per  dare  a'  cristiani  gran  ricato 
E  per  ponar  la  corte  in  abassa,^ 
AI  gran  re  Caradoro  Gano  scm^ 
E  in  cotal  maniera  gli  disponia: 

t;0  32  -=:=  123-124. 

Sappia,  re  Charradoro,  che  latiu 

figlia 
Meridiana  6  meretrice  facta 
Con  Uliuieri  e  con  altra  famigl* 
Usa  coUoro  a  quisa  d'una  matta. 
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E  giä  ueder  si  puö  nelle  sue  ciglia 
Che  (li  grosse^^a  suo  corpo  s'adatta; 
Ben  se'  cattiuo,  se  soferi  questo; 
Qael  ch'io  te  dicbo  6  uero  e  manifesto. 

33. 
Or  fa  a  mio  senno,  se  di  lei  ti 

graua, 
Algran  re  Carlo  roanda  imbasciadore, 
Che  tella  mandi  —  in  tal  quisa 

parfaua  — 
E  che  fa  male  a  farti  disonore. 
E  se  Carlo  ode  la  'mbasciata  praua, 
Subitamente  correrä  in  furore, 
Imbasciaria  tantosto  manderatti, 
Perö  cbe  sequita  maniera  de  matti. 
34* 
S'egli  ti  manda  Orlando,  figliuolo 
di  Melone, 
Come  son  giunti,  fagli  impiccare; 
E  se  io  mi  raconcio  con  Carlone, 
E'  mi  poterebbe  a  te  mandare; 
£  se  io  ui  uengho,  uo*  credere  in 
Macchone, 
Porch^  '1  re  Carlo  ma  a  biassimare. 
E  scripto  il  brieue  dielloa  unsuo  fante 
Ed  eUo  prese  con  bello  senbiante. 
35  =  125. 
Subitamente  si  misse  in  Camino 
E  tanto  caualcha  nocte  e  giomo 
Che  im  Pagania  fu  g[i]unto  an  bei 

mattino, 
AI  gran  re  Carradoro,  pagano  adorno; 
AI  palagio  si  discese  oel  ron^ino, 
Sagli  le  schale  e  giänofumusomo; 
Alla  sedia  trouö  il  re  Carradoro, 
El  brieue  diegli  e  contogli  il  tenoro. 
36. 

Quando  il  re  Carradoro  il  facto 

intese, 
Si  gran  dolore  nonebbe  alla  suo  uita, 
Dna  bacchetta  allora  co'  denti  prese, 
Tanto  auea  la  mente  inuelinita; 
Tutta  quanta  la  spe^^a  iui  palese, 

Anag.  u.  AUl  (Orlando). 


Morta  si  fe  la  sua  cera  fiorit», 
Bastemiaua  Macchone  e  Appollino, 
Cosi  fremaua  come  uerro  o  ron(;ino, 

71  r«  37  =:  128. 

E  poi  che  in  se  fu  um  [>oeho 

litornatOj 
Onore  fece  al  messooltra  uiisura; 
Poi  apella  un  gigante  ismisurato. 
Che  a  ciascheduno  auia  factfi  paura; 
Dalla  gente  era  Narguto  chianiato, 
Piü  c'  altri  auea  la  mente  skura; 
E  si  gli  disse:  io  uoglio  clie  uadi 
in  Fraiicia, 
Perch6  tu  se'  si  ualorosa  lancia, 

38  =  129. 
A  Carlo,  de'  cristiani  impuradore, 
Quello  che  mantienesialtasi^^noria; 
E  si  gli  conteraj  questo  tinore, 
Ch'egli  mi  fa  una  aspra  uillania^ 
Tolto  m'a  la  mia  figlia  di  üalorc. 
In  cui  regnia  uirtü  e  gha^'lianlia, 
E  distraQiarla  fa  ai  suoi  baronj, 
Caro,  gli  conteraj  questi  senuonj. 

39. 
E  di'  cbe  rimandarla  fara  bene, 
Ma  dispiacere  no  gli  feci  TiiaJ; 
A  cosi  fatto  re  no  si  conuieiie 
Usare  oltraggio  n6  pocho  ne  assaj ; 
Sentir  mi  fa  a  torto  molU*  pen^. 
II  modo  gli  conta  meglio  che  saj, 
Certo  so  che  a  parlar  tu  no  ^a"  niatto. 
El  gigante  rispuose:  e'  sira  tactu. 

40. 

Di  cuoio  chotto  era  il  pagano  atilito 
E  portaua  una  tronba  dl  ^ran  peso 
E  uno  turcasso  d'auorio  pulito 
Con  palottole  dentro,  com  o  inteso, 
Tutte  d'acciaio  nette  e  hen  autrito 
Caualcaua  un  ron^one  alto  e  di^te&o, 
Qual'  era  tutta  d'un  pelo  nioreüo; 
No  se  uidde  mai  pari  a  cpicllo. 

7)  Qael. 
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Finito  el  decimo  ittano  iiicomiiida  el  ddoimd  nolio.    19. 


1. 

.  Vö  Diana  Stella  che  conduci 

Alla  tua  ischorta  nel  profondo  mare, 
Ongni  nocchieri,  quando  doue  ta  lud, 
Riman  sicuro  e  si  puo  nauicare, 
Senga  tuo  figlio  sopra  gli  atri  duci 

0  senga  uista  del  suo  lampagiare; 
Di  gratia  picna  se'  tanto  che  iio 
In  te  uenne  a  donare  essendoDio« 

6)  tuo. 

v^  2. 

6ia  era  il  sole  al  me^o  del  Camino 
£  nel  segno  di  uirgho  sormontaua^ 
El  gran  Saturno  correre  quel  mattino 
Ella  luce  sempre  algaua; 
Era  che  tanto  prospero  mattino, 

1  nauiganti  ciascuno  sicuro  staua; 
Quando  io  lassai  la  storia  sequitare, 
Or  ui  ritorno  al  nobile  cantare. 

3  ^  130. 
E  una  spada  grande  ismisurata^ 
Nö  si  uidde  giä  mai  lampa  di  quella^ 
Gon  una  lancia  lungha  e  ben  quadrata, 
Lungo  sarebbe  a  contar  la  nouella ; 
Poi  di'ebbe  quella  tema  incorporata, 
AI  suo  cauallo  si  gittaua  in  sella 
Ranguto,  quel  gigante  di  nomea, 
Prese  cumiato  e  in  camin  si  mettea. 

4. 
E  con  lui  tenne  quel  messo  di  Gano 
Per  mostra[r]gli  el  camiüo  a  suo 

talento ; 
Venendosi  passando  poggio  e  piano 
Fino  a  tanto  che  giunsoro  i  Francia, 
come  i'  sento. 
II  messo  s*acumiata  dal  pagano, 
A  ritomare  a  Gano  nö  fu  lento, 
E  si  gli  racontö  ciö  ch'egli  a  faCto, 
£  Gano  el  ringratiaua  di  cotale  atto. 

5. 
0[r]  ritorniamo  a  quel  pagan 

possente 


Che  alla  oitta  di  Parigi  ariuaua. 
Vegtodo  lig  fuggitia  hitta  gente, 
Tanto  fetx)Ce  scttnbiante  täofttraua 
E  nel  uisaggio  parea  un  serpente. 
Dentro  alla  porta  ratto  eaualcaoa 
E  tanto  ua  c*alla  piä(^  fu  ginnto 
£  allo  scendere  none  stette  punto. 
6  =  131. 
II  cauailo  lasciö  sen^a  alcuna  guida, 
Su  per  la  scala  si  misse  di  botto; 
Come  fu  in  sala  ana  gran  booe  grida. 
Che  ben  s'udiua  di  sopra  e  di  sotto. 
Lo  'tiperadore  udendo  qielle  strida 
Inuer  di  lujparlo  rt  come  boomo  rotio, 
Dicea:  pagano,  tu  sia  ilmaluenuto, 
Che  io  no  uiddi  maj  huomo  tanto 

arguta 
72  r«  7  =  132. 

Didse  il  pagano :  false  Malchometto 
Sitti  sooüfonda  e  tntto  il  tue 

baroBaggio, 
Se  tostatnente  no  metti  in  asetto 
Gh'ella  dama  ritomi  ä  sao  tiuaggio, 
AI  nlio  signord,  che  ö  tanto  perfecto, 
Di  gagliardia  no  truoua  paraggio. 
Mandat!  a  dire  che  la  dama  me  dia 
E  che  im  Parigi  giä  mai  noae  stii 

8  =  143-144. 
£  se  ci  auedse  alcnn  forte  goeri^ 
Che  si  uolesse  con  mecho  prouare 
0  uuole  a  pi^  0  uuole  sopra  el 

destrieri, 
Venga  in  sul  cämposen^amiDädare 
A  tai  parole  si  leu5  UHuieri 
E  disse  a Carlo:  Signor,  se  uipare. 
Prouar  mi  uoglio  con  questo  ginnte, 
II  quäle  crede  in  Macchone  e 

Treuigante. 

9. 
Carlo  rispuose:  e'  m'^inpiacere. 
Disse  Nergute:  io  piü  che  contenta; 
El  mio  cauallo  ongnu  che  j^  uedore, 
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ÄndiaDne  ora,  sett'  i  im  piacimento. 
E  Uliuieri  alora  senga  temere 
Fece  uenire  el  suo  buon  guernimento 
E  fe  sellare  Rondello,  el  suo  buoo 

cauallo, 
Quello  che  giä  maj  no  gli  auea  facto 

fallo. 
10. 

Prima  ch'  io  mangi  o  ch'io  beia, 
Prouar  mi  uoglio  cod  questo 

damigello. 
Onde  ciaschuno  la  schala  ascendca 
£  fuorono  in  su  la  pia((^  a  tale  apello. 
£1  fiero  gigante  il  suo  chauallo 

prendea 
E  [Jliaieri  saliua  a  Bondello; 
£  quel  giffante  prese  la  sua  lancia 
£  a  cauallo  saliua,  anodir  ciancia. 
11. 

Saliaano  a  cauallo  i  due  baronj, 
Ameodue  si  sfidaron  inolto  adirati, 
Ellor  cauagli  pugQeuau  de*  speronj 
£  uannösi  afferir  iqolto  arabbiati; 
£  risc}ipntrar  che  ferono  i  due  baronj, 
Ben  ferono  atti  di  baron  nomati; 
Si  forti  colpi  e  fieri  si  donarono, 
Che  per  forga  amendue  in  terra 

andarono. 
p*  12. 

Ma  dirt^jcarsi  in  piö  subitamente 
E  aila  spada  ciaeobun  man  mettea, 
E  quel  gigante,  che  pare  un  serpente, 
A  Uliuicari  un  colpo  porgea 
Sopra  alla  testa  si  ferocemente, 
Che  86  no  fiisse  Telmo  di  nomea, 
Morto  era  quel  baron  tanto 

ghagliardo; 
[n  terra  cadde  si  chome  chodardo* 

13. 

E  per  lo  grieue  colpo  stramortio, 
[!he  parue  che  passasse  d'esta  uita; 
3nde  ciaachun  baron  si  sbigotio 
[)redeiido  che  suo  mente  sia  finita, 


Ricolto  fu  sen^  molto  disio 
Da  quelia  baronia  tanto  gradita 
E  fii  portatoa  casa  del  conte  Orlando 
Gon  grieue  doglia'  ciaschun 

lacrimando. 
14. 

Quando  Alda  bella  uidde  il  suo 

caro  fratello, 

Crede  che  di  questa  uita  sia  passato, 

A  gridar  cominciö:  caro  donatio, 

Chi  mi  t'a  morto  cb'eri  sldottato? 

0  lassa  isuenturata,  amor  mio  hello, 
Gome  fara  il  tuo  forte  cugniato? 
Or  lassiamo  Alda  che  fa  gran  lamento 
E  torniamo  al  baron  di  ualimento, 

15. 

Che  in  sullapia^ca  sta  ed  aspectauft 
Uno  barone  che  uenisse  a  battaglia. 
II  conte  Orlando  Terrigi  chiamaua 
Dicendo:  ua,  ischudieri,  che  Dio  ti 

uaglia, 
Seliael  destrieri ;  e  egli  ratto  n'andaua, 
Veglientino  sellö,  coperto  a  roaglia, 
In  suUa  pia((a  el  menaepoitornoe 
E  tutta  rarmadura  gli  portoe. 

16. 
Orlando  s'arma  e  sali  a 

Vaglienticho, 
El  fiero  gigante  a  caual  rimontaua, 
E  disfidonsi  ongnn  come  nimicho 
E  ciascheduno  la  sua  lanciaabassaua; 

1  cauagli  isperonaua,  come  ue  dicho, 
E  ciascheduno  la  sua  lancia 

inbroccaua, 
Giaschuna  lancia  col  troncon  fu  rotte, 
AI  gran  gigante  elcauallocaddesotto« 
73  r«  17. 

n  conte  Orlando  subito  smontoe 
Di  Veglientino  e  poi  gli  corse  adosso, 
II  gran  gigante  al  baron  si  uoltoe, 
Quar  era  ismisurato  grande  e  grosso ; 
Orlando  un  graue  colpo  gli  donoe, 
Ma  quel  gigante  niente  fu  mosso, 
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Perche  quel  cuoio  tutto  sentia 

d'aciaio, 
La  spada  nol  danneggiö  d*un  denaio. 

18. 

E  con  due  man)  la  spada  strignea, 
Un  gran  colpomenauaalconteardito; 
II  cont4^  Orlando  un  salto  prendea 
V^eggendo  quel  pagano  si  'nuelenito, 
Sl  conte  quello  che  schenniresapea 
Da  quel  gigante  giä  no  fu  guernito ; 
Nergimte  per  lo  colpo  proueduto 
Fu  in  terra  quasimte  che  chaduto. 

19. 

El  cutite  Orlando,  che  ^  molto 

cortese, 
11  laBso  diri^^are  a  suo  talento, 
Poi  Iiorlindana  con  duemanjprese 
Per  fornire  el  gigante  a  compimento; 
Sopra  1a  testa  un  gran  colpo  distese 
Orbriiio,  conte  di  gran  ualimento, 
E  t\\}v\  gigante  chinö  il  capo  aualle, 
f  )iido  q  uel  colpo  discese  in  sulle  spalle. 

20. 

Morto  il  credette  in  terra  piana 
Ma  quel  gran  colijo  niente  aprodoe, 
Dl  qui  ]lo  cuoio  giä  no  taglia 

Durlindana, 
Punto  che  sia  nel  mondo  magagnoe; 
Molta  ira  auea  la  gente  cristiana 
VedoTufo  quel  gigante  tanto  proe, 
Carlo  pensando  che  ^  cotanto  fiero 
A  Dusnamo  parlaua  tal  mestiero 

21. 
Dicindo:  questo  aifare  m'fe  gran 
uerghognia, 
Cosi  forte  pagano  qui  fusse  morto 
Da  arigni  gente  n'arrei  rampognia, 
Nn  uiddi  mai  pagan  tanto  acorto. 
RicoQorare  questa  cosa  bisognia, 
Poi  che  noi  siamo  a  cosi  facto  porto. 
Dk^  il  Dusnamo:  io  dico  il  mio 

uolere, 
£  poi  tu  ne  faraj  el  tuo  piacere. 


v*  22. 

Lassa  fornire  tra  loro  questa 


A  ciö  ch*  Orlando  nönabbi  per  male; 
Sed  egli  Tuccide,  de!  nö  te  ne  cagiia, 
Perö  che  Orlando  piü  che  ?li  al  tri  aak. 
Or  torniamo  alla  crudel  battaglia, 
AI  conte  Orlando  francho  naturale: 
Molto  ardito  anchorla  spada  strignie 
E  di  darli  un  gran  colpo  nös'infig:nie. 

23. 
II  colpo  fii  si  presto  e  simaniero 
Che  a  quel  gigante  noualseschermire. 
La  cuffia  gli  tagliö,  Telmo  e  Talmiero, 
Corae  fusse  di  cera  l'a  a  partire, 
La  testa  taglia  al  gigante  istraniero 
£  morto  cadde  in  terra,  al  aero  dire. 
Morto  il  gigante  el  re  Carlo  parloe 
£  si  dicea:  gran  biassimo  n^aroe; 

24. 
Che  si  diräpoichegrinbasciadori 
Sieno  morti  in  corte  sotto  le  im 

bracdi 
El  buono  Dusnamo  udendo  qua  tenon 
A  lui  rispuose  con  chiarita  üacoa: 
De!  no  ti  dar,  signore,  tanti  doloä 
Ongni  malinconia  dal  cuor  ti  schacoa. 
£d  ö  sua  gran  cagione,  che  n'e 

stato  morts. 
Si  che  nissuno  no  ti  dara  il  tortc> 

25  =  XI,  9. 

De !  no  ti  dare  di  ciö  malindionii 
Onde  il  re  Carlo  rimase  contento; 
£n  tanto  Uliuieri  in  se  uenia. 
Che  ongim  credette  che  morisse  a 

stentD, 
Gran  diletto  prendia  la  baronia, 
Gran  riposo  anno  senga  alcun 

pauste. 
Stande  un  giomoRinaldoelguerieri 
Giucaua  a  schacchi  col  francho 

üliuier 
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26. 

£  quando  eglino  ebbeno' gran 

pe^o  giucato, 
Tra  loro  si  conroiDciö  una  quistione, 
EciascheduDO  par  essere  ingannato; 
Onde  Uliuieri  mosse  tal  sermone: 
Tu  se',  Rtnaldobaron,  troppo  ingrato, 
Un  lupin  nonapre^fi  niuno  barone. 
E  Rinaldo  rispuose:  tu  ne  menti, 
Ch6  in  me  no  regna  questi 

incoDuenenti. 
74  r*  27  =  10. 

Ma  perche  mia  ragione  uo'  uedere, 
Ciaschun  ini  riprende  per  dispecto, 
Ma  Chi  inuer  me  userä  dispiacere 
Da  me  sarä  punito  ouer  choretto. 
Disse  Uliuieri :  io  nono  giä  da  temere 
Di  te,  perche  tu  sia  tanto  perfecto, 
Se  oltraggio  mi  faraj,  a  te  ne  faccio, 
E  per  uolergli  dare  algaua  il  braccio. 

28  =  11. 

Rinaldo  allora  in  superbia  montaua 
Come  colui  che  non^  sofferente, 
Congrand*  iraFrusberta  fuortiraua 
E  ferito  l'arebbe  ueramente; 
II  buon  Danese  in  me^^o  si  cacciaua 
E  Uliuieri  si  parte  inmantenente, 
Con  gran  fürore  ad  armarsi  correa 
Come  quello  che  nel  core  grand' 

ira  auea. 

29  =  12. 

Orlando  e'l  re  Carlo  questo  facto 
sentiero, 
Iq  sulla  sala  ratto  ne  fu  ito, 
Molti  baronj  lo  'mperadorseguiero; 
Trouaro  Rinaldo  cosi  inuelenito, 
Ai  baron  dice:  pigliatelo  per  Dio, 
S'egli  a  fallito,  uoglio  che  sia  punito. 
E  quel  guerieri  udendo  la  sua  uoglia 
Nissun  racosta  per  no  sentir  doglia. 
30. 
El  conte  Orlando,  quando  senü 
il  tenore, 


AI  gran  palagio  n'andö  subitano; 
Vegendo  Orlando  Carlo  irapemdorc 
Disse:  piglia  il  baron  di  Monte  AI  hano, 
II  conte  Orlando  parla  tal  tinuri;: 
Pregoui  per  raio  amore,  Carlo 

hunuvnOf 
Che  perdono  se  gli  dia  questa  uolta 
E'  nö  sequirä  la  sua  uoglia  stolta, 
8)  sequire. 

31. 

Disse  Rinaldo:  caro  mio  cui^im, 
SetusapessiFoltraggiochem'a  facto, 
Nö  parlaresti  si  facto  latino, 
E  no  m'apellaristi  mentacatto; 
Uliuieri  o  amato  con  cor  fino, 
Perch^  6  tuo  cugnato,  barone  aiiatio, 
Ed  egli  ni'afattosicrudeleoltrafjfgio 
Ched  egli  a  meritato  gran  dannaggio. 
v«  32. 

E  mentre  che  Rinaldo  dice  qne?ito, 
Uliuieri  giunse  tuttoquantoainiato, 
Adosso  a  Rinaldo  ne  uenia  prct^to, 
E  nö  guardö,perch6siadissanimto. 
II  conte  Orlando  uegiendoloru^>esto 
Subitannente  abraccia  il  cugniato 
E  si  gli  disse  molta  uilania; 
Rinaldo  dice:  egli  a gran  gaglianlia. 

33  =  13. 

Se  a  solo  a  solo  prouarci  uorenio, 
Veder  porrassi,  si  fia  si  possontc, 
Della  sala  partissi  con  ueleno, 
In  Baiardo  sali  di  presente, 
Inuerso  Monte  Albano  preseil  ti^reno 
Piü  fiero  asai  che  un  feroce  serj>cnte, 
Lo  'mperadore,  quando  el  uifldc 

partito, 
A'  suoi  baroni  parlaua  taleitiuito: 

34  =  15.    ' 

Voi  uedete  Rinaldo,  fi  d'Auionc, 
Che  par  che  uoglia  la  corte  disfare 
E  tiene  a  uile  uia  piü  c'un  büttont?, 
Onde  io  ui  dicho  quello  a  uoi  pare, 
Che  a  oste  si  uada  a  quel  barone, 
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E  Monte  Albano  intendo  ü  dislare 
Che  alla  inia  uita  vm  M  si  menti, 
Poi  che  ci  uuole  fare  Bi  discedenti. 


35 


16. 


£1  buoD  Dusnamo  im  piei  si 

diriQQAua 
E  si  dicea  a  luj:  Corona  sancta, 
Diro  la  uoglia  mia,  se  no  ti  graua, 
A  diuellere  uolere  si  facta  pianta, 
Questanon^  cagion  giasta  e  si  praoa, 
Perchö  Rinaldo  di  ualor  s'amanta; 
Settu  Vasall  fara  gran  diffesa 
E  co'  paganj  poterebbe  fare  inpresa. 

36. 

A  me  si  pare  che  tu  face!  isbandire 
Ed  egii  si  metterä  andare  per  lo 

mondo, 
E'  saracini  il  faranno  morire 
F/suoifratelli  serannomessiin  fondo; 
Vendicaretno  tua  onta  anömentire 
E  nöne  porraj  mano,  imperio  giocondo, 
Quelle  parentado  metteraj  diserto. 
Carlo  rispuose :  tu  m'aj  detto  il  certo. 

75  r«  H7  =  17. 

Subitamente  in  asetto  mettea, 
Che  isbandito  sia  quel  barone; 
AI  conte  Orlando  gran  male  ne  parea, 
Perchfe  era  il  suo  cugino  il  ngliuol 

d'Amone. 
Astolfo  del  re  Ottone  cosi  dicea: 
Tufai  atuo  modo,imperradorCarlone; 
AI  buon  Rinaldo  sempreoltraggiofaj, 
Alla  fine  diserto  da^  suoi  no  saraj. 

38. 

Disse  il  re  Carlo :  tu  ti  mostri  matte 
E  nö  se*  come  pari  ismemorato, 


MatantoaTlJlardottnoleasareilgatU), 
Che  alcuna  uelta  ui  rimaoe  tarp^ 
E  Astolfo  rispuose  e  con  belP  alto: 
Tu  no  conosct  Binaldo  prep^to, 
No  t'inpacciar  con  luj,  che  6  s)  saggioi  i 
Perchi  egli  fe  buomo  che  piglieri  | 
il  oanUggie. 

39,  I 

Disse  il  re  Carlo:  chi  aaote  gli 

dia  aitttiO, 
Che  al  tutto  uolian  che  abbi  bando, 
E  quando  per  la  terra  si  fiasapato, 
Che  con  lui  uoglia  ischerniirealaoäi 

o  branda 
Disse  il  Dusnamo:  tuse*prouedata 
Tiene  el  conte  Gano,  quäl'  6  al  tuo 

comando, 
Poicheciascheduno  da  te^diseroito 
Ed  a  Monte  Albano  fia  isbandito. 

40  =  18. 

E  lui  pero  podio  ti  de  ualore. 
Disse:  lUnaldo  per  que^ta  fiata. 
E  ueramente  lo  fece  ishandire; 
Colui  di  ritenerlo  fa  pensata; 
E  quando  Astolfo  ciö  ebbeasapere 
Diceua:  Carlo,  Carlo,  nuoaa  arm&ti 
Contra  a  te  si  £arä.  tatü  oon  Dio; 
Sali  a  cauaUo  ^  ratio  ai  partio. 

41  =  19. 

A  Monte  Albano  aRinaldon'andoe. 
E  si  gli  disse  come  isbandito  era; 
Udendo  cid  Rinaldo  si  giuroe 
Che  scorrer  uorri  (juella  riuiera. 
Astolfo  dice:  e  io  ti  seguiroe, 
Ghh  mai  nö  fdabBttutamiabandiert 
Rinaldo  dice :  mi  rendo  assai  ft-ancho, 
Quandomi  sentote,cugin,daIfian€lK). 


FinitQ  il  decimo  nono  inoominoia  U  aigeaiiito.    80. 


1. 
,  Signor  de'  signori,  padre  celesto, 
Gouernatore  dell'  umana  natura, 


Gouerna  me  iquesto  luogho  alpestro 
Con  dognia  gratia  e  deritta  misprt. 
Si  che  in  contrario  del  camin  silaestio 
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0  BO  ta\  QCggia  d'afatta  i)aura, 
{uando  si  uede  del  passar  del  uarcho, 
^ercbi  mi  sento  de  peccfaati  carcho. 

2. 

Vedeasi  Febo  i  fa^^i  aCendere 
^erso  leuaüte  e  *1  suo  portx)  ttiostraua, 
C  al  ponente  il  Btio  colore  iscendete 
lA  a  solttto  (?)  forte  fiammeggiaua, 
Juando  el  inaestro  alla  storia  a 

dlst^nderei 
i^oi  offerendo  ä  coluj  che  la  dtnatla 
ilille  treceilto  quatro  coti  otanta  — 
Utorno  0  direfa  storia  che  sicanta. 

3  =  22. 

Co'  fltttelli  e  Malagigi  a  M oMe 

Albatio 
£ra  RtnaMo  cott  molti  barofij 
£  qaiiii  Ht^fiea  il  bardti  söürano 
Senti  bnofie  con  deritte  <x)iHlictiofij; 
OM  robbaua  per  monti  e  chl  per 

piano 
E  qtiiüi  üiu^^ad  capo  a  tai  sennonj; 
Kmaldo  gli  ritiene^  si  come  magnio, 
i  bottiDO  andaua  ongni  guadagnio. 

4  =  25. 

E  se  alcun'  ältra  gente  u'ariuaua, 
)ngna  potem  maiigiäre  e  bere, 
Ella  cänottä  apei^ta  ongtiom  stäua, 
^  Rinaldo  piacena  Taftrai  godere. 
3[r1  ritomiämo  a  Carlo  che  posaua 
S>lia  stta  oorte  con  itiolto  piacere; 
[ständosi  cösl  dl  bnöna  ttogüa 
K  Gano  parlaaa  Griffooe  d'Altafoglia. 

5  =  26. 

Oostui  era  di  casa  di  Magan^a 

1  piü  poBsente  Qua«  che  ui  sia; 
Disse  Grifiboe  a  Gano:  qdella  tuä 

stan^ 
loni  di  Dio,  non6  di  gagliardia; 
led  e*  ti  ptaee,  barone  di  possa^n 
Lcio  che  crescha piti  la  fama  mia 
m  oonea  ancbor  di  casa  nostra, 


Voglio  che  bandire  not  faeiatno  una 

giostra. 
76  r«  6. 

£  iomiuanto  ben  di  ritener(er)la, 
Poi  che  partito  s*6  il  possente  conte 

Orlando, 
tutti  gli  altri  no  curo  una  fritella; 
E  come  dei  sapere,  Rinaldo  k  bando 
£  piü  uolte  prouato  sono  in  sella 
Con  Uliuieri  con  lancia  giostrando, 
£  sat  che  suo  ualore  me  reeho  a 

glüocho, 
G\k  di  qa^to  barone  mi  curo  pocho. 

7- 
Gano  rispuose:  molto  soeontento, 
Contento,  so  che  aquisteraj  honore; 
Onde  ordiniamo  senga  restamto. 
E  bandissi  la  giostra  di  ualore, 
Che  ongnü  nossa  uenirenel  timento, 
Perchfe  Griflbhe  6  '1  retenitore. 
Due  tnelsi  t  tne^o  quel  terniine  sia, 
Che  pouar  deblk  la  sua  gagliardia. 

8  «r  27. 

Qüel  che  della  giostra  fia  uincente 
Arft  uno  anello  dl  molta  gran  ualuta 
Con  u  carboRCbio  taDto  rilucente, 
Si  bella  pietra  mai  no  fu  ueduta. 
£  come  il  bando  fu  ito,  molta  gente 
t)i  süo  paese  ciaschun  si  rirouta, 
Verso  Pärigi  ändar  no  fuorono  scarsi, 
Solo  per  auere  Tanello  e  per  prouarsi. 

9. 
La  giosthi  ebominciosse  a  prouare, 
A  uno  a  one  u^andd  i  baronj, 
Di  che  la  booe  tosto  n'ebbe  andare 
A  Monte  Albanoagli  altri  campionj. 
Rinaldo  allora,  udendo  tale  affare, 
Mäi'auigliossi  di  cotai  sertnonj 
Dicendo  in  se:  i)öi  che  se'  isbandito, 
Nö  e^  iQogho  d'andare  a  tal  partito. 

10  =  28, 
Un  giornoil  pro  Rinaldo  eoBdisia 
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In  suIla  sala  un  sao  falcon  pascendo 
E  Malagigi  giunse,  al  parer  mio, 
Jn  qua  in  \ä  andaua  soridendo; 
Quando  Rinaldo  ridar  lo  sentio, 
Volsesi  a  luj  in  tal  quisa  dicendo: 
Che  6  questo,  cugin,  che  uaj 

ghignando? 
Parmi  alla  uista  ua  di  mi  beffegiando. 
ü*»  11. 

Dissc  Malagigi:  iomi  fo  marauiglia, 
Che  tu  mi  pari  cosi  forte  inuilito, 
Tu  senti  bene  la  spiatata  famiglia 
Della  gran  giostra  anno  facto  lo 

'nuito, 
Rinaldo  riq[K)ndea  con  tarbate  ciglia : 
Tu  sai,Mafagi^,  ch'io  sono  sbandito 
£  sai,  che  se  io  uifassiconosciuto, 
Subitamente  ui  sarei  apenduto. 
12. 

Malagigi  disse:  e  ti  de'ricordare 
Che  io  0  la  barba  de  Terba  prouata, 
Niun  giä  mai  ti  porrä  rafigurare 
Tenendola  in  boccha  ongni  fiata. 
Rinaldo  rispuose  al  suo  parlare: 
La  barba  tua  aueo  dimenticata, 
Poi  che  C081  mi  di\  subito  e  ratto 
Andar  uoglio  a  Parigi  a  ongni  patto. 

13  =  29. 

Subitamente  fa  mettere  in  efifecto 
AI  tutto  di  ttolerfare  quella  impresa, 
£  mena  secho  il  fratel  Ricciardetto 
Per  no  ci  auer  noia  n^  offesa; 
E  tosto  apella  Io  scudier  perfecto, 
£  'nuer  di  luj  parlaua  alla  distesa; 
E  Tesoretto  ua,  sella  Baiardo 
E  presto  fa  questo  baren  gagliardo. 

U. 

E  Ricciardetto  ueste  sua  armadura, 
Malagigi  quella  barba  diede  loro; 
Armati  si  mettien  per  la  pianura 
I  due  frategli  ello  schudier  colloro. 
Tanto  caualcan  senca  paura, 
Jn  niuna  parte  no  fönno  dimoro, 


Che  a  Parigi  giugneuano  i  barooj. 
Si  come  io  dissi  armati  in  su  gb 


15  =  30. 


araoflj. 


E  solean  tutti  quei  baron  di  Franda 
Dismontare  a  Y  albergho  di  Gualtien. 
Ouero  di  don  Simone,  secondo 

Tosap^ 
Onde  il  contrario  fecenoqueiguenerl 
Uno  truoua  di  pocha  possan^a 
Che  di  bergare  giä  nonö  suo  mestieri 
Gente  a  cauallo,  ma  cotai  uiand&nti 
Alcuna  uolta  certi  mercantanti. 


77  r« 


16. 


A  quelle  albergho  Rinaldo  ariaoe. 
Bartholomeo  queü'  oste  si  chiamaio. 
E  Rinaldo  Talbergho  adimandoe, 
L'oste  di  ciö  si  marauigliaua, 
Disse:  tu  uedi  picchola  casa  oe 
E  tu  se*  grande;in  tal  qaisaparlaiis: 
Egli  6  si  grande  questo  tno  caoalla 
Io  temo  no  ci  auesse  largho  stalia 

17.  I 

Disse  Rinaldo :  se  '1  destrieri  e 

grande  I 

E'  si  stara,  doue  raconciaraj; 
Io  mangerö  di  qualunque  uiQaDde  j 
Tu  per  te  usi  ouer  man^eraj. 
E  Toste  allora  le  sue  parok  spasä.  < 
Io  sono  a  concio  a  far  ciö  che  uonf 
Rinaldo  allora  discese  di  Baianio 
Ello  schudieri  e'lsuo  tratel  gagtiard«^ 

18  =  81. 
Per  quella  [erba]  eraD(o)  tatti 
contnmr 
Onde  niuno  giä  no  gli  oonoscea. 
Bench^  Rinaldo  sembraua  negliitt 
Guerier  di  gentil  sangue  di  nooef 
E  sen^a  fare  coli'  oste  altri  patti, 
Rinaldo  e  Ricciardetto  si  facea; 
E  Stande  un  giorno  egli  disse  al 

fratellö* 
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Vanne  alla  pia^ga  e  pon  mente  al 

drapello. 
19. 
Egli  u*  andö  sen^  nulla  armadura 
£  puose  mente  [a]  la  giostra  ordinata, 
Quiui  giunse  un  baron  della  uentura, 
Bene  rasembraua  sua  uista  pregiata, 
La  soprauesta  biancha  oltra  misura 
Portaua  egli  e  '1  cauallo  tuttx)  lattata; 
E  dinanfi  auea  nna  ghirlanda, 
Dna  dietro  sen^a  lista  o  banda. 

20  =  32. 

E  una  in  sulla  groppa  del  cauallo, 
Un'  altra  n*auea  in  sulla  testiera 
Di  colore  uerde  piü  cbiaro  che 

cristallo. 
Come  fu  giunto  coUa  uista  altiera, 
Nella  giostra  entrö  sengaalcun'  itallo; 
Questi  giä  no  portauano  altra 

bandiera. 
Poi  che  giunse,  tosto  el  gittö  in  terra 
£  poi  coir  altro  quel  baron  s'  aferra. 

v^  21  =  33. 

Secondo  e  '1  terQO  trasse  de  Tarcione, 
Niano  di  loro  piü  no  gli  dura  niente. 
Ricciardetto  si  parti  a  tal  sermone, 
A  Rinaldo  tomaua  inmantenente 
E  si  gli  racontö  di  quel  barone, 
Si  come  egli  ^  piü  che  gli  al  tri  possen  te. 
Disse  Rinaldo:  caro  mio  fratello, 
Armati  tosto  e  poi  ne  ua  al  drapello. 

22  =  34. 
Ratto  s'armaua  quel  baron  sourano 
Chor  una  rossa  e  nobile  soprauesta; 
Egli  e  'I  cauallo  tutto  rosso,  e  certano 
Alla  giostra  ne  ua  san^a  piü  resta; 
Giunto  che  fu,  abassö  la  lancia  a 
mano  a  mano 
E  scontrö  quel  barone  di  podesta; 
Si  fieri  e  fort!  colpi  si  donaro 
Che  loro  cauagli  in  terra  amendue 

andaro. 
B)  U  canallo. 
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23  =  35. 
NelcadereFelmoaquel  barone  uscio 
E  ciascheduno  lo  cono^ce  che  h 

UHüieri; 
Rileuasi  il  barone  al  parer  mio; 
A  Rinaldo  tomö  el  buou  ^ucrieri, 
Dissegli  tutto  com  pocho  tlisio, 
Come  caduto  era  egli,  ilsuo  destrieri 
E  con  Uliuieri  a  conbattuto, 
E  come  ciaschun  di  loro  era  caduto, 

24. 
Disse  Rinaldo :  tu  nötiai  uer^agnia, 
Nö  te  ne  dare  pensieri  ne  fatticlia, 
Lo  schudieri  chiama  senga  altra 

calögnia : 
Alla  giostra  ne  ua  e  fa  che  me  dicha, 
Qual  baron  forniscie  meglio  la 

bisognia; 
So  che  conosci  la  gente  idnticha, 
Sappi  s'egli  anno  honore  que'  di 

Magan98 
E  delle  insegnie  mi  rectia  ta  cprtanga. 
25. 
Alla  giostra  n*andaua  Ruinatto, 
Trouö  Fiamondo  che  Tonore  auea; 
Intanto  giugnie  un  baron  molto  ratto, 
Questo  asembra  baron  d  i  ^ra  n  noniea, 
Coperto  a  nero  quel  banme  adatto 
Egli  e  '1  cauallo  saluo  vKe^li  auea 
Una  dietro  tutta  biancha 
E  una  lista  dalla  parte  mancha, 


78  r« 


26. 


CioÄ  nel  petto  uerde,  al  mio  parei  e, 
II  suo  destrieri  auea  quella  armad  urs, 
Inangi  che  mostrassono  il  potere, 
Partissi  lo  scudieri  della  uentura, 
A  Rinaldo  tornö  a  coiiipiacere, 
II  facto  gli  contaua  per  misura. 
Disse  Rinaldo:  quello  si  e  il  Danese; 
Sali  a  cauallo  ella  sua  amie  prese. 

27. 
Armato  il  buon  Rinaldo  al  destrier 

salu, 


%•» 
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Tiitta  era  biancha  la  sua  soprauesta, 
Hf^m  agembrana  barone  iiTiperiale, 
Si  C0T1U'  egU  era  dellafranchagesta. 
II  hiion  Baiardo  par  che  mettesse  Tale, 
A 1  la  piostra  ne  ua  eon  graii  tempesta ; 
Giunto  alla  giostra  quel  baron 

giocondo 
Iscantrato  si  fu  col  buono  Fresmondo. 

28. 

Si  graue  colpo  e  fiero  gli  donaua, 
ehrt  igli  lo  gittö  in  terra  al  primo 

tracto; 
1^:  qne]  (^he  ueste  nero  poi  riscontraua, 
Tusto  l'abatte  questo  barone  adatto. 
VtM'o  ()  chella  sua  lancia  si  spe^ua ; 
Ritiul^io  all'  oste  si  tornaua  ratto 
K  si  fr\\  disse:  aresti  lancia  alcnna? 
Ell  i^^li  rispondea:  nono  nissuna, 

29. 

Saluo  ch'  io  o  qui  uno  abetollo, 
Se  no  (i  paresse  si  ismisurato. 
DisKe  Uinaldo:  questo  ^  buono  e 

hello. 
Suhitamehto  che  l'ebbe  isquadrato, 
Misst'iii  una  roccetta  a  tale  apello 
E  alla  giostra  fu  tosto  tomato; 
Prinju  che  giunse,  tosto  Tabattea 
11  ualoroso  guerieri  di  nomea. 

30  =  39. 
Quatiti  rischon tra  tuttigitta  al  piano 
Comp  eoluj,  el  quäle  6  pien  d'ardire; 
E  (ValkTana  col  uisaggio  huraano 
Era  ^^ur  a  balchetto,  allo  uer  dire, 
Con  !lame  de  Talto  re,  di  lontano; 
E  cinschuna  miraua  quel  gran  sire, 
E  (Jallerana  quel  baron  chiamaua, 
Una  Utilla  ghirlanda  gli  donaua. 

r"  31  =  40. 

Sur  un  altro  balchetto  e  Alda  bella 
E  htiiua  coUe  donne  del  marchese; 
Subiuimcnte  quel  baron  apella, 
Uiiu  anello  gli  donö  e  egli  il  prese; 
Hinaldo  il  guanto  si  traeua  in  quella 


Eir  anello  si  mettea  H  arcortese, 
Alda  mirando  la  sua  biancha  m&no 
Disse:  questo  ^  Binaldo  da  Monte 

AlbaBO. 
1)  aldalella. 

32  =  3a 

E  rimesso  il  guanto  il  buon  Rinaldo 

ardito 
Infra  la  giostra  ratto  si  mettea, 
Trouoni  6ano,  ch^emi  d'armegtterDito. 
Con  quella  grossa  lancia  U  percotea; 
Mattafellone  il  sno  cauallo  fellito 
Di  dietro  s'acosciö  e  pur  cadea; 
Quel  di  Magan^a  per  cotale  isdiorDo 
AI  buon  Rinaldo  fuor  tuttidIntorBO 

II  buon  Rinaldo  qoakinque 

iscontr&ua 
Tutti  gli  abatte  quel  baron  possenie. 
Onde  Tonore  al  tutto  'gli  aquisUuä. 
Della  giostra  si  parte  inmanteDente 
E  a  queir  oste  ratto  ritornaua, 
AI  fratello  comandö  el  conueneote; 
Disse  Rinaldo:  la  cosa  ista  beoe, 
Or  mangiamo  ch6  partir  ei  conuiene 

34  ^  41. 

0[r]  ritorniamo  a  quel  gran  traditor? 
Che  alla  sua  uita  no  fu  mai  tantd 

adirato: 
Co'  suoi  consorti  parlö  tal  tinore: 
Ün  uil  barone  si  m'a  uittuperat<}, 
Ricouerare  ci  conuiene  tal  dissonore, 
Tosto  da  noi  quel  baron  sia  asaluiö, 
Andiamo  all'  oste,  ou'  6  quel  guerier 

forte, 
A  suo  dispecto  gli  daremo  la  inorie. 

35  =  42. 

Armasi  allora quel  baron  diMagan?^ 
E  air  albergho  tUtti  s'auiaro. 
II  buon  Rinaldo,  il  baron  di  possanfa. 
Quel  gran  romore  sentia  el  guerier 

carö, 
Leuossi  da  mangiare  sen^mancaa^ 
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Rkciardelto.  ello  scudieri  sl  si  leuaro 
E  a  cauallo  si  foar  tosto  salitj 
E  faor  di  quelio  albergho  faorooo 

usciti. 
79  r»  36, 

Come  fuor  fuore  da  coloro  fuorono 
percossi 


DaikdrO  e  toglieiMio  ccxlpi  ismisarati, 
E'  diri^gansi  uer  la  porta  e  fossi 
Essendo  da  choloro  eosi  asaltati. 
II  buon  Rinaldo  allora  adiros^i 
Vegendo  i  Magan^esi  rinegati, 
La  lancia  abassa  quel  fiero  barrone. 
Trasse  a  feriredi  Magan^a  Griffone, 


FoDito  el  nenti  inoomincia  el  oent'  nno.    21. 


1. 

j  0  eredo  in  uno  Dio  omnipotente, 
Qnale  fe  factore  del  cielo  e  deUa  terra 
II  qoale  si  puö  ueder^^  uisibibnente, 
Chi  nel  suo  petto  nostra  fede  serra 
Questo  6  signore  di  ciaschuna  gente, 
Principia  pace  e  coinincialagaerra 
Deam  de  Deo,  lume  d'ongni  lume, 
Nato  se'  di  Maria  col  bei  costume. 

2. 
bi  come  piacque  al  creator  superno 
Che  discese  in  quella  alta  pulfella 
Per  campar  noi  dal  dubbioso  inferno, 
Fugito  fusti  dalla  gente  fella ; 
Pregoti  che  il  cantar  ch'io  discerno 
Ig  possa  seqnitare,  la  storia  bella 
Del  pro  Rinaldo  che  ebbe  forgaassai. 
Or  tomiamo  a  dire  doue  io  lassaj. 
7)  elbe  f. 

3. 
Si  graue  colpo  e  fiero  gli  donaua 
Ch'  egli  il  gittö  tutto  disteso  in  terra, 
E  poiGanodi  Magan^arischontraua, 
ÜD  colpo  gli  donö,  se  M  dir  nönerra, 
Che  egli  e'l  cauallo  subito  traboccaua; 
Gli  altri  adosso  a  Rinaldo  ongnü 

s'aferra, 
Ma  triato  a  quelio  che  '1  primo 

s'acostaua, 
Con  Frusberta  uccidendo  di 

cnostaua. 

4. 
E  Ricciardetto  disse:  fratel  mio, 
Dicoti,  lassa  farme  con  costoro. 


Ricciardetto  ello  scudier  si  partio 
E  Rinaldo  si  caccia  tra  coloro, 
Sempre  Baiardo  a  qiiel  punto  restio, 
Menando  calci  daua  loro  ristoro, 
Ongna  uccide  cui  giugne  a  pieno, 
II  pro  Rinaldo  auea  gran  ueleno. 

v^  5. 

E  per  la  terra  si  leuaua  gran 

romore ; 
Onde  a  Carlo  andaua  la  nouella 
Che  morto  era  la  gente  di  ualore; 
Ondegrande  jra  sentia  Carlo  inquella 
E  si  dicea:  e'  sarä  il  traditore 
Rinaldosoprail  buon  Baiardo  in  sella. 
Di  questo  alfare  aller  tanto  si 

scboccha, 
Tosto  a  sonar  fece  a  martello  la  roccha. 

6. 

Ondee  baroni  si  correno  ad  armare 
E  Carlo  s'armae  raonta  a  Trincadura, 
Verso  la  porta  che  egli  a  chaualcare, 
Bene  ch'egli  era  facto  nocte  scura. 
Rinaldo  molta  gente  ebbe  aterrare, 
Fuor  della  porta  usci  nö  per  paura. 
El  buon  re  Carlo  uscendo  della  porta 
Per  terra  truoua  molta  gente  morta. 

7. 

Carlo  s'adira  ueggendo  Pelfecto, 
Fuor  della  porta  isperonö  ildestrieri, 
Rinaldo  riscontrö,  el  barö  perfecto, 
Perchfe  il  baron  Paspecta  uolentieri; 
Ello  imperadore  mosse  questo  detto: 
De!  diroi  chi  tuse',  gentil  guerierL 
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Disse  RiDaldo:  io  sono  da  Monte 

Albano, 
Dametiguarda,  gentil  Garlohumano. 
7)  gamonte. 

8. 
Carlo  disse:  piü  uolte  in*ai  tradito. 
Rinaldo  gli  rispuose:  tu  ne  menti, 
AUa gran  corte  piü  uolte m'aj  sbandito 
A  pitiQione  di  quelle  false  genti. 
Lo'mperadore  rispuose  inuelenito: 
Morir  farotti  con  grauosi  istenti 
Da  me  ti  guarda  come  tuo  nimicho. 
Disse  Rinaldo:  io  altretale  tel  dicho. 

9. 

Ciaschuno  abassa  la  lanciain  fretta 
Ed  a  ferir  si  uanno  e  due  baronj; 
La  lancia  di  Carlo  come  ueretta 
Tutta  si  spe^^a  e  fessene  tronconj. 
II  colpo  di  Rinaldo  parue  una  saetta, 
Parue  che  uscisse  di  mano  di  dimonj, 
Mostra  che  si  gran  colpo  gli  donasse 
Che  tutto  quanto  della  sella  il  trasse ; 

10. 

E  fu  caduto  in  terra  rouersciato. 
Intanto  il  duca  Astolfo  ui  giugnea, 
Lo'mperadore  trouaua  istrama^^to, 
Uno  a  cauallo  subito  il  mettea, 
Inner  di  luj  in  tal  quisa  a  parlato; 
Chi  t'a  abattuto,  imperadore  di 

nomea? 
Lo  'mperadore rispuose:  e'  fu  Rinaldo, 
Quello  che  nell'arrae  fe  forte  e  saldo. 

80  r^  11. 

Astolfo  gli  rispuose :  lassamolo  ire, 
Subitamente  tel  menerö  prigione. 
Diffacto  caualca  quel  baron  d'ardire 
E  trouato  hebbe  Rinaldo  d'Amone; 
Inner  di  luj  Astolfo  prese  a  dire: 
Cugin  niio  caro,  tu  no  uali  un  bottone, 
Perö  quando  el  re  Carlo  abattesti, 
Ben  fusti  nile  che  tu  no  Tucidesti. 

12. 
VatteneaMonteAlbanosubitamte, 


Poi  che  cosl  sta  il  facto,  cagin  mio; 
Perchö  dietro  a  me  uien  tantagente 
Che  troppo  aresti  affare,  t'impro- 

metto  k). 
Disse  Rinaldo:  cugin  mio  e  parente. 
Io  no  uo'  Star  piü  qui,  t'impromettoio. 
A  Monte  Albano  Rinaldo  se  n'andoe, 
Astolfo  a  Carlo  tosto  ritomoe. 

13, 
In  cotal  quisa  'gli  prese  a  parlare: 
A  fugir  cominciö,  chome  me  oidde, 
Per  paura  di  me  ebbe  a  scbonbrare. 
Con  tutto  *l  male  lo  'mperio  se  ne  ride; 
A  Parigi  ciaschuno  a  ritomare 
E  di  dolore  re^  Carlo  si  conquide; 
E  suoi  baronj  apella  i  quella  stan^ 
El  buon  Griffone  eGhanodi  Magan^ 

14. 
Disse:  baronj,  uoi  potete  uedere 
La  gran  uerghognia  chMo  o  riceuato; 
Onde  a  me  pare,  sed  e'  ui  fusse 
im  piacere  - 
E  uoi  sapete  chom'  io  fuoi  abattuto  - 
Che  uendicare  mi  debbo  con  douere 
Del  traditoredi  Rinaldo  tan toargnto, 
Po*  che  uerghognia  e  dispregio  m'a 

facto, 
L'oste  gli  uo' bandire  a  ongni  patto. 
6)  danto. 

15. 

Gan  di  Magan^  im  piei  sa  si 

leaaju 
Dicendo:  Carlo  i'  dirö  lamiauoglia: 
Di  bandir  Toste  uedi  che  mi  graua, 
Si  che  di  tal  uolere  ti  dispoglia; 
E  nel  cuor  suo  tradiroento  pensaua. 
Carlo  riuolge  di  si  facta  uoglia; 
Gan  si  riferisce  poi  con  su  oi  consorti 
Dicendo:  i'  uo'  uendicare  nostri  torti; 

16  =  7. 

Sed  e'  ui  piace,  io  ho  pensato  nn 

tracto; 
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A  Rinaldo  faremo  oltraggio  e 

dannaggio 
A  pie  di  Montalbano  a  ongni  patto; 
Udo  agaato  uoglio  porre  in  sul 

riuaggio, 
Se  d*  uscir  fuor  del  castello  fia 

nessü  matto; 
E  Doi  saremo  armati  di  uantaggio, 
Per  forca  d'arini  noi  gli  prenderemo 
E  alle  forchi  poi  gV  inpicheremo. 
v^  17. 

I  choDSorti  con  Gano  s'acordaro, 
E  queste  cose  misono  inasetto. 
Torniamo  a  Rinaldo,  signor  caro, 
Che  a'  suoi  fratelli  monea  questo 

detto: 
Cari  frategli,  e'  mi  pare  molto  amaro 
Che  dedanarisonuenutoallostrecto, 
Onde  la  uoglia  mia  facta  k  bramosa, 
lo  uoglio  andare  a  guadagnare 

qualcbe  cosa. 

18. 

Ma  Alardo  disse:  io  uoglio  con 
techo  uenire. 
Rinaldo  rispuose:  i'  son  contento. 
A  Malagigi  parla  con  disire: 
Goarda  ben  qui,  barone  di  ualimento, 
Con  Ricciardetto  e  Gaicciardo 

d'ardire. 
Disse  Malagigi :  questo  tenimento 
Noi  guarderemo  per  tal  misura  e 

,modo 
Che  facto  no  ce  fia  malitia  ni  frodo. 
5)  Iticciardo. 

19  =  10. 
Rinaldo  un  giorno  fe  sellar  Baiardo, 
DaMonte  Albano  con  Alardo  si  partio 
E  Kuinatto,  lo  schudier  gagliardo, 
Ch'a  seruirlo  a  molto  gran  disio, 
Tenne  colloro  sotto  il  caual  tardo 
E  cosi  insieroe  si  uanno  con  Dio. 
Lassian  Rinaldo  e  a  Gan  üaccia 

ritorno 
Che  sao  gente  raunö  san^  sogiorno. 


20. 

Secretamte  a  Montalban  ne 

uanno, 
Sen^a  dire  aUo'mperjoilconuenente, 
Con  contrafacta  insegna  ch*egUanno 
Nel  piano  di  Monte  Albano  tutta  la 

gente 
Innaguato  si  poseron  con  inganno 
Ghome  di  tradimenti  e  sufficente; 
Ed  alcun  d'essi  stauono  scoperti, 
E  gli  altri  erononascosine'deserti. 

21. 

E  quello  che  era  scoperto  era 

Griffone; 
Certi  uiandanti  andando  a  Monte 

Albano 
Racontauano  la  nouella  a  tal  sermone 
A  Ricciardetto,  quel  baron  sourano; 
Ed  egli  allora  fu  salito  in  arcione, 
Tutto  soletto  chaualchö  nel  piano, 
Trouö  Griffone,  ch'era  armato  a 

pennello, 
Onde  isgridaua  quel  traditore  fello. 

22. 

E  si  dicea:  ai  tu  tanta  faccia, 
Che  uenuto  tu  sia  in  sul  mio  terreno? 
Udendo  Griffone  le  sue  minaccia 
Subito  isfida  quel  baron  sereno 
Eapigliardelcampoongnasi  spaccia. 
E|abassarono  le  lancie  chon  ueleno; 
E  r  uno  a  Taltro  gran  colpo  porgea 
E  ciaschuno  la  sua  lancia  si  ropea. 

81  r^  23. 

E  poi  tressoro  fuori  le  spade  con 
tempesta 
Ed  a  ferirc  s'andaro  subitano; 
Griffone  feria  Ricciardetto  a  sesta, 
Un  colpo  grieue  feroce  e  sourano 
Per  tal  uirtü  e  per  tanta  podesta, 
Mai  no  fu  colpo  cotanto  uillano, 
Sopra  de  Pelnio  colse  san^  fallo, 
Che  parue  una  campana  di  mettallo. 
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24. 

Per  lo  gran  colpo  el  francho 

Ricciardetto 
Quasi  tutto  stord}  deRa  mimoria, 
Abracciö  il  collo  del  caual  perfecto, 
Secondo  che  raconta  questa  storia; 
Macomepiacque  a  Cristo  benedetto, 
Ritornö  in  se  chiamando  Dio  di 

gloria 
Dicendo:  Creatore,  padre  eterno, 
Oggi  mi  scampa  dal  mortale  inferno. 

25. 

Lo  scbndo  si  gittö  doppo  li  renj 
E  con  due  manj  la  spada  strignea 
E  con  grande  ira  abandonando  i  frenj 
ÄlMagan^ese  un  gran  colpo  porgea; 
Nö  fu  quel  colpo  fra  gli  altri  lenj 
Sopra  la  testa  di  tanta  noroea, 
Che  gliel  tagliö  di  netto  per  certan^a; 
E  morto  cade  Griffone  di  Magan^. 

26. 

AI  cadere  del  barone  un  grido  mette, 
Onde  Taguato  fu  tutto  schoperto ; 
Eperfornirel'oltraggio  e  lor  uendette 
Fu  asalito  quel  barone  isperto. 
Ricciardetto  uedendo  quelle  sette 
A  due  di  loro  gran  colpi  ebbeofferto 
Per  tal  uirtü,  che  in  terra  gli  gittö 

niorti, 
Poi  che  si  uidde  a  sl  maluagi  porti. 
27. 

I  Magangesi  gU  fuorono  dintorno 
Con  lance  e  spade,  balestra  e 

_  spontonj, 

E  brieuenite  el  suo  cauallo  il  giorno 
Gli  ucisono  sotto  quegli  fieri  baronj; 
Essendo  in  terra allorasen^sogiomo 
I  Magan^esi  parlaro  tai  serroonj: 
Arenditi  a  me,  barone  di  Chiaramöte; 
Questo  fu  il  uaioroso  Ripamonte 

28. 

Ricciardetto  uedendosi  a  mal  porto 


Aredeuasi  a  hii  per  no  murire, 
Cauarogli  Tarme  e  poi  el  legar  corto, 
A  cauallo  lo  legaro  eongfamartire, 
Dice  Ricciardteito:  se  rai  iate  torio, 
Rinaldo  mio  fratello  a  tantoardire 
Che  ne  farä  uendetta  giastaechiari 
Questa  faceoda  costeraui  amara. 

!;•  29. 

Niente  uale  il  dire  di  Ricciardetta 
Verso  Parigi  lo  [ajnno  a  menare. 
Ofr]  ritorniamoaquel  baron  perfecto. 
El  quäl  si  {a  cotanto  nomare, 
Dicho  d'Orlando  che  misse  in  asett« 
Di  uolere  alla  corte  ritoruare; 
Un  bei  mattino  in  camino  si  mettea 
Inuerso  Parigi  il  baron  dt  nomei 

30  =  XI,  47. 

Tanto  di(n)  giorno  in  giorno 
caualcam 
El  uaioroso  conte  Orlando  ardito 
In  Agrismonte  al  suo  (io  ariuaua. 
No  potre'  dire  quanto  iii  reuarita, 
E  poi  da  Buouo  ancor  s^acomiataoa. 
Verso  Parigi  tenne  qudlo  ardito. 
Tanto  di  giorno  in  giorno  Orlando 

andoe 
C*alla  citta  di  Parigi  ariooe. 

31. 

AI  suo  palagio  Orlando  dismoRt<ie 
E  disarmossi  e  poi  ne  ua  a  CarloK 
E  riuerentemente  el  salatoe; 
Disse  Carlo:  benuenga  il  oampione. 
E  stando  un  pocho  Astolfo  quiai 

ariooe 

AI  gran  palagio  per  cotal  sermone, 

A  Orlando  fa  motto  e  po'  da  parte 

I/ebbe  menato;  questo  fece  ad  arte. 

32. 

EI  facto  di  Rinaldo  gli  dicea, 
Di  qucUa  giostra  tutto  il  conucnt«, , 
Ed  al  partire  chome  Carlo  abattea. ' 
E  tutto  il  facto  gli  disse  apertamte. 
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Lo  'mperadore  allora  mcnte  ponea 
E  prese  8uspectione  subitamente, 
Orlando  chiania  essi  disse:  nipote, 
Ciö  che  quel  dice  ueggho  nelle  gote. 

3S. 

Ch6ao'che8appi(ihe  U  tuobttoncugino 
M'a  facto  gnm  uerghogna  e  ancor 

danpne, 
De  Tinchadura,  el  mio  destrier  fino, 
E'  m'a  abattuto  con  penaedafianno; 
Di  Magan^esi  n'amorti  a  suo  dimiiio, 
E  conaiene  ch'  1'  *1  punischa  di 

tale  inganno; 
E  uo'  che  sappi  che  Ghano  e  Griffone 
Son'itiaMonteAlbanopertalcagione. 

34. 
Kseqael  ch*io  credo  uenlor  facto, 
Oltra  Doisura  ne  sarö  .contento, 
Quantoche  no,  intendo  a  ongni  patto 
A  Monte  Albano  fare  assembramto. 
£  roentre  che  ragiona  a  cottal  fatto 
Cd  messo  ^ogne  ratto  coroe  uento, 
A  Carlo  disse  inginochiato  tatto.: 
r  t*areoho  itooelle  di  gran  fructo. 
82  r*  35. 

Carlo  rispuose:  che  nouelle  sono? 
El  messe  disse:  Ricciardetto  6  preso 
Sur  an  cauallo  legato  a  cotal  suono. 
E  Carlo  disse:  ed  egii  fia  apeso, 
8e  Oristo  mi  faccia  perdono, 
Oampar  nol  puö  da  cosi  facto  peso. 
Orlando  conte  disse:  Carlo,  Carlo, 
Per  lo  tttoroegliofarajasscainparlo. 
36  =  '12. 

Egli  fe  mio  cugino,  tu  se'raio  gio, 
E  no  fusti  da  luj  iscauallato ; 
Onde  ti  priegho  per  Tamor  di  Dio, 
Che  Ricdardetto  no  sia  oltreggiato, 
E  fa  ragione  che  '1  mio  cugino  pio 
Se  n'auessi  bisogno  i[n]  nissun  lato. 
Carlo  rispuose:  queste  son  parole 
Come  a  scriuore  in  sul  ghiaccio  e 
porre  al  söle. 


37. 

Perö  che  'I  tuo  cugino  m'a  offeso 

tanto 
Che  gia  ^mai  no  se  ne  poterebbe 

far  uendetta, 
El  tuo  parlare  ti  perdi  tutto  quanto, 
Farollo  morirc,  seinorte  nom'afretta. 
Orlando  udendo  questo  quasi  cu 

pianto 
Disse:  i'  uqggio  che  seguitiJa  setta. 
Le  Scale  scese  con  tormento  e  doglia 
£  per  niquitia  triema  come  foglia. 

38. 

AI  suo  palagio  subito  n'andaua 
Ed  apellö  Terigi  suo  schudieri, 
Che  setli  Valentino  gli  «comandaua; 
Ed  e'  rispuose:  molto  uolentieri. 
El  ualoroso  oonte  allor  s'armaua 
Ed  a  cauallo  sali  presto  ellegieri, 
AI  palagio  di  Carlo  <fe  ritorno 
Essi  dismonta  sanga  far  sogiorno. 

39  =  14-15. 

In  quella  porta  una  croce  fac^ea, 
Cosi  giurando  ui  puose  la  mano, 
E  giurö  a  Dio  di  tanta  nomea: 
Sed  e'  muore,  el  mio  cugin  sourano, 
Chella  suo  mofte  sara  tanto  rea, 
Per  quella  fede,  la  quäle  i'  son 

cristiano, 
E'  conuien  ch*io  disfacciaquestacorte 
E  co'  pagani  uerrö  infino  alle  porte. 

40. 

Poi  monta  a*  cauallo  e  uanneuia 
Sol  con  Terigi,  lo  acudier  snputo, 
Senga  menare  altra  copagnia 
K  no  fu  mai  cotanto  disceduto. 
A  Carlo  ratto  n'andaua  una  spia, 
Tutto  gli  disse  ciö  ch'auea  ueduto; 
Carlo,  ch'  era  adirato,sigliagrada, 
Disse:  se  nö  uuole  stare,  si  se  ne 

uada 
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Finito  el  uent'ono  moomincia  el  aenti  doe.    22. 


v<>  l. 

,  Redo  in  Deü,  padre  uero  e  possente 
Del  cielo  e  della  terra  Creatore, 
Gesü  figliuolo  di  Cristo  omnipotente, 
Ancora  dominü  nostrum  saluatore. 
E  qui  come  tu  se'  di  presente 
Spirito  sancto,  altissimo  signore, 
Ex  Maria  uergine  e  reina  pura, 
Conforto  di  ciaschuna  creatura. 


Montana  el  sole  giü  per  Faria 

serena, 
Nel  me(fo  del  Camino  giä  si  uedea, 
De  libra  nel  segno  si  rafrena; 
Nel  gran  colle  di  Febo  rilucea, 
E  '1  pianeto  Saturno  auanti  mena; 
A'  nauiganti  mena  ghuidando  piacea 
Nel  tempo  che  Orlando  si  partio. 
Ritorno  asseguire  el  cantar  mio. 

3  =  15. 

II  buon  Dusnamo  im  pi^  si  fu 

diri^Qato 
E  si  dicea:  sancto  imperadore, 
r  ueggio  bene,  che  se^  ora  adirato ; 
Del  no  uolere  segnire  cotal  furore. 
Lo  *mperador  gli  rispuose  arabbiato: 
Vanne  Dusnamo  uia  pello  mio  amore, 
El  piü  tosto  che  puoi  troua  Bauiera 
E  nö  mi  ragionare  di  cotal  mattera. 

4. 
Vedendosi  il  Dusnamo  acumiatare 
Subitamente  il  palagio  sghonberoe 
E'  suoi  quatro  figliuoli  ebbe  apellare, 
E  di  cotal  maniera  allor  parloe. 
EBaldouino  del  Daneseebbe  apellare 
Se  ne  uolea  andare  el  domandoe; 
Ed  e'  rispuose:  roolto  uolentieri. 
E  di  Parigi  partierono  e  guerierj. 

5. 

Auinio,  Aolio,Ottone,BerIenghieri 
E  Baldouino,  figliuolo  del  Danese; 


£  '1  buon  Danese  n'andaoa  allo 

^mperioi 
£  come  sapea  meglio  lo  riprese, 
£  Carlo  lo  ritrouö  come  ghiottieri. 
Cumiato  diede  al  barone  cortese: 
£1  Danese  udendo  tale  rinbroUo 
Dal  gran  re  Carlo  si  parti  di  boUa 

6. 

Astolfo  dice:  caro  signor  mio. 
Tu  sai  ch'io  sono  di  molta  grao 

poteo^a, 
Onde  insieme  saremo  tu  ed  io 
E  no  aremo  di  nia  temen^a. 
Lo  'mperadore  rispuose :  i  fö  de  Dio, 
Di  te  no  uoglio  udire  nuUa  senten^ 
Tu  mi  faresti  piü  che  gli  altri  guem. 
Or  ne  ua  in  tuo  paese,  in  IngUltem 

83  r*  7. 

Astolfo  s'adiraua  oltra  misara 
E  si  dicea:  Carlo,  tu  se'  errato, 
Tu  no  auesti  mai  tanta  paura, 
Come  faratti  Astolfo  nominato. 
Quando  piü  ti  starai  alla  sicura 
Da  Rinafdo  e  da  me  sarai  asaltato. 
1^0'  che  ueggio  tuo  mente  tanto  stolta; 
Altro  no  ti  uo'  dire  per  questa  uolti. 

8. 

A  dipartir  s'6  Astolfo  ualoroso  t 

Ed  a  cauallo  sali  subbitamente; 
Pello  suocuginoaueaelcoreacerbo, 
A  Sa[n]  Dionigi  ua  el  barone  presente. 
Di  racontare  d' Astolfo  um  pocbo 

serbo 
E  come  mostrar  uorrö  arditameot«: 
E  ritorniamo  al  dire  d*Uliuieri, 
Chon  umiltä  n'andaua  aUo  ^nperieri. 

9. 
£  si  dicea  a  lui:  Corona  sancts, 
Una  gratia  ui  chieggio^  s'ö  doaere; 
Di  Ricciardetto  miodire  nö  si  uanU. 
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Di  morir  farlo  sia  al  uostro  piacere, 
Perchö  schiantare  si  debba  si  gran 

pianta, 
Meglio  di  me  lo  douete  sapere; 
Ma  io  ui  priegho  mi  faciate  un  dono 
San^  a  lui  fare  della  morte  perdono ; 
10. 

C'un  mese  e  me^go  termiiic  gli  date, 
Poi  gli  date  morte  dolorosa; 
E  uo*  che  questa  gratia  mi  faciat-e 
A  laude  della  madre  gloriosa, 
E  come  a  uostro  seruo  comandiate 
Di  uoi  seruire  nö  prendero  posa. 
Carlo  rispose:  la  gratia  ti  faccio, 
Mapure  uo'  che  muoia  a  tal  procaccio. 
11. 
Disse  Uliuieri :  io  ui  ringratio  assai ; 
Or  chomaudatea  me  la  uostra  uoglia. 
Carlo  rispuose :  quel  chMo  dicho  fara j. 
Ede'  rispuose:  i'  nö  sono  una  foglia. 
Disse  lo^mperadore :  tu  n'anderaj 
K  di  Star  qui  ongni  uoler  ti  spoglia; 
r  son  contento  pure  che  tv.  sia  a  grado, 
Voi  nö  curate  amicho  ne  parentado. 
12. 

Uliuieri  si  parti  senga  piü  dire 
E  con  gran  nequigia  e  gran 

malinconia.  — 
Or  ritomiamo  al  barone  d'ardire, 
A  Ricciardetto  che  prigion  uenia; 
Fu  messo  im  pregione  con  gran 

martire, 
Come  raconta  qui  la  storia  mia: 
Un  mese  e  meggo  terniine  gli  diede, 
Onde  Ricciardetto  a  Dio  chiama 

mergede. 
V  13. 

0[r]  ritorniamo  ad  Astolfoualoroso 
C'a  San  Dionigi  n'andö  per  certanga ; 
Una  lettera  scripse  nequitoso 
In  Ighilterra  a  ciaschunaamistanga; 
Per  atare  ei  cugino  si  poderoso 
Ventimila  baroni  senga  fallanga 
In  Inghilterra  subito  si  fero, 

AuBg.  u.  Abh.  (Orlando). 


Tutto  el  parentado  uenne  intero. 
14. 

Una  lettera  scrisse  a  Monte  Albano, 
Subitamente  un  messe  ui  mandaua; 
El  messe  si  parte  a  mano  a  mano, 
Ma  '1  buon  Rinaldo  giänö  ui  trouaua, 
Ch'egli  era  a  guadagnare,  quel  sir 

sourano; 

Ma  la  sua  madre  tosto  el  dimandaua 

Del  suo  figliuolo  a  cui  giä  bcm  uolea, 

E  'l  messe  disse  el  termine  ch'auea. 

15. 

Dicheellaglidonauaum  pallafreno; 
EI  messo  ringratiaua  Beatrice 
E  poi  si  parti  sanga  alcü  leno 
Con  duo  cauagli,  come  il  cantar  dice. 
E  caualcando  passö  gran  tereno; 
Un  gioroo  ariuainunagran  pendice, 
Rinaldo  uiene  da  fare  certi  guadagni 
Ed  auea  secho  da  otto  compagni. 
16. 

Vidde  el  famiglio  col  cauallo  a  mano 
E  un  buon  ronginotto  auea  sotto; 
AI  fratel  disse :  ua,  guerieri  sourano, 
To'  quel  cauallo  che  ua  cosi  di  trotte; 
Poi  danari  ne  faremo  checci  fia  sano, 
E  se  '1  barone  si  diffende  o  fa  motto, 
Impiccherello  sen^a  auer  piatan^, 
Or  fusse  della  gesta  di  Maganga. 

1)  faniglio. 

17. 

Alardo  a  quel  messaggione fu  ito 
E  salutollo  molto  hones tarnte 
E  poi  gh  disse:  dainigel  gradito, 
Che  uai  cercando  ?  dimi  il  conuenente. 
Tu  meni  duo  caualli  a  tal  parti  to, 
Deir  uno  deneauereasaicertamte; 
Dimi  Chi  se\  e  poi  mi  da  il  cauallo, 
Se  nö  che  tu  sarai  morto  senga  falle. 
18. 

Disse  el  messaggio :  se  tu  mi  faraj 
Oltraggio  o  uilania  inalcun  modo, 
Dal  buon  Rinaldo  tu  la  comp[re]raj; 
Ch'io  son  suo  messo  e  sue  nouelle 

aporto. 


08 
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Ri»püo«f'  Alarrlo:  in  qnal  parte  neiiaj? 
F>1  egli  (k'lla  imbaMria  ta  ap« -rse  il  nodo, 
IH  liicciardctto  ongni  a»<a  p:li  dice 
K  come  quel  caaallo  gli  difMle  ßeatrice. 
84  r»  19. 

Alardo  al  buon  Rinaldo  ritomoe 
K  nel  uisaggio  cra  ttitto  cainbiato; 
IjSl  cattiua  nouella  gli  contoe 
Onde  Rinaldo  e  molto  adolorato, 
Tocchonaiardoeaqud  messe  n'andoo. 
Come  Rinaldo  si  fn  nppaUsato, 
Kl  mrsso  udorido  chVgli  era  Rinaldo 
Tutto  el  facto  contaua  ardito  e  saldo; 
20. 

Dicendo:  assai  nie  rincresce  del 

martire 
Di  Ricciardotto,  che  e  tanto  sourano. 
.  Rinaldo  dis^^e:  ritonia  al  tuo  sire 
Cioe  ad  Astolfo,  mio  cugin  germano, 
Di' che  mandipergente,  allo  uerdire. 
Tu,  Ruinatto,  ne  iiaa  Monte  Albano 
E  di'  a  (iuicciardo  san^a  alcuna  resta, 
Con  settc  cento  uenghaaIIafoiest«i. 
21. 

Partisse  el  messe  senga  prendar 

lena, 
Rinaldo  gli  dono  thesoro  assaj 
Che  guadagnato  auea  con  molta  pena. 
E  Ruinatto  si  parti  con  guaj. 
Rinaldo  lo  chiama  a  cotal  mena, 
AI  messo  disse:  anchor  si  glidiraj, 
AI  mio  cugin,  che  6  di  buona 

doctrina, 
Che  io  mi  partiro  questa  mattina. 

22. 
Con  sette  cento  a  ongni  mio  potere 
A  quel  bei  fiume  Taspettoin  sul  lito, 
Di'  che,  se  prima  mi  uorrä  nodere, 
Verrö  di  nocte  al  mio  cugin  gradito. 
El  messo  gli  rispuose:  al  tuopiacore 
La  'nbasciata  tarö,  baron  gradito. 
E  detto  el  facto  quel  messo  saputo 
Dair  ardito  Rinaldo  fu  sparuto. 
23. 

£  Ruinatto,  Tardito  barone, 


I  A  Monte  Albano  fagiantoObtronpio 
'  EdaGuicdardo.ch'efigliiioId'AiiiODf. 

Racontö  la  ^nbasdata  con  disio. 
'  AI  baon  Gaicäardo,fruichocä^De: 
'  Con  sette  cento  ratto  si  partio 
E  Monte  Albano  racomadö  daoaDt« 
A  Malagigi  e  poi  si  parti  pocho 

staote 
24. 

Con  quella  oalorosa  genta  e  snelli 
E  quali  eran  coperti  tutti  a  maglia 
E  tanto  caualco  la  turba  bdla. 
.  Ca  Rinaldo  giunea,  baron  di  uagiia. 
■  El  buon  Rinaldo  a  Guicciardo  faoetla: 
j  ^f(^ttianci  per  camino  air  anisagliä. 
'  Che  qui  nöne  da  stare  ne  tanto  ne 
I  qnanto; 

1  Tutti  se  dipartiero,  com*  io  canto. 
!  t;«  25. 

E  tanto  ua  la  gente  ualorosa 
,  Chol  buon  Rinaldo,  quel  guerier 

sereno. 
Che  eglino  fuorono  alla  Sena 

dilectosi. 
In  SU  'n  ü  fiume  di  buon*  acqua  pieno. 
Pochi  di  dimorarono  a  cotal  cbiosa 
Presso  alla  Sena  in  su'n  quel  bei 

tereno: 
E  un  messo  giunse  a  Rinaldo  pregiato 
Con  ü  bei  brieue  apunto  suggellato. 
26. 
Quando  Rinaldo,  quel  baron 

uerac(i)e, 
II  messo  uidde,  gli  fe  racoglienpu 
Benchö  nel  chore  staua  contumace, 
Perche  del  suofratelloauia  doglienfa. 
II  messo  parla  con  umilta  e  pace 
E  si  dicea:  baron  di  prouiden^a, 
Astolfo  questa  lettera  sitti  manda, 
Con  gran  salute  a  te  si  racomaada. 
27. 
La  Icttcra  prendea  il  barone  ardito 
Essi  leggea  tutto  quel  tenore: 
A  te,  Rinaldo,  fratel  mio  gradito. 
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tfille  Salute  con  perfecto  amore; 
^  ti  faccio  asapere,cheioosentito, 
jhe  nostro  buon  cugin  di  gran  ualore 
)i  qui  a  tre  di  a  pie  di  questa  riuiera 
)irä  menato  a  crudel  mattera. 
28. 
Onde  io  ti  priego,  che  senga 

sogiorno, 
ylie  tu  uenga  infino  a  me,  caro 

parente, 
Tima  che  uengha  quell'  ultimo 
„  giorno, 

^ne  menato  sia  dalla  ria  gente. 
5  Rinaldo  leggendo  il  brieue  adorno 
LI  messo  disse  cotal  conuenente: 
ütorna  ad  Astolfo  e  nö  perdar  piü 

^•,   u       ,  .  d'octe, 

^1  che  m  aspecti  proprio  i  questa 

nocte. 
29. 

^  II  messo  si  parti  quasi  a  corso 
^1  per  seruire  Astolfo  gentilescho. 
*  cognoscenga  Tauea  reraosso(I). 
^  auea  sotto  un  corsieri  barbarescho 
^er  dare  Astolfo  inbasciaia  e  socorso ; 
wte  caualcbamoltoardito  e  frescho, 
Ijtantocaualcha  colla  mente  acorta, 
^ne  ad  Astolfo  giugne,  onde  se  ne 
conforta. 
30. 
^  Ella  imbasciata  gli  conto  soaue, 
^ome  uerebbe  il  francho  giouinetto; 
Jndealui  lo  aspectare  nö  gli  sia  graue 
^er  la  diffesa  mettere  in  affecto. 
^  quel  barone  che  a  del  senno  le 

chiaue 
f  nocte  si  parti  tutto  soletto, 
\^  Astolfo  n'ädo,  al  baron  gentile, 
-ne  I  un  Paltro  giä  no[n]  tiene  a  uile. 
^^  ^'  31. 

Gran  festa  ferono  insieme,  chome 
r, ,  io  sento, 

j^oiia  lor  gente,  che  u'era  infinita. 
^isse  Astolfo:  cugin  di  ualimento, 


üna  nouella  stanocte  io  o  sentita, 
Che  nostro  buon  fratello  fa  grande 

istento 
Nella  prigione  colla  mente  ismarita, 
E  che  domane  el  re  Carlo  hauiaiio 
El  manderä  a  'mpiccare  in  qiiesto 

piano. 
32. 
Disse  Rinaldo:  tutta  nostra  gente 

10  arö  armato  e  raettianci  in  aguato, 
Astolfo  dice  questo  C(>nui*n!  nte: 
Questo  mi  place,  cugin  mio  pregiato. 
Venuto  l'altro  giomo  isplendietite 
In  SU  la  sera  l'aguato  fu  ghoueniato, 
Nö  se  ne  uidde  maj  niuno  si  coperto, 
Temeua  Rinaldo  nönesser  disorto. 

33. 
0[rjritorniamoa  Carlo  imperadore, 

11  quäle  apella  il  marchese  Uliuieri, 
Che  se  n'er'  ito  a  Bauiera  per  lo 

niißliore, 
Ed  egli  si  mette  ratto  per  gli  sentieri, 
A  Carlo  ritornö  per  tal  tinore; 
Lo  'mperadoregliparlöatal  mestieri: 
Tu,  Smeriglione,  da  Pontier  Viuiano, 
Impiccate  Ricciardetto  tosto  al  piano. 
34. 
Rinaldo  nö  sa  anchora  questa 

nouella, 
Inner  di  uoi  niuno  farä  diflfesa, 
Tosto  u'armate  e  poi  salite  in  sella 
Com  mille  caualieri  san<;a  contesa, 
E  Uliuieri  in  tal  modo  fauella: 
Imperador,  del  tuo  parlar  nii  pe^a, 
Io  nö  intendo  uendicar  tuo  onte 
Per  briga  auere  con  quei  di 

Chiaramonte, 
35. 
Pero  che  per  quella  morte  rtel 

barone 
Che  ne  sarai  diserto  in  sempitrrno, 
E  credar  nö  uuogli  ad  altri  che  a 

Ganelione 
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E  fi^  coluichettimetterain  inferno. 
Gan  di  Maganija  udendo  tal  sermone 
A  Uliuieri  parlo,  come  discerno: 
Tu  tieni  Rinaldo  per  tuo  perfecto 

amicho 
E  raltrieri  ti  mostraui  suo  nimicho. 
36. 

Disse  Uliuieri :  per  amore  del  conte 
Rinaldo  tengho  per  caro  fratello 
E  tutti  quegli  di  casa  Chiaramonte ; 
Se  '1  conte  Orlando  torna  esaperä 

quelle, 
Che  uoi  fate  al  cugin  engiurie  e  onte, 
Vendetta  ne  farä  per  tale  apello, 
Male  a  tuo  uopo  e  de'  tuoi  consorti, 
Tutti  da  Rinaldo  ne  sarete  morti. 

2)  stratello. 

t;*»  37. 

Gan  di  Magan^a  disse:  tu  ne 

raenti. 
II  marchese  Uliuieri  udendo  questo 
Molto  s'adira  di  tai  conuenenti; 
La  spada  trasse  fuor  molto  rubesto, 
Fesso  Tarebbelatestainsino  a'denti, 
Se  nö  che  Carlo  corse  molto  presto, 
Entro  in  meij^o  tra  quei  due  baronj 
E  a  Uliuieri  parlö  cotai  sermonj: 
38. 
Sed  e'  nö  fusse  per  amore 

d'Orlando, 


La  testa  te  farei  oggi  tagliare; 
Rimetti  dentro  tostamente  il  brande 
Ella  terra  abbi  tostoasghoroberare, 
Uliuier  si  parti  da  lui  borbottandc 
E  a  cauallo  sali  sen^  tardare; 
A  Monte  Albano  andocon  iramolu 
E  fatto  gli  fu  buona  racolta. 

39, 

La  madre  de  Rinaldo.  Beatrice, 
E  Ciarice  e  Malagigi,  ei  buon 

guerieri 
Vegendo  quel  baron  ciascha  gli  dice: 
Or  che  nouelle  ci  arechi  Uliuieri  r 
Uliuieri  piangendo  nol  disdice; 
Di  Ricciardetto  asai  maluolcntieri 
Hacont.6  loro,  chome  staua  male, 
Onde  ciaschun  de  Ioroado(r)lors(iie 

40. 
Lassian  costoro  e  si  ritornerem^ 
A  Carlo  imperadore  ismemorato: 
Con  molta  tempesta  e  gran  ueleiH) 
Ricciardetto  fece  menare,  chVra 

legato. 
In  sulla  piagga  quel  baron  sereno: 
Quei  di  Magan^a  ciaschuno  era 

ariuati 
fi  Smeriglione  e  Viuiano  da  Pontieri. 
Gano  di  Magan^  e  altri  caualieii 


Finitj  il  nenti  dne  inoomincia  el  uenti  tre.    23. 


1. 

o  Regina,  madre  mia,  orar  tu  dei 
Per  me,  che  solo  uedendo  la  tuo  fede 
Tratta  de  Torma  de'  falsi  Giudei; 
Coloro  che  questo  a  mano  e  questo 

uede 
De  pure  auer  socorso  da*  tuoi  prieghi, 
Come  pecuglio  fatto  da  tuo  rede; 
Perq  tipriegho  che  tuprieghi  alqüanto 
El  padrc  e  '1  figliuolo  ello  spirito 

sancto. 


G'ik  discendia  il  sole  la  sua 

possan^ 
El  pianeto  del  uerno  lo  segnia 
E  nel  segnio  di  Scorpio  la  membnuKa 
Mostra  Titone  la  sua  gran  balia 
E  M  gran  calore  giä  facei<  mancan^; 
E  gli  animali  uelenosi  ongnü  fugia. 
Quando  proseno  el  baron 

Chiaramontest' 
Tori^o  a  sequire  )a  piiastoriapaloÄ* 


jfe^i. 
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3. 


Conie  alla  piagga  giunse  Ricciardetto, 
Qud  di  Maganga  tuttisi  schieraro; 
Lo  'mperadore  moueaquestodetto: 
Menatelo  tosto  sao^  aicun  riparo, 
r  uo'  uedere,  se  quel  maladetto 
Affare  isforgo  mostrarassi  auaro, 
Qual  uarrä  piü,  o  la  gesta  reale 
0  Chiaramonte,  che  niente  uale. 
2^  schreraro. 

4  =  18. 

Piangea  tutto  il  popolo  parigino, 
Piangea  ia  reina  Gallerana, 
E  si  dicea:  figliuol  di  Pipino, 
E'  mi  pare,  che  tu  facci  irapresa  uana; 
Diserti  siamo  a  si  facto  lattino, 
Degno  nonö  di  morte  si  uillana 
Questo  barone  a  lancia,  a  spada  o 

brando; 
Marito  mio,  i'  te  lo  racomando. 
5. 

Carlo  rispose:  nö  dir  piü  nien(e)te, 
Sfi  nö  c'  a  stento  i'  ti  faro  morire. 
Pocho  mando  tosto  a  quella  gente, 
Che  menino  Ricciardetto,  allo  uer  dire, 
AI  fiume  della  Sena  di  presente, 
Che  'npiccato  sia  sanga  fallire. 
La  gente  si  parti  di  quella  stan<;a, 
Ed  era  capitano  Gan  di  Maganga. 

6. 

E  tanto  andarono  ched  e*  fuorono 

ariuati 
AI  fiume  della  Sena,  ou'e  Rinaldo, 
Astolfo  e  Paltra  gente  erono  armati, 
Ciaschun  de loro sta coperto e saldo; 
In  quella  riua  stauono  inboschati. 
Gan  di  Maganga  staua  allegro  e  baldo, 
Le  forche  fe  riggare  a  suo  diletto 
Per  uülerui  fu  inpiccare  Ricciardetto. 
7. 

Nönebbe  niai  Ghano  tanto  disio, 
Quanfebbe,quandosontedel  barone, 
E  si  dicea:  sitti  ringratio,  Dio, 


Poi  ch'  inpiccherö  questo  ghirittonc; 
Rinaldo  traditore  qui  giughos>i(t 
E  '1  buon  Guicciardo,  fi  di^l  liuca 

Se  fusse  anchora  di  magiorr  i>riiulo, 
r  gli  fare'  sentire  amaro  tingln, 

8. 

E  Ricciardetto  facea  gnnt  lamfo 
Esidicea :  Rinaldo,  fratelnn<M;urNiU\ 
Morir  mi  ueggio  a  cosi  facto  sn^ntu^ 
Ma  nö  mi  uedi,  Alardo  nah^;lh^ 
0  me !  Ghuicciardo,  pien  di  un !  i  ti  k  in  o , 
Settu  sapessi  el  doloroso  inah* 
Ella  mia  morte  tanto  dolopisi. 
Aiutaroi  la  madre  gloriosa  \ 
v«  9. 

Rinaldo  udendo  cotal  IniiKiitarc 
Dicea:  Astolfo,  mio  cugino, 
A  me  me  pare  nö  ce  sia  fnu 

d'a^IMH  lare^ 
Mettianci  allora  acordare  il  I  uiHiu^. 
Astolfo  disse:  abianci  a  dihnsr;n'<', 
Perchenö  muoiaRicciardo.  batnilnn, 
Del  bosco  uscieron  e  baroni  u;)]oni^i. 
ßaroni  nö  fuorono  mai  si  toiniii[isi, 

10. 

Verso  la  SenauannospenirKUMl<>, 
Contra  i  nimici  si  fuoro  srii|M>rti 
Questi  baroni  a  lancia  a  s[»:hI:l  n 

hcainla; 
Usciti  ched  e'  fuorono  de'  ili*-^  rti, 
Questi  diMagan^a  uanno  mEnu  iaiMlo 
Dicendo:  oggi  da  noi  saretn  ilisrrU. 
E  cosi  ragionando  fuorono  ^^itinti 
A  quelle  forche  di  grand'ira  jmDti, 

11. 
A  gridar  cominciö  la  Imriiiia: 
Muoia  e  Magan^esi  tradiuni! 
Disse  Rinaldo:  nostra  coiiiiMi^iiiii 
Nönescha  delle  schiere  niun  tuori* 
Vedendo  Gano  la  lor  gagliantia 
Disse  a'  compagni:  mostrate  v  unhn\ 
Oggi  ^quel  di  che  uedicherenm  Vonte 


102 


Orlando  XXUI  =  Morgante  XII. 


Contra  alla  falsa  gestaChiaramonte. 

12. 
Edetto  questo  el  granMattafoUone 
Ebbe  spcronato  adosso  al  bnon 

Guicciardo 
E  81  gran  colpo  gli  diede  el  barone, 
Per  terra  elgitta,  tanto  fu  gagliardo; 
Poi  schontraua  Astolfo  a  rouerscione, 
Lui  e'l  caualio  mandö  come  musardo; 
E  Rinaldo  uedendo  tale  affare 
Fra  '1  suo  cuor  dice:  e'  mi  conuien 

dan^are. 

13  =  26. 

Abassa  l'asta  e  Baiardo  sprona 
El  buon  prin^a  Rinaldo  adosso  a 

Gano; 
AI  destro  braccio  un  gran  colpo  gli 

dona, 
Ben  parue  colpo  di  baron  sourano. 
El  braccio  e  Tarmepassö  inabandona 
E  pello  duolo  cadeua  giuso  al  piano. 
Rinaldo  iscese  e  misesi  in  quel  ballo, 
Astolfo  e'l  suo  fratello  missea  caualio. 

14  --   27. 

E  poi  Rinaldo  risaliua  a  destrieri, 
Gran  uillania  dicea  a'  due  baronj: 
Per  uoi  farebbe  stare  per  schudieri, 
Poi  che  uoi  sete  cosi  uil  poltronj. 
E  mentre  che  dicea  cotai  niestieri, 
Gano  fu  ricolto  da'  suoi  compagnonj, 
Funne  portato  coperto  di  sangue, 
Perch'  era  tramortito  giä  nö  langue. 

87  r^  15. 

Ciaschuno  credea,  che  Gano  fusse 

morto ; 
EsuoiparentielportaronoaPontieri^ 
0[rj  ritomiamo  a  quel  barone  acorto 
Cioe  Rinaldo,  francho  caualieri, 
Che  conbattea  con  molto  diporto 
Co'  Magangesisopraalbuon  destrieri. 
Astolfo  pur  peruendicarsuaingiuria 
Abassa  Tasta  con  tempesta  e  furia 


16, 

E  Viuian  di  Magan^a  ebbe  ferito 
Per  tanta  for^a  ched  e'  Taccidea; 
E  poi  feriua  Ismeriglion  gradito 
Per  tal  uirtü  e  per  tanta  nomea. 
Che  morto  lo  gittaaa  sopra  U  lito. 
Rinaldo  quei  due  colpi  ailor  uedea, 
Fra  suo  cuore  si  fa  gran  marauiglia 
Dicendo:  pure  tu  se'  di  mia  famiglu. 

17. 

Or  Chi  uedesse  Alardo  aaloroso 
E'  colpi  che  menaua  oltra  misura; 
Prinio  che  giugne  üacea  doloroso, 
Morto  il  gittaua  sopra  alla  pianura; 
Secondo  e  '1  ter^o  fece  doloroso 
£1  quarto  anchora  di  morte  ebbe 

paon; 
Giunse  al  fratello  che  legato  staaa. 
Subitamente  ongni  cosa  tagliaua. 

18. 

fe  un  buon  destrieri,  che  gli  ebbe 

nienato 
D'un  di  quei  morti  che  giaceua  i  terra. 
E  Ricciardetto  ui  fu  su  montato, 
Per  la  battaglia  ua,  se  'I  dir  nonera 
Nel  buon  Rinaldo  si  fu  riscontrato, 
A'  Magan^esi  donaua  aspra  guern 
Rinaldo  allora  uedendo  el  suo  fratello, 
Gran  festa  feronsi  insieme  col 

dongello. 

19. 
Disse  Rinaldo:  fratel  mio  perfecto, 
Facian  uendetta  di  questi  ladronj. 
Udendo  cosi  dire  Ricciardetto, 
El  buon  caualio  pugnea  di  spronj; 
El  primo  che  giunse  uccise  di  netto, 
A  suo  dispecto  el  trasse  degli  arcionj; 
Astolfo  e  U  buon  Guicciardo 

ciaschun  fieri, 
Qualunque  giungano  uotaua  el 

destrieri. 
20. 
Era  si  aspra  e  forte  la  battaglia, 
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Ch'  e  Magan(;esi  durar  nö  potieno; 
E  nö  potendo  durar  la  trauaglia 
In  uolta  tutti  (juanti  si  mettieno. 
Nostri  baroni,  chVrono  coperti  a 

maglia, 
Verso  Parigi  uoltauano  el  freno 
Lasciando  quella  gente,  ch'era  rotta, 
Le  'nsegne  diri^garo  a  un'  otta. 

v^  21. 

Rinaldo,  Astolfo,  Alardo  e 

Ricciardetto 
E 1  biion  Guicciardo  e  altra  baronia 
Verso  Parigi  ua  il  popolo  strecto 
Perdimostrarlalorgranghagliardia. 
E  tanto  andaro,  secondo  Teftecto, 
Che  a  Parigi  la  gente  giugnja; 
Essendo  a  Parigi  entrato  dentro  alla 

porta 
A  gridar  comincio  la  francha  schorta: 

22. 
Viua  il  pringa  Rinaldo  paladino 
Di  Chiaran)onte,sirdi  Monte  Albano, 
E  mnoia  Carlo,  figliuol  di  Pipino, 
£  muoia  il  falso  traditor  di  uano! 
Correuano  per  la  terra  al  lor  diraino 
E  Ricciardetto,  quel  baron  sourano, 
Ch'auea  riceuuta  tanta  noia, 
^  gridar  comincio:  muoia  Mongioia ! 

23  =  29. 
In  un  borgho  di  case  met  te  il  fuocho, 
Gridando:  uiual  uiua  quel  di 

Chiaramote  I 
Equando  Carlo  sente  questo  giocho, 
ijönebbe  alla  suo  uita  cotal  onte; 
äa  che  Rinaldo  nöna  forga  pocho 
E  che  di  gagliardia  6  uiua  fönte; 
Fra  se  dicea :  io  Vo  tanto  noiato, 
^e  nii  giugnesse,  da  lui  sareiirapiccato. 

24. 
^  Di  nascoso  s'arraö  quel  re  gradito, 
Jon  forse  cento  grandi  cittadinj, 
5"bitaniente  a  cauallo  fu  salito, 
'uor  di  Parigi  passaron  i  confinj, 


Giunse  alla  piagga  il  buon  Rinaldo 

tinlita 
Co'  suoi  baroni,  che  sembrnu.iuu 

p£illiulirij, 
Ciaschuno  conbattea  allegro  o  baldü 
Gridando:  uiua  il  buon  pritua 

Ivirialdo! 
25. 
Setendo  Ghaleranael  gran  n^more 
Alla  finestra  fassi,  il  fuocho  uiniü 
E  delle  insegne  conosce  il  trOore; 
A  Gesü  Cristo  «•hianiaua  nit  nede 
E  del  palagio  ella  si  gitta  fuoie, 
Quella  reina  che  di  uirtü  e  rnde; 
Vidde  il  prin^e  Rinaldo  in  sulla 

liia(;(;a, 
A  lui  ne  ua  a  quisa  d'una  pag^a. 

26  =  30. 
E  'nginocchioni  se  gitta  a  pit^  (rdlo 
E  si  dicea:  Rinaldo,  signor  mio^ 
Molto  m'increbbe  del  tuo  biiim 

fratello, 
Quando  fu  per  sentir  cotanto  rio. 
Presente  Ricciardetto  el  dami^ello 
Rispuose:elladiceiluero,infe(l<  I>i(j. 
Dice  Galerana:  gentil  sire, 
Nö  uoler  fare  tanta  gente  mm  ire. 
88  r**  27. 

Atemiracomando,figliuold'AnioDC, 
E  nö  guardare  del  re  Carlo  suo 

mancaiiga. 
Rinaldo  udendo  parlare  tal  senuane 
Da  cauallo  si  gittö  con  gran  presta  u^a, 
Per  la  cortesia  di  quel  barone 
A  lei  parlaua  con  gran  piatanga, 
Disse:  sta  su,  reina  Gallerana/ 
Di  far  lamento  nö  esser  si  uami. 
28. 

^  Tu  sai  ben,  ch'fe  molto  dispiaccre 
Che  dal  marito  tuo  o  riceuuto; 
Ritornati  al  palagio  e  nö  temere, 
Clie  nö  ci  fia  niuno  grande  o  inmu'to 
Che  a  te  faccia  se  nöne  el  dunere  7 
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E  clii  fara  il  contrario  fia  apenduto. 
rinliM-nria  al  palagio  ritoma, 
In  i^ulla  piagga  niente  sogiorna. 

29. 
Aiinra  Rinaldo  foce  andare  un 

bando, 
Che  niiino  rubbi  o  faccia  alcuno 

oltraggio; 
E  ul>i'lito  fu  il  suo  comando, 
Si  anne  caualieri  di  gran  paraggio. 
La  ^iTite  dismontaua  pocho  stando 
Kcia.<ritaiiodilorgprendcastalaggio; 
II  prn  IliDaldo  ella  brigata  isnella 
Smiintaio  a  casa  d'Alda  bella, 

30. 

Solo  per  nö  dare  alcuno 

rencrescimento 
Alla  n  iim  el  giierier  di  ualore. 
Doi^pn  pift  di  il  baron  diualimento 
DoUa  riioneta  dello  imperadore 
A'  suni  subditifebuonopagamento; 
BiioTi  sMo  dette  al  piccholo  e  al 

magiore, 

A'  siii>i  soldati  el  baron  proueduto 

Dütto  i»agbe  doppie,  come  el  niese 

fu  compiuto. 

31. 

E  \m  an'  altro  bando  anchor 

mandaua, 
Ch'  o^rmino  possa  tornare  sicuro  e 

sano. 
A  Pari 41  assa'  gente  ancortornaua 
Per  amore  de  Rinaldo  da  Monte 

Albano. 
A  MdiHß  Albano  uno  schudier 

mandaua 
A  W:tl')gigi  e  a  Uliuieri  sourano, 
Cht'  iH  ii^hinoaParigiciaschun  ratto; 
Della  terra  signore  Rinaldo  6  facto. 

1!«  32  =  34. 

E  qnando  el  messo  a  Montalban 
giugnea, 
^öue  fu  DiUDo  tanto  honorato; 


Grande  allegre<j§a  Ciarice  facea 
E  tutta  Taltra  gente  a  tal  mercatö. 
A  Uliuieri  Ciarice  dicea: 
Di  uenir  techo  a  Parigi  io  o  pensati* 
Disse  Uliuieri:  molto  coutento  ne 

Insienie  ci  mettiamo  in  abandonu 
33. 
Malagigi  ed  Uliuieri  ed  altri  ass^i] 
Cou  quella  dama  preseno  el  caniiiK 
E  nö  ristettono  di  caualcar  giä  maj 
Che  a  Parigi  giugneano  un  mattii>' 
Gran  festa  si  faceano  e  baron  gaj 
E  quelle  donne  tutte  di  cor  fino. 
La  nouella  spande  intorno  intorüc 
Chom'  e  signore  il  buon  RinalJo 

adom^ 

34  =  35. 

TornöaParigiDusnamodi  Bauien 
Auino,  Auolio,  OttoneeBerlenghien. 
Baldouin  del  Danese  a  tal  nianien 
E  altra  baronia  d'ongni  mestieri. 
Or  Uli  conuiene  lasciare  questa 

niattprs 
E  ritoruare  a  Orlando  guorit-ri. 
Che  per  grand'  ira  uia  se  n'era 

andätn 
Sol  con  Terigi,  suo  schudier  pre^giat^ 
35  =  38-39. 

Caualcando  con  malinconia 
Pe[r]  Ricciardetto  molto  dolor  sentc 
Collo  schudieri  ariua  ira  Pagania. 
üdirete,  signori,  bei  conuenente. 
In  Persia  ariua  el  sir  di  ghagliarJut 
A  una  gran  citta,  se  1  dir  no  nieritt 
La  dou'  era  assediato  TOmostante, 
Intorno  u'era  assa'  gente  affricante. 

36  =  40. 
Una  sua  figlia  auoa  tanto  Mh. 
Che  parea  una  Stella  raattutina; 
Per  nome  si  chiaraaua  Chiariella, 
Mai  nö  se  uidde  si  bella  fantina. 
E  molti  saracinj  erono  in  sella 
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Per  uolere  aqaistare  quella  reina; 

Dair  una  delle  parti  era  el  soldano, 

Da  l'altra  parte  an  giogante  sonrano. 

37  =  41. 

Pernome  si  chiamauaMarchoualdo, 
Neir  isola  era  nato  di  Moroccho , 
Nelle^guerre  era  si  ardito  e  saldo, 
Ch*a  oDgDiuno  aria  dato  scaccho  e 

roccho 
E  nel  coraggio  staua  allegro  e  baldo. 
Ma  quella  dama  el  fa  tenere  iscioccho, 
Per  lo  suo  amore  uscia  di  memoria, 
Chome  piü  fanno,  secondo  la  storia. 
89  r*  38  =  42. 

E  canalcaua  un'  alfana  smesurata 
Di  pel  morello  con  una  Stella  in  fronte, 


Una  raagagnia  anea  ch'erasboccbata, 
Tener  no  si  potea  in  piano  o  i  monte, 
B  Parebbe  corso  piü  d'ona  giomata, 
Tant*  era[n]  le  suo  membra  grosse 

e  pronte. 
Lassian  costoroe  torniamo  al  barone, 
AI  jialoroso  conte  Orlando  di  ualore, 

39  =  43. 
Che  caualcana  col  forte  scudieri 
Soprail  buono  ValentinoPafferrante. 
E  caualcando  con  molti  pensieri 
Fu  ariuato  alla  gente  affriccante. 
Sende  nel  campo  giunti  quei  guerieri 
AI  padiglione  ariua  del  gigante, 
El  quäle  era  tutto  di  cuoio  di  serpente 
Istoriato  e  di  gran  conuenente. 


FiBiti  e  uenti  tre  cominciano  e  uoti  qaatro.    84. 


1  =  43. 
t  Utto  qoanto  era  a  maghometti 

d'oro, 
Carbonchi  chiari  con  molti  rubinj, 
Mai  no  se  uidde  si  bello  lauoro; 
E  fini  d'oro  ueltri  e  mastinj, 
Cauagli,  orsi,  uolpi,  lupi  e  toro 
B  liofanti  con  falcon  pelligrinj 
B  liopardi,  aquile  uolanti, 
Vltri  animali,  no  saperei  dir  quanti. 

2. 
II  fusto  era  d'osso  di  balena, 
)*oro,  d'argento  tutto  intarsiato; 
Q  SU  la  cima  un  capo  di  Screna, 
)i  pietre  e  diamanti  e  d'or  brusciato; 
)a  ongni  sponda  auea  una  cattena, 
Cotta  di  seta  di  sottil  filato; 
if  ai  no  se  uidde  si  bei  padiglione  — 
)[r]  ritorniamo  al  figliuol  di  Melone. 
3  ^  44. 
Esscndo  ariuato  a  quel  padiglion 

hello 

'ermossi  e  fissamente  e'  remiraua, 

^rch^  giä  mai  no  se  uidde  al  par 

di  quelle. 

Aiug.  u.  Abh.  (OrUndo). 


A  rimirarlo  come  pa(^  staua. 
E  Marcoualdo,  quel  gigante  fello, 
El  quäle  a  schacqui  per  diletto 

giucaua, 
VegendoOrlandOfChesifisoel  miraua, 
A  uno  barone  subito  parlaua: 

v^  4. 

Va,  piglia  quel  barone  e  quamel 

mena, 
Se  no  ch'io  ti  farö  tosto  impiccare. 
E  quel  pagano  colla  mente  serena 
A  Orlando  n'andö  san^a  tardare, 
Subitamente  sen^a  prendar  lena 
Valentino  per  la  briglia  ebbe  a 

pigliare ; 
Orlando  tanto  fiso  rimiraua, 
Che  del  pigliare  del  pagano  no 

s'adaua. 

5  ^  45. 
Terrigi  uegendo  el  saracino, 
Che  tiraua  k  briglia  a  Valenticho, 
Gacciö  mano  alla  spada  el  guerier 

fino, 
Gia  di  suo  morte  no  curaua  unficho. 
Sopra  alla  testa  col  brande  acctarino 
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Un  colpo  gli  donö  quel  caro  amicho 
Per  tafuirtü,  cheperme^co  lotaglia; 
In  terra  cadde  mortx)  a  tal  trauaglia. 
6)  dodo. 

6  =  46. 
Orlando  uedendo  el  colpo  adatto 
Del  buon  Terigi,  l'adatto  schudieri, 
Inuer  di  lui  diceua:  ben'  ai  facto, 
Che  tu  ai  morto  questo  paltonieri, 
E  Marchoualdo,  che  uidde  quel 

tracto, 
Tosto  gridaua:  franchi  caualieri, 
Pigliatequelloche  loscudieri  araorto, 
Giä  mai  no  mi  fu  facto  cotal  torto. 
7. 
Udendo  quei  pagani  cotal  tinore, 
Correndo  chi  con  lance  e  chi  con 

brande, 
El  buon  Terigi,  guerier  di  ualore 
Subito  s'acostaua  al  conte  Orlando, 
Inuer  di  lui  parlaua  tal  sermone: 
Che  uuoi  ch'io  faccia?  dimi  come  e 

quando. 
Orlando  disse:  la  tua  forgamostra, 
Checci  conuien  far  qui  una  gran 

giostra. 
8  =  47. 

II  buon  Terigi  udendo  cosi  dire 
Tra  lor  si  mette  come  fier  leone; 
Prinio  che  giunse  si  IVbbe  a  ferirc. 
Che  morto  cad  e  in  terra  in  sul  sabione ; 
Secondo  e  '1  tergo  ucise  allo  uer  dire, 
Egiä  no  ualia  lorochiamar  Macchone; 
Chi  s'  acostaua  morir  gli  conuiene 

0  de  ferite  sentire  amare  pene. 
4)  sullabione. 

9. 
Forte  traeua  la  gente  pagana 
Con  balestra,  con  lancee  con  spontonj ; 
Orlando  misse  mano  a  Durlindana, 
Poi  si  cacciaua  tra'  pagan  felloni, 
Cui  giugne  sente  la  morte  uillana, 
Cader  faceano  e  saracin  degli  arcionj ; 

1  saracini  sofferir  no  potieno, 


Nel  padiglion  fagendo  si  metüeno. 

90  r«  10  ^  48. 

Marchoualdo  uegendogli  uoltare 
Di  tale  affare  si  £a  gran  maraoiglia, 
Subitamente  si  facea^annare 
E  deir  alfana  prendea  la  briglia, 
E  prestamente  u'ebbe  su  a  montare. 
Inuerso  el  conte  Orlando  el  camis 

piglia; 
El  conle  Orlando  uedendolo  uenire 
Allo  schudieri  Terigi  prese  a  dire: 

11. 
Inuercostoromostrataaghagliardii, 
Me  lascia  fare  con  quel  lupo  rapaoe. 
A  tanto  Marchoualdo  ioi  giugnia, 
AI  conte  parla  el  guerieri  aldaoe: 
Macchone  ti  stmgga  ella  tuafor^pia, 
Giä  mai  no  uiddi  un  leonesimordaoe; 
Pigliadelcampo  emostralatuapossi 
E'  conuiene  chMo  ti  spe^i  el  capo 

e  ross&. 

12  =  52. 

El  conte  Orlando  la  lancia  abassaot 
E  uannosi  afferire  di  buona  oogiia; 
E  ciaschuna  lancia  tutta  si  spe^^ua, 
E  tronchonj  uolando  oome  fogiia; 
E  quella  alfana  labrigliainbocchaitf. 
E  uiacorreua,  dicho,  di  gran  uoglia; 
Orlando  speronaua  Valentidio 
E  de  dietro  tenea  al  suo  nimicho. 

13  =  53-54. 

E  quella  alfana  ne  portö  elgigante 
Tanto  che  giunse  a'  piei  d'una 

montagnia, 
Orlando  speronaua  PafferraDte 
E  n  buon  Terigi  coUa  forga  magnia; 
Quando  Falfana  dal  mont'^  auante, 
Di  molta  acqua  e  sudore  tutta  si 

bagnia; 
Orlando  giunse  e  '1  buon  scudier 

Terigi, 
El  conte  dice:  i'  t'o  pur  giunto  quid. 
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14  =  55- 59. 

£1  gigante  si  uolse  e  uidde  elconte, 
Per  ira  ch'egli  auia  di  quella  alfana 
Subito  descendia  a'  piei  del  moDte ; 
Disse  a  Orlando:  ascendi  qui  alla 

piana. 
Orlando  scese  con  molta  ira  e  oute, 
Poi  trasse  fuori  la  chiara  Dorlindana ; 
I  due  guerieri  chominciarono  la 

battaglia 
A'  piei  del  monte  i  baroni  di  gran 

uaglia. 
15  =  60. 

£  quel  gigante  cheömoltoadirato 
La  spiftdacon  due  maniforte  strignea, 
AI  conte  Orlando  un  gran  colpo  a 

donato 
Sopra  de  Telmo  il  pagandenomea; 
£  se  nö  fusse  che  l'elmo  ^prouato, 
iDsino  al  petto  inquelpunto  11  fendea; 
Per  la  gran  pena  Orlando  si  pieghoe 
Eper  lo  fiero  colpo  quasi  ismemoroe« 

V  16. 

Comeperbocchachipigliaelueleno, 
Che  iamemoriacambiainmantenente, 
Cosi  quel  contft  uenne  tutfo  meno 
Per  la  gran  pena,  che  dentro  al  cor 

sente. 
Disse  Terigi:  signor  mio  sereno, 
Lasserati  morir  cosi  uilmente? 
El  conte  Orlando  quella  boce  udia, 
Racomandasi  a  Dio  e  a  sancta  Maria. 

17  =  61. 

La  spada  strigne  con  molto  furore 
E  sopra  al  gigante  tutto  s'abandona, 
Inaer  di  lui  parlaua  tal  tinore: 
Se  Gesü  Cristo  ora  aiuto  mi  dona, 
Di  morte  i'  ti  farö  sentir  dolore 
CoD  Durlindana,  quella  spada  buona. 
Dn  colpo  gli  donaua  al  destro  braccio, 
Che  gliel  parti  come  fussi  ghiaccio. 

18  =  62. 

Qnando  el  gigante  el  uidde  ferito, 


n  braccio  coUa  spada  auer  penJuto, 
Machon  chiamaua  forte  iiiuelonito, 
(D)al  conte  Orlando  si  fu  arctuiuto 
E  si  dicea  a  lui:  barone  iirdito, 
Mai  nötrouai  niund'armecuinpiuto, 
Pregarti  uoglio,  che  tu  mi  taeci  un 

dono, 
Dimi  Chi  se',  la  mia  morte  ti  perdono. 
19  =  63. 

Orlando  disse:  molto  uülentieri; 
Sappi  ch'io  sono  chiamatn  cl  conte 

Orlando. 
E  quel  gigante  udendo  tal  mcatit^ri 
Disse:  Machone,  a  te  mi  racomando, 
Poi  che  m'uccide  si  francho  guerieri 
Che  sia  nel  mondo  con  lancia  e  con 

brando ; 
E  Durlindana  anchora  pur'  tai  .sorto, 
Mai  DO  trouai  barone  coUnto  forte. 
20. 

Orlando  disse:  francho  saracinoj 
Mai  nö  trouai  niuno  tantu  uerace; 
Chiegoti  un  dono,  francho  p^lladino, 
Si  die  Panima  tua  ne  uada  in  pace, 
Che  turenieghiMacchone  e  A  ppollino, 
Perchfe  la  lor  possanga  ongna  si  tace ; 
E  credi  in  Cristo  che  aiutarti  pnote, 
Tutte  Paltre  speran^e  si  sun  uote. 

21  =  64-54. 
II  gigante  rispuose:  i*  son  coiiteiuo; 
Per  tuo  amore  uo'  Macchone  ri^nepjare 
E  credare  al  tuo  Dio  di  nalim^nto, 
Poi  ch'io  son  certo  che  mi  puo  aintare; 
Pregoti,  Orlando,  sett'  e  im 

piaciniento, 
Subbitamente  m*abbi  a  ljiHUH;are; 
Orlando  disse:  questo  aara  facto, 
Tusse'  ora  sano,  ch*eri  prima  matto. 

91  r®  22  =  66. 

Ad  una  fönte  tutti  trc  ne  uanno, 
Orlando  quel  gigante  batl(H;oe 
E  molto  gli  'ncresceua  del  suo  danno 
E  molta  gran  faticha  ne  portoe. 
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E  mentre  che  cosi  insieme  stanDo, 
El  gran  gigante  di  uiU  passoe, 
Facendo  Orlando  per  lui  gricuepianto 
E'  neiraria  sentiua  an  dolce  canto. 

23  =«  70. 

Vidde  Tanima  flua  portarne  nia 
E  gli  angioli  del  cielo  con  bei 

senbtanti 
Gantando  sempre  dolce  melodia; 
Onde  e  baroni  faceano  gram  pianti. 
Orlando  disse:  o  dolce  madre  pia, 
r  ti  ringratio  con  tutti  quanti  e  sancti, 
Veg^io,  che  chi  crede  al  tuo  figliuolo, 
L'animo  no  sente  mal  punto  di  duolo. 

2)  Agli. 

24  =  71, 

Disse  a  Terigi :  e'  se  uuole  seppellire. 
Di8se  Terigi:  molto  ciö  mi  piace. 
Soppellierono  il  pagano,  allo  uer  dire, 
Tra  'Ibuon  Terigi  e  Orlando  uerace; 
Poi  ciaschuno  acaualloannoasalire, 
El  gigante  lassarono,  che  quiui  giace ; 
AI  campo  ritornarono  del  gran 

soldano, 
El  quäle  no  sa  la  morte  del  pagano. 

25  =  72. 

E  per  meQQo  del  campo  passarono, 
Che  conosciuti  no  fuorono  da  persona; 
Subitamente  alla  cittä  n'andarono 
Oue  dimora  quel  re  di  Corona 
Dentro  alla  porta  e  due  baroni 

entrarono, 
Alla  pia^^  n*andarono  alla  sta^ona. 
11  re  di  Persia  a  un  balcon  si  posa 
Cbon  Chiariella  che  parea  una  rosa. 

26  =  73. 

£  Chiariella  uedendo  el  conte 
Orlando 
AI  padre  disse:  uedi  un  bei 

campione, 
Vedi  come  caualcha  ardito  e  baldo, 
E  come  siede  bene  sopra  Tarciono; 
Piü  uolte  0  udito  ricordare  Rinaldo 


R  '1  conte  Orlando,  si  francho  barooe; 
Or  piacesse  a  Machone  che  fasse  desso. 
Che  M  gran  soldano  nö  ci  starebbe 


27. 

II  re  di  Persia  appellaaa  un  oalettc 
E  disse:  uaperqaelbaron  pregiato, 
E  pregha  lui,  perlodioMalcometto. 
Che  uenga  a  me,  ehefia  bene  honorato. 
E  quel  famiglio  inteseciö  ch'adetto, 
Fu  alla  pia^^  subitamente  andato. 
Ella  'nbasciata  fegli  molto  umile; 
Orlando  escese  e  giä  nol  tenne  a  uiie. 

t?<>  28  =  75. 

E(e)llo  scudieri  con  Oi-lando 

discese 
E'  caualli  fuorono  di  botto  menati; 
Su  per  la  schala  ua  il  baron  cortese. 
11  buon  Terrigi  fragli  altri  pregiati, 
Tutti  coperti  col  lor  buono  amese; 
E  nella  sala  i  baroni  fuorono  ariiiati, 
Disse  a  Orlando :  Macchone  ti  diffenda 
E  miei  nimici  mal  metta  e  offenda. 

29  =  76. 

Veder  pote[te],  come  sono  offeso 
Da  quel  soldano  che  mi  uol  torre 
mia  figlia; 
Onde  m'6  assofferire  un  graue  peso 
E  no  ui  paja  di  ciö  marauiglia; 
Un  fier  gigante  el  mio  tereno  a  preso 
Cor  una  alfana  dura  nella  briglia. 
Morta  a  della  miagcnte  epre.saDiolta, 
E  ua  guastando  tutta  mia  racolta. 

30  =  77. 
Orlando  disse:  quel  fiero  gigante 

Alla  suo  uita  no  uifaräpiüguerni; 
Insieme  conbattemo  pocho  stante 
E  brieuemente  giace  morto  in  terra. 
Quando  quel  re,  ch'adora  Treuigaatc, 
Udi  ch'era  rimaso  in  quella  sem 
Nönebbe  mai  cotanta  allegrei^a, 
Abracciarlo  correua  per  tenerejfa. 
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31  =  78. 

Ella  suofigliaabracciarlo  correa 
Dicendo:  buon  guerieri  auenturato, 
Macchon  ti  guardi,  baron  di  nomea, 
Giä  mai  Döne  fu  uno  tanto  pregiato. 
El  re  di  Persia  a  Orlando  dicea: 
Tue  6  ciö  chMo  o,  baron  nouiato. 
Orlando  i'ebbe  moltoa  ringratiare, 
Apparechiato  fu  loro  da  mangiare. 

32  :=  80. 

Piü  giorni  si  riposarono  con  diletto, 
Chiariella  gli  portaua  molto  amore 
AI  conte  Orlan(lo,quel  baron  perfecto, 
Pensando  ch'egli  a  tanto  ualore. 
Ritorniamo  al  soldano  con  nostro 

eflFecto; 
Qaando  seppe  del  gigante  el  tenore, 
Ch'egli  era  njorto  a'  piei  della 

montagnia, 
El  uiso  tutto  di  lagrime  si  bagnia. 

8)  bagrime. 

92  r«  33  rr   8h 

£  Chi  Ta  morto  no  sa  chi  che  sia, 
Detto  gli  fu  ch'era  un  uiandante, 
)Dde  n'auia  gran  inalinconia, 
Pensando  ch'era  si  forte  giogante. 
Maestri  fe  uenire  d'astrologia 
El  aicun  sauio  e  sottil  nigromante: 
Fate  ch'io  sappi  chi  fu  quel  caualieri 
3'a  morto  Marchoualdo,  francho 

scudieri. 

34  =r   82. 

E  quei  maestri  per  loro  ubidire, 
^uali  erono  pieni  di  niolta  doctrina, 
mbito  ferono  l'arte,  allo  uer  dire, 
^er  dare  al  suo  tormento  medicina; 
Frouarono  die  Dorlindanail  fefenire, 
'he  un  cristiano  gli  d^  tal  disciplina: 
)Dde  al   soldano  riuellarono  ongni 

cosa, 
I  quäle  sta  colla  mente  dogliosa. 

35  =  8:j. 

E  quel  soldano,  quando  Teffecto  udio, 


Dolor  si  forte  no  senti  giä  mai, 
Diceua:  Malcometto  falso  Dio, 
A  tuo  diletto  consumato  m'ai. 
Ma  lettere  iscripse  con  disio 
Air  Omostante,  disse:  tu  no  saj, 
Che  quel  cristiano  cVk  uenuto  in 
tuo  magione, 
A  morto  Marchoualdo  mio  barone. 

36  =  84. 

Di  che  i'  uoglio  inanQi  con  techo 
auer  pace 
£  del  cristiano  ne  faccian  gran 

uendetta, 
Che  Stare  insieme  in  tanta  contumace, 
Come  ti  place  omai  cosl  Tasetta. 
El  brieue  mandö  quel  soldan  uerace, 
Secretamente  la  risposta  aspecfa; 
E  quando  TOmostante  udl  la  mena, 
La  mente  sua  fu  di  molta  ira  piena. 

37  =  85. 

Ella  riposta  fece  a  quel  soldano, 
Che  triegua  uuol  fare,  sed  e^  gli  ö 
im  piacere. 
I  patti  s'ordinaro  di  lontano 
Per  fare  al  conte  Orlando  dispiacere. 
Eir  Omostante,  quel  fiero  pagano, 
AI  conte  Orlando  con  bei  profferire 
Disse:  noi  abiamo  triegua  facta 
Con  quella  gento  del  campo  si  matta. 

5)  Allomostante. 

v^  38  =  86. 

El  conte  Orlando  giä  no  pensa 
al  tradimento 
Che  quol  pagano  adosso  gli  ordinaua, 
Air  Omostante  dice:  i'  son  contento; 
E  di  quella  malicia  no  s'adaua 
E  standosi  cosi  di  buon  talento; 
Eir  Omostante  pel  soldan  mandaua 
Ed  e'  ui  uenne  con  gente  infinita 
Sol  per  uedere  quella  rosa  fiorita. 

39  =  87. 
Secretamente  el  tractato  ordinaro, 
Sol  di  pigliare  el  conte  tanto  ardito, 
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Qiianrlo  dormisse  sen^a  aIcuD  riparo. 
Yen  110  la  nocte  e  a  posar  ii'6  ito 
E  di  sue  arme  el  conte  si  spogliaro, 
Perclic  deir  arme  anchora  era 

guernito; 
Dalloro  nösi  guardaua,  tant'i  puro, 
E  d  issarmandosi  paru'esser 'gli  sicuro. 
8)  essagli. 

40  r=.  88. 
Qtinndo  piü  fiso  la  nocte  dorroia, 
Una  brigata  s'armö  de  pagani, 
E  Uli  di  quegli  la  (ambra  apria, 
E  p<ii  entrarono  ne'  luoghi  lontanj, 
Euno  dl  loro  ch'6 pleno digagliardia 


AI  conte  Orlando  legaua  le  manj 
Con  buon  legame  per  Uta  airtate, 
C*atare  no  si  puö  dalle  genti  argnte. 

41  =  89. 
E  doppo  lui  Terigi  fu  legato, 
Della  Qambra  cauargli  di  presente 
Innuna  torre  ongnuno  iroprigionato 
Ongnun  di  loro  molta  pena  sent«. 
Quando  la  dama  sentiquel  tractato, 
A  r  Omostante  n'andö  dipresent«. 
E  disse:  padre,  moltx)  beneai  facto, 
Chk  quello  k  cristiano  superbo  e  matta 


Finitj]  e  oenti  quatro  inoominciano  e  ueti  cinque.    25. 


1. 
.  Alue  regina  di  gratia  piena 

E  di  misericordia  alto  ualore; 
E^li  e  con  techo,  reina  serena, 
El  giüsto  re,  signore  d'ongni  »ignoro. 
BefKdetta  per  te  fu  Maddalena, 
Cht  'd\  IQO  nglio  portö  tanto  amore ; 
üonanii  gratia,  sett'^impiacimento, 
Col  niio  cantare  ongnun  facd 

contento. 
93  ^*  2. 

Era  giä  il  sole  nel  segno  sagittario 
Ed  i\\  ^jonente  la  faccia  mostraua, 
E  per  battaglia  il  gran  Marte  a 

riparo, 
Delle  sue  armi  con  furia  s'armaua. 
A'  iKiuiganti  nö  si  mostra  auaro 
It  gran  marino  che  ciaschun  legno 

graua, 
Quariito  lassai  la  storia  uaghaebella 
Di  ijuclli  pagani  la  gente  ingrata  e 

fella. 
4)  salmaua. 

3  =  XIII,  2. 
AI  tutto,  padre  mio,  le  chiaui  io 

uoglio, 
Porctn^  a  mio  senno  el  uoglio 

ghouemare; 


Intendoches'abassi  il  suo  aroghoglk 
Che  nostra  sette  uolea  disfare. 
Il  padre  dice:  di  ciö  no  ti  stoglio 
Le  chiaui  prestamen  te  giiebbe  a  dare, 
Di  ciö  s'alegra  molto  quella  dann 
Gh*era  piü  bella  assai  che  fiore  di 

raiDi 

4  =  3-8. 
A  Orlando  n*andö  tutta  soletta 
E  dicea:  guerieri,  guerier  gentik 
come  stij^ 
Orlando  disse:  gbaia  giouinetta, 
No  riceuetti  tale  inganno  niaj. 
A  lui  rispuose  quella  pulcellctta 
Dicendo:  assai  mi  rincresce  de  tf: 

Dimi  che  uuoi  ch'io  faccia,  ioilfan^ 
Per  nia  modo  mai  no  t'abandonem 

5-9. 
Orlando  disse:  fachVlrniodestrieri 
Sia  ghouernato  molto  di  uantaggio^ 
Ella  rispuose:  molto  uolentieri. 
Fornito  fia,  caualier  di  paraggio; 
Or  mi  comanda  ciö  che  fa  mestieii 
Oltra  misura  mi  duole  el  tuo 

oltraggio 
Disse  Orlando:  recami  il  fornimento. 
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[scriuere  uoglio  un  brieue  a  mio 

taiento. 
6. 

Disse  la  donna:  subito  ti  recho. 
£  di  nascoso  rechö  quel  che  bisognaua. 
1  piü  del  tempo  sj  staua  con  seco, 
PerchÄ  secretamente  lui  amaua. 
Iconte  disse:  Macchon  siacon  techo, 
)a  poi  che  deseruirminöt'agraua; 
scriuar  uoglio  un  brieue  a  Carlo 

Magnio, 
5  'ncresceralli  molto  del  mio  lagnio. 

7. 

Disse  la  damigella :  o  car  campione, 
^iglia  ciaschun  rimedio  che  t'agrada. 
Jna  lettera  scrisse  quel  barone, 
U  grande  imperadore  uuol  ch'ella 

uada, 
Significando  ch'egli  era  im  pregione 
Nella  Persia,  pagana  contrada; 
Dicendo  il  conuenente  tutto  quanto : 
&temiracomando,imperadorsancto. 

5^'  8-9. 

E  si  mi  racomando  al  mio  cugino, 
Elinaldo,  fi  d'Amon  da  Monte  Albano. 
ifolto  ordioatamte  tal  latino 
)€ri$se  Orlando,  quel  baron  sourano; 
S  poi  disse  alla  dama:  amormiofino, 
JQesto  schudieri  che  k  tan  to  sourano, 
E^egarti  uoglio,  celato  el  caui  della 

torre, 
i/he  per  Camino  chome  ucello  corre. 

9  =  12-13. 

Disse  la  dama:  molto  fiafornito. 
Ur  Omostante  molto  ratta  n'andaua 
E  sl  dicea:  padre  mio  gradito, 
Wlo  schudieri  di  quel  baron  mi  graua, 
Juello  schudieri  nö  t'a  giä.  diseruito, 
^aceaquello  che  '1  signorecomandaua. 
Eir  Omostante  disse:  tu  di'il  uero, 
3r  ua  c  lassa  andare  quello  schudiero. 

5j  diseruita. 


10  :••   14. 
Auta  Chiariella  la  parola 

Alla  prigione  subito  e  tornata 
Col  conte  Orlando  sl  sitruouasola, 
A  lui  raconta  tutta  la  'nbasciata. 
Disse  Orlando  a  Terigi:  rattx)uoIa, 
A  Vaglientino  sali  quella  fiata, 
A  Carlo  questo  brieue  porteraj 
Ella  'nbasciata  a  boccha  gii  diraj. 

11  =  15. 

Disse  Terigi:  caro  signor  mio, 
D'aodare  a  Carlo  o  molta  allegre^ga. 
Subitamente  della  torre  uscio, 
Vaglientino  sellaua  con  prestegga; 
Dalla  citta  di  Persia  si  partio, 
Piangendo  andaua  con  molta 

doglicg^« 
E  brieuemente  tanto  caualcoe 
Calla  citta  di  Parigi  ariuoe. 

12  =  16. 

Di  Carlo  dimandaua  e  fngli  detto, 
Si  come  egli  era  fugito  a  Pontieri 
E  quel  Rinaldo,  quel  baron  perfecto, 
Era  in  Parigi  inuece  d'emperieri. 
A  lui  ne  ua  Terigi  el  giouinetto 
Piangendo  semprecon  tristopensieri; 
Quando  Rinaldo  Terrigi  uedea, 
Marauigliossi  molto  che  piangea. 

13  =  17. 

Rinaldodice:  cheö  del  guerierfino? 
Disse  Terigi :  im  pregione  I'o  lassato, 
Mandami  a  Cario,  figliuol  di  Pipino, 
Con  questo  brieue  ch'io  o  sugellato, 
Rinaldo  udendo  si  fatto  lattino, 
Dentro  dal  core  6  molto  aghiadato, 
Udendo  dire  la  'nbasciata  asiso 
Con  due  manj  si  daua  nel  uiso. 
94  r«  14. 

Quiu'fepresenteelmarcheseüliuieri, 
Sentendo  che  '1  cugnato  era  in 

pregione 
A  gridarcoroinciöquel  buon  guerieri: 
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Oime  lasso!  figliuol  di  Melone, 
Coine  farö  senga  te,  o  caualieri? 
Orcorae  io  tedifendo,  ocarcampionc? 
Rinaldo  tolse  el  brieue  e  poi  Io  lesse 
Euolsecheciascimnopoilo'ntendesse. 

15. 

Molto  si  scoraenta  la  nobil  baronia 
Udendo  ch'era  preso  ol  conte  Orlando, 
Ciaschun  nc  porta  gran  malinchonia. 
Rinaldo  parla  sempre  lacrimando: 
Qualunque  k  di  ualoro  e  ghagliardia, 
Che  si  senta  possan^a  cod  lancia  o 

brando, 
Sicci  dia  aiuto  e  qualun  chonsiglio, 
Si  che  nö  muoia  di  Melone  el  ftglio. 

16  =  20. 

II  buon  Dusnamo  im  piei  si  fu 

leuato 
E  disse:  Rinaldo,  il  mio  dir  uoglio; 
A  me  si  pare,  o  buon  gaerier  pregiato, 
Che  um  pocho  abassi  tua  ira  e  tuo 

roghoglio, 
Che  a  Pontieri  un  messo  sia  mandato 
E  di  cotale  affare  giä  nö  ti  stoglio 
Con  Carlo  humano  e  fa  pace  con  luj, 
E  qaesto  fa  per  soccorar  costuj. 

17  =  22. 

E  quei  patti  che  uuoi  gli  chederaj 
Per  Toltraggio  ch'a  facto  al  tuo 

fratello; 
E'  farä  ongni  patto  che  uoraj 
Per  tornare  a  JParigi  el  signor  hello. 
Rinaldo  disse:  ben  parlato  haj. 
Una  lettera  scrisse  a  tale  apello: 
Imperador  di  Francia,  re  Carlone, 
Questo  ti  mando,  Rinaldo  d'Amone, 

18  =  23-24. 

Quelle  salute,  che  ti  si  conuien  pone, 
Tu  dei  sapere,  se  nfai  diseruito, 
Del  mio  fratello  sai  la  condictione, 
S'  io  no  fussi  io,  da  te  era  fomito; 
Io  no  riguardo  a  tua  falsa  oppinione, 


Degnio  saresti  d'essere  sbandito; 
Ma  settu  uuoi  fare  mecho  um  patto. 
Io  ti  u«)*  perdonare  a  questo  tracto. 

19  -r   2j. 
Sappi,  c^Orlando  ^  preso  ed  e  im 
pregiüitt?. 

10  ti  uo'  pure  rendere  la  cittatW, 
Con  a  patto,  s'intenda  tuttauia. 
Che  inner  di  me  nönusi  nimistade; 
Euoglio  che  Astolfo,  che^  TanimaiDia, 

11  quäle  k  pieno  di  senno  e  bontadt. 
Sia  ghonfalonieri  di  cbiesa  sancta. 
II  quäle  ha  in  se  gentile^^a  ootanta. 

v^  20. 

Tanto  che  il  conte  Orlando  si& 

toroato, 
Se  a  Cristo  piace,  che  debba  torDare. 
E  uoglio  che  il  conte  Gano  sia 

sbandeggiato 
Della  cristianitä  senca  fallare 
Per  anni  cinque  quel  can  rinegatö; 
E  questo  uoglio,  che  nrabbi  a 

obseruar?, 
E  se  questo  no  fai,  giä  mai  in  tuo  terru 
Ritornerai  senga  asembro  di  guem 
21. 

Della  lettera  mia  odi  el  tenore, 
Fa  la  risposta,  come  a  te  agradt 
Un  messo  apella  el  baron  di  ualom 
El  quäle  a  mente  sapea  la  contradi: 
La  lettera  gli  diÄ  con  grande  amon. 
Edisse  che  a  Pontieri  rattone tiadt 
El  messo  si  parti  per  honorallo, 
La  lettera  a  Pontieri  portauaa  Carlo. 

22  =  26. 
E  quando  Carlo  quel  tinore  intese. 
Del  tornare  a  Parigi  loda  Die. 
Una  lettera  scrisse  allor  palese      l 
E'  patti  obseruerä  con  gran  disio.  I 
El  messo  si  parti  di  quel  paese. 
Colla  risposta  a  Rinaldo  redio 
E  mostra,  che  '1  partito  si  ferroasse 
Che  'n  Parigi  Carlo  ritornasse. 


Orlando  XXV  =  lloirgaiite  XDL 


113 


23. 

Astolfo  disse:  caro  mio  cugino, 
El  tornare  di  Carlo  mi  dispiace, 
Ma  se  tu  se^uirai  el  mio  lattino 
Impiccar  lo  jfarai,  fatta  la  pace; 
Ig  nö  so  della  legge  d'AppolIino, 
Che  ciascheduno  6  traditore  e  fallace. 
Disse  Rinaldo  ad  Astolfo  elbarone: 
Nö  ragionar  ma'  piü  d'essef  fellone. 

24  =  28. 

Da  ini  a  pochi  di  Carlo  tornaua, 
Eir  aeordo  si  fe,  come  u'o  detto. 
Rinaldo  un  giorno  I  tal  guisaparlaua: 
Soccorrar  uoglioil  miocugin  perfecto. 
E  Uliuieri  a  Rinaldo  n'andaua: 
Di  uenir  techo  metterö  in  asetto, 
Se  se'  contento  senQa  alcun  riparo. 
Rinaldo  rispondea:  questo  m'^caro. 

25. 

E Ricciardetto  disse:  jo  uo'  nenire. 
Rinaldo  gli  rispuose :  i'  son  contento ; 
Terigi,  lo  scudier  di  tanto  ardire, 
Verrä  con  noi,  se  gli  ^inpiacimento. 
E  Terrigi  a  Rinaldo  prese  a  dire: 
lo  sono  a  te,  guerier  di  ualimento, 
Se  nö  u'andate  uoi,  u'anderö  io, 
Per  nö  abandonare  el  signor  mio. 


95  r« 


26  =  29. 


£  molii  baronj  ciaschun  si  proferea, 
Rinaldo  gli  ringratiaua  tutti  quanti, 
Disse :  io  nö  uo'  tra  quella  gente  rea 
Menar  con  mecho  piü  gente  dauanti. 
Da  iui  a  piü  giorni  e(l)  baron  di 

nomea 
Se  feroDo  sopraueste  d'affricanti, 
E  da  lor  gente  cumiato  pre[n]deno, 
Inuerso  la  Spagnia  in  Camino  se 

mettieno. 

5)  nonea. 

27. 

£  caualcando  an  giorno  egli 

bcontraro 

Ausg.  n.  Abb.  (O  r  U  n  d  o). 


Marsilione,  c'andaua  a  diletto 
Con  gran  gente  a  cauallo  per  suo 

riparo, 
Vidde  Rinaldo,  Ulinierie  Ricciardetto; 
A  Rinaldo  parlu  el  pa^^'un  caro; 
Se  ui  perdoni  lo  dio  Mniclionietto, 
Giä  mai  nö  uidrli  cosi  bei  <^fiuallo, 
Pregarti  uoglio,  che  jni  tlebbt  donarlo, 

28  -    30. 

Questo  mattino  mi  uenne  in  uisione, 
Ch'io  guadägnauo  u[n]  nobile 

destrieri, 
Settumellodai^aironorediMacchone, 
Tu  mi  trarai  d'un  aittiuo  pensieri 
Cio6  di  nöauerucon  tecboquiätione; 
Settu  nol  mel  dai,  m'ii  qucisto  sentieri 
Conbatteremo  e  sara  fli  te  el  p^s^gio, 
Perchfepigliar  nöpuüi  alcun  rimt'ggio. 

29  =  31, 

Rinaldo  disso :  e'  fu  gia  un  temporale, 
Che  Chi  sogimua  pti  citsso  K'andaua, 
Chi  possedea  quelta  cusa  tale 
Per  lo  statutu  torrt«  sello  lasciaua, 
i,  un  borght  se,  i'  nö  te  diclio  quäle, 
Um  paio  di  buoi  lanocteiumaginaua 
D'un  suo  uicino,  che  rar  gli  tenea, 
Andö  per  esst  t^  iia  Iui  gli  uolea. 

30  -  32, 

Quel  suo  uicino  nö  gliel  uolea  dare, 
Dicea:  dami  b  denah.  cli'io  li 

coitip(e)raj, 
Inuano  aque^ta  uülta  arai  a  sognare, 
Perchfe  certamente  nö  gli  araj» 
Facendo  inait^me  cotal  quistionarej 
Per  uederli  ui  trasse  gente  assaj; 
Auendoinsieuieqm'itiuetalquisttone: 
Di  concordia  noi  andanunt  a 

Salamone. 
v«  31    ^  33. 

E  Salamone,  m^dendoelcunucnente, 
Conesso  loro  ü'andaua  i  su'n  n  ponte, 
E'  buoi  ui  femenare,se  'Idirnömente, 
E  poi  parlaua  con  chiarita  tronte; 


114 


Orlando  XXV,  XXVI  =  Morgante  XID. 


A  quel  che  sognio  disse:  poni  mente, 
Mira  giü  nel  bei  fiume  nella  fönte; 
Ed  e'  niiraua  elPombra  ui  uedea 
De  queidue  buoi,  equali  sognati  auea, 

32  =r    34. 

E  disse :  i'  ueggio  Tombra  di  quei 

due  buoi; 

E  Salamone  rispuose  come  saggio: 

Se  gli  sognasti,  togli,  ch^  soii  tuoj, 

Perch6  costui  de'  pigliare  el 

uantaggio ; 
Nö  bisogna  sognare,  ch'  egli  eran 

suoi. 
Questa  senten<^  diede  sopra  el 

riuaggio; 
Questo  exempro  ti  dicho,  o  fiero 

pagano, 
El  mio  cauallo  arai  sognato  inuano. 

33  =-.  35. 

Se  altro  uuoi  dire,  tosto  del 

campo  piglia, 
Questo  cauallo  sia  di  chi  Mguadagnia. 
Del  suo  parlare  si  fa  niarauiglia, 
A  lui  paiiö  colla  mente  griffagnia, 
Disse  a  Rinaldo  di  fiera  faniiglia: 
Tu  debbi  essere  baron  san^a 

tnaghagnia, 
Poi  che  tu  mi  minacci  cosi  forte; 
Prendi  del  campo,  settu  no  uuoi  la 

niorte. 

34  =  37. 

EI  buonpiin^a  Rinaldo  alloraabassa 
La  lancia  sua  connira  e  teinpesta, 
E  quel  pagano  nona  la  mente  lassa, 
La  sua  abassaua  sopra  alla  foresta, 
E  gli  altri  baroni,  che  stanno  in 

quella  massa, 
Stauano  scherati  tutti  a  sesta 
Per  uedere  la  battaglia  de'  baronj ; 


E'  due  guerieri  pogneuan  degli 

speroDJ. 

35. 

Duo  colpi  si  donaro  foor  di  roisura 
I  franchi  caualieri  d'arme  prc^giati; 
E  quel  pagano  colla  mente  sicura 
AI  pro  Rinaldo  cogli  altii  nomati 
Un  colpo  gli  dono  per  tal  tnisura 
Che  tre  baronj  arebbe  trappassati; 
Per  la  ghagliardia  del  pro  Rinaldo 
Come  una  torre  stette  fermo  e  saldo. 

36  =  38. 

La  lancia  si  speg^ö  di  quel  pagaoo, 
Rinaldo  un  forte  colpo  gli  donoe 
Per  tal  uirtü  quel  baron  sourano 
Fuor  dellasella  in  sul  campo  el  gittoe; 
Con  fatica  si  rigca  a  mano  a  mano 
Ed  a  Rinaldo  tal  sermon  parloe: 
Nö  '1  poterebbefare  lodioMacchone, 
Che  tu  no  sia  Rinaldo,  fi  d'Amone. 

96  r«  37  =  39.^ 

Dimi  la  ueritä  per  cortesia, 
E  nonauere  di  me  nulla  doctan^ 
Disse  Rinaldo:  come  uuoi  se  sia, 
La  ueritä  ti  dicho  per  certan^a, 
Nö  lassarö,  perch'io  sia  im  Pagania 
E  nönarö  di  niuno  dubitan^a, 
Sara  quel  che  poträ,  francho  pagbano. 
Rinaldo  son  del  castel  Montalbano. 

38  -  40. 
Equestofe  Ricciardetto  miofratello, 
E  quest'  altro  6  ii  marchese  Uliuieri; 
Ciö  ti  giuro  per  Cristo,  signor  hello; 
E  questofed'Orlando  Terrigi  scudieri; 
Questo  6  el  destrieri  ualoroso 

Rondello; 
Questo  e  Baiardo,  geiitil  caualieri; 
Questa^laspadataglienteFrusberta; 
Questa  ^  Cortana,  ed  ^  cosa  certa. 


Finiti  e  nenti  cinqne  oominciano  e  nenti  sei.    26. 

L  I  Tragliuominilapaceicieloe'nterra, 

gLoria  in  ecelsis  uero  Dio  I  El  tuo  nomelaudiamocongrandisiO; 
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Benedicemus  te,  che  mai  nönerra; 
La  tua  uera  giusti^ia,  o  signor  pio, 
Signor,  tu  ci  ai  cauati  d'ongni  guerra, 
Doue  el  serpente  sempre  staua  desto; 
Glorificamus  te,  padre  celesto. 

2. 

Nel  ter^o  segno  Febo  era  salito 
E  nel  carro  mostraua  suo  sprendore 
E  nooera  d'acquario  ancor  partito, 
Ma  di  Gioue  sentiuael  suo  ualore; 
Nel  teropo  che  marino  6  reuestito 
Sülle  campagnie  di  uerde  colore; 
Quando  lasciai  la  storia  e  '1  cantar  raio; 
Or  uo'  seguire  al  nome  di  Dio. 

Disse  Marsilio:  baron  poderoso, 
Per  la  taa  ghagliardia  i'  ti  perdono 
II  colpo  che  mi  desti  si  grauoso 
E  'I  mio  pocho  senno  n'acagiono; 
Nö  me  biasimo  di  te,  baron  gioioso, 
Voglio  che  mi  facci  d'una  gratia  dono, 
Ca  SaraghoQ^^  con  mecho  ne  uegnia, 
E  sicuTo  ti  farö  sotto  mia  insegnia. 
4  =  44-47. 

Rinaldo  gllrispuoseallegramente, 
Da  ßaiardo  discese  subitano 
E  remisse  a  cauallo  quel  re  possente; 
Pol  risaliua  a  cauallo  a  mano  a  mano 
E  si  dicea:  Marsilio  ualente, 
Con  uoi  Qoglio  uenire,  francnopagano. 
Insieme  si  partiero  tutti  quanti 
Nostri  cristiani  e  quei  fieri  afiricanti. 

»"  b  ^  48. 

A  Saragho?5a  n'andaron  per 

certanga, 
Secondo  la  storia  del  mio  cantare. 
Alla  cittÄ  giugneano  in  quella  stanga, 
AI  nobile  palagio  anno  a  dismontare; 
Grande  honore  riceuono  per  leanga 
Dal  re  Marsilio,  chee  di  grande  affare. 
Quiui  si  era  una  dama  amorosa, 
Ch'era  piü  chiara  che  giglio  o  che  rosa. 


6  =  49-50. 

Per  Dome  si  chiamaua  Luciana, 
Sorella  di  Marsilio  e  Balugante; 
Vidde  Rinaldo  la  Stella  diana, 
Di  lui  inamorö  quella  afiricchante. 
fiinaldo  mira  la  donna  sourana, 
Emolto  gli  pareua  bella  ed  auenante. 
Della  coppa  seruiua  la  damigella 
II  pro  Rinaldo  ella  brigata  snella. 

7  =  51. 

Essendo  un  giorno  il  re  Marsilione 
Nel  gran  palagio  con  quella  brigata 
Venne  un  messe  e  gittossi 

inginochione, 
AI  re  Marsilio  porse  unaimbasciata: 
Or  sappi,  re,  che  di  molte  persone 
Son  sute  morte  in  questa  fiata 
Da  un  äefo  cauallo  nel  gran  diserto, 
E  '1  tue  nipote  chiamato  Gisberto. 

8  =  52-55. 

Noi  sauamo  cinque  cento  caualieri, 
Che  passauamo  a'  piei  della 

montagnia; 
Fumo  asaliti  da  quel  gran  destrieri, 
Tutti  ci  a  rotti  per  quella  campagnia. 
La  damigella  udendo  tai  mestieri 
Forte  stridendo  di  pianto  si  bagnia-, 
Marsilio  e  Falserone  e  Balugante 
Marauigliauansi  del  fiero  afferrant^. 
9   =:--  57. 

Ilpro  Rinaldo,  ch'^giainnamorato, 
Molto  gJ'incresce  della  dama  pura. 
Com'  uno  smerlo  in  piei  si  iu  leuato, 
Col  re  Marsilio  parla  alla  sicura: 
Gratia  adimando,  alto  re  nomato, 
Ch'io  mi  possa  mettereallauentura; 
Ire  mi  uoglio  a  prouare  con  quel 

destriero, 
S'egli  k,  come  se  dice,  tanto  fiero. 

10. 

Dice  Marsilio:  o  dolcefratel  mio, 
Se  per  adietro  noi  siamo  diseruiti, 
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Da  poi  ch'io  t'o  fidato,  baron  pio, 
No  uorei  che  morissi  a  tai  partiti, 
Posto  t'oiDoltoamoreper  lo  mio  dio; 
Se  tu  pcrissi,  saremo  scherniti, 
Se  ce  uenissi  meno  a  questo  tracto, 
Direbbesi  che  'n  pruoual'auessi  facto. 

97  r«  II   ^  58. 

Disse  Rinaldo:  di  cotale  eifecto 
No  dubitare,  o  francho  re  uerace; 
Se  quel  cauallo  sarä  si  ficro  e 

chorrente, 
Contra  a  mia  possa  aerrji  conturoace. 
Disse  Marsilio :  o  caualier  perfecto, 
A  questa  uolta  fa  ciö  che  ti  piace; 
Ella  daina  di  lui  forte  temeua 
Per  lo  gran  bene  ch*ella  gli  uoleua. 

12. 

L'altro  mattino  i1  buon  Rinaldo 

ardito 
Sali  a  destrieri  coUa  sua  compagnia, 
Sempre  riiniraua  quel  giglio  fiorito, 
Rinaldo  mira  la  sua  legiadria; 
Disse:  barone,  re  Marsilio  ardito, 
Facci  guidare  per  la  tuo  cortesia 
Nel  gran  diserto,  dou'6  qael  cauallo, 
Poi  lassa  pure  a  me  guidare  el  ballo. 

13  -  60. 

El  re  Marsilio  apella  quel  barone 
Che  gli  au(»a  recata  la  'mbasciata, 
Disse,che  gli 'nsegnasse  quel  ronQone; 
Ed  e'  si  mosse  sen^a  piü  pensata, 
Caualcha  il  pro  Rinaldo,  fi  d'Amone, 
Vereo  el  diserto  colla  sua  brigata; 
E  tanto  andarono  che  giunseno  al 

diserto 
El  pro  Rinaldo,  ch'^  d'arme  coperto. 

14. 
Essendo  nel  diserto  quei  baronj 
Rinaldo  scese  allora  subitaraente^ 
A'  suoi  compagni  parlö  tai  sermonj : 
Nö  dubitate  del  destrier  niente, 
Aspectatenii  qui  sopra  gli  arcio^j, 
Lassate  fare  a  me  tai  conuenente; 


Per  lo  diserto  si  mette  a  boon  passa 
Ecosi  andando  sen ti  an  gran  fracassa 

15. 

Ri^gö  la  testa  ed  e'  uiddeuenire 
El  gran  destrieri,  c'un  dimonio 

asembram 
Era  si  grande  di  lui  ranatrire, 
Che  tutto  quel  diserto  risonaua. 
El  gran  prin^^a  Rinaldo  prese  a  din 
E  Gesb  Cristo  huroilroente  pregani 
Dicendo:  ora  m'aiuta,  padre  eteroo, 
Oggi  Uli  scampa  da  mortale  inferoo. 

16  =  63. 

Quando  Baiardo  quello  anatrir 

senu. 
Dalla  brigata  ratto  si  partia, 
E  tantoandauaqueIdestriercorreDt£ 
Ch'egli  a  trouato  la  suo  compagnia: 
E  Ricciardetto  e  Uliuier  possent« 
Dietro  a  Baiardo  seguieron  la  uii. 
Ritrouato  anno  Rinaldo  e  Baiardo 
E  quel  nobil  destrieri  tanto 

ghagliardo. 

v«  17  =  64. 

Cbome  quel  destrieri  Baiardo  uede. 
Come  fusse  un  demonio  scattenato. 
A  quisa  d'un  di  battaglia  lo  richiede; 
Ongnun  di  quei  destrieri  si  funkte, 
Insieme  s'abracciaro  con  for^a  etede. 
Ma  percht  il  buon  Baiardo  ^ 

conuertetc 
Di  molta  maglia,  di  sotto  ne  h  ito. 
Allor  si  mosse  il  pro  Rinaldo  arditc 

18  =  65. 
Adosso  si  cacciaua  a  quel  destrieri 
E  col  guanto  del  fiyirro  c'  aueaimiiiK> 
E'  tramendue  gli  orecchi  lo  fieri, 
Onde  el  destrieri  cadea  disteso  ai 

piaßo 
E  tramortito  cadde  in  sul  seDtieri. 
Baiardo  si  ri^^aua  a  luauo  a  niano, 
E  uegendo  ciö  Ulioieri  eRicciardo 
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[)isson:  Rinaldo,  tusse'  pur 

ghagliardo. 
19  =  66. 

II  pro  Rinaldo  a  cauallo  risalia 
l^olendo  ritornare  alla  cittade, 
1  gran  cauallo  rimonto  in  balia, 
JuaF  era  pieno  di  molta  bontade; 
Mnan^i  al  pro  Rinaldo  se  ne  gia 
l  tornat'  era  con  tanta  humiltade 
Übe  somigliaua  una  uil  pecorella; 
tfarauigliossi  la  brigata  bella. 

20. 

Rinaldo  gli  ponea  la  mano  adosso, 
ilgli  sta  cbeto  e  trema  come  foglia ; 
linaldo  del  diserto  si  fu  mosso 
7o'  8uoi  compagni  allor  di  buona 

uoglia 
E  quel  destrieri,  quäl'  6  quadrato  e 

grosso, 
Bench6  del  coli)o  sentissegran  doglia, 
M  buon  Rinaldo  dietro  tenea. 
[nuerso  la  cittä  il  camin  prendea. 

21  =  67. 
E  quando  alla  cittä  fuorono 

ariuati 
3on  quel  destrieri  seluaggio  per  la 

terra, 
S  quei  pagani  uedendo  tai  mercati, 
^be  quel  cauallo  seguiua  per  laserra, 
futti  fuggiuan  come  spauentati; 
älcaual  segue  quel  baron  di  guerra; 
n  cotal  quisa  giunseno  alla  piag^a, 
)ngnun  fuggiua  come  gente  pagga. 

22. 

Era  la  damigella  a  un  balcone, 
(idde  uenire  il  cauallo  sfrenato 
J!'lbuo(  n]  Rinaldo,  francho  campione; 
U  re  Marsilio  parla  a  tal  mercato: 
^adre  mio  caro,  re  Marsilione, 
m  nö  uiddi  baron  tanto  pregiato. 
1  re  Marsilio  ueggeudo  il  cauallo 
)isse:  questo  barone  nön6  di  fallo. 


98  r<^  23. 

Rinaldo  apella  ed  e'  ratto  discese 
E'l  gran  destrieri  in  sulla  piaQfa 

aspecta. 
E  Ricciardetto  e  üliuier  cortese 
Giaschnn  discese  del  suo  cauallo  in 

fretta; 
Rinaldo  allo  schudieri  a  parla[r] 

prese: 
Prendi  quel  gran  destrieri  per  la 

crinetta, 
Settu  nönai  temen^a,  guerier  fino. 
El  buon  Terigi  lo  prese  per  lo  crino. 

24  ^  68. 

Nö  fu  giä  mai  una  uil  pecorella 
Che  si  lasciasse  mugniare  a  diletto 
Com'  el  destrieri  sen^  briglia  o  sella. 
Nella  stalla  lo  menö  il  baron  perfetto, 
Rinaldo  disse:  e'  si  uuole  una  sella. 
El  re  Marsilio  mosse  questo  detto: 
De  briglia  e  sella  n'aremo  infinita. 
Allor  parlaua  la  dama  fiorita: 

25  =  67. 

Prencja  Rinaldo,  guerier  di  ualore, 
üna  gratia  ti  chieggio  in  cortesia, 
Che  quel  cauallo,  quäl'  6  di  brun 

colore. 
Che  di  donarlo  a  rae  in  piacer  te  sia. 
Ed  e'  rispuose :  per  lo  nostro  amore 
lo  mi  raissi  aquistarlo,  in  fede  mia; 
Vostr'^.  el  cauallo  e  '1  mio  destrier 

Baiardo. 
Ellaringratia  quel  baron  ghagliardo. 

26  =  69. 

Piü  giorni  in  gran  diletto  dimoraro 
Sen^a  malinconia  ouer  pensieri. 
Un  giorno  parlo  quel  baron  caro, 
AI  re  dicea:  gentil  caualieri, 
lo  uore'  partire,  se  nö  u'6  disscaro, 
Nö  ui  fusse  troppo,  o  nobil  caualieri* 
El  reMarsio  dicea:  a  tuo  rechiesta, 
Bench^  la  stan^a  uostra  m'^  gran 

festa. 
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27  =  70. 

Quando  la  damaudinadelpartire, 
Alla  suo  uita  no  fu  mai  si  dogliosa, 
Per6  che  gli  portaua  gran  disire; 
A  Rinaldo  parlo  1a  frescha  rosa: 
Gentil  barone,  intendi  el  mio  dire, 
A  tua  richiesta  sono  dognisa(?); 
Venu  niila  baron  colla  mia  insegnia, 
A  tuo  richiesta  sono  a  tuo  conuegnia. 

28  =  70. 

Disse Rinaldo:  i'  ui  ringratio  asaj, 
0  gentil  damigella,  uostro  sono. 
Molti  baroni,  si  chome  ui  contaj, 
Di  proferir  si  mettonoinabandono. 
Rinaldo  rispondoa  a'  baron  gaj: 
Mille  mer^ö  di  cosi  fatto  dono, 
Quando  iia  di  bisognio  per  uoi  mando, 
AI  uostro  Malchomettoui  racomando. 
v»  29* 

ün  giorno  il  buon  Rinaldo  fe  sellare 
Baiardo  e  Vaglientino  al  suo 

schudieri 
£  gli  altri  lor  cauagli  sen^a  tardare 
E  di  socchorare  Orlando  a  gran 

pensieri ; 
Dal  re  Marsilio  s'anno  aeumiatare, 
Da  Luciana  e  poi  montö  a  destrieri ; 
Per  lo  Camino  simettenopochostando 
Sol  per  donar  socorso  al  conte 

Orlando. 
30  =:  71. 
Caualcando Rinaldo  eRicciardetto 
E  '1  buon  Terrigi  e  Uliuier  marchese 
Passar  la  Spagnia,  ol  contado  e1 

distretto, 
In  pochi  di  ualicarono  gran  paese 
£d  ariuarono  un  giorno  sopra  un 

bretto 

Ed  e'  trouarono  certagenteborghese ; 

El  uiso  moUe  auieno  tutto  quanto 

D'anghoscia  e  ira  di  lacrime  epianto. 

31. 

Rinaldo  de'  pagani  si  marauiglia 


Vegendo  che  facieno  si  gran  lamenio; 
Del  buon  Baiardo  uolgea  la  briglia, 
Ritenne  un  barbasoro  dinaliineDto 
E  in  tal  quisa  inuer  loro  a  parUr 

pigKa: 
Per  lo  tuo  dio  Macchone  fami  contento. 
Che  uuol  dir  questo  che  si  forte 

pianget« 
De!  no  u'incresca  dirmi  quel  c*anet^ 

32  =  72. 

Disse  il  borghese:  per  lo  dio 
MaccfaoDe. 
Da  poi  che  questo  effecto  uuoi 

sapere. 
Dirotti  parte  di  cotai  cagione; 
E  per  affanno  si  puose  a  sedere: 
Noi  siamo  d'una  cittä,  gentil  baroof». 
Che  tostamente  la  potrai  uedere. 
Ama  si  chiama  la  nostra  cittade. 
Mai  no  udisti  tanta  crudeltade. 


33 


73. 


Nostro  signore  si  chiama  re 

Vergante, 
Piü  cradel  huomo  che  *n  questo 

mondo  sa. 
Dispregiaidio  MaochoneeTreuiganta 
E  San  Giouannie'lfigliuoldi  Maria: 
Ginque  cento  don^elle  tutte  quaDie 
Pigliar  l'a  fatte,  per  la  fede  mia: 
In  ü  palagio  serrate  ciaschuna 
E  ongni  di  si  fa  frustare  ongnain 
34. 

Perch^  aconsentire  niana  di  Iop^ 
AI  suo  talento  e  alla  suo  uoglia. 
E  ciasschuna  6  piü  chiara  che  I'oro, 
A  una  a  una  ongni  giorno  1e  sp<>gl-^ 
E  con  gran  liorghe  fa  battar  costoro. 
D*una  mia  figlia  sento  amara  doglia; 
E  qui  delloro  padri  e  di  loro  fratelü 
Che  piangon  tutti  con  dolor  fellj 
99  r«  35  =  74. 

Rinaldo  udendo  si  fatta  matteis 
Molto  gli  encresce  di  ciö  oltra  misai« 
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i  a  lui  rispoDdea  con  cbiara  cera: 
)e!  nö  ti  daretanta  mala  uentura; 
0  giuro  a  Dio,  chella  inia  mente 

spera, 
J  re  Vergante  farö  gran  paura. 
i  barbasoro  dicoa:  gentil  barone, 
)\  tale  aflfare  ti  dia  for^a  Macchone. 

36. 

Bisse  Rinaldo :  qual'^  buon  camino? 
Id  e'  rispuose:  seguite  la  strada, 
leritto  menarani  al  saracino, 
juaPa  diserta  tutta  la  contrada. 
laualchano  i  baroni  al  lor  dimino 
'er  trouare  la  cittä,  che  loro  agrada; 
a  sera  fuorono  giunti  a  quella  terra, 
la  quäle  Vergante  tiene  in  tanta 

guerra. 

37  =  75. 

Giunti  alla  terra  a  uno  albergho 

n'andaro, 

)oae  la  gente  sente  grande  affanno, 

^'aO(  ^]ea  ciaschuno  con  doloreaniaro 

'he  di  lor  figlie  receuaan  danno. 

i'oste  dice  a  Rinal^lo:  baron  caro, 

icreschati  perDio  del  nostro  affanno. 

quella  tema  gli  fece  palese 

Rinaldo  il  sapea  e  ben  lo  'ntese. 


38. 
A  Toste  disse :  e'  me  ne  duole  assaj, 
Foi-se  che  sara  uostra  uentura 
Che  'n  questa  uostra  terra  io  ariuaj 
E  del  pagano  sarä  dissauentura; 
Isperan^'o  di  darli  tanti  guaj, 
Male  al  suo  opo  alle  donne  procura, 
üdendo  Toste  el  baron  di  nomea 
Con  gran  festa  abracciare  lo  correa. 

39  =  76. 
Disceseno  i  baroni  e'l  proueduto 
Rinaldo,  fi  d'Amone  di  Chiaramonte, 
Molto  gli  onora  quelT  oste  saputo, 
Che  d'una  sua  figlia  auea  grand'  onte, 
Che  gli  auea  tolta  il  pagan  disceduto 
Co  Taltre  daniigelle  uaghe  e  pronte. 
Disse  a'  baronj :  godete  a  uostro  modo 
E  no  guardate  a  me  che  '1  core  a  nodo. 

40. 

Di  quanta  robba  quici  lograrete 
Voi  none  pagarete  un  uil  denaio, 
Nö  sostenete  n^  fame  n^  sete 
Ch^  de  fiorinj  n'o  pieno  uno  staio; 
Iperan(ja  o  che  uoi  mello  merterete, 
Perch'io  ui  ueggio  col  core  tanto  gaio. 
Dissessi  Rinaldo  alT  oste :  no  temere, 
Noi  francheremo  el  mangiare  e  '1 

bere. 

2)  denaj. 


Finiti  e  uenti  sei  incominciano  e  uenti  sette.    27. 


1. 
0  credo  in  uno  Dio  padre  e  signore, 
Che  sanga  lui  niente  si  puö  fare, 
njnipotente  egli  h  uero  factore, 
1  qual  no  troua  in  cielo  n^  'n  terra 

pare; 
isibilmente  k  giusto  factore 
tutto  Funiuerso  accircundare 
de  uisibiliü  Cristo  filia  Dei, 
ratia  adimando  misarere  mei. 
6)  uniuena. 

2. 

A  me{^o  giomo  si  uolgea  larota, 


Nel  bei  segno  del  pesce  era  uenuto 
La  dea  Venus  solenne  e  di  nota 
Col  carro  d'oro  a  Febo  era  uenuto, 
Nel  tempo  che  fortuna  che  piü 

rimata, 
Nönusa  stare  conT  elT  6  conceduto, 
Le  uele  spe^^  Talbero  e  M  timone  — 
Ritorno  a  dir  di  Rinaldo  d*Amone. 
3  =  XIV,  3. 
Riposarsi  alcun  giomo  al  lor  diletto 
L'oste  li  Kuata  come  smemorato, 
Rinaldo  gli  parea  tanto  perfecto 
Ed  üliuieri  ch'era  un  bei  portato, 
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Vedea  il  ualoroso  Ricciardetto, 
Lo  buon  Terrigi,  lo  scudier  pre^ato, 
Vedea  Baiardo,  quel  bei  destrienfino, 
E  uaggheggiaua  lui  e  Vaglientino. 

4  =  XIII,  76. 
Un  bei  mattino  Rinaldo  si  leuaua 
E  si  fece  chiainare  quel  buonp  ostieri 
E  in  tal  guisa  iiiuer  di  lui  parlaua: 
Oste,  de!  fami  chiaro  el  mio  pensieri, 
Sequel  Vergante  colla  mentepraua, 
Se  fusse  morto  per  alcun  mestieri, 
Chefarebbe  el  gran  popolo  della  terra, 
Pigli  arebbe  egli  per  luialcunaguerra? 

5  =  XIV,  2. 
Rispuose  Toste:  adorarebbelo  per 

sancto 
E  nö  se  ne  farebbe  raai  uendetta 
E  starebbe  la  terra  in  riso  e  'n  canto 
Nö  curando  di  lui  una  scarpetta; 
Per  Macchometto,  di  ciö  nö  mi  uanto, 
Ciaschuno  si  duole  che  morte  noir 

afretta. 
Disse  Rinaldo :  questo  k  buono  apello ; 
Chiamö  Terrigi,  lo  scudieri  isnello, 
6. 
E  disse :  sella  e  nostri  buon  rongonj; 
Ed  egli  sella  allora  subbitaraente. 
Nostri  cristiani  saliero  in  arcionj, 
Inuer  la  piac(ja  uan  subi tarnen te; 
Eir  oste  rachomandö  quelli  baronj 
AUo  dio  Malcometto  humilemente; 
Quando  Rinaldo  alla  pia^ga 

(Rinaldo)  giugnea, 
Ongni  persona  marauiglia  si  facea. 
100  r""  7. 

Essendo  scesi  quei  baron  gentili 
Sentono  un  pianto  crudo  e  tenebroso 
Di  quelle  daroe  c'anno  e  cori  humili, 
Ch'eran  battute  sanga  alcun  riposo 
Con  uerghe  grosse  e  quali  con  certi 

stili, 
ünde  facieno  un  pianto  doloroso. 
Rinaldo  udendo  si  facto  mercato 


A  quel  palagio  ratto  ne  fa  andato. 
8. 
In  questo  tanto  ristette  el  romoTC. 
Quando  gran  peg^  eile  fuor  battute 
E  reuestite  con  molto  dolore, 
Rinaldo  alle  finestre  Ta  uedute, 
Inuer  di  loro  parlö  cotal  tinore: 
Di  uoi  m'incresce,  dongelle  compiute 
Ma  se  campar  uolete  riccadia, 
Chiamate  Cristo,  figliuol  de  Marä. 


// 


9. 


Perö  che  uenne  in  lei  uergine  epun 
Vergine  rimase  doppo  el  partorire. 
Pulcella  e  casta  e  diuot'  era, 
Onde  Gesü  in  lei  uolle  uenire. 
Perö  che  d'ongni  uirtü  6  chiara  spen: 
Questa  reina  si  uuole  ubedire 
Esse  ciö  farete,  aiuterauj  Dio  soura» 
Ed  io  u'aiuterö  colla  mia  maoo. 
10. 
Le  daraig(»lle  udendo  quella  meDi 
Ongnuna  nel  suo  cuore  s*aralegraui 
A  chiamar  conminciaro  con  dolce 

leDi 
Gesü  ueraceallor  ciaschunchiamaiÄ 
Subitamente  lenö  loro  la  pena; 
Rinaldo  a  suo  brigata  ritornaua, 
A  Uliuieri  parlö  cottal  tinore: 
Va  SU  al  palagio  per  imbasciadör?. 

11. 

E  di',  che  se  nö  lascia  quelle  dame. 
Conuien  che  noi  facian  battaglia 
E  lui  eile  sue  genti  farö  grame; 
Sed  e'  ti  prouerbia,  giä  nö  ti  ne  cagla. 
Le  nostre  menti  sai  ch'  eile  son  braiße 
D'esser  in  sul  campo  sempre  m 
scarmagli*' 
E  uliuieri  giä  nö  disse:  io  dö  posso, 
Su  per  le  scale  subito  fu  mo^o. 
t;0  12  =  6. 

Vergante  truoua  alla  sedia  sedeie 
Con  molto  baronia,  ch'auea  itorßo. 
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D  cotal  guisa  parlana  üliuierj 
lome  barone  naloroso  e  adorno: 
II  uero  Dio  esaudi  e  tuoi  pensieri, 
!olui  che  fece  cielo,  nocte  e  giorno, 
e  di  ben  fare  la  tua  mente  h 

bramosa, 
e  nö,  ti  tolgho  bene  e  for^a  e  posa. 

13. 
Da  parte  d'un  guerieri  i'  son 

mandato, 
liä  mai  niuno  ne  fu  piü  uerace, 
opra  alla  pia^ga  tua  t'aspecta 

armato, 
n  cui  ongiii  uirtü  e  for^a  giace; 
)ice  ch'  i'  dica  atte,  pagan  nomato, 
!hc  a  quelle  damigelle  doni  pace, 
ie  quali  tu  tieni  in  tanta  fatidia, 
\i  come  imbasciadore  uuol  ch'  i* 

tel  dicba. 

14. 

E  se  di  täte  affare  DO  ti  rimuti, 
Oalla  sua  parte  disfidato  sia 
E  da  color  che  son  collor  uenuti 
'A  io  anchora  che  son  in  sua 

compagnia. 
Vergante  udendo  suo'  parlari  arguti 
tatto  si  uolse  alla  suo  baronia 
i  si  disse :  pigliate  quel  barone 
3ie  fa  contro  alla  legge  di  Machone. 

15. 
E  quei  baroni  ch'aueano  di  lui 

paura 
^i  cacciauano  adosso  a  Uliuieri; 
i^  Uliaieri  colla  mente  sicura 
fnisse  fuore  la  spada  quel  guerieri, 
Mmochegiugne  con  Altachiaradura 
Jn  colpo  gli  donö  di  tal  mestieri 
>hegli  tagliö  la  testaal  primo  tracto, 
n  snlla  sala  fu  di  uita  isfacto. 

16. 

Ed  al  secondo  tal  colpo  donoe 
|ie  sopra  alla  sala  el  gittö  morto; 
JD  gran  ron^ore  tra'  pagaui  si  leuoe 

A^.  u.  Ahh,  (OrUndo). 


E  ciö  sentiua  il  buon  Rtnaldo  itcorto; 
Su  per  la  schala  ratto  se  gittoe 
E  Ricciardetto  el  segue  con  diporto, 
Terrigi  lo  schudieri  le  schale  sale 
E  ciascheduno  parea  che  mettesse 

rale. 
17  =  11. 

Come  Rinaldo  in  sulla  sala  fue, 
A  quel  pagano  alla  sedia  fu  ito 
Ed  abracciollo  con  tanta  uirtue 
Che  ben  mostraua  caualieri  ardito^ 
Rinaldo  ben  moströ  le  for^e  sue, 
Ch6  chome  quel  pagano  ebbe 

ghennito, 
Alla  finestra  subito  n'andaua, 
In  sulla  piaQ^a  per  forga  el  gittaua. 

101  r«  18  =  12. 

Vegendo  el  popolo  morto  el  re 
Vergante, 
Tutti  quanti  ringratiauano 

Malchometto, 
AI  buon  Rinaldo  si  mettano  dauante 
Inginochiati  ongnun  compuroeffecto 
E  sidiceano:  Macchone  e  Treuigante 
Si  ti  ci  guardi,  buon  baron  perfecto, 
Noi  sian  tuoi  serui  e  seguircn  tuo 

banda, 
Ciö  che  tu  uuoli  che  noi  facian 

comanda, 
19  =  13-18. 
Disse  Kinaldo :  Cristo  omipotente 
Vo'  ch'  adorate,  si  come  fo  io, 
Ella  suo  madre  uergine  e  lucentc 
Perch^  el  uostro  Macchone  nö  uale 

un  ßo. 
Ad  una  boce  rispuose  la  gente: 
D'adorar  Cristo  abiara  molto  disio 
E  di  far  chosa,  signore,  chetti  piaccia; 
Ciaschuno  glifacea  crocedellebiaccia. 

20. 
Tutti  si  conuertierono  quei  paganj 
Alla  legge  di  Cristo  redemptore, 
Rinaldo  gli  battegö  e  ftior  crigtiaoi ; 
E  quelle  damigelle  di  ualore 

8* 
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Della  prigione  traeaa  cod  suo  manj 
Ed  elleno  lo  ringratiarono  connamore 
Tutte  adorando  )*OD[D]ipot;ente 

Cristo, 
Lamadre  sua  eSan  Giooannj  Batisto. 

21  =  21. 

L'albergatore  del  buon  prin^a 

Rinaldo 
A  lui  s'inginochiaua  molto  humile 
Dicendo:  caualieri  ardito  e  baldo, 
Ben  meritat'  ai  l'opera  ciuile, 
Delle  uiuande,  barone  fermo  e  saldo, 
Ebenconoscho,  chese'huoiDOgentile, 
Poi  che  tu  m^ai  scampato  mia  figlia, 
Tuo  seruo  sono  e  deUa  tua  famiglia. 

22. 

EI  barbasoro  che  nella  gran  foresta 
Trouato  Tauia,  Rinaldo  che  piangea, 
Quest'  era  ardito  e  d'unafrancagesta; 
Quel  barbasoro  Balante  nome  auea, 
AI  pro  Kinaldo  facea  gran  festa, 
In  tal  maniera  inner  di  lui  dicea: 
—  ch'io  sono  d'un  francho  parentado 
osso  fare  te  fia  a  grado. 

23. 

lo  debbati  piacere 

esta  gente  carapione 

rnii  con  giusto  sapere 

quanto  fa  di  persone 

distrecto  al  suo  potere 

nto  chiara  lara .  .  . 

erreita 

chio  nes 

t?<>  24  =  24. 

Cinque  citta  sono  sotto  a  questa 

terra 
Sen^a  molte  castelle  con  uillate, 
Gento  milia  paghani  usi  in  guerra 
A  tuo  comando  sono  iquestacontrate; 
Ella  mia  lingua  di  questo  nonerra, 
Tu  potrai  uedere  le  schiere  armate. 
Rinaldo  udendo  la  gente  inAnita 
Di  ciö  ringratia  la  madre  fiorita. 


25  =  25. 

Piü  e  piü  giornis'anno  a  riposare 
AI  lor  diletto  quei  baron  possenti 
E  quel  popolo  uolea  incoronare 
El  pro  Rinaldo.  per  tai  conuenenü: 
Onde  e'  no  uolle  asentire  a  taleaffare, 
Onde  si  riposauano  quelle  genti; 
ün  giorno  el  buon  Rinaldo  stana 

ad  agic. 
Molti  baroni  raunö  nel  palagio. 

26  =  26. 

E  raunaü  fece  parlamento 
Dicendo  lor:  signore,  egli 6 piacnto 
A  Gesü  Cristo,  pieno  di  ualimento- 
Gari  signori,  come  auete  ueduto, 
Ghe  quel  pagano  c'usaua  el 

tradimentc. 
Egli  6  distructo  come  discreduto, 
E  uoi  tomati  alla  fede  uerace, 
Si  come  a  Gesü  Gristo  uuole  e  piace. 

27. 
Ora  chMo  ueggio  che  mi  possofidare 
Di  uoi  che  cristiani  sete,  ora  sapiate. 
Per  che  cagione  di  Parigi  ci  aaeino 

a  mutare, 
Selb  udirete,  ue  ne  uerrä  piatate: 
D'un  pensieri  che  nii  tocca  naturale 
Racomandomi  a  uostra  humanitate: 
L'Omostante  di  i  ersia  a  tradimento 
Un  mio  f  rateil  o  a  preso  a  tradimento; 
28. 

El  quäle  si  chiama  per  nome  d 
conte  Orlando, 
i^  de  Ghiaramonte  palladino, 
Nofu  giämainiuno  a  lanciao  brande. 
Ebreo,  pagano,  cristiano  o  saracino, 
Ghe  per  for^a  no  fusse  a  suo  comando, 
Sendo  a  battaglia  col  brande 

acciarino; 
Di  cid  ui  priegho  che  sfor^jo  faciamo, 
Che  subitamente  noi  el  socorriamo 
29  =  27. 
Poi  che  compiuta  a  la  diciaria, 
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AI  gran  Balabte  fu  dato  licenga 
Da  quella  bella  e  nobil  baronia 
Ch*a  Rinaldo  risponda  loro  inten^a. 
Balante,  ch'enodi  molta  ghagliardia, 
Leaossi  ritto  a  disporre  sua 

conuenen^a 

E  si  die pregiato 

Se  io donato. 

102  r«  30-32. 

ghan  

33  =  31. 
Quando  sentiero  la  morte  del 

lor  sire, 
Dimandaron  Balante,  chi  Ta  morto; 
Ed  e'  rispuoseno  allor  con  molto 

ardire: 
Questo  cristiano  che  uedi  tanto 

acorto. 
E  Liorgante  con  molto  disire 
Portaua  al  suo  signore  grande 

schonforto, 
Disse:perMalcometto,signordegDio, 
In  questa  andata  mai  con  uoi  no 

uegnio. 

34  =  32. 

Rinaldo  disse:  forse  diraiil  uero, 
In  questa  guerra  giä  mai  nö  uerraj; 
r  ti  disfido,  traditor  maniero, 
El  tuo  parlare  caro  lo  comp[re]raj. 
E  Liorgante,  ch*6  presto  e  leggiero, 
Disse  a  Rinaldo:  tu  aj  parlato  asaj, 
r  ti  ueggio  tutto  coperto  a  maglia, 
Sali  a  destrieri  efaccianlabattaglia. 


35  =  33. 

Rmaldo  fe  sellare  tosto  Baiardo 
E  prestamente  sü  u'  ebbe  a  mötarcj 
Donata  fu  al  buon  baron  ghftgliardo 
üna  gran  lancia  uerde  da  giostrare, 
A  caual  sale  el  giagante  miisardo 
Ed  amendue  insicme  s'anno  a  sfidare; 
Bassaron  le  lancie  e  toccaron  de' 

speronj 
E  uannosi  a  ferire  e  due  campionj. 

V«  36-38. 


39  =  35. 


te 


E  disse:  a(s)  Saragho^ga  un  messo 

manda 
A  Luciana,  la  ilama  auenante, 
Che  socorso  ci  ntandi  con  suo  banda. 
Ed  egli  ebbe  tosto  trouato  m  fante, 
Perchfe  nö  uuole  che  laie  afl'are  si 

spanda, 
Una  lettera  a  Luciana  scrisse. 
Che  con  suo  gcnte  a  Rinaldo  uenisse. 

40. 

II  messe  si  parti  subbitamentef 
A  quella  dama  to^to  fu  andato 
E  racontolle  tutto  ol  conuenente 
E  in  suo  mano  la  lettera  a  donato ; 
Ella  la  lesse  pui  subbitaiiiente, 
E  'nmantenenti.^  poi  ebbe  ordinato, 
Venti  milia  pagani  armar  facea, 
Guerieri  iscelti  di  molta  nomea 


Finiti  e  uenti  sette  incominoiano  e  uent'  Otto.    28. 


1. 

•  Padre  nostro,  Dio  glorificato, 
Qui  es  in  celis,  latuauirtüregnia, 
Sanctifichiamo  il  tuo  nome  beato, 
Aueniat  regnumlatuauerainsegnia, 
Per  la  tua  uoluntÄ  tu  m'ai  creato, 
Sicut  incielosettu  uuoi  ch'ioui  u(»gnia; 
Tu  se'  nostro  pane  cottidiano, 


Da  nobis  hodie  mio  signor  sourano. 

2-13. 

103  r<^  14  =  64. 

La  gran  baK^na,  Talmone  e  dalfino, 
Pesce  colombo,  tonno  e  storione, 
E  U  buon  dentisso  co  i'unghio  marino. 
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E  '1  pesce  cane  e  passera  e  ma^hone ; 
Muggine  e  serena  a  tal  lattino, 
E  altri  peaci  ch'io  no  fo  meBQione; 
A  racontare  sarebbe  una  gran  mena. 
Da  Taltra  parte  6  el  mare  della  rena. 

15. 

La  qnarta  parte  tutta  fiameggiante, 
Color  di  fuocho  co'  bei  rag^i  d'oro, 
Con  dae  carbonchi  e  sberilli  dauante ; 
Mai  no  se  uidde  oosl  bei  lauoro. 
II  f(r)usto  era  d*o8So  de  leofante, 
Tutto  smaltato  con  lucente  choro 
D'oro  edi  pietre  e  di  colore  sourano. 
Or  diciamo  del  barone  da  Monte 

Albano. 
16. 

Coir  oste  si  metteaperlariuiera 
Con  padiglioni,  trabacche  ed 

istormenti 
Con  molte  insegne  e  ritta  una 

bandiera 
Del  gran  lione  che portaesuoiparenti 
Cioö  sbarrato  —  quest'  e  cosa  uera. 
Con  alegre?^  muouan  quelle  genti, 
Ver  rOmostante  caualcha  el  barone 
Per  socorare  Orlando,  figliuol  di 

Melone. 
17. 

Tanto  caualcha  lafranchabrigata 
Ched  e'  fuor  giunti  nel  pagan  paese ; 
Essendo  ariuati  a  una bella  fiumata 
£1  nobil  padiglione  Rinaldo  stese, 
Che  gliel  donö  la  don^ella  pregiata, 
Gentile  e  saggia,  nobile  e  cortese, 
Come  io  ue  dissi,  padiglion  no[n J  fue 
Mai  cos)  hello  comequello  non6  piue. 

5)  don96llo 

18. 
Era  de*  suoni  si  grande  el  sonare 
E  Tanatrire  che  faceano  e  destrierj, 
Elle  bandiere  c*anno  a  suentolare 
E  'I  gran  riluciare  de'  ricchi  cimierj 
E'  fuochi  ar^eiiti  c'anno  a  fiameggiare 


Elle  cora^^  e  Tarme  de'  guerieri, 
Ch*  udito  tu  fin  dentro  alla  dttade, 
Ou'  k  la  dama  di  tanta  biltade. 

19  =  XV,  4. 

E  fermö  el  campo  il  baono  Rinaldo 

ardito. 
Subito  apella  il  buon  Ricciardetto 
E  81  gli  disse:  ua,  firatello  ardito, 
A  quel  c'adora  Io  dio  Malcometto;  | 
E  si  gli  di'  c'ariuati  in  sul  lito 
Noi  siamo  e  di  battaglia  abian  diletto; 
Scuuol  battaglia  gente  contra  gente. 
0  uuole  a  corpo  a  corpo  similmente. 
v«  20  =  5. 

E  Ricciardetto  disse:  fratel  roio, 
Disse :  lassa  fare  a  me  ch'io  t'o  inteso. 
Subitamente  al  suo  cauallo  salio, 
Ver  la  citta  il  camin  ebbe  preso; 
E  tanto  caualchö  el  guerier  pio 
Col  suo  destrieri,  che  graa  a  dist«so, 
Calla  cittä  giunse  pocho  stante, 
Subito  discese  e  andö  alP  Oniostante. 

21. 
E  si  gli  disse:  re,  io  son  mandato 
Da  parte  d*un  possente  caualieri, 
El  quäl  ti  disfida,  pagan  rinegaU), 
D'esser  al  campo  armato  i  sul 

destrieri; 
Altre  uolte  a  battaglia  s'^  prouato 
Gente  con  gente,  guerier  con  guerieri; 
Prima  che  *l  mio  signore  quind 

si  parta, 
Battaglia  uuple  e  questo  abbi  per 

cartiL 

22. 
Re  Homostante,  se  questo  nofai, 
Nö  far  ragione  di  teuer  piü  la  aita. 
E  questo  disse  e  altre  oose  asaj, 
Ch'a  racontare  sarebbe  una  stampita' 
Eir  Omostante  nonebbe  giä  maj 
Tanto  dolore  con  mente  ismarita; 
Fe  la  risposta  e disse:  car  donjello. 
II  core  tu  ni'ai  ferito  d'un  quadrello. 
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23  =  6-7. 

E  se  nö  mi  fasse  gran  uerghognia, 
Impiccare  ti  farei  come  ladrone, 
Ma  perchö  tu  fornischa  tuo  bisognia, 
La  risposta  ti  do  di  quel  barone; 
DPchea  talparlare  suo  mente  sognia, 
Ch'io  nö  conbatto  mai  sopra  gli 

arcione, 
Se  nö  con  re  o  omostante  o  ducha 
Ouero  con  conte  che  suo  uita  riluca. 

24  rr    9. 

^  E  questa  imbasciata  o  molto  cara, 
S'egli  e  forte  barone,  come  tu  dici. 
E  giä  nönebbe  la  sna  mente  auara 
El  boon  Riccianio  quel  baron  felici, 
AU'  Omostante  disse :  Arna  e  Carrara 
E  altre  cittä  co*  nostri  amici 
Per  forga  d'arme  conquistate  sono ; 
E  questo  fe  uero,  com'  io  ti  ragiono. 

25. 
Laonde  di  Moroccho  il  gran  reame 
Fo  aquistato  dal  mio  buon  signore, 
D  quäle  dimora  qui  in  sulle  tue  lame. 
Eir  Omostante  udendo  tal  tenore 
4  lui  rispuose  colla  mente  graue: 
lo  ueggio  ch'egli  fe  baron  di  gran 

ualore, 
a  al  tuo  signore  e  dagli  la  risposta, 
ün  campione  manderogü  alla  sua 

posta. 
i04  r«  26  rr:  10. 

^  Partisse  Ricciardetto  subitano 
^  al  pringa  Rinaldo  fa  tornato, 
A  *nbasciata  gli  disse  umilee  piano; 
ünaldo  disse:  i'  son'ora  informato. 
J.r]  ritoraiamo  a  quel  fiero  pagano, 
^  quäle  staua  molto  adolorato; 
Ihiariella  uegendo  tal  tinore 
i  r  Omostante  parlö  con  amore 
27  =  11. 

Dicendo:  nö  ti  dare  malinconia 
•  per  mio  senno  fa  questa  fiata. 


Tu  sai  c*  Orlando  6  fiore  di  gagliardia, 
Questa  battaglia  farä  ordinata, 
E  scamperacci  di  tal  ricadia; 
Da  poi  che  questa  gente  c'k  ariuata, 
Tra'  di  pregione  il  caualier  leale, 
Per  Malcomettopiüche  glialtriuale. 

28  =  12-13. 

Ell'  Omostante  disse :  i'  son  contento, 
S'ette  'nprometfe  pur  di  nö  tugire. 
La  dama  disse :  cio  m'6  in  piacimento. 
Alla  prigione  n'andö  sen^  fallire 
E  81  gli  disse:  baron  di  ualimento, 
E'  c'  6uenutoadosteunfranchosire, 
Quar  6  barone  di  tanta  gagliardia, 
Aquistato  a  Maroccho  di  Earbaria. 

29  =  14. 
Dice,  a  corpo  a  corpo  uuol 

battaglia; 
Settu  uuogli  esser  questo  campione, 
Un  cauallo  ti  darö  coperto  amaglia, 
Mai  nö  si  caualchö  miglior  ron^one ; 
Tu  uedi  bene  che  se'  in  gran  trauaglia, 
Per  questo  modo  uscirai  di  pregione ; 
Ma  primamente  tu  mi  giureraj, 
Che  nella  prigione  tu  ritorneraj. 

30. 
Orlando  gli  rispuose :  dö  mi  piace, 
Io  uorrei  uolentieri  riceuar  morte, 
Prima  che  stare  in  tanta  contumace, 
Da  poi  ch'io  sono  a  cosi  facte  sorte. 
Alla  dama  giurö  el  baron  uerace 
Di  ritornare  in  quella  prigion  forte; 
Ailora  la  dama  di  pregione  il  trasse, 
Le  sue  mente  pareano  tutte  lasse. 

31. 
Un  cauallo  gli  menö  la  dama 

magnia, 
Gia  mal  nö  se  uidde  un  cosi  belle, 
Asombraua  a  uedere  una  montagnia 
Ed  era  tutto  quanto  d'un  pel  morello, 
Giä  nö  se  gli  potia  aporre  magagnia 
E  si  correua  come  uolante  ucello; 
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EquandoOrlando  aidde  quel  cauallo, 
Stette  uDa  grand'  ottaariguardarlo. 

t®  32. 

In  sulla  [pia(^J  molta  gente  auea 
E  ciaschuno  pregaua  lo  dio 

Malchoraetto, 
Che  doni  for^  a)  gaerierdinomea, 
Si  che  libero  sia  tutto  el  distreitto; 
El  conte  Orlando  alla  dama  dicea: 
0  gentil  dama  cod  gentile  aspecto, 
Durlindana  mi  da  e  poi  tella  rendo. 
Ella  gli  di  quella,  come  intendo. 

33  =  19. 

Tutta  gli  fu  recata  Tarmadura 
Ed  una  laucia  grossa  e  smesurata. 
Adobbato  el  barone  della  uentura, 
In  sul  destrieri  sali  sen^  pensata, 
Ver  la  porta  ne  ua  sen^  paura, 
E  poi  di  fore  usci  a  quella  fiata, 
Degli  sproni  il  suo  buon  caualpunse 
Eno  resta  ch'apressoal  campogiunse. 

34  ^  20. 

Da  certa  gente  uenir  fu  uednto, 
Onde  a  Rinaldo  fu  detto  el  tinore, 
Subito  s'arnia  el  baron  proueduto, 
Sol  per  mostrare  suo  for^  e  potere; 
Allora  Lucciana  col  core  arguto 
Disse:  barone,  settumi  porti  amore, 
Una  gratia  mi  fa  a  questo  tracto, 
Che  tu  caualchi  el  mio  cauallo  adacto. 

35. 

Una  leggiadra  e  nobil  soprauesta, 
Questa  gratia  mi  fa,  gentil  barone. 
Rinaldo  disse  colla  lingua  presta: 
AI  tuo  comando  sono  ongni  stagione. 
Tolse  el  destrieri,  c'  aquistö  alla 

foresta 
Ella  soprauesta  esaliuainnarcione; 
Inuerso  el  conte  Orlando  s'inuioe, 
Come  fu  giunto  il  baron  saluloe: 

36. 
Quel  uero  Dio,  che  fece  cielo  e  terra 


E  fece  di  sabione  Eoa  e  Adamo 
Si  ti  guardi,  barone,  in  questa  sem 
Se  di  conbattar  mecho  fossi  brama 
El  conte  Orlando  una  uoce  diserni 
Gentil  barone,  il  mio  core e  ben  grania 
Perchö  giä  maj  no  fuj  disceduto, 
Ma  niente  di  meno  tu  sia  il 

benuenutc 

37  =  19. 

Del  conbattare  che  parli,  baroo  fiao. 
Di  far  battagliam'6  grande  allegre^ 
Baron,  piglia  del  campe  a  tuo  dimino 
E  ciaschun  dimostri  qui  la  saa 

francbef^ 
E  mentre  che  parlaua  tal  latino, 
E  Quella  dama  ch'a  tanta  chiare({i 
Gioe  Ghiariella  e  sali  a  destrieri 
Armata  con  tre  cento  caualieri. 

105  r*  38. 

AI  conte  Orlando  in  sul  campo 
n^andasa 
Ed  era  armata  a  modo  mascoiino. 
Da  Taltra  parte  ancor  tosto  s*annao& 
La  damigella,  fior  del  ffelsomino, 
E  Lucäana  a  suo  caual  montaua: 
E  Ricciardetto,  Uliuieri  palladino 
E'lgran  giogante  c'atanto  ardimento, 
Gollor  s'armauan  caualieri  cinqoe 

centft 

39. 

AI  pro  Rinaldo  n'andaron  tutti 

quant: 
Sol  per  uedere  la  cruda  battagli* 
0[r]  ritomiamo  a  quei  baronj  atanti. 
E  quali  ciaschuno  era  copertoa 


E  quelle  dame  miran  loro  aroanti. 
Ghe  ciaschun  sembraua  campion  di 

uaglia; 
Gome  ue  dicho,  il  pro  Rinaldo  adatto 
Gon  Orlando  si  disndaal  primotractc. 

40  =  23. 
E  abassaron  le  lande  quei  baronj. 
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Per  dimostrare  Palta  gagliardia; 
Elloro  cauagli  piigneuaii  de'  spronj, 
£  Tuno  a  Taltro  un  gran  coipo  se  dia 
Per  tal  uirlü  gli  arditi  campioivj, 


Che  rficontare  nol  pö  la  storia  mia, 
Si  fiiraui  Cülpi  e  forti  si  dnnarono. 
Che  in  piü  pp^?i le  lande ai  spe^fareno. 


Finiti  e  nent'otto  incomineiano  e  neati  noaa.    SO* 


1. 

.  Ve  Maria,  che  fusti  anuDtiata 
Da  Tangel  Gabriello  benignio  e  pio, 
Di  gratia  piena  se'  ongni  fiata, 
Perch6  in  te  uenne  rün[D]ipotente  Dio; 
Benedetta  tu  se\  donna  beata, 
Fra  Taltre  donne  con  sömo  disio 
Con  purita  el  tuo  corpo  in  eterno, 
Campami,  niadre,  che  puoi,  dair 

inferno. 
2. 

Era  Titone  Del  tauro  condotto 
El  pianeto  di  lui  trascorrea, 
Quando  i  gran  uenti  son  giunti  di 

sotto 
A*  Dauiganti  di  molta  nomea. 
Seguendo  de*  baroni  a  motto  a  motto, 
Come  in  sul  campo  ongnun  conbattea; 
Si  come  ui  lassai  ne  V  altro  dire, 
Ora  al  nome  di  Dio  uoglio  seguire. 

3  =  25-28. 

IsppQgate  le  lancie  edueguerieri 
Ciaschuno  la  sua  spada  fuor  traeua, 
II  pro  Rinaldo  un  colpo  in  sul  cimiero 
AI  conte  Orlando  suo  cugin  porgeua; 
Ben  si  credette  el  gentil  caualieri 
Auergli  dato  morte  cruda  e  rea. 
El  conte  Orlando  per  la  stordigione 
In  sulla  groppa  andö  del  gran 

roncione. 
t°  4  =  28. 

Nönebbe  noai  Orlando  si  gran  paura, 
Perlograncolpoch'ebbedi  Frusbcrta; 
Ma  come  fiero  barone  si  rasicura; 
Gittossi  in  sella,  questa^cosacerta; 
Humile  chiama  la  uergine  pura, 


Dicendo:  maUre,  molto  bella  offerta 
r  ti  faro,  ae  prieghi  Idio  sourano 
Ch'oggi  mi  Scampi  da  questo  pagano- 

Lo  f^chudo  doppo  le  spalle  si 

gittaua, 
E  del  cauallü  el  freno  tutto  abandona ; 
Ella  suaf^pada  adue  inani  s'arecaua, 
ün  fiero  colpo  al  buono  Rinaldo  dona, 
Si  graue  cho  lo  schudogli  tagliaua; 
Come  campana  quel  colpo  riaona; 
Rinaldo  si  chinö  stu^  piü  resta, 
Vedeudo  el  colpo  di  si  gran  tcnipestft. 

6  =  30- 

AI  collo  del  destrieri  il  colpo  discese, 
Si  che  di  netto  tulto  gliel  taglioe; 
Rinaldo  allora  per  for^  in  turra 

scese, 
AI  conte  Orlando  in  tal  guisa  parloe : 
Fiero  pa^ano,  tradilore  se'  palese, 
E  per  uillano  scmpre  t'ap^^llcroe; 
Iscendi  del  destneri,  che  questo  falio 
AUa  mia  possa  intendo  iiendicarlo. 

7  =  3K 

Orlando  scese  e  poi  prose  a  pa  rlare : 
Traditor  nfapelli  e  tiö  fuoi  maj; 
E  se  nö  fusse  V  auesfi  a  schitaiv, 
Di  morte  t'  arei  dato  pena  e  guaj ; 
Ma  prima  che  di  quinraltbiamutare, 
Sed  io  son  traditor  weder  potraj; 
Sed  i'  fugghü  da  te  uil  uon  m'apella, 
Che  mai  no  mi  fu  detto  tal  nouelta. 
8. 

Prima  da  campo  noi  faciam  i>artita 
CoQuiQU  [che]  1  un  di  noi  rimanghl 

morbo. 


128 


Orlando  XXIX  =  Morganie  XV. 


E  forte  strigne  la  spada  fürbita, 
Uli  colpo  dona  al  buon  Rinaldoacorto; 
Ben  si  crcdette  allor  torgli  lauita, 
E  d'  auerello  recato  a  mal  porto, 
Ma  !e  buon'  arme  il  scamparono  el 

barone. 
IJ  pro  Rinaldo  parlö  tal  sermone: 

9. 
0  iicrc)  Dio,  padre,  signore  eterno, 
Per  nia  nuäericordia  abbi  piatade 
Oggi  (li  mi\  chMo  no  uada  al  profondo; 
Di  cia  ti  priegho  con  umiltade. 
Se  '1  uero  dalla  bugia  ben  discerno, 
Gia  mai  iiö  trouaj  huomo  di  tal 

boDtade, 
Saluorhü'liniocuginOjConteOrlando. 
Vergitie  luadre,  a  te  mi  racomando. 

106  r«*  10  --   34. 

Allora  I' rusberta  strigne  e'  denti 

serra, 
E  Uli  gran  colpo  ad  Orlando  menaua. 
Orlantio  pro,  uso  di  guerra, 
Quel  colpü  graue  gia  nönaspectaua; 
Un  salto  pi  t  se,  se  '1  cantare  nönerra ; 
RinaUlo  in  terra  la  spada  ficcaua; 
El  coDte  Orlando  adosso  li  correa, 
£  tai  parolB  inuer  di  lui  dicea: 

11  =  35. 

S'  io  fussitraditore,  cometucredi 
Fatto  t  an;'  una  gran  uillania; 
LealtH  rt'^na  in  me,  come  tu  uedi, 
EencliMo  im»  ao  perö  chi  tu  te  sia. 
II  pro  Rintildo  allor  si  fermainpiedi, 
La  spada  ritirö  per  ghagliardia, 
Disse:  io  t'upello  per  leal  barone, 
Bendr  io  nöfussiperötuoprigione. 

12  =r  36. 

InäieuiG  inconminciaro  Y  aspra 
battaglia, 
Che  cüsi  fiera-  mai  no  fu  ueduta, 
E  si  tagUaroli  sberghidella  maglia, 
Quar  cra  d*  aciaio  forte  e  minuta. 


Tanto  durö  (e)  traloro  bscarmaelia, 
Che  1  dl  passö,  la  nocte  iu  a^uta. 
E  Chiariella  uedendo  la  mena 
A  piei  discese  la  dama  serena. 

13  =  37. 

E  si  dicea:  caualier,  per  Dio, 
Venti  di  fate  triegua  per  Io  mio 

amore; 
Chi  *1  uantaggio  abbi,  neder  no  so  io. 
Niun  di  uoi  giä  nona  disonore. 
Allel  rispuose  Orlando,  baron  pio: 
Io  son  contento,  dama  di  ualore. 
Kinaldo  disse:  contento  ne  sono. 
L'tl  Taltro  di  ciö  fece  perdono. 

6)  san  contenta. 

14  r=.  38. 
Humilemente  insieme  s^acordaro, 

Si  come  piacque  a  Cristo  omipot«ite, 
£1  buon  ßallante  allora  sen^a  riparo 
Menö  a  Rinaldo  un  bei  destrier 

corrente, 
Onde  ciaschuno  a  caual  rimontaua, 
Quei  caualieri  ella  dama  auenente, 
Preson  cumiato  e  poi  ferö  partita, 
Orlando  allo  dtta  fece  redita. 

15. 
La  damigella  disse  a  POmosUnte 
Del  prode  Orlando,  come  s'öportate 
El  e'  rispuose  con  cbiarosembiante: 

10  uo'  che  de  prigione  sia  liberata 
Se  credar  uuole  al  nostro  dio 

TreuiganI? 
E  lassciar  Cristo,  el  quäl'  6  battefato. 
Orlan[do]  gli  rispuose  con  righoglio 
Innanfi  nella  torre  tornar  uoglio- 

V«  16  ^  39. 

E  nella  torre  tornö  el  guerieri 
E  rende  Durlindana  e  rannadora 
Ed  alla  dama  quel  forte  destrierL 
Molto  n'encresce  a  Chiariella  pura; 
La  nocte  passö  con  gran  pensieri 

11  nobile  barone  della  uentura. 
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Lasciamo  Orlando  ne'  luoghi  lontanj 
E  ritorniamo  a  dire  di  quei  cristianj. 

17  =  39. 

Venuto  Taltro  giorno  doppo  quello 
II  gran  gigante  tutto  roghoglioso 
D'ongni  su'  arme  s'armaua  a  penello 
Ed  a  cauallo  saliua  niquitoso, 
In  SU  'n  ü  gran  destrieri  tutto  morello, 
Perdimostrarequantoegliöpoteroso; 
E'  se  sentiua  si  forte  di  guerra 
Che  1  cuore  gli  daua  di  pigliare  la 

terra. 

18  =  40. 

Cinque  cento  guerieriarmarfacea, 
Tutti  quanti  ascelti  a  suo  talento; 
Con  questa.  gente  in  camin  si  mettea 
Inuer  la  porta  il  baron  d'ardimento, 
Quanti  ne  giugne  tutti  gli  ucidea, 
E  qaal  sentiua  anghoscia  con 

tormento; 
Tristo  a  colui  che  'nnan^i  si  gli  para, 
^entire  gli  facea  la  morte  amara. 

19  ^  41. 

Beato  quello  che  tosto  puö  fuggire 
Dinangi  a  quel  dimonio  maladetto, 
E  Chi  nö  fugge  gli  conuien  murire, 
Tant'e  el  gigante  di  guerra  perfecto. 
Molti  la  gente  sua  aueano  aflerire, 
Fino  alla  porta  uanno  al  lor  diletto, 
Per  lacittägiä  el  romore  si  leuaua, 
Chiariella  del  facto  domandaua. 

20  =  42. 

Detto  gli,  fu  c'  un  pagan  disperato 
Auea  molta  di  sua  gente  morta 
E  ch'  egli  era  un  giogante 

issmemorato, 
Ella  uista  sua  era  feroce  ed  acorta. 
Chiariella  udendo  tal  mercato, 
Che  1  gran  giogante  ^  uenuto  alla 

porta, 
Alla  pregione  andaua  suspirando, 
Humilemente  parlaua  al  conte 

Orlando 
4)  Alla. 

Anag.  TU  Abh.  (OrlAndo). 


21  ^  4S-44. 

E  si  dicea :  ardito  pallariino, 
A  questa  uolta  nö  m'abandonare; 
Egli  6  alla  porta  un  fiero  saracino 
Che  tutta  la  iiiia  gente  a  diuorare, 
OndMo  tipriego,  dofceam^'r  mio  fino, 
A  questa  uolta  mecho  t'ahbi  armare* 
Orlando  disse:  molto  uolentieri. 
Fa  uenir  Tarnie  e'l  corrente  destrieri- 

107  r«  22  ^  45. 

Chiariella  disse:  egli  e  fornito; 
Tosto  gli  apresento  tutto  Tarnese- 
Essendo  Orlando  della  torro  uscito 
Presto  s'armaua  quel  baron  cortese; 
Quando  fu  armato  e  a  caual  salito, 
La  damigelln  le  sue  armi  prp^e, 
Armossi  un  suo  fratelto  molto 

gha^liardo, 
Qual  si  chiamaua  per  nt  imo  Coppardo. 

23, 

Orlando  disse*  fa  annare  pocha 

gente, 
Si  che  nö  y)ai[a]Tioi  abiam  paura; 
Tre  cento  caualieri  s'armaropreseote 
Con  quella  dainigoüa  tiinto  pura, 
Alla  porta  n^andaron,  se  '1  für  no 

mente, 
E  quel  giogante  di  tanta  uentura. 
Fuor  della  porta  ista  quella  brigata, 
La  doue  el  giogante  facea  gran 

tagliata. 

24  =  4ß. 
La  damige)  ta  ad  Orlando  dicea : 
Gratia  mi  fa  della  prima  battaglia 
Con  quel  gio^fantf*  di  tatUa  nomea; 
Tutto  il  raontio  nocuvaunaii>vdnpflia> 
Orlando  a  quella  diima  risporulea; 
Contento  sono»  flamijiella  di  uagtia. 
La  damigt'Ua  al  giogante  n\indoe 
E  di  cotal  manicra  gli  parloe: 

Da  me,  giogante,  distidato  sia; 
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Pagan,  prendi  del  campo  a  tao  talento 
E  qui  dimostra  la  tua  ghagliardia, 
Saratti  pro,  se  araigrande  AraimeDto. 
Disse  ei  giogante:  per  la  fede  mia, 
Del  tuo  parlare  ti  daro  pentimento; 
Prendi  del  campo  e  no  ci  minaciamo, 
Sopra  a'  destrieri  nostra  for<^ 

prottiamo. 
26  =  47. 

E  (lisfidossi  el  giogantee  Chiariella, 
Le  lance  abassaron  subitano, 
Di  sproni  punse  allora  la  dongella, 
Similemente  fece  el  gran  pagano, 
Afferirsi  uanno  ongnü  sopra  la  sella, 
Due  dispiatati  colpi  si  donarono; 
II  gigante  tal  colpo  li  diserra, 
Che  lei  e  '1  suo  cauallo  mandö  per 

terra. 
27  ^  48-50. 

E  poi  discese  ella  dama  pigliaua, 
Per  forga  la  uolea  portar  uia; 
El  conte  Orlando  in  talguisaparlaua: 
Se  nella  porti,  farai  uillanja; 
Tu  uedi  bene  che  '1  destrieri 

s'aoosciaua, 
NöD^  di  meno  la  sua  gagliardia. 
El  suo  fratello  Copardo  con  righoglio 
Disse:  per  lo  suo  amore  giostrar 

uoglio. 
Vo  28. 

Disse  el  gigante:  per  lo  dio 

Macchone, 
lo  sono  coDtento,  poi  che  t^^  im 

piacere ; 
Sed  io  t'abatto,  almastropadiglione 
Ti  manderö  san^a  piü  tenere, 
E  poi  uorrö  con  questo  altro  sterpone 
Prouarmi,  s'egli  arä  tanto  potere. 
Insieme  si  sfidö  el  giogante  adatto 
Coir  ardito  Copardo  al  primo  tracto. 

29  =  51. 

Duo  colpi  si  donaron  oltra  misura, 
Ma  quel  Copardo  reggiar  no  potea, 


Votö  rarcione  e  cadde  alla  piannra, 
Onde  el  giogante  subito  elprendea, 
Appellaua  un  baron  della  uentnra 
E  disse:  mena  il  baron  di  nomea 
AI  padiglione  al  mio  signor  possente; 
Onde  ui  fu  menato  di  presente. 
30  =  55. 
QuandoRinaldouiddeqnel  pagano, 
Subito  dimandö,  chi  Tania  preso; 
Ed  e'  rispuose:  un  giogante  sourano, 
El  qual'^  di  gran  forga  e  di  gran  peso. 
Rinaldo  dice:  e'  non^  ito  inoano 
Via  piü  ch'ionöcredead'iraacceso. 
Disse  a  Copardo:  istatti  a  tuodiletto, 
Ma  no  ti  dipartire  del  mio  distrecto. 

81  =  52. 

£d  e'  rispuose:  no  mi  parte  maj, 
Se  dal  giogante  no  so  Uoerato 
Ouer  da  te,  signor,  che  'n  forga  m'aj; 
E  cosl  e'  giurö  per  Macchon  beata 
0[r]  ritorniamo  a  quel  chlo  ui  lassaj, 
A  quel  giogante  ch'^  tanto  adirato; 
Disse  alla  dama,  ch'fe  montata  m 

sella: 
Mia  prigion  se';  in  tal  gmsafaueila: 
32. 

AI  padiglione  ne  ua  subita  e  ratta, 
Se  tu  no  uuogli  chMo  ti  facci  morire. 
Orlando  disse:  la  tua  mente  e  roatta, 
Costei  a  dimostrato  grande  ardire; 
Ma  prima  che  di  uita  sia  disfacta 
Ouer  presa  da  te,  ä  aremo  afferire. 
Disse  el  giogante:  contentonesono, 
Vieni  afferire  che  '1  mio  destrieri 

sprono. 

33  :^  54. 

La  lancia  abassa  el  gentil  conte 

Orlando 

£  quel  giogante  anchora  similmente. 

Orlando  disse:  a  Dio  mi  racomando, 

Ch^  questo  mi  somiglia  un  fier 

serpente. 
Duo  colpi  si  donarono  pocho  atando. 
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Ben  mostra  ciaschun  baroD  possente ; 
La  lancia  del  pagano  tutta  si  spe^^a, 
Orlando  lo  feri  con  niolta  preste^^a. 

108  r«  34. 

Si  gran  colpo  gli  donaua  per  lo 

petto 
Che  tutta  quanta  Tarmadura  passa, 
Dentro  passö  il  ferro  tutto  netto, 
Da  r  altro  lato  li  reni  trapassa 
Ecadde  morto  in  terra  al  sao  dispecto, 
Ben  pare  che  ruinasse  una  gran 

mas&a; 
Si  gran  fracasso  fece  e  disceduto, 
Che  parue  un  tetto,  quando  eeli  e 

caduto. 
35. 
Morto  el  gigante  Orlando  aparlar 

prese: 
0  Qiiariella,  tornanci  alla  cittade. 
Disse  la  dama:  caualier  cortese, 
Mai  nonebbe  niuno  tanta  bontade; 
Ma  el  mio  fratello  che  fu  preso  palese, 
Per  Makoroetto,  ch'io  n'o  gran 

piatade. 
Orlando  disse:  dama,  nö  temere, 
Che  noi  loscambiaremo  a  tuo  piacere. 

36  =  56. 

Alla  terra  tomarsi  di  presente, 
II  conte  Orlando  ritoma  im  prigione. 
OfrJ  ritorniamo  alla  cristiana  gente, 
AI  ualoroso  Rinaldo  d'Amone, 
Che  qnando  del  giogante  il  morir 

sente, 
MoUo  gli  dispiacea  tal  sermone, 
Disse:  i'  giuro  di  farne  uendetta 
Contra  a*  pagani,  se  morte  no 

m'afretta. 

37  =  57. 
Goppardo  ndendo  a  facto  tenore 


Disse  a  Rinaldo:  caualier  gentile, 
Se  mi  perdoni,  caro  mio  signore, 
Tuo  roghoglio  farö  tornare  humile, 
Rinaldo  rispondea  con  amore: 
II  parlar  di  niuno  no  tengbo  a  uile, 
Di'  la  tua  uoglia,  damigel  sourano. 
Allor  parlaua  Goppardo  pagano. 

38  =  58. 

lo  odo  che  tu  se'  fratel  cugino 
Del  conte  Orlando,  che  'n  prigion 

dümora; 
Or  uo'  che  sappi  da  me  tal  lattino 
Per  quello  dio,  che  la  mia  mente 

adora, 
Con  techo  a  conbattuto  el  palladino, 
Quando  dellagran  torre  uscidifuora 
Ed  e  colui,  c'a  facta  triegua  techo, 
Morto  a  el  giogante  che  conbattette 

mecho« 

39. 

Ed  io  sono  el  fratello  di  Chiariella, 
Qual'  ^  del  conte  Orlando  inamorata. 
El  buon  Rinaldo  udendo  tal  nouella 
Kiconforto  la  mente  schonsolata; 
El  buö  Goppardo  dice  in  suo  fauella: 
Oracouprendi  benelamiaembasciata, 
Sol  per  amore  del  conte,  cui  tant'  amo, 
lo  son  tuo  seruo  e  d'  onorarti  bramo. 

v»  40  =  60. 

E  dami  il  core,  baron  di  ualimento, 
Settu  mi  lasci  di  darti  una  porta, 
A  cio  che  '1  conte,  ch*e  pien 

d'ardimento, 
Di  prigione  escha  co  la  mente  acorta. 
Rinaldo  disse:  i' son  molto  contento. 
Per  amore  di  colei,  che  amor  porta 
AI  mio  fratello,  ch'e  tanto  poderoso ; 
Or  fa  ci6  che  tu  uuoi,  baron  gioioso. 


Finiti  e  oenti  noae  inqjano  e  trenta.    30. 

1.  I      Misericordia  noi  t'adimandiamo, 

» Aloe  regina,  Idio  ti  salui,  donna,  |  Vita  del  cielo,  fortissima  colonna, 
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Spes  dolce  del  mio  pensier  uano, 
Salue  a  te  corriamo,  uera  madonna, 
Perche  nel  tuo  figliuolo  sempre 

speriamo, 
Exules  filij  SU  nel  diuin  canto, 
D'  ongni  benepadreespiritosancto. 

2. 

Era  giä  Febo  in  gemini  salito 
E  Marte  giä  uestiua  Tarmadura, 
Ongni  animale  d'amore  s'era  uestito 
E  scemati  e  ruscelli  della  freddura; 
E  nauiganti  al  lor  porto  redito 
Fugendo  da'  gran  uenti  per  paura, 
Quando  lasciai  seguire  la  storia  mia 
Del  conte  Orlando  pien  di  gagliardia. 

3  ==  62. 

II  pro  Rinaldo,  ualoroso  sire, 
Un  destrieri  gli  fe  dare  molto 

possente, 
II  pro  Coppardo  ratto  s'a  a  partire, 
Alla  cittä  tornö  di  presente; 
Eir  Omostante  uedendol  uenire 
Ver  lui  parlö  cotal  conuenente: 
Come  tornasti,  gentile  campione? 
Ed  e'  rispuose  con  gentil  ragione: 

4  =  63. 

Quel  gran  signore  per  la  sua 

ghagliardia 
Gia  nö  mi  fece  niente  guardare, 
Di  ciö  stanotte  mi  son  messoperuia, 
Ancor  nö  credo  sappi  tale  affare. 
E  rOmostante  disse:  pro  te  fia, 
Perö  che  tosto  t'  arebbe  facto 

impiccare. 
Gran  festa  fece  al  suo  figliuol  pregiato 
E  Chiariella  istrecto  Ta  abracciato. 

5. 

E  riposato  aicun  giorno  el  pagano 
A  Chiariella  parlö  tal  partito: 
Voglio  che  sappi,  giglio  mio  sourano, 
Che  quel  signore  del  campe  si  gradito 
Si  6  Rinaldo,  quello  da  Monte  Albano, 


Fratel  cugino  del  conte  Orlando 

ardito; 
Di  che  uoglio  che  tenghi  alla  mia 

intenpi, 
Sorella  piena  di  gran  prouidenga, 

109  r«  6. 

Per  trare  Orlando  di  tanto  dolore, 
Che  me  incresce,  per  Macchone  idio 
Voglio  dare  la  terra  a  quel  nobil 

signore, 
II  quäle  ci  porta  cotanto  disio. 
Chiariella  rispuose  a  tal  tenore: 
Di  ciö  contento  e  molto  el  uoler  mio; 
Le  chiaui  delle  porte  posso  auere, 
Mettianli  dentro  se  e  el  tuo  uolere. 

7)  porti. 

7. 

II  nostro  padre  6  tanto  discreduto, 
Che  in  pregione  tiene  il  nobil  ualetto, 
Ed  a  per  noi  tanto  conbattuto 
Solo  per  diifendereel  nostro  distrecto; 
Perö  ti  priegho,  sia  proueduto, 
E  di  darti  le  chiaui  t'imprometto; 
Uno  messo  mandiamo  al  baron  forte 

8  =r  70. 
Un  messo  apella  quella  dama  pura 
E  mandollo  a  Rinaldo,  sir  cortese, 
Che  quella  nocte  uenga  alla  sicura, 
Perche  la  porta  fia  aperta  palese. 
....  SSO  si  mettea  alla  pianura 

ne  di  Rinaldo  discese 

uella  fu  manescho 

baron  gentilescho. 

9-11. 

t;^  12. 

Elbuon  Coppardo,  caualieriadomo, 
Si  salutaua  quel  baron  di  uaglia, 
Alla  riposta  giä  nö  fu  musorno 
II  pro  Rinaldo,  che  e  coperto  a  maglia: 
Idio  ue  dia  la  buona  sera  e  '1  buon 

gioroo. 
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Quand'o  finita  questa  battaglia, 
Meriteroui,  se  '1  pensieri  nönerra, 
E  farotti  signore  di  questa  terra. 

13. 
Perche  tu  se'  el  fiore  d'ongni 

altra  dama, 
Di  questa  terra  ti  farö  reina. 
E  quella  damigella,  che  ciö  brama, 
Gran  mergfe,  rispondea  la  fantina. 
El  buon  Rinaldo,  ch'ö  di  uirtü  rama, 
Prima  che  s'apressasse  la  mattina, 
A  chorrar  cominciö  quel  sir  gagliardo 
Ispronando  el  buon  destrier  Baiardo. 

8)  laiardo. 

14  -   72-73. 

E  suoi  gridauan:  uiua!  uiua 
Hpro  Rinaldo,  sir  da  Monte  Albano! 
Destossi  quella  gente  che  donniua 
Eir  Omostante  s'arma  a  mano  a 

mano; 
A  cauallo  saliua  con  gente  gioliua, 
Con(n)  üliuieri  si  scon  trö  quel  pagano, 
La  lancia  abassa  e  feriua  el  barone, 
Ma  giä  niente  il  mosse  dell'arcione. 
15  =  74. 

E  üliuieri  POmostante  ferio, 
Quel  paladino  che  tu  si  poderoso, 
Dun  colpo  fiero  con  tanto  d  .  .  . 
Mai  nö  tu  colpo  cosi  rui  .  .  .  . 
L'anima  e  '1  core  subito  .... 

Ben  mostraua  Uliu 

Rinaldo  che  quel 

Intal  manier 

16-17. 


110  r^         18  =T   77-78. 

Nella  (juffa  riscontra  Luciana, 
ÖD  colpo  gli  donö  si  fiero  e  grande, 
Per  forga  la  gittaua  in  sulla  piana, 
Di  terra  i  letto  fu  le  sue  uiuande. 
11  pro  Rinaldo  colla  mente  sourana, 
La  doue  era  üliuieri  qui  si  spande 


E  si  trouö,  che  'n  terra  era  caduto 
E  scese  da  Baiardo  per  dargli  aiuto. 
1)  cuifa. 

19  ~:   79. 

Subitamente  lo  mette  alP  aferrante 
Dicendo:  chiti  misse  in  sul  tereno? 
Ed  e'  rispuose:  e'  mi  pare  uu  gigantc, 
Molti  n'uccide  quel  pagan  sereno. 
0[r]  ritorniamo  alla  dama  auenante 
Che  la  sua  setta  uede  uenir  meno, 
Subitamente  ella  tolse  le  chiauj, 
La  torre  aperse  allor  molto  soauj. 

20. 

AI  conte  Orlando,  quel  baron 

d'ardire, 
ümilemente  dice  el  coi)uenentt\ 
Si  come  el  suo  fratello  con  gran  disire 
Dentro  era  entrato  con  turba  di  gente 
£  che  '1  gigante  asa'  ne  fa  morire; 
Ed  egli  ringratia  Cristo  omipotente 
E  disse:  dama,  menami  el  rongone 
Elle  mie  armi  forti  per  ragione. 

21.  ^ 

Subbitamente  quella  Stella  dia 
L'arme  arecaua  al  baron  di  ualore 
E  '1  gran  destrieri,  ch'^  pien  di 

uighoria; 
Orlando  s'arma  san?a  altro  romore 
E  con  gran  fretta  a  quel  destrier  salia, 
Alla  battaglia  entra,  lä  doue  a  tutt'ore 
Conbatteua  quel  popolo  armato, 
Rinaldo  da  piü  parti  era  asaltato. 

22   nrr   79-80. 

Orlando  giunse  colla  lancia  in  mano, 
Ricciardetto  iscontra,  suo  cugino 

ardito, 
La  lancia  abassa  quel  palladin  ardito, 
E  '1  cugino  Ricciardetto  ebbe  ferito; 
Lui  e'l  cauallo  gitto  in  sul  piano, 
Perche  di  nocte  uenne  a  tal  partito 
E  poi  Terrigi  gli  uenne  in  presenga, 
Anchor  Pabatte  senga  conoscen^a. 


m 
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23  =  81. 
Disse  Terri[gi],  quando  fu  caduto : 
0  signor  mio,  conte  Orlando  perfecto, 
S'a  questa  gran  battagliafussi  suto, 
Facto  nö  mi  sarebbe  tal  dispetto. 
Odendo  Orlando  Ta  richonosciuto, 
Discesedacanallo  comebaroncortese, 
Dissea  Terigi:  non  ti  dare  aDa  morte, 
Sali  a  destrieri  e  poi  conbatti  forte. 

«^  24  =  82. 

In  SQ  'n  questo  destrieri  abbi  a 
montare 
Ed  10  uoglio  salire  a  Valenticho; 
Terrigi  corse,  al  pi^  gli  ebbe  a 

basoiare, 
Si  chomeseruo  ouero  perfecto  amicho. 
Orlando  a  Vaglientino  ebbe  a  saltare, 
Nella  prescia  si  mette,  com'  io  dicbo, 
Primo  che  giugne  in  terra  Y  abattea 
E  '1  buon  Ricciardo  acauallorimettea. 

25. 

U  pro  Rinaldo  con  mente  sicura 
Va  conbattendo  per  tutto  el  paese, 
Nel  gran  giogante  faor  d'ongni 

misura 
Fu  riscontrato  quel  baron  cortese; 
La  lancia  rotta  auia  alla  pianura, 
Onde  Frusberta  colle  due  man  prese, 
Un  colpo  mena  di  tanta  tempesta, 
Che  due  parti  gli  fece  della  testa. 

26. 
El  conte  Orlando  quiui  s'abattea 
E  1  buon  Terrigi  sopra  al  gran 

destrieri ; 
Vedendo  morto  il  pagan  di  nomea 
Disse  a  Terigi :  chi  ^  quel  caualieri? 
Terrigi  al  conte  Orlando  respondea : 
Quelle  h  Rinaldo  ar[d]ito  e  buö 

guerierj, 

El  quäle  a  morto  el  forte  giogante 

E  queUo  6  Ricciardetto  a  lui  dauante. 

27. 

Ed  egli  udendo  si  facto  sermone 


Abraociarlo  conrea  subitamente; 
Rinaldo  disse:  baron  di  ualore, 
Chi  sete  uoi?  ditemi  el  conuenente. 
Orlando  gli  rispuose  con  ualore: 
Tuo  cuffin  so  per  Oristo  omipotente, 
FigliaoT  di  Melone  Dragante  e  so 

Orlando. 
Rinaldo  Tabracciana  lacrimando. 

28. 

Rinaldo  disse:  nonö  tempoauale 
Di  poter  fare  l'uno  a  Paltro  care^^a; 
Tu  uedi  questa  tnrba  mecidiale 
Metton  le  nostri  genti  in  abasse^fa; 
Ferian  tra  loro,  fratello  naturale, 
Stanocte  mostriamo  nostra 

francbe^iL 
Orlando  disse :  molto  m'i  im  piacere. 
Amendue  cominciarono  afferire. 

29. 
Or  chi  auesse  i  buon  baron  uednti 
Prouare  ongnnno  nella  fiera 

batUglia, 
Che  no  ^li  auesse  prima  conosciuti. 
Marauiglia  faciensi  della  ber^aglia; 
E  quei  pagani  faceano  discreduti 
Tagliando  Toro  isberghi  della  maglia, 
Per  for^a  d'arme  tanto  conbattieDo. 
Che  alla  fine  tutti  gli  rompeano. 

111  r«  30. 

El  conte  Orlando  in  Uliuieri  si 
scontraoa 
E  disse:  bene  stia  il  mio  cugnato. 
E  Ulinieri  sillo  rifiguraua, 
Punse  Rondello  ed  ebbelo  abracciato; 
E  quei  pagani  ciascun  rinculaaa 
Fugendo  per  le  scale  in  ongni  lato; 
In  suUa  piafQa  giunsos  nostre  geoti 
E  di  quella  battagliafiioronouinceBti. 

31. 
El  francho  Ricciardetto  e  qoei 

barooj 
AI  conte  Orlando  facceano  gran  festa,| 
Sicuramente  iscesano  d'ardoiu 
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Con  qnella  damigella  di  podesta; 
Dicea  loro:  o  franchi  baronj, 
Da  poi  die  *1  uostro  Dio  ci  manifesta, 
Questa  aictoria,  brigata  sourana, 
5e  u'^  im  piacere,  de  1  fatemi  cristiana. 

32. 

Orlando  disse:  molto  uolentierl 
Coppardo  ed  eUa  cristian  si  facea, 
Preson  la  terra  nostri  caualieri, 
A  tanto  il  gioroo  chiaro  si  faeea. 
Piü  di  si  riposaro  quei  guerieri, 
yfar  cristianj  ciaschuno  aiendea, 
El  saono  degli  stonnenti  era  si  grande, 
Nelcampo  de'paganidifuor  si  spande. 

33  =r  91. 

Qaesto  affiire  si  nenne  agli 

orecchi  al  soldano, 
Si  eome  egli  era  morto  TOmostante, 
EcheRinaldo,  quel  da  Monte  Albano, 
Aaea  distructa  la  gente  affricante; 
Oode  consiglio  fece  a  manoamano, 
PercM  teinea  del  barone  atante ; 
£  poi  apella  un  barbasor  ^entile, 
El  quaP  era  ghagliardo  e  signorile. 

8)  m. 

34  =  92. 

Disse:  a  Binaldo  ua  subitamente 
E  si  gli  coDta  dalla  parte  mia, 
Se  uttol  conbattar  gente  contra  fi[ente, 
0  tre  coD  tre  che  daschnn  che 

forte  sia. 
II  barbasoro  ndendo  el  conuenente 
Sttbbitamente  fu  messo  per  uia, 
AUa  dttä  daschuno  ua  troctando, 
Oue  trouö  Rinaldo  e  '1  conte  Orlando, 

35  =  93, 

Che  lel  riccho  palagio  ongnü 

dim(M*a; 
II  barbasoro  si  sposeaiiainbaaciata: 
QttelMalcometto,  che  pernois'adora, 
Distrugga  tiitU  gente  batte^ata; 
Uittio  signore,  cVä  nel  campo  di  fora, 
£Ua  8Q0  figäi  coV  arme  ucantata, 


Mai  no  fu  dama  di  tanta  nomea, 
La  quäle  si  chiama  la  don^ella  Antea. 
t?«  36  -  94. 

E  salui  e  guardi  ciaschun  saracino 
E  si  distruggha  ongnifedel  cristiano; 
E  salui  e  guardi  Macchoneed  ÄDollino 
E  si  distrugga  el  baron  da  Monte 

Albano; 
E  salui  e  guardi  el  soldan  palladino 
E  distrugga  Orlando  e  Carlo  humano ; 
E  salui  e  guardi  ongni  pagan  guerieri 
E  si  distrugga  el  marchese  Üliuieri. 

37  ^  95. 

Rinaldo  udendochotal  conuenente 
Disse  a  Orlando:  io  uo'  fare  un 

be[l]  tratto ; 
Costui  che  dispregia  Gristo 

omipotente 
r  '1  tracterö  si  comepac^oematto. 
Disse:  pagano,  se  tu  se  da  niente, 
Fa  che  tu  ti  diffenda  a  questo  tracto 
E  da  me  ti  rubella,  se  tu  sai, 
Perch^  al  soldano  mai  no  tomeraj. 

38. 

E  si  come  baron  sen^  paura 
A  lui  ne  ua  Rinaldo  ualoroso 
E  per  forga  el  pigliö  nella  cintura, 
AI  balchone  el  portö  sanga  riposo ; 
Alsno  dispecto  elgittaallapianura, 
Tosto  morri  quel  pagano  roghoglioso. 
Morto  el  pagano,  Orlando  ne  ridea 
E  tutta  Faltra  gente  di  nomea. 

39  =  96-98. 
Quando  el  soldano  senti  quella 

noueUa, 
Forte  bastemiaua  lo  dio  Malcometto 
Dicendo:  tu  no  uali  una  fritella, 
Mai  no  ti  farö  se  no  dispetto. 
Vegendo  questa  la  sua  figlia  bella 
Che  '1  buon  Rinaldo  6  tanto  perfecto, 
La  sua  uirtü  deotro  al  suo  cuor 

gli  entniia, 
Oltra  miiara  di  iui  innamoraua. 
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99-104. 


No  fu  mai  dama  di  tanta  nomea, 
Ne  tanto  in  arme  forte  e  ualorosa 
A  lancia  e  brando,  questÄ  bella  Antea 


Era  piü  frescha  che  giglio  o  che  rosa; 
E  per  le  spalle  una  treccia  scendea, 
Ch'e  d*or  battuto,  tanto  par  ^oiosa. 
E  tutta  inanellata  ouero  ricciuta; 
Piü  bella  treccia  mai  no  fu  ueduta. 


Finiti  e  trenta  incomincia  el  trent'  nno.    31. 


1. 
0  Gloria  del  cielo,  o  Signor  degnio, 
Fra  gli  uomini  concordia  e  uera 

pace, 
Laudamus  te,  giusto  signor  degno, 
Benediciamo  la  tua  gloria  uerace, 
Adoraraus  te,  perche  in  sul  legno 
Morir  uolesti  e  cid  ti  piacque  e  piace, 
Glorificamus  te,  padre  e  signore, 
Aiutami  ch'io  son  gran  peccatore. 

112  r«  2. 

Era  giä  il  sole  in  Cancer  tramontato 
E  di  Mercurio  il  pianeto  correa, 
Coperto  era  di  uerde  el  möte  e  '1  prato 
Ed  e  sciroccho  i  legni  percotca 
Destando  ongni  nochiere 

adormentato ; 
Ongn'alboscello  la  suofogliamettea; 
Quando  la  storia  ui  fu  sequitata 
Del  pro  Rinaldo  con  forga  prouata. 
3  =  99. 

Ella  testa  era  spatiosa  e  pulita, 
Che  parea  unoauorioo[l]tramarino ; 
E  ciascun'  occhio  pietra  margharita, 
L'un  pare  scarbonchio  e  Taltro 

cherubino; 
E  chi  la  mira  come  calamita 
Da  lei  pres'  era  assi  facto  lattino, 
Che  contro  allei  nö  gli  ualea  diffesa. 
Piü  che  niun'  altra  due  palmi  era 

sospesa. 

4. 

II  naso  auea  affilato  e  ben  ritracto, 

Nönera  grande  ne  troppo  piccoletto, 

E  lauorato  pare  d'argento  estratto, 

Che  a  rimirarlo  ongnuno  sta  a  diletto. 


La  boccha  piccolina  cor  un  beir  atto 
Era  a  mirare,  e  '1  labro  uermiglietto; 
E  denti  di  uiuorio  tanto  spessi 
Che  ui  pareano  im  pruoua  dentro 

cömessi. 


II  nobil  mente  di  prato  sembraua, 
Si  come  richiedeua  il  uiso  omato: 
La  gola  isuelta  alquanto  bianche- 

giaua. 
Pulita  e  grossa  giü  in  uerso  el  costato. 
Delle  sue  spalle  giädirenomigraua, 
Perche  sarebbe  lungo  quel  tractato. 
Eir  era  tanto  bella  oltra  raisura, 
Racontar  nol  poterebbe  crealura, 

6  ^--  104. 

Delle  sette  arü  erabuonamaestra, 
L'armech'ellaporta,  per  incantamto 
Auea  trouata  quella  dama  destra. 
Corag(^a,  isbergo  e  altro  guenüraeDt«: 
Eir  era  alle  battaglie  tanto  alpestn 
Nönebbe  mai  niuno  tanto  ardiniont'' 
Ch'  abattere  potesse  quella  damä 

pregiata, 
E  sempre  porta  una  lancia  incantati 

7. 

La  damigella  al  padre  preseadire. 
Pregarti  uoglio,  per  lo  dio  Maccbooe, 
C  uccidar  nö  ti  uoglia  per  quelsire. 
II  quäle  Rinaldo  gittö  dal  balchoof';- 
Tussai  bene  che  'n  me  regnia  tanw 

ardir« 
Per  la  mia  for^a  e  per  la 

incantagione, 

Guerieri  non^  n^  cristiano  ni  pagano, 
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Cbecolla  lancia  V  no  roaersci  al  piano. 

5)  chs  me.    7)  xpono. 
(?•  8. 

A  qnel  pringa  Rinal  do  uoglio  andare, 
A  dirgli  una  imbasciata  al  mio 

talento, 
E se '1  barone m*aräpunto a  mirare, 
Lemiebelle^gee'l  miobelportamento, 
Sabitasiente  n'arrä  a  'nnamorare, 
Cb6  sai  a  molti  o  facto  patir  stento; 
Se  di  persona  arä  spirito  uiuo, 
Inpa^^ra  del  mio  splendore  giuliuo. 

9. 
II  soldan  disse:  dolce  figlia  mia, 
A  (^nesta  uolta  tu  ai  ben  pensato, 
Subitamcnte  ti  metti  per  uia 
E  uanne  a  quel  barone  tanto  nomato. 
La  damigella  Antea,  che  questo  udia, 
Un  suo  francho  schudieri  ebbe 

chiamato 
E  si  gli  disse:  sella  el  mio  cauallo 
E  Panne  recha  che  no  son  di  fallo. 

10. 
E  quel  famiglio  rechö  Parmadura, 
Quar  k  incantata,  si  come  ui  o  detto, 
El  cauallo  sella  con  deritta  misura 
Che  mai  nö  fudestrieri  tanto  perfecto, 
Forte  con'ente  al  monte  e  alla  pianura, 
Coperto  d'un  camaglio  molto  strecto, 
El  quäle  era  d'acciaio  minutoe forte; 
La  dama  si  fu  armata  a  cotai  sorte. 

11. 
Ed  a  cauallo  sali  la  dama  ardita 
CoDquelfamiglioch'^moltoubidiente, 
El  quäl  portaua  una  targia  fiorita 
Di  molte  pietre  ciaschuna  lucente; 
L'eimo  incantato  e  la  lancia  pulita 
Loschudier  porta  inan<;i  allauenente, 
A  petto  a  questa  nonebbe  nomea 
L'alta  reina  e  gran  Pantasilea. 

12. 
Dal  gran  soldano  allora  cumiato 

prese, 

AuH-  n.  Abh.  (Orlando). 


Ver  la  citta  si  misse  per  eamino 
Senga  elmo  in  testa  la  dama  cortese 
A  uedere  asembraua  un  paladino, 
Tanto  caualcha  per  fornir  la  'nprese, 
Ch'  alla  citta  gingneaquel  mattino 
SoUo  con  quel  schudieri  sen^a 

famiglia, 
Ongnü  correa  per  uedere  per 

marauiglia. 
13. 
Giunta  alla  piag^  del  destrieri 
ismonta, 
Lo  scudier  prese  lo  suo  destrieri  a 

mano, 
La  dama  armata  Talta  scala  iiionta, 
Dou'  era  Orlando  e  quel  da  Monte 

Albano ; 
In  sulla  sala  ua  la  dama  pronta 
Mai  no  se  uidde  uiso  tanto  uinano 
Con  quella  tre^^a  che  per  Ic  spalle 

scende. 
Le  sue  belle<jQe  gran  chiarc<jQa  rende, 

113  r«  14  =  4. 

Quando  Rinaldo  uidde  questa  dama^ 
Marauigliossi  di  tanta  belle^Qa 
E  subito  innamora  di  suo  faraa, 
II  core  gHpassa  con  sm  gentileg«^; 
Ed  e'  mirando  de  mirarla  brama 
Dicendo  in  se:  o  signor  d'alt^gca, 
Come  ai  tu  messa  nel  corpo  di  ques[ t Ja 
Tante  belle(ge,ongnunafactaa  sesta. 
15. 

Quar  Alda,  quäl  Ginera,  quäle 

Isotta, 
0  quäle  Emilia  del  grari  Palamone, 
0  mai  de  Elena  suo  bilüi  racolta? 
Ongni  occhio  di  costei  pareun  falcüne. 
E  quella  dama  Antea  parlaua  alotta 
Con  sottile  acto  e  con  satiia  ragione, 
Disse  a  Kinaldo:  settuquelguerieri, 
El  quäle  stima  el  mio  dolce  pensicri? 

16  =  14. 
Settu  Rinaldo  da  quel  t^el  ( astello? 
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Settu  da  Monte  Albano,  ch'ene  in 
su'n  quel  monte? 
Settu  d'Orlando  suo  cugin  fratello? 
Settu  dellagran  gesta  Chiaramonte? 
Settu  quello  c'  ucidesti  Chiariello? 
Settu  quello  c'abatesti  Brunalmonte? 
Settu  nimicho  di  Gan  diMaganga? 
Settu  colui  checiaschedunoauan^a? 

17  =  15-16. 
Rinaldo  sono,  o  gentil  damigella, 
Come  tu  conti,  di  quel  parentado. 
Disse  la  dama:  di  te  si  fauella 
Per  tutto  runiuerso,eciöin'6  agrado; 
Ma  dirti  uoglio  una  noua  nouella, 
Bench'io  nö  so,  perch^  parlo  di  rado, 
Biasimo  te,  se  tu  m'ai  facto  torto, 
Del  padre  mio  lo  'nbasciadore  ai 

morto. 

18  =  17. 

Ma  se  con  mecbo  prouarti  uorraj, 
Del  grande  oltraggio  credo  far 

uendetta ; 
Fieti  mestieri,  se  tu  forte  saraj, 
Goine  tu  uuogli  questa  battaglia 

asetta; 
E  se  tu  fra  gli  arcioni  mi  leueraj, 
Mai  nö  uogli'  esser  piü  della  mia 

setta 
E  uoglio  crederein  Cristo,quaIe  adori, 
In  quel.  luogho  stare,  doue  dimori. 

19  =  18. 

II  buon  Rinaldo  udendo  cosi  dire 
Fe  la  risposta  molto  sauiamente: 
0  gentil  dama,  piena  de  disire, 
Yostro  parlare  m'a  legato  lamente 
E  giä  sento  nel  core  quel  gran  martire 
Che  quel  sia  d'amore;  e  chi  gliel 

consente, 
Contra  lui  nö  uale  anni  n^ 

guernigione 
Elle  piü  uolte  al  contrario  si  pone. 
t;«  20  ^  19. 

Ongn'  altra  cosa  passa  uostra 
legiadria 


Ed  io  ui  priegho,  dama  di  nalore 
Ched  e'  ui  piaccia  per  uostra  cortesi 
Di  mangiar  conesso  noi  pel  mioamon 
Ed  io  ui  priegho  per  la  fede  mia 
Ched  e*  ui  sarä  facto  grande  onore 
E  poi  di  qui  a  tre  giorni  uerr[ö]  armat 
AI  campo  con  Baiardo  conuertat( 

21  r~.  20. 

E  prouerenci  colle  lancie  in  man^ 
Se  da  uoi  di  questa  gratia  son  seniii 
Ed  ella  rispuose:  o  sir  da  Monte 

AJbani 
Perchfe  tu  se'  barone  tanto  gradit 
E  per  amore  del  conte  si  souram 
A  questa  uolta  sarai  ubidito, 
Onde  a  desinare  acepto  uolentier 
Po'  iu  chiaroato  el  suo  buono 

schudier 

22  =r  21. 

E  cauagli  ghouemati  ciaschun  fiii 
Molto  si  fece  grande  apparechian 
Disarmossi  la  dama  di  airtue 
E  si  rimase  in  un  sottan  d^arman 
Che  mai  nö  fu  si  hello  no  ch'e  piue 
Rinaldo  nö  restaua  da  mirare 
Dicendo  in  se:  questa  h  ben  fior( 

di  ram 
Gia  mai  nö  uiddi  cosi  bella  daim 

23  =  22-2Ö.  i 

Disse  a  Uliuieri :  o  compagnio  sapal 
Vo'  che  tu  serui  stamane  con  diletl 
Perchfe  tu  se'  cotanto  prouedutg 
Disse  Uliuieri :  farö  ciö  che  m'ai  detj 
El  fornimonto  fii  tutto  uenuto.  1 
Conuito  nö  fu  mai  tanto  perrcctil 
Aparechiato  le  man  se  lauaro  j 
E  alla  mensa  poi  tutti  n'andaroJ 

24  =  24.  I 

Uliuieri  serue  colla  mente  puTl 
Per  amore  di  Rinaldo,  sir  cortel 
Molto  il  mira  la  dama  sicura  J 
Ed  egli  staua  honesto  e  nö  pald 
A  ci6  che  gilosia  ouero  panra 
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Rinaldo  do  pigliasse  nella  'nprese; 
Molto  mostraua  el  baron  gentiicscho 
Ed  a  seruire  era  molto  manescho. 

25. 

Nostri  baroni  equelladama  altera 
CoD  gran  diletto  ciaschedun 

mangiaaa; 
E  poi  ch'ebbon  mangiato  de  riuiera, 
Holti  stoimenti  quiui  si  sonaua, 
Ciaschun  buon  sonatore  i[n]  quel 
luogho  era 
E  de  seruire  Rinaldo  ongna  bramaua ; 
Parte  ui  conterö  degli  stormenti, 
E  poi  ui  conterö  i  conuenenti. 

114  r®  26  =  25. 

Trombe,  tronbette,  nacchare  e 
bussoloni, 
Arpe,  chitarre,  uiuole  e  liuti, 
Cornamuse,  cometti  ed  isueglioni, 
Organi  con  rubeccbi  con  frauti, 
Saiten,  baldossi  con  mc^i  cannonj, 
Altri  stormenti  megijani  e  minuti, 
Canti  e  balli  u'aueua  a  reciso, 
Quiui  asembraua  me<;Qo  paradiso. 
27  =  26. 

Nö  poterei  contare  la  festa  magnia 
Che  fecero  i  baroni  alla  don<jella; 
£  desinato  la  francha  compagnia, 
La  dama  a  Rinaldo  allor  fauella: 
So,  che  '1  miopadresoldanosilagnia, 
Sed  io  no  torno  al  campo,  diceu'  ella; 
Ed  io  mi  uo^partire,  se  u'6a  grado, 
Nö  ue  sia  dispiacere,  s'io  me  ne  uado. 

6)  Secio. 

28, 

Disse  Rinaldo:  dama,  sitti  piace 
L'andare  ello  stare  sia  al  tuo  uolere. 
Cumiato  prese  la  dama  uerace 
Ed  al  suo  buon  destrieri  ebbe  a  salire ; 
Con  gran  pensieri  rimase  contumace 
11  pro  Rinaldo,  quel  baron  d*ardire, 
Perchfe  Tamaua  palese  o  coperto, 
DellasuaandatA  par  'gli  esser  diserto. 


29. 

Ed  a  tutte  ore  del  di  pensa  in  costei 
Per  la  bilta  che  regnia  in  siia  per  sona ; 
Ed  a  tutte  ore  chiamaua  kn, 
Piü  e  piü  fiate  di  lei  secho  ragiona, 
Dicendo:  amore,  de!  fa  qurl  che  dd, 
Feri  costei,  che  tal  martir  li  dona; 
Io  no  uiddi  giä  mai  si  b^lla  ikma; 
E  doppo  le  parole  anchor  In  diiama : 

30  =  46. 

0  uaga  Antea,  chetti  feci  mai? 
0  giouinetta,  abbi  di  me  piatude! 
Nö  uedi  tu,  che  '1  core  furato  m  ai 
E  'nprigionato  m'a  la  tua  biltade! 
Luce  serena,  se  nö  mi  ti  dai^ 
Si  come  io  so  nella  tua  padestadoj 
In  questo  mondo  pochoteinpo  uiuo, 
Pensando  a  te  elcoremitiiigioliuo, 

31  =  47. 

Tu  sei  collei  che  tutt«^  Taltre 

auanga, 
Tu  se'  d'ongni  bilta  riccho  thesoro ; 
Tu  se'  collei  che  mi  togli  la  biildant^Äj 
Tu  se'  la  luce  e  specchio  del  miu  t  uore, 
Tu  se'  mio  bene,  tu  se'  mia  ^pürain;a, 
Tu  sc'  collei  per  cui  suspiro  e  iiioro, 
Tu  se'  fontana  d'ongni  k^^iadria. 
Tu  se'elmiochore,  tuse'  ranimamia. 

v«  32  =  29. 

Un  giorno  il  pro  Rinaldo  com 

]>eüsieri 
In  una  ^ambra  secreta  iraadaua. 
In  su'n  un  letto  da  gran  e^aiialii^n, 
E  molti  sospiri  forte  gittaua 
Pensando  aquella  dama  dal  uer^icri. 
Alquanto  lacrimando  la  chiamaua 
E  poi  chiamaua  Amore  sempre 

laiiguendo, 
Inuer  di  lui  tai  parole  dicendo: 

1)  giondo. 

33  =  30. 

Settu  uolessi,  Amore,  enser  tenut-o 
D'osseruare  tua  belta,  tu  douereäti 
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Fare  ongniamante  tantoproaeduto 
£  suoi  sensi  fussono  forti  e  desti; 
Matta  fai  ciaschuno  uile  e  discedoto, 
Poi  che  tu  ttuogli  che  uero  ti  manifesti ; 
r  son  di  quegli,  mi  teneuo  gagliardo 
E  tu  in*ai  facto  si  uile  e  oodardo. 

34. 

E  come  io  ueggio  Antea,  mi 

uengho  meno, 
Com'  io  morissi  mirando  il  suo  uiso ; 
Questo  mi  basta  al  ueuir  d*uD  baleno 
E  cid  m'auiene  guardando  il  uagbo 

riso ; 
Onde  io  ti  priegho,  signor  mio  sereno, 
Sett'6  im  piacere,  prima  chMo  sia 

conquiso, 
Che  tu  gratia  mi  facci  che  costei 
Porti  pene  per  me  com'  io  per  lei. 

35  =  41. 

Facendo  il  buon  Rinaldo  tal  lamento 
Auea  el  uiso  giä  tutto  bagniato. 
Orlando  conte,  baron  d'ardimento, 
Per  uentura  alla  (ambra  fu  ariuato, 
Vidde  Rinaldo  nel  uisaggio  spento, 
A  lui  s'acosta  ed  ebbel  salutato 
E  si  gli  disse:  cugin  mio  carnale, 
Sentiti  tu  niuno  diflfecto  o  male? 


37. 

No  mi  celare  l'anghoscia  c'ai  ne! 

core 
Settn  no  uuoi  ch'io  mi  dia  la  morte 
Se  ciö  no  fai,  o  firatel  di  ualore, 
Che  se*  cotanto  sauio  e  tanto  forte 
Dimi  la  uerita  di  tal  tenore 
E  no  serrare  del  tue  pensier  le  porte 
No  mi  dare  tanto  aflfanno,  baron  caro 
Ch6  forse  al  tuo  martire  darö  riparo 

115  r*  38  =r  49. 

Ou'e,  Rinaldo,  la  tua  ghagliardia 
Ou'e,  fratello  ardito,  el  tuo  sapere 
Ou'i,  Rinaldo,  la  tua  cortesia? 
Ou'e,  fratello,  el  tuo  antiuedere? 
Ou'6  Rinaldo,  la  tuo  uirtü  pia? 
Ou'^,  fratello,  el  tuo  bei  proferere 
Ou'6,  Rinaldo,  Tamor  che  tu  mi  porti 
Ou'6  el  tuo  senno  che  si  tissconforti 

39. 

Disse  Rinaldo:  poi  che  piü  celar 
Io  no  mi  posso  da  te  in  aicun  attc 
Questo  effecto  ti  uo'  manifestare 
E  uo*  che  sappi,  doue  Amor  m'a  tract( 
Ami  facto  d'Antea  innamorare 
Per  modo  tale  ch'io  so  me^fo  disfact< 
E  ueggiomi  la  uita  uenir  meno; 
Qnest'6  la  ueritä,  fratel  sereno. 

40  =  48.  52. 

Udendo  il  suo  parlare  Orlando 

humaD 
Disse :  fratel  mio  caro,  piglia  eonfort( 
No  sa'  tu  ch'  eir^  figlia  del  soldano 
Di  nostra  legge  nön^,  barone  aoort< 
Vuo'  tu,  fratel  mio.  essar  pagano 
Pensa  che  Cristo  sol  perterumort( 
Lascia  questo  pensieri  si  tenebro§( 
Piglia  conforto  baron  poderoso. 

Finito  el  trent'  uno  inoomiiioia  el  trenta  dne.    34- 

Che  pel  mio  amore  moristi  in  suH 

croo 
Sette  parole,  si  chomo  o  trouato, 


36 


44-45. 


Rinaldo  si  ri<;(ö  uedendo  Orlando 
E  quello  effecto  uolle  ricoprire 
E  disse:  cugin  mio,  mi  destai 

sognando, 
Pareami  un  lione  m'auesse  afferire, 
r  mi  destai  nel  menar  del  brande 
E  mi  pareua  ueramente  murire. 
Orlanoo  gli  rispuose:  dimi  il  certo, 
Perch'  io  ti  ueggio  nel  uiso  diserto. 


1. 
•  Vero  Idio,  signore  glorificato, 
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Dicesti  nel  passare  con  (ba)ba8sa 

uoce. 
0  padre  mio,  perche  m*ai 

abandoDato? 
£  peccati  d'altxuj  tanto  roi  nuoce. 
Nelle  toe  mani  lo  spirito  mio 
Chomando  e  racomando  al  signor 

mio. 
2. 
6ia  era  il  sole  nel  segno  di  leo, 
E 1  terQo  del  Camino  gia  trappassaaa, 
II  pianeto  di  Gioue  il  corso  teo 
E  d*oro  il  carro  ciaschon  ualicaua; 
Nel  tempo  che  amore,  chiamato  deo, 
£  gli  animali  di  nuooo  innamoraua; 
Riuestiti  igiardini  di  fronde  e  foglie  — 
Ritorno  a  dire  le  miebramose  uoglie. 

3. 
Disse  Rinaldo:  cugin  naturale, 
Se  tu  sentissi  niente  d*amore, 
Gome  tu  no  senti,  no  mi  diresti  male, 
An(i  saresti  di  lei  seruidore; 
Giä  molti  saui  ciascbun  naturale  . 
Anno  sentito  si  facto  dolore; 
No  mi  riprendar  di  quel  chenösenti, 
Gia  morti  sono  di  molti  sufficenti. 

v^  4. 

Aristotile,Ipocras80,ilgran  Theseo, 
Galieno,  Saiamone  e  Almansoro, 
£d  Alezandro  altero  e  Tholomeo, 
Lucano,  Auicenna,  Vergjlio  el  gra 

tesoro^ 
Pirramo  e  Tisbe  e  '1  gra[n]  giogante 

Antheo, 
Troiolo  di  Troya,  Giason  con  costoro, 
Eroilio  con  Arcita,  Palamon  Thebano, 
Omero,  Sanson,  Lancilotto  con 

Tristano. 
5. 
Questi  chMo  conto  ealtrihuomi[ni] 

asai 
Faorono  com'  io  dalP  amore 

tonuentati. 


E  mai  no  fu  n^  debbe  esser  giJL  mai 
Huomini  saui  ne  tanto  prouati, 
Gampar  potesseno  da  si  facti  ^j ; 
An^i  son  morti  cosi  innamorati. 
Orlando  disse:  no  so  chMo  me  dicba, 
Idio  mi  leui  si  facta  faticha. 
6. 

Tu  sai  ched  egli  e  oggi  il  ter^o 

giomo 
Che  coUa  dama  de'  fare  la  battaglia; 
Armati  tosto  e  none  star  musomo 
E  per  lei  no  ti  dare  tanta  trauaglia. 
Rinaldo  rispondea:  fratello  adomo, 
Ghiama  Terrigi  e  fauenir  miamaglia 
E  al  buo[n]  Baiardo  e  ancho  a 

Vaglienticho, 
Ghö  tu  m'ai  consegliato  come  amicho. 

7  =  62. 
Armare  si  fanno  quelli  due  campionj 
E  feron  tosto  sellare  e  destrieri, 
El  conte  Orlando  e  Rinaldo  baronj 
E  Ricciardetto,  il  marchese  Uliuieri 
E  Ghiariella  per  cotai  sermoni 
E  Luciana  e  molti  buon  guerieri; 
Ben  dieci  mila  caualieri  s'armarono, 
Goir  ardito  Rinaldo  al  campo 

andarono. 
8  =  63-64. 
E  come  fuorono  al  campo,  el  conte 

ardito 
Sonaua  el  como,  com'a  per  usan^a; 
La  damigella  tosto  Ta  sentito, 
El  destrieri  fa  sellare  di  gran 

possan^a, 
Su'  arme  chiama  ello  scudier  gradito 
Tosto  Taporta  sen^a  altra  doctan^a; 
La  dama  s'arma  con  gente  infinita; 
Come  fu  armataa  destrieri  fusalita. 

9. 

AI  campo  ua  con  molta  baronia, 
Bene  asembraua  un  lione  fuor  di 

cattena; 
II  pro  Rinaldo,  fior  di  ghagUardia, 
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Corn'a  ueduta  la  dama  serena, 
Iscolori  come  rosa  alPombria, 
Perch^amore  gli  daua  molta  pena; 
E  quella  dama  che  di  ciö  s'auide, 
Benchä  gli  porti  amore,  se  ne  ride. 
116  r«  10  =  66. 

E  81  disse:  barone,  sia  disfidato, 
Prendidel  campo,  sed  e'  Vh  im  piacere. 
Kinaldo  allora  del  campo  ebbe 

pigliato 
£*  cauai  loro  pugneuan  con  douere 
E  ciaschun  la  sua  lancia  a  bassato 
i'er  dimostrare  i[l]  loro  alto  potere; 
E  uannosi  aiferire  di  martalento, 
Ma  '1  pro  Rinaldo  quasi  mostra  lento, 

11  =  67-68. 

Per  lo  gran  beoe  ch*alla  dama  uolea, 
SubitameDte  lo  stoccbo  uoltaaa. 
La  dama  Antea,  quandoquesto  uedea, 
Subito  in  terra  sua  lancia  gittaua 
E'l  suo  destrieri  per  lo  campo  correa» 
Baiardo  el  buon  Rinaldo  traportaua; 
E  poi  coi  freni  e  caualli  riuoltarono 
E  amendue  aller  luoghi  tornarono. 

1)  chella.    * 

12  =  70. 

El  conto  Orlando  uegendoil  tinore 
Disse  a  Rinaldo:  caro  el  mio  cugino, 
Ben  ueggio  che  te  uince  el  fa[l]so 

amore, 
Di  cio  ringratio  il  mio  signor  diuino. 
La  dama  parla  aller  cotal  tinore: 
Prendi  del  campo,  Orlando  palladino, 
E  mostra  tuoualoreetuafranche^fa, 
Oggi  e  quel  di  che  uerre  te  in  abasse^. 

13  =  71. 

Disse  Uliuieri:  cognato  possente, 
Gratia  mi  fa  ch'io  uada  a  giostrare 
Con  questa  dama,  ch'^  tanto  piacente, 
Poi  che  1  barone  nolla  uuole 

contastare. 
Orlando  rispondea  a  tal  conuenente 
E  disse:  ua,  cugnato  d'alto  affare, 
Contra  alla  dama  mostra  tuapossa; 


El  marchese  Uliuieri  qoinde  fa  mossa 

14. 
Quando  la  dama  uidde  il  buon 
marchese 
Fu  piü  contenta  che  fiisse  giämaj 
In  tal  maniera  uer  lui  a  parlar  prese 
Prendi  del  campo,  baron,  se  tu  sa; 
Ch^  mai  no  ritornerai  in  tuo  paes( 
Poi  che  con  mecho  battaglia  tu 

perso  a; 
Disse  Uliuieri:  de !  no  minaciar  tant( 
Vedi  che  contra  a  te  io  no  milanU 
15  =  72. 
Disfidansi  il  barone  ella  dongdl 
E  uannosi  afferir  di  maltaiento; 
E  quella  dama,  ch'fe  armata  in  selb 
Uliuieri  feri,  ch'6  pieno  d'ardimto: 
Un  si  gran  colpo  adosso  gli  martell 
Che  mai  saetta  no  nenne  con  uent 
Tanta  crudele,  se  T  mio  cantare 

nonem 
Fuor  deir  arcione  il  gittö  disteso  i 

terr 
v«  16. 

Compiuto  il  corsoladamauerai 
Aderietro  ritornö  a  quel  barone 
Che  per  la  gran  percossa  in  terra  gia^ 
E  disse:  uanne  tosto  al  padigliom 
Uliuieri  si  ri^ö  com  pocha  pace. 
AI  padiglionen'andaua  per  ragioni 
Orlando  disse  al  fra[n1cho 

Ricciardett^ 

Alla  battaglia  ua,  baron  perfecto 

17. 

E  Ricciardetto  disse:  ttolentieri 

Con  quella  dama  n'andauael  baron 

La  lancia  abassa  e  pugnena  el 

destrier 
E  quella  damigella  Faterrone; 
Ruppe  la  lancia  el  possente  gueriei 
La  dama  si  gran  colpo  gli  donoi 
Che  lui  e'l  suo  cauallo  gittaua  a 

prat 
Chome  se  fusse  morto  rouersciat 
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18  =  75. 

Alpadiglione  il  manda  del  soldano, 
Dou'6  üliuieri,  quel  baron  gradito ; 
Orlando  ringratiaua  Dio  sourano 
E  poi  uerso  la  dama  ne  fu  ito 
Dicendo:  dama,  figlia  del  pagano, 
Da  poi  che  tuo  coraggio  6  tan  to  ardito, 
Piglia  del  campo,  dimostra  tua 

potenfa; 
A  far  questa  uendetta  ^  mia  intenya. 

19- 

Disse  la  dama:  caualieri  d'ardire, 
Qaesto  ti  giuro  per  Macchone  idio, 
Oggi  6  quel  di  cn'io  ti  farö  murire; 
Voglio  che  conoscbi  quaot'^  '1  ualor 

mio. 
Preson  del  campo  allorsenfapiüdire 
£  uannosi  afferire  con  gran  disio; 
Le  lance  abassaron  con  gran  furore 
£  uannosi  afferire  con  gran  ualore. 

20  =  76. 

EI  conte  Orlando,  baron  proueduto, 
Ch'era  fatato  da  Dio  benedetto, 
A  quel  puDto  sarebbe  pur  caduto 
Per  qaello  incantamento  maladetto ; 
Qaellalanciaincantata,  il  ferro  arguto 
Arebbe  morto  ongni  baron  perfecto; 
La  dama  gli  d6  un  colpo  tanto  forte, 
Se  nö  fusse  afatato,  sentia  la  morte. 

21. 

Orlando  feria  quella  dama  pura, 
Per  lo  'ncantare  niente  Toffese, 
Com*  una  torre  stette  salda  e  dura, 
Molto  si  marauiglia  el  sir  cortese. 
La  dama  parla  colla  mente  sicura: 
CoUe  spade  &ccian  nostre  diffese. 
A  lei  rispuose  il  baron  gentilescbo: 
Contento  sono  di  conbattere 

manescho. 


117  r« 


22  =  77. 


Trasse  la  spada  fuori  la  dama  altera 
£  '1  conte  Orlando  trasse  Dorlindana, 


Afferirsi  conminciaro  di  gran  riuera; 
Gran  colpi  mena  la  dama  sourana, 
Costei  quaP  era  di  prodegcja  spera ; 
Nonebbe  mai  nella  legge  pagana 
Si  fiera  in  armi  a  piei  o  a  cauallo; 
La  sua  potenga  mai  nö  fece  fallo. 

23. 

II  conte  Orlando,  baron  signorile, 
Gran  colpi  gli  dona,  quel  guerieri. 
La  dama  quei  gran  colpi  tiene  aujle^ 
C'auea  incantata  Tarme  col  cemieri, 
Marauigliossi  assai  il  baron  gentile 
Che  nullaaprodai  suoigran  colpi  fieri, 
E  spesso  chiama  Cristoomipotente: 
Mai  nö  uiddi  don^lla  si  possente. 

24  —  81. 

Mai  no  se  nidde  si  cruda  battaglia 
Per  lo  fatare  e  per  la  incantagione ; 
Tutto  quel  giorno  bastö  la 

scharmaglia, 
Nönauan^öl'un  l'altrod'un  bottone; 
Giascuno  era  prouato  la  maglia, 
Cias[cluno  era  prouato  campione; 
Essendo  giä  per  trappa[s]sare  el 

giorno 
Alla  dama  parlo  el  barone  adomo: 

25  =  82. 

Da  te  a  me  nönaniun  uantaggio, 
A  suo  maggione  ciascuno  puö  tornare. 
Disse  la  dama :  io  o  grande  oltraggio, 
Baron,  chlo  nö  ti  possoscauallare; 
Per  questa  sera  ongnuno  a  suo 

riuaggio 
Si  uada  con  diletto  a  riposare. 
Prese  comiato  la  gentil  doucella; 
Tomö  alla  terra  la  brigata  bella. 

26  =  83. 

Lascian  questa  brigata  ualorosa 
E  si  diciamo  del  traditor  di  Gano. 
Ch'era  sbandito  e  no  trouaua  posa. 
E'  ariuö  in  quel  paese  pagano, 
AI  padiglione  della  dama  nmorosa, 
La  quäl  figlia  era  del  soldano. 
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Vegendo  Ohanoquella  lucente  spera 
Subito  dimandaua  cfai  queir  era. 

27  =  84. 

Gano  gli  rispuose :  di  Magan^a  sono 
E  di  cristianita  sono  sbandito; 
Alla  mia  aita  nö  gliel  perdono, 
Chi  andar  mi  üa  a  questo  partito. 
Rinaldo  traditor  cercando  sprono 
Che  m'a  diserto,  ingannato  e 

schernito ; 

10  giuro  a  Dio,  se  morte  no  m'siretta, 
Co*  miei  consorti  ne  farö  uendetta. 

17«  28  =  85. 

La  dama  udendosuo  parlare  aldace 
AI  gran  soldano  conto  questa  nouella; 
E  de  cotale  effecto  assai  gli  piace, 
Inner  di  lui  in  tal  guisa  fauella, 
Disse:  in  questa  cittä,  barone  u«race, 
Si  6  Rinaldo  con  una  don^ella; 

11  conte  Orlando  u*^  stato  im  prigione, 
E  questo  abbi  per  certo,  o  GaneUone. 

29  =  86. 

Ed  a  colla  mia  figlia  conbattuto 
II  pro  Rinaldo  col  gintile  Orlando, 
E  Ricciardetto  da  lei  fu  abattuto 
E  üliuieri  sen^a  prouar  brando; 
E  sono  in  mia  prigion,  saputo. 
E  tutto  gli  raconta  come  e  quando; 
E  Gano  allora  questo  effecto  udendo 
Come  fellone  gli  rispuose  ridendo; 
30  =  87-88. 

£  si  gli  disse:  intendi  mio  tenore, 
Lassa  questa  battaglia  co*  guerieri, 
In  Banbilonia  ritorna,  o  car  signore, 
E  mena  presi  e  due  caualieri; 
Rinaldo  a  Ricciardetto  porta  amore, 
Dieiro  gli  terra  per  li  sentieri, 
E  cid  che  tu  uorraj  araj  da  loro 
Elle  persone  chon  argento  ed  oro. 

31. 

Desse  el  soldano:  questo  h  buon 
consiglio, 


Pel  tuo  amore  il  metterö  in  affect^ 
A  tutto  suo  amese  fadardipiglii 
Da  campo  si  leuö  di  quel  distrectd 
Ella  sua  figlia  piü  betla  c'un  gigt 
Ageuolare  facea  Ricciardetto 
Per  amore  de  Rinaldo  suofratell 
Perch'  era  innamorata  del  doo^dj 

32  ~  90. 
Forte  caualcha  quel  fiero  soldai 
Verso  la  Banbilonia  con  suo  gen 
E  con  lui  ua  il  gran  popol  pagai 
Antea  suo  figlia,  la  dama  auenen 
Or  ritomiamo  al  sir  daMonte  Albai 
Che  quella  dama  amaua  fedelmeni 
Una  mattina  al  balchone  si  facea 
Per  ueder  Toste  di  tanta  nomea 

33. 
Rinaldo  uidde  quel  campo  leua 
Cotal  dolore  nonebbe  alla  suo  uil 
Orlando  apella,  suo  cugin  pregia 
E  si  dicea:  la  dama  se  n'l  ita. 
0  me  lasso!  che  se  n'a  menato 
II  mio  fratello  quella  damagradi 
E  üliuieri,  tuo  cugnato  forte; 
lo  0  temen^  che  no  dia  loro  la  moc 

118  r«  34  =  93. 

Pietro  alla  dama  intendo  de  segui 
Sen^  gente  niuna  in  compagnii 
Orlando  disse:  techo  io  ua  ueni 
Tu  sai,  cugino,  che  se'  la  uita  n 
Ma  prima  che  di  qui  ci  abiamo 

partI 
Marito  diamo  a  Chiariella  pia; 
Sellefusseimpiacere,  diangli  Baiai 
Poi  seguiremo  quella  gente  affrical 

35. 
Rinaldo  gli  rispuose :  i*  sod  conte] 
Subitamente  feron  quel  parenta 
E  Balante,  guerier  d'ardimentx). 
Si  com'6  buon  guerieri  gli  fu  a  gra 
Si  partieron  poi  con  ciaschun 

fornimet 
Ella  don^ella  tornö  a  suo  cont^ 
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Cioä  Ludana  di  Marsilione 

Gon  altra  gente,  come  el  libro  pone. 

36  =  95. 

Da  iui  a  pochi  [di]  Rinaldo  ardito 
E  '1  conte  Orlando  e  Terigi  schudieri 
Cumiato  preson  dal  popol  gradito 
E  tutti  tre  si  mettan  pe*  sentieri. 
Piü  giorni  caualcarö  per  un  bei  lito 
E  due  baroni  con  dogliosi  pensieri; 
Per  Ricciardetto  e  Uliuieri,  ch'6  preso, 
Ciaschun  di  loro  al  core  porta  gran 

peso. 

37  =  96. 

E  caualcando  per  unofoltodiserto 
Fuorono  ariuati  i  franchi  palladinj, 
Sette  gioganti  nel  locho  coperto 
Erono  armati  con  brandi  acciarinj, 
E  tutto  quel  paese  auien  diserto 
Quei  gran  gioganti  lontani  e  uicinj ; 
E  una  damigella  presa  auieno, 
Verghognia  al  lor  diletto  gli  facieno. 

38  =  97. 

A  re  Ghostango  Tauean  rubbata, 
Che  signore  era  di  Bellamarina; 
[nouna  grotta  la  tenean  legata 
E  si  gli  dauono  molta  disciplina. 
£  caualcando  la  bella  brigata 
jiu[nJseno  a  quella  grotta  una 

mattina, 
^^ddeno  la  dama  co*  fieri  gioganti, 
'ambiata  auea  gli  onesti  sembianti. 

39  =  98. 

^  Giunti  alla  grotta  egiganti  miraro 
l  uiddeno  Baiardo,  el  possente 

rongone; 
^  UD  giogante  disse:  baron  caro, 
►ubitamente  discendi  d'arcione, 
[uoglio  questo  cauallo  sen^a  riparo 
I  tu  ti  starai  con  noi  per  prigione; 
Irecherai  della  robba  e  dello  amese, 
a  quäle  noi  rubbaremo  per  lo  paese. 
•  40. 

Disse  Rinaldo:  tu  se'  molto  errato, 

Aiug.  o.  AUu  (OrUndo). 


Perö  nö  so  uso  andare  per  fante; 
Prima  che  io  mi  parta  di  questo  lato, 
Lassar  farotti  la  dama  auenante. 
E  quel  gigante  udendo  tal  mercato 
Disse:  io  ti  giuro  per  lo  dio 

Treuigante, 
Male  a  tuo  uopo  uenisti  a  quesfa 

grotta; 
Trasse  fuor  la  spada  e  tuttauia 

rinbrotta. 
7)  oestisti. 

41  ^'-  99. 
Rinaldo  allora  abassaua  la  lancia, 
Pugnea  Baiardo  e  fmllo  nel  petto, 
Insin  derietro  gli  passo  la  pancia, 
Morto  e  disteso  caddeal  suo  dispecto. 
Gli  altri  gioganti  tiedendo  tal  mancia 
Tutti  bastemiauano  lo  dio 

Malcometto; 

Un  de'  giganti  s'acosta  ad  Orlando, 

Diegli  in  suir  elmo  un  gran  colpo 

del  brando. 

42  ^  100. 

£  fu  si  forte  quel  colpo  possente, 
Sopra  el  collo  del  cauallo  batte  la 

testa; 
E  quel  giogante  allora  ^ubt  tarnen te 
Orlando  prese  connira  e  tempesta, 
Deir  arcione  lo  traeua  per  tal 

conuenente 
E  uia  nel  porta  per  la  gran  foresta ; 
El  buon  Terigi  allora  questo  uedendo 
Dietro  gli  teneua  seinprecorrendo. 

43  =  101. 

Innuna  ualle  el  giogante  ariuaua, 
El  conte  Orlando  era  molto  stordito 
E  'I  buon  Terigi  sempre  el  seguitaua, 
Peröcb'egli era scudien  molto  ardito, 
Nella  memoria  Orlando  ritornaua 
E  uidde  che  '1  giogante  Fa  ghermito, 
Disse  Terigi:  uo'  tu  ch'io  V  aiuti? 
Ed  e^  rispuo&e  con  atti  Baputi; 
44. 

Da  te  no  uoglio  ne  aiuto  nö 

consiglio, 

10 


146 


Orlftndo  XXXII,  XXXIV  »  UotjpukUi  XVL 


Si  che  rinprouerato  no  me  sia. 
A  DorIi[n]dana  Orlando  diede  piglio, 
AUa  man  destra  la  spada  balia 
Ed  un  gran  colpo  gli  menö  nel  ciglio; 


üol  pome  della  spada  el  pereotü 
Sl  graue  colpo,  se  'i  mio  dire  nonen 
II  pagano  cadde  tramortito  in  ter 


Finiti  el  trenta  dne  incominoiaiio  tremta  qnatro.   S4.(!) 


1. 

d  Eus  in  adiutorium  meum  intende 
E  no  guardare  al  mio  peccato  rio, 
Perö  c'ogni  uirtil  datte  discende 
E  ben  conoscbo  che  se'  uero  Dio; 
Ella  tua  gran  poten^a  mi  diifende 
Da  quel  crudele  che  da  te  si  partio, 
Per  lo  incarnar  della  madre  reina, 
Domine  adiuuandum  me  festina. 

119  r«  2. 

Nel  segno  giä  diuirgoerauenuto 
II  bei  raggio  di  Febo  rilucente, 
Nel  pianeto  di  Vennere  compiuto, 
Seguendolagran  chodadel  serpente, 
Nel  gran  calore  che  maturo  era 

uenuto, 
Dagli  arboscegli  ongni  fructo 

elcellente; 
Quando  el  baron  feria  col  suo  brando 
11  saracino  ch'eraabattuto  da  Orlando. 

3  =  102. 

II  conte  Orlando  la  testa  gli  taglia 
Dicendo:  ora  t*aricomanda  a 

Malchometto. 
0[r]  ritorniamo  alla  crudel  battaglia 
Che  fa  Rinaldo,  quel  baron  perfecto. 
E  giganti  faceano  la  scarmaglia, 
Ciascun  asembraua  un  dimonio 

maladetto. 
Rinaldo  ischermiua  a  destra  e  a 

sinestra 
E  di  suo  forga  apriua  ongni  finestra. 

4  =  103. 

Niun  gioganti  acostarsi  potea 
AI  buonBaiardo,  ch'^  d'arme  coperto, 
E  quali  delloro  co'  calci  giugnea, 
Aderietro  il  fa  stare;  quest'  ^  ben 

certo. 


Un  de*  gioganti  a  Rinaldo  dicea 
Mai  no  uiddi  barone  d'arme  si  spe 
Come  settu,  per  lo  dio  Malcone 
Laoue  uo'  comprenda  mio  sennoi 

5. 

Va  alla  tua  uia  e  noia  no  ci  da 
Da  tulti  quanti  tu  saraj  f jdato. 
Ed  e'  creacndo  Orlando  ritrouai 
E*  da'  pagani  si  fu  scenerato. 
Per  lo  diserto  s'andaua  a  inboscha 
Chiamando  andaua  il  suo  cugin 

pregia 
Orlando  al  suo  chiamare  gia  nöno 
E  cosi  Tun  d'altro  si  smaria. 

6  =  103-104. 
Tanto  anitrendo  andaua  Valent 
Ch'egli  ebbe  ritrouare  il  suo  signc 
La  bella  dama  da  quel  saracinc 
Era  fugita  per  lo  gran  romore; 
E  tanto  ua  la  dama  per  camino 
C'Orlando  troua,  baron  di  ualoi 
Disse:  barone,  a  te  mi  racoman 
Alla  damarispuose  el  conte  Orlaoi 

7  =  105. 
0  dauiigella,  no  auere  paur«, 
Dimi  settu  trouasti  il  mio  compagi 
A  lui  rispuose  quella  dama  par 
Collui  e  gioganti  feron  pocho 

guadaf^ 
E  feron  triegua:  epoi  perlapiai 
Si  misse  quel  barone  gentile  e  magi 
Nö  ti  so  dire  che  uia  se  tenessi 
Volentieri  tel  direi,  se  io  elsapei| 

v«  8.  i 

El  conte  Orlando  ongnora  cerc«l| 

aiidi 
£1  pro  Rinaldo  Orlando  ua  cerc^al 
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E  TuDO  in  giü  e  Taltro  in  su  s'agiraua 
£  Tun  da  Paltro  sempre  ua  fugendo. 
Orlando  ella  donjsella  caualca.ua 
E  '1  buon  Terrigi,  ciaschun  ua 

piangendo; 
Dicea  Orlando:  cugin  naturale, 
lo  no  so,  settu  senti  bene  o  male. 

9. 

Disse  la  dama:  questo  soper  uero, 
Che  da*  gioganti  il  baron  non^  morto ; 
Ma  fia  smarito  nello  stran  sentiero 
E  pure  ariuera  a  qualche  porto. 
Menamial  padre  mio,  gentil  gueriero, 
Ch'  k  in  una  riua  d'un  bei  porto 

acorto ; 
Molti  ui  uengono  di  strani  paesi, 
Lontani  e  uicinj  cittadinj  efforesi. 

10. 

Orlando  udendo  cotai  conuenente 
E  Quella  dama  si  mette  in  Camino, 
Va  lamentando  quel  guerier  possente 
Dicendo:  olassoa  me!  carocugino, 
boue  titroao?  o  lasse  amedolente! 
La  morte  mi  darö,  o  me  meschinol 
Sed  io  nö  ti  truouo;  questo  k  certo. 
F  mi  par  essere  del  mondo  diserto. 

8)  moldo. 

11. 

Piangea  Tardito  conte  Orlando 
E  quella  dama  allora  il  confortaua. 
El  pro  Rinaldo  si  ua  lamentando, 
Orlando,  suo  cugino,  sempre 

cbiamaua  : 
Caro  cugino,  doue  ti  uo  cercando? 
Mentre  chMo  ti  uedea,  ti  disiaua, 
Come  farö  sen^a  te,  cugin  caro? 
Piangero  sempre  con  dolore  amaro. 

12. 

0  Ricciardetto,  caro  fratel  mio, 
Come  ti  do  socorso  ouero  aiut^, 
Po' ch'operduto  Orlando,  el  miodisio? 
Or  doue  se'  Uliuieri  proueduto? 
Yassi  lamentando  quel  baron  pio, 


Chiamando  uassi  tristo  e  disceduto, 
Cüsi  caualcha  il  baron  tli  iiomea, 
^'a  basteiDiando  la  fortuna  rea, 

13  =  lOG. 

E  caualcamlo  Rinaldo  (i*Amone 
Cfiominci*»  dc^l  flrmiesiicu  a  trtmare; 
Past^ato  auendo  im  diuerso  aallone 
Trouo  um  pastore  che  besiie  auea 

guardare; 
Disteso  auea  sopra  un  capparone 
Vi  suo  uiunnde  per  uolcfr  mangiare^ 
II  i>ro  Iviiialflo,  che  gran  fanie  auea, 
Discese  in  terra,  in  tal  guisa  dicea : 

14-25, 
.     ,     .     ,  (Fehlt  ein  Blatt.)  .     ,     .     . 

120  r*  2G  =   112. 

El  lamentando  in  camin  si  mettea, 
X  pie  n'andaua  molto  doloroso; 
A  Baniiilonia  el  baron  di  nomea 
Vn  ariuato  cosi  tcnebroso, 
Oue  abituua  quella  dama  Antea 
El  gran  soUlano»  ch'e  tanto  poderoso, 
E  paKsandü  an  pa^ano  per  qui^l  paese 
K!  buon  Rinaldo  coli  uiaparlareprese  ,- 

27  =  112. 

Disse:  barone,  de!  dime  d 

coinionentö, 
Come  si  chiama  questa  gran  ci trade. 
K(jiiel  pagano,  ch'era  riiülto  possente, 
A  iui  rispuose  con  gran  niqititade; 
Se  piil  ci  l^arli,  ti  faro  didenti*, 
('he  se'  eadiito  in  tanta  jioy erlade; 
(Mi  i^piToni,  calri  e  s^iänönai  ron^ino, 
Certo  tu  Tai  uenduto  per  eaniino. 

28  =^  113, 

Quest'  alfana  chcuedidfi'oBotto, 
Nolla  tlarei  per  un  groj^BO  easti^llo. 
Rinaldo,  eh'e  adirato^  no  fa  inotto^ 
Frusberta  trasse  fuonel  damigello; 
Vo'  die  tiapiaie,  ehe  qud  baron  dotto 
Cio^  Rinaldo  tu  molto  a  pencllo 
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Grosso  e  menbruto,  grande  e 

smesurato, 
Disschiatta  di  giogante  era  formato. 

29. 

E  quel  pagano  agiunse  in  sulla 

testa, 
Un  fiero  colpo  [gralnde  gli  donoe, 
Poi  che  'I  miraua  d'ira  e  con  teropesta ; 
Mai  cosi  graue  colpo  no  donoe, 
La  testa  gli  squadraua  tanto  ascsta 
Che  morto  in  sul  terrenoel  uoltoloe; 
Po'  che  Tebbe  morto  misse  drento 

el  brande 
Dicendo:  togli  quelc'andauicercando. 

30  =  114. 

Chome  Ta  morto,  in  quel  luogho 

ariuaua 
Un  gentiluomo  di  buona  conditione, 
AI  pro  Rinaldo  humilmente  parlaua : 
Da  ongni  maleti  diifendaMacchone, 
Della  tua  pouerta  molto  mi  graua 
Vedendo  che  se'  a  piei  senga  roncione. 
Disse  Rinaldo:  tu  sia  il  benuenuto, 
Nel  tuo  parlare  tu  se'  molto  saputo. 

31  =  114. 

E  colui  che  tu  uedi  che  morto  giace, 
Con  gran  dispregio  mi  fece  risposta, 
Di  che  To  morto  si  come  fallace, 
La  sua  arroganca  asa'  caro  gli  costa. 
Dimi,  barone,  che  Dio  ti  doni  pace, 
Questa  citta  ch'6  a'  piei  della  costa, 
Chome  si  chiama?  nönesser  griffagnio, 
Ed  io  ti  tractaro  come  compagnio. 

v""  32  =  114-115. 

Ed  e'  rispuose  molto  umilemente, 
Dicendo :  quest'^  Banbilonia  magiore 
Del  gran  soldano,  ch'^moltopossente, 
El  quäle  ha  una  figlia  di  molto  ualore, 
Di  lei  dirotte  tutto  el  conuenente; 
Innamora  di  lei  ongni  signore, 
Odo  ch'  ell'e  innamörata  d'un 

cristiano, 
Rinaldo,  fier  barone  da  Mote  Albano. 


33. 

Disse  Rinaldo :  i'  ti  faocio  a  sapen 
r  son  Rinaldo,  di  chi  tu  ragioQj, 
Ed  ami  preso  tanto  il  suo  piacen 
Ched  io  son  qui  per  cotai  sermonj 
Un  mio  fratello,  cn'6  di  sömo  poten 
Con  un  altro  cristiano  a  pe[r] 

prigionj 
Ed  io  dormendo  in  a  folto  disert 
D'un  cauallo  ch'io  perdei  i'  son  diserti 

34. 

Qual  si  chiamaua  per  noroe  Baiard< 
Nöna  migliore  destrieri  in  questo 

mondi 
E  quel  pagano  udendo  el  sir 

ghagliard 
Pensando  ch'era  baron  si  giocond« 
Giä  no  fece  atto  di  pagan  musard 
Vegendo  ched  egli  h  di  sigranponA 
AI  buon  Rinaldo  s'ingino<£ia  al  pied 
Dissendo:  sire,  i^tichieggiomer^edi 

35  =  116. 

Disse  Rinaldo:  sta  sucompagnor 
E  no  bisognia  questa  riueren^. 
Subito  si  ri^ua  quel  barone 
Vegendo  de  Rinaldo  la  sua  intens 
II  pro  Rinaldo  parlaua  tal  sermoD< 
Dimi  il  tuo  nome  per  tuaconoscen^i 
Ed  e'  rispuose:  molto  uolentieri, 
Chiamato  i'  son  dallagenteGualtiei 

36  =  xvn,  3. 

Sett'e  im  piacere,  con  techo  uogli 

Start 
Disse  Rinaldo :  di  ciö  son  contenti 
To'  quellaalfanache  t'aueräaportan 
Vanne  alla  dama  ratto  come  uent 
E  di'  che  uengha  con  mecho  a 

giostrart 

Che  quei  prigioni  uo'  cauare  di 

tormentfl 
Tosto  rispuose  quel  pagan  adatto 
Ciö  che  tu  mi  comandi  sara  factc 
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37  =  5-6. 

L'alfana  tolse  e  fiiui  sa  salito, 
AM  citta  molto  ratio  n'andaua: 
A  quella  dama  cb'a  '1  uiso  chiarito 
Humilemente  il  facto  li  contaua. 
Ladamaallora,  ch'al'aspectogradito, 
Chol  padre  suo  soldano  si 

consigliaua; 
El  soldano,  chesapealasuapossan^a, 
SicoDsegliana  con  Ghano  di  Magan^a. 


121  r«         38  =  7-8. 

Gano  da  Pontieri  parlö  tal  tinore  : 
Tu  sai,  che  qael  barooe  6  molto  forte; 
Se  alla  tua  figliaporta  tanto  amore, 
Per  lei  si  mettera  a  cruda  motte; 
Egli  ^  um  pagano  di  molto  gran  ualore 
Nella  gran  montagnia  d'Äspracorte, 
Veglio  si  fa  chiamare  della 

Montagnia, 
Che  ui  dimora  solo  san^  compagnia. 


Finita  oantari  treta  qnatro  inoomioiano.    85. 


1. 

I E  Deum  laudamus,  Signor  diuino, 
Padre  e  factore  del  cielo  e  della 

terra, 
3onfitemur  con  deritto  lattino, 
[)ampaci,  Dio,  dalla  spiatata  guerra 
2\iem  ei  mettaelpeccatoal  dichino, 
Perö  che  tua  uirtü  giä  mai  nonerra; 
Per  pocho  senno  seguiamo  la  resia, 
!^er  me  uenisti  nella  uirgho  Maria. 


Era  gia  *1  sole  in  libro  saUto 
iempre  segnende  el  bei  carrodelPoro, 
l  <le  Parme  Saturno  era  uestito 
|er  dare  a*  caualieri  suo  aiutoro. 
^1  gran  calore  era  surressito 
K)Dando  aenti  a'  nauili  ristoro; 
luando  la  bella  storia  iui  lassai; 
)ra  al  nome  di  Dio  seguito  omaj. 

3  =  9. 

Manda  questa  tua  iiglia  al  pro 

Rinaldo 
A  ella  il  mandi  aquelfiersaracino; 
'egh  6  nell'arme  tanto  ficro  e  saldo, 
'  mettera  Rinaldo  tosto  al  chino. 
ael  saracinu  6  d'ardimento  saldo, 
1  tal  maniera  intese  tal  lattino 

disse  alla  sua  figlia,  che  ui  uada. 
d  ella  rispaose,  che  molto  gli  agrada. 


4  =  10. 

Sabitamente  s'armaua  la  don^ella 
E  fe  sellare  il  suo  forte  destrieri; 
E  poi  armata  fii  salita  in  sella 
E  mesesi  per  Camino  col  suo  destrieri 
Chon  una  cotta  in  dosso  tanto  bella 
Ch'ella  sembraua  rosa  de  uer^ieri, 
Di  seta  soriana  sottile  lauorata 
Ed  era  a  stelle  d'oro  tutta  smaltata. 

5  =  12. 

Giuose  a  Rinaldo  quella  dama  Antea 
E  salutoUo  da  parte  di  Macchone: 
Macchon  tiguardi,  baron  di  nomea, 
Si  come  francho  e  ardito  campione; 
Di  te  mi  marauiglio,  gli  dicea, 
Ch'io  no  ti  ueggio  il  possente  ron^ne. 
Rinaldo  si  cambiö  tutto  nel  uolto 
E  disse :  el  mio  cauallo  m'ö  suto  tolto. 
t;«  6  =  15-16. 

[La]  damigella  discese  da  cauallo 
E  disse:  to'  questo,  ch'6  possente 

e  forte, 
C*alla  mia  uita  mai  mi  fece  fallo. 
Rinaldo  rispondea  con  mente  acorte: 
Se  1  mio  Baiardo  nono  a  ritrouarlo, 
Mai  di  Parigi  no  ueggio  le  porte 
£  nö  caualchero  caual  giä  maj; 
Racomandomi  a  te  che  morto  m*aj. 

7  =  14. 

[U]dendo  la  don^lla  tal  tinore 
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Per  tenere^  ebbe  allagrimare. 
Disse  a  Rioaldo:  baron  di  nalore, 
Se  uoa  gratia  tu  mi  aorä  fare, 
Da  poi  chMo  ueggio  che  mi  porti 

amore, 
El  tuo  fratello  tosto  arö  a  lassare 
Cio^  Ricciardetto  e  U  marchese 

Uliuieri, 
Che  tu  conbatta  con  un  caualieri. 

8. 

Veglio  della  Montagoia  egli  ö 

chiaiDato 
Ed^piüfortepaganocb'almondo  sia; 
Settu  conbatti  col  baron  pregiato 
E  tu  Paquisti,  ti  giuro  in  fede  mia, 
lo  farö  cid  che  m*arai  conmandato 
E'  prigioni  cauerö  di  riccadia. 
Disse  Rinaido :  cid  che  uuoi  comanda, 
Per  seguirte  seguirö  la  tna  banda. 

9. 

La  damigella  udendo  cosi  dire 
Un  manichottolo  del  braccio  si 

cauaua 
E  disse:  porta  questo  per  mio  amore, 
baro  gentile. 
Rinaido  cotal  dono  ben  acettaua; 
Lo  schudiiTi  domandö  con  sommo 

ardire, 
Se  sapea  il  camino  el  domandaua; 
Ed  e^  rispuose :  si,  signor  mio  hello, 
E  conoscho  el  gigante  duro  e  fello. 

10  =  18. 

Rinaido  a  [qjuella  dama  dice:  adio, 
El  mio  caro  fratello  ti  racomando 
E  ülluieri,  se  mi  porti  disio. 
La  dama  gli  rispuose  lacrjmando: 
Tu  Sarai  ben  seruito,  baron  pio; 
Pujose  la  mano  e  giurollo  in  sul 

brande. 
Rinaido  s'acomiata  daila  dama 
Ed  ella  si  parti  dogUosa  e  grama* 


11  =  32. 
Lo  schudier  dice:  caro  signor  mi 
E'  m'6  troppa  gran  uerghognia  < 

caualcai 
D'andare  a  piei  m'6  molto  disio, 
Se  no  ti  fasse  anoia  tale  aiiare. 
Rinaido  disse :  sa  quei  chT  dich' 
E  piü  ch'io  dica,  no  tUnpacciare. 
Lo  scfiudier  disse:  questo  saraf» 
Sitti  fialassi,  molto  saria  matto. 

12-23. 
....  (Fehlt  ein  Blatt)  .     .    . 

122  r«  24  =  47. 

Disse  Rinaido:  per  hiio  caro 
compag 
Ti  uo'  teuere,  se  con  mecho  uei 
Ed  e'  rispuose :  si,  caualier  magi 
Perö  ch'abattttto  per  tua  for^a  m 
Di  questo  afiare  giä  troppo  no 

\m 
Perchö  di  tutti  gli  alth  el  pre^o 
In  quäl  parte  tu  uuoi  mimenara 
Ch^  tuo  seruo  sarö,  barone  ada 

25  ^  48. 

Questo  palagio  e  ciö  ch'i'  o  t 

moi 
Si  ^  al  tuo  piacere,  gentil  gueri 
A  lui  rispuose  quel  baron  giocon 
Della  tua  robba  giä  nono  mi'sti 
Se  no  mangiare  e  bere,  ch'e  di 
gran  pon 
Di  qaesto  acepterd  io  uolentieri 
Disse  el  Vcgliardo :  Rinaido  possei 
E'  ci  a  uiuanda  molto  sufficentc 

26  rr    19. 

E  nel  palagio  subito  n'andarc 
La  doue  d'ongni  cosa  era  fornil 
Lassan  costoro,  che  si  riposaroi 
Tomiamo  al  soldano  tantograd 
Gan  di  Magan^a  e  lui  si 

consiglian 
E  Gan  parlaua  a  lui  cotal  part 
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Gentil  messere^  se  uoi  me  crederete« 
Del  mio  eonsiglio  asai  ui  loderete. 

27  =  20. 
Manda  questa  tua  figlia  incantata 
Chonesso  mecho  a  castello 

Montalbano ; 
Ora  che  nö  u'i  quella  francha  bfigata, 
Rinaldo,  Orlando  e  quaV^  tanto 

sourano; 
La  dongella  h  netl'artne  tanto 

pregiata, 
Per  for^a  piglieraj  el  castello  e 

Carlo  humano 
E  quei  baronj  che  son  dentro  a  Parigi 
Ed  Alardo  e  Ghuicciardo  eMalagigi. 
28  =  21-22. 

II  soMano  gli  rispnose:  cid  mi 

piaoe* 
Chiamaua  Antea  e  diceuale  el  tinore 
Ed  ella  gli  ri^nose  molto  aldace: 
Padre  mio  caro,  tu  mi  £ai  traditore, 
lo  0  promesso  a  Rinaldo  uerace 
Di  rendargli  i  pregioni  di  gran  ualore, 
S'egli  aquista  el  Veik)  della 

Montagnia; 
Sed  io  nol  fo,  me  porrä  per 

maghagnia. 

29  =  24. 

DisseelsoMano :  Rinaldo  sara  morto 
Dal  Veglio  della  Montagnia  ualoroso ; 
Ma  secci  toma  el  barone  acorto, 
El  suo  fratello,  ch'ö  tanto  poderoso, 
Gli  renderö  e  nö  gli  farö  torto 
Ed  üliuieri,  baron  coraggioso. 
Dissc  la  dama :  se  dö  m'inprometti, 
Segaiterö  el  Camino,  douememetti. 
v^  30. 

Disse  el  soldano:  figlia,  i* 

t'iniprometto 
A  Trauigante  e  al  nostro  Appollino, 
r  t'  aterrö  ciö  ch'io  t'imprometto, 
Di  sotisfare  Rinaldo  al  suo  dimino; 
Üliuieri  renderogli  e  Ricciardetto, 


Se  mai  ritnorna  per  questo  Camino. 
La  dama  disse:  cU  io  t'  ubic]iroe, 
Lo  'nperadore  re  Carlo  piglieroe. 

2)  allolino. 

31   =  25. 

Subito  si  faceua  apparechiamento 
Di  nuoue  insegne,  trabacche  e 

pennoni, 
Elmi  lucenti  e  molto  guerniraento, 
Gente  a  e^uallo  e  di  moUi  pedoni 
Per  fare  a  Carlo  prandeasalimento, 
Per  consigUo  di  Gano  e'  simi  ^ermonj, 
Molta  proiiata  genta  s'aparecchia, 
Tutta  si  raconcta  Tarmi^  uecchia. 

32. 
Qniui  a  destrieri,  palafreni  e 

corsieri, 
Rotati  sori,  balganj  e  portanti, 
Ungheri  corsi  barbari  e  ceruieri, 
Stelle  in  tronte  morelli  e  troctanti, 
Sardi  e  Sardonioi,  fregiati  ellegieri 
Di  SpaguuoH  in  colori  di  liofanti, 
Bai  e  gianettiebechiaramontesi,(?) 
Goperti  eron  di  maglia  ed  altri  amesi. 

33  -   27. 

L'asenbro  grande  nö  potere' 

contare, 
Benche  nö  uolle  menare  molta  gente, 
Trenta  mila  baron  1  di  grande  affart\ 
Che  ciascun  era  ardito  e  possente. 
Dal  gran  soldano  s'auea  aeomiatare 
La  damigelln,  ch'e  tanto  aueuctite, 
E  partita  che  fu  dl  quella  »tanga, 
Caualca  forte  con  Gaiki  rji  Magan^, 

34  ^   50. 

E  tanto  andö  passaudü  munte  e 
,  piano 

La  damigella  colla  cera  ardita. 
Che  fu  ariuatä  al  castello  Monte 

Albano; 
Ben  asembraua  a  ueder  gfnte 

smarita 
E  per  eonsiglio  del  traditor  di  Gano 


1&2 
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Qttiui  s'acampa  la  donna  gradita; 
E  comtf  fa  fermato  el  bei  drappello, 
Un  messaggio  mandö  ardito  e  snello. 
8)  ardite. 

35  =  51. 

E  si  gli  disse,  com'  era  infonnata 
Da  quel  Gano  di  Magan^,  com'io 

sento: 
Vanne  al  castello  e  disponi  mia 

ambasciata 
A  Alardoe  a  Guicciardo  d'ardimen  to ; 
£  di'  ch*io  sono  una  dama  qui  ariuata^ 
Figlia  del  soldano,  ch'a  gran 

teDimento; 
E  di'  ch'io  uo'  co'  due  baroni 

proaarnii, 
Di  certa  offesa  intendo  uendicarmj. 

123  r«  36. 

U  roesso  molto  ratto  si  partia, 
Sali  la  chosta  e  giunse  a  Monte 

Albano. 
Alla  nobile  brigata  stabellita 
Si  rapresenta  quel  messo  lontano; 
I  due  franchi  fratelli,  secondoudita, 
E'  uidon  uenire  quel  franchopagano, 
Guicciardo  si  gli  fa  incontro,  el  sir 

cortese, 
Disse:  barone,  settn  di  questo  paese? 

37. 

Disse  el  pagano:  di  Banbilonia 

sono, 
Vengho  da  parte  della  dama  Antea: 
Prieghoti  mi  facci  d'unagratiadono, 
Chem'insegniGhuicciardo  dinomea. 
£  Ghuicciardo  gli  rispuose  in 

abandono 


£  uerso  quel  pagano  eoä  dicea: 
r  son  Guicciardo,  fratel  de  Binald 
Quel  messaggio  parla  ardito  esald 

38. 

Settuse'desso,  uanneinginochio 
A  quella  dama,  ch'6  fiore  delle  bell 
Nona  nel  mondo  piü  niun  campioi 
Apetto  a  questa  uaglia  duo  roteli 
Guicciardo  udendo  si  facto  senno 
Molto  no  gli  piacea  ootai  nouelle. 
Subitamente  apella  uno  schudier 
£  si  gli  disse:  ua,  sella  el  mio 

destrie 

39  =  53. 

Subito  uoglio  andare  allabattagl 
Con  quella  dama  tanto  ualorosa 
El  suo  destrieri  fn  coperto  di  magl 
Ed  e*  s'arma  san^a  prendar  posj 
Malagigi  per  uedere  quella  ber^igl 
E  '1  buono  Alardo  anchora  perl 

chios 
Armato  Guicciardo  ed  acaualsa 
E  fuor  di  Monte  Albano  ciaschui 

usci 

40. 

£  alla  don^ella  fuorono  ariual 
Ella  in  sul  campo  Taspectaua  arroal 
Vidde  uenire  quei  trebaron  pr^ia 
In  tal  guisa  uer  loro  parlö  paro 

grat 
Qual'^  Guicciardo  fra  glialtri  nomaf 
El  buon  Guicciardo  si  Ta  salutat 
Per  mille  uolte  ben  uengbi,  don^ll 
Che  giä  mai  nöne  uiddi  una  si  bell 


1. 


Finiti  oantari  trenta  cinque  inoommeia.    36. 

Cbe  dallo  infemo  sia  ricomperal 
Quare  respexit  la  tua  signoria, 
San^a  principio  fu  signor  beato, 
L'umilta  di  te  mi  fara  degnio 
Me  abitare  nel  tuo  supemo  regni 


„  Agnifica,  Signore,  l'anima  mia 

Ed  exultauit  spirito  donato, 
Come  uenisti  nella  uirgo  Maria, 
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V*  2. 

Nel  segnio  di  scorpioeragiäilsole 
£  fatto  auea  el  ueloce  Camino,  * 
E  morinorando  quasi  com  parole 
Per  le  fontane  Tacque  al  lor  dimino, 
r  dolci  canti  ritornati  in  folc, 
Traendo  a'  legni  el  perfido  marino 
Per  paura  chiamando  e  nauiganti 
Idio  uerace  e  gli  angiol  co'  sancti. 

3  =  54. 

r  ui  lassai,  signore,  ne  '1  altro  dire, 
Si  chome  a  campoarmata^ladama. 
Cbome  i  tre  guerieri  uidde  uenire, 
Guicciardo,  Alardo,  e  quel  di  gran 

fama, 
Antea  fu  questa  che  facea  da 

mormorire: 
II  pro  Rinaldo,  quar  ^  di  gran  fama. 
Essende  el  buon  Guicciardoco'  baronj 
Inuer  di  lei  parlö  cotai  sermonj: 

1)  nenaltro. 

4  =  57. 

Se  se'  si  forte  come  tu  sc'  bella, 
Tu  de'  auan^re  ongni  forte  dostrieri ; 
Ko  uiddi  mai  barone  caualcar  sella 
0  inforcare  chosi  bene  un  destrieri 
Saluo  c'un  mio  cugin,  gentil  dongella, 
Qual  si  parti  da  Monte  Albano 

Taltrieri, 
El  quäle  si  fa  chiamare  in  piano 
e  'n  monle 
Rinaldo  della  gesta  Chiaramonto; 

5. 
E  uno  ardito  e  francho  mio  cugino, 
£1  qua)  si  chiama  Orlando  di  Melone. 
Quest'  fe  nel  ueroel  piiifiero  palladino 
Che  sia  nel  mondo  per  cotal  ragione ; 
Nö  fu  mai  cristiano  o  saracino, 
Che  durar  possa  niente  al  barone, 
Sia  Chi  si  auole  con  lancia  o  con  brande, 
Che  nösiamerto  o  preso  da  Orlando. 

6. 
II  tue  ardimente  intendo  di  prouare. 
£d  ella  rispuose:  cententa  nc  sono. 

Aug.  n.  Abh.  (OrUndo). 


Amendue  insieme  s'anno  a  disfidare, 
AI  lor  talento  preson  del  tereno 
Elle  lor  lande  ebbero  abassare 
Pugnende  i  lor  destrieri  cen  gran 

ueleno ; 
E  si  uanno  afferir  di  mal  talento 
Mostrando  engnuno  el  suo  forte 

ardimto. 

7  =  60. 

A  riscontrare  che  sifannocostoro 
Duo  colpi  si  donaro  fuor  di  misura ; 
El  buon  Guicciardo  allorsengadimoro 
Ruppe  la  lancia  sua  e  giä  no  dura; 
La  damigella  lucente  com'  oro, 
La  quäl  lanc'era  piü  c'altra  di  misura, 
ün  colpo  gli  donö  si  fieroecrudo, 
Ch'a  terra  andö  quel  baren  drudo. 

8  =  61. 

La  dama  disse:  tu  se'  mio  prigionc. 
Guicciardo  rispuose:  tu  di'  uero. 
Subito  fu  menato  al  padigliono 
Certesemente  e  nö  come  stranero; 
E  po'  Alardo,  quel  gentil  campione, 
Coir  animo  crudele,  ardito  e  fero 
Colla  dama  si  sfida  subitano 
E  uannosi  a  ferire  a  mano  a  mano. 

2)  Ricciardo. 

124  r«  9  =  63. 

La  damigella,  ch'^  tanto  posscnte, 
AI  primo  colpo  Alardo  ebbeabattuto. 
Menato  al  padiglione  fu  dipresente, 
Ond'  egli  staua  molto  disceduto; 
Onde  parlaua  la  dama  auenente 
AI  traditor  di  Gane  falso  ed  arguto, 
Diceaa  Ganor  chetti  pare  ch'io  faccia 
De'  due  baroni?  a  consigliar  ti 

spaccia. 

10  =  64. 

E  Gane  rispuose :  faragli  impiccare, 
Per  te  sarä  questa  guerra  finita. 
Antea  udendo  Ghano  cosl  parlare 
Molto  s'adira  la  dama  gradita; 

10* 
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Macch<  De  e"Treuigante  ebbe  a  l 

chiamare 
£d  a  Gano  si  uolse  inuelenita 
Dice..do:  tu  uö  temi  la  tua  legge 
£  Hoi  temi  lo  Dio  chetti  coregge. 
11  =  68. 

Settu  temessi  el  nipotente  Dio, 
A*  cristiani  nö  faresti  tradimento; 
E  perchfe  i'  ti  conoscho  falso  e  rio, 
Per  Macchone  ti  darö  pentimento. 
Subito  il  fe  pigliare,  ai  parer  mio, 
Disse:  baroni,  dategli  tormento. 
E  suoi  famigli  subito  el  legaro, 
E  di  molte  ma^fate  gli  donaro. 

7)  allegaro. 

12. 

0  lasso  isuenturato  I  dicea  Gano. 
0  lasso  a  me  che  uo' tantosapere! 
0  lasso  doloroso  col  cor  gramo! 
0  lasso  Magancesi  conie  .  •  .  ! 
0  lasso  a  me,  Kiualdo  sourano! 
0  lasso,  ben  potrai  omai  ghodere! 
Or  fuss'io  morto  il  giorno  ch'io  nacqui ! 
0  me  che  altrui  e  me  sempre 

dispiacqui ! 
13. 

La  dama  udendo  cosi  gran  laniento 
Ad  Alardo  e  Ghuicciardo  parlaua: 
Costui  e  degnio  di  roagiore  stento 
Che  niun  altro  e  di  lui  mi  graua. 
Or  ascoltate  el  mio  proponimento, 
Se  r  audienga  mia  giä  no  ui  graua, 
E  conteroui  di  lui  sermoni  stranj, 
Chom'a  traditi  cristianj  e  paganj. 

14  =  65. 
Sapiate,  ch'io  son  figlia  del  soldano, 
Per  deritto  nome  io  so  chiamato 

Antea; 
0  conbattuto  —  quest'e  uero 

certano  — 
Col  pro  Rinaldo  ch'e  di  gran  Domea, 
Benchfe  sua  lancia  uolse  a  mano  a 

mano 


Vedendo  bene  che  dare  no  mi  oolea; 
Poi  conbatte'  col  figliuol  di  Melone, 
Mai  no  trouaj  cosiposseBtebaroDe. 

«•  15  =  66. 

r  conbatte'  col  marchese  Uliaieri 
Ed  ollo  preso,  lui  e  RicdardeUo; 
Per  aniore  de  Rinaldo  quelgaerieii 
Lasciar  uoleuo  ongui  baren  perfecto; 
Ariuoui  costui  cO  niai  pensieri, 
,Gon  mio  padre  a  tanto  faao  e  dettA 
Che  Rinaldo  mandamo  alla 

montagnia 
A  ufi  giogante,  ch*a  la  for^  magoia. 

16. 

Di  che  contenta  nö  sarögiam&i^ 
Perch^  Rinaldo  h  tutto  M  mio  disire^ 
Con  puro  cuore  Vo  amato  sempre  m^ 
Da  poi  ch*io  conobbi  il  nobil  siii;. 
Questo  barone  ö  piiü  degno  di  gui 
Che  ma*  fusse  niuno,  alli  um  dire. 
Udendoquel  tinore  il  buon  Guicciardo 
A  piangiar  cominciö  lui  ed  Alardo, 
17. 

Dicendo:  fratel  nostro  naloroso, 
Come  faremo  sanga  la  tua  possan^il 
£  faceano  un  pianto  doloroso, 
Ch'a  quella  dama  ne  uenia  piatan^a. 
Vegendo  quel  pianto  si  doglioso 
A  parlar  cominciö  sanga  piüstan^n^ 
Disse:  baroni,  per  uostra  cortesia. 
De!  no  ui  date  tanta  malincoDia, 

18. 

Perö  che  chiaro  douete  sapere, 
Che  Rinaldo  a  la  sua  forga  proata; 
Niun  barone  si  &  tanto  temere, 
Neue  battaglie  tutt'  ora  sormontaj 
Credo  che  tosto  el  potrete  uedere; 
De!  no  pigliate  tant'  ira  ed  odU. 
Del  dateui  allegref^a  e  conforto, 
Fate  ragion,  che  sia  uiuo  eno  morto. 
19  =  72. 

£  tanto  bene  gli  seppe  confortare 
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Che  laadaro  el  martire  e  'I  graae 

pianto. 
El  buono  Alardo  comincio  a  parlare: 
Pel  tuo  ainorc  ci  daremo  festa  e  canto; 
Pre^bott  c'ana  gratia  ci  abbi  affare 
A  cid  che  '1  gran  dolore  si  cessi 

alquanto, 
Che  uoi  ueniate  su  dentro  al  castello 
Per  aroore  de  Rinaldo,  mio  fratello. 

20. 

EUarispuose:  molto  allegramente, 
E  di  prigione  siate  liberati. 
Ed  ella  ringratiarono  umilemente 
Qoe'  diie  frategli  che  sodo  tanto 

pregiati. 
Allora  apella  la  dama  auenente 
Baron  cinquanta  de'  piü  suoifidati 
E  81  diceua  loro:  mecno  uenite; 
Agil  altri  disse :  di  qui  no  ui  partiti. 

125  r^  21. 

I  due  frategli  a  cauallo  risaliero 
Don  Malagigi  e  colla  dama  Autea, 
Sabitamente  la  costa  saliero, 
t^ttdla  brigata  di  tanta  nomea 
Ä  qad  castello  n'andaro  di  sibelgiro. 
El  contc  Gano,  ch'era  in  prigione, 

piagoa. 
Lascian  costoro  chesi  oan  ragionando 
E  ritomiamo  al  nobil  conte  Orlando, 

22  =  73. 

Che  colla  dama  forte  caualcaua, 
[^uar  era  in  su'n  ü  bianchopalafreno; 
Del  baon  Rinaldo  ongnior  si 

lamentaua 
Dicendo:  cugin  mio  tanto  sereno, 
La  taa  persona,  chMo  tanto  amaua, 
Vecler  nö  posso,  ond'  io  n'o  grä 

ueleno; 
Sed  io  sapessi,  in  quäl  luogho  tu  fussi, 
E  miei  pensieri  nö  serieno  si  percossi. 

23  =  74. 

Oue  setta?  in  quäl  parte  ariuato? 
Oue  ti  uo  cercando,  o  fratel  mio? 


Oue  ti  mena  Baiardo  pregiato? 
Oue  ti  trouerö  giä  nö  so  jo. 
Oue  mi  metto?  in  quäl  parte  o  in 

quäl  lato 
Oue  ti  chiamo,  obuoncaualierpio? 
Oue  mi  giro?  oue  sto  e  doue  uado? 
Oue  ritrouerö  el  nostro  parentado? 

24  =  75. 

r  maledicho  la  suentura  mia, 
r  maladicho  la  gente  afiricante. 
r  maladicho  e  maladetto  sia, 
r  maladicho  la  dama  auenante, 
r  maladicho  tutta  Pagania, 
r  maladicho  Io  dio  Treuigante, 
r  maladicho  il  saracin  soldano, 
r  maladicho  il  traditor  di  Gano. 

25  ^  76. 

La  damigella,c*udiuatallamento, 
Molta  piata  gli  entraua  dentro  al  core 
Dicendo  a  lui :  baron  di  ualimento, 
Pel  mio  amore  nö  ti  dare  tal  dolore ; 
Forsc  ch'al  uostro  Dio  fia  in  piacimöto 
Di  rendarti  il  baron  di  tal  ualore. 
Del  nö  uoler  murire  prima  bisogni, 
I/anima  perdere  ueggio  ch'aghognj. 
26. 
Orlando  udendo  quelladama  uerace 
Per  allora  alquanto  si  conforta; 
El  me'  che  puo  allor  si  dona  pace, 
Chfe  la  sua  mente  rasembraua  morta. 
E  caualcondo  quel  baron  aldace 
Colla  dama  e  Terrigi  sanga  scorta 
Disse  Orlando  alladama:  caualcate 
Per  questa  strada  e  nö  ui  dilungate. 

v""  27  =  77. 

Io  uoglio  inan^i  caualcare  soletto, 
Di  questa  strada  punto  nönuscite. 
Disse  la  dama:  caualier  perfecto, 
Per  ubidirui  faremo  ciö  che  uoi  dite. 
Orlando  se  ne  ua,  si  com'  o  detto, 
Su  per  la  strada  si  come  smarita; 
E  caualcato  um  pocho  egii  ascendea 
£  Valentino  in  sul  prato  mettea. 
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28  =  78. 

Poi  s'inginochia  molto  reuerente 
E  comincio  una  sancta  oratione 
Dicendo:  o  Signor  mio  omipotente, 
Mai  nö  nii  leuerö  d'inginocnione, 
Settu  no  nii  chiarisci  la  mia  mente 
De  Rinaldo,  mio  cugino,  d'Amone, 
Sed  egli  6  uiuo  o  morto  o  fermo 

0  preso 
0  'n  terra  o  mareoda'paganioifeso. 

29  ^  79. 

r  te  ne  priegho  per  quella  uirtute, 
Che  tu  donasti  a  Tangil  Gabriello, 
E  per  le  sancte  e  diuotc  salute 
Cherubino,  Serafino  e  Raffaello; 
E  per  le  ligion  tutte  compiute, 
Angeli  settanta  sei  con  Micaello, 
E  per  li  dodici  apostoli  ueraci 
£  per  li  pellegrini  sancti  e  lor  seguaci. 

30  =  80. 

Per  la  belleg^a  del  nostro  padre 

Adamo, 
Pel  sacrificio  del  suobellofigliuolo; 
Isacche,  Giusafa,  ch'era  si  bramo, 
E  di  No^  la  sua  ubidenga  eduolo; 
Seth,  Matan,  salam  alta  rechiamo(?) 
Ed  Abraam,  Isach  elloro  stuolo 
E  de  Melchisedech  e  pel  propheta, 
0  del  buon  Giacob  la  sua  grande 

offerta. 
31. 

Per  lo  uitello,  Isacch  e  profetia, 
Giuseppe  e  Giusafa  e  Moissesse, 
Per  Toratione  sancta  de  Geremia 
E'  psalmi  di  Dauit  che  ben  resse; 
Per  lo  buon  uitio(?)  di  Qaccheria, 
La  fede  de'  propheti  e  sancte  messe, 
Le  lingue  sancte  de'  buon  uangelisti, 
Per  lo  diuino  salmo:  Dirupisti. 
32  ^  81. 

Per  tutte  le  uirtü  di  te,  Signore, 
Mi  dona  gratia,  che  Rinaldo  mio 
Ritrouar  possa  o  sapere  el  tinore, 


Doue  egli  i  ariuato,  el  baren  pio. 
Orando  el  conte  Orlando  dibaou  chore 
Apresso  a  se  una  boce  sentio, 
I)isse:  barone,  notidartantolapio, 
Perchfe  k  uiuo  tuo  fratello  e  oompagnio 
126  r«  33  =  82. 

Sappi  ched  egli  a  il  suo  cauallo 

smarito 
Ed  aui  aquistato  un  fier  pagano; 
Toste  il  ritrouerai,  il  baron  graditfl, 
Rinaldo  del  castello  di  Monte  Albano. 
E  detto  questo  l'angil  fu  partit«. 
Orlando  ne  ringratia  Dio  sourano, 
Piangendo  forte  a  cauallo  risalia, 
La  dama  e  '1  buon  Terrigi  ui  giugnia, 

34. 
Vegendo  d'Orlando  el  lamentare 
A  ciaschedun  ne  uenia  tenere(^{a; 
La  damigella  Pauea  a  confortare 
E  '1  buon  Terrigi,  ch'fe  pien  di 

franche^(?i 
Orlando  cominciaua  a  caualcarc 
Per  quella  strada,  ch'^  di  gran 

lunghe^fai 
E  brieuemente  tanto  caualcaro 
Ca  una  gran  citt4  egli  ariuaro, 

35  =  83, 
La  quäl  cittä  era  d'un  saracino 
Per  nome  si  chiamaua  el  re  Falchone 
Alla  citta  giugnea  el  palladino 
Gholla  dama  e  Terrigi  el  buon  barone 
Ad  uno  albergho,  segnende  ellattino 
Giugnea  Orlando,  figliuol  di  Melone; 
Chiese  albergho  ilbarondi  ualimento 
Possianci  noi  alberghare  per  nostn 

argentoi 

36. 
L'oste  rispuose:  s'auete  denarl 
Voi  potete  albergare  liberamente; 
Se  nö  n'auete,  uostri  destrier  cari 
E'  sosteranno  gram  fame  e  gran  sete. 
Orlando  disse:  noi  nö  sianio  aaari. 
Alla  fine  di  noi  ui  loderete. 
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Discese  Orlando,  ch'a  lamentegrama, 
.Col  buo[n]  Terrigi  ella  lucente  dama; 

37  =  83. 

E  comefuorono  discesi  e  ghouernati 
Fuorono  e  destrieri  di  buono  orjjo 

e  paglia, 
La  damigella  cogli  atti  pregiati, 
Perch'  6  fanciulla,  un  pocho  se 

sparpaglia 
E  nö  si  cura,  per  c'altri  Paguati, 
Perch^  si  sente  bellae  di  gran  uaglia. 
Vidde  passar  pagani  di  gran  nomea, 
A  Tascio  della  stalla  ella  chorrea. 
38. 
Giü  per  Ic  spalle  e  suoi  biondi 
capellgli, 
La  dea  Venus  asembraua  a  iiedere, 
Gli  occhi  di  falcon  tant'  eran  begli, 
Xö  potria  racontare  el  suo  piacere. 
Passaua  per  la  uia  duo  damigellgli, 
L'uno  era  nipote,  al  mio  parere, 
Del  re  Falchone,  el  quaFö  tanto 

nomato, 
E  per  nome  Calandroerachianiato. 
v^  39. 

E  sempre  a  suo  diletto  andaua 

armato 


El  suo  campagnio  simile  messura. 
Vidde  la  dama  elbuonbaronpregiato, 
Ch'a  uedere  era  bella  creatura, 
Subitamente  li  s*acosta  a  lato 
II  daniigello,  el  qual'ä  sen^a  paura, 
Dicendo:  dama  uagha  edauenante, 
Guarditi  Macchone  e  Treuigante. 

40. 

Intendo  che  tu  uenghi  nel  mio 

palagio, 
Gentil  dongella  legiadra  e  cortese, 
In  una  ^ambra  ti  staraj  adagio, 
0  uoi  cclata  o  alla  gente  palese. 
Ella  rispuose:  traditor  maluagio, 
Figlia  son  di  re  e  no  di  borghese, 
Ed  0  CO  mccho  per  mia  couipagnia 
Uno  c'auan^a  ciaschnnodigagliardia. 

41   ^-  83-84. 

Chalandro  allora  i  niquitia  montaua, 
Per  li  capelli  la  prese  della  testa, 
Fuor  de  Tuscio  tosto  la  tiraua, 
Onde  alla  dama  gia  no  paruc  festa; 
Vegendosi  ferire  lorte  gridaua, 
Onde  Terrigi  corse  com  töpesta 
E  si  dicea:  baron,  che  faraj? 
Menare  questa  dama  no  merraj. 

8)  merane 


Finiti  cantari  trenta  sei  inoomiciano.    87. 


1. 

i  Omine  conuerte  labia  mea 
Aperies  tua  laude  nuntiare 
Tant'ö  discreta  la  tua  gran  nomea, 
Chella  giustitia  mai  no  truoua  pare; 
Campami,  Dio,  dalla  fortuna  rea 
E  no  guardare  al  mio  male  operare, 
Perch*io  mi  peuto  d'ongnimia  malitia 
E  chiamo  misericordia  e  no  giustitia. 


Era  giaM  sole  nel  sagittario  segnio, 
Pa.Hsauael  giorno  eTariaueniabruna 
E  *1  piancto  di  lui  senga  isdegiiio 


Ben  dimostraua  il  color  della  luna, 
E  nauiganti  con  suttile  ingcgnio 
E  riparando  e  legni  dalla  fortuna  — 
Quando  la  storia  ui  lasciai  contando. 
Kitorno  al  seguitare  de!  conte 

Orlando. 
3  =  85. 

Chalandro  lascia  quella  damigella 
E  Uro  fuori  la  spada  iratamente 
Eid  un  gran  colpoaTelmo  gli  martella, 
Che  percuotere  gli  fe  dente  con  dcnte. 
Terrigi  si  credette  le  ceruella 
Auer  fuor  della  testa  ueramente; 
Per  lo  gran  colpo  cadde  inginocchione, 
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AI  rimore  trasse  Orlando  di  Melone. 

4-27. 
.     .     .    (Fehlen  swei  Blftttcr.)    .     ,     . 

127  r»  28  =   102. 

Si  graue  e  fiero  colpo  gli  donoe 
Che  (lue  parti  dello  schudo  gli  facea. 
Orlando  prestamento  lo  sbraccioe 
£  Durlindana  con  due  man  prendea; 
Sopra  de  rclmo  un  colpo  gli  spranghoe, 
Dente  con  dentc  forte  percotea. 
Tre  denti  nippe  a  quel  pagan  gradito 
E  del  caualio  cadde  tramortito. 

29  =  103-104. 

II  reFalcone  uedendoquest'efetto 
Del  conte  Orlando,  fiero  palladino, 
Diceua:  i'  ti  ringratio  Malchometto 
E  Treuigante  ello  dio  Appollino. 
Orlando  scese,  il  caualier  perfecto, 
Ed  ataua  a  ri^i^re  el  saracino; 
Risentisse  el  pagano  quella  fiata 
Ed  aueua  la  mente  smemorata. 

30. 
Tutto  11  uiso  di  sangueaueachoperto 
Per  li  tre  denti  c'auea  rotti  in  boccha. 
Ad  Orlando  dicea:  barone  sperto, 
Dicea,  tu  se'  piü  forte  che  torre  o 
che  roccha; 
Tuo  prigion  sono,  poi  che  m'ai  diserto, 
A  chomandarmi  tna  persona  toccha; 
Dimi  che  uuoi  clrio  faccia  e  sarä 

facto. 
Orlando  gli  rispuose  al  primo  tracto: 

31  =  105. 

Vo'  ch*alcun  giorno  t'abbi  a  riposare 
£  mangia  e  bei  quanto  te  bisognia. 
Quel  pagano  Orlando  a  ringratiare; 
Ginne  al  palagio  e  di  mangiare 

ö[g]o«n«a. 
Orlando  il  fece  si  bcn  ghouemare 
Che  quel  giogante  di  seruirlo  Rognia ; 
A  riposato  alcun  giorr.o,  el  fi  di  Melone 
A  quel  pagano  parlaua  tal  scrmone: 


82  =  106. 

AI  tuo  signore  tussl  tomeraj 
£  si  gli  d\\  che  g\k  mai  pift  tributo 
Dal  re  Falchone  no  de'auer  giamaj, 
Che  mi  rincregce  di  quel  ch'egii  aautq, 
Se  uuol  battaglia,  meni  genteassaj, 
Che  di  suo  for^a  no  curo  un  agato. 
Disse  el  giogante:  ed  io  oosi&m 
AI  mio  potere,  signore,  ti  seruiroe. 

83  ^   107. 

Da  indi  a  pocho  el  fiero  giogaote 
Dal  conte  Orlando  si  fii  aoomiatato 
£  fu  salito  sopra  aH'aferrante 
£  uia  se  n'andaua  molto  adolorato. 
AI  suo  signore  toma  pocho  stante 
£  tutto  el  facto  ched  e'gli  a  contato 
Del  pro  barone  e  de'  suoi  oonueneti, 
E  €home  gli  a  spe^^ti  quei  tre  denti 

17«  34. 

£  Salicorno  udendo  tal  tinore 
Bastemiaua  Macchone  ed  Appollino 
Dicendo:  Malchometto  traditore. 
Che  la  tua  for^a  no  uale  un  lupino; 
Otto  gioganti  sian  di  tal  ualore, 
Ongnun  di  noi  ual  piü  che  palladino 
Orlando,  fi  di  Melon  Dragante; 
Questo  di  nie  no  si  cura  un  bisante. 

35. 
Subitamente  su*  arme  chiamaua 
£  una  alfana  chouertar  facea, 
La  quäle  alfana  un  dimon  soroigliaua, 
Una  montagnia  Talfana  parea. 
Or  odirete  che  arme  portaua 
Quel  saracino  di  tanta  noroea: 
CoraQ^  e  sbergho  ed  ongni 

guemigione, 

Come  usan(*a  portare  ogni  barone. 

36.  i 

£  lancia  e  spada  e  prouata  barbuta, . 

Maniche  e  falde  e  buon  bracciali  I 

differro,! 
Tutto  coperto  di  maglia  minuta    I 
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£d  una  ma^ga  forte,  s'i'  nonerro, 
Tanto  pesante  no  fu  mai  ueduta, 
Sella  storia  francescha  ben  discerro. 
Arniato  quei  giogante  di  podesta 
Su  Talfana  sali  con  gran  tenipesta. 

37  =  110. 
Armare  facea  Cinquecento  caualieri 
Di  buona  niaglia  prouata  eminuta 
£  col  giogante  aalierono  a'  destrieri 
Ciaschun  con  lancia,  spada  e  barbuta. 
El  buon  Donbruno,  feroce  guerieri, 
D'andar  colloro  uolentier  rifiuta; 
Ma  pure  per  ubidire  el  gran  giogante, 
Colloro  se  misse  sul  forte  afferrante. 

38. 
Per  lo  Camino  si  mettono  e  baronj 
Credendo  ongnuno  Orlando 

contastare; 
Tutti  erano  a  cauallo  sen^^  pedonj 
Celle  lucenti  insegne  uentolare. 
E  tanto  caualcaro  sopra  a'  ron^jonj, 
Calla  cittä  ebbeno  ariuare; 
Giunti  che  füorono,  ferniarono  el  c&po 


39  =  111. 

E  Salicoruo  un  messaggio  mandaua : 
AI  re  Falchone  ua  subitano 
Eiranbasciata  mia,  se  no  ti  graua, 
Raconteraj  al  nialuagio  pagano; 
Di'  ch'ä  gran  tempo,  ch'io  disiaua, 
Di  trouare  un  campione  d'arme 

sourano, 
Che  mi  ooQtasti  di  spada  o  di  lancia, 
Che  la  battaglia  mi  pare  una  ciancia. 

6j  treuere. 


128  r« 


40  =  112. 


Finiti  oantari  trenta 

1. 
I N  principio  el  dipotente  Dio 
Sen^a  cominciamento,  me^efine 
Verbo  era  apud  Dio,  al  nurer  mio. 
E  Dio  era  uerbocon  uirtüedoct[r]ine, 
Hoc  erat  in  principio  con  disio 
De  seguitare  tutte  cose  diuine; 
Per  sua  poten^a  al  batessimo  son 

giunto 
£d  onia  per  ipsum  facta  sunto. 
5)  Ohc. 

2. 
NelPoriente  gi^  losprendorchiaro 
Di  Febo  si  uedea  triumfante, 
Nel  scgnio  entrato  del  gransagittaro 
E  Mnrte  apparechiaua  Tarme  tutte 

quante; 
Vestiti  e  colli  di  biancho  riparo, 


Di'chemi  mandi  quel  baroneardito, 
Quäle  abatti  Donbrunb,  fiero 

giogante. 
£  quel  messaggio  ratto  fu  partito, 
AUa  terra  giugnea  pocho  staute: 
L'anbasciata  chontö,  come  auete 

udito; 
Allora  Orlando  di  Melon  Dragante 
Disse  a  Terrigi:  sella  Vaglienticho, 
Conbattar  uoglio  con  quel  fiero 

nimicho. 

septe  incomiciano.    38. 

Dissamoi-ato  ciasscbeduno  amante, 

Ella  for^a  di  Baccho  era  uenuta  — 

Kitorno  alla  mia  storia  no  compiuta. 

3. 

Terrigi  gli  rispuose:  uolentleri. 
E  Vaglientino  tosto  egli  ebbe  armato 
Si  come  saggio  e  possente  schudieri, 
Di  fina  maglia  rebbe  conuertato. 
Parlaua  Orlando,  ardito  guerieri, 
AI  re  Falchone,  saracino  nomato: 
Fa  ch'io  abbia  una  lancia  si  grossa 
Gh'ella  no  si  rompa  alla  prima 

percossa. 
4. 

El  re  Falcone  ne  fe  uenireassai, 
No  ue  n'aueanissuna,  ehe  gli  piaccia. 
Orlando  disse:  eercha  se  tu  sai, 
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Un  buon  abete  grosso,  or  te  ne 

sp(i)accia. 
Falcone  rispuose:  se  forte  saraj, 
Di  lancia  fornirotte  alla  procaccia. 
Fe  uenire  un  abete  ismisurato, 
Orlando  tostamente  Ta  squadrato. 

5. 
Tutta  la  gente  si  inarauigliaua, 
Che  uedcano  squadrarc  quell' 

abetelio ; 
Ma  di  paura  ciaschedun  tremaua 
Per  amore  del  giogante  tanto  fello. 
Orlando  quclla  lancia  difficaua, 
£  '1  ferro  ui  mettea  pulito  e  bello. 
Facta  la  lancia  saliua  a  cauallo 
Gollo  schudieri,  che  mai  no  fece  fallo. 

v^  6  =  113. 

E  quclla  dama  uolle  con  lui  andare, 
Percnö  nö  si  fidaua  d'altra  gente ; 
Altri  pagani  nö  uolle  menare, 
Tanto  ualore  nella  mente  si  scnte. 
Fuor  della  porta  Orlando  s'a  auiare, 
II  re  Falchonerimane  molto  temente. 
Orlando  uscifuorisanQaaltra  scorta, 
II  re  Falchone  fe  sbrrare  la  porta. 
7. 

Per  la  paura  del  fiero  giogante, 
II  quäle  gli  auea  tutti  spauentati. 
Vassene  Orlando  di  Melon  Dragante 
Tanto  ch*egli  a  quei  pagani  trouati. 
E  Salicorno,  qual'e  su  'n  TafiFerrante, 
El  quäl  si  teneua  fra  gli  altri  pregiati, 
Ghorne  uidde  il  barone  con  quella 

dama, 
Ghonie  se  fusse  un  ruffian  il  chiama, 

8    rr.    114. 

E  dissc :  settu  queir  ardito  pagano, 
C^al  niio  imbasciadore  traesti  e  den  ti  V 
A  tradimento  Tabattesti  al  piano, 
Ma  guarda  pure,  che  di  ciö  tu  nö 

ti  penti, 
r  nö  uo'  conbattere  con  ruffiano. 
Orlando  disse:  di  cio  tu  ne  ntenti, 


Di  questa  dama  sono  in  compagnia, 
Tu  fai  grau  male  a  dirmi  uillania. 

9. 

Nella  battaglia  ueder  potraj« 
S'i'  son  ruffiano  o  buon  conbattitore; 
E  certo  sono  che  mi  conosoeraj, 
Da  poi  che  tu  ni'apellt  traditore. 
E  se  '1  tuo  nomc  tu  me  conteraj. 
Per  lo  mio  Die  faramj  grande  onore. 
EI  pagano  rispondea  sen^a  sogiomo: 
Chiamato  son  daciaschuno  SalicorDo. 

10  =  116. 

Seite  gioganti  miei  fratelli  camali 
Sono  neiraspro  diserto  di  Malpruno, 
Piü  c'altri  arditi,  fieri  e  miccidiali. 
Cosi  t'auessi  a  prouare  con 

ciascheduno. 
Orlando  disse:  tue'  pensieri  son  uanj. 
Nö  sono  come  tu  credi,  perchealcuno 
N'a  fatti  meno  a  Taqua,  t'imprometto ; 
Rimasi  neson  duemorti  sopral  bretto. 

11  =  117. 

Questa  don^ella  aueano  imbollata, 
r  la  riscossi  con  ü  mio  cugino; 
Di  re  e  de  reina  costei  e  nata, 
II  quäle  credc  in  Macchone  ed 

Appollino. 
Or  puo'  uedere  ch'io  nol  o  ruffianata. 
Ma  folle  compagnia  per  lo  caniino; 
Due  di  quei  tuo'  frategli  nel  gran 

diserto 
Noi  abiam  morti,  quosto  abbi  per 

corto. 

129  r«         12  =  118. 

E  si  nö  muoio  per  gran  tradimento^ 
Moranno  di  mie  mano  o  di  niia  gesUi- 
Odendo  ciö  el  giogante  con  paüento 
Rispuose  ad  Orlando  connira  e 

temposta: 
Se  miei  fratelli  son  morti  a 

cöpimento^ 
Tu  gli  ai  traditi  sopra  alla  foresUj 
Orlando  disse :  tu  se'  huomo  uillano, 
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Prendi  del  campo  e  prouerenci  in 
sal  piano. 
13. 
No  altriroenti  elgran  cignar  che  sente 
Per  lo  boscho  e  cacciatori  co'  lor 

inastini, 
E  rußß:e  e  hatte  forte  dente  con  dente 
E  di  fi^ire  ccrchan[dJo  e  confinj 
Nö  sa  quäl  uia  piü  sohnga  di  gente 
Sia  a  luj,  sempre  ricciando  e  crinj, 
In  SU  in  giü,  in  qua  in  lä  correndo 
VannoperTo  diserto  tuttora  fuggendo. 

14  ^  119. 

Cosi  il  gran  giogante  ismisurato 
A  quisa  'gli  battea  d'una  foglia; 
Col  conte  Orlando  si  fu  disfidato 
E  uannosi  a  ferire  di  huona  uoglia. 
Orlando  punse  el  suo  cauallo  nomato, 
Che  per  Rinaldo  sente  molta  doglia; 
La  lancia  abassa  quelfiero  giogante, 
Si  come  Orlando  fece  el  somigliante. 

15  =  120. 

L'alfana  punse  ella  lancia  abassaua 
E  con  gran  superhia  si  uanno  afferire, 
Duo  gran  colpi  Tun  Taltro  si  daua, 
Ciaschuno  di  loro  6  possente  sire. 
La  lancia  del  p»agano  tutta  si  spe^^aua, 
Orlando  dielli  un  colpo,  allo  uer  dire, 
Per  si  gran  for^a  che  luj  eil*  alfana 
Gittaua  steso  giü  in  terra  piana. 

16  =:  121. 

Ma  gia  niente  di  piei  staifoe, 
Perch6  in  lui  regnja  gra  possan^a; 
Come  ardito  harone  si  si  leuoe 
£  si  disse:  barone,  per  tua  lean^ 
Come  tu  uedi,  abattuto  no  soe; 
Ha  deir  alfana  mia  fu  disleanga. 
Orlando  disse:  tu  di'  uero  a  pieno, 
Un  salto  fe  e  gittosi  in  sul  tereno. 

17  =  124. 

Equel  giogante  con  duenian  prendea 
Quella  nia((a  di  ferro  smisurata 
Ed  un  gran  colpo  lui  precotea, 
Colui,  c  auea  la  forga  prouata. 
£IconteOrlando,cheschern)iresapea, 

Ausg.  n.  Abb.  (Orlando). 


Un  salto  prese  in  sulla  caroinata, 
II  colpo  schifa,  che  l'arebbe  morto, 
Da  quel  giogante  fiero  ed  acorto. 
vo  18  =  125. 

II  gran  giogante  il  colpo  a  uoto  mena 
E  tutto  quanto  in  terra  si  distese; 
II  conte  Orlando  con  mente  serena 
Con  anmendue  le  mani  la  spada  prese 
Per  dargli  della  niorte  crudapena, 
Con  Durlindana  in  sul  corpo  discese; 
Ma  prima  che  menasse  il  colpo  fero, 
Si  riuolgea  tutto  1  suo  pensiero. 
19. 
Fra  se  dicea:  sard  io  si  niatto, 
Ched  io  Fuccida.in  terra  che  a 

giacere? 
Onde  quel  colpo  ritennea  quel  tratto 
Chome  colui  che  uerghognia  a  temere. 
II  giogante  si  leua  presto  e  ratto, 
D'Orlando  pensa  el  soperchio  potere 
Dicendo  a  lui:  i'  mi  fo  niarauiglia, 
Che  tu  sia  d'una  gentil  famiglia. 
20  =  126. 
Tu  mi  poteni  uccidere  a  tuo  diletto, 
Tu  nöm'ai  morto,  qual'elacagione? 
Orlando  rispuose  a  quel  detto: 
r  tel  dirö  con  un  brieue  sermone; 
Sappi  chMo  adoro  Cristo  benedetto 
Esonipote  dello  imperadore  Carlone, 
II  quäle  re  signoreggia  in  piano  e'n 

möte, 
Nato  son  della  gran  gesta 

Chiaramonte. 
21. 
r  sono  Orlando  di  Melon  Dragante; 
r  sono  del  pro  Rinaldo  suo  cugino  ; 
r  son  cugino  d'Astolfo  somigliante ; 
r  sono  cugnato  d*Uliuieri  palladino; 
r  sono  cugino  di  Malagigi  nigromante; 
r  sono  del  pro  Viuiano  suo 

consubrino ; 
r  son  colui  della  fama  cotanta; 
r  sono  ghonfalonieri  di  chiesa  sancta. 
22  =  127. 
(Jdendo  quel  giogante  tal  tinore 

11 
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Di  ciö  si  marauiglia  oltra  misura; 
E  dentro  al  core  auea  gran  tremore 
Molto  auilendo  sua  mente  si  cura 
E  si  dicea:  baron  di  ualore, 
Di  te  nono  tenienfa  ne  paura; 
Da  me  tu  ai  uantaggio  molto  forte, 
Perchfe  tu  se'  fatato  a  cotai  Sorte. 
23  =  128. 

Niun  ti  puö  oifendar  de  niente, 
Si  che  con  techo  nö  potere'  auan^are; 
Mauo'fartecho'un  altro  conuenente, 
Che  con  Rinaldo  intendo  di  prouare, 
Perchö  nönfe  fatato  ueramente, 
Nö  poträ  per  for^a  uantagiare; 
For^a  con  for^a  noi  si  giostrarenio, 
Veder  potrai  come  ci  proueremo. 
130  r«         24  =   129. 
Se  tu  se'  di  Chiaramon  te  ed  i'  son  na  to 
Di  Salicorno,  quella  casa  aldace. 
Gia  funmo  d'una  casa  quel  pregiato 
Manbrino  de  Uliuante,  quel  uerace, 
E  portauamo  un'  arme,  o  sir  pregiato 
E  per  una  briga  asa'  mordace 
Gi  diuidemo  e  due  arme  portiano; 
Quest'^  la  ueritä,  francho  cristiano. 

25  =  130. 
PerchöRinaldo  ^  mio  mortal  nimicho, 
Disio  e  b[r]amo  con  lui  la  battaglia. 
Orlando  disse:  or  odi  ciö  ch'io  dicbo; 
Rinaldo  ti  darä  molta  trauaglia 
E  di  conbattare  io  no  mi  curoun  iicho, 
Da  poi  che  uuogli  con  lui  questa 

ber^aglia; 
Ver'  6  ch'io  l'o  sraarito  e  gia  nol  soe, 
Doue  se  sia  e  molta  malinchonia  n'oe. 
26. 

Ma  se  tu'  uo'  questo  re  liberare, 
Di  nö  chicdarli  piü  niun  tributo. 
A  tuo  talento  ti  lascerö  andare. 
Maluolentieri  la  battaglia  rifiuto, 
Ma  pcrch'io  so,  t'arä  a  castigare 
El  mio  fratello  tanto  proueduto, 
Contcnto  sono  di  fare  ciö  che  uorraj; 
Ma  alla  fine  male  tu  ariueraj. 


27  =  131. 

Mandiamo  un'  ambasciata  al  re 
Fakhone 
E  se  s'e'  n'6  contento,  cosi  sia. 
£1  giogante  rispuose  a  talsermone: 
Chonie  tu  di'  mandiamo  rambasciaria. 
Subitamente  mandorono  un  barone 
AI  re  Fakhone  di  tantagagliardia; 
Ed  e'  rispuose,  ched  e*  gli  era  im 

piacere, 
Pur  c'a  Orlando  piaccia  ch'^  douere. 

2)  contenU.       28. 

E  brieuemente  l'acordo  fü  facto, 
Ond'  el  giogante  allor  s'acumiafaua, 
Dal  conte  Orlando  si  partiua  ratto 
Colla  Rua  gente  all'  isola  tomaua. 
Orlando  di  Melone,  barone  adatto, 
Con  quella  dama  alla  citta  n'andaua, 
Racontö  la  nouella  e  quello  effecto. 
Onde  el  pagano  ringratia 

Malchonietto; 
29. 

Pensando  che  Tauea  liberato 
Di  quel  tributo  che  mandar  solea 
Nö  lu  Orlando  mai  tanto  onorato, 
Ciaschuna  dama  gli  se  proferea. 
Or  uenne  un  giorno  che  T  baron 

pregiato 
Dal  re  Falcone  cumiato  prendea; 
Ciaschun  piangea  per  la  sua  partiu 
E  ben  pareua  loro  perdar  la  uita 
17«  30  =  132. 

Orlando  si  parti  colla  don^ella 
E  con  Terigi,  pregiato  schudieri. 
Di  suo  possan^a  ciaschedun  fauella 
Vedendo  ched  ^li  k  sibuon  guerieri 
E  caualcando  la  brigata  bella 
Per  istrada,  per  camine  per  sentieri 
Chefuorono  ariuati  una  bella  mattios 
A  re  Ghostanfo  di  Bellamarina, 
31  =  33. 

II  quäle  era  uestito  tutto  a  nero, 
E  no  sonaua  in  suo  terra  campanfl 
Per  li  sette  gioganti  li  straniero. 
Che  gliauientoltasuafigliasourana 
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Giugnendo  Orlando,  ardito  caualiero, 
Alla  citta  con  quella  dama  humana, 
Gome  alla  porta  giunse,  conosciuta 
Fu  quella  dama,  chome  fu  ueduta. 
4)  Biglia.       32  =  134. 

AI  re  Ghostanco  la  nouella  andoe, 
Si  coine  la  sua  nglia  era  tornata; 
Nö  potre'  dire,  come  s'aralegroe. 
La  dama  in  sulla  pia^ga  fu  ariuata 
E  dal  suo  palafreno  ratta  saltoe 
Ed  ancho  Orlando  per  quella  üata 
Di  Vaglientino  e  montan  per  le  Scale ; 
Ciaschedun  parea  che  mettesse  Tale. 

33  =  135. 

Essendo  in  sulla  sala  il  gran  pagano 
La  figliuola  abracciaua  ongnor 

piangendo ; 
A  parlar  cominciö  quel  re  sourano : 
Di  sapere  questo  facto,  ciö  intendo. 
E  quella  dama  parla  umile  e  piano 
£  tutto  quel  facto  disponendo, 
Si  come  fu  rubbata,  come  e  quando, 
Epoi  gli  dice,  chi  k  il  cx>nte  Orlando : 

34  =  136. 
Qaest'^colui,  chemiscampodamorte. 
Qaest'ö  cholui,  che  tutti  gli  altri 

'  auanga. 
Quest'6  cholui,  quaP^  cotanto  forte. 
Quest'^  cholui,  ch'a  tanta  possan^. 
Quest'fe  cholui,  col  senno  apre  le  porte. 
Quest'^  cholui  ch'a  la  tanta  leanga. 
Quest'i  cholui,  c'uccise  el  gran 

giogante. 
Qoest'6  Orlando  di  Melon  Dragante. 

35  r=   137. 

No  caualchö  di  lui  miglior  giä 
maj  barone, 
No  uesti  sbergo,  coragga  o  barbuta, 


No  cinse  spada  giä  mai  miglior 

campione 
No  feii  giä  mai  di  lancia  punta  acuta ; 
No  fu  di  lui  piü  forte  Sansone, 
No  fu  piü  sauia  Sibilla  aueduta, 
Nö  fu  Allesandro  signor  del  paese, 
Nd  fu  mai  caualier  tanto  cortese. 
131  r«  36. 

Questo  barone  ^  Rinaldo  possente, 
Quai  son  cugini,  per  forga  m'an  diffesa 
E'  due  giouanti  anno  morti  di 

presente, 
Che  mi  rubbaron  effeciar  tanfofFesa. 
Padre  mio  caro,  questo  cristiano 

ualente, 
Costui  m*onora,  se  di  me  ti  pesa, 
Per  farmionoreuccise  un  gran  barone, 
Ch*era  nipote  del  gran  re  Falchone. 
37. 

üdendo  el  re  Ghostanco  tal  lattino, 
Che  quello  ^  Orlando  di  Melon 

Dragante, 
Auanti  s'inginocchia  al  palladino, 
Con  molto  amore  con  esto  sembiante. 
Orlando  parla  contro  al  saracino; 
E'  no  bisognia  farmi  inuenie  tante. 
De  ginochionj  leuar  lo  facea 
Elluno  a  Taltro  asai  si  proferea. 
38  =  138. 

Ig  nö  potrei  contare  il  grande  onore, 
Che  riceuette  il  baron  poteroso 
E  ciasch  uno  gli  portaua  grande  amore; 
Ma  egii  staua  assai  malinchonoso. 
0(r]  ritorniamo  al  soldan  di  ualore, 
C  auea  promesso  a  Rinaldo  glorioso 
Di  rendargli  e  prigioni  di  grande 

ardire 
E  fra  se  pensaua  di  fargli  morire. 


Finiti  oantari  trent'otto  cominciano.    39. 


1. 

«Loria  in  excelsis  uero  Dio, 
Che  'n  cielo  e  'n  terra  e  la  tua 
potestadc; 


0  sömo,  0  uero  caro  Signor  mio, 
0  uera  giustigia  e  magna  caritade, 
Chi  atte  torna  con  sommo  disio 
Ongni  mal  fugge  ouerodiuersitade; 
Aiutami,  Signore  di  uera  gloria, 
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Ch'io  possa  seguitarelauera  storia. 
2  =  139. 

Si  come  traditore  e  spregiurato 
Di  far  inorire  e  baroni  ordinaua. 
Un  messo  al  re  Ohostango  ebbe 

mandato, 
La  oue  el  conte  Orlando  dimoraua, 
E  per  un  brieue  gli  a  signifficato. 
Ca  ueder  uengha,  sed  e'  no  gli  grauä, 
La  morte  del  barone  tanto  sourano, 
Ricciardetto  e  Uliuieri  che  son 

cristiano. 

3  ^  XVIII,  2-3. 

II  re  Ghostanco  subito  mostroe 
La  lettera  e  quel  brieue  al  conte 

Orlando. 
Orlando  udendo  molto  adoloroe, 
A  quel  pagano  rispuose  sospirando : 
0  me!  caro  signore,  come  faroe? 
Humilemente  a  Dio  mi  racomando ; 
Quei  due  cristiani  che  uanno  a  tal 

bottino, 
L'un  t  cugnatoeTaltro^miocugino. 

r«  4  =  4. 

Disse  Ghostango;  Orlando,  nö 

doctare, 
Pcrö  che  u'andaremo  con  molta  gente; 
Cento  milia  pagani  i'  posso  fare, 
Ciaschuno  di  loro  ardito  e  possente 
Con  tutto  el  mond  o  arieno  a  con  tastare 
Raquisteremo  i  baroni  di  presente; 
Or  ti  conforta  e  nö  ti  dare  aifanno, 
AI  mio  potere  nö  arai  aicun  danno. 

5. 
Orlando  disse :  gratia  i'ue  nerendo, 
Che  uoi  m'auete  facto  assai  con  tento ; 
Di  sogiornare  niente  nö  intendo, 
Caro  signore,  se  u'^  im  piaciroento. 
Voi  m'intendeteepiü  nö  mi  distendo, 
Caro  signore,  de !  nö  ci  siate  lento. 
Disse  GostanQo:  molto  uolentieri 
Seruirti  uoglio.  o  nobil  caualieri. 


6. 

ßaunar  fe  suo  gente  sopra  ['1]  lito, 
Mai  nö  se  uidde  cotal  baronia. 
Caualieri  e  pedonj,  ciaschun  foraito 
D'arme  lucenti  e  di  cauallaria; 
E  ciaschun  destrieri  era  guemito 
Di  buona  maglia,  per  la  fede  mia. 
Arcieri  ed  istranbecchi  (?)  e  paluesari. 
Fortissimi  e  possenti  cauallari. 

7=5. 

E  tutta  quanta  la  gente  a  cauallo 
Portauano  sopraueste  gialle  e  nere, 
Adobbat'^  ciascuno  san^  üallo, 
E  cos)  eran  facte  le  bandiere; 
El  ghon&lone  magiore  6  nero  e  giallo ; 
Mai  nö  se  uidde  cosi  belle  schiere, 
(3ento  mila  pagani  fuorono  raunati, 
Giaschunoimpunto  e'  cauai  couertati. 

3)  adogbate.    sanca. 

8. 

II  re  GhostanQo  un  suo  figliuolo  aue a, 
Qual  si  chiamaua  per  nome 

Spinellone, 
Ardito  e  forte  di  molta  nomea 
E  uenti  quatro  anno  egli  6  gargone; 
AI  conte  Orlando  molto  ben  uolea^ 
Rineghato  arebbe  per  lui  Macchone. 
Messo  s'arebbe  per  lui  alla  morte, 
Di  lui  nö  fa  barone  mai  si  forte. 

9. 
Armata  quella  gente  di  ualore 
Ispinellone  fu  facto  capitano, 
Perö  ch'egli  era  barone  sen^a  timore, 
Apresso  Orlando  quel  baron  sourano 
Caualcaua  un  gran  corridore 
Di  pel  morello  si  diuerso  e  strano, 
Tocchare  nö  si  lasciaua  anissunnatto, 
E  'nfra  nimid  facea  gran  baratto. 

10-21. 
....  (Fehlt  ein  Blatt)  .     .     .    . 
132  r«  22  =  13. 

Frusberta  f uor  tiraua,  ma  per  paura 
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De  DodareaBaiardo,  buon  destricri, 
Nö  sa  che  farsi,  il  giogante  procura 
Di  uendicare  Rinaldo,  pro  ^uerieri ; 
A  lui  s'acosta,  che  nicnte  si  cara, 
Celle  braccia  l'acaifa  si  leggieri 
E  gittö  in  terra,  che  tutto  si  spe(^, 
E  chome  füsse  stato  pera  mec^a. 

23  =  U. 

Rinaldo  in  su'n  Baiardo  fu  salito, 
Ad  un  barone  una  lancia  toglieua; 
Con  quella  land'a  un  pagano  assalito 
E  molto  prestamente  Tuccideua; 
Equeldestrieri,  ch'era  molto  pulito, 
AI  Vel  della  Montagnia  el  profereua ; 
El  Veglio  tolse  el  cauallo  e  su  ui  sale, 
Tolse  una  lancia  el  pagan  miccidiale. 

24  :=  15. 

Primo  che  giugne,  subito  ferio, 
Morto  Tabatte  come  un  uile  agnello, 
Secondo  e  terco  per  suo  man  murio 
E  dei  pagani  faceua  un  gra  macello. 
11  pro  Rinaldo  un  pagano  asalio, 
Colla  lancia  passö  el  catiuello; 
A  secondo,  ter^^,  quarto  diä  la 

morte, 
Poi  che  fa  in  su'n  Baiardo  tanto  forte. 

25  =  15. 

Ello  schudieri  del  francho  barone 
Sopra  l'alfana  molto  ben  si  porta; 
Brocda  la  lancia,  feriua  un  campione, 
Morto  el  gittaua  tra  la  gente  scorta. 
Kotta  la  lancia  chor  uno  spontone 
Missene  un  altro  tra  la  gente  morta; 
Molto  bene  si  porta  quel  pagano 
Sei  per  atar  Rinaldo  da  Monte 

'Albano. 

26  =  16. 

II  Veglio  della  Montagnia  ualoroso 
Quanti  negiognie,  tuttigli  uccidea; 
Mettiesi  in  rotta  il  popoh»  doloroso, 
Che  sostenere  niuno  nö  potea. 
Vegendo  cio  Rinaldo  poderoso 
AI  Vel  dal  Monte  in  tal  guisa  dicea : 


Lasciangli  andare,  poi  che  '1  magiore 

6  morto, 

Questi  no  ci  anno  facto  niun  torto. 

27. 

Ed  e'  rispuose:  compagnio  gradito, 

El  tuo  pregare  si  m'^  comandamto, 

Lasciangli  andare;  poi  checiascuno 

e  fuggito, 
Si  fu  da  costoro  a  saluamento; 
Qual  ui  fu  morto,  quäl  ui  fu  ferito 
Dal  pro  Rinaldo,  ch'^  pien 

d'ardimento 
E  delPardito  Veglio  della  Montagnia 
E  da  quel  schudieri,  ch'a  la  for^ 

magnia. 
7)  montagnio. 
t;^  28  =  18. 

Rotta  la  gente  il  baron  prese  a 

dire: 
A  Banbilonia  subito  n'andiano, 
Prima  che  'I  mio  fratello  abbia  a 

morire 
0  Uliuieri,  caualieri  sourano. 
E  forse  Orlando,  quel  ualoroso  sire, 
Orlando  troueremo  in  monte  o  in 

piano. 
II  Vel  della  Montagnia  rispondea: 
Fa  cio  che  uuoi,  baron  di  gran  nomea. 

29  =  19. 

Quel  giorno  riposarsialordiletto 
E  l'altro  di  si  misono  per  camino; 
Ver  Banbilonia  ua  il  baron  perfecto 
Col  Veglio  della  Montagnia  palladino 
Ello  schudieri,  c'adora  Malcometto, 
C'al  buon  Rinaldo  portauaamorfino. 
Or  lasciamo  caualcar  el  pro  barone 
E  ritomiamo  al  figliuolo  di  Melone. 

7)  al  pro.    8)  macchone. 

30  =  21. 

Un  giorno  a  re  Ghostango  [a  dire] 

prese: 
El  mio  cugnato  o  uoglia  di  uedere 
E  1  mio  cugino,  Ricciardetto  cortese. 
El  pagano  rispuose :  e*  m*6  im  piacere. 
AI  soidano  se  ne  ua  quel  re  palese 
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Essi  diceua:  se  fosse  el  douere, 
Veder  uoria  e  due  franchi  prigioni. 
El  soldano  gli  rispuosc  a  tai  sermonj : 
1)  adire  nach  prese  ausgestrichen. 

31  =  22-23. 
r  son  contento  di  ciö  che  ui  piace. 
Le  chiaui  inmantenente  gli  fe  dare. 
EI  re  Ghostan(o  e  Orlando  uerace 
£  Spinellone  colloro  n'ebbe  andare 
Alla  prigione  quei  baroni  aldace; 
E  fuorono  giunti  e  ferola  disserrare; 
E  quei  prigioni,  quando  sentiero 

aprire, 
In  su'n  quei  punto  pensareno  di 

morire. 

32  =  23. 

Disse  Uliuieri:  i^  mi  racomando 

a  Dio, 
E  Ricciardetto  disse  el  somigliante. 
Esendo  dentro  e[ll  re  Ghostanco  pio 
E'lconte  Orlando  diMelon  Dragante, 
Orlando  nel  coraggio  intenerio, 
Che  no  pote  parlare  n^  far  sembiante. 
El  re  Ghostanco  parla  a  Ricciardetto : 
Fa  chetti  racomandi  a  Malchotnetto. 

33  =  24. 
Ricciardetto  rispuose  umilemente: 

Nönadoro  Malchone  ed  Appollino, 
Anci  crediamo  in  Cristo  benedetto, 
Paare  c  figliuolo,  spirito  diuino 
Ella  sua  madre,  uergine  lucente, 
Senya  peccato  portö  quei  banbino. 
Se  da  questo  soldano  i'  saro  morto, 
Vendicato  sarö  di  questo  torto. 
133  r«         34  =   25-26. 

Se  Dio  da  uita  al  mio  caro  fratello, 
Rinaldo  da  castello  Monte  Albano, 
E  quando  el  conte  Orlando  saprä 

quelle, 
Che  facto  ci  a  el  traditor  del  soldano, 
Vendetta  ne  farä  per  tale  apello, 
Molti  inoranno  del  popol  pagano. 
Orlando  udendo  si  facta  maniera 
Della  barbuta  algaua  la  uisiera, 


35  -  27. 

Disse :  fratello,  conMscimi  si  s&i 
E  Ricciardetto  Ta  ringurato; 
Tanta  allegre^^a  nonebbe  giä  ms 
Corseinuer  luiedebbeloabracciati 
E  Uliuieri  con  tenere^^  assai 
Sempre  piangendo  abracciaua  el 

cugnat 
Giaschuno  de  quei  baroni  ongnQ 

piang 
E  Spinellone  in  tal  guisa  dicea: 

36  ^  28. 

No  piangete,  baroni,  pel  niioamoi 
E'  nö  bisogna  fare  tal  tenere^a 
Noi  abiam  gente  di  tanto  ualore 
El  gran  soldano  metteremo  in 

abasse^ 
Orlando  parla  allora  tal  tinore 
A  quei  barone  di  tanta  gentile^^ 
Di  nulla  cosa  niente  temete, 
Sed  io  nö  muoio,  tosto  iscampere 

37  =  28-29. 

Di  piü  e  piü  cose  insieme  ragiona 
Si  come  soglion  fare  e  buon  paren 
Ed  alla  fine  poi  s'acumiataro 
E  poi  si  ritornarono  alla  lorger 
Or  uenne  un  giorno,  Orlando  bai 

ca 
QuaP  erasauio  e  p[i]ü  c'altri  possei 
Essende  in  sulla  sala  del  soUlai 
Inner  di  lui  parlaua  quei  fiero  paga 

38  r=  29-30. 

Dimi,  barone,  perch^  della  barb 
Sempre  tu  porti  chiusa  1a  uisiei 
Orlando  rispondea  conmente  argu 
Mai  no  mi  cauo  barbuta  ne  pan^ic 
Perö  che  mia  pe[r][sona  fu  asal< 
Da  gente  malandnna  alla  riuie 
Vennemi  roorta  certa  baronia, 
Per  Malchonietto  no  so  che  se  i 

39  =  30. 
Dichemiconuenire  molto  auis 
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Ched  io  no  fussi  morto  n6  tradito. 
£1  soldaiio  gli  rispuose:  tu  se'  errato 
£  parmi  che  del  senno  sia  partito. 
Nella  mia  Corte  niano  ingannato 
A  tradimento  a  tradiinento  salito; 
La  barbuta  ti  trai  per  lo  tuo  migliore, 
Settu  nö  uuogli  sentire  ongran  dolore. 
»•  40  =  31. 

Orlando  disse:  del  no mi  sfor^ate, 


Perö  ch'io  o  una  gran  nimicitia. 
El  soldan  disse:  la  uissiera  al^ate, 
Se  nö  che  sentirete  gran  tristi^ia; 
Gran  tradimento  per  certo  ordinate 
£  1  traditore  usa  sempre  gran 

malitia. 
Orlando  allora  colla  mente  adirata 
AI(ö  la  mano  e  diegli  una  ghotata. 


Finiti  oantari  trenta  neue  cominciano.    40. 


l. 

•  Sömo  re  di  tutto  Tuniuerso, 

0  Creatore  che  cid  fusti  creato, 
0  tu,  che  reggi  il  cielo  a  uerso  a 

uerso, 
0  padre  eterno,  Dio  glorificato; 
0  trinitä  in  unita  conuerso, 
0  tre  ed  &  pure  signore  beato; 
0  padre  e  figliuolo  e  spirito  sancto, 
O*nperadore  superno,  giusto  amanto. 

2. 

Gia  uolgea  Febo  parte  delle  spalle 
AI  carro  Orientale  oo*  ra^^i  d'oro 
E  rilucea  poggi,  piani  e  ualle 
E  Marte  apparecbiaua  el  gran 

martoro 
Air  asembro  raunato  delle  calle 
Di  quel  barone  ui  contai  el  tinoro, 
Coni'era  r[a]unato  in  compagnia. 
Ritomo  asseguitare  la  storia  mia. 

3. 

Una  gotata  si  forte  e  pesante 
Orlando  diede  al  soldan  saracino 
Cioe  col  guanto  del  ferro  trinciante, 
C  auea  in  mano  il  francho  paladino, 
El  sangue  neueniauermigliodauante, 
Comc  raconta  el  francescho  lattino ; 
Vegendo  qucsto  e  possenti  pagani 
Col  conte  Orlando  fuorono  alle  manj. 

4  =  32. 
PernomostrarelaspadaDorlindana 


La  (uifa  cominciaua  colli  pon^onj, 
El  priroo  che  giunse  in  sulla  sala 

piana 
L'ebbe  gittato  morto  rouerscionj; 
El  secondo  in  sulla  sala  altana 
Diegli  tale  che  1  mandaua  rotolonj, 
Che  da*  piei  della  schala  la  mascella 
Si  ruppe  e  quiui  lasciö  le  ceruella. 

5  ==  33. 

Vegendoquesto  ilfranchoSpinellone 
Misse  mano  alla  spada,  c'auea  al  lato, 
Ed  a  ferito  u[n]  mibile  barone, 
Col  conte  Orlando  giä  s*eraacostato, 
La  testa  gli  tagliaua  quel  gargone, 
Onde  el  soldano  fu  tutto  spauentato, 
Nella  Camera  sua  si  fugi  ratto 
Vegendo  Orlando  quel  barone  adatto. 

134  r*  6  =  34. 

Ella  sua  gente  tutta  si  sceueraua, 
Questo  facea  per  la  gran  paura. 
El  conte  OrlandoaSpinelloneparlaua: 
Andianne  a  nostra  gente  alla  pianura. 
Nostri  baroni  tutti  s'acordaua, 
Si  ereno  a  cauallo  alla  sicura. 
Nel  campo  tutti  quanti  ritornati 

7  =  35. 

Quando  el  soldano  rasicurato  fue, 
Subito  apella  la  sua  baronia 
E  parlaua  com'  uomo  di  gran  uirtue, 
No  si  fe  giä  mal  si  bella  diciaria: 
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Cosa  m'auenne,  che  no  m^auenne 

mai  piue, 
Che  sia  turbata  la  signoria  inia; 
Chome  uedete,  ferito  ne  sono 
Per  lo  miglior  di  noi,  io  gliel  perdono. 

8  =  36. 

E'  son  ben  cento  niila  caualieri 
E  son  uenuti  pure  in  nostro  aiuto 
E  Malchometto  adorono  e  guerieri 
Ed  fe  Ghostan^o  sauioeproueduto: 
Ond'  io  si  ui  dirö  el  mio  pensieri, 
r  uo'  far  triegua  col  barone  arguto, 
Tanto  che  facta  sia  questa  giustigia, 
E  usurenio  co  lui  nuoua  malitia. 

9. 
Facta  la  giusti<;ia  dissarmare 
Vo'  fare  quel  barone  subitamente; 
A  mano  a  mano  mi  potrö  uendicare 
Del  traditore  maluagio  e  frodolente. 
Udendo  i  suoi  baroni  cosi  parlare 
11  giogante  leuosse  inmantenente, 
Quel  c'auea  conbattuto  con  Orlando 
Econ  grand'  ira  trasse  fuore  el  brando. 

10  =  39. 
Esidicea:  i'giuro  a  Malchometto, 

r  farö  la  uendetta  del  tuo  danno; 
Nö  far  la  triegha,  soldan  mio  perfecto, 
Perch6  sarebbe  poi  un  doppioigaono. 
Facta  questa  giustitia  i'  t'inprometto, 
Che  queste  uolte  no  uestirömai  panno, 
Ch'io  ti  uendichero  della  tua  onta. 
Poi  che  '1  pagano  in  tal  superbia 

monta, 
6)  questroi?). 

11  =  40. 

II  soldano  il  giogante  ringratiaua. 
Insienie  s'acordö  cotal  tinore; 
Ma  subito  una  spia  tosto  andaua 
AI  re  Gho8tan?o  di  sommo  ualore; 
AI  conte  Orlando  e['11  re 

I'apresentaua, 
Perche  gli  portaua  molto  amore; 
Orlando  parla  allor  cö  tal  conuenete 


E  si  dicea:  alto  re  possente, 
r«  12. 

Questo  giogante,  ch'e  cotanto  ardito, 
E'  conbattfe  mecho  pur  raltrieii; 
r  r  are^  morto  afacto  sopra  al  lito. 
Se  no  ched  e'  parlaua  ta'  mestieri. 
Che  con  Rinaldo,  mio  fratellogradito. 
E'  uolea  conbattere  aolentieri; 
Ma  se  Rinaldo  tosto  no  si  truoua, 
Metteromi  di  conbattere  allapruoaa. 
13  =  41. 
Lassian  costoro  insieme  ragionare 
E  ritomiamo  al  soldan  saracino 
Che  per  la  terra  un  bandofe  mandare, 
Che  chiunque  auesse  cauallo  o 

ronpno 
Si  debba  in  sulla  piag^a  apresentare 
Per  la  giustigia  fare  a  tal  lattino. 
Di  che  molta  gran  turba  ui  giugnea^ 
Gente  a  cauallo  di  molta  nomea. 
4)  ran^ino. 

14. 

Fra  gli  altri  che  ui  uenne  del  paes< 
Un  giouinetto  molto  nominato, 
Feroce  in  arme,  ardito  e  cortese, 
Sopra  a  destrieri  tutto  coaertato 
Di  grosse  piastre  d*aciaio  pali'fse, 
E  di  cuoio  diserpente  era  adobbaU) 
Era  figliuoio  dello  imperadore 
Di  Media,  saracin  di  gran  ualore. 

15  =  41-42. 

Per  nome  si  chiamaua  Mariotto 
Questo  meno  secho  uenti  mila  paganj 
.  La  magior  parte  ues  ti  ti  dicuoio  chottu 
Valorosi  baroni,  fieri  e  souranj, 
Molto  onorato  fu  il  baron  dotto 
E'  suoi  baroni,  uenuti  di  lontani. 
Molto  si  ralegraua  el  soldan  francho 
Di  giugnar  gente  no  uenia  maiiclio 

16. 
Cento  quaranta  milia  baronj 
Si  ritrouarono  dentro  alla  cittadti 


Oriaodo  XL  -=.  Morgaate  XYlir. 


169 


Ben«  ftdobbati  sopra  a'  gran  ron^onj, 
P^r  mostrare,  se  bisogna,  lorbontade. 
Essendo  la  gran  turba  in  sugli  arcionj 
II  soldano  parlaua  con  uinilitade: 
La  gittstifia  facian,  genti  guerieri, 
Di  ßieciaraetto  e  del  buono  Uliuieri, 

17, 

AI  Dorne  di  Macchone  e 

d'Appollino 
E  di  Oiupiter  ello  dio  Treuigante. 
Un  giusti^ieri  apella  a  tal  lattino 
E  81  gli  iMirla  con  dolce  sembiante: 
A*  due  prigioBi  el  caualloe'IranQiDo 
Fa  che  tu  renda  Tarme  tutte  quante; 
Allagiusti^ia  uoglio  che  sieno  menati, 
Perch'io  n9  temo,  uoglio  che  sieno 

arniati. 

135  r*  18. 

Ma  fa  che  sieno  legatibenestretti, 
Le  man  dinan^i  legale  alla  sella. 
El  giusti<;ieri  u(]endo  tali  effecti 
Alla  sua  diciaria  giA  no  s'apella. 
Alla  prigione  se  ne  ua,  secondo  e  def  ti, 
Tosto  'gli  aperse  e'  due  prigioni  l 

quella 
Ciaschuiio  dicea :  a  Dio  mi  racomando 
Umilemente,  sempre  lacrimando. 

19  =  43. 

El  giustiQieri  gli  trasse  di  pregione, 
Di  loro  auea  alquanto  tenere^^ ; 
Eciascheduno  legaua  in  su  Tarcione, 
Le  man  dinan^i  con  piaceuolegga, 
Piange  Uliuieri  e  piange  el  fi 

d'Amone, 
Che  nö  uedeano  Orlando  di 

franchegga ; 
InDaginauan  chefusse  morto  o  preao, 
Ongnuno  si  tiene  dalla  fortuna  offeso. 

20  =  44. 
Sobitainte  si  parti  una  spia, 

AI  re  Gboßtan^o  uanne  di  presente 
E  eontogü  tutta  la  diciaria 

Anif.  u.  Abb.  (Orlando). 


E  si  com'6  annata  tutta  quella 

gente  — 
Mai  no  se  uidde  si  gran  baronia  — 
Chom'  era  de'  prigioni  ciaschun 

dolente, 
Eron  legati  sopra  a'  cauai  loro 
Per  essere  giustigiati  chon  martoro. 
21. 
AI  conte  Orlando  giä  no  parue 

ciancia, 
AI  re  Ghostanfo  tosto  prese  a  parlare : 
Di  morte  son  costoro  in  suIla 

bilancia; 
Subito  nostra  gente  £ate  amarc. 
EU  re  GhostanQO,  quella  francha 

lancia, 
Tutta  sua  gente  facea  asettare 
E  tutti  quanti  a  cauallo  sali(e)ro 
Gol  conte  Orlando  con  molto  martiro. 

22  =  45. 
Ecome  fuoronoa  cauallo  Quelle  gen  ti, 
II  re  GhostanQo,  Orlando  e 

Spinellone, 
Ed  e'  sentiero  sonare  gli  stormenti, 
Mirando  anno  ueduto  el  ghonfalone, 
Dipinto  u'era  per  tai  conuenenti 
I[n  loro  dio  terribUe  Macchone, 
£*r  giusti^eri  inan^i  a  ciascheduno 
Cho'  due  prigionj,  e  quai  piangea 

ongnuno. 
4)  anna.    7)  giosUcierL 

23. 
Era  dinan(i  a  quelle  schiere  armate 
Lo'mperadore  di  Media,  Mariotto ; 
Apresso  a  lui  le  'nsegne  Ordinate, 
Vemito  ongnuno  per  acordare  lo 

schotto; 
Ispinellone  seguito  le  pedate 
Si  coroe  capitano  ardito  e  dotto; 
A  Mariotto  dauanti  fu  ito 
E'nuer  di  lui  parlö  a  tale  inuito: 

v^  24  =  48-50. 

lo  nointendo,  che  questagiustifia 
De'  due  baroni  si  faecia  a  uerun  patto, 

11* 
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Seguiterebbe  troppo  gran  nimicitia 
Col  pro  Rinaldo,  caualiere  adatto, 
E  chon  Orlando  simil  nimicitia 
E  Carlo  imperadore,  che  giä  ci  a  facto 
SigrandeassembrocoUalorpossaD^a; 
E'  si  conuiene  auere  pur  dubitan^. 

25  =  51. 

üdendo  Mariotto  tal  tinore 
A  lui  rispose :  pagano  tu  se*  errato, 
Se  con  suo  gente  Carlo  imperadore 
Fusseal  presente  ciaschedunoarmato 
E  '1  conte  Orlando,  c'a  tanto  ualore, 
E  colla  schura  el  possente  Burrato 
Ouero  Ecthorre,  hgliuol  di  Priamo, 
Chontastare  nö  poterebbe  col  gran 

soldano. 

26  r=   52. 

Ispinellone  disse:  i'  ti  disfido. 
Subitamente  la  lancia  apassaua 
E  Mariotto  allora  mettea  un  grido 
E*l  suo  destrieri  co'  speron  tocchaua 
Dicendo:  traditore,  i'  mi  rifido 
Di  mia  possan^a.    Un  gran  colpo 

gli  daua, 
La  langia  si  spe§gö  di  quello  impero 
E  Spinellone  staua  saldo  e  intero. 
27. 

Un  colpo  gli  donö  di  tal  messura 
Che  gli  passö  lo  sbergho  ella  cora^^a 
E  '1  petto  e  tutta  quantaVarmadura 
ChoUa  sua  lancia,  ch'era  uerde  e 

grossa, 
E  morto  el  gitta  sopra  alla  pianura. 
Allora  la  gente  correua  come  pa< 
Adosso  a  Spinellone  ongnun  s'afol 
E  molta  gente  fu  qui  racolta. 

6)  AUara. 

28  =  53. 

Vegendo  Orlando  el  barone  asalito 
Subito  speronaua  el  suo  destrieri, 
Fra  quella  gran  turba  ne  fu  ito 
Erischontraua  un  grande  baccellieri; 
La  lancia  abassa  e  '1  pagano  aferito 


Per  tal  uirtü  el  possente  guerieri, 
Morto  in  sul  cainpo  subito  elgittaua, 
La  cruda  f uffa  allor  si  conminciaoa. 

7^  iUul. 

29. 

El  re  GhostanQO  ella  sua  baronia 
Ciaschuno  isperonaua  el  suoron^ne 
Mostrando  la  magna  efiera gagliardia. 
Seguendo  Orlando,  figliuoldi  Melone. 
'0|r  ui  ritorno  colla  storia  mia 
AI  bu]on  Rinaldo,  fi  del  duca  Amone, 
E  *1  Vejgliodella  Montagnia,  guerier 

caro, 
[Che  all]ora  d'un  gran  monte  egli 

ariuaro. 
136  r®  30. 

Mirando  giü  al  piano  ebber  uedut4) 
El  grande  asembro  di  quel  saracino. 
Disse  Rinaldo:  baron  proaeduto, 
Di  Banbilonia  noi  siamo  a*  confinj, 
Molti  stormenti,  sed  io  nö  so  muto, 
Mi  par  sentir  sonare  tra  quei  pagninj; 
E  tante  trabacche  e  padiglioo  si 

spande^ 
Nönebbe  la  ineta  Troya  la  grande. 
31. 

0  me!  ch'io  temo  del  mio  buon 

frateilo 
E  d*  Uliuieri,  del  suo  cugin  cugnato. 
El  Veglio  disse:  nö  temere, don^ello, 
Forse  nö  fia  quello  c^ai  inmaginato; 
r  credo  che  '1  contrario  sia  di  quello 
Che  tu  ragioni,  compagno  pregiato, 
La  Costa  descendiamo  subiti  e  ratti 
E  si  ci  mettian  coUoro  a  tai  baratti< 

32  =  63. 
Nö  ua  lione  per  fame  per  forest» 
E  per  pastarsi  le  fiere  cercando, 
Nö  raughia  il  mare  per  la  cruda 

töpesta,, 
E  '1  gran  niastino  al  cignareabaiando, 
Che  per  uisione  con  paura  si  desta, 
La  mente  di  ciaschun  ongnor 

tremandO; 
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Cbome  Rinaldo  forte  caualcaua, 
El  Veglio  ello  schudieri  lo  seguitaua. 

33. 

£  tanto  andarono  che  fuorono 
giunti  al  piano, 
Doa'era  la  forte  e  aspra  battaglia. 
Disse  Rinaido  a  quel  Veglio  sourano  : 
r  uegio  tanti  qui  uestir  la  maglia, 
Nöconoscho  n^  amirante  n^capitano, 
Nö  so  con  cui  cominciar  labercaglia. 
El  Veglio  rispondea  con  bei  semoianti 
E  si  dicea :  andiamo  a  tutti  quanti. 
34. 

Disse  Rinaldo :  troppo  aremoaflfare, 
E  forse  Tuna  parte  sono  amici. 
E  mentre  perto  campoa  canalcare, 
Un  gran  barone  trouaro  alle  pendici, 
Ch*era  abattuto  e  ben  sapea 

adoperare 
E  'ntomo  a  se  auea  molti  nimici. 
Chi  s'acostaua  a  lui  era  morto; 
Quast'  era  Spinellone  sauio  ed  acorto. 

35  ■=  58. 
Dal  gran  giogante  era  suto  abattuto, 
Arditamente  ben  si  diffendea; 
E 1  suo  destrieri  conuertato  e  crinuto 
Apresso  a  lui  con  calci  conbattea, 
Nönera  saracino  tanto  menbruto 
Che  si  el  destrieri  ualoroso  el  mordea, 
Che  mai  el  lassi  se  no  Fucide. 
Cid  uegendo  Rinaldo  se  ne  ridc. 

!?•  36. 

Rinaldo  inamorö  di  quel  destrieri 
Lalancia  abassa  e  fcriatra'saracinj; 
Primo  e  secor.do  abatt^  en  su'sentieri, 
Male  a  loro  uopo  passaro  e  confini ; 
La  gente  racostaua.uolentieri. 
Rinaldo  uedendo  allora  tai  lattini 
El  destrieri  prese  ed  e'  nö  si  contende, 
AI  francho  Spinellone  subito  M  rende. 
37. 

E  s)  gli  disse:  per  tua  cortesia, 


Dimi  che  gente  sete  e  che  c^i^iune 
Vanosi  a  mostrare  tantaga^lianlia. 
Humilemente  rispuose  Spinellone: 
Volentieri  tel  dirö,  in  fede  niia, 
Perchfe  tu  se'  cosi  gentil  barone; 
E  due  prigioni  cristiani  ch'a  iiiortc 

iiatmo 
Noi  sianio  per  ripararecotanto  danno. 

38  =  59. 

L'uno  si  chiama  il  francho 

Ricciaidetto^ 
Di  Rinaldo  fratello  da  Monte  Alhano, 
El  quäle,  intendo,  ch'6  tanto  purfecto, 
Nönfe  barone  al  niondo  si  souruiio; 
L'altro  Uliuieri  si  chiamö,  i' 

t'impromotto, 
Morir  uuol  fargli  el  possente  sivManü  \ 
Tutti  colloro  che  tu  uedi  di  ^ratj 

ariabati 
Siamo  a  diflFesa  de'  pregion  pregiati, 

39. 

E  ci  ^  di  Chiaranionte  el  conte 
Orlando 
Nella  battaglia,  ch'^  tanto  aspro  e 

forte. 
Rinaldo  udendo  disse  lacrimando: 
Arebbeno  i  pregioni  aufo  murte, 
0  sömo  Dio,  a  te  mi  racomando; 
0  fratel  caro  colle  menti  acorte, 
Settu  se'  morto  e  UHuieri  aduriio 
Alla  niia  uita  a  Parigi  mai  nö  torno. 

40  =  61. 

E  Spinellone  udendo  qut^l  tiuore 
Disse:  tu  se'  Rinaldo  el  palhiiHno. 
Ed  e'  rispuose:  baron  di  ualnre, 
Tu  di'  la  ueritä  di  tal  lattinu, 
Mostrami  Orlando,  se  mi  pr^ni 

amore, 
Gran  uoglia  o  di  uedere  el  rnio 

cugino. 
Spinellone  saliua  a  destrieri 
Dicendo:  mostrerottel  uoleotieri, 
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Finiti  MBtari  quaranta  inooBMüriama. 


41. 


1. 
.  Luce  chiara,  luoema  lucente, 
Alta  reina  dello  eterno  Dio, 
Scala  di  uirtü,  rosa  escellente, 
Che  per  Gesü  patisti  tanto  rio, 
Madre  di  castitä,  donna  piaccnte, 
Sempre  fugisti  ongni  mondän  disio ; 
Tusse'  speran^a  d'ongni  peccatore, 
Madre  superna  di  Dio  saluatore. 

137  r*  2. 

Era  Mercurio  in  sul  carro  ßalito 
E  Febo  auea  anchora  pocha  possan^ 
Nel  tempo,  c'ongni  prato  era  fiorito 
E  T  uagho  amore  mostraua  disian^a, 
Ongni  arboscello  di  nuoiio  riuestito 
Facendo  de'  bei  fructi  reraenbran^a; 

guando  Rinaldofuconquelbarone  — 
itorno  a  seguitare  el  mio  sennone. 

3. 

Risalito  el  paghano  su  cauallo 
Per  lo  campo  con  Rinaldo  fu  inuiato, 
II  V^lio  elfo  schudieri  a  seguitarlo ; 
E  tanto  andarono  ch'ebbeno  trouato, 
E  colpi  suoi  gia  no  menaua  in  fallo 
Da  molti  saracini  atorneato; 
Ma  quäl  di  loro  ad  Orlando  era 

giunto, 
Tosto  muriua  e  no  tardaua  piinto. 

7)  da  0. 

4  =  62. 
Egli  era  tanto  di  sangue  coperto, 
Punto  si  uede  della  soprauesta; 
E  un  gran  populo  egli  a  morto  e 

diserto 
Con  Dorlindana,  che  mai  no  facea 

resta. 
£  doue  che  giugneua  gli  era  aperto, 
Bench^portasseasa'brigba  e  molestA. 
Giunse  Rinaldo  ella  lancia  abassaua, 
Allato  a  Orlando  unbaroneasaltaua. 
6)  portaflsa. 

5. 
Morto  Tabatte  in  suUa  prateria 


E[1]  Veglio  del  Monte  fece  el 

somigliante, 
Onde  fu  dato  loro  tosto  la  aia-, 
Volsesi  Orlando  di  Melon  Dragante 
E  sl  dicea:  francha  baronia, 
Chi  sete  not  uenuti  qoi  dauante? 
Disse  Rinaldo:  francho  palladino, 
lo  80  Rinaldo,  tuo  caro  cugiao. 
6  =  63. 
Orlando  il  mira  ed  allo  riconosciato ; 
Abracciarsicorreuanocon  teneretc^, 
Nissun  sarebbe  chVgliauesseueduto 
Di  due  baroni  la  piaceuole^^ 
Che  gran  cordoglio  nö  aaesseaato 
Pensando  di  loro  la  lor  gentile^^a. 
E  doppo  Tabracciare  disse  Orlando: 
Questa  allegre??a  ei  uieil  fare 

giostrando. 

7. 

E'  ci  6  uno  giogante  forte  e  ualoroso, 
El  quäl  diuora  tutta  nostra  gente, 
Nö  potre'  dire,  quanf  egli  6  poteroso 
E  m'asembra  nella  uista  un  fier 

serpente; 
Di  lancia  e  spada  nönft  dobitoso, 
Mette  al  disotto  lagentealpresente; 
Insieme  conbattemo  una  tiata 
Kd  otti  aifar  per  lui  una  imbasciata. 
r*  8. 

Perch'ioeroafattato,  piügiostrare 
Mecho  no  uolse  piü  el  gentil  campione, 
Disse,  con  techo  e'  se  uolea  prouare 
E  cosi  proponenio  la  qoistione; 
Onde  se  *n  questo  campo  ui  uolete 

prouare, 
rt'o  mostrata  chiara  la  ragione. 
Disse  Rinaldo:  molto  uolentieri  oe 

soDo; 
Eperlocamposimettenoinabandona 

9  =  64. 
Da  Tuna  parte  Orlando  e  Spinellooe 
Feriuano  e  saracini  spregiurati, 
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in 


Da  I'altra  parte  Rinaldo  d'Amone, 
£  '1  Veglio  della  Montagnia 

acompagnatj 
F  s'abatteron  al  mastro  ghonfalone, 
Ou'eraso  i  pagani  tutti  scherati. 
Or  quiui  si  comiocia  ia  cruda 

battaglia 
Dando  colpi  di  punta  e  di  taglia. 

10  =  65. 
Era  sopra  an  gran  destrieri  di 
pel  morello 
El  soldano  eon  gran  cauallaria; 
£1  buon  Rinaldo  ei  ualoroso  Vello 
Tosto  si  metton  fra  la  baronia, 
Mai  no  se  uidde  si  bello  drapello; 
Quiu'era  el  fiore  di  tutta  gagliardia. 
II  Veglio  della  Montagnia  e'l  pro 

pagano 

Riseootrato  si  fa  nel  gran  soldano. 

11  =  66-68. 

Egli  abassar  le  lancie  iratamente 

Di  maltalento  si  uanno  afferire; 

La  lancia  del  soldano,  se  '1  dir  no 

niente, 
Tutta  quanta  si  8pe(9a,allo  uerdire. 
E  qael  Veglio  el  feri  si  fort^mente 
Che  gli  passö  tu  tt'arme,  a  no  nient  ire ; 
Quel  colpo  fu  si  crudo  e  tanto  acorto 
Cbesopraalcampo  cadde  steso  morto. 

12. 

Morto  el.  soldano  ungran  romore 
si  leuaua: 
0  signor  nostro,  ch'eri  tanto  ardito, 
Or  Chi  t'a  morto?  ciasschedun 

gridaua. 
£  ciaschun  correua  inuelenito, 
Adosso  al  Veglio  ongnuno  broccaua, 
E  fieramente  Tebbeno  assalito; 
Rinaldo  allora  uedendo  quella  mena, 
La  dou'era  colloro,  Baiardo  mena. 
13. 
El  primo  ch'egli  giansevcon 

Frusberta 


La  testa  gli  tagliö  ella  barbuta, 
A  un  altro  pagano  donö  Tofferta, 
A  tre  di  loro  üb  la  benuenuta; 
Tutta  quella  brigata  aria  diserta, 
Se  no  che  quindi  faceuon  rimuta; 
A  tugir  cominciö  quella  schiera, 
Poi  che  uiddon  caduta  la  bandienu 
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II  giusticieri  Rinaldo  a  rischon  trato, 
Un  colpo  sopra  Telmo  gli  donoe. 
Che  se  no  fusse  ch'egli  era  prouato 
Morto  Tarebbe,  chom'  i'  sento  e  soe. 
Fuor  dcll'arcione  si  fu  uoltolato 
E  sopra  al  prato  pur  si  rouerscioe 
K  nel  cadere  e'  chominciöa  gridare: 
0  me  dolenle!  questo  o  per  ben  fare. 

15. 

De'  due  pri^ioni  i'  sonostatopiatoso, 
Ora  roi  ueggio  che  mi  conuien  roorire; 
0  me  lasso,  dolente,  issuenturato ! 
Macchon,  perch^  roi  dai  tanto  martirc? 
Udendo  ciö  Rinaldo  ualoroso 
Da  Baiardo  discese  il  francho  sire, 
A  cauallo  rimettea  el  giustigieri, 
Diceua:  uien  con  noi,  francho  guerieri. 

16  =  71. 

Menaci  lä  doue  sono  e  prigionj, 
A  tal  modo  la  uita  scamperaj. 
El  giusti(ieri  udendo  tal  sermonj 
Chon  Rinaldo  ne  ua  con  duoli  assaj, 
Menollo  dou'  erano  e  baronj, 
Che  amendue  sentiano  molti  guaj. 
Chome  a'  prigionj  Rinaldo  giugneua, 
In  tal  maniera  inner  di  loro  diceua : 

17  =c=  72. 

Che  pagareste  a  potere  scampare? 
Ricciardetto  rispuose:  no  niente, 
Perch^  no  abiano  denari  da  pagare, 
Poueri  sianio,  o  caualier  ualente. 
Caro  signore,  secce  uolete  atare, 
Noi  ui  giuriamo  per  Cristo 

oroipotente, 
Che  anchora  ben  meritato  nesarete 
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E  alla  fine  di  noi  ui  loderete. 

18  =  73. 

Disse  Rinaldo:  sete  uoicristianj? 
Bisse  Ricciardetto:  si,  gentil  messere; 
Rinaldo,  ch*^  de'  caualieri  souranj, 
Del  suo  fratello  gli  cominciö  a  dolere, 
AI(aua  )a  uisiera  colle  nianj, 
Perche  e  baronj  possin  ben  uedere ; 
Ed  e'  guardando  el  baron  proueduto 
Subitamente  eil*  a  riconosciuto. 

19  =  74* 

De!  perche  mi  dileggi,  fratel  mio? 
No  ti  pare  che  noi  abian  assai  faticha  V 
Rinaldo  corse  con  molto  disio 
Vegendo  la  sua  mente  si  mendicha 
Amendua  scioglieua  el  baron  pio. 
Nönfe  mestieri  cheir  alegre^^a  dicha, 
Che  feceno  insieme  e  nostri  buon 

iTistianj 
Abracciandosi  colle  braccia,  colle 

manj. 

«•  20. 

Disse  Rinaldo  al  francho 

Ricciardetto 
Ed  al  buon  Uliuieri,  ch'era  marchese: 
Per  la  prigione,  che  u'a  tanto 

constretto, 
Quasi  infcrini  ui  ueggio  qui  palese, 
Andatcne  con  questo  giouinetto, 
Che'  nuer  di  uoi  k  stato  assai  cortese, 
AI  padiglione  del  re  GhostanQonostro 
E  quiui  ui  riposate  al  piacer  uostro. 

21. 

E  due  prigioni  n'andarono  col 
giusti^ieri 
AI  padiglione  per  prendar  riposo. 
Rinaldo  i^prona  il  suo  forte  destrieri 
E  *\  VegliodellaMoptagniaualoroso. 
0[r]  ritorniaino  al  francho  caualieri 
Cioe  al  giogante  iorte  e*  poderoso, 
Che  per  lo  campo  fa  si  gran  battaglia 
Ch'a  niolta  gen  te  daua  gran  trauaglia. 
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75. 


Andando  per  lo  campo  rischontraiu 
II  re  Ghostan^o,  ch'fe  molto  possentc, 
La  sua  gran  lancia  el  giogante 

abassaua 
Ed  a  ferire  Tandaua  irataroente, 
Ed  un  colpo  si  forte  gli  donaua 
Che  gli  passö  lo  sbergo  di  presente, 
Ed  ongn'  altra  arroadura  chegli  auei 
E  morto  sopi*a  'I  prato  Tabattea. 
23. 
E  poi  scontraua  el  francho 

SpinelloDe. 
Un  ooipo  gli  don6  faor  di  misura 
Che  ciaschun'  arme  passa  a  qod 

barone; 
Misse  la  lancia  sopra  alla  cintora, 
Ferito  a  mort«  el  gittö  rouerscione 
Tutto  disteso  sopra  alla  pianura; 
L'alfana  el  traportö  fra  la  genta 

turba, 
Ferendo  andaua  coUa  mente  burba. 

24. 
Ferito  a  morte  Spinellon  posseote 
Humilemente  chiama  Malchometto; 
II  conte  Orlando,  quel  baron  ualente. 
Fu  ariuato  allora  sopra  el  bretto, 
Vegendo  Spinellone  cosi  dolente 
Dacauallo  si  gittö  el  guerier  perfecta, 
Disse:  barone,  o  me!  chi  t'a  ferito, 
Ch'io  ti  ueggio  tanto  sbigotUto? 
25.       • 

Spinellone  rispuose:  fratel  mio, 
Ferito  sono  da  quello  fiero  giogante. 
Orlando  disse:  chiama  el  uero  Dio, 
Che  nö  ual  nulla  lo  dio  Treuigante^ 
Gesü  chiama  ctm  molto  disio, 
Cheuennein  Maria,  dcm^llaauenate. 
Sen<^  peccato  per  noi  ricomperardt 
Si  chequesto  signore  puö  bene  aitara 

139  r«  26. 

Racomandate  a  lui  per  lo  mio  ainore. 
E  Spinellone  rispuose:  uoientieri; 
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Ma  UDa  gratia,  baron  di  ualore, 
Ti  chieggio  mi  faccia  a  tai  luestieri, 
Che  la  uendetta  di  quel  traditore 
Per  te  si  faccia,  gentil  caualieri ; 
Che  Uliua,  mia  suora  pregiata, 
Doppo  el  niio  fine  te  sia  racomandata. 

21. 

Orlando  disse:  baron  naturale, 
Per  me  o  per  Rinaldo,  mio  cugino, 
La  uendetta  farassi,  sir  leale, 
Ohe  quel  gigante  rimarra  tapino; 
Ella  horella  (ua  tanto  reale 
[o  t'imprometto,  per  lo  Dio  diuino, 
Che  io  la  tracterö  come  sorella, 
3e  mi  perdoni  la  uergine  bella. 

28. 

E  nientre  che  ragionaua  tal  mercato, 
I}uiui  giugneua  Rinaldo  Cbiaramote 
t  '1  Veglio  della  Montagnia,  sir 

pregiato, 
Che  risembraua  di  grande^^a  un 

monte. 
Orlando  dice:  cugin  mio  pregiato, 
P  noncbbi  giä  mai  tant'  ira  e  onte, 
^  eggio  questo  barone  ferito  a  morte, 
3he  mai  none  iu  niuno  sauio  e  forte. 

29. 

Manda  per  Tacqua  il  tuo  buono 
scudieri, 
3h'i  in  suir  alfana  tanto  smisurata, 
Che  si  batte^i  questo  caualieri 
U  nome  della  uergine  beata. 
^abito  si  parti  quel  buon  guerieri, 
All  padiglione  n'andö  a  quella  fiata, 
Cd  uaso  d'argento  d*acqua  empieua, 
VrecoUo  al  conte  Orlando  di  nomea. 

30  ^  76. 
Orlando  el  battCQo  subitamente, 
Prinia  che  passasse  di  questa  uita, 
M  nome,  dicho,  di  Dio  omipotente 
^  della  madre,  uergine  fiorita. 
[^onie  fü  batte^to  el  sir  possente 
lul  e'  si  uolse  con  mente  sniarita, 


Verso  l'aria  tenea  fermo  el  uiso, 
Visibilmeute  uidde  el  paradiso. 

3L 

AI  conte  Orlando  diceua  el  barone: 
Ve'  tu,  conipagnio,  quel  che  ueggo  io? 
Orlando  si  ponena  inffinochione 
Pregando  umilmente  ralto  Dio, 
Che  possa  confortare  quello 

campione, 
A  cui  portaua  cotanto  disio; 
Christo  ftli  f ece  gratia,  questo  h  certo, 
Che  uidde  el  paradiso  e'l  cielo  aperto. 
t;0  32  =  77. 

Rinaldo  e  gli  altri  stauano  a  uedere; 
AI  conte  Orlando  parlauaelpagano: 
f  ami  cognoscere,  sed  e*t'6  im  piacere, 
Chi  ö  quel  signore  cotanto  umano? 
Ed  e'  rispuose  con  molto  sapere: 
Queir  6  üesü,  ch'adora  ongni 

cristiano. 
El  pagano  riueren^ia  gli  faceua 
£  poi  al  conte  Orlando  si  diceua: 

8)  congiuoscere. 

33  =  78-80. 

Quelle  tue  donne  cosl  incorouate, 
Chi  sono  che  stanno  a  lato  a  quel 

signore? 
Orlando  disse:  le  donne  beate 
Son  sopra  Taltre  di  somo  ualore; 
Sappi  che  tutte  tre  son  Marie 

chiamate, 
Quella  che  uedi  presse  al  saluatore, 
Vergine  fu  ed  fe  e  senjpre  fia, 
Madre  di  Oesü,  in  fede  mia. 

34  =  84. 

Ella  seconda  6  Maria  Maddalena, 
La  terca  6  Marta,  compagnio  gradito. 
E  quelta  leggione,  ch*e  di  uirtü  piena, 
La  quäl  tu  uedi  ediotimostroa  dito, 
Che  son  colFale  e  con  uista  serena 
Intorno  a  quel  signore  istabilito, 
Angeli  sono  ed  arcangiali  iini, 
Troni,  cherubini  esserafini. 


i/ 
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35  r=  76-86. 

£  Quella  sedia  che  uedi  sl  bella 
Che  dodici  ui  sono  incoronati, 
Sono  oolloro  di  cuj  tanio  si  fauella, 
Oli  apostoli  di  Dio  glorifieati. 
Le  leggioni  gli  mostra  or  queaU 

or  quella, 
A  parte  a  parte  e  buon  aanctibeati; 
£  mentre  ch'e  buon  sancti  gli 

mostratta, 
Elgentiluomo  di  queata  uitapassaua. 

36  =r  87. 

Ghome  fu  di  questa  uitapassato, 
Orlando  udiua  gli  angioli  cantare, 
Portarne  iiidde  lo  spirito  beato 
Nel  cielo  impiriocongrantriunfere; 
E  dimorando  in  cos)  facto  stato 
Ed  ecchoti  una  schiera  iui  ariuare, 
E  qualifuggiuanodinan^i  algiogante; 
Orlando  risaliua  alPaferrante. 

37  ==;  88. 

Rinaldo  dice:  ispiatata  canaglia, 
Perchfe  fuggite?  dite,  cht  ue  caccia. 
Ed  e*  rispo8on :  egli  ^  nella  battaglia. 
Un  dinionio  infernal  che  et  mtnaccia 
E  sicei  diuora  con  tanta  trauaglia 
Che  d^aspectarto  nönabbiam  piü 

faccia. 
Disse  Rinaldo:  le  rooehe  pigliate, 
Lassate  Tarme  ella  stoppa  filate. 

8)  ello. 


140  r*  88. 

EquellagenleudendoelproRiDaido, 
No  potre'  dire,  come  si  uerghogoaro; 
E  ciascbuno  staua  fermo  e  saldo 
Vegendo  de'  cristiani  il  bei  riparo; 
Intanto  giunse  quel  giogante  caldo, 
Qaalunquegiugne  senteduoloamaro; 
Ghome  la  peraice  fusge  dal  fidcoae, 
Choai  gli  diuora  el  ier  leona 

39. 

ElconteOrlandoacauallosifennaui, 
Rinaldo  e  H  Veglio  anchora 

similniente; 
Giunse  el  gigaote,  in  tal  modo  parliua: 
Quar^  Orlando,  quel  cristian 

possente? 
Orlando  Durlindana  fiior  tiraua: 
Ecchomi  qui,  dicea,  o  mescredente; 
D(i)a  ciascheduno  chiamato  sono  el 
cote  Orlando, 
Qui  e  Rinaldo,  che  tu  uai  cercando. 

40  «=  90 
Dicesti  cheuoleui  coRlni  giostrare, 
Sappi  da  Ini,  s'  egli  ^  di  cid  contento. 
Ghome  el  giogante  PodI  ricordare. 
Miraua  in  faccia  el  baron  d'ardiinento 
E  uiddel  grande  e  grosso  com'altri 

suo  pare, 
Vidde  Baiardo  col  bei  guernin^nto, 
Vidde  Frusberta,  la  taglientespada; 
Di  mirarlo  al  giogante  asa'  gli  agrada. 


Fiiiiti  oantari  quaraiit'imo  üiQomioiajio*   4S. 

1.  2. 


,  Re  deir  uniuerso  uniuersale, 
Padre  e  figliuolo  e  spirito  sancto, 
D'ongni  creatura  tu  se'  ghouernale, 
II  tuo  lume  si  uede  in  ongni  canto; 
La  tua  poten^a  tanto  naturale 
Si  pu6  conoscere  con  fede  e  conpianto; 
Ghi  ben  risente  la  tua  aflricta  uoce, 
Quando  fusti  oonficto  in  sulla  croce. 


Marte  a  cauallo  uolgea  la  faccia 
E  Febo  alla  hma  al  destro  fianeho. 
Battaglie  creschon,  ruttora  roinaccia 
La  turba  inuerso  del  barone  istancbo; 
El  carro  anchora  el  suo  Camino 

ispaccia 
Gol  suo  aratro  uerso  il  lato  mancho ; 
Quando  lassai  del  cantar  de'  baronj. 
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Ch'io  ero  per  seguire  e  miei  sermonj. 
3  =  90-91. 

Quando  el  giogante  l'ebbe  assa' 

inirato, 
Disse:  barone,  ben  se'  degli  altri 

un  fiore; 
£1  mio  consorto,  Chiariello  nomato, 
Tu  Tucidesti  si  coine  traditore; 
Eocidesti  Manbrino  d'arme  pregiato 
E  ßrunalmonte,  baron  di  ualore, 
E  Ghostantino  con  tradimeoti 

nccidesti, 
Pcnsa  tu  stessi,  quanto  mal  facesti. 

v^  4  =  92. 

Noi  siamo  anchora  sei  fratei  carnali, 
Ä  tradimento  due  n'auete  morti; 
Noi  sian  gloganti  forti  e  naturali, 
Nona  nel  mondo  baron  tanto  acorti; 
E  aoi  sete  duo  cristiani  si  disleali 
Che  dir  giä  no  si  puö  che  siate  forti, 
E  mai  no  uiddi  la  piü  falsa  gentj. 
Disse  Hinaldo:  baron,  tune  menti. 

5. 

Per  traditore  el  maluagio  t'apello 
E  prouerottel  con  lancia  e  con  spada ; 
Fusti  abattuto  dal  mio  buon  fratello, 
Ma  la  battagliacon  techo  m'agrada; 
Prendi  del  campo  e  prouerotti  quello 
Che  tu  nrai  detto  in  su'n  questa 

contrada. 
bisse  el  giogante:  tu  uuoi  troppo 
uantaggio, 
II  modo  mostrerotti,  o  baron  saggio. 

6  ^  94. 
la  0  tutto  di  d'oggi  conbattuto 
Ed  0  morto  Ghostan^o  e  Spinellone 
E  del  gran  popolo  assai  abattuto, 
Sarebbe  troppo  a  un  fier  leone. 
El  di  si  parte  ello  schuro  6  ueduto, 
Andianci  a  riposare,  francho  barone, 
B  domattina  al  campo  tornorenio, 
Dr  uoglia  tu  o  no  conbatteremo. 

Ausg.  u.  Abh.  (Orlando). 


Disse  Rinaldo :  questo  affare  mi  piace, 
Poi  ch'egli  fe  sera,  tornianci  al 

padiglionj. 
L'uno  da  Taltro  si  parti  contumace, 
Ai  padiglionj  tornaro  nobtri  baronj; 
Portarne  fero  quel  corpo  uerace 
Nel  padiglione,  come  conta  e 

sermonj. 
E  per  prender  riposo  disarmati 
Erono  nostri  baroni  d*armepregiati. 

8  =  95. 

II  Veglio  della  Montagnia  disarmare 
Giä  nö  si  uolle  per  cosa  che  sia 
E  al  pre[n]Qe  Rinaldo  ebbe  aparlare: 
lo  conoscho  e  pagani  di  gran  follia, 
Onde  io  uoglio  fuor  del  padiglione 

Stare, 
Sett'fe  im  piacere,  con  nostra  baronia. 
Disse  Rinaldo :  molto  m'fe  im  piacere, 
Perchö  di  tradimento  o  a  temere. 

9  =  96. 

El  Veglio  della  Montagnia,  ch*6 

armato, 
Con  una  bella  schiera  caualcaua, 
•Apresso  alla  cittä  si  fu  attendato, 
Conquella  bella  genteinaguato  staua. 
0[r]  ritorniamo  al  giogante  nomato, 
Che  ditradir  Rinaldo  ongnorpensaua; 
Sul  primo  sonno  cou  sua  francha 

schiera 
Usci  della  citta  con  suo  bandiera. 

1)  eh. 
141  r*  10. 

Inuerso  i  padiglioni  se  diri<;(arono 
DinalQi  al  gran  giogante  molta  gente, 
Col  Veglio  della  Montagnia  si 

scontrarono, 
Un  de'  baroni  parlaua  altamente: 
Viua  Salicorno,  el  gran  giogante  caro, 
E  morto  sia,  chi  ci  noia 

aconsente ! 
Rispuose  il  Veglio:  uiua  el  campione, 

12 
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Rinaldo  e'l  conte  Orlando  di  Melone. 
6)  econsente. 

11. 
El  n)aQ<;afrusto  al^aua  quel  pagano 
£  a  un  saracino  diede  in  sulla  testa, 
Subitamente  cadde  morto  al  piano, 
Or  quiui  si  comincia  la  tempesta; 
£1  Veglio  no  menaua  colpi  inuano, 
Ch6  quäle  e'  giugne  gitta  [al  la  foresta, 
Fendendo  ua  le  schiere  de!  gigante 
U  pro  Vello  sopra  al  suo  aferrante. 

12  =  97. 
Sigrande  fu  lostormoellabattaglia 

Chfe  'n  rima  quasi  nö  si  potre'  dire. 
Baiardo  forte  sente  la  ber^aglia, 
Oltra  misura  comincio  ad  anatrire ; 
E  no  udendo  el  baron  di  gran  uaglia 
£'  ruppe  la  caueg^a,  allo  uer  dire, 
£  senga  sella  ne  ua  tutto  ignudo, 
Menaua  calci  e  daua  nello  schudo. 

13  =  98. 
Rinaldo  allora  si  fu  resentito, 

Chiamando  Orlando  e'  si  disse :  cugino, 
El  Veglio  dellaMontagnia  fia  assalito, 
Eccho  Baiardo  gia  messo  in  Camino ; 
Su  Ricciardetto,  su  Uliuieri  gradito, 
Ora  ci  aiuti  Dio,  padre  diuino. 
Orlando  udendo  ratio  fu  leuato, 
Uliuieri  e  Ricciardetto  si  fu  armato. 

14. 
Rinaldo  e  '1  conte  Orlando  ongnun 
s'armaua, 
Armati  conuertaro  i  lor  destrieri; 
Armati  ciaschedun  su  ui  montaua, 
De'  padiglioni  usciuan  quei  guerieri. 
Rinaldo  inangi  Baiardo  speronaua 
E  fu  ariuato,  dou'  eran  i  caualieri ; 
Conbattan  forte  con  quel  Veglio 

dal  Monte, 
Atorneato  Tan  connira  ed  onte. 

15. 
Col  niag^frusto  el  Veglio  della 
Montagnia 


Dona  lor  colpi  molto  smisurati. 
Giunse  Rinaldo  colla  for^a  magnia 
Tra  quei  pagani,  ch'erono  atendati, 
Estandoumpochocon  ceragriffiignia, 
Giunse  al  gigante  fragli  altri  nomati; 
Rinaldo  irriconobbe  alla  primiera^ 
Ch'era  sopra  Talfana  tanto  altiera. 

Disse  Rinaldo:  traditor  t'apello. 
Che  di  nocte  lo  storroo  ai  cominciato. 
E  sempre  conbatteua  Fardito  Vello, 
Atanto  Orlando  fu  quiui  ariuato, 
Uliuieri  e  Ricciardetto,  barori  bello, 
Trouar  Rinaldo  e  U  giogante 

aboccato. 
E[l]  giogante  a  Rinaldo  rispondea 
E  'n  cotal  modo  in  tal  guisa  dicea: 

17  =  99. 
Per  piü  sapere  si  ninoe  il  nimicbo. 
Disse  Rinaldo:  tu  se'  traditore, 
Di  tua  possan^  piü  no  curo  unficbo: 
Piglia  del  campo  e  mostra  tuo  aalore 
Disfidaronsi  i  baroni,  come  uidicho. 
De  lumiere  ua  uia  grande  splendore, 
Abassaron  le  lancie  i  duo  baronj 
Con  grand'  ira  pugnendo  i  lor  roDQonj. 

18. 

£  uannosi  a  ferire  di  maltalento, 
Due  graui  colpi  e  forti  si  donaro, 
No  fu  tempesta  n^  balen  con  nento 
Ouer  balestro  traesse  per  riparo, 
Come  le  lancie  en  troncon  piü  di  cento 
Subitamente  amendue  si  spe^^aro; 
E  Baiardo  correua  oltra  el  douere, 
£  molta  gente  staua  per  uedere. 
19  =  lOO, 

Ritornauano  al  campo  e  duo  baronj, 
I  quali  aueano  le  lancie  spe(;ate. 
El  conte  Orlando,  fiore  delli  campionj, 
Ordin6  che  due  lancie  sien  recate; 
E  fcrri  erono  puliti  a  tai  serinoDJ, 
Le  lancie  grosse,  lunghe  e  smisurate; 
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E  disfidaronsi  la  seconda  uolta; 
Gran  gente  per  uedere  era  racolta. 

20  -=  101. 

E  due  colpi  si  donaronoeguerieri, 
Che  ben  fuor  colpi  fuor  d'ongni 

misura; 
Feri  1  pagano  Rinaldo  nel  ciinieri, 
Che  nonera  alaciato  per  uentura; 
Quel  ciinieri  si  uoltolö  per  lo  sentieri, 
Rinaldo  lo  feri  colla  lancia  dura 
Per  tal  uirtü  che  sopra  la  destiera(?), 
Che  rouerscio  andö  sopra  alla  groppa 

altiera. 

21  =  102. 

Par  si  leuaua  con  molta  faticha 
E'  piedi  nelle  staffe  rimettea, 
A  Macchometto  con  due  man  la  ficha 
Per  dispecto  el  gigante  gü  facea; 
E  poi  si  uoise  con  niente  nimicha 
AI  pro  Rinaldo  di  tanta  nomea 
Dicendo:  Settu  campiquesto  giomo, 
A  l'isola  giä  raai  piü  no  ritorno. 

3)  le  fiche. 

142  r*  22. 

La  grande  spada  strigne  con  suo 

roani, 
Un  colpo  nel  costato  l'a  ferito, 
Che  se  no  fusse  gli  amesi  souranj 
Cio6  le  buone  armi  del  barone  ardito, 
Morto  saria  caduto  tra'  paganj, 
Tant'  era  quel  pagano  inuelenito. 
Per  lo  gran  colpo  Rinaldo  si  torcea 
E  quasimente  del  caual  cadea. 

8)  qualimente. 

23. 
Nö  altrimente  Talbero  cresciuto 
Quando  da'  piei  colle  scure  si  taglia, 
La  cima  qua  e  la  fa  suo  rimuto, 
Per  uoler  cadere  mostra  sembraglia; 
E  1  fiero  drajiho  che  1  sangue  a 

perdnto 
Mena  la  coda  e  tutto  si  frastaglia, 
Tutto  Rinaldo  chosi  si  deguig^; 
La  gran  pena  gli  abonda  colla  stig^ä. 


24. 

La  spada  Frusberta  abatidonaua, 
Se  nö  ch'era  apiccata  allft  cfitena; 
Vegendo  ciö  el  gigarjte  Tasaltaua 
Per  uolerlo  ferire  cun  gran  pona; 
Orlando  Vaglientino  speroriaua 
Con  Durlindana  in  manu  tanto  sercna 
E'l  gran  giogante,  ch'ö  si  ftero  e 

inagnio, 
DisseaOrlando:chefarai,co[ripagnio? 
25  =   liH. 

Orlando  disse:  trailitor  rubt'Sto^ 
Nö  uedi  tu  la  suo  spaik  caduta? 
Ed  6  sen^'elmo,  nö  pnx  iiri  questo  ?  ^ 
E'  uuol  tradire  colla  nitinfe  ar^uta  — 
lo  nö  credo  che  passi  il  ^norrx»  j-esto. 
Che  tu  arai  dallui  la  brnuenuta. 
Elgrangioganteallorsiüeruoginaua; 
Rinaldo  la  sua  sparia  riii|Mignaua. 

26. 
E  Uliuieri  Telmo  gli  ralaccia; 
Rinaldo  per  uergognia  e  per  dispecto 
AI  gigante  mena  con  turhata  faccia 
Dicendo:  chiamalo  dio  Malrliometto 
E  da  me  di  difendarti  ti  pnjcaccia; 
Ch6  que^ta  uolta  nö  gi<M:huraj  netto. 
Laspadastrigneesut»  (It^utidisserra, 
ün  fiero  colpo  a  Telniogli  martella, 

27  =   100. 
Nö  altrimenti  il  suono  (k'lla 

campana, 
Quando  el'  e  rotta  el  battaglio 

martella, 
Cosi  rinbomba  Frusberta  soiirana, 
L'elmo  gli  spcQ^a  colla  cufüa  bHla; 
Giä  nö  fu  colpo  di  furte<x*a  nana 
E  parti  l'osso  e  andior  le  ceruella^ 
Si  come  a  sesta  tagliano  e  buon  sarti, 
Del  capo  e  della  ghola  fe  due  partim 
4)  coUo. 

r«  28  =  107, 

E  cadde  morto  allor  ^opru  1  tereno, 
Nel  cader  parue  dipicire  una  luassa, 
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E  spargeuasi  el  sangue  c  1  suo  ueleno 
Del  fiel*  giogante,  che  di  uita  passa. 
Dicea  Orlando:  cugin  mio  sereno, 
loueggio  ch'ella  tua  forca  non^cassa; 
Di  Spinellono  k  facta  la  uendetta, 
Fallar  nö  puö  chi  'n  choraggio 

s'aspecta. 
29. 
Andiamo  adosso  a  questa  ingrata 

gonte, 
I  quali  nö  restono  di  ferire  maj; 
Afferirc  inconniinciaro  subitamte 
Nostri  campioni  di  paraggio  assaj; 

I  saracin  uegendo  e  conuenente, 
Po*  ch'era  morto  il  baron,  ch'io  contaj, 
Di  scanipar  aicuno  fra  loro  no 

peDsauono, 
Con  gran  uilta  a  fugir  cominciauano. 

30. 

Chome  la  pechorella  c'a  ueduto 

II  lupo,  sen^a  guardia  del  mastino, 
Come  si  danga  a  suon  di  Üuto, 
Come  a'  sparuieri  fugge  Tuccellino, 
Cosi  correua  il  popol  conbattnto 
Dal  Veglio  e  dal  gran  conte  palladino, 
Da  üliuieri,  quello  ardito  barone, 
Da  RicciardettoedaRinaidod'Amone. 

31  =  108. 

Chi  qua  chi  lä,  chi  su  chi  giü  fuggia, 
Nostri  baroni  gli  uanno  seguitando ; 
II  Veglio,  el  quäl'  6  pien  di  gägliardia, 
Col  niaygafrusto  gli  andaua 

atterrando; 
E  molta  turba  de'  pagan  moria, 
Qual  di  balestra  o  di  lancia  o  branrio; 
Im  pocha  d'ora  quel  campo 

sghonberaro 
Nö  potendo  pigliare  niun  riparo. 

32. 
Rinaldo  uegendo  ongnun  fugire 
Fe  sonare  a  ricolta  suo  tronbetta, 
AI  padiglione  tutti  anno  a  redire 
AI  nome  della  madre  benedotta; 


In  quella  noctesicurianQoadormire 
Insino  al  giorno  chiaro  tutta  lasetta: 
Venuto  el  giorno  ciaschuno 

s'adobbaua . 
El  conte  Orlando  in  tal  guisa  parlaoa: 

33. 
A  me  pare,  cugin  mio,  setti  piaoe, 
Ck)n  nostra  gente  entriam  nella 

cittade. 
Ed  e'  rispuose:  conte  mio  uerace, 
Tu  ai  di  nie  uie  piü  senno  e  bontade. 
II  tuo  consiglio  no  fu  mai  fallace; 
E  ciö  ch'io  dicho  si  k  ueritade; 
Andiamo  doue  tu  uuoi  o  in  quäl  parte, 
Chella  uictoria  ci  aparechi  Marte. 

143   r*         34    rr:    XX,   5. 

In  Banbilonia  si  uuole  ordinäre, 
Cugin  mio  caro,  so'l  tuo  amore, 
Questo  cristianosi  faccia  inbalsimare 
E  po'  a  Uliua  mandarlo  a  grande 

onore. 
Orlando  ciö  rispuose:  e'  ben  niipare. 
E'  ordinär  le  schiere  di  ualore 
E  poi  si  tolseno  quatro  pallafrenj 
Lattati  e  bianchi  ad  oro  seile  e  Arenj. 

35. 
E  ordinato  il  corpo  pre^ioso 
Ver  Banbilonia  preseno  il  Camino, 
Alla  citta  n'andaron  sen^a  poso 
E  dentro  entrarun,  secondo  el  lattino, 
E  nonebbon  contasto,  com'  io  chioso. 
Da  quella  gente,  c'adora  Appollino. 
Io  uoglio  lassare  um  pocbo  el  dir 

sourano, 
Perchö  mi  conuien  tornare  a  Möte 

Albano. 
36. 
Come  ui  dissi  che  Gan  di  MagaiK^a 
Dalla  gente  d'Antea  sostenuto 
E  di  lui  no  aueano  nulla  piatan^a 
Con  uerghe  grosse  spesso  era  battuto; 
E  Gano  un  giorno,  com'  egli  era 

usan(;a, 
A  un  famiglio  domandaua  aiuto: 
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r  ti  priego,  baron  di  uighoria, 
Che  mi  facci  una  gratia  io  cortesia. 

37  =  3. 

Io  ti  uo'  donare  moneta  assai 
Una  lettera  porta  a  Monto  Albano. 
Ed  e'  rispuose:  farö  ciö  chenorraj. 
6an  da  Pontieri  la  scrisse  a  mano 

a  mano 
A  Malagigi  dicendo:  io  no  fuoi  mai, 
Chome  tu  sai,  saraciiio  o  pagano, 
SV  0  fallato,  piü  satiio  no  sono, 
Huroilemente  ti  chieggio  perdono. 

38. 

Settu  mi  fai  lasciare,  T  t'imprometto, 
Tosto  di  Francia  i'  m'arö  a  partire, 
E  sen^a  frodo  giocherotti  netto, 
Nella  gran  Pagania  me  ne  uogl'ire, 
D'Orlando  ede  Rinaldo  e  Ricciardetto 
E  d'Uliuieri,  quel  ualoroso  sire, 
Se  io  nö  lasso  la  prima  la  pelle, 

Fioiti  oantari  quaranta 

,  Credo  aeramte  innuno  Dio, 
Padre  e  figliuolo  del  cielo  e  della 

tc^rra, 
Visibilmente  con  somo  disio, 
SigDor  di  pace  e  nimicho  diguerra, 
Filia  Dei,  Signore  giusto  e  pio, 
La  tua  uera  giustigia  mai  nönerra, 
Söma  uirtü  delle  cose  Celeste, 
Ex  Maria  uirgine  homo  factus  est. 

2. 

Auea  Titone  passato  el  mattino. 
Con  uaghi  segni  aparia  l'aurora 
B  Marte  e  freni  uolgea  e'l  Camino 
Nel  tempo  che  Fetonte  el  mondo 

honora ; 
Da'  nauiganti  si  parte  el  marino, 
jli  ucei  cantando  con  dolce({;a 

ongnora 
Per  la  freddura,  ch*e  passata  uia  — 


Dilloro  t'arecherö  buone  nouelle. 
39. 

E  poi  ch'egli  ebbe  scripto  a  suo 

taleuto, 
AI  fante  diede  uenti  fiorin  d'oro 
A  ciö  che  di  portarla  nö  sialento. 
El  fante  si  parti  sen^a  dimoro, 
A  Monte  Albano  ratto  come  uento 
Andato  se  ne  fue,  tra  choloro 
Se  misse  e  dimandö  di  Malagigi; 
ün  giouinetto  disse:  uello  quici. 
v«  40  =  4. 

Quel  fante  gli  diede  quella scripta; 
E  Malagigi  assai  si  marauiglia; 
El  suggello  ne  leu6  colla  man  ritta 
E  di  leggiarla  tosto  s'asottiglia ; 
E  poi  silla  stracciaua  e  uia  la  ptta, 
Di  quella  tema  turbaua  le  ciglia; 
Poi  si  ripensa  dentro  dal  coraggio; 
Ch6  di  lasciarlo  ^  forse  nostro 

uantaggio. 

dae  inoominoiano.    43. 

Ritorno  asseguitare  la  storia  mia. 


A  Guicciardo  ed  Alardo  disseel  facto. 
Alardo  disse:  pur  mandiallo  uia, 
Se  sarä  morto,  noi  n'arö  buon  patto 
E  nonare  da  lui  piü  richadia; 
Facciangli  fare  la  gratia  a  questo 

tracto, 
E  questo  pare  a  me  che  cosi  sia. 
AdAntea  se  n'andaron  nostribaronj 
E  sille  ragionaro  di  tai  sermonj. 

4. 

L'Antea  rispuose:  i'  so  molta 

contenta. 
La  gratia  gli  fu  facta  subbitano 
E  quel  messaggio  subito  s*auenta, 
Tosto  ne  porta  la  nouella  a  Gano. 
E'  fu  lasciato  e  tosto  s'arghomenta 
Di  torre  ongni  suo  arnose  a  mano 

a  mano, 
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In  sa  Mattafellon  sali  di  botto, 
E  per  camin  si  mette  di  buon  trotto. 

5   =^  7. 

Piangendo  andaua  suo  disauentura 
Dicendo:  lasso!  che  iiia  o  a  tenere? 
E  caualcando  per  la  gran  pianura 
E*  pella  Pagania  auea  a  tenere; 
Andando  un  giorno  con  mente  sicura 
Per  una  selua  sen^a  aicun  temere, 
Ed  egli  ebbe  trouati  due  pastori 
Con  bestie  grosse,  meg^ne  e  minori. 

144  r*  6. 

Gano  gli  saluta  e  poi  dicen  a  loro : 
Gome  si  chiama  questo  bei  paese? 
Ed  ei  risposon:  il  gran  re  Garradoro 
Lo  signort'ggia,  quel  signor  cortese; 
Ver'  6che  noi  sentiam«  molto  martoro, 
El  facto  ue  diro  chiaro  e  palese; 
Quel  gran  palagio,  che  uedi  dauanti, 
Macchone  per  sua  pieta  tutto 

Tauampi  1 
7  =  8-9. 

Nostro  padronc  ui  sta,  che  fu 

pastore, 
Or  e  ricchito  solo  per  imbolare, 
Un  cristiano  ci  passö  di  gran  ualore, 
II  quäle  Rinaldo  si  facea  chiamare; 
Dormendo  un  giorno  questo  traditore 
El  suo  nobil  cauallo  gli  ebbe  a 

furare, 
Vendello  al  giustigieri  del  gran 

soldano, 
Onde  arechito  n'fe,  quest'fe  certano. 

8. 

E  noi  di  fame  e  di  sete  fa  murire 
E  none  huomo  di  moltagran  poten^a. 
El  conte  Gano  udendo  cosi  dire 
Con  quoi  pastori  nö  fece  sostenen^a, 
Andonne  a  quel  palagio,  a  no  nientire, 
Per  dare  a  quel  pastore  gran 

penitenga; 
Bnssö  la  porta  e  quel  pastore  gli 

aperse, 


Humilemente  a  Gano  si  proferse. 
9. 
E  Gano  discese  di  Mattafellone 
E  del  palagio  prese  la  tenuta: 
A  quel  pastore  parlaua  talsermone 
Cara  ti  costera  la  mia  ueduta, 
La  ueritä  mi  conta  per  ragione 
Di  questa  robba.  dond^el'e  uenuta. 
EM  pastore  gli  rispuose:  ü  mio 

destrieri 
C'aleuato  (l)auea  uendei  raltrieri. 

10. 
E  Gano  rispuose:  pastore,  tu  ne 

menti. 
Alla  finestra  ratto  si  facea 
E  a  gran  boci  chiamaua  qaelle  genü. 

I  due  pastori  presto  si  mouea, 
A  Ghano  n'andarono  per  cotai 

conoenti: 

II  coDte  Gano  uerso  lor  dicea: 
Ditemi  il  uero  e  no  abiate  a  temere 
Come  costui  guadagni6  questo  auere 

II. 
E  un  di  quei  pastori  disse:  e^'l 

i  certo 
C'al  pro  Rinaldo  inbolo  el  destrieri 
Dormendo  un  giorno  nel  folto  (lisert( 
Rubbato  fu  quel  nobile  guerieri 
E  Gano  udendo  parlare  cosi  apert( 
AI  pastor  disse:  poni  il  tuo pensieri 
Si  che  tu  odi  el  mio  lattin  piü  chiaro 
El  mio  uenire  t'achostare'  auiaro. 
r^  12. 


.  .  .arone  che  sia  al  mondi 
.  .  gani  un  ficho 
.  e  gentile  sauio  e  giocond( 
tractarlo  come  aniicho 
ella  giusti^ia  no  sia  in  fondo 
r  disse:  una  fune  troiiate 
ubbitamente  costui  m'inpicate. 

13  =  12. 
E  due  pastori  risposan :  sira  fact«) 
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Ud  capestro  trouaron  subitamcnte 
E  impiccarlo  sanga  far  piü  patto; 
Nissun  diloro  no  si  raoströ  dolente 
E  Gano  gli  fe  signor  allor  diflfacto 
Di  quella  robba,  se  U  cantar  nö  mente. 
E  quei  pastori  oognun  gli  ringratioe, 
Gano  alcun  giorno  coTlor  dimoroe. 

14  =  13. 
¥,  poi  an  giorno  a  cauallo  fu  salito, 
Prese  cumiato  e  misesi  in  Camino; 
E  caualcando  quel  baron  gradito 
Nel  gran  diserto  ariuaua  un  mattino, 
Dou'erano  egioganti  ongnuno  ardito, 
Ch'adorauano  1a  legge  d'Apollino ; 
Essendo  Gano  ariuato  al  palagio, 
Dooe  e  gioganti  sedeuano  adagio, 

15. 
Gano  di  Maganga  bussana  la  porta 
Sei  per  sapere  cbi  dentro  u'abitaua. 
A*  balconi  fessi  uno  di  auella  scorta, 
Inuer  di  lui  in  tal  moao  parlaua: 
Chi  e  quel  grau  baronecbe'lfalcon 

porta? 
£  Gano  udendo  di  ciö  dubitaua, 
Ma  come  saggio  fece  del  cuore  roccha 
E  DO  parle  come  persona  scioccha: 

16. 
Gan  da  Pontieri  la  gente  m'apella, 
Nimicho  della  gran  gesta 

Cbiaramonte, 
Del  pro  Rinaldo,  di  cai  si  fauella 
Per  poggi  e  pianj,peruair  e  per  monte, 
Guerier  si  forte  giä  ncmontainsella, 
Dl  tutti  i  caualieri  k  fiume  e  fönte, 
Chome  Hone  d'ongni  bestia  mordace, 
Nöna  nel  mondo  baron  tanto  uerace. 
17. 
[El]  gran  giogante  con[o]sce  el 

oarone, 
Onde  gli  crebbe  el  uelcno  e'l  dispecto 
ßicordando  del  fratello  che 

rouerscione 
(^ittato  fu  dal  francho  giouinetto; 
Ai  fratei  suoi  si  uolgea  el  campione, 


Rempre  maledicendo  Malcometto 
Dicendo  loro:  sc  morte  nö  m^afretta, 
So(8)pr'  un  cristiano  farö  giusta 

uendetta. 
145  r«  18  =  16. 

Ratto  s'armaua  e  della  porta  uscio 
Dicendo  a  Gano :  tu  sia  il  mal  trouato, 
Tu  se'  quel  traditore  si  falso  e  rio 
Che  da  ciaschuno  se'  tanto  conosciuto ; 
Rinaldo  t'a  mandato  per  ispio, 
Dal  quäle  el  mio  fratello  fu  alattuto. 
Gano  rispuose:  Rinaldo  uo  cercando, 
Trouar  no  posso  lui  nk  1  conte 

Orlando. 

19  =  14. 

El  gran  gigante  tirö  fuor  la  spada 
Per  mostrare  contro  a  Gano  la  sua 

possan^a ; 
L'ardito  Gano  none  stette  a  bada, 
Perö  ch'er'  uomo  di  pocha  conoscenca; 
Vegendosi  assalire  in  sulla  strada, 
Che  uccidarlo  uolesse  a  per  certan^a; 
La  lancia  abassa  e  ferillo  nel  petto, 
In  terra  cadde  morto  al  suo  dispecto. 

20  =  15. 

E  come  egii  ebbe  morto  quel  giogante, 
£  suoi  quatro  frategli  ciaschun 

s'armaua; 
Gan  di  Magan^  asaliero  pocho 

staute, 
Con  mag^frusti  e  lancie  ongnun 

gli  daua; 
E  quel  barone,  ch'era  forte  e  aiutante, 
La  sua  tagliente  spada  fuor  tiraua, 
El  me'  che  puö  dalloro  si  deffendea 
Chome  barone  di  gran  for^a  e  nomea. 

21  =  15. 

Un  colpo  mena  aun  giogante fiero, 
Se  no  c'andö  a  schiancio  Paria  morto ; 
El  naso  gli  tagliaua  netto  e  'ntero 
Per  lo  colpo  di  Gano  cotanto  acorto; 
E  un  altro  giogante  fu  maniero 
Vegendosi  arecare  a  si  mal  porto^ 
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Nella  centura  prese  el  conte  Gano 
E  deirarcione  il  trasse  quel  pagano. 
22  =--  18. 
A  suo  dispetto  nel  portaua  uia 
E  nel  palagio  n'andaron  tutti  quanti 
E  sillo  legaro  istretto,  in  fedemia. 
E  Gano  chiainaua  Cristo  coi  suoi 

sancti ; 

Quel  ch'e  ferlto  fa  suo  diceria 
Parlandoconmolt'iraemaisembiante 
E  sidisse:  menatelo  al  gran  castello 
A  nostra  madre  el  traditor  fello. 
28. 
Eir6  niaestra  d'ongniincantamonto; 
Quando  sape[r'ä  la  morte  del  figlio, 
Ella  el  farä  murire  con  grandeistento; 
Nölouccidiamo  senga  elsuoconsiglio. 
L'altro  rispuüse :  di  ciö  son  contento, 
Onde  adüsso  ciaschun  gli  pon 

rartiglio, 
Sopra  Mattafellone  Panno  legato, 
Inuerso  del  castello  Tanno  inuiato. 
v«  24, 

Gano  di  Pontieri  cliiamau[a  r]alto 

Dio 
Diccndo:  padre  etern[üj  Creatore, 
In  manus  tua  coinendo  lo  spirito  nüo, 
j  '       De!  nö  m'abandonare,  caro  Signore, 
''         Molto  conoscho  chiaro  el  fallo  rio, 
Controa'  cristianison  stato  traditore; 
Ma  se  io  schampo,  Signor  naturale, 
Alla  inia  uita  debb'esser  leale. 
25   -^   19. 
Menato  n'era  ratto  el  conte  ardito 
Ed  e'  si  racomanda  a  Dio  uerace; 
E  caualcando  giunseno  a  quel  lito, 
Dou'  erano  i  pastori  ciaschun  aldace. 
Giugnendoquei  gioganti  a  tal  partito 
Gan  gli  conosce  e  ciö  molto  gli  piace, 
Egii  accnnö,  che  nö  dichin  niente, 
Edeglino  intesenobeneel  conuenente. 

26. 
Disse  un  de' pastori:  franchigioganti, 


/ 


Guardiui  Treuigante  ello  dio 

Macchone; 
Costui  ci  pare  conoscere  ne'  serabianti, 
Molto  ci  a  diseruito  questo  barone; 
Nostro  magiore  che  uedete  dauanti, 
Questo  lo  fe  inpiccare  sen^  ragione*, 
Fateci  la  uendetta  di  colui, 
Se  u'fe  im  piacere,  impiccate  costui. 

27. 

Disse  el  gigante:  noi  il  uoglian 

menare 
A  nostra  raadre,  Creonta  chiamata, 
A  Gastelfalcho  e  farollo  istraciare, 
La  sua  persona  fia  ben  ghouemata. 
E  quei  pastori  udendo  tale  affare 
Un  di  costoro  porge  tal  imbasciata: 
Veniteui  a  riposare  e  prendar  agio, 
Se  \xk  im  piacere,  deltro  al  nostro 

palagio. 
28. 

Ed  e'  risfiuoson  che  n'auien  mestieri: 
Molto  ci  piace  chotale  auentura. 
Nel  palagio  n'  andaron  quei  guerieri 
E  conte  Gano  sta  con  gran  paura; 
E  ragionando  un  de'  pastori  manieri 
Pur  d'achostarsi  a  Gano  ongnü 

procura, 
E  tanto  sottilmente  s'acostaua 
Che  '1  conte  Gano  a  quel  pastor 

parlaua; 

29. 

Disse:  sa'  tu  doue  RinaldosisiaV 
Ed  e'  rispuose:  egli  k  alla  cittade 
In  Bambilonia,  per  la  fede  mia, 
Ella  terra  6  nella  sua  libertade; 
Orlando  u'fe  di  tanta  gagliardia, 
Ricciardetto  e  üliuieri  di  tanta 

bontade; 
E  colloro  6  il  Vegliü  della  Montagnia, 
Pien  di  uirtü  colla  for^a  niagnia. 

146  r«  30. 

El  conte  Gano  disse:  pastor  niio. 
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Vatosto  lä,  settu  mi  uuoi  seruire; 
E  si  gli  conta  dello  stato  rio 
E  come  V  son  gia  pressoalmorire; 
Che  di  cercar  di  lui  auia  disio 
E*  suoi  frategli  mi  mandan  con  disire. 
Disseelpastorerioo'ntesoongnicosa, 
Di  te  seruire  la  mia  mente  ^  bramosa. 

31. 

E  qaatro  gioganti  s'anno  ariposare 
Ben  mei*qo  giorno  a  tutto  lor  piacere, 
Poi  da'  pastori  s'anno  acumiatare, 
iDuerso  Castelfrancho  (!)  anno  a 

tenere; 
Per  lor  giomate  tanto  anno  andare 
(Tal  bei  castello  ariuaron  sen^a 

temere; 
Essendo  al  castello  tanto  sereno 
Dentro  ui  missan  Gano  d'ira  pieno. 

32  =  21. 
Alla  lor  madre,  chiamata  Creonta, 
Subitamente  rapresentaro  Ghano; 
E  come  a  morto  el  figliuolo  un  di 
lor  conta, 
£1  quäl'  era  in  arme  si  sourano. 
Vedendo  el  facto  in  grau  niquitia 

monta, 
Imprigionare  lo  fece  a  mano  a  mano 
Innuna  cistema,  che  fino  al  talone 
Veniua  Tacqua  al  possente  barone. 

33. 

Gan  di  Maganga  s'acomanda  a  Die 
E  chiama  Orlando  di  Melon  Dragante 
E  si  dicea:  Rinaldo,  baron  pio, 
Percbfe  facte  t'o  ingiurie  tante? 
Or  lascian  Ghano  che  sente  tanto  rio 
E  ritorniamo  a  quel  pastor  dauante 
Che  'nsieme  fereno  secreto  consiglio, 
Di  dar  socorso  a  Gano  a  tal  periglio. 
34. 

E  Tun  di  lor  due  el  piü  proueduto : 
r  uoglio  andare  al  baron  di  ualore, 
Guarda  le  bostie,  compngnio  saputo, 

Aiug.  v.  Abb.  (Orlftndo). 


I  Chö  aiutare  questo  cristiano  ei  ö 
'  grande  onore. 

Ed  e'  rispuose  coli'  animo  arguto: 
Va  pur  [r]atto,  compagnio,  pel  mio 

amore, 
Socoorrian  tosto  el  baron  gentilescho, 
Che  d'atare  noi  fu  tanto  manescho. 

35  =  21, 

E  quel  pastore  da  lui  s'acomiataua; 
In  Banbilonia,  se  '1  mio  dir  no  mente, 
Per  seruir  Gano  molto  ratto  andaua; 
Seruito  era  di  lui  compiutamente. 
E  brieuemente  tanto  caminaua 
Che  'n  Banbilonia  giunse  di  presente; 
AI  palagio  n'and6  senga  dimoro, 
Qu'  era  il  pro  Rinaldo  con  coloro. 

v*  36. 

[Di]  salire  quelle  scale  s'auaccia, 
Dimandando  del  guerieri  da  Monte 

Albano. 
El  pro  Rinaldo  inan^i  se  gli  caccia 
Dicendo  a  lui :  che  cerchi  tu,  pagano? 
E  '1  pastor  rispuose  con  alegra&ccia, 
Disse :  e'  mi  manda  a  te  el  conte  Gano, 
Che  preso  fu  ncl  diserto  paese 
Sol  per  diifendar  te,  baron  cortese. 

37  =  22. 

E  sotti  direanchoraaltranouella; 
Collui  chetti  rubbö  &tt'a  morire 
Colla  sua  spada  rilucentc  e  bella; 
Morto  a  un  giogante,  c'auea  tanto 

ardire, 
Nel  gran  diserto  la  brigata  fella; 
Quatro  gioganti  l'an  preso,  allo  uer 

dire, 
AI  Castelfalcho  alla  madre  patema 
L'anno  menato,  che  malo  ghouerna. 

6)  brigato. 

38. 

II  pro  Rinaldo,  guerier  d'ardimento, 
Udendo  ched  e'  gli  fan  tal  uilania 
AI  pastor  disse:  giä  no  so  contento, 
AI  conte  Gano  oltraggio  facto  sia. 

12» 


I9ß 
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Orlando  udraa  tal  proponimepto, 
Pansando  in  se  la  sua  gran 

ghagltardia 
Disse  a  Rinaldo :  prinia  che  sia  morto, 
Vuolsi  socorrare  il  barone  acorto. 
39  =r  24. 
A  quel  pastore  della  legge  pagana 
Fe  donare  un  destrieri  corrente  e  fino 
E  un  uestire  di  scarlatto  di  grana; 
Molto  fu  lieto  allor  quet  saracino. 
Poi  s'acomiata  e  per  la  strada  piana 
Con  alegre^^a  se  misse  in  eamino: 


Gano  aspectando  üaeea  gran  pianto 
E  quei  gioganti  gmn  festa  cod  canto. 

40  —  26. 

Noßtri  baroni  di  soräa  prouiden^ 
Per  fornire  CO'  giganti  Taspraguerra 
Di  tutto  '1  mondo  nonauien  teroeoi^ 
Sopraueste  si  ferono,  se  'I  dirnönerra; 
Della  mia  storia  dice  la  senten^a, 
Nel  campo  nero  un  bei  lion  ai  serra. 
Dietro  e  dioanf  i  con  nuoua  seinbiaii^ 
Portauano  i  baroni  dignuipossan^. 


Finiti  caBtari  quaranta  tra  iMominciano.    44. 


1. 

•  Ve  diana,  figlia  e  luadre  e  sposa 
Del  uero  saluatore  delP  uniuerso, 
Pregarti  uoglio,  gentil  donna 

amorosa, 
Ch'io  segui  la  mia  storia  a  uerso 

a  uerso, 
Perchfe  tu  se'  de'  peccatori  piatosa, 
Alla  tua  riueren^a  son  conuerso; 
CoHa  tua  gratia,  o  uergine  Maria, 
Ritorno  a  seguitare  la  storia  mia. 

147  r«  2. 

defto 

ontiamo  a  cauallo 

e  di  Cristo  benedetto 

acomanda  a  luj  no  cade  in  fallo 
Ido  Orlando  Uliuieri  eRicciardetto 
glio  delia  Montagnia  a  seguitarlo 
un  uestiua  la  sua  soprauesta 
fretta  si  mettea  per  la  foresta. 
3  ar  26. 
[E  caualjcando  quei  baron  di  uaglia 
[F]assaron  colli, ualli,  monti  e  piano 
E'  loro  destrieri  coporti  a  maglia 
Con  quel  Hone  che  diuis'ö  certano, 
Nostri  baron j  che  sono  usi  in  battaglia. 
Eglino  ariuarono  a  un  porto  lontano, 
Una  naue  trouarono  a  galeotto 
Con  due  padronj  ciascuno  sauio  e 

dotto. 


4  ^  27. 

y un  si  chiama,  chome  si  ragiona. 
Da  ciasschun  Grecho  di  baooa 

doctrina 
L'altro  Sciroccho  la  trista  persona 
Traditor,  ladro  di  mala  cuccina. 
I)  pro  Rinaldo  al  padron  s'abandona 
Dicea :  Macchone  ti  tolgha  disciplina 
AI  Castelfalcbo  per  la  tua  uirtate 
Andar  uprrei  per  cose  che  sono  sute 

5  ==  28. 

DisseSciroccho:  i'  uogli*essarpagatc 
In  prima  che  sagliate  in  sulla  naue 
Rinaldo  dice:  no  saraj  rubbato. 
Che  risposta  ci  fai  cotanto  graue. 
Grecho  rispuose,  che  epiü  costumato. 
Disse  a  Sciroccho:  parla  piü  suaue. 
Questa  mi  pare  una  gentn  fitiniglia, 
Se  no  pagasseno,  saria  marauiglia. 

6. 

Disse  Sciroccho:  nella  naueentrate 
Poi  che  uoi  auete  cosi  buon  ron^oni. 
Per  Malchometto,  se  uoi  nö  pagate, 
A  piei  andaretc  e  no  sopra  gli  arcionj 
K  no  si  uuole  andare  chiöschiatta 

de  frat«" 
Andar  senca  denari  eome  poltronj. 
Disse  Rinaldo:  pagaii  sarcte, 
Come  tu  di'  no  so  frate  jA  prete. 
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7  =  31. 

Nella  naue  entrono  e  baron  gaj, 
B  quel  padrone  seropre  ua 

rinbottando. 
Disse  Rinaldo  fra'lsuocuore:  tuaj 
Unagrai)  uoglta  gir  per  mare  notando, 
Ed  una  ed  altra  ragione  assaj, 
Tutlaoia  forte  andaua  nauigando; 
Ma  ana  nocte  uenne  una  fortuna, 
Baleni,  tuonj  e  tenipesta  s'aduna. 

v^  8  ==  33. 

Nostri  cristiaui  chiamauano  Dio 

uerace, 
E'  marinai  chiainauan  Malchometto, 
Chella  fortuna  rimettesse  im  pace, 
Ch*  era  leuato  un  tempo  maladetto. 
In  qua  e'n  lä  per  lo  tempo  mordace 
La  naue  andaua,  si  come  u'o  detto, 
Rotte  le  dele,  Talbero  e  l'antenna, 
E  quasi  d'afondare  ongnuno  acenna. 
9  ^  38-39. 

Orlando  chiamaua  la  madre  Maria, 
Rtn&ldo,  Ricdardetto  e  Uliuieri; 
E  Istiroccho  allor  mente  poiiia, 
Ch'erono  cristiani  e  buon  guerieri. 
Grecho  chiamaua  ella  sua  compagnia, 
£  SI  contaua  loro  cotai  tnestieri. 
Grecho  rispuose:  sed  e'  son  cristianj 
Quel  ui  do  io  che  fusson  paganj. 

5)alla. 

10. 
Disse  Sciroccho :  Malcboneescelente 
Situ  distrugga,  falso  traditore; 
Poi  che  la  legge  tieni  di  questa  gente^ 
Omai  tu  ai  perduto  el  mio  amore. 
Adosso  gli  correa  iratamente, 
A  dargli  comincio  con  gran  fui*ore. 
Allor  Rinaldo  dice:  che  k  questo? 
E  Grecho  iltfatto  gli  ebbe  manifesto. 

11  =  40  41. 
Kinaldo  con  grand*  ira  el  pagan 

prese, 
E  si  gli  disse:  sc  tu  sai  notare 


Vo*  che  tu  pigli  de'  pcsci  qui  palese. 
Subitaniente  nel  mare  Ta  a  gittare. 
Quella  caduta  que)  pagano  offese, 
Ch'a  niun  modo  no  se  pot^aitare; 
E  brieuemente  nel  mare  di  quel  porto 
Im  pocho  d^ora  quel  pagan  fu  morto. 
12. 

Morto  el  padrone  rachetö  la 

tempesta, 
£  füssi  il  tempo  tutto  rischiarato. 
La  naue  tant'  er*  ita  senga  resta 
Che  molto  gran  paese  aaea  girato, 
Ed  era  giä  del  giorno  Tora  sesta, 
Quando  quel  nobil  legno  fu  ariuato 
A  un  bei  porto  d'una  gran  cittade; 
Mirando  uidde  tutte  le  contrade. 

13. 

£  in  quel  porto  auea  molti  nauili, 
Galee  e  legni  asai  grandi  e  minuti; 
E  molta  turba  de  signor  gentili 
Chor  una  armata  quiui  eran  uenuti, 
Oltra  misura  pagan  signorili. 
Nostri  baroni  no  u'  eran  mai  suti; 
Rinaldo  uedendo  allora  tante  nauj 
AI  padron  parla  oon  atti  soauj: 

148  r""  14  =  58. 

Che  gente  ^  questa  che  tanta 

ueggiano? 
El  padrone  gentilmente  gli  rispuose : 
Tnö  tel  posso  dire,  franchocristiano, 
Ma  sotti  ben  dir  chiaro  Talti-e  cose; 
Questo  paese  ^  tutto  d'un  pagano, 
Gioe  ti  mostrero  chiare  le  cose, 
Lo  'mperador  di  Me^^a  chiamar  fassi, 
I  suoi  pensieri  sono  d'alegregfa  cassi. 

15  =  59. 
In  Banbilonia  un  suo  figliuol  fu 

morto, 
Che  per  nome  si  chiamaua  Mariotto ; 
Questa  cittä,  che  tu  uedi  nel  porto, 
Monacha  fa  chiamarsi,  baron  dotto. 
Nostri  baroni  auean  molto  schonfor  to, 
Perchfe  tanto  di  lungi  eraelridotto 
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A  uolere  aiutar  Gano  digran  nomea, 
Che  per  doloregiorno  e  nocte  piangea. 

16. 

Nel  porto  quella  naue  s'abandona 
Gon  nostra  gente  di  francha  doctrina. 
Rinaldo  a  Orlando  in  tal  guisa 

ragiona: 
Qai  a  di  molta  gente  saracina, 
Di  far  battagliagran  uoglia  mi  sprona, 
Pol  che  ariuati  siamo  alla  marina. 
Orlando  disse:  la  tua  gran  uirtude 
Fara  di  molte  genti  discedute. 

17  =  60. 

Era  un  gran  signore  iui  da  fronte, 
Ver  '^  ch'egli  era  molto  damigello 
Ed  era  grande  che  pareaunmonte, 
Gan  da  Gattaia  si  chiamaua  el 

donatio ; 
Vede  quel  baron  di  Chiaramonte 
Gon  quel  Hone,  ch'ö  tanto  a  penello, 
Disse  a  Rinaldo:  uoi,  che  gente  sete? 
A  modo  di  campagnia  mi  parete. 

18. 

Noi  siamo  di  Persia,  rispuose  el 

barone, 
AI  tno  seruigio  sian,  signor  gradito, 
E  s^huitamo  la  legge  di  Macchone, 
Fortuna  ci  a  condutti  a  questo  lito. 
Gan  da  Ghattaia  rispuose:  gentil 

campione, 
Settu  se\  chome  mi  mostri,  si  ardito, 
Di  darti  soldo  giä  nö  sarö  auaro, 
Alla  gran  guerra  uo'  prendar  riparo. 

19. 

Venuto  sono  per  far  la  uendetta 
D'un  baron  che  fu  morto  da  cristiani, 
Figliuol  d'  imperio  di  questa  isoletta, 
Di  forte<xa  auangaua  ongni  paganj ; 
Giuro  a  Macchone,  se  morte  no 

m'atretta, 
Conuien  ch^io  sappi  da'  baron  souranj, 
Chi  sono  e  quäl  fortuna  qui  gli  mena 


E  sella  lor  persona  h  di  uirtü  piena. 

t;«  20  =  61. 

Settu  uuoi  soldo,  di'  qoel  che  ti 

place. 
Settu  ti  senti  baron  di  nomea. 
El  buon  prin^  Rinaldo  tanto  aldace 
In  cotal  guisa  a  quel  can  rispondea: 
Noi  siamo  cinque  baroni  ciaschü 

rapaoe, 
Guidati  qui  dalla  fortuna  rea, 
Soldo  uuol  ciaschun  per  centobaronj, 
Dacci  cuore  di  francargli  in  sagli 

ardoDJ. 
21. 

Gan  da  Gattaia  rispuose  a  tai 
mestieri 
Dicendo:  troppo  uuoi  far  grande 

armata, 
Sarebbe  troppo  al  gran  Carlo 

Imperien 
Ouer  di  Chiaramonte  la  brighata, 
AI  conte  Orlando,  al  marcheseUIiuieri 
Cioe  di  Parigi  la  gesta  prouata 
E  '1  pro  Rinaldo,  ch'a  taota  bontade; 
Odo  ch'6  httomo  di  tanta  libertade. 

22. 
Se  tua  persona  6  tanto  poderosa, 
Con  quei  cristiani  proueraj  tua 

uentura; 
Vanne  a  Parigi  sen^a  prendar  posa, 
Se  tuo  fortef^a  6  cosi  aspra  e  dura. 
Rinaldo  rispondea  a  quella  chiosa: 
Udit'o  dire,  che  son  gente  sicora 
E  no  bisogna  fare  cotanti  piati, 
Settu  nonai  gram  mestieri  de  soldatl 

23. 
II  pro  Rinaldo  con  turbate  ciglia 
AI  padron  disse:  diri^ga  lo  stile, 
Inuer  la  terra  nostro  camin  piglia, 
Poi  che  costui  ci  tien  cotanto  oile. 
E  quel  padrone  a  l'anchores'apiglia 
Per  seruire  il  baron  tanto  gentile; 
Perpigliar  terra  n'andarona'coDfinj 
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Nostri  baroni  arditi  palladiiy. 

24. 

A  qael  padrone  Rinaldo  ebbe  a 
parlare : 
Aspecteraci    qui,  sett'6  im  piaoere, 
Cortesenieote  t*aremo  a  pagare, 
Di  cotale  eifecto  no  temere. 
Rispuose:  uolentieri  t'arö  aspectare 
£  no  m'increscerä  il  sostenere. 
Orlando  disse:  tosto  torneremo. 
£'  noBtri  buon  baroni  preson  tereno. 

25. 

Alla  citta  n'andaron  con  gran  disio, 
Monacha  si  chiama,  come  u'o  contato. 
Nostri  baroni  ciaschun  possente  e  pio, 
Di  loro  armadura  ciascuno  era 

adobbato, 
Ariuorono  in  un  borgho,  al  parer  mio; 
E  inolti  alberghi  ciaschuno  a  trouato. 
Chaualcando  la  brighata  snella 
Dauanti  alloro  uenia  una  dongella. 

26-37. 

.    .     .     .  (Fehlt  ein  Blatt)  .    .    .    • 


149  r« 


38  =  65. 


n  pagano  auea  in  mano  una 

bacchetta, 
Con  gran  superbia  gliel  meno  in 

sul  uiso; 
E  come  una  puntura  di  spilletta 
Sopra  alla  ghota  gli  fece  a  riciso. 
Rinaldo  con  aua  spada  con  gran  fretta 
Tirana  fuore,  quel  barone  asiso, 
Un  colpo  gli  donaua  in  suUa  testa, 
Ghella  ricise  a  guisa  d'iina  resta. 

7)  In  colpo. 

39  =  67. 

Uliuier  uidde  Rinaldo  ferito, 
Disse  ad  Orlando:  e'  none  piü  da 

Stare. 
EI  Veglio  della  Montagnia  tanto 

ardito 
EI  maQ^frusto  in  collo  s'alleuare, 
Fra  quella  gente  ratto  ne  fii  ito 
E  cominciö  fra'  pagani  a  sprangare; 
Dando  lor  colpi  forti  e  smisurati, 
Rinaldo  e  '1  Veglio  pareano 

idemoniati. 


Füiiti  cantari  quaranta  quatro  oomiciano.    45. 

1.  Orescono  e'  semi  eile  biade  lontane 

Nel  segno  di  Marie  seguitando; 
lo  uo'  seguire  pure  al  uostro  comando. 


.  Elle  tue  braccia,  o  uergine  Maria, 
Con  tutto  el  nodo  ella  mente 

m'anodo, 
Odimi,  exaudi  dolce  madre  pia, 
Se  del  tuo  aiuto  no  roi  mostri  il  modo, 
Potere  io  no  mi  sento  n^  ballia 
Ne  dare  nd  oiferere  o  degno  lodo. 
Misericordia  delle  ofiese  grandj 
Chiamo  e  dimando  che  gratia  mi 

spandi. 

2. 

Nel  tempochele  naui  c  fieriuenti 
Soffian  forte  e  rempion  le  fontane 
L'umiditä  per  cotai  conuenenti 
Si  parton  dalla  terra,  ma  domane 
Le  somiUi  degli  albori  crescenti 


EI  conte  Orlando  fra  loro  si 

cacciaua 
Con  Dorlindan'a  in  man  molto  feroce, 
Primo  che  giunse,  morto  Taterraua 
E  nel  cadere  mettea  una  gran  boce 
E  a  Malcometto  si  racomandaua. 
Orlando  chiama  Cristo  della  croee,  , 
Mori  per  noi  e  da'  Giudeischernito;  ^ 
Or  quiui  giugneua  Ricciardetto 

ardito. 
4. 

Or  chi  uedesse  quei  cinque  baroni 
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Ck)iitra  a  quei  trenta  a  seguir  la 

bftttaglia 
E  teste  e  braccia  tagliar  di  bradonj, 
Niente  ualealorofiEir  di  schermaRKa; 
L'oste  ella  figlia  con  grandi  stanghonj 
Menauan  gran  colpi  contro  alla 

canaglia; 
Im  pocha  d'ora  di  trenta  di  loro 
La  metH  ne  morier  con  gra[n]  martoro. 

v^  5. 

L'auan^  di  loro  cominciarono 

afliigire 
Giü  per  le  schale  chi  meglio  potea 
Feriti  e  morti  con  ^auoso  martire, 
Quindici  o  piü  sentit  la  morte  rea. 
Quando  lo'mperadore  ebbe  a  sentire, 
Che  quella  baroniä  di  gran  nomeä 
La  sua  brigata  aueano  schonfitta, 
AI  cor  gligiunseunacrudel  trafitta. 

6  =  68. 

Disse:  Macchone,  tu  no  uali  un 

lupino. 
0  Treuigante,  tu  sia  maladetto, 
Com'ai  potuto  fare,falso  AppoUino? 
Cinque  baroni  m'an  messe  al  disotto. 
Fecesi  armarequelfranchosaracino« 
Puosesi  in  cor  di  saper  qaesto  effecto; 
Chome  fu  armato,  sali  a  cauallo 
E  molti  baroni  aueano  a  sequitarlo. 

7  =  69. 

Ed  air  albergho  ratto  ne  fu  andato, 
La  uia  trouaua  di  sangue  uermiglia; 
Lo'mperadore  fu  [a]  ralbergho 

ariuato, 
Ebbe  trouata  la  bella  famiglia; 
In  sullaportael  con  te  Orlando  armato 
Era  l^oletto  con  turbate  ciglia 
üo)  per  lo  grafflo  che  Rinaldo  äuea. 
Lo'mperadore  ad  Orlando  dicea: 

8  =  70-74. 
Settu,barone,  di  quellagentematta, 
Ch'auete  morta  la  mia  barodia? 


Orlando  disse  colla  mente  adatta: 
Chi  no  piglia  diffesa  fa  foUia, 
A  noi  ^ran  uiUania  ««ete  üueU, 
Fard  pigliare  giä  non^  cortesia; 
Tante  uolte  ua  la  capra  ^ippa 
Che  'n  an  punto  nd  lupo  ae  'ntoppa. 

9. 
Disse  lo'mperadore :  delto  m'^  suto, 
Che  uoi  si  Biete  amiei  de'  cristiaDJ, 
I  quali  mi  fanno  Stare  si  disoedato; 
No  so  doae  me  sia,  baroB  souranj ; 
Morto  m'anno  mio  figlio  piü  sapato 
Che  fusse  nelle  legge  de'  pagaiu, 
No  ui  marauigliate,  s'io  mi  doglio, 
Ch'i'operduto  tuttoel  mio  roghoglio. 

10. 

Orlando  disse:  di  ciö  son  dolente 

Ma  s'egli  ^  morto,  nö  poaso  altrofare 

E  no  r  a  morto  nissuD  mio  parente; 

Vero  6  che  quei  cristianj  c'ebbero 

a  soldare, 
Trouamoli  cortesi  e  francha  genti>, 
Noi  ci  possiamo  di  loro  molto  lodare. 
Per  Malchomettö  idioquesto  ui  giuro ; 
r  sono  in  questa  parte  netto  e  paro. 

150  r«  11  =  78. 

Disse  lo'mperadore:  poi  che  mi  dite 
Che  de'  cristiani  uoi  sauat^  soldati. 
Della  mia  terra  mal  no  ui  partite, 
Sempre  da  me  uoi  sarete  onorati; 
E  se  alla  mia  magione  roai  uoi  uenite. 
Per  grandi  amici  särete  tractati. 
Orlando  disse:  mille  gratie  a  uoi. 
Ciö  che  ui  piace  comandate  a  noi. 

12. 
Dal  conte  Orlando  si  partilo'mpero; 
Orlando  a'  suoi  compagni  ritomana 
E  si  racontö  tutto  '1  mestiero. 
Quella  brigata  di  ci6  si  gabbaua. 
E  Toste  Gallio  cortese  ed  intero 
Corse  ad  Orlando  e  strfetto 

Tabracciaua 
Ed  abi*acci6  Rinaldo  eRicciardetto  J 
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E  '1  Vci^io  eDliujeri,baroi|  perfe^to- 
IS  =  79. 

Disse  a  Rinaldo:  per  caramugljerj 
Ti  darö  mia  figlia  Chiarafonte. 
Rinaldo  disse:  molto  uolentieri 
Ed  ella  6  T  medicho  di  quella  fronte; 
Ben  c'a  guarire  fu  molto  legieri, 
Ch*auea  le  medicine  molto  pronte 
Ed  era  molto  piccola  scalfita 
Ed  eir  era  una  medica  fiorita. 

14. 

Sempre  giugnea  lagente  saracina, 
Qual  uenia  per  mare  e  quäl  per  terra; 
11  gran  Gan  di  Gattaiaperfamarina 
Vi  uenne  per  furnire  quest*  aapra 

guerra; 
Re  di  Moroccbo  con  geiite  pagniiia 
Nella  cittä  giugnea,  se  M  dir  non  erra, 
Vestito  di  scarlatto  forte  e  grosso, 
Nel  fiero  uiso  mostraua  Minosso. 

7)  8eatar90. 

15  =  80. 

Ven[njeui  di  Cauema  un'omostante, 
Qual  si  cbiamaua  per  nomederitto 
E[l]  iiero  turcho  saracin  Liofante, 
Si  cbome  nel  francescbo  truouo 

Scripte; 
Coperto  a  falde  d'osso  de  liofante, 
Sopra  gli  arcioni  andaua  nK)lto  ritte 
E  per  arme  portaua  el  baron  fero 
Un  rapante  Hon  nel  cAmpo  nero, 

16  ^  81. 

Qoel  cbe  portaua  el  preB^  e'l 
coote  Orlando 
E  Uliuieri  e'l  VogiioeRicciardetto; 
Per  quella  ruga  giunse  caualcando 
II  nobile  pagano,  il  quäl  u'  o  detto, 
CoQ  istoi*menti  assai  sempre  sonando; 
E  per  grandigia  andaua  in  su  'n  ü 

carretto, 
rirato  era  da  qualro  gran  destrieri, 
^uali  eraa  tutti  come  corbi  neri. 


v«  17. 

Dietro  e  dinangi  tanta  baronia 
Cb'a  racontare  no  si  porebbe 

un  Hiese. 
Quando  alFalbergho  de'  cristian 

giugnia, 
Dou'era  lo  sündardo  asa'  palese, 
Di  quella  ai'dita  e  f^rancb^  compagnia 
Di  Chiaramonte  nobile  e  cortese, 
AIqo  la  testa,  qael  gran  lion  uidde 
Alquanto  soghignö  e  giä  no  ride. 

18  =  82. 

I  quAtro  gran  destrieri  fece  fermare, 
Poi  si  fermö  tutta  TaUra  scorta 
E  Toste  GaUio  si  faoea  chiamare 
Kd  e'  ui  Uienne  colla  menteacorta; 
E  Leopante  allora  ebbe  a  parlare: 
Chi  k  qnesto  bavone  cbe1  lion  porta, 
Quar^  ttia  arme,  per  lo  die 

AppoUiDO? 
Dimi,  s'egli  6  cristiano  o  saracino. 

19. 

E  Galion  rispuose:  per  lo  dio 
Maloometto, 
No  so,  se  son  cristiani  ouer  paganii 
Ma  francageate  sono,  iVimprometto; 
lo  o  cred^qsi  giä  che  sien  cristiani, 
Ginque  guerier  son  questi,  com'  o 

dettOy 
Saui  e  disscreti  e  possenti  guerieri 
E  senga  lo  scudier,  qual'^conloro, 
Di  chiararti  i'  nö  so  altro  di  costoro. 

20. 

Disse  Leopante:  de!  fami  uenire 
ün  di  costoro, ch'iü  gli  uoria  pftrlare. 
E  Gallione  allora  se  n'ebbc  a  gire 
Eir  anbasciata  loro  ebbe  a  tontara. 
Rinaldo  al  conte  0  rla  ndo  inese  a  d  ire: 
Perchfe  se'  sauio  e  si  bou  sai  imn  are, 
Va  per  mio  amore  e  parla  al  pagano, 
Sai  che  oontro  alloro  T  son  troppo 

uiUaao. 

7Jlarlj>, 
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21. 

Orlando  gli  rispuose :  ci6  mi  piace. 
A  Leopante  subito  n'andaaa. 
Oiunto  che  fu  e  quel  pagan  feroce 
In  chotal  guisa  inuer  di  luiparlaaa: 
Che  uolete  da  me,  baron  uerace? 
E  quel  pagan  el  gran  Hon  miraua, 
El  quäle  Orlando  a  in  quella 

soprauesta 
E  fissamente  di  mirar  no  resta. 

22. 

E  quando  egli  ebbe  nn  gran  pe^^ 

mirato 
Disse:  barone,  quest*  arme  che  tu  aj 
Tu  me  Tai  tolta  e  cid  ti  fia  prouato, 
Settu  mi  diserui,  tu  la  compf re]raj. 
Orlando  ndendo  si  facto  mercato 
Disse:  barone,  a  uil  molto  tu  m'aj, 
Nö  so  guerieri  chi  me  contra  dicesse 
E  quest'  arme  per  for^a  me  togliesse. 
151  r*  23  =  83. 

Disse  Leopante :  tu  me  Tai  rubbata. 
Orlando  gli  rispuose:  tu  ne  menti, 
In  Banbilonia  Fabbian  guadagnata, 
Gi4uiainöfutua  nö  de'tuo'parenti, 
Questo  ti  prouerö  ongni  fiata; 
E  ciöpromettopresentequestegenti, 
0  uuoi  essere  a  pi^  o  uuoi  a  cauallo, 
Che  a  despregiarmi  tu  fai  gran  fallo. 

24  =  86. 

E  Liopante  rispuose:  i'  son 

contento. 
Del  can-o  iscese  e  saliua  a  destrierj ; 
Egli  era  armatod'ongniguernimento. 
Orlando  apeila  il  pregiato  schudieri, 
Quel  de  Kinaldo  ch'a  tanto  ardimento, 
Ch'era  pagano  chiamato  Banieri; 
Fe  sellare  Vaglientino  e  couertare, 
Com'  umfalchonesus'ebbeagittare. 

25  =  87. 

Molta  gente  correua  per  uedere; 
Jtinaldo  s'arma  e'l  Veglio  della 

Mötagnia 


E  Ricciardetto  el  marchese  üliuicre. 
Che  di  fortef^  no  sentien  magagpia; 
Ongnun  per  uedere  saliua  adestriere, 
Per  uedere  quelle  ch'auea  la  forga 

magnia. 
Orlando  in  sulla  strada  si  gittoe 
E  cd  Leopante  el  baron  si  sfidoe. 
26  =  88. 
Le  lance  abassaron  sabitamte 
Isperonando  e  lor  buon  destrier  forti ; 
Lo  'mperadore  era  a  ueder  presente 
Con  molti  gran  baroni  francbi  ed 

acorti; 
Due  colpi  si  donarono,  se  1  dir  nö 

mente, 
De  minor  colpi  songiämillemorti: 
Le  lance  si  speji^ro  come  di  uetro 
E  lor  cauagli  ritornaroiio  a  dietro. 

27. 
E  poi  al  campe  presto  ritomaroDo 
E  colle  spade  s'andaron  a  ferire, 
E  come  fieri  nimici  s'asaltarono; 
L'un  Taltro  auia  uoglia  far  roorire. 
Orlando  collo  schudo  fa  riparo 
Come  collui  che  sadelloschermire; 
Liopante  el  feriua  tanto  spesso 
Chequasi  Orlandoin  rotta  auea  messo. 

28  =  89. 
Rinaldo  ciö  uedendo  s^adiraua 
E  si  dicea:  che  farai  cugino? 
Se  nö  t'adiri,  nö  uali  una  faua^ 
Va,  toi  la  roccha,  si  filaraj  del  Uno, 
Orlando,  che  '1  suo  dire  inmaginaua, 
Durlindana  inpugnö  el  palladino, 
In  suir  elmo  il  feri  per  tat  tempesta, 
Sopra  Tardone  gli  fe  battere  la  testa. 

v»  29. 

E  presso  fu  del  gran  destrier 

cadato, 
Per  la  gran  pena  tutto  si  torcea 
Ed  un  gran  pe^  stettecomemuto. 
Puntoc'al  mondo  sia  nö  si  mouea. 
Lo  'mperadore,  che  1  colpo  a  ueduto. 


Orlando  XLV  =  Morgante  XX. 


193 


In  tal  guisa  a^  suo'  baroni  dicea: 
Nö  uiddi  mai  si  gran  colpo  di  brando, 
Troppo  sarebbe  al  cristian  conte 

Orlando. 
30. 

Ell*  omostante,  quaP  era  stordito, 
Doppo  un  grnn  pe^^o  ritto  si  leuaua 
EcomeTebbro,  qiiando  *gli  a  dormito, 
Si  si  risente  colla  sete  piü  praua 
K  del  buono  intellctto  pare  uscito, 
Ispauentato  colla  mente  graua, 
In  cotal  guisa  el  pagan  si  digui^Qa, 
Poi  in  sulle  staffe  tutto  si  diriQ^. 

3L 

La  spada,  ch*^  apiccata  alla 

cattena, 
Silla  restrigne  e  piglia  ad  abo  manj, 
AI  conte  Orlando  un  gran  colpo  inena, 
Ben  fu  quel  colpo  de  fieri  paganj; 
El  conte  Orlando,  per  nö  sentir  pjena, 
Vagliontino  uolgea  uerso  e  cristianj, 
El  colpo  uennc  infallo,onde  el  barone 
Senfa  osser  toccho,  cadde  da  Parcione. 

32  =  90. 

Come  si  gitta  ucellino  a  sparuiero 
Alcuna  uolta,  ch'e  bene  affamato, 
Orlando  si  gittö  giü  dal  destriero 
E  col  francho  barone  si  fii  abocchato, 
E  Dorlindana  menö  si  maniero 
Chea  quel  colpo  il  capo  gli  a  tagliato. 
Rinaldo  allora  una  uoce  disserra: 
Haomo  ch'6  morto  giä  mai  no  fa 

guerra. 

33  =  92. 

Tra  quei  pagani  si  leua  un  gran 

piauto, 
Che  ciascheduno  n'aria  auto  piatan^a; 
E  fu  ricolto  e  messe  in  uno  amanto 
E  soppellito  san^a  dimoran^a. 
Un  nobile  barone  uenne  d'acanto, 
Assai  piü  che  costuj  auea  possanga ; 
Dissea Orlando:  rimonta  adestrieri, 
Intendo  uendicare  questo  guerieri. 

Ausg.  u.  Abh.  (O  r  I  a  n  d  o). 


34  =  93. 
Orlando  disse:  i'  nono  gia  paura, 
Vo'  che  conbatta  un  altro  giouinetto. 
Ed  e'  rispuose  colla  monte  sicura : 
Gontento  sono,  per  lo  dio  Malcometto. 
El  conte  Orlando,  baron  di  uentura, 
Subbitamente  apella  Riccianletto; 
E  Ricciardetto  udendo  questo  facto 
Subito  s'arma  quel  barone  adatto. 

152  r«  35  =  94. 

Chol  pagano  si  disfida  a  mano  a 

mano, 

I  loro  destrieri  pungan  de*  speronj, 
La  lancia  abassa  quel  fiero  pagano 
E  feri  Ricciardetto  in  fra  gli  arcionj; 
Come  un  torsone  lo  gittö  al  piano, 
A  suo  dispetto  andaua  rouerscionj; 
Gran  dolore  a  Rinaldo  eM  conte 

Orlando 
Vedendo  andare  il  baron  uoltolando. 
36. 
Disse  el  pagano:  chi  uuole  al 

campe  uegnia. 

II  marchese  Uliuieri  s*armö  di  botto 
Ed  a  caual  sali  senga  altra  insegnia, 
Peracordare  a  quel  pagan  lo  schotto, 
In  costui  gran  uirtü  e  for^regnia. 
Giunse  al  pagano  e  parlagli  un  bei 

motte, 
Disse  al  pagano :  Malcometto  t'  ucida 
E  qualunque  in  suo  legge  piü  si  fida. 

37. 

Rinaldo  Ricciardetto  rileuoe, 
C*auea  auta  una  fiera  percossa; 
Uliuieri  col  pagano  si  disfidoe, 
Ciaschuno  abassala  sua  lancia  grossa ; 
£  quel  pagano  un  colpo  gli  donoe, 
Che  '1  gitto  in  terra nella prima  mossa, 
Come  fusse  suto  un  uil  pastrello, 
Votö  Targione  del  possente  Rondelle. 

7)  pil. 

38  =  95. 

Nonebbe  mai  Orlando  tal  dolore, 

13 
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Quando  uidde  abattuto  il  suo  cugnato, 

A  rileuarlo  corse  con  furore 

E  'i  Veglio  della  Montagnia  si  fu 

aiTnato 
E  si  disfida  el  pagan  di  ualore; 
Ed  egii  il  Veglio  si  a  disfidato, 
Elle  lancie  abassarono  seiiQa  resta 
E  uannosi  a  ferire  con  gran  tdpesta. 
3)  riuelarlo. 

39. 

Ruppe  la  lancia  il  Veglio  della 
Montagnia 
Adosso  a  quel  pagano  tanto  gradito, 
Le  sue  forti  arme  niente  magagnia 
E  quel  pagano  il  Veglio  ebbe  ferito ; 
L'arme  passö  come  f usse  una  ragnia 
E  cadde  morto  quel  pagan  gradito. 
ElproRinaldo,quandoel  uidde  morto, 
Nel  suo  cuore  piglia  asa'  sconforto; 

40  =  96. 
Dicendo:  o  me  lasso!  compagnio 
mio  caro, 
Come  se'  stato  cotanto  ubidiente, 
A  tua  morte  no  posso  dar  riparo, 
Po*  che  passato  se\  baron  ualente; 
Ma  s'i'  nö  muoio,  farö  costare  amaro, 
A  mille  ne  darö  pcne  dolente. 
E  poi  si  uolse  a  quel  fiero  pagano: 
r  ti  disfido,  traditor  uillano. 

v«  41  =  97. 

Disse  el  pagano:  i'  no  so  traditore, 
Questo  t'iniproraetto,  si  come  uorraj; 
Piglia  del  campe,  gnerier  di  ualore, 
E  s'i'  son  traditor,  ueder  potraj. 
Disfidaronsi  i  baron  con  gran  furore, 
Che  ciascheduno  si  sente  for^a  asaj ; 
Degli  speroni  pugneuano  i  rongonj 
Edabassaron  le  lancie  edue  campionj. 
42. 

SI  graui  colpi  si  danno  e  gucrieri, 
Le  lancie  spcggarsi  al  primo  tratto, 
Feceno  il  corso  e  due  forti  guerieri, 
E  poi  al  campo  ongnuno  tornaua  ratio 
£  misson  mano  alle  spademanieri; 


Ongnun  di  loro  era  barone  adatto; 
AI  pagano  inena  un  colpo  poderoso, 
AI  pro  Rinaldo  d'arme  oaloroso. 

43  =  98-99. 

Un  si  feroce  colpo  gli  donaoa, 
Rinaldo  cadde  in  sul  colio  a  Baiardo 
E  con  molta  faticha  si  diri^^oa 
E  ben  fece  atto  di  baron  gagliardo; 
Frusberta  tosto  con  doo  man  pigliaua 
Onde  el  suo  griene  colpo  no  fo  tardo, 
Diegli  si  forte  sulVelmo  pulito, 
In  sul  terreno  cadde  tramortito. 

5)  piglioe. 

44  ^  100-102. 

Ongnü  che  fusse  morto  auia 

creden^. 
Lo'mperadore  di  ciö  si  marauiglia; 
II  pro  Rinaldo,  ch'e  di  gran  poten^a, 
Del  buoB  Baiardo  abandono  la  briglia 
F  del  pagano  anea  conoscen^a; 
Piü  dolcemente  ched  e'  pu6  lo  piglia 
E  ne  Talbergo  portö  quel  giouinetto 
E  piauamente  il  puose  in  sul  ietto. 

45  =  103. 

E  ciaschuno  loda  Rinaldo  a  quella 

uolta. 
Tutta  la  gente  quindi  si  partia. 
Orlando  a  quel  pagano  ratto  s'afoUa, 
II  quäle  niente  anchora  si  sentia; 
Come  colui  che  nona  la  mente  stolu 
La  spada  del  pagano  niente  ponia, 
Viddella  grande  e  giusta  oltra  misura, 
A  marauiglia  la  ponea  cura. 

46  =  104. 
Apresso  a  Telsa  auea  lettere  d*oro, 

E  un  bei  monte  u'era  affigurato 
D'oro  e  d'a^urro  con  sottil  lauoro, 
Nobilemente  si  u*era  ismaltato; 
Le  lettere  diceano  in  tal  tenore 
Saracinesche,  si  chome  jo  o  trouato: 
Cbostui  che  porta  in  questa  spada 

el  roonte, 
Quest'^  dellagran  gesta  Chiaramoote. 
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153  r*  47. 

Legendo  Orlando  si  marauigliaua, 
Che  quel  pa^ano  della  sua  gesta  fusse. 
El  pro  Rinaldo  e  Uliuier  chiamaua, 
E  Ricciardetto,  suo  cugin,  si  mossc; 
Dou'era  Orlando,  ciascheduno 

andaua, 
Miraua  ongnun  quelle  lettere  isprosse 
E  quel  bei  monte  che  si  rilucea. 
II  conte  Orlando  in  tal  guisa  dicca: 

7)  ponte. 

Finiti  cantari  quaranta 

1. 
d(Ens  in  adiutorio  a  me  sia, 

Domine  adiuuanda  me  festina, 
Gloria  patri  per  tua  cortesia, 
Ispirito  sancto  ella  cosa  diuina 
Col  figliuolo  dcUa  uergine  Maria, 
Che  fu  sanga  principio  e  sen^a  fine. 
In  secula  seculorü  in  sempiterno, 
Campami,  Dio,  dal  mortale  inferno. 

2. 
Nel  capricorno  segnio  trapassaua 
El  sole  lucente  nel  bei  carro  d'oro 
EM  pianeto  Venus  el  seguitaua, 
Dello  dioBaccho  cresce  il  suoualore 
Elle  campagnie  ongnunasispogliaua 
Per  lo  Stridore  del  suo  uerdecolore, 
Surgendouieneperpianoeper  monte; 
Tomo  a  seguitare  di  que'  di 

Chiaramonte. 

3. 

Orlando  disse:  baron,  nödoctare, 
Noi  ti  faremo  onore  e  cortesia, 
Per  quello  Dio  cui  tu  ai  adorare; 
II  nome  tuo  manifesto  ci  sia 
E  quäl  paese  tu  suogli  habitare; 
Tu  se*  barone  di  molta  gran  balia. 
Disse  el  baron :  uolentieri  tel  diroe, 
Perch^  me  ne  dimandi  giä  nol  soe. 
4  =  105. 

La  madre  mia  e  una  gentil  reina 


48. 
Com*fe  costui  del  nostro  paren  tado  ? 
Sed  egli  fe  pagano,  si  comu.  i^^li  a 

sorulnauti, 
Se  cosi  fusse,  molto  l'arei  a  gratlu ; 
Vorre*  che  fussono  anchor  ceiito 

CO  ta  litt, 
Ragionando  costoro  di  grad  inu  j^ratlo 
Sendoaquel  pagano  ongnor  ilauaiiti, 
Riscossesi  il  barone  fiero  eil  anlito, 
Leuossi  SU  dicendo:  i*  so  tradito. 

cinque  incomiciano.    46. 

Cioö  di  Cauerna,  il  nobile  paiise, 
Eda  ciaschuno  chiamataä  Rusaspina, 
Nöna  nel  mondo  donna  si  i:<n'iri5€; 
Mio  padre  ingenerömi  alla  inarina, 
Giä  mai  nö  uiddi  secreto  n^  i>al<'äej 
Secondo  ch'o  sentito  da  mia  inadrc, 
Piü  c'altro  e  ualoroso  el  um  Imiüu 

piiUre. 

v«  5. 

[Mia  ma]dre  dice,  ch'egli  r  d  uua 

!,rrsta, 
[Ch]e  si  chiama  per  nome 

ChiaianKiiite, 
Ed  6  gentile  e  di  molta  ]>üdosta, 
Di  forga  e  di  uirtü  e  fiumee  tonte; 
Saper  di  lui  mi  sarebbe  gian  foftta, 
E  si  nol  ueggio  mi  saria  pena  vd  oiitp; 
Se  da  mia  madre  i'o  chiaro  strnjinic\ 
Chiamarsi  fa  Ghirardo  da 

Rütiiiglione* 

6. 

lo  son  chiamato  per  nouK^ 

Akli'iitzlücri, 
E  come  uoi  uedete  giouint'ttiu 
11  conte  Orlando  udendo  tai  iiK^Licn 
A  piangiar  cominciöil  baron  jjcifoctü, 
Piangea  Rinaldo,  piangea  Uljuion^ 
Per  tenere^ga  piangea  RiccianktUi; 
Vegendo  quel  pagano  c'ogriun 

piaiigüa. 
In  tal  maniera  inuer  di  lor  dirta: 
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7  =  109. 

De !  ditemi,  baroni,  perch^  piangete  ? 
Di  ciö  mi  fate  asa*  marauigliare ; 
De!  ditemi,  se  mio  padreconoscete 
E  se  uoi  rnello  sapete  insegnare, 
Giuroui  per  Macchone,  se  cio  farete, 
Tesoro  assai  ui  farö  guadagnare. 
Orlando  gli  rispuose  a  tal  lattino. 
Aldenghiori,  tu  se'  nostro  cugino. 

8  =  110. 

r  sono  Orlando,  figliuol  di  Melone, 
Girardo  da  Ronciglione  e  suo  fratello; 
Quest'^  Rinaldo,  fi  del  duca  Amone, 
Fratel  carnale  e  simile  di  quello; 
Quest'e  Ricciardetto,  pro  barone, 
Gh*^  fratel  de  Rinaldo,  cardon^ello; 
Quest'altro  e  Uliuieri  nominato, 
None  di  nostra  gesta  anche  cugniato. 

9. 

E  Aldenghieri  udendo  el  conuenente 
Ad  abracciar  corse  el  conte  Orlando 
E  poi  abraccit^  Rinaldo  dolcemente 
Ed  Uliuieri  abraccia  lacrimando 
Ed  abracciö  Ricciardo  similinente, 
Perdonan<ja  gli  chiese  pocho  stando. 
Ricciardetto  rispuose:  i'  ti  perdono, 
Molto  mi  piace  che  tuo  cugin  sono. 

10  =  111. 

Disse  Aldenghieri  doppo  la  gran 
care^ga : 
Se  u'e  im  piacere,  con  uoi  ne  uo' 

uenire ; 
Farmi  cristiano  no  mi  sara  graueg^ 
E  con  uoi  intendo  uiuere  e  morire, 
Da  poi  ch'io  sono  di  tanta  gentile^ga, 
Che  in  uoi  regnia  la  for(ja  e  Tardire. 
Orlando  disse:  ben  ne  sian  contenti, 
Poi  che  noi  siamo  distretti  parenti. 

154  r»         11  =  115. 

Eragionando  d'unae  d'altracosa, 
Oiunse  la  dama  e  rechö  unaibasciata 
Dicendo  loro:  gesta  ualorosa, 


Se  u'^  im  piacere,  fate  ch'io  sia 

ascoltata; 
Un  bando  ua  per  la  citta  spatiosa 
Che  tutti  e  forestieri  d'ongni  brigata 
Alla  pia;^  ne  uada  sen<^  falle, 
Se  nö  che  perdera  Tarme  €»'1  cauallo. 

12. 
Disse  Rinaldo:  ben  fia  baron forte, 
Chi  torme  uorrä  Baiardo  mio. 
Orlando  disse:  prima  ar6  la  morte, 
Ch'io  perda  Vaglientino  nö  cred'io. 
Ed  Aldenghieri  colle  mente  acorte 
A  ridar  cominciö  con  gran  disio: 
Sc  '1  mio  cauallo  mi  sara  tolto, 
A  riguadagnarlo  none  star6  molto. 

13  =  XXI,  2. 

Tutta  la  gente  correuaallapia^ 
Sol  per  nö  perdere  Farme  ne  '1 

destrieri, 
Ed  asembraua  quella  turba  pa^v^; 
Vanno  alla  piag^a  tutti  e  forestieri; 
Nostra  brigata  di  ciö  si  gaua((;a. 
Rinaldo  allora  parlaua  ad 

Aldenghieri: 
r  0  fidanc^  nella  maestade, 
Che  per  noi  correremo  questa  cittade. 

14. 
Se  noi  siam  forestieri, sarencittadinj, 
Noi  ci  faremo  colla  gratia  di  Dio. 
Ed  Aldenghieri  udendo  tai  lattini 
Disse :  Macchone  ti  guardi,  fratel  mio. 
Mille  anni  parmi  di  ueder  e  confinj, 
Che  di  ueder  mio  padre  o  gran  disio. 
Giä  erano  alla  pia^^a  e  gran  paganj 
E  quiui  erano  forestieri  e  terra^aDJ. 

15  -   3. 
Essendo  molta  gente  raunata 
Lo'mperadore  si  fece  parlamento 
E  si  diceua:  ualorosa  brigata, 
Ringratio  uoi  del  uostro  uenimento; 
Maprimached  io  faccia  qucstaandata. 
Veder  uoglio  chi  a  tanto  ualimento, 
Che'lcuor  gli  diadifarmia  uendetta 


Orlando  XL  VI  =  Morgante  XXI. 


197 


CoDtro  a'cristiani,  la  ualorosasetta. 

16  =  4. 

II  gran  Ghan  di  Ghattaia  si  fu 

leuato, 
Disse:  Corona  sancta,  a  Malcometto 
Giaro,  per  me  tu  sarai  uendicato 
Contro  a'  cristiani ;  e  questo 

tHmprometto. 
VengachiuuoleinsuUocainpoannato, 
Ch'io  gli  darö  di  morte  amaro  letto. 
Disse  lo'mperadore:  se  ciö  faraj, 
Per  Malchometto  te  ne  lodaraj. 

r*  17. 

La  mia  figlia  ti  darö  per  moglieri, 
Chi  m'a  a  uendicare  di  quei  cristianj. 
E  qael  gran  can  disse :  io  o  pensieri 
Di  far  questa  uendetta  con  mm  manj. 
Alla  pia(Qa  giugnea  molti  guerieip 
Da  presso  e  arditi,  fcroci  e  lontanj; 
Ongrnun  si  uanta  1a  uendetta  fare, 
Checristian  sieno  nönanno  a  pensare. 

18  ^  XX,  112. 

0[r]  ritomiamo  alla  francabrigata, 
Che  neir  albergo  si  danno  dilefto; 
Della  marina  una  gente  pregiata, 
Dieci  mila  cristiani  ciascun  coretto 
Air  albergho  ne  uanno  quella  fiata 
Edimandaron  de  lor  signorperfecto; 
E  Aldenglneri  al  balchon  si  facea, 
In  tal  maniera  inner  di  loro  dicea : 

19. 

Or  m^aspectate,  brigata  ualente, 
Oggi  equel  dicbe  noifare  gran  guerra. 
E  poi  ritorno  a  Rinaldo  possente 
Dicendo :  sc  tu  uuoi,  corrian  la  terra. 
Rinaldo  disse:  questo  conuenentc 
Motto  nii  piace;  eile  sue  armi  aiferra 
E  'I  conte  Orlando  c'  frategli  e' 

compagnj 
Tutti  quanti  s'armaron  c  baron 

magni. 


20. 

E  a  cauallo  ciascun  fu  salito 
Ellor  destrieri  di  maglia  couertati; 
Ed  Aldenghieri,  elbuon  baroneardito, 
El  quäle  era  fra  gli  altri  nominati, 
Per  insegnia  portaua  quel  gradito, 
Secondo  il  detto  de'  nostri  passati, 
Sembraua  di  legname  un  ponticello 
Nel  campo  agurro  ed  era  molto  hello ; 

21. 

Nello  stendardo  enellasoprauesta 
El  ponte  porta  quel  forte  barone. 
Essendo  arinata  tutta  questa  gcsta 
E  tutti  quanti  salierono  i  arcione, 
Sotto  una  insegnia  con  moltapodesta 
Ongnü  parea  a  uedere  un  Hone. 
Alla  gran  piaQ<^  i  baron  sidiri(;(^ro, 
Rinaldoandauainan(i,elbaroncharo. 

8)  al  baron. 

22  =  5. 

Giunti  alla  pia<;Qa  ongnun  corre 
a  uedere, 
No  si  uidde  giä  mai  tal  baronia; 
E  quel  gran  cane,  c*a  tanto  potere, 
Mira  Rinaldo  ella  sua  compagnia, 
Disse:  guerieri,  tu  se'  al  mio  parere 
Quel  che  chiedesti  soldo,  in  fede  mia, 
Per  cento  caualieri,  se  ben  ricordo; 
Per  Malchometto,  tusse'  troppo 

ingordo. 
155  r«  23  =  6. 

Disse  Rinaldo :  si,  chiesi  per  cento, 
A  dietro  nö  torna  mia  domanda, 
A  questa  uolta  ne  uorrö  dugento, 
Per  mille  nö  uorei  sotto  a  tuabanda, 
Tanto  mi  sento  nel  cuore  ardimento; 
r  uo*  che  qui  el  mioualoresispanda. 
II  can  rispuose:  molte  uolte  cuore 
Grede  far  quello  che  nona  di  ualore. 

1)  certo. 

24. 

Rinaldo  disse:  uederlo  potrai; 

Prendi  del  campo  e  fiuren  la  battaglia, 
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Allora  la  forgamia  uederelosaperaj, 
Che  contro  a  me  tu  no  iiali  una  paglia. 
Equelgrancane,  c'aueaualore  assaj, 
Qual'era  tutto  coperto  a  maglia, 
CoD  Rinaldo  si  snda  alla  primiera 
E  di  speronj  pugne  una  gran  aestriera. 

25  =  7. 

E  con  grand'ira  se  uanno  afferire, 
A  ueder  somigliauan  duo  dra^nj. 
El  pro  Rinaldo,  el  quäle  6  pien 

dWdire, 
II  buon  Baiardo  pugne  de'  speronj, 
Un  colpo  die  al  ualoroso  sire, 
Tutto  si  diriQQa  in  sugli  arcionj; 
Quel  colpo  fu  di  tanta  forca  e  lena 
Che  l'arme  no  gli  ualseunfildiuena. 

26. 

Tutta  quanta  passaua  Tarme  e'l 

petto, 
In  sulla  piaQ^a  morto  si  disteso. 
Lo'mperadore  uedendo  tale  eifecto 
A  Rinaldo  n'andaua,  d*ira  acceso, 
E  si  gli  disse :  per  lo  dio  Malchometto, 
Giä  piü  fiade  son  da  te  ofleso; 
r  ti  ueggio  neirarme  si  giocondo 
Che  tu  no  sia  cristian,  nol  faria  el 

mondo. 
27  =  8. 

Disse  Rinaldo:  i'  son  da  Monte 

Albano 
E  so  uenuto  per  te  disertare; 

10  so  colui  ch'o  diserto  elsoldano; 
Quest'6  Orlando,  che  si  fa  nominare; 
Quest'ö  Uliuieri,  ch'6  tanto  sourano ; 
Quest'6  Ricciardetto,  ch'e  di  tanto 

affare; 
Quest'6  Aldeughieri,  ch'&  cugin  di  noi, 
Piglia  la  guerra  omai  come  tu  uuoi. 

28=  11. 

Ed  e*  pensando  ch*era  suo  nimicho 
Disse:  pigliate  questo  traditore. 
Ed  Aldenghieri  udendo  tale  übliche 

11  grida  la  sua  gente  di  ualore: 


Chi  6  baren  di  me  fedele  amidh), 
Or  cht  mi  porta  piü  perfecto  amore, 
Contro  a  costui  la  sua  forga  mostri, 
Per  mia  diflfesa  e  de'  parenti  nostri 

4)  diuauole. 
t^o  29  =  10. 

I  suoi  baroni  udendo  la  suo  aogiia 
Infrale  schiere  cacciaronsi  da  fronte; 
Lo'mperadore,  che  sentiua  gran 


Si  disfida  col  baren  di  Chiararoonte; 
II  gro  Rinaldo  di  uilta  si  spoglia, 
Ch*era  piü  forte  che  torre  ochemonte, 
Nulla  gli  ualse  n6  arme  ne  schado, 
In  terra  cadde  morto  il  baron  drudo 

30  =  11. 
La  gran  battaglia  allor  si 

choniinciaai 
Fra  nostra  gente  e  quei  can  saracioj. 
Orlando  Vaglientino  isperonaua, 
Qual'  era  de'  pregiati  paladiDJ; 
Uliuieri  tralla  gente  si  cacciaui 
Si  come  lo  sparuierotragli  uccellinj; 
E  Ricciardetto  molto  ben  si  porti 
Come  lione  feriua  quella  soorta. 

31. 

I 

Or  chi  uedesse  il  pregiato 

Aldenghifii 
Ferire  colla  sua  gente  ualorosa; 
Egli  andaua  ferendo  quelle  schieij 
Colla  sua  for^a  tanto  uirtuosa. 
II  pro  Rinaldo  sopra  el  gran  desti 
Tutta  sua  arme  aueua  sanguin<i 
Niuno  inangi  gli  potia  durare, 
Che  nö  l'auesse  morto  e  schaualln 

32. 

No  altrimente  fra  le  pecorelie 
Si  ficchö  el  lupo  per  £ame  rabi 
Col  morso  strangolando  or  qud 

or  qi  ' 
Fin  che  satiato  i  '1  suÄuolergol 
Cosi  Aldenghieri  fr^Ie  gt^nti  ft 
E'l  conte  Orlando  ^Aanto  ualoroJ 
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ßinaldo  e  üliuieri  e  Ricciardetto, 
Molti  ne  fanno  andare  a  Malchometto. 

33  =  12. 

La  gran  for^a  de*  nostri  cristianj 
E  d'  Aldenghieri,  ch'^  tanto  possente, 
Darar  giä  DO  potieno  e  paganj, 
In  uolta  si  mettieno,  se   1  dir  do 

mente. 
Fuggendo  aanno  per  luoghi  lontanj, 
E  quäl  ferito  cadea  di  presente. 
El  conte  Orlando  si  fu  rischontrato 
Col  gran  re  di  Moroccho  nominato. 

34. 
DiDurlindanaungrancolpoglidona, 
La  cufiia  c  M  bacinetto  gli  tagliaua 
Colla  sua  spada,  ch'6  tagliente  e 

buona, 
Per  me?5o  la  testa  gli  schiantaua; 
In  sulla  pia^Qa  chascha  in  abandona. 
E  Aldenghieri  el  gran  colpo  miraua, 
Disse:  cugino,  io  ueggho  manifesto, 
Chesopraagli  altri  se'arditoe  presto. 

156  r»  35  =   13. 

Tanta  fu  de'  cristiani  la  lor  poten  tia 
Che  in  quel  giorno  ritnason  signorj 
E  corsono  la  eitta  per  lor  ualenga; 
Hei  fine  ne  rimason  uincitori; 
VI  palagio  n*andaron  senga  temen^a, 
)entro  u'entraron,  secondo  [i] 

magiori, 
J  poi  mandaron  per  Toste  e  per  la 

figlia; 
Id  e'  ui  uenon  con  tutta  lor  famiglia. 

36  =  14. 
\\]  conte  Orlando  mandö  alla  marina 
er  lo  buon  marinaio,  che  gli  a  senii  ti, 
naP  era  stato  di  buona  doctrina 
loer  di  quei  baroni,  tanto  graditi. 
inaldo  allora  tai  parole  diclina: 
gentil  marinaio,  tu  ci  ai  nutriti, 
loci  a  facta  gratia  a  questa  uolta 
ke  deir  altrui  Seminare  faren  ricolta. 
$)  giai. 


37. 

Dicea  el  marinaio:  o  Rignor  mio^ 
Per  uostro  amore  i'  rni  iio'  far 

criytiano, 
E  credar  .noglio  al  uuruce  Dio 
E  lasciar  Malchomutlo  Janto  uano. 
Disse  Aldenghieri:  el  jsimikvuü'fario. 
Onde  cristiani  si  fanno  ainaiioaniano. 
Allor  Rinaldo  parlaiia  ailad^m^elia: 
r  ti  uo'  maritare,  geritil  dul^ella; 

38  =  1G-I7, 

Tu  ai  creduto  auernii  permnrito, 
Egli  fegran tempo,  che nioglir pigliaj; 
Ma  questo  marinak}  tanto  gradilo^ 
Ch'fe  si  bei  giouinetto,  i>iglioraj. 
Disse  la  dama:  baron  fraiicho  eanlito^ 
Tutto  intendo  far  cio  che  uorraj; 
Cristiana  mi  uo'  fare,  sitt  o  irupiacere, 
Per  marito  il  padrone  uoglio  auere. 

39. 

Quel  matrimonio  mhlUt  fu  facio, 
Alor  Kinaldo  parlaua  U\\  tinore: 
Intendo  che  tu  sia  padnxie  ailatto 
Di  questo  paese,  al  tiiito  imperadorc, 
Ed  e*  rispuose  nö  gia  coine  niatto : 
r  nö  so  degno  d'esscr  tal  signore. 
Disse  Rinaldo:  la  ragion  tt  mostro, 
Questo  paese  debb'  essure  j)ur  uostro. 

40. 

La  gentile?^  nö  iiirn  da'  dciiari, 
E  giä  nö  uiene  d'anticho  pnn*atado; 
E  giä  nö  son  gentili  gli  in^tiiiTii  auari, 
El  bei  seruire  ciascfinim  v  n  grado 
rt'o  trouato  de'  piü  oiiesti  e  rari 
E  credo  troaar  simile  fli  r;ulo 
Un  gentil  huomo  dicutanta  iijrtuH^ 
Regnianointebontä  tutti^  rouipiute. 

t^  41. 

Degno  tu  se'  di  questa  signoria; 
Ond'io  ti  uo'  pregarche  tu  Pacetti 
Ed  e'  rispuose:  baron  di  gagliardia, 
Nö  uo'  e'a  questecose  tu  uii  metti; 
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Ma  sctti  piace,  egii  6  la  uoglia  mia 
Di  tenerla  per  uoi,  baron  coretti, 
Dissc  Uinaldo:  sia  del  cugin  conte 
Orlando  della  gran  gesta 

Chiaramonte. 
42. 

Orlando  disse:  questo  nö  uoglio, 
Daira  Aldinghieri,  ch'^pressodinoi. 
Disse  Aldenghieri:  tion^  iluolermio, 
Ch^  tra  cottanti  si  conuiene  a  uoj. 
Kinaldo  disse:  i*  giuro  a  Talto  Dio, 
Alla  suo  madre  e  a*  sancti  suoi, 
Che  tu  Sarai  signore  di  questo  regnio, 
Piü  che  niuno  huonno  ne  se'  degno. 

4)  tre. 

43  =    13. 

Disse  Aldenghieri:  poi  che  t'^  in 

talento, 
Ciö  chetti  piace  i'  sono  a  concio  aflfare. 
OndeAldenghieri,barondiualimento, 
El  titolo  delloimperioebbeafermare 
Ella  soscriptione,  sl  come  io  sento, 
El  buon  padrone  la  debba  conseruare. 
E  riposati  piü  giorni  i  baronj 
£1  pro  Rinaldo  parla  tai  sermonj: 

44  =  19. 

II  di,  ch'io  nacqui,  mi  fu  distinato, 
Che  sempre  mai  io  debbi  stare  in 

guerra ; 
Io  sono  contento  di  cotal  mercato 
Col  buon  Baiardo,  ch'epagan  disserra; 
6an  si  conuien  aiutare,  cb'^ 

'npregionato 
In  quel  castello,  ch'6  sopra  l'alta  serra. 
Orlando  disse:  cugin,  come  t'agrada, 
So  per  conbattare  con  lancia  e  con 


45. 
Biposati  sian  troppo,  al  mio  parerc; 


Tusai,  Rinaldo  mio,  lanostrastanc^a; 
A'  preti,a'  frati,  che  sannoa  ghodere, 
Lasceremo  riposare  per  mia  lean^a; 
Le  gran  battaglie  ci  sonu  im  piacere, 
Ordian  socorso  a  Gano  di  Magan^a. 
Disse  Aldenghieri:  e'  mi  pare  Ire 

miia  annj 
De  esser  di  guerra  ne^grauosi  affannj. 
46. 
Apparechiasi  tutta  la  brigata. 
Per  ire  al  Castelfalcho,  dou'  e  Gano 
Ed  i  quatrogioganti,  quella  armata, 
Che  ciascun  di  loro  e  fiero  pagano; 
La  lor  madre  Creonta  si  spiatata 
Era  colloro,  secondo  el  dir  sourano. 
Apparechiasi  ciaschun  sopra 

Farcione. 
Salierono  e  pr&son  cumiato  dal 

padrone. 

157  r«  47    rr:    20. 

Piangeua  el  padrone,  come  fasse 
battuto; 
Piangeua  la  dama  dolorosamente; 
Piangeua  Toste  tanto  proueduto; 
Piangeua  i  cittadin  tal  conuenente; 
Piangeuan  di  Rinaldo  il  suo  aiuto; 
Piangeua  Orlando,  caualier  possente; 
Piangeuan  la  parten^a  d'Aldenghieri; 
Piangeuan  Ricciardetto  e  Uliuieri. 

48. 

Dicea  el  padrone:  noi  saremo 

assaliti. 
Come  aiutare  ci  porremo  da'  saracinjv 
Rinaldo  dice:  i^  son  si  forte,  i  liti 
Nö  passeranno  si  presto  e^  confinj; 
Qui  a  molti  baroni  franchi  e  arditi. 
Teneteui  pu(o)r  forte  da'  pagani 
E  mandate  per  noi  uostri  mcssaggi 
Per  le  contrade  e  per  tutti  e  uiaggi. 


47. 


Finiti  cantari  quaranta  sei  incominoiano. 

1.  I  Padre,  figliuolo  e  spirito  sancto, 

1  E  Deum  laudamus,  creator  uerace,  |  Domine,  confitemur,  setti  piaa\ 
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Che  sequir  possa  le  mie  rime  e  canto, 
Te,eternal  padre,  douela  gloria  giace, 
E  caccia  da  me  fortuna  e  graue 

pianto 
Pe[r]  la  gratia  che  donasti  a 

Maddalena, 
Chella  trouaste  di  tormento  piena. 

2. 
Nel  segnio  giä  di  scorpio  era 

condotto 
El  bei  colore  di  Febo  rilucente 
El  pianeto  di  Saturno  era  di  sotto 
Nel  tempo  che  riscalda  el  gran 

serpente; 
Tempera  l'aria  e  ritornael  rinbotto 
Delle  fontane  e  del  uento  repente 
E  p:li  arbusciegli  ciaschun  perdesuo 

foglia ; 
0[r]  ritornate  audire  chi  piü  n'a 

uoglia. 
3. 
Subitamente  ui  socorr[er]emo, 
So  noi  fussinio  in  Francia  ritornati. 
E  (letto  questo  uoltareno  el  freno 
E  dal  padronc  si  fuorno  acumiatati 
E  flalla  dania  col  uiso  sereno; 
Eperlo  camin  grandefuoronoentrati; 
Molto  dolore  rimase  nella  terra 
Per  paura  di  nö  sentir  gran  guerra. 
5)  dallamo. 

4  —   22. 
Caoalcando  forte  quei  cinque 

campionj, 
Rinaldo,  Orlando,  Ricciardetto 

pregiato, 
niuieri  e'l  nomato  Aldenghieri 
Elle  Rchudier  Ilenieri,  ch'e  battegato, 
Passarono  poggi  e  ualle  e  sentieri 
E  molto  gran  Camino  anno  spacciato; 
Una  mattina  al  leuar  degli  albori 
F  fuorono  ariuati  a  due  pastori. 
V'  5. 

Miro  Rinaldo  ed  a  riconosciuto 
Lo  'nbasciadore,  ch'egli  aiica 

riuestito ; 

Aiug.  o.  Abb.  (Orlando). 


Disse  a  Orlando:  cugin  mio  saputo, 
AI  bei  castello  noi  siamo  presso  al  lito. 
E  quando  quel  pastore  ebbe  ueduto 
II  pro  Rinaldo,  ch'e  cotanto  ardito, 
A  lui  correua  e'l  capuccio  leuossi 
Ed  a'  piei  di  Baiardo  inginochiossi. 

6  =  23. 

Disse  Rinaldo:  ista  sii  campione; 
Ed  e'  si  leua  con  molta  ubidcn^a, 
Disse:  iienite  alla  nostra  magione, 
Onor  farenui  colla  buona  itenga. 
Rinaldo  punse  el  destrieri  collo 

sperone, 
Seguiuälo  i  suoi  compagni  dipotenga, 
Co  quel  pastore  n'andarono  al  palagio, 
Doue  amendue  stauano  molto  adagio. 

7  =  24. 

Tutta  quella  brigatadismonlaua; 
E  quel  pastore  di  subito  correa, 
Una  grossa  uitella  egli  amaQQaua 
E  di  fini  caponi  egli  uccidea; 
L'altro  pastore  de'  polastri  pelaua, 
Arosti  e  lessi  molti  ne  facea. 
Disse  Rinaldo:  chefarai,  compagnio? 
Disse  el  pastore :  nö  ui  date  lagnio. 
8. 

Gan  di  Magan^a  ci  a  fatti  signori, 
Per  lo  suo  amore  ui  uoglian  onorare. 
E  racontaua  loro  i  belli  tinori, 
Si  come  egli  ebbe  il  pastore  a 

'mpiccare; 
E  questo  fece  per  trarlo  d'errore, 
Perche  lo  uostro  cauallo  ebbe  a 

'mbollare. 
Disse  el  barone:  semorte  nöm'afretta, 
Di  chi  l'a  preso,  ne  farö  uendetta. 
9. 

Dimi,  pastore,  come  sta  1  castello 
Ecome  a  nome  lamadrede'gioganti. 
II  bastor  gli  rispuose:  signor  bello, 
r  ti  dirö  il  nome  di  tutti  quanti; 
La  madre  de' gioganti  ciaschun  fello^ 
Nella  sua  uist'  a  e  feroci  sembianti 

13  • 
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Ed  h  neirarme  asa'  possente  e  pronta, 

Per  derittonomesichiama  Creonta. 

10  =  26. 

No  fu  maifiera,c'auesse  gli  onghiooj 
Mai  tanto  lunghi  e  si  bene  arotati, 
Ed  6  piü  nera  che  spenti  carbonj 
E  gli  occhi  suoi  di  fuoco  a  figurati ; 
Ed  k  crinata  a  quisa  di  montonj, 
Durar  no  puö  niuno  che  la  guati; 
Oltra  misura  e  guercia  ed  e  barbuta 
Con  UD  cuoio  cotto  ella  testa  cornuta. 

158  r*        11   =  27.  25. 

Ed  6  incantata  ed  aispiriti  molti, 
No  se  uidde  giä  mai  si  sof (a  figiira ; 
E  tre  lioni  sempre  tiene  sciolti, 
Ch'a  ongni  cuore  farebbeno  paura; 
E  per  loro  molti  pagani  son  giä  morti, 
Che  son  uolati  entrare  dentro  alla 

mara; 
A  ongni  enirata  un  lion  fa  dimoro 
E  'n  quel  castello  molto  thesoro, 
12  =  28. 

E  qael  castel  Falcho  si  fa  chiamare. 
Or  t'o  contato  tutto  el  conuenente. 
Rinaldo  udendo  el  castel  nominare 
E  quella  gigantessa  si  repente 
El  gran  lione,  che  Tentrata  a  a 

guardare, 
Molto  s'alegra  dentro  nella  mente 
Dicendo:  io  ueggio,  se  Cristo  mi 

uaglia, 
Che  far  ci  conuerri  nuoua  battaglia. 

13. 

Disse  al  pastore:  attendiamo  a 
ghodere. 
Ed  egli  apparechiö  ciö  che  bisognia. 
Rinaldo  disse  al  pastore :  fami  auere 
De  l'or^o  mondo  sen^a  altra 

men^gnia, 
A  ciö  che  nostri  caaagli  possin 

sostenere 
E  conbattere,  che  nostri  caori 

a[g]ongnia,  I 


Baiardo  mio  uogliocheaacon^tato, 
Gh6  mai  nofü  caaallo  taoto  pregiato. 

14. 

EIpastordissececiödeTor^assaj, 
Cacci  della  paglia  e  del  buon  fieno, 
Che  del  migliore  no  uedesti  mai. 
Disse  Rinaldo  alle  scudier  sereno: 
Ghouerna  quel  destrieri,  cometusaj, 
Come  altre  uolte  caua  loro  elfraio. 
Lo  schudier  disse:  signore,  sara facto, 
A  gouemare  'gli  andaua  presto  e  ratto. 

15. 
Ghouernati  i  destrieri  a  mangiar 

oanno 
A  gran  diletto  secondo  el  paese; 
Tutto  quel  giorno  i  baron  ui  stanno. 
Poi  Taltro  giorno  prendon  loroarnese; 
Preson  cumiato  ed  al  castel  ne 

uanno. 
Per  fare  a  Gano  di  Magan^  diffese. 
E  tanto  caualcaro  c'al  bei  castello 
Fuor  giunti  tutti  inü  bei  drapelk). 

16  =  29. 
Giunti  al  castello  tutti  dismontaro 
E  dierono  i  caualli  allo  schudieri; 
Rinaldo  inan^i,  il  forte  baron  caro, 
Apresso  a  lui  seguiua  Aldengbieri, 
Orlando  il  tergo  fu  a  tal  riparo; 
Insieme  Ricciardetto  e  Uliuieri 
Giunse  alla  porra  Rinaldo  d^Amooe 
E  riscontrato  fu  col  gran  leone. 

t?«  17  =  30. 

Chome  il  gran  leone  Rinaldo  uede, 
Ferocemente  inner  di  lui  andaoa; 
Rinaldo  a  Cristo  chiamaua  mer^ede 
Ella  suo  spada  ratto  fuor  tiraua; 
E  com^^  quelle  di  gran  forga  rede, 
Lo  schudo  in  braccio  subito  pigliaua; 
II  gran  lione  adosso  gli  correa, 
Gli  artigli  nello  schudo  gli  mettea. 

18. 
Rinaldo  con  Frusberta  prestamente 
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Sopra  le  ;ampe  un  gran  colpo  menoe, 
E  fu  quel  colpo  si  forte  e  possente 
Che  amendue  le  (ainpe  gli  taglioe. 
n  gran  lione,  che  molta  pena  sente, 
Hoghiando  molto  forte  a  terra  andoe; 
11  pro  Rinaldo  colla  spada  presta 
A  quel  fier  leone  tagliö  la  testa. 

19  =  31. 
Disse  Aldenghieri :  o  possente  cugino, 
Idio  mitti  gaardi  per  ongni  fiata; 
r  oeggio  che  tu  se'  pur  palladino, 
Da  le  una  gratia  uogüo  che  mi  sia 

data; 
Col  secondo  lione,  c'a  ritto  il  crino, 
Con  lui  battaglia  uo^  far  ordinata. 
Disse  Rinaldo:  contento  ne  sono. 
E  Aldenghieri  si  mette  in  abandono. 

20. 

Qaando  el  lione  lo  uidde  uenire, 
La  ffhola  aperse  e  oerlai  ne  fuito; 
E  Aldenghieri,  qael  ualoroso  sire, 
La  spada  con  dne  mani  ebbe 

ghennito 
E  puntossi  il  pome  al  petto,  allo 

uer  dire; 
La  punta  porge  a  quel  lione  ardito 
E  per  la  gnola  la  spada  gli  caccioe 
Per  tal  nirtü  che  pelle  e  reni  passoe, 

21  =  32. 

E  morto  cadde  quel  fiero  leone. 
Orlando  disse:  tu  se*  Ettore  troiano, 
Col  ter^o  intendo  fare  mia  deffensione, 
El  quaie  i^  ueggio  si  fiero  e  altano , 
Cacciosse  inan^i  il  figliuol  di  Melone, 
Trasse  la  spada  colla  destra  inano; 
Eqaellione  uegendo  elconteOrlando 
Inginochiossi  a  luj  tutto  tremando. 

22, 
Ciaschan  di  loro  si  fa  gram 

inarauiglia. 
Orlando  disse:  o  potenga  di  Dio, 
Della  uerginc  bella,  madre  e  figlia, 
r  ti  ringratio  con  somo  disio. 


E  colla  man  sinistra  el  lion  piglia, 
E'sta  sugetto  umile  e  pio ; 
Orlando  il  lassa  e  passaua  la  porta 
E  collui  segue  tutta  Taltra  scorta. 

159  r«  23  =  33. 

Essende  dentro  in  quella  porta 

entratj 
AUa  piag^  n'andarononostri  gueriqn 
E  '1  lion  sempre  gli  anea  seguitati 
Ello  schudieri  menaua  a  mano  i 

destrieri. 
Essende  tutti  alla  pia^;^  ariuati, 
Orlandoel  pro  Rinaldo e  Aldenghieri, 
Uliuieri  ello  scudier  Ricciardetto 
A  uno  balchone  si  fece  an  maladetto; 

24  =  34. 

Quel  fiero  giogante,  forte,  ismisurato, 
II  quäle  auea  conbattuto  con  Gano 
E  '1  naso  colla  spada  auea  tagliato. 
Che  pareua  auederlo  baronestrano; 
A  quei  baroni  il  giogante  a  parlato: 
Macchone  ui  strugga  per  monte  e 
per  piano; 
Come  sete  uenuti  in  questa  piagga? 
II  pro  Rinaldo  di  ciö  si  ghaoacca 
25. 

E  disse:  scendi  giü,  fiero  giogante, 
Saper  potrai,  come  ci  sian  uenuti. 
E  quel  giogante,  ch*6  fiero  ed  atante, 
A'  suoi  fratelli  con  dolenti  saluti 
Disse  di  quei  baroni  el  conuenentei 
Come  alla  piagga  egF  erono  peruenuti. 
E  quei  gioganti  udendo  la  nouella 
Giaschun  di  loro  lasuo  arme  apella. 
26. 

Armati  del  palagio  ongnuno  uscia, 
Inuerso  la  piagga  preseno  il  camino : 
Rinaldo  disse  alla  sua  compagnia: 
Seroai  ui  prouaste,  franchi  palladinj, 
Qui  si  dimostri  uostra  gagliardia 
Contro  a  questi  rabbiati  malandrinj 
E  schierati  insieme  estiamo  stretti 
Quatro  di  noi  con  questi  maladetti, 
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27. 

Orlando  e  üliuieri  e  Aldenghieri, 
Si  che  uantaggio  nö  abian  da  loro; 
Tu  Bicciardetto  a  guardare  abi  i(l) 

destrierj 
E  lasciafare  a  noiquatrocon  costoro, 
E  mentre  che  ragionauan  tai  mestieri, 
E  gioganti  giugneanosan<;a  dimoro; 
Quel  ch'auea  mo^^o  el  naso  a  parlar 

prese : 
Chi  sete  uoi  ouer  di  quäl  paese? 

28. 

Disse  Rinaldo :  dicasa  Chiaramonte, 
Giä  conbattemo  cod  uoi  nel  diserto ; 
Quesffe  Orlando  d'ongni  fiume  e  fönte; 
Quest'e  üliuieri,  nelle  battaglie 

sperto; 
Quest'6  Aldenghieri,  che  a  per  arme 

el  monte; 
r  so  Binaldo,  questo  abi  per  certo; 
Quatro  con  quatro  noi  conbatteremo 
E  certi  siate,  che  noi  ui  uinceremo. 

«?•  29. 

E  quel  giogante  nulla  rispondea, 
Al^aua  el  maggafrusto,  c'auea  in 

mano, 
E'nuerso  Rinaldo  e'  S(;  mettea 
Molto  arabiato  quel  fiero  pagano. 
Rinaldo  altera  un  gran  salto  prendea, 
Frusberta  trasse  fuorea  mano  a  mano-, 
El  gran  giogante  il  colpo  mena  i  fallo, 
Rinaldo  coUa  spada  auea  asaltarlo. 

30  =  35. 

Un  colpo  gli  mena  sopra  alla  testa, 
Che  gliel  parü,  come  fusse  di  cera, 
E  cadde  in  terra  con  tanta  tempesta, 
L'anima  se  n'andö  per  la  riuiera, 
Orlando  disse:  tu  se' pur  della  gesta 
Di  Chiaramonte,  quest'6  cosa  uera. 
El  secondo  giogante  allor  s'afolta 
Adosso  ad  Aldenghieri  con  for^a 

molta. 


31  =  36, 

Questj  portaua  un  pesante  pastooe 
Di  ferro  tuttö  d'aciaio  mescholato 
E  d'una  spada  cinta  al  galione 
E  d'arme  egli  era  molto  forte  arraato. 
Per  terire  Aldemghieri,  francho 

barone, 
El  pesante  bastone  egli  ebbeal^ato; 
Aldenghieri  presto  adosso  gli  coiTea, 
Sotto  el  bastone  la  spada  gli  mettea 

32  =  37. 

Per  tal  uirtü  quel  francho  giouinettü, 
Per  tanta  forcja  e  tanta  maestria, 
Che  '1  braccio  gli  taglio  tutto  di  netto; 
Col  baston  cadde  in  sulla  prateria 
E  Aldenghieri,  el  qual'^  darme 

choretto, 
Entro  la  ghola  el  giogante  feria; 
E  fu  qüel  colpo  tanto  presto  eadatto. 
La  testa  gli  tagliaua  al  primo  tratto. 

33  =  37-38. 
Mortoelgiganteil  ter^o  muelenito 
A  Üliuieri  subito  n'andaua 
E  per  gran  for^a  il  barone  a  ghermitu. 
A  suo  dispetto  uia  se  nel  portana. 
Vegendo  Orlando  el  cognato  graditu. 
Dietro  a  quel  giogante  seguitaua: 
Giunto  che  IVbbe,  disse:  che  taraj: 
II  baron  porteronne.    Nö  taraj. 

34. 

El  piü  tosto  che  puoi  ripollo  in  terra 

E  poi  a  corpo  a  corpo  conbattcte. 

El  giogante  rispuose :  tuo  mente  eira, 

El  sangue  suo  uo'  bere,  ch'i'  o  gran 

sete. 
Orlando  per  lo  camaglio  aller  l'aferra 
E  disse:  per  mi'  fe,  uoi  nö  berete, 
Una  scüssa  si  forte  gli  daua 
Ch'a  suo  dispecto  quel  baron  lasciaua^ 

160  r«  35  =   39.  j 

Sendo  lasciato  il  marchese  Uliuier 
A  schermire  incomincio  con  quel 

giogante 
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Menandogli  gran  colpi  crudiefieri, 
Si  come  buon  barone  pro  e  atante. 
Equelgiogante,  c'a  'n  mano  un  tenierj 
Del  ma^^frusto,  ch'e  molto  pesante, 
Esuoi  gran  colpi  nienaua  tutti  a  uoto, 
Uliuieri  isschermiua  molto  rimoto. 

36. 

II  gran  giogante  forte  s'adiroe, 
Perche  'J  barone  nö  potia  ferire; 
11  inaijQafrusto  dietro  gli  gittoe, 
Ma  no  gli  giunse,  ch'egli  auea  a 

morire, 
E  nel  gittare  in  terra  si  chinoe; 
Onde  Uliuieri,  che  sapea  schennire, 
Di  punta  per  le  renj  l'ebbe  ferito, 
Oude  el  giogante  cadde  tramortito. 

37  =  40. 
Trasse  la  spadaquel  gentil  marchese 
E  pol  uentre  la  spada  gli  ficcaua; 
Onde  el  giogante  morto  si  distese, 
Di  questa  uita.  subito  passaua; 
Onde  el  quarto  gibgante,  d'ira  accese, 
Adosso  al  conte  Orlando  se  n'andaua; 
E  1  conte  Orlando  uegendol  uenire 
Per  lo  giogante  nö  uolse  fugire. 

38. 

E  quel  giogante  trasse  fuore  la 

spada, 
Orlando  Durlindana  similmente, 
Che  rilucca  per  tutta  la  contrada; 
A  fcrir  corainciarse  duramente, 
E quel  giogante,  che  raurirgliagrada, 
Un  colpo  di6  ad  Orlando  possente, 
Che  se  nö  fusse  Pelmo,  ch'era  forte, 
Orlando  arebbe  riceuuto  morte. 

39. 
E  per  lo  colpo  tutto  si  torcea 
E  uista  fece  di  uoler  cadere. 
Rinaldo  grida  e  in  tal  modo  dicea: 
Ou'^,  cugino  Orlando,  il  tuo  potereV 
Oue  si  fuggc  la  tua  gran  nomea, 
Che  suoli  cosi  gran  colpi  sostenere? 
Orlando  udendo  el  grido  del  fratello 


In  se  ritorna  il  conte  ardito  e  snello. 
40  =  41. 
Lo  schudo  forte  a  tutto  abandonaua, 
NelPanimo  adirato  oltra  misura, 
E  Durlindana  con  duo  man  pigliaua 
Col  pome  al  petto  e  corre  la  pianura; 
Giunse  al  giogante  e  nel  uentre 

gli  daua 
Con  quella  punta,  ch'fe  cotanto  dura, 
Per  tal  uirtü  che  dietro  el  passoe, 
II  gran  giogante  allor  morto  caschoe. 

t;«  41   -  42. 

Morto  el  gigante,  la  fiera  Creonla 
Del  granpalagiousci,  forte  stridendo, 
E  'n  tal  nequitia  e'n  superbia  monta, 

I  crin  del  capo  si  ua  diue^rii^^iHb, 
Nostra  brigata  tanto ardita  e  prorita 
Si  fanno  inner  di  lei  cosi  dicuiulo: 
Ora  ci  aiuta,  uergine  superna, 
Quest'e  una  diauolessa  deU'infema. 

42  =  43. 

Creonta  giunse  adosso  ad 

Aldenghieri, 
Che  cogli  onghioni  lo  schudo  gli 

spe^i^ua. 
E  quel  barone,  che  sentei  colpi  fieri, 
Menö  la  spada  e  un  gran  colpo 

gli  daua. 

II  uello,  forte  piü  che  de'  cimieri, 
La  spada  punto  allora  nonacarnaua ; 
Inuerso  Paria  faceua  ritorno, 
Onde  Aldenghieri  sentiua  molto 

scorno. 

43  =  44. 

Piü  colpi  gli  menaua  quel  barone, 
Ma  giä  niente  gli  puö  acarnare; 
La  spada  lascia  el  gentil  campione, 
E  quella  gigantessa  ebbe  abracciare. 
Creonte  uedendo  allora  tal  sermone 
Abraccio  lui  e  uia  ne  Pa  a  portare. 
Rinaldo  coi*se  e  presela  per  lo  crino 
Dicendo:  tu  ne  porti  elmio  cugino; 
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44  =  43. 

Tu  nö  1  ne  porteraj  per  questa  fiata. 
La  donna  con  superoia  lo  strignea 
Credendo  fargli  crepar  1a  carata; 
Ed  Aldenghieri  un  gran  gridomettea; 
0  me!  Rinaldo,  che  a  questa  fiata 
r  mi  sento  uenire  la  morte  rea. 
Rinaldo  ndendo  questo  e^  no  se 

'nfignie; 
Con  due  mani  nella  gbola  la  strignie 

45  =  45. 

Per  tal  uirtü  che  quel  baron  lasciaua, 
E'  quasi  pare  uscito  della  mente. 
Rinaldo  allora  la  dama  abandonaua, 
Ond'ella  parla  con  tal  conuenente: 
Vostro  ferire  gii  nientemi  grauaua, 
Chfe  nuocere  nö  mi  poteteunalente; 
Con  tutta  Tanne  ch'e 'n  questo  mondo 
Nuocere  nö  mi  poteristi  uno  ritondo. 

46. 

Se  tutti  a  un'  otta  m'arete  afferire, 

Nö  mi  danaggiareste  d'un  bisante, 

E  mai  nö  mi  poteresti  far  murire; 

Questo  ui  giuro  per  lo  dio  Treuigante ; 


E  quiBci  mai  nö  ui  potrete  partire, 
Sol  per  lo'ncantameBto  ch'o  dauante. 
Nostri  baroni  udendo  tale  elfecto 
Ciaschun  chiamaua  Cristo  bndetto 


161  r* 


47  =  50. 


DIsse  Creonta :  per  uostra  bellete 
Nö  ui  uo*  fare  nulla  uilania, 
Perch^  conoscho  la  gran  gentileQ^ 
Che  regnia  nella  uostra  casa  pia; 
E  dimenticherö  la  gran  tristegca 
De'miei  figliuoli per  uostra leggiadria. 
Partir  nö  ui  porete  a  niun  patto; 
Perdono  a  uoi  ciö  che  m'auete  facto. 


48 


51. 


DisseRinaldo:  unagratiatichieggio. 
Ella  rispnose:  di'  guerier  sourano. 
Perch6  rinchiusj  siamo  in  questo 


Cauate  di  prigione  nostro  cristiano 
Poi  che  uscire  nö  puö  niun  ch'io 


Facci  uenire  nostro  compagno  Gano. 
Disse  Creonta:  uolentier  faroUo. 
Alla  citerna  corse  e  fuor  cauollo. 


Finiti  oantari  quaranta  septe  inoominoiano.    48. 


nlserere,  Signore  delTuniuerso, 

Padre  e  figliuolo,  spirito  sancto; 
Exaudi  Foratione  a  uerso  a  uerso, 
Perche  mi  cuopro  con  tue  degno 

aroanto. 
Per  te,  Gesü,  il  dimonio  fu  somerso 
Sol  per  diifendarme  d'anghoscia  e 

pianto. 
Tutte  le  cose  per  te  son  deritte, 
Secondo  il  uero  Mio  genuite. 

2. 

Era  giä  il  sole  nel  capricorno  isceso, 
E'l  ter^o  del  Camino  gia  trapassaua; 
Ed  era  el  gran  Mercurio  tutto  acceso, 
El  bei  carro  del  Tore  el  seguitaua. 
Mariqo  di  gran  uajoreeracompreso, 


Ello  sciroccho  per  for^  tramontaua, 

Percotendo  inochieri,  lenauieMegnl 

Torno  a  seguitare  la  storia  ixD'ngegm. 

3. 

Ispregionato  Ghan  forte  correa, 

E  'nginochiossi  dinanfi  a'  baronj, 

E  *n  tal  roaniera  inner  di  lor  dicea: 

lo  ui  ringratio,  dicea,  franchi  capionj, 

ChMo  son  campato  dalla  morte  rea. 

Rinaldo  udendo  aller  ootai  sermonj 

Diceua  aGano:  leuasu,  compagnio, 

Dio  ti  tolgha  for  tuna  e  dia  guadagnio. 

4  ^  51. 

E  Gano  parlaua :  perchö  nonuccidete 

Questo  dimonio,  ch'e  tanto  infernale? 

Disse  Rinaldo:  eiraadossounarete, 
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Le  spade  no  le  fanno  niun  male. 
EGaao  rispuose:  me  lasciar  farete 
Colla  mia  spada  forte  e  naturale. 
Subito  corse  a  quella  gigantessa, 
A  darle  cominciaua  roolta  ressa. 
v^  5. 

E  colla  spada  gli  d6  moltc 

u   A        .      ,  .    .         sprangate, 
Ma  dl  suoi  colpi  Diente  si  cura; 
La  spada  torna  i  aria  piü  fiate, 
Ella  nöna  tremore  n6  paura. 
Si  come  fanno  Taltre  indemoniate 
Che  son  coperte  di  tanta  bruttura, 
De'  gran  colpi  di  Gano  si  ridea, 
E  come  io  dicho  beflfe  si  facea. 
6  =  52. 

E  Rinaldo  rimirando  tale  affare, 
Che!  conte  Gano  niun  mal  le  face, 
Allui  dicea:  lassami  prouare 
Sed  io  la  possa  coiTe  in  contumace. 
Frusberta  trasse  e  un  gran  colpo 

si  gli  auea  a  dare, 
Ed  ella  ride  e  colla  boccha  tace. 
Orlando  dice :  i'  uogP  ire  a  prouarmi 
Se  quel  cuoio  ^  piü  duro  che  l'armj. 
7. 

Durlindana  con  due  mani  strigne 

forte, 
In  Sulla  testa  nn  gran  colpo  le  daua; 
Ben  si  credette  donarli  la  morte, 
In  niuno  atto  giä  nö  Tacarnaua. 
E  quella  fiera  colle  menti  acorte 
In  tal  maniera  inuer  di  loro  parlaua : 
Nö  bisognia  di  durar  fatic^a, 
Credar  nö  mi  uolete,  perchi  io  il 

dicha. 
8. 

Nnocere  nö  mi  potete  de  niente, 
Ne  di  questo  castello  nö  potete  uscire. 
Nostri  baroni  udendo  el  conuenente 
Ongnun  portaua  grauoso  martire. 
Oriaado  dice:  prouian  di  presente, 
E^  niun  modo  ne  potiamo  ire. 


Inuer  le  porte  se  mison  dauante; 
Trouarle  serrate  tutte  quante. 
9. 

Ondeciaschuno  si  racomanda  a  Dio, 
E  poi  nel  gran  palagio  se  n'adaro. 
Di  mangiare  e  di  berc  anno  diäio, 
Apparechiato  assai  ben  ui  trouaro; 
Ello  schudieri  ch'6  a  possente  e  )>io, 
Trouö  de  Torgo  e  del  fienoper  riparo ; 
Icauai  ghouernö  di  gran  uantaggio, 
Poi  se  n'andaua  su  al  baronat^^gio ; 
10. 

E  disse  loro,  come  auea  ghouernati 
I  buon  destrieri  d'or^o  e  di  buoii  fieno. 
Nostri  baroni  sVran  giä  asettati 
A  tauola  ciaschun  baron  sereno. 
A  mangiar  cominciaro  quei  pregiati, 
La  uettuuaglia  nö  uenia  meno. 
Lassian  mangiare  ongni  baron 

sourano, 
E  torniamo  a  Malagigi  a  Monte 

Alhano» 
162  r«  11  =  53. 

L'arte  gittaua  per  uoler  sapere 
Che  fusse  de  Rinaldo  e  del  fratelJo 
E  del  conte  Orlando,  c'a  sömo  potere. 
L'arte  gittaua  aller  molto  a  penello, 
Come  hncbiusi  egli  a  chiaroa  uodere 
Erano  i  nostri  baroni  dentro  al 

castello. 
Ancor  uedea  per  deritta  certan^a, 
Chome  egli  era  collui  Gau  di 

Maganea. 
3)  Chel  conte. 

12  =  54. 
Tosto  conobbe  ch'era  incan  tarnen  to, 
Subitamente  Io  disse  a  Guicciardo; 
Guicciardo  ne  facea  gran  laniento; 
E  tutto  '1  facto  contaua  ad  Alardo, 
E  Malagigi  san^a  restamento 
Scrisse  el  facto  ad  Astolfo  gagliardo; 
II  buono  Astolfo  udendo  la  nouella 
Subitamente  fu  montato  in  seDa. 

13. 
Tutto  soletto  n'andöa  Monte  Albauo 
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E  saper  uolle  tutto  quel  tcnore. 
Saputo  ch'ebbe.  parla  umile  e  piano : 
Andiamo  aitare  il  baron  di  ualore. 
£  Malagigi  gli  rispuose:  andiamo. 
Alardo  disse :  i'  uo'  per  lo  mio  amore 
Venir  con  uoi  per  socorrar  Rinaldo, 
Quai'e  nelle  battaglie  fermo  e  saldo. 

14  ^  55. 
Guicciardo  disse:  f  uo'  uenirc 

anch'io. 
Astolfo  dice:  contento  ne  sono. 
Antea  rispuose:  io  ho  molto  disio 
Di  mettarmi  con  uoi  in  abandono 
Per  soccorrere  Rinaldo,  drudo  mio. 
Salierono  a  cauallo,  com'io  ragiono, 
E  ncl  camin  trouaron  tre  saracinj, 
Di  Valen^a  anno  passati  e  confinj. 
3)  con  molto. 

15  =   56. 

L'uno  era  nieuo  di  Marsilione, 
Per  nome  si  chiamaua  Lionbruno; 
D'Astolfo  uidde  il  suo  buon  ronzone, 
Si  bcllo  no  se  ne  uidde  mainissuno; 
Quest'era  Tinchadura  di  Carlone, 
Qual'era  baio  e  di  pel  quasi  bruno. 
Lionbruno  disse  ad  Astolfo:  quel 

cauallo 
E'  conuiene  esser  mio  senga  fallo. 

16  =  57. 
Rispuose  Astolfo:  nön6  caualieri 

Che  tanta  for<ja  insuaperson'auesse 
Trouandomi  coUui  sopra  '1  sentieri 
Che  per  suo  ardire  il  caual  mi 

togliesse. 
Disse  il  pagano :  i'  ti  disfido,  gu[ejrieri. 
Astolfo  disse:  ua  ch'  a  Dio  piacesse 
Che  ci  fusse  Marsilio  e  Balugante, 
Contro  a  me  nö  uarebbeno  un  bisante. 

t^ö  17  =  58. 

r  ti  disfido,  feroce  pagano, 
Prendi  del  campo  a  tutta  la  tuo 

uoglia, 
r  ti  farö  tomare  subito  al  piano, 
Sentir  farotti  assa'  graue  doglia. 


Disfidarsi  i  baronj  a  mano  amano 
E  di  uilta  allor  ciaschun  si  spoglia. 
Ongnun  di  loro  sua  lancia  abassoe. 
II  pagano  un  gran  colpo  gli  donoe. 

18  =  59. 

Quanto  fu  lunga  Taste,  el  giito 
in  terra; 
Ma  tostamente  si  fu  deri^gato. 
Disse:  mal  aggiachimai  fece  guerra, 
Sed  e'  no  ua  molto  bene  auisato 
E  quel  paghano  el  gran  destrieri 

afferra, 
Di  fine  piastre  egli  era  couertato. 
Alardo  disse:  che  farai  baroneV 
Disse  el  pagano :  i'  uo  questo  ron<;one. 

19. 

Alardo  disse:  prima  giostreraj 
Con  mecho  un  tracto,  se  t'e  im 

piaciroentn; 
E  se  «lel  mio  destrieri  m'abatterai. 
Che  tuo  sia  quel  cauallo,  i'  son 

cont**nto. 
E  quel  che  se  sentia  ualore  assaj 
El  cauallo  uolta  ratto  come  u(»ntn 
Inuerso  Alardo,  insieme  si  sfidarn 
Con  ira  molta  ed  a  ferir  s'andaro. 

20  =  60-61. 

Alardo  un  colpo  aquelpagandonaua. 
Che  ben  mostro  di  Rinaldo  fratelln. 
Per  for(ja  tale  che  tutt'  armi  passaua 
Da  Taltro  lato  passa  el  pagan  fello; 
Subitamente  a  terra  morto  andaiia. 
Molto  fu  lieto  Astolfo  allor  di  quell<> 
Vegendo  Alardo  suo  fratello  adattu. 
Ed  a  cauallo  sali  subito  c  ratto. 

21  -   62-68. 
Alardo  disse:  caro  fratel  mio. 

Tu  ti  portasti  bene  contro  al  pagano. 
Astolfo  disse:  el  cauallo  rcstio 
Veder  possa  impicare  Carlo  huniano. 
L'un  degli  altri  pagani  honestoepi«) 
In  tal  modo  parlaua  huraile  e piano: 
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S'egli  6  morto  el  compagnio  abbi 

el  danno, 
A  uoi  iiö  uoglio  (lare  ne  brigha  n^ 

ananno. 
22  =  65. 

Alardo  disse:  andate  alla  buon'ora. 
Eduepagani  ciaschuno  fu  dipartito. 
E  tanto  caualcharon  senga  dimora 
Che  giunseno  al  castello  in  su'n  quel 

lito. 
Le  porte  eron  serrate  in  su'n 

quell'ora; 
E  Malagigi,  quel  baron  gradito, 
Per  arte  fcce  aprire  ciaschuna  porta, 
Den tro  al  castello  entr 6  la  bella  scorta. 

5)  porti. 
16:5  r«  23   ■=-.   66. 

In  sulla  piagga  trauaron  la  brigata 
E  salutargli  dalla  parte  de  Dio ; 
Nu  potre'  dire  la  grande  abracciata 
Che  si  fanno  i  baroni  con  gran  disio. 
De'  caualli  sce[n]dean  quell' 

aniassata, 
Piü  gio[r]ni  si  riposarono,  al  parer 

mio; 
Doppo  piü  giorni  a  Malagigi  il  facto 
Di  quella  uecchia  ricontarono  Tatto. 
24  =  68. 

E  Malagigi  la  uolle  uedere, 
E'n  tal  maniera  parlaua  a'  baronj: 
Se  ui  da  'I  cuore  la  uecchia  teuere, 
Laquale  [a]  adosso  ben  cento  demonj, 
Quella  malia,  quaPecontroal  douere, 
QuaPe  di  cera  in  quel  gran  torrione, 
Tosto  la  dosfarö;  sella  tenete, 
Xuoua  cosa  di  lei  uedere  potrete. 
25  =  69-70. 

Inüna  gambra  sta  quella  malia, 
La  doue  giace  un  dragho  ismisurato ; 
Chi  piü  di  uoi  si  sente  gran  balia 
Con  mecho  uenghamoltobenearmato; 
Uccida  el  dragho  e  tanta  rechadia, 
Lasci  puoi  a  me  cotal  mercato. 

Ausg.  Q.  Abh.  (Orlando). 


Rinaldo  disse:  i'  uoglio  u^nir  techo. 
Ed  e'  rispuose :  e  tu  nc  uien  con  mecho. 

26  =  66. 

Anchor  nöna  Malagigi  conosciuto 
Chi  se  fusse  el  pregiato  Aldenghieri ; 
Vegendol  cosi grande  eben  menbruto, 
Disse  a  Rinaldo:  chi  e  quel  guerieri  ? 
Ed  e'  rispuose:  compagnio  saputo, 
Qucsto  barone  aquistamo  l'altrieri, 
Nostro  fratel  cugin,  abbi  percerto, 
Egli  ^  neirarme  ualoroso  e  sperto. 

27. 

Malagigi  udendo  ch'egli  era  cugino 
Nonebbe  mai  cotanta  allegre(;Qa; 
Ad  abracciarlo  correa  col  cor  fino, 
Astolfo  gli  facea  gran  caregca; 
Alardo  e  Ghuicciardo  a  tal  lattino, 
Ongnun  mostrando  la  suo  gentile<^; 
E  doppo  questo  Malagigi  dicea: 
Piglia  questa  uecchia  tanto  rea. 

28  ^   70-71. 

Orlando  prestamente  Ta  g[h]ermita, 
Uliuieri  racaflfö  da  Taltro  lato, 
Ed  Aldenghieri,  c'a  la  mente  gradita, 
E  Ricciardetto,  ch'e  d'arme  pregiato. 
La  uecchia  ride  molto  inuelenita, 
Malagigi  e  Rinaldo  ne  fu  andato 
Entro  la  torre,  dou*e  la  malia 
E  quella  draga,  c'a  tanta  ghagliardia. 
t;ö  29   r=  72. 

AI  dragho  giunse  Rinaldo  d'Aroone 
E  per  la  boccha  gitta  fuocho  acceso, 
Vegendo  questo  T'ardito  barone 
Dicea:  Cristo  uerace,  se  io  t'o  oflfeso, 
De!  nö  guardare  alla  mia  falsa  cagione. 
II  fiero  dragho  inner  di  lui  fu  disteso ; 
Rinaldo,  ch*a  Frusberta  in  mano 

inuda, 
Una  ferita  diegli  forte  e  cruda 
30  =  72-73. 

Per  tal  uirtü  e  per  tanta  tepesta, 
E  DO  curando  fauilla  n^  fuocho, 

14 
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Per  ine?5o  a  punto.gli  parti  la  testa, 
Che  della  buccia  se  teneua  pocho. 
Morto  chadde  el  dragho  sen^a  resta, 
»       Onde  Malagigi  nefafestaegiuocho; 
Morto  el  fiero  serpente  alla  'magine 

intera 
Andö  Malagigi,  ch'^  tutta  di  cera. 

31  =  74-77. 

Subitamente  un  gran  fuocho 

accendea, 
A  struggiarsi  cominciossi,  quest'6 

certo. 
E  quella  uecchia  gran  grida  mettea, 
Dicendo:  o  me!  cli'io  sento  el  core 

aperto. 
Orlando  molta  stretta  la  tenea, 
Ed  Aldenghieri,  quel  ch'6  d'arnie 

sperto, 
E  üliuieri  e  Ricciardo  ongna  la 

strignic 
Ed  elladimugghiare  giä  nö  s'infignie. 

32. 

Nö  altrimenti  ol  gran  Hon  caduto 
Nella  rete  da  molti  lacci  stretto, 
El  quäl  si  sente  il  cor  forte  ed  arguto 
E  di  campare  egli  a  quasi  Teffetto, 
Mena  la  testA,  il  bei  busto  crinuto, 
Mancha  la  for^a  e  mancha  el  gran 

dispecto; 
Cosi  la  uecchia  ongni  fiata  mancha, 
Mentre  c'ardeua  quella  cera  biancha. 
33. 

A  pochoapocho  ellauenianiancando, 
Ella  inmagine  ardea  tuttauia; 
A  pocho  a  pocho  la  uecchia  cascbando 
Perduta  auia  tutta  sua  ballia. 
Orlando  e  gli  altri  la  uenien  lasciando, 
Perchella  fredda  morte  giä  sentia. 
Come  distructa  la  'magine  fue, 
E  quella  uecchia  perde  la  uirtue. 
7)  lämagine. 

34  =  78. 
In  sulla  pia<;ga  fu  caduta  morta; 


Alora  un  gran  pu^^o  ciaschun  sent^; 
Aderietro  si  torno  nostra  schorta 
Per  quel  gran  tiato  tanto  pu^^oleuti-, 
K  Malagigi  usci  di  quella  porta 
Chol  buon  Rinaldo,  che  6  tanto 

possente, 
E  della  torre  usciero  efuortornati 
Aller  frategli  e  compagni  pregiati. 

164  r^  35. 

Molta  allegre^ga  feron  di  quello 

eflFecto 
Insieme  tutta  quanta  la  brigata, 
Perch'era  morto  il  dinion  maladetto 
Cio6  quella  gigantessa  si  arabbiata. 
E  quel  castel  ch'fe  tanto  perfecto, 
Libero  rimase  alla  nostra  masnata. 
Piü  giorni  riposarrosi  con  gran  festa 
1  baroni  ella  dama  di  podesta. 

36  =  79. 
Un  giorno  Alardodissequeltinoi-e, 
Come  Astolfo  era  stato  abattuto, 
AI  pro  Rinaldo,  baron  di  ualore; 
Ond'  egli  il  chiama  come  proueduto 
E  si  gli  dissc :  Astolfo,  per  mio  amore, 
Quando  conbatti  domandami  aiuto, 
Perö  chedi  conbattere  tunöse'uso; 
Va,  fila  ormai  collarocchae  colfiiso. 

37. 

Astolfo  udendo  il  suo  parlare  strano 
Con  Rinaldo  s'adira  oltra  misura 
Esidisse:  o  RinaldodaMonte  Albano. 
Tu  uai  cercando  la  mala  uentura; 
]'  giuro  a  Dio,  ch'e  signor  sourano, 
Che  io  mi  metterö  per  la  pianura; 
A  Parigi  giä  mai  nö  torneroe, 
Che  due  mila  pagani  aquisteroe. 

38. 
Ma  se  conbattar  con  mecho  uorraj, 
Sed  io  son  forte,  tu  '1  potrai  prouare. 
Rinaldo  gli  rispuose:  nö  farai, 
Perch'io  credo  m'aueresti  a  uendicare. 
Tanto  adirato  Astolfo  no  fu  maj, 
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La  suo  spada  lucente  fuor  tiraua, 
AI  pro  Rinaldo  un  gran  colpo  menaua; 
11  buon  Rinaldo  adietro  si  tiraua. 

39  =  80. 

Orlando  allora  uedendo  tale  lattino 
A  Rinaldo  adirato  si  uolgea 
E  si  gli  disse:  tu  falli,  cugino, 
Perö  ch*  Astolfo  [e]  di  uostra  ginea, 
£  uönando  mai  niun  per  Camino, 
Che  auan^asse  el  padre  per  nomea. 
Diffendere  lo  doueristi  e  tu  lo  spregi, 


El  padre  suo  fu  de  possenti  regi, 

40. 

Astolfo  a  Malagigi  se  n'iindaua 
E  si  gli  disse:  i'  tiprieghu.  fnitello, 
Cheunabarba  mi  dia,se  riü  ti  ^Taua^ 
Nö  mi  conosca  niun  pagfin  fello. 
E  Malagigi  al  facto  nö  jiensaua^ 
Che  se  ne  uoglia  andart*  ol  uar 

don^elloj 
Diegli  una  barba  il  baron  primuduto. 
Che  da'  pagani  nö  sia  cunostriuto- 


Finiti  cantari  qnarant'otto  cominciano.    49. 


1. 

,  O  credo  innuno  Dio  omnipotente, 
Padre,  factore  del  cielo  e  della  terra, 
Visibilium  cioe  uisibilmente 
E  inuisibilium  sua  uirtü  nönerra; 
Guida  e  pastore  se'  di  tutta  la  gente, 
Seguendo  pace  e  dispregiando  la 

guerra ; 
Ed  e  un  signore,  Gesü  Cristo  uerace, 
La  sua  potengia  mai  nö  fu  fallace. 

2. 

Febo  uelgeainuerso  il  pesce  il  segno, 
[)i  Gioue  il  bei  pianeto  anchor  correa 
Se\  tempo  che  cominciaTaltoisdegnio 
S'eir  alto  mare  i  uenti  uer  la  dea 
K  spe^^ndo  uele  e  ciaschun  legnio 
E  Tancore  e'  timoni  e  l'arborea 
Seguendo  le  paure  a'  nauiganti. 
romo  a  seguire  la  storia  a  uoi 

dauanti. 

1)  pasce. 

^  3  =  81. 

Au^a  quella  barba  Astolfo  ardito 
S'ascösamente  sale  a  Tincadura, 
IsLugu  comiato  si  iu  dipartito 
B  uia  che  se  mettia  per  la  pianura. 
'l  .caualcando  ua  conie  smarito, 
>ella  ^uo  uita  quasi  nö  si  cura; 
'ensoso  andaua  quel  barone  isperto, 


Fu  ariuato  in  a  folto  discrro. 
7)  Perso  so. 

4  =  83. 

Mirando  intomo  un  gran  famo 

uedea. 
In  quella  parte  sperona  d  dcstrieri, 
Un  nobile  ricetto  quiui  auea 
Di  tutte  cose  che  facea  tnostieri; 
E  tre  sancti  rumiti  di  nomea 
D'adorar  Cristo  auien  puru  mestieri* 
Astolfo  giunse  e  bussaua  la  yorta; 
Tosto  aperto  gli  fu  da  quella  scoi  ta. 

5. 

Astolfo  dice:  posso  ei  alberf^are? 
Uno  rumito  rispuose  lictaiueiite: 
Noi  ti  daremo  da  bereedanuin^iare 
A  riueren^a  di  Dio  omnipotente. 
Astolfo  del  destrieri  a  dismontare 
Ed  onorato  fu  conpiutaiiit'nte; 
E  poi  la  sera  a  riposar  s'andaua, 
Umilemente  Gesü  ringrat  iaua. 

6  =  84. 

La  nocte  u'ariuö  dieci  pagani 
E  ruppono  I'uscio  di  sancti  rumiti; 
E  bauagliarli  ellegar  loro  lo  nianj 
Ed  allo  stallo  poi  ne  fuor  iti; 
EI  bei  cauallo  fra  gli  altri  souranj 
Subito  tolsono  e  fuorö  difiartili; 
E  perche  nö  trouarono  alcuii  riparo, 
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ConTinchaduraratti  sen'aiidar(on)o. 
4)  alla  sulla. 

165  r<>  7  =  35. 

Astolfo,  che  legermente  si  dormia, 
Subito  si  destaua  a  quel  romore 
E  Tarme  sue  tostamente  ghermia 
£  della  gambra  si  gittaua  fuore. 
Yidde  a'  romiti  facta  uillania 
E  sbauaglio(l)gli  cö  molto  furore; 
E  poi  lor  dimandaua,  che  6  questo; 
E  un  romito  gli  rispuose  presto: 

8  =  35. 

Rabati  ci  anno  dieci  inalandrinj 
E  son  se  n'iti  col  tuo  buon  cauallo. 
Astolfo  rispondea:  per  quai  caminj 
Son  n'iti  quelli  che  m'an  facto  tal  fallo  ? 
Disse  un  rumito:  e'  son  quasi  uicini, 
Siforti  sono,  che  Cristo  Gesü  sallo; 
De!  nö  uoler  murire  per  le  lor  manj, 
Nö  fuor  giä  mai  cosi  forti  paganj. 


9 


86-87. 


Rispuose  Astolfo :  se  uoi  no  mel  ditc, 
r  ui  farö  tutti  quanti  morire, 
Disse  un  rumito:  de!  no  ui  partite, 
Di  ciö  preganui  per  lo  ueracesire; 
Egli  anno  giä  molte  genti  messi  al 

inartire 
E  no  si  puote  contro  alloro  ardire. 
Astolfo  corse  colla  nuda  spada 
E  disse :  io  ueggio  che  morir  u'agrada. 

7)  Astolfa. 

10  =  88. 

E  quei  rnmiti  uedendo  e  conuenti 
L'un  di  lor  disse :  qninci  sono  andati. 
Astolfo  allora  seguiua  quella  gcnte 
Per  aguffarsi  cogli  sbandegiati. 
E  tanto  andaua  quel  baron  possente 
Passando  a  piei  montagnie  e  uallati, 
E  fu  ariuato  in  una  prateria, 
Doue  si  riposaua  quella  compagnia. 

11. 
E  giunto  Astolfo  disse:  Malchometto 


Tutti  ui  strugga  per  maree  per  terra, 
El  mio  cauallo,  qual'e  tanto  perfecta, 
Col  quäle  io  o  giä  facta  molta  guernu 
Tolto  me  Tauete,  ondMo  u'  imprometto 
Perquelsignoreldio,  il  qualenönerra, 
Caro  ui  costerä  uostro  imbollare. 
Ella  suo  spada  fuore  ebbe  a  tirare. 
12. 

Nö  altrimenti  quando  el  bertugione 
^  da  gente  schernito  e  dellegiato. 
Volge  el  dietro  a  tutte  le  persone; 
Cosi  Astolfo  dalloro  e  beffato. 
Dice  un  barone :  tu  se'  francho  baroDe, 
Si  bene  in  questa  nocte  s'e  prouato, 
Astolfo  disse:  i'  dormia  molto  forte. 
Di  che  io  nö  ui  sentia  aprir  le  porte. 

«;•  13  =  89. 

Or  ch'io  no  dormo  so  quinci  uenato 
Per  lo  mio  Diu  per  acordar  lo  schutto. 
Adosso  a  un  pagano,  ch'e  molto 

arguto. 
Ratto  si  caccia  il  nobil  barö  dotto; 
In  sulla  testa  ratto  Ta  feruto, 
Che(l)glielpartiinsinoalcollodisolto; 
Poi  un  altro  pagano  ferl  di  punta. 
Che'n  fin  derietro  passö  la  propunta. 

14. 
E  poi  feri  il  tercjo,  ancor  correa. 
Si  chome  egli  era  ardito  e  niquitoso: 
Onde  1a  spada  di  man  gli  cadea. 
Perchfe  'gli  andaua  tanto  furiose; 
Onde  un  pagano  tosto  Tarcoglieaa, 
II  quäle  era  de  Tarme  poderoso; 
Chonessa  innuda  ad  Astolfo  n'andoe, 
Sopra  de  Pelmo  un  gran  colpo  gli 

d/)00(r. 

15. 

Quell'elmo,  ch*e  prouato  ol  tra  mfe 
Sostenne  el  colpo  cotanto  inoi'jö»^'^ 
L*ardito  Astolfo  cholla  mente  #pa^ 
Istrigne  e(l)  pugne  il  pugno  lii 

barone  aflto^ 
E  nella  sua  gran  torqsL  s*as&iii7^> 


^ 
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Ud  colpo  gli  donö  tanto  uerace 
Che  morto  elgittainsuUaprateria; 
Tolse  la  spada  e  poi  il  quarto  feria 

16. 

E  morto  sopra  '1  prato  Ta  a  gittare. 
Onde  rauanpo  uegendo  il  tinore 
Dauanti  a  lui  si  uanno  a  'nginochiare 
E  sidicean:  noiciarendian,  signore. 
Astolfo  fece  Tun  l'altro  legare 
E  poi  montaua  sopra  el  corridore. 
Inan^i  si  cacciaua  la  brigata, 
Auanti  a  quei  romiti  Ta  menata. 

17  =  90-91. 

Disse :  impiccate  questi  sei  ladronj, 
Che  m'aueano  rubbato  l'aferrante. 
E  quei  rumiti  udendo  tai  sermonj 
A  lui  rispuoson  con  uoce  treniante : 
Xoi  sianio  usati  a  dire  orationj, 
Ciaschun  di  noi  t  del  Signore  amante. 
Astolfo  disse:  la  sancta^  giusti^ia 
AI  nostro  Signore  e  soma  giustigia. 

18  =  93. 

Se  uoi  nö  gl'  inpiccate  qui  dififacto, 
Impiccherö  uoi  poi  conesso  loro. 
E  quei  romiti  udendo  cotal  atto 
Forte  piangendo  impiccaron  coloro. 
L  ardito  Astolfo,  che  ^  cotantoadatto, 
Pigliaua  poi  cumiato  da  costoro. 
Egliiio  ad  Astolfo  assai  seproffereano, 
Oltra  missura  del  baron  temeano. 

5)  cotaDto  ardito. 

166  r^  19  =  93. 

E  caualca  forte  quei  baron  gradito, 
Per  lo  diserto  si  misse  in  abandono. 
0[r]  ritorniamo  al  conte  Orlando 

ardito, 
C'al  pro  Rinaldo  nö  uolle  far  perdono; 
D'Astolfo  suo  fratello  molto  era 

luelenito, 
Ch'al  fratello  Malagigi  chiese  un  dono, 
Che  gli  desse  una  barba ;  e'  gliel  daua ; 
Partisse  Orlando  e  nö  s'acumiataua. 


20  =  94. 

Pf  egandoandaua  Cristo  benedetto, 
Che  gli  dia  a  ritrouare  il  suo  cugino. 
Quando  Rinaldo  seppe  quell'  effecto, 
Ch'era  partito  Orlando  palladino, 
Nönebbe  alla  suo  uita  tal  dispecto; 
Ad  Aldenghieri  parlaua  tal  lattino : 
Da  poi  ch'io  ueggio  si  adirare, 
A  Monte  Albano  ch'io  me  ne  uoglio 

andare. 

21  =  94. 

Disse  Aldenghieri :  io  o  tanto  dolore, 
Ched  io  nönebbi  alla  mia  uita  maj. 
Veder  uorrei  mio  padre  di  ualore, 
Farö,  Rinaldo,  ciö  che  tu  uorraj. 
Rinaldo  parla  allora  tal  sermone 
Dicendo:  dama  Antea,  che  faraj? 
Disse  la  dama:  ritornarmi  uoglio 
In  Banbilonia,  dou'fe  el  miocordoglio. 

22  =  94. 

Rinaldo  dice:  noi  uoglian  uenire 
Conesso  techo,  dama  dilectosa, 
Chosi  soletta  nö  t'araj  a  partire. 
Ella  rispuose  con  uista  amorosa: 
Ciö  che  tu  uuoi  farö,  pregiato  sire, 
Perö  ch'io  t'amo  sopra  ongn'  altra 

cosa. 
Onde  a  cauallo  saliua  quei  drapello 
Essi  si  dipartiero  da  quei  castello. 

23  =  95. 

Inuerso  Banbilonia  s'inuiarono 
Per  nö  lasciare  la  giouinetta  pura. 
E  tanto  giorno  e  nocte  e'  caualcarono 
Ghe'n  Banbilonia  fuoron  dentro  alle 

mura. 
E  quiui  un  tempo  tutti  dimorarono, 
Perch^la  terra  per  Rinaldo  era  sicura. 
E  per  Orlando  ed  Astolfo  graditi, 
Che  cosi  nuouamente  se  n'er'  it(t)j, 

24  =  97. 

II  pro  Rinaldo  uenne  nel  pensieri; 
Di  uolersi  tornare  a  Monte  Albano 
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E  se  potesse  trouare  el  guerieri, 
II  conte  Orlando  e  Astolfo  sourano. 
Da  quella  dama,  rosa  di  uergieri, 
La  quäle  adora  Malcometto  uano, 
Preson  cumiato  e  partiti  si  fu(o)ro, 
Ciaschun  di  loro  con  Kinaldo  sicuro. 

v^  25  =  98. 

Con  gran  pensieri  si  misson  per 

Camino 
Quella  brigata  francha  e  ualorosa; 
E  'ntanto  caualcaro  sera  e  mattino, 
Com'  elfrancescho  raconta  lachiosa, 
Che  ariuarono  im  Persiaa  tal  lattino, 
Alla  cittä  di  Monicha  gioiosa, 
Doue  el  padrone  era  signor  facto, 
Chome  nelFaltro  dire  udiste  Patto. 

1)  canino. 

26. 
E  come  fuorono  alla  citta  ariuati, 
A  quel  padrone  la  nouella  andaua. 
Eglino  intanto  fuorono  aprci^entati 
AI  gran  palagio,  doue  egli  abitaua; 
E  tutti  quanti  fuorono  disniontati. 
Onde  el  padrone  molto  s'aralegraua, 
Nö  potrei  ui  contare  la  gran  festa, 
Che  facta  fu  a  quella  francha  gesta. 

27  =  99. 
Dimandaua  el  padrone,  che  6 

d'Orlando. 
ßinaldo  racontö  tutto  '1  tenore, 
Come  s'era  partito  dal  castel,  quando 
Se  n'andö  Astolfo  di  tanto  ualore. 
II  buon  padrone  rispuose  lacrimando: 
Del  suo  partire  o  molto  dolore; 
Ma  se  mi  crederai,  gentil  guerieri, 
Rapresentare  facciamo  e  forestieri ; 

28. 

Se  ci  ariuasse  e  fusse  schonosciuto, 
E  nö  si  uuole  lasciare  quincip<artire. 
Disse  Rinaldo:  tu  se'  proueduto. 
In  effecto  si  misse,  allo  uer  dire. 
Che  ciaschun  forestieri  grande  e 

minuto 


Rapresentato  sia  san^  fallire. 
Lassian  chostoro,  che  bei  tempo  si 

danno. 
Or  torniamo  a  quelli  che  per  lo 
mondo  uanno. 
29  =  100-102. 

Astolfo  andandoariuö  in  Barbaria 
Tutto  soletto  san^a  altra  famiglla 
Ad  una  gran  citta  di  Pagania, 
La  quäl  cittä  si  chiamö  Cornouiglia; 
Signor  u'era  um  pagano  di  gagliardia, 
II  dimonio  infernaleben  rasomiglia; 
Per  nome  si  chiamaua  Chiaristante ; 
Mai  nö  se  uidde  si  crudo  giogante. 

30  =  101. 

Or  odirete  la  legge  che  tenea, 
Essed  egli  era  pagan  disperato. 
Nel  uerace  Idio  giä  nö  credea, 
Ne  'n  San  Giouannj  e  nessun 

batte(,-ato; 
In  Malcometto  fede  nö  auea, 
K  ciaschun  sancto  auea  rifiutato; 
E  uolea  che  '1  popolo  di  quella  cittade 
Credesse  in  lui  e  nella  maestade. 

1)  adirete. 

167  r^         31  =   102. 

In  ogni  tempo  di  quella  gran  terra 
Si  uedea  dipinta  suo  ficura 
E  della  raoglie,  se  '1  cantar  nönerra. 
Qual  si  chiamaua  Filiberta  sicura. 
Femine  e  maschi  per  nösentir  guerra 
Adorauan  costui  sol  per  paura; 
NuU'altro  sancto  dipinto  u'auea, 
Se  nö  quel  gran  pagano  che  ui  sodea. 
32  ^  102. 

E  poi  uoleua  ciaschuna  fantina 
Di  quindiciannjemenoisuerginare; 
E  s'ella  nö  uolea,  gran  disciplina 
E  gran  martiri  gli  facea  prouare; 
E  s'ella  consentia  con  gra[n]  ruina 
Nel  mal  luogho  la  facea  menare, 
Dicendo  a  lei:  la  tua  uerginitade 
Ispecjgat'aj,  onde  giustitia  cade. 
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33  =   103. 

Di  che  dolenti  uiueuano  e  paganj 
Eciaschedunogliportauanimistan^a. 
Esendo  Astolfo  ne'  luoghi  lontanj 
A  uno  albergo  ua,  si  come  ^  usan<ja; 
Era  Palbergatore  de'  piü  souranj 
Che  fusse  in  quella  terra  o  i  quella 

stan<;a. 
Astolfo  riceuette  con  buon  uiso 
Dicendo:  quel  chTo  da  te  nö  sia  diuiso. 

34  =  104. 

Astolfo  scese  e  ghouernö  M  destrieri, 
Benche  portasse  gran  malinchonia. 
Nu  auoa  n^  sergente  ne  schudieri 
Quosto  barone  di  tanta  gagliardia. 
0[r]  ritorniamo  al  posscnte  guerieri, 
II  conte  Orlando,  ch'^  niesso  per  uia; 
E  caualcando  questo  baron  saggio, 
E'  fu  ariuato  a  quel  bei  romitaggio. 

35. 

Mirando  uidde  e  pagani  inipiccati, 
Onde  e'  si  fece  una  gran  marauiglia; 
U  porta  bussa,  oncie  e  sancti  beati 
Subitaniente  aprieron  con  liete  ciglia. 
El  conte  Orlando  uegcndo  qiiei  frati 
In  tal  nianiera  uer  loro  a  parlar  piglia : 
Che  uuol  dir,frate?  fate  uoi  giusti^ia? 
E  sancti  nö  douerebbono  auerc 

nequi^ia. 
36. 

E  un  rumito  uer  lui  prese  a  dire : 
E'  ri  ariuö  rältrieri  un  fier  barone, 
Wai  nö  uiddi  barone  di  tanto  ardire; 
iy  malandrinj  gli  fu  tolto  el  ron^one 
l*^  se  misse  con  loro  tosto  a  scherniire ; 
fl  parecchi  n'uccise  el  campione, 
^Vr  forc^a  poi  ei  fe  impiccarcostoro; 
<ra  saputo,  signore,  ai  quel  tinoro. 


1?«  37. 

Orlando  udendo  allora  tale  aflare 
Fra  suo  cuor  disse:  questo  Astulfu  tia ; 
E  nö  potea  nel  core  innia^inan% 
Che  'n  lui  regnasse  tanta  ^^a^^Hanlia* 
Cristo  uerace  umilmente  a  ]irc*?are, 
Che  per  la  sua  pietä  e  cüiti  sia 
A  ritrouare  gli  dia.  il  suo  fratello, 
Perchfesopra  ciaschuno  ariiaua  quello. 
38  =  105-106. 

Con  quei  rumiti  quel  gionn»  ^i  posa, 
I  quali  ciaschun  gli  fanuD  ^'laiule 

onore* 
Venuta  fü  la  nocte  tenühru.sa 
Ed  a  possar  s'andö  per  \n\  Vmove. 
E  quella  nocte,  secondo  la  ftiiosa, 
L'angilo  uenne  da  parte  M  Si^^nore 
A  quei  rumiti  tal  modo  parlaiido: 
Sapiate  che  costui  ^'1  conti*  Orlando* 
39. 

E  colui  che  ui  feimpkartMoloro, 
Si  chiama  Astolfo,  quale^suiKugino; 
Fategli  onore,  ch^  n'arett»  les^roro 
Da  colui  che  mi  manda,  Mio  diuirio. 
E  poi  si  diparti  sanga  ilitiioni, 
Qiiand'ebbe  racontato  quel  iatino. 
AI  conte  Orlando  quelT  ari^'il 

hcnvdetto 
In  uisione  gli  uenne  per  taliM'jferto 
40  =  107. 

Dicendo  a  lui:  figliuol  di  Mekme, 
De!  nö  pigliare  cotal  nii'Unconia, 
Perchi^,  tu  pecchi  neiropHiinia*. 
Adunque  nönusare  cotal  toll  ja; 
Astolfo  e  uiuo,  el  possente  i'anipione, 
Ed  a  mostrata  molta  glt'ii^liardia 
Contro  a' pagani,  e  tosto  el  troueraj; 
El  tuo  Signore  a  per  niak*  quel  che 

tu  faj. 


Finiti  cantari  quaranta  noue  comiciano.    50. 

1.  I  Qui  es  in  celis,  Signor  bmedrtto, 

•  Padre  nostro,  Idio  glorificato,       i  Sanctifichiamo  el  tuo  uomt'  biato 
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A  uenir  nel  tuo  regnio  si  oerfecto, 
Fiat  uoluntas  tua  sa[n]ctincato, 
In  cielo  e'n  terra  se'  com  puro  effecto ; 
La  gratia  tua,  Signore,  atendiano, 
Che  se'  di  noi  panc  cottcdiano. 


In  ariete  era  il  sole  salito, 
La  metä  del  Camino  auea  passato 
E  trouando  Venus  riuestito 
De  l'arme  forto  s'era  radobbato; 
E  gli  animali  [c]iaschuno  era  fugito 
Sentendo  cl  tempo  si  aspro  e  turbato; 
Ne'  porti  e  legni  ciaschuno  econducto. 
Ritorno  a  seguitare  el  cantar  docto. 


168  r» 


3  =  108. 


II  ualoroso  conte  si  destaua 
Cogli  occhi  della  testa  lacrimando; 
E  quella  uisione  incorporaua 
E  Gesü  Cristo  sempre  laudando. 
II  bei  giorno  intanto  rischiaraua, 
Intanto  si  leuaua  il  conte  Orlando, 
Armossi  tutto  ed  a*  romiti  andoe, 
Humilemente  ciaschun  salutoe: 


Quel  uero  Dio,  chepassion  soferse, 
E  fece  cielo  e  terra,  uerno  e  State 
E 1  dimonio  per  mal  fare  si  somcrse, 
E  Chi  fu  degnio  donö  la  bontate 
£  punir  uolle  le  cose  diuerse 
Si  guardi  e  salui,  se  uoi  Tamate; 
Si  come  egli  fe  deritto  e  buon  signore 
E  disconfonda  ciascun  traditore. 

5. 
£  quegli  romiti  di  gran  conscen((i)a 
Subitamente  renderono  el  saluto 
Dicendo  a  lui:  o  baron  di  poten<ja, 
Cristo  uerace  sitti  doni  aiuto; 
Tu  se'  Orlando,  abiam  per  certan^a, 
Da  Tangil  di  Dio  Fabian  saputo. 
Udendo  questo  el  ualoroso  conte 
Molto  gli  riueri  con  mente  pronte. 


6; 

Poi  disseloro:  saperestimiuoidire 
Di  quel,  che  feceipaganiimpiccare? 
Se  ui  pareua  ualoroso  sire 
£  che  cauallo  auea  a  caualcare. 
Disse  il  romito :  di  cio  u'arö  a  seruire. 
£  comincio  per  ordine  a  contare 
Le  sue  fate(;Qe  e  costumi  ciitschuno 
Dia'ndo:  il  suo  cauallo  e  baio  e  bruDo. 

7  ^  108. 
Anchor  ti  sapian  dir  miglior  nouella, 
Che  1  angilo  di  Cristo  benedetto 
Venne  stanocte  nella  nostra  cella, 
Disseci  il  nome  del  baron  perfecto; 
Astolfo  e  questo  che  caualcha  T  sella 
E  di  uoi  acontö  tutto  Teffecto. 
Orlando  dice:  Idio  sia  ringratiato. 
Sello  il  cauallo  e  su  ui  fu  montato. 

6)  noi. 

8. 

E  poi  disse  a'  romiti :  a  Dio,  a  Dio, 
Pregate  lui  c'adempi  la  mia  uoglia. 
Ch'io  possa  ritrouare  el  fratel  mio. 
A  quei  romiti  uenne  si  gran  doglia, 
Niun  potia  parlare  o  dire  um  fio, 
Per  tenere?<ja  triema  come  foglia. 
Orlando  si  mettea  per  lo  diserto 
Sempre  chiamando  Dio  col  core 

apert4 

t;«  9  =  109. 

E  caualcando  quel  cont«  gradito 
Fu  ariuato  in  una  gran  pianora; 
Mirando  uidde  quel  barone  ardito 
ün  griffon  grande  fuor  d'ongni 

niisura 

E  un  serpente  Tauea  asalit^» 
E  r  un  coiraltro  pruoua  suo 

ucntun». 
Vegendo  Orlando  la  quffa  tra  lern, 
Fermo  el  cauallo  a  miraua  oostoro. 

10  =  HO. 

Auea  el  serpente  la  sua  coda  auolti 
AI  collo  delgriifone,  ch'etantobelK'; 
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Onde  col  capo  alla  terra  s'afolta 
E  nö  si  puöaiatarequelficroucello 
Per  lo  serpente,  quäl'  a  forga  raolta, 
Per  murir  era  el  misero  catiuello. 
n  conte  Orlando  di  ciö  gli  encrescea, 
A  quel  serpente  adosso  si  mettea. 
11. 

Con  Dorlindana  in  niano  Pebbe 

asalito 
E'n  suUa  testa  un  gran  colpogli  daua, 
La  came  sua  sem(p)braua  porferito 
Punto  che  sia  al  mondo  ne  tagliaua ; 
E  quel  serpente  irato  e^nuelenito 
Lasso  il  griffone  e  al  cauallo  si 

lanciaua; 
AI  collo  se  gli  auolse  stretto  e  forte 
E  quasimonte  gli  daua  la  morte. 
12. 

Per  la  gran  pena  cadde  Vaglienticho . 
Orlando  prestaraente  discendea 
Per  aiutare  el  suo  perfecto  amicho, 
Una  raina  di  faggio  in  man  prendea, 
Colla  spada  la  tagiia,  conr/io  dicho, 
Con  essa  in  niano  al  serpente  correa 
E  con  due  mani  con  mofta  tempesta 
Conquellaramaglidiedeinsulla  testa 
13. 

Per  tal  uirtü  che  per  meggo  la 

spegga; 
La  coda  isuolse  dal  collo  del  destrieri 
E  cadde  in  terra  per  la  deboleg^a; 
El  caual  ritto  si  leua  leggieri. 
II  bei  griffone  allor  con  gran  presteg^^a 
Innaria  uola  assai  presto  e  manieri; 
II  ramo  lassa  Orlando  e  a  cauallo 
Fu  salito  san^  niun  fallo. 

7)  el  cauallo. 

14  =  111. 

E  poi  si  rimettea  per  lo  camino 
Oucro  per  lodiserto  eschuro  e  forte; 
Chiamando  andaua  Dio,  signor  diuino, 
Che  lo  scampasse  dalla  crudel  morte. 
E  caualcando  el  francho  palladino, 

Ausg.  a.  Abh.  (OrUiidu). 


II  conte  Orlando  coUe  mentiacorte 
Fa  ariuato  in  due  gran  uallonj, 
La  doue  giaceuano  quatro  gran  leonj. 
8)  due  gran. 

169  r«  15. 

Come  e  quatro  lioni  Tanno  ueduto, 
Riggaro  la  testa  e  gli  orecchi  e'  crinj, 
Giaschun  leuossi  ritto  molto  arguto, 
Fuorgli  dintorno  come  fier  mastinj ; 
Orlando  a  Cristo  dimandaua  aiuto 
Vedendo  quei  lioni  a  se  uicinj; 
Da  caual  si  gittö  subito  in  terra 
E  Durlindana  con  due  manj  afferra. 

16. 
Tirolla  füore  chiamando  sempre  Idio; 
E  quei  lioni  gli  faoron  tutti  dintorno, 
E  un  di  loro  quel  baron  assalio, 
Bi^^ossi  al  petto  al  conte  Orlando 

adomo; 
Ed  egli  di  punta  e  nel  corpo  el  ferio  — 
Essende  gii  passato  el  chiaro 

giomo  — 
Per  tal  uirtü  che  de  dietro  el 

passaua; 
Or  uolesse  egli  o  no  a  terra  andaua. 

17  =  112. 

E  gli  altri  no  s*ardiuano  d'apressare 
Vedendo  il  lor  compagnio  a  terra 

andato; 
E1  griffone  che  per  Paria  auea  a 

uolare 
Per  la  uirtü  di  Dio  glorificato. 
In  quel  uallone  tosto  ebbe  a  callare 
E  un  di  auei  lioni  ebbe  asalito; 
E  gli  artigli  sopra  gli  occhi  gli  mettea, 
Che  di  netto  amendue  gU  traeua. 

18  =  113. 

Onde  el  lione  no  uedea  niente. 
Orlando  colla  spada  el  tergo  fiere 
Sopra  testa  quel  baron  possente, 
Come  e'  fusse  un  debile  becchiere; 
El  bei  griffone  ancora  similmente 
Feriua  el  quarto  per  cotai  mestiere 
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Gol  beccho  e  cogii  artigli  quello  ucc*Ilo, 
Che  gli  parti  la  testa  col  ceruello. 

19  =  116. 

E  tanto  fu  quel  bei  griiTon  gentile 
Che  quel  cieco  lione  mai  nö  tocchoe.  | 
II  conte  Orlando  ancor  fece  el  simile,  \ 
ÖsL  niun  atto  mai  nolPasaltoe. 
Partisse  il  bei  griffone  con  atto  umile, 
Orlando  Gesü  Cristo  ringratioe; 
A  cauallo  risaliua  stancho  e  lasso, 
Per  lo  diserto  ne  ua  di  buon  passo. 

20  •=  117. 

E  giorno  e  nocte  tanto  caualcaua 
Ch'a  Cornouaglia  ariuo,  doue 

Astolfo  era, 
E  brieuemente  nella  terra  entraua, 
Ad  uno  albergho  andaua,  ch'era  sera ; 
Di  potere  albergare  il  dimandaua. 
L'ostieri  gli  parla  con  facciastraniera: 
£1  tuo  cauallo  6  tanto  magro  e 

asciutto, 
La  paglia  e  TorQo  mangiarebbe  tutto. 

v*  21. 

Tu  mi  pari,  ch'abbi  pocha  moneta, 
lo  no  so  per  rifarti  a  questo  tracto. 
Orlando  disse  colla  faccia  lieta: 
Qualunque  pouei*o  6  tenuto  matto, 
Ma  prima  chella  stan^  mia  sia  uieta, 
Pagato  saraj,  oste,  alprimo  tracto; 
Per  pegnio  tieni  questo  caual  magro. 
A  lui  rispuose :  troppo  mi  pare  agro. 

22. 

L^oste  si  pente  di  quolc'auiadetto 
Dicendo :  scendi,  ch'io  ti  faröcreden^a 
A  riuereuQia  di  dio  Malcometto. 
Orlando  iscese,  baron  di  potenga, 
Ma  di  quel  dire  auia  moltoa  dispecto, 
Ma  come  sauio  fece  sofferen^a. 
Lassiamo  Orlando,  ch'^  cotanto 

gramo, 
[E]d  al  buon  duca  Astolfo  ritorniamo, 


23   --    117-118. 

El  quäle  si  staua  con  quello 

albergatore, 
Si  come  per  adietro  u'ebbi  a  dire; 
D'una  sua  figlia  di  molto  ualore 
L'albergatore  portaua  grao  roartire; 
Onde  Astolfo  uedcndo  tal  tenore 
Inuer  quelPoste  iocominciaoa  a  dire : 
De!  dimi  il  uero,  perche  stai  coa 

pensoso? 
No  ti  ueggio  pigliare  niun  riposo. 

24  =  118. 

L*oste  dicea:  no  ti  far  marauiglia, 
Perche  mi  ueggi  stare  in  tanta  pena; 
Come  tu  uedi  io  o  questa  mia  figlia, 
La  quäle  6  grande  e  d'ongni  bonta 

(riena; 
tre 

piglia, 
Perch'eri  bella  e  cotanto  serena, 
Mandami  a  dire,  chio  la  menj  al 

palagio; 
E  Macchone  sa,  come  ella  ane  stare 

adagio. 
25. 

E  se  aconsentire  no  uora  la  sua 

uoglia, 
Isquartare  la  farä;  quest'fe  certano. 
Esella  mia  figlia  aliato  a  lui  sispoglia, 
Faralla  meretrice  a  mano  a  mano. 
PiangeuaPosteetremauacomefoglia. 
Astolfo  glien  encresceua;  quest'6 

ceitano; 
A  Toste  dice:  no  piangarmi  micha, 
Del  lassa  a  me  di  chostei  la  faticha. 

7)  piangiar  nimicha. 

26  =  119. 
Nolla  merri,  no  ti  dar  pauento; 
E  fa,  ch*io  sappia,  secci  uien  persona; 
S'io  douessi  morire  o  fare  stento, 
Questa  tua  figlia  portera  Corona 
Della.uerginitä  di  ualimento. 
Mentreche  Astolfo  cotalcosa  ragiona, 
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ün  messo  gianse  e  a  Toste  chiedca 
La  sna  figliuola  di  tanta  nomea. 

27  =  120-125. 

Astolfo  al  messo  fece  la  riposta: 
Di'  da  mia  parte  a  Chiaristante, 
Ca  costui  la  sua  figiia  cara  Costa, 
K  ponar  no  la  uuole  ancor  per  fante; 
E  si  gli  i\\  s'air  albergho  s'acosta, 
A  Macchone  gli  farö  mostrare  le 

piaute; 
E  se  conbattere  uuole  con  mecho 

al  piano, 
Chiamare  mi  fo  per  nome  Gafliano. 

170  r*      28  =  126-127. 

II  messo  tosto  si  si  fu  partito 
Eiranbasciatacontoe  ed  anchor  piue; 
E  quando  qucl  signorcquestoasentito 
Disse  a  quel  messe:  ua,  ritorna  tue, 
E  di'  che  di  giostrare  i'  tengho  inuito; 
Si  come  e'  dice  egii  a  tanta  uirtue; 
E  di'  che  uengha  armato  in  sulla 

piaQ^a, 
0  uol  di  lancia  o  uol  di  spada  o 

ma((;a. 
29. 

II  messo  ad  Astolfo  ebbe  atomare 
E  si  cli  racontö  tutto  el  tinore. 
Astolfo  prestamente  s'ebbe  armare 
Come  barone,  ch'6  pieu  di  ualore. 
LadamaaueaMalchomettoa  pregare. 
Che  Dio  lo  Scampi  da  pcna  e  dolore. 
A  caoalio  sali  Astolfo  ualoroso, 
Qual'  era  in  arme  molto  poderoso. 

30  =  128. 

Alla  piag^a  ne  ua  tutto  soletto; 
E  Chiaristante  tosto  fu  armato» 
Vegendo  Astolfo  giura  a 

Malchometto, 
Che  seil'  abatte,  sarä  impiccato. 
Astolfo  cbiama  Cristo  benedetto, 
Ched  ello  scampi  da  quelle  arabiato; 
Ma  mentre  che  s'asettano  i  baronj, 
Ritomoa  Orlando,  fiori  de'  campionj, 


31  =  129. 

Gh'aH'albergho  si  da  molta  trauaglia, 
Perchfe  nö  puö  ritrouare  el  cugino. 
Ed  egIi  udl  dire  della  fiera  battaglia, 
La  qunl  si  douea  fare  proprio  el 

mattino ; 
Chome  quel  ch'eraadobbato  di  maglia, 
Inner  la  piag^a  si  mise  in  camino, 
A  piede  andaua  soletto  el  baron 

degnio 
E  per  li  schotti  el  cauallo  era  pegnio. 

32  =  130. 

L'oste  pagano,  quando  el  uidde 

partire, 
Increbeli  di  lui,  c'a  piei  andaua; 
Inmaginö  che  fusse  francho  sire, 
Per  tenere5<ja  el  barone  chiamaua, 
In  tal  maniera  uer  Itfj  prese  a  dire: 
Oentil  caualieri,  di  te  mi  graua, 
Ya,  togli  il  tuo  cauallo,  che  menato  aj ; 
No  mi  dar  nulla,  se  denari  no  aj. 

33. 

Orlando  disse :  a  Macchometto  gi  uro, 
Ch'io  ti  sodisfarö,  sed  io  no  mi  pento. 
Un  cauallo  ti  darö,  oste  mio  puro, 
El  quäle  uarra  deiiorinipiüdicento. 
E  l'oste  disse:  ua,  baron,  sicuro. 
Che  di  parole  tu  m'ai  asa'  contento. 
Orlando  el  caual  tolse  e  su  ui  sale, 
II  quäle  sembraua,c'auesse  auto  male. 

v«  34  =  131. 

Per  pocha  robba  ched  egIi  auia  auto 
A  gran  faticha  Orlando  sostenea, 
Oltra  misura  egli  6  magro  e  crinuto 
E  tutte  quante  Tossa  si  uedea. 
E  caualcando  el  baron  proueduto, 
Chiunche  el  uede,  forte  ne  ridea. 
Orlando  per  Astolfo  era  pensoso 
E  caualcaua  molto  doloroso. 

35. 

E  ciö  c'altri  dice  e'  no  si  cura; 
£  tanto  ua  c'alla  pia^^a  ariuoe. 
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Gran  gcnte  era  rauData  per  uentura 
Per  la  giostra  uedere,  che  detto  u*oe ; 
E  Stande  Orlando  colla  mte  sicura 
Un  feroce  pagano  el  mottegioe 
E  disse :  barone,  tu  se*  uenuto  al  basso, 
E  questo  tuo  destrieri  h  molto  grasso. 

36  =  132. 

Orlando  per  la  gran  malinchonia 
Niona  cosa  rispuose  a  quel  pagano, 
Altroue  auia  el  pensier,  che  noirudia, 
Onde  auel  saracino  fu  sl  uillano, 
La  briglia  del  destrieri  tosto  ghermia, 
E  si  gliel  cauö  tosto  di  mano. 
Vegendo  Orlando  cauarsi  la  briglia 
Del  suo  ardire  si  &  gran  marauiglia. 

6)  Ri  glile. 

37  =  133. 
Goll'una  mano  per  lo  camaglio 

el  prese 
E  colla  de(n)stra  un  gran  pulcone 

gli  daua 
Gol  guanto  al  uiso,  che  quanto  ne 

prese 
De  Posso  e  della  came  a  terra 

mandaua; 


E'l  naso  gli  mo^;  quest'e  palese. 
Di  sangue  allora  si  sMnbrodolaoa. 
Orlando  scese  del  suo  buon  caaallo, 
La  briglia  gli  rimisse  sen^  fallo. 

38  =  134. 

£  quel  pagano,  ch'era  dinasato, 
Del  cauallo  si  gittaua  imantenente; 
Colla  spada  in  mano  Tebbe  asaltato 
£  sopra  Telmo  el  feri  prestamte; 
Ma  el  forte  elmo,  quaPera  prouato, 
No  danneggiaua  el  ualere  d'una  lente; 
Ella  sua  spada  trar  fiior  no  uolea, 
Onde  con  gran  pol^on  si  defendea. 

39. 

Mai  no  se  uidde  si  bella  battaglia. 
L'un  colla  spada  e  l'altroco'puljonj. 
Orlando,  ch'e  coperto  tutto  a  roaglia, 
El  quäle  6  'I  fiore  d^Ii  altri 

campionj, 
Dei  colpi  suoi  nö  si  cura  una  pagüa 
Ed  al  pagano  daua  di  gran  rnssolonj; 
Alla  nne  gliene  i\h  uno  tanto  forte 
Che  '1  gittö  in  terra  in  caso  di  morte. 
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Fimti  cantari  cinquanta  incomineiano.   51. 


1. 


,  Ve_Maria  di  gratia  fontana, 
Bendecto  quel  fructo  che  fece 

ghonna 
Del  uentre  tuo  come  donna  sourana; 
Tu  se'  d'ongni  uirtü  fenna  coionna; 
Tu  de'  orare  perlagentecristiana; 
Volendo  seguir  te,  gentil  madonna, 
Tratte  son  de  Tornia  di  quei  Giudei 
I  quali  ti  feron  portare  si  dun  omei. 
2. 
Era  nel  dragho  el  sole  giä 

trappassato 
E  dietro  al  carro  Saturno  seguia, 
Verso  el  leuante  Febo  era  uoltato 
Mostrando  inner  di  lorolamelodia; 


£  ongni  marinaio  rasicurato 
Con  deritto  uento  el  lor  camin  seguia: 
Abandonati  e  porti  e  nauigando-' 
Alla  mia  storia  torno  seguitando. 

3  =  135. 

I 

Veg€do  quella  mena  Chiaristaotej 

Fra  suo  cuor  disse:  questo  fe  pro  J 

guerieri 
Orlando  rinbrigliaua  rafferante, 
Subitamente  saliua  a  destrieri. 
II  ualoroso  Astolfo,  che  e  dauant^ 
Inmaginaua  dentro  nel  pensieri. 
Che  sia  Rinaldo,  quel  da  Monte 

Albami 
Vedendo  lui  ne  l'armi  si  sourana 
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4  ^-   136. 

Con  Chiaristante  Astolfo  si  sfidaua 
£  uannosi  afferire  di  maltalento ; 
Ongnuno  il  suo  destrier  isperonaiia 
Per  dimostrare  il  loro  grande 

ardimento; 
II  buono  Astolfo  suo  lanciaabassaua 
E  cosi  fa  il  pagano  di  ualimento. 
Astolfo  un  colpo  diede  a  qucl  pagano, 
Che  lai  e  M  suo  cauallo  mandaua 

al  piano. 

5  =  137. 

Del  pife  sinistro  istaifaua  il  barone, 
£  prestamente  si  fu  diriQQato. 
Astolfo  dice:  tu  se'  mio  prigione. 
£  Chiaristante  inuer  lui  a  parlato : 
r  no  caddi  io,  an^i  chadde  el  roncone ; 
ÜDdeio  nö  sono  anchora  ischauailato. 
Astolfo  dice:  del  sinistro  piede 
Tu  ai  staifato,  si  chome  si  uede. 

6. 

Chiaristante  dice:  facciasi  dire 
A  uno  che  s'intenda,  setti  piace. 
Astolfo  disse:  (a)  quel  baron  d'ardire, 
CheconpolQonjsinioströtantoaldace, 
Douerebbe  sapere  la  quistion  fenire, 
Che  mi  inostra  barone  molto  uerace. 
E  Chiaristante  dice :  jo  sono  contento, 
]he  in  lui  regna  assa'  grande 

ardimento. 
?•  7  =  138. 

Di  concordia  chiamarono  il  conte 

Orlando 
Issi  gli  dissono  ia  quistionee'lpatto. 
)rlando  disse:  i'  ueggio  il  chome  e 

quando, 
>e  uoi  uolete,  io  il  dir6  difiracto. 
)ngnun  rispuose:  noi  siam(iam)o  al 
tuo  comando, 
Ira  il  finisci  tosto  questo  facto, 
irlando  a  Chiaristante  si  uolgea 
n  tal  manicra  inuer  di  luj  dicea: 

5)  BD. 


8. 

Dicho  e  propongho,  che  tu  ai 

perduto 
Per  lo  staflfare  de'  piei,  che  tu  facesti, 
Bench^  '1  cauallo  sotto  ti  sia  caduto, 
Poi  che  staflfasti  per  for^a  cadesti. 
E  Chiaristante  none  stette  muto. 
In  tal  maniera  parlö  con  atti  presti : 
Si  come  traditore  di  questo  menti, 
E  ciö  ti  prouerö  fra  tutte  genti. 

9  =  140. 

Pouero  se'  per  tua  cattiuitade 
II  tuo  cauallo  mi  mostra  chiari 

sembianti. 
Orlando  monta  in  molta  niquitade: 
Questo  ti  prouerö  in  sul  campo  auanti, 
Come  tu  menti,  i'  dicho  in  ueritade; 
E  no  guardare  al  mio  magro 

afferrante; 
Se  io  pouero  so,  io  o  buon  chuore, 
Veder  potraj,  quanto  io  o  ualore. 

10. 
Chiaristante  disse:  prouercmo 
Nostra  uentura;  ed  a  caual  salia. 
Orlando  dice:  elmio  cauallo  k  i  stremo, 
Nönfe  si  come  e'  suole  di  gagliardia, 
Si  che  se  noi  a  piei  conbatteremo  — 
Astolfo  udendo  questa  diciaria 
Subitamente  del  destrieri  iscese, 
Disse:  to'  questo,  gentile  huomo 

cortese. 

11. 

II  conte  Orlando  tolse  quel  destrieri 
£  prestamente  ui  fu  su  salito; 
E  come  ui  fu  su  el  gentil  gucrieri, 
Conobbe  quel  cauallo  tantogradito; 
Testamente  gli  uenne  nel  pensieri, 
Che  sia  Astolfo,  suo  cugino  ardito. 
Nel  uiso  con  amore  el  rimiroe 
E  poi  con  Chiaristante  si  sfidoe. 

12. 

£  ciaschedun  sua  lancia  abassaaa 
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E  uannosi  a  ferire  di  maltalento; 
Ongnun  suo  cauallo  speronaua 
E  Tun  uer  Taltro  ne  ua  comeuento; 
Chiaristante  ad  Orlando  un  colpo 

daua 
Come  barono  di  molto  ualimento; 
Su*  arme  no  danne^gia  d'un  bisante, 
La  lancia  si  specco  di  Chiaristante. 

172  r«  13  =  142. 

Orlando  si  gran  colpo  gli  donoe, 
L'amie  passö  come  fusse  una  foglia ; 
Nel  peito  el  ferro  tutto  trapassoe, 
In  terra  cadde  con  tormento  e  doglia 
E  nel  cadere  molto  forte  gridoe 
Manifestando  tutta  la  sua  uoglia; 
Ritto  leuossi  gia  ferito  a  morte 
E  disse:  ora  m'intendi,  baron  forte. 

U  =  143. 

De!  fa,  barone,  prima  cli'io  sia 

passato 
Di  qiiesta  uita  misera  e  dolente, 
Che  saper  possa,  comese'chiamato; 
E  poi  ti  dicho  unaltroconuenente; 
r  uo'  che  sappi.  alto  baron  pregialo, 
Questa  cittä  fu  d^unpaganpossente, 
Qual  fu  padron  di  mare;  quest*e  uero; 
Rinalrto  e  Orlando  Panno  facto  ipero; 

15  -  144. 

Imperador  di  Me^a  fe  quel  padrone 
A  Petition  d'un,  ch'a  nome 

Aldenghieri ; 
Ed  io  jrliol  tolsi  si  chome  fellone 
E  delle  donne  sono  stato  giustitieri. 
EI  conte  Orlando  udendo  tal  sermone 
Subitamentc  iscese  del  destricri, 
Agli  orecchi  del  pagano  dicea  pian 

piano: 
Io  sono  il  conte  Orlando  e  son 

cristiano. 


16 


145-148. 


E  detto  questo  passö  di  questa  uita. 
Per  la  terra  si  leua  gran  romore, 


Festa  facea  ciascheduna  cita; 
Ciaschuna  diceua:  uiua  el  signore! 
Dicea  Orlando  colla  mentegradita: 
A  questo  caualieri  rendete  onore. 
Che  prima  Tabatt^  e  aoi  el  saiiete. 
Pel  mio  amore  a  lui  onor  rendete. 
17  =  149. 

D'esser  di  lui  schudieri  i'  nö  ^ 

degnio, 
Per  quel  ch'io  sento  di  sua 

ghagliardia; 
Costui  fate  signore  di  questo  regno, 
ETa  francato,  per  la  fede  mia; 
Vedete  el  mio  cauallo,  ch'^  stato 

pegnio, 
Qnar  a  perduto  la  suo  gagUardia. 
Astolfo  udendo  che  onor  gli  rendea 
Cotai  parole  inuer  di  lui  dicea: 

18. 
Gentil  barone,  la  uostra  sembian^ 
E'l  uostro  aspecto,  se  io  ben 

_  conprendo, 
Esser  douerebbe  di  sonia  possan^. 
E  deruirui  (?)  moltamer^  ui  renJo; 
Vostro  cauallo anchor  o  per  certan^ 
SVgli  auesse  del  fieno  e  suo  proueudo. 
E'  douerebbe  esser  buono  corrciitt 

e  forle; 
Per  pocha  biada  somiglia  la  niovu. 

t;«  19. 

Ma  per  Io  onore,  che  m'auete  fattü, 
Se  u'6  im  piacere,  mio  eompagnia 

santf*; 
Dopoch'^morto  questo  pagan  niatto, 
Chon  mecho  questa  teira  prenHert^: 
E*l  caual  uostro  tosto  sia  rifacto 
E  uoi  anchora  si  ui  rifarete. 
AI  ducha  Astolfo  dice  el  conte 

Oriando: 
Gentil  messere,  i'  so  al  uostro 

chomando. 
20. 
Pouero  sono  e  fuor  di  miopaese. 
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E  per  cio  mi  racomaado  a  uoi,  sigDore. 
(d  ducha  Astoifo  molta  piata  prese 
Nö  conoscendo  Orlando  di  ualore. 
Drlando  couoscea  lui  palese, 
Ma  nö  uu[o]l  dire  cid  ch'auea  nel 

cuore, 
Perö  che  uuole  d'Astolfo  auer  diletto ; 
La  terra  preseno  san^  altro  diffecto. 

21. 
DallefanciulieilpaganoChiaristaDte 
^u  straginato  per  tutta  la  terra, 
?o\  messo  nel  fuocho  pocho  stante. 
l  poi  che  fu  fenita  questa  guerra 
I  palagio  pigliaro,  ch'era  dauante; 
Istolfo  fu  signore  di  quella  terra 
'i  di  buon  or^o  fe,  si  chome  io  dicho, 
)en  ghouemare  11  destrieri 

Vaglienticho. 

22  =  150. 
Essendo  nel  patagio  riposati 

Irlando  disse  ad  Astoifo:  o  bei 

messere, 
oi  mi  parete  fra  gli  altri  pregiati, 
e  u*^  im  piacere,  da  uo[iJ  uoria 

sapere. 
en  Io  coDosce,  secondo  miei  trouati, 
[a  facea  uista  pur  di  no  uedere, 
d  auea  d' Astoifo  gran  diletto, 
ercirera  innarme  cotanto  perfecto. 

23  =  151. 

De!  ditemi,  signore,  diqualpaese 
iie;  per  Io  mio  amore  no  mello 

celate. 
I  cont  e  Orlando  rispuose  el  marchese; 
I  Barberia  mie  gente  füoro  natc. 
^^eiido  Orlando  gran  diletto  prese, 
luei-so  Astoifo  dicea:  or  mlntendete ; 
nno  chiainaruifate,obuonpagano? 
]  e*  rispuose:  chiamato  son  da 
ciaschun  Galliano. 

24  ^   152. 
Orlando  disse:  sepaganouoisete, 
3U0  u'o  caro,  per  Io  dio 

Malchometto, 


Perö  chella  uendetta  mi  farete 
Del  conte  Orlando  tantomaladetto; 
£d  6  mio  nimicbo,  forse  nol  sapete 
Ed  ami  facto  troppo  gran  dispecto. 
Astoifo  udendo  si  fatto  tinore 
Nel  uiso  cambia  subito  il  colore. 

173  r«  25. 

E  disse  a  lui:  i' mi  fo  marauiglia, 
Perchfe  io  0  udito  dire  che  quei 

cristianj 
Ciaschun  di  loro  Ettor  Troian 

somiglia; 
Si  son  possenti  contro  a  noi  paganj, 
Spetialmente  Orlando  e  suo  famiglia 
Ühiaramontesi  quei  baron  souranj; 
De!  no  biassimare  loro,  settu  se' 


A  quei  cristiani  si  uuole  rendar 

omaggio. 
26. 

Se  ciö  no  fai,  piglia  tosto  el  Camino, 
r  nö  intendo,  che  sieno  biasmati. 
11  conte  Orlando  udendo  tal  lattino 
Fa  uista  auere  i  pensier  conturbati 
K  si  dicea:  io  giuro  ad  AppoUino, 
Cattiui  son  tutti  i  cristian  batte^ati 
E  no  uagliono  a  campo  tre  cicale; 
Ongni  pagano  ^  baron  naturale. 
27  =^  153. 

Se  uoi  m'auete  &cto  cortesia, 
Tenete  Telmo,  ch'io  nono  danari. 
Di  testa  sei  trasse  el  baron  di  balia 
Dicendo:  i  miei  pensieri  nö  sonoauari. 
Astoifo  tostamente  il  c.noscia, 
Disse:  cugino,  tu  metti  diuari, 
Ben  mitti  se'  ceiato  a  tuo  diletto 
E  si  mostraui  adorare  Malchometto. 
28. 

Insieme  s'abracciarono  con  gran 

festa 
Facendosi  careQ^e  oltra  misura. 
Disse  Orlando:  tu  se'  pur  dalla  gesta 
Di  Chiaramonte,  ch*^  tanta  sicura. 


224 


Orlando  LI  =  Morgante  XXI. 


E  racontogli  dclla  gran  foresta, 
Di  quei  ch*auia  impiccati  alla 

pianura, 
Delle  prode^Qe,  le  quali  facteauea; 
£  poi  delle  sue  uenture  gli  dicea. 

29. 

Si  chome  egli  auia  trouati  quei 

lionj, 
E  dol  griifonegli  disse  il  conuenente. 
Disse  Astolfo:  tu  se'  fiori  de^ 

campionj, 
No  bisogna  mel  dicbi,  chMo  To  a 

mente. 
Insieme  ragionaro  piü  sermoni 
Del  preuQa  Rinaldoe  d'altregente; 
Orlando  mosse  allora  questo  serroone : 
r  uo'  mandare  per  uno  albergatore, 

30  =  154. 

n  quäle  mi  feceuna  uoltacredenQa; 

10  grinpromissi  donare  un  destrieri. 
Astolfo  disse:  quesfilamiaintenQa. 
Per  Toste  tosto  manda  udo  schudieri 
Ed  egli  ui  uenne  con  gran  riueren^a, 
Ma  gran  paura  auea  del  guerieri. 
Orlando  dice:  oste,  nö  dubitare, 
Della  credenga  ti  uoglio  meritare. 

t;o  31  =  155. 

Dargli  fece  il  cauallo  di  Chiaristante, 

11  quäle  ualea  di  molto  tesoro. 
Ed  e'  ringratia  il  figliuol  di  Melone 

Dragante 
E  con  gran  festa  si  parti  da  loro. 
0[^r]  ritorniamo  alla  dama  auenante 
Cioe  Filiberta,  ch'a  molto  martoro, 
Donna  di  Ghiaristante  tanto  rio, 
Piangendo  della  terra  si  partio. 
8)  Tragante. 

32. 
A  un  chastello  de  sua,  ch'e  molto 

forte, 
La  dama  connanghoscia  ne  fu  ita, 
Voleuasi  pure  al  tutto  dar  la  morte 
£  nella  uista  sembraua  smarita. 


A  quei  castello  ariuaua  alle  porte 
Due  peliegrini  di  sanctissima  uita, 
Entrarono  dentro,  al  palagio 

n'andaroDo. 
A  Filiberta  s*(ar)apresentarono 

33  =r  156. 

E  chieson  ben  per  Dio  quei  peligrinj. 
Disse  la  dama:  andate col malanno. 
Egiino  udendo  si  facti  iattini. 
Che  '1  dolore  di  costei  niente  sanno. 
L^un  di  lor  disse:  mal  pensier  diclinj, 
Se  uuoi,  ch'io  ti  scemi  brigha  ed 

aflanno. 
Dimi  quei  ch'ai,  forse  qualcbe  remedio 
Noi  ti  daremo  al  gran  tormento  tedio. 

34. 

Disse  la  dama:  mort^ö  il  mio  marito 
E  dischacciato  son  della  mia  terra. 
E  tutto  quanto  racontö  U  partito 
Della  sconfitta  e  di  quella  aspra 

guerra. 
II  pelegrtno,  ch^era  sauio  e  sentito, 
Cotai  parole  uerso  lei  diserra: 
Se  credar  uolete  in  Gristo  uerace, 
Insegnerotti  auere  riposo  e  pace. 
35. 

Voglio  cbelassi  lo  dio  Malchometto. 
El  quäle  no  pu6  se  ne  altri  atare: 
Se  tu  crederaj  a  Gristo  benedetto, 
Subito  gran  socorso  t'ara  a  dare, 
Alla  sua  riueren^a  tHmprometto. 
Un  possente  barone  t'arö  a  'nsegnare. 
II  quäle  uendicheratuttatuaiguria; 
Or  lascia,  dama,  tal  superbia  effuria. 
36  =  157. 

Ed  ella  disse:  contenta  ne  sono. 
Ed  adorare  uo*  Gristo  saluatore. 
I  piligrini  si  misono  inabandono. 
Inner  di  lei  parlaro  tal  tinore: 
Gredi,  dama,  quei  ch'io  ti  ragiono, 
Poi  che  tu  credi  in  Gesü  uer  signore; 
A  Monicha  e  ariuato  un  fier 

cristiaDO^ 


OrMio  u,  ui  =  MUF^iit»'  x:n. 
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Qaar  8l  <«hifliinä  HiDa^oi  da  Monte* 

AlbaYio. 
1)  contento.    5)  clM'  di. 

174  r»  37. 

Gon  tue  fratei,  che  son  molto 

pössenti, 
K  con  loto  *  il  raarchese  Üliuieri 
E  Mdfhgi^  fra  gli  aWrt  uÄtenti, 
Gair  di  Magaii(a>  il  pregiato 

Aldenghieri ; 
Quando^  Rinaldo  saj^erä  tai 

conuenenti, 
Subitatnente  salirä  a  destrieri, 
Per6  ehe  rfi  battaglia  6  molto  oagho 
E  nelle  guerre  piü  fiero  che  dragno. 

38  ==±  160. 

La  dMha  udendo  si  fattanouella 
Fo  piÄ  cotltÄiita  che  fusse  giämaj; 
Ed  onotat  gli  fe  la  dama  bella, 
Goarita  gH  par  esser  de'  suoi  guaj. 
Doppo  piü  giorni  fu  salifa  in  sella 
Con  tütta  suo  gente  e  con  tesoro  assaj; 
E  tanto  caualchö  di(n)  giorno  in 

giorno 
Ch'a  Morricha  ariua  a  quel  porto 

adorno. 

39  =  161. 

Fu  a  Rinaldo  la  dama  pregiata, 

Finiti  cantari  cinqaairt' 
1. 
.  Ve  uirgo  sacrata  di  Dio  rede, 
Ca  tanta  umilita,  per  noi  ti  pieghi, 
S  coloro  che'n  questa  man  ti  crede  (!) 
[)enno  pure  auer  socorso  da'  tuoi 

prieghi, 
lome  pecuglio  facto  da  tiio  rede, 
i^er6  ti  priegho  che  '1  pregar  tu  no 
mi  nieghi, 
y'al  tua  figliuoloiosiaracomandato, 
^he  mr  diffenda  d'ongni  mio  peccato. 
'•  2. 

Ei»a  ^  itsöle  in  leo  parte  discesö, 

▲o«g.  o.  Abh.  (Orlando). 


Che  tiel  palagio  sta^  coft  söo  fami|?lia, 
A'  pifel  di  Itfi  si  gitta  scapigliabi; 
RinaldX)  si  facea  gran  nrmrani^lia 
Disse  la  da(ma,  di'era  inginochiata; 
0  cantpioH^  del  nmndo,  ad  atarmi 

piglia, 
Insino  a  qui  i'  9otio  stata  pagana, 
Perlotuoamore  i'  san  facta  cristiana. 

40. 

Rinaldo  disse:  chi  t'a  facto  oltraggio? 
Dimi,  s'egli  k  cristiano  o  saracino; 
lo  nö  so  caualiei'i  di  tal  paraggio 
C'iacorpo  a  corpo  curassi  un  luppiiio; 
Ista  SU,  däroa,  e  aconta  tuo 

mancaggio. 
Ella  si  leua  e  corita  el  suo  lattiiio. 
Disse:  Rinalldo^  sir  da  Monte  Albano, 
MoFto  m'a  nno  marito  Ghalliano. 
5)  a  honte^ 

41. 

Rubbata  m'a  Gorniglia  la  cittail^, 
Onde,  barone,  a  te  me  ne  richiamo. 
AI  pro  Rinaldo  üennc  gran  piatade 
Disse:  dama,  di  ciö  son  molto  gramo, 
Se  quel  pagano  a  tanta  crmldtade, 
Di  far  la  tua  uendetta  ben  so  braiiio. 
Co'  fratel  si  consigHa  ella  brigata^ 
Vuole  che  costei  da  luj  sia  uendicata. 

ano  oomiAiciano;    52, 

Verso  Oriente  prende  il  suo  Camino, 
E  Marte  allora  di  battafrlia  acceso 
Per  la  possan^a  dil  Sigiior  diuino; 
Nel  tempo  ch'ongni  uceUo  cauta  a 

diftteso, 
E  uedesi  fiorito  ongni  giardino 
E  uerde  ongni  monla^ia  e  prateria. 
Ritorno  a  seguitarc  la  storia  mia. 

3  =  162-170. 

Ciaschun  rispuosej  ch'egli  vm 

contento, 
D*andare  adosso  a  quol  fiei-o  pagano. 
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Tu  nö  se'  buQpio  di  tanto  pomeii, 
iCb'io  ti  curi  il  uoler  d'una  fogiia; 
Io3ofigliuok»(}i  retrßucko  egagiiardp 
£  tu  se'  IUI  cris^ianQuileecbodardQ. 

21. 

Disse  Rinaldo :  per  la  gola  ne  mcnti, 
Gh'io  son  della  gran  gesta 

Übiaramonte. 
Orlando  strigne  forte  le  labra  co' 

dentj, 
Sol  per  nö  ridere  il  pregiato  conte, 
Pensando  ched  e'soncugin  parenti; 
Fecensi  inangi  colle  menti  pronte, 
Disse  Orlando:  io  no  uiddi  giä  nrtaj 
Un  superbo  hnomo  e  gran  uillania  faj, 

22. 

Si  come  tu  sia  di  casa  gentile, 
Tu  fai  gran  male  il  barone  spregiare; 
Figliuolo  fu  di  gran  re  signorile 
E  nöne  cortesia  altrui  biassimare. 
Disse  Rinaldo:  tu,  che  se'  piü  uile, 
Piglia  de!  campo,  se  tu  uuoi  giostrar^. 
Orlando  disse:  a  si  fatti  partiti 
Chonuiömi  pur  giostrare,  poi  chc(n) 

me  'nuitj. 

23  =  12. 

Del  campo  prese  el  gentil  conte 
Orlando, 
Col  pro  Rinaldo  si  fu  disfidato, 
E  gli  arditi  destrieri  isperonando 
L'asta  col  ferro  ciascuno  a  bassato 
Ed  afferirsi  uanno  minaciando, 
E  Tun  coir  altro  si  fu  riscontrato: 
Duo  colpi  si  donaro  possenti  e  forti, 
Giä  piü  di  mille  di  minor  son  morti. 

24  ^--   13. 

Le  lande  si  spe^garo  tutte  quawte, 
£'  buon  destrieri  il  corso  lor  iacipno 
E  ciaschun  tornd  coli'  afferante; 
Alle  lucenti  spade  man  mettieno; 


E  qf  oHa  genjbe,  che  u*em  4amiM¥, 
Ched  e'  fusson  eugini,  giä  no  sapieno. 
Quando  Rinaldo  uidde  Dorlindana, 
Tosto  conobbe  la  »pada  saarana; 
6)  sapeaao. 

25. 
Disse  a  Orlando:  che  farai,  cugino? 
n  chonte  Orlando  la  spada  rem^ 
fed  abraccia^si  correan  per  tal  lattiso; 
Quiui  eran  la  ^ran  festaellegran  risse- 
Diceua  Rinaldo:  francho  palladino, 
Chi  ^  questo  pagäno  chi  mi  tiene 

asisiH?)? 
Orlando  glirispuose:  A8tolfi»Dosiro, 
Che  ii  {NTode^'a  beB  aperto  el 

cfaiostr». 
v«  26  =  14. 

Rinaldo  corse  e  strecto  rabracciaoa. 
Astolfo  abraccia  lui  teneranniepte 
£lla  festa  loro  multiplicaua 
Con  Uliuieri  e  coir  altra  gente; 
Alla  terrft  pi^ßcbunp  8|  ritorna^a 
E  qi^el  padrone  alla  donna  pfaoenli^: 
Giunti  ^Ua  terra  alpalagiosmontaro, 
Di  molte  cose  insie;me  ragionaro. 
27  =   14. 

Stande  un  giornoconmoltodiletto 
Quiui  giugnea  un  messe  di  Francia 
Della  magga  Dodone  sauio  e  corretto, 
Qual  fu  ardito  di  spada  o  di  landa; 
Giunse  al  palagio  il  baron  perfecto, 
La  brigata  trouo  san^  dir  ciancia, 
Tutti  gli  saluto  con  iieta  cera, 
Orlando  parla  allora  in  tal  maniera : 
28  =  14-16. 

Che  nouelle  ci  aporta  el  bon 

Dodone  r 
Ed  e'  rispuose:  no  troppo  giuliue; 
Assediato  k  il  possente  Carlone 
E  per  dolore  lettere  no  ui  scrioe: 
Della  niontagna  el  gran  Callaurione 
Chon  molta  t}irba  a  passato  le  riue^ 
£d  a  con  s^cho  up  suo  fratd  carnale, 
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Kelle  battagHepiiü^he  gli  ^Jtri  oaJe; 
«  =  16-17. 

II  qi)ü^Ie  3ii  (^jl^iama  per  no.i:Be 

Archidogio  ]ualet;e, 
Fuorop  fr^ie}  del  V>glio  dejla 

Montagna, 
CoD  centQ  Gipq^al;lt^  mig]i^  (M  ge»te, 
M^i  aD  Sß  uidde  sj  b^l);^  ^^pngn^i. 
A  Monte  Albano  h  Toste  similmente, 
De'  MagaDQesi  la  gente  griffagna 
Gon  piü  dl  ^esant^  njg^ai^  di  barpnj, 
Dacni,  marchesi,  caualieri  e  pedonj. 

30  ^  18. 

£  capitano  di  loro  e  Griffonette, 
Di  qaei  che  sono  itorno  a  Monte 

Aibano, 
In  auel  castello  i'l  Danese  perfecto 
E  d^Acrismonte  el  possente  Viuiano; 
Lo'mperadore  ve  Carlo  6  tanto 

constrecto 
Che  no  sa  che  «i  fare;  quost'^  certano ; 
Se  tostam^lite  uo)  aol  siec<)q*^te, 
Tatta  qioaiita  la  Fraaeia  j^rderetß. 

81  =  19. 

üdendo  Orlando  si  facto  tenore 
Disse  a  I(inaldo:  male  sta  la  cos%. 
üdendo  questo  aller  Gan  traditore 
Fecesi  inan^i  c  rtepuose  alla  chiosa 
Dicendo:  i'  giuro  a  Dio  saluatofe, 
Sella  mia  gente  u'ö  suta  noiosa, 
Ched  io  sarö  con  uoi  diritto  e  a  torto, 
Per  uoi  rifiutarö  ciaschun  consorto. 

177  r«  32  =  20. 

Disse  Rinaklo :  dolce  ainor  mio  hello, 
Se  qaesto  credo,  nö  m'aiuti  Dio; 
Perö  ch'e  '1  lupo  nö  mai||agnello, 
An<ji  fü  sempre  traditore  e  rio ; 
Ma  secci  ingannerai,  i*  giuro  aquello 
Che  per  me  morte  sofferio, 
E'  conuiepe  ch'io  t'  uccifjft  a  opgni 

patto. 
Orlando  gli  risp^ose :  t\i  se'  matte. 


38  rr^  20-21. 

Tu  ußdi  chefl  regji  b  in  m^ivß, 

Gomp^KWt 

Ed  acci  at^to  a  gi^sto  suo  poter^, 

Per  k>  mjo  amor^  no  gli  dir  uiUania, 

Mentredr^4mi,  no  gli  far  dispiacß?/^ 

E  Gaao  rii^^ae:  per  la  fede  mia, 

Gentil  pren<^  Rinaldo.  no  temerß, 

Ch*io  nö  ui  tradirö,  aobi  percerto, 

Sed  io  ui  £aUo,  i'  aogli^  esser  diserto. 

34. 

Disse  Orlando :  mettiamo 

assecutioQe, 
Pren^a  Binaldo,  sett'6  im  piacimento, 
Di  dar  socorso  al  nostro  re  Garlone 
E  nö  si  uuol  essere  qui  sordo  nö  lent<>. 
Disse  Rinaldo:  o figl[i]uol  di  Melone» 
Ciö  che  tu  parli  m%moltoatalento; 
Ma  come  lasseiannoiquestacittade? 
Bjjßpaosß  Orlando,  cb'iä  pien  di 

bontade: 

35  =  34. 

Pel  tuo  amore  la  dama  sia  liberata 
E  rimangha  la  maggiore  di  questa 

terra; 
Encre^cemi  di  lei,  quaPi  diserta 
E  per  me  giace  el  marito  sotterra. 
Doppo  suo  morte  si  renda  Tofferta 
AI  buon  padron,  quäl  uirtü  si  serra. 
II  padrone  ella  donna  son  contenti; 
Apparechiarsi  i  buon  baron  possenti. 

36  =  35. 

Da  iui  a  pochi  di  preson  cumiato 
E  quel  padrone  aMonacan'andaua; 
Partissi  Orlando  e  Rinaldo  pregiato 
Ed  Aldenghieri,  che  gran  pregio 

portaua, 
E  Ricßiardetto  ed  Alardo  nomato, 
Guieciardo  eUliuieri  gliel  seguitaua, 
Maiagigi,  AßiolfoeDodon  dellama^ca, 
Gan  di  Magan^a,  che  di  dolore 

inpa^^a. 
37. 
E  tutti  insieme  si  metton  per  ui^ 
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Per atar  Carlo  ei  castel  Monte  Albano; 
AiqoanfeH'era  nobtl  coinpagnia, 
Niuno  no  u'era  a  fallo  se  no  Gano; 
E  costui  era  di  gran  gagliardia, 
Se  no  che  traditore  era  certano; 
Forte  caualcha  la  brigata  francha, 
Nella  battaglia  giämai  no  fa  stancha. 
t?o  38  =;  39. 

E  caualcando  gli  arditi  baronj 
Ad  una  gran  citt4  sono  ariuati, 
Presso  alla  porta  trouaron  duo 

schiauonj, 
Di  che  Rinaldo  gli  ebbe  dimandati: 
Che  terra  6  qoesta  e  di  che  leggione? 
E  quegii  schiaui,  ch'erono  costumaü, 
L'un  disse:  siete  im  Persia,  baron  forti, 
E  questa  [6]  Villafrancha  nelle  porti. 

39  =  40- 
Nona  nel  mondosl  forte  amirante 


Chome  chostai,  per  lo  dio 

Makhometto; 
Per  nome  si  chiamaua  Diliante, 
Saggio  e  benignio,  cortese  e  corretto; 
Mai  abattttto  no  fa  d'afferrante. 
Ver'6  ch*egli  h  anchor  molto 

giocunetto, 
No  ti  polre'  contar  snoforcamagnia 
Edönieuo  del  Veglio  dellaMontagnia. 

40. 

E  perch^  U  Veglio  nella  battaglia 

mono, 
Tutto  di  nero  questo  ua  uestito; 
Callaorione,  suo  camal  gio. 
Ad  oste  a  Carlo  hamano  se  n'eito 
Ed  Archidogio  anchora,  al  parer  mio, 
E  (io  di  questo  giooane  gradito. 
Udendo  cio  Rinaldo  el  ringnitiaaa, 
Daqueidue  schiaui  poi  s'aoomiataoa. 


Finiti  cantari  oinqnanta  dae  eominoiaBO.    58. 


,  Alue  regina,  anchor  ti  salai  Dio 
Che  di  misericordia  tu  se^piena, 
E  uita  con  dolcec^  e  con  disio 
£  spes  di  noi,  columba  serena; 
Salue  a  te  ritorna  lo  cor  mio 
Che  mi  disleghi  da  quella  cattena, 
Del  gran  serpente,  doue  legato  sono, 
Del  mio  peccato  ti  chieggio  perdono. 

2. 

Febo  col  suo  sprendore  ^  preuenuto 
Ncl  segno  di  uirgo  il  suo  potere, 
Nel  pianeto  Mercurio  proueduto 
Giudata  dal  pastor  con  bei  douere, 
Nel  tempo  che  nel  calore  era  uenuto, 
Alle  fontane  i  fiumi  anno  a  tenere, 
I  marinai  ne  fanno  gran  oictoria. 
Bitorno  a  sanitäre  la  bella  storia. 

3. 

Per  la  terra  si  metteno  in  abandonj, 
Che  la  meta  era  disabitata, 


Anchor  trouarono  con  cotai  sermoDJ 
Asai  gente  ferita  e  nauerata. 
Ben  si  marauigliarono  e  campionj, 
AI  palagio  giugneua  la  brigata; 
A  un  balchone  si  facea  Diliante, 
Subito  apella  an  8chudie[r]  atante, 

178  r«  4. 

E  disse:  uanne  a  qaella  oompagnia, 
Dalla  mia  parte  gPinuita  a  mangiare, 
Che  mi  risembram  baroni  di 

[ga'teliardia 
Sol  rimirando  la  sua  ghagiardia(!) 
E  quel  messaggio  ratto  se  partia, 
Alla  pia{(a  a'  baroni  n'ebbe  andare, 
Disse :  guerieri,  Maochone  ui  doni  uita, 
II  mio  signore  a  disinare  a'inuita. 

5)  partito. 

5. 

Orlando  gli  rispoose:  aolentieri. 
Disse  Rinaldo:  molto  beneai  facto. 
Subitamente  isceson  de*  destrieri 


Orlando  Lm  =  Morgante  XXIL 
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E  alle  stalle  Dodon  gli  mena  ratto : 
Sa  per  le  schale  salgono  e  guerieri, 
Fuorono  dinan^i  a  quel  pagano 

adatto. 
n  pagano  gli  saluta  di  uantaggio, 
II  salate  renderoDgli  di  gran 

remaggio. 

6  =  41. 

E  Diliante  Orlando  domandana: 
Di  che  paese  sete,  o  bei  signori? 
n  coote  Orlando  inner  di  lui  parlana : 
Di  Banbilonia  contadin  di  rnori 
bbandegiati  a  torto,  onde  e'  ci  graua 
Della  cittä  e  de'  nostri  maggiori. 
Disse  il  pagano :  di  ciö  mi  dole  assai, 
Si  beUa  oaronia  no  niddi  maj. 

7  =  42. 

E  cosi  ragionando  a  mangiar  uanno. 
A  tanto  giunse  Dodone  cortese, 
L'usan^a  della  casa  giä  no  sanno, 
Che  mai  no  sono  stati  in  quel  paese. 
Un  pa((o  giunse  chon  un  descoscanno 
Ed  a  seder  si  puose  iui  palese 
Alato  alato  al  gran  prenga  Rinaldo, 
Dn  atto  fece  di  brutto  ribaldo. 

8  =  42-45. 

La  scodella  dinangi  gli  toglieua, 
5i  come  fanno  i  pag^i  smemorati, 
E  come  un  porcho  tutta  la  beueua 
Nö  riguardando  qnei  baron  pregiati ; 
D  pro  Rinaldo  il  guantosemetteua 
Vedendo  gli  atti  suoi  sl  schostumati, 
Ud  colpo  ne|[Ii  orecchi  gli  donaaa, 
Che  tramortito  in  suUa  sala  andaua. 

2)  paed. 

9  =  46. 

Diliante  uedendo  tale  apello 
Disse:  barone,  tu  mi  fai  uillania, 
Bcnch^  sia  pag^,  egli  6  pur  mio 

fratello, 
E  uedi  c*a  uoi  fo  gran  cortesia; 
Koi  sian  d'una  gran  gesta,  signor 
mio  hello, 


E  di  molta  possan^a  e  gran  balia; 
£1  Veglio  della  Montagnia,  el  quaP^ 

mortOy 
Noi  sian  nipoti,  gentiluomo  acorto. 

t;«  10, 

Disse  Rinaldo :  se  tu  se'  di  francha 

gesta, 
Tu  se'  pagano  eiono  so  de' minore; 
Quel  paQco  si  beueua  la  minestra 
0  recho  bella  festa  pel  mio  amore. 
Se  fussi  tu  da  quell'alta  finestra, 
Gittato  aretti  perchetusiasignore; 
E'  se  uuol  bere  del  uino  e  no  la  broda, 
Si  chome  t'6'n  piacere,  cosi  la  loda. 

11  =  47. 

E  quel  pagan  parlö  chom'  uomo 

gentile: 
Prima  mangiate  e  poi  giostraremo 

un  tratto. 
Rinaldo  quel  pagano  no  tenne  a  uile, 
Disse :  contento  sono,  pagano  adatto. 
Ri(;gosi  intanto  il  pa^o  signorile 
E  uia  che  se  fugiua  molto  ratto. 
Mangiato  ch'ebbe  la  brigata  isnella 
AUor  cauagli  fecer  porre  la  sella. 

12  •=  49. 

E  conuertargli  feron  di  lor  maglia, 
Per  tutti  quanti  saliero  in  arcione; 
E  quel  pagano  per  fornire  la  battaglia, 
Fece  sellare  il  suo  forte  ron^one 
E'n  sul  destrierisali  il  baron  di  uaglia, 
AI  campo  fu  con  Rinaldo  d'Amone. 
E  quando  fuoro  in  su'  destrieri 

asettati, 
Per  darsi  morte  si  son  disfidati. 

13  =  50. 

Essendo  disfidati  i  pro  guerieri 
Giaschun  di  loro  sua  lancia  abassaua 
£  punseno  de'  speroni  illor  destrieri 
E  afferir  Tun  l'altro  allor  s'andaua; 
Duo  colpi  si  menaron  tanto  fieri 
Che  dascheduna  lancia  si  spe^^ua; 
E  pello  fiero  colpo  de  Rinaldo 


2t& 
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Nd*  potette  guel  pagano  istare  sfeiMo ; 
5)  tontoi    8)  soido. 

14  =  51-52. 

SopraalTagroppa  si  fu  rouersciato, 
Del  pi^  sinistro  subito  staffoe. 
E  Diiiante  in  pi^  8i  fu  riQ^ta, 
Verso  Rinaldo  in  tal  modo  parloe: 
r  no  credeuo,  che  fussi  pregiato, 
Che  ta  sia  eontadino  credo  di  noe; 
Pregarti  uoglio,  che  no  ti  siafaticha, 
Per  Gortesia  il  too  nome  me  dieba. 

15  =  53. 

Dtsse  Rinaldo:  o  ehandilieri  »rcRto, 
r  tel  dirö,  po'che  t'^im  piacimento; 
r  son  Rinaldfo,  o  buon  pagano  ardito; 
Qiiest'^  Orlando,  ch'a  tanto 

ardimento; 
QueBt*6  Dliuieri  di  Vienna  iSorito; 
Quest'^  Aldenghieri,  sichomeiosento; 
Questi  son  miei  fratelli  ciaschun 

gagliardo 
Cio6  Ricciardetto,  Alardo  e 

Ghuicciardo. 
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16  =  54. 


E  quest'  altro  si  6  Gan  di  Maganga, 
jQjLiest'e  Malagigi,  mio  cugino. 
Di  tutti  noi  tu  sai  la  certan^ 
E  ciö  ti  giuro  per  lo  Dio  diuino. 
Udendo  questo  il  pagan  di  posanga 
Marauigliossi  e  si  dicea:  AppoUino 
Or  mi  diffendi  per  questa  nata, 
Ch^  mai  no  fu  si  possente  brigata. 

17  =  55. 

Disse  Diiiante:  settu  il  baron  pio, 
Che  sopra  gli  altri  fai  nominare, 
Ch'ucidesti  il  pagan,  cVera  iniogio? 
£1  Veglio  delia  Montagnia  si  fiacea 

ohiamare. 
£d  e'  rispuoee:  Rinaldo  son  io, 
Che*!  tuo  (io  ebbi  a  uendioare; 
Bi  me  fu  compagnone  a  tutte  guise 
£d  ucisi  ei  giogaote  cheUucise. 


18; 

Quando  fu  morto,  eg^i  ent'üiiDii 
€on|»giut 
E  i«'  ne  feci  chiara  la  uendetta; 
Se  m«uo  $»'  deli  Yeglio  delia 

Monlagaa, 
Tu  m)  de!  amare  colla  mente 

perfecta; 
Ma  se  tua  uoglia  inuerso  me  griffagna, 
Si  chome  t'i^  im  piacere  cosi  Tasetta; 
A  caual  sono  e  uesto  le  buone  annj 
Piü  cliar'o  di  conbattere  che  di  starmj. 

n  ^  56. 
DissettpagaiH): chedi'  tu  Rinaldo? 
Io  son  sempve  tu^  aUai  ntm  lita, 
Tu  se'  piA  ier  barone  ofenilo  osaUo 
Cb'alcun  diasprao  pietra  margarita; 

10  ti  uoglio  per  magiore  e  per 

castaldo 
Pensando  alla  tua  forga  sigradita; 
E  perch[6]  tu  el  mio  gio  aeodicasti, 
Si  chotfne  biiono  barone  tu  ti  portasti. 

20  =  57. 

Mentre  che  ragienauan  taltinore 
I  due  bamni  di  tainta  ga^iardia. 
Per  la  terra  si  leuaua  un  gran  romore; 
Inuer  la  piagga  ciaschedun  fügia; 
Disse  Rinaldo  äl  pagan  di  ualore: 
Che  h  questo,  baron  dl  uighoria? 

11  pagano  tostamente  gli  risponde: 
Raconterotti  le  cose  profonde. 

21  =  5a 

Una  fiata  per  caso  io  aleuaoa 
Un  tion  bianoho  eoä  molto  disire; 
S)  gran  lione  no  uiddi  giä  nMJ; 
Po'  ch'  aleuato  fu,  m'ebbeaffugire; 
Egii  a  poi  dittorate  genti  assaj, 
E  spesse  uolte  anchor  ne  famurire; 
Con  lui  due  uolle  io  o  fatto  baratto, 
r  nöne  pösso  auan^are  a  nia  patto. 
t;«  22  =  59. 

E  nella>  coscia«  da  hii  fuoi  ferito. 
Se  mi  perdoni  lo  dio  Malchoiuetto; 
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Delle  feilte  anchor  nö  so  guarito, 
Ferimi  colla  brancha,  i'tMnprometto. 
Vedenflo  questo  Rinaldo  gradito 
Rispuose:  i'  giuro  a  Cristo  bncdecto, 
Che  prima  eh'iodisccndi  del  destrieri, 
Chonuien  ch'io  '1  troui  o  in  strada 
o'n  sentieri. 
6)  giara.    8)  strado. 

23  =  GO. 

Subitamcnte  Baiardo  sperona, 
Tosto  inuiato  si  fn  nerso  la  portu, 
Oue  la  gente  a  gridar  s'abandona; 
E  dietro  gli  tcniie  la  francha  scorta 
Cio^  de'  biion  cristiaui  laschierabona ; 
Per  la  uia  irouaron  alcuna  gente 

morta. 
El  gran  pagano  eolloro  s'enuiaua 
E'l  pro  Rinaldo  inan^i  alloro  andaua. 

24. 
Fuor  della  porta  um  pagano  a 
trouato, 
Cli'una  gran  piaga  nel  suo  petto  auea! 
Rinaldo  quel  pagano  a  domandato 
Di  quel  fiero  leon«»,  che  uia  tenea. 
Disse  el  pagano :  al  diserto  n'e  andato. 
Rinaldo  dietro  a  Torme  si  mettea, 
Si  chome  quello,  c'a'l  cuore  ardito  e 

saldo ; 
Nel  gran  diserto  si  mette  Rinaldo. 

25. 
Ella  brigata  dietro  el  seguia 
Per  ucdere  de  Rinaldo  la  battaglia. 
Orlando  dice:  o  uer^nne  Maria, 
Aiuta  ol  mio  fratei  di  gran  trauaglia. 
Rinaldo  per  lo  diserto  se  ne  gia 
Chome  sparuieri  dietro  aila  quaglia; 
Andando  per  lo  diserto  il  baron  pio 
Tra  quei  gran  faggi  senti  un  gran 

fracassjo. 

26  =  61. 

Da  Baiardo  si  gittaallaprimiera. 

Atanto  giunse  quiui  il  leon  biancho, 

Ch'a  ongni  cuore  aria  mcsso  paura, 

Auag.  XL  Abb.  (Orlando). 


Tanto  sembraua  uella  uista  francho. 
Rinaldo  allor  colla  lueutty  siciira 
A  trar  la  spadafuor  gländ  fu^stancho^ 
ün  lancio  f(  ce  quel  fiuro  leone, 
Gittosse  adüssü  airardito  barone. 
2)  baron  biancbo. 

27. 
Rinaldo  uolle  la  sparla  iin'iiare, 
II  gran  leone  su  gli  ^titta  al  petto; 
Onde  laspada  di  man  glia  a  t^scbare, 
Forte  chianjit  Gristo  bounletto 
Dicendo:  Dio,  nö  m^ibandouare 
Fi  nöguardare,  si  fi»  facto  di^pucto. 
E  detto  qucsfo  col  lloue  s^abracciaua 
E  d'aterrart*  Vim  Taltro  pmcacciaua. 

180  r®  28  =  62. 

Quel  fier  lecme  Rinalrlo  storcea, 
Perö  che  molti  n'auea  mejsj^i  a  terra, 
E  colle  sänne  di  bocclia  il  riiordea; 
Ma  le  forti  arme*  nirntv  aftlTra. 
Intanto  la  brij^ata  jui  giugnt^a, 
Fermarsi  tutti  a  »eder  qu*'lla  guerra; 
Tal  fu  la  frn"(;a  di  qud  lion  dotto, 
Rinaldo  ingainba  i*  andoglidisutto. 

4)  diente.    5)  bri^ato. 

Disse  el  pagano  at  ualoroso  conte: 
Pregoti  per  Bio,  noi  il  soccorriamo. 

Ed  e'  rispuose;  f*^Ii  v  di  Chiaramonte 
Ed  6  signore  d^  1  castel  Mmite  Albano 
Ed  e  de'  eaualicri  la  cliiara  fönte, 
Di  tal  punto  giä  nf>  sarö  strano» 
E  detto  questo  Rinaldo  sgridoe. 
Disse:  cugino,  ora  ti  conosceroe- 

30, 
Rinaldo  qm4  lionegiänOlassaua^ 
Perch6  e'  fusae  4li  Kotto  el  sir  possente; 
Ma  come  sagf^io  k^na  ripi^liaua 
E  quel  lion  m  gli  puu  far  nii^nte. 
II  pro  Rinaldo  stretto  TacatTaua, 
Diegli  la  uolta  molto  prasf.am<^rite; 
Di  sotto  el  iiianda  per  for^a  e  per 

ingegnio 

lö* 
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U  ualoroso  e  forte  baron  degnio. 
31  =  63. 
Quaiulo  Tebbe  di  sotto  rouersciato, 
Colla  sinistra  per  la  ghola  il  piglia 
P^colla  destra  im  polQonc  glicbbe  dato 
Apuiito  apunto  per  nieq^o  leciglia 
Per  sigranfor^aquel  baron  pregiato 
Che  mai  nö  fu  si  facta  n»arauiglia; 
Per  la  possan^a  del  barone  acorto 
Quel  lion  biancho  si  distese  raorto. 

32. 

Morto  che  fu  quel  lion  aldace, 
Rinaldo  nö  crcdea  che  morto  fusse, 
Sempre  lo  strif?ne  quel  baron  uerace 
E  coi  pol^oni  gli  daua  assa'  percosse. 
Orlando  disse:  fratel,  datti  pace, 
Morto  6*1  Hone  per  le  tue  fiere  posse. 
Rinaldo  udendo  lassö  quella  fera, 
Allora  uidde  chiaro  che  morto  era. 
33. 

Tolsela  spada  e'l  segnio  della  croce 
Ringratia  umilmente  con  disire 
Chiamando  Cristo  con  umile  uoce: 
Laudato  sia  il  benedetto  sire, 
Mai  nö  uiddi  una  bestia  si  feroce, 
Gran  paura  mi  fece  del  niurire. 
La  spada  rimcttea  ed  a  Baiardo 
Fu  risalito  quel  baron  ghagliardo. 

t;0  34. 

E  quel  pagano  suo  forga  pensando 
Marauigliossi  della  sua  franche^^a 
E  fra  M  suocuoreueniainmaginando 
Del  pro  Rinaldo  la  soiiia  forte^Qa, 
Conie  diffeso  s'era  san^a  brando 
Da  quel  lione,  ch'aue'  tanta  fiere^qa. 
Mirando  in  uiso  Rinaldo  d'Amone 
Inuer  di  lui  paiio  cotal  sennone: 
35. 

Quäle  figliuolo  di  Priamo  Ettor 

ardito, 
Qual'  Erchole  gigante  o  quäle  Antea, 
Quäle  Alessandro  fu  mai  si  gradito, 


Qual  Grecho  Achille  o  quäl  duca 

Theseo, 
Qual  Minutauro  di  pelle  uestito, 
Qual  Palamono,  quäle  Arcita  o 

Ponipeo, 
Quäle  Sansone  ebbe  mai  tanta 
I  forte^ga, 

'Quar  ebbe  mai  piü  di  te  magior 
franche^ga? 

36  rrr    65. 

Ig  mi  credea  esser  baron  piü  fort«. 
Che fusse  al  mondo,  di  ciö  rai  uantaua, 
E  qu[ejl  lione  mi  de  quasi  la  morte, 
Fecemi  una  ferita  molto  praua; 
D'ongni  uirtute  tu  passi  le  porte, 
Ond'esscr,  baron,  se  nö  ti  graua, 
Tuo  compagnione  per  piano  e  per 

monte, 
Or  se'  della  gesta  Chiaramonte. 

37  r^   64. 

Disse  Rinaldo :  contento  ne  sono, 
E  tutti  quanti  saremo  al  tuo 

chomando. 
Missesi  la  brigata  innabandono 
Ver  la  cittä  ne  uanno  pocho  stando. 
Essendo  alla  cittä,  com'io  ragiono, 

I  cittadini  tutti  uanno  gridando: 
Viua  il  baron,  qual'e  forestieri! 
Giä  mai  nö  fu  niun  miglior  guerieri. 

38. 

Con  alegre^Qa  tutti  dismontaro 

Nostri  baroni  di  tanta  ghagliardia 

E  nel  mastro  palagio  se  n'andaro; 

II  pagano  facea  lor  gran  cortesia. 
Dimorando  piü  giorni  a  tal  riparo 
II  conte  parla  alla  brighata  pia: 
Andar  conuinienci  in  trotte  e'n  corso, 

I  Solperdonare  allo'mperadorsocorso. 

39. 

AI  conte  Orlando  parlö  Diliante: 

Trenta  mila  pagani  ui  posso  dare, 

Eccho  la  mia  persona  qui  dauante, 

Contra  al  mio  Qio  se  uarra  a  noiare. 
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Profererpossoanchorgenteaffricante 
D'una  dongella  di  nobile  affare, 
La  quäle  e  donna  di  ßellamarina, 
Figliuola  fu  di  re  e  de  reina. 


181  r<» 


40   rr    70. 


Fassi  chiamare  TUliua  la  don^ella; 
In  Banbilonia  il  suo  padre  fu  morto, 

Finiti  cantari  cinquanta 

1. 

j  Loria  in  ccelsis  uero  Dio, 

In  terra  paee  e  buona  uoluntade 
Tra  gli  uomini  discreti  san^a  rio; 
Laudamus  te  ella  tua  uoluntade; 
Benedicemus  tc,  o  padre  pio; 
Üel  niio  peccato  ti  prenda  piatade 
Adoriante  signor  giusto  ebenignio, 
Per  me  morir  uolesti  i  su'n  quel  legnio. 

2. 
Ncl  bei  segnio  di  Cancer  giä  correa 
El  carro  d'oro  e'l  sol  l'alto  sprendore 
E  Matte  la  sua  arme  allor  prendoa 
Mettendo  alle  battaglie  il  suo  ualore. 
Vestiti  e  prati  ueder  si  potea, 
Le  ualli  e*  nionti  di  uerde  colore; 
Le  fontane  correndo  uerso  i  fiumi. 
0[r]  ritorniaino  a  seguire  de'  bei 

costuiui. 

3  =  71-72, 

E  del  suo  padre  e  del  suo  buon 

fratello 
Rinaldo  e  io  iacemo  la  uendetta; 
E  questo  giuro  a  Cristo,  signor  bello ; 
Molto  tenuta  ci  6  la  giouinetta. 
E  Diliante  allora  udendo  quello 
Disse:  uoi  sete  pur  di  francha  setta, 
Piu  cari  u'o  ch'io  nö  u'aueuo  prima, 
Degli  altri  caualieri  siete  la  cima. 

4  =  72. 
Mandar  uoiTebbesi  un  buono 

imbasciadore 


E  '1  suo  fratello  da  quella  gen  tc'fefla, 
EI  quäle  era  guerieri  molto  aci^rto» 
Udendo  Orlando  si  facta  niniclla, 
Rispuose:  i'  sono  stato  in  qm]  bei 

[lurU»; 
Quella  doncjella  con  uaghi  s<^jiibianti 
DiflFesa  fu  da  noi  da  fier  gmauti. 
S)  qua  quella. 

tre  incominciano.    54. 

A  quella  Uliua,  dongella  aiK  nantc. 
Rinaldo  udendo  si  fatto  tinorc 
Disse  a  Orlando  di  Melon  Drn^^ante: 
Io  ti  priegho,  barone,  pel  mio  arnorc, 
Ch'  andare  io  possa  alla  daiiia 

aiionant«; 
E  poi  a  Parigi  a  Carlo  uenViuilate, 
Subito  fornirö  queste  imbasciatc. 

5  =  73. 
Orlando  disse :  fanne  el  tuo  iioUtc 
Ma  brigati  di  fare  tosto  ritunm, 
Si  che  alla  guorra  noi  possiaiu^^ 

SOS  J  euere, 
Disse  Rinaldo:  i'  nö  farö  Si'^iorno. 
Aldenghier  dice:  i' uo' techo  iiLiün.'. 
Ed  e' rispuose:  0  buon  guerieri  n  du  rno, 
Va  con  Orlando,  Aldenghieri  inio 

jM^rfccto, 
Io  uoglio  Guicciardo,  Alardo  c 

RicciHi'd(?lto. 
v«  6. 

AJdenghier  rispuose:  fa  ciö  dic^tti 

El  pagan  disse:  e'  ti  conuii n  in; 

piT    1114  TL»; 

Trouerotti  um  padron  molto  i^Tace, 
Ch'al  porto  ratti  arete  anasiirliarr, 
Rinaldo  gli  rispuose,  cio  ^It  |tiact.\ 
Subitamente  um  padrone  ainmari;, 
El  quäle  sapea  permarcons^uiiL^iro, 
Per  nome  questo  si  chiami  (^'affiro. 
7. 
E  trouato  il  padron  Rinald<>  dice: 
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Ciaschun  si  faccia  nuoua  soprauesta, 
A  ciö  che  'n  piano  e'n  monte  e'm 

pendice 
Chonosciuta  no  sia  1a  nostra  gesta. 
Orlando  parla,  quel  baron  felice: 
Questo  nii  piace,  cugin  di  podesta. 
Fecion  tarc  soprauesteongnunanera 
E  di  quel  colorc  feceno  lor  bandiera. 
8. 
Nel  campo  nero  un  biancho  leone, 
Per  quel  c'auea  colui  conbattuto; 
K  facto  questo  Rinaldo  d'Amone 
Arnmto  tu  quel  baron  proueduto 
E  armar  tece  Baiardo  roncjone 
K'  suoi  fratelli  ciascbuno  saputo; 
Sopraa'xlestriericiaschuno  su  monta, 
Armossi  Orlando  ella  brigata  pronta. 

7)  ciaschuna. 

9.? 
Chosi  scherati  alla  naue  n'andarono 

I  nobili  baroni  di  guerra  usati; 
Rinaldo  co'  trategli  iui  smontarono, 
Dal  conte  Orlando  fuorono  isceuerati, 
E  Tun  da  Taltro  allor  s'acumiatarono, 
Di  lacrime  i  lor  uisi  eron  bagnati; 
Piangea  Orlando,  Astolfo  ed 

Aldenghieri, 
El  possente  Malagigi  e  Uliuieri. 

10. 
Faceua  uista  di  lacrimar  Ghanoi 
Molto  s'alegra  della  sua  partenga. 
Nella  naue  salia  il  baron  sourano 

II  pro  Rinaldo,  baron  di  poten^a 
E'  suoi  fratelli  anchor  da  Monte 

Albano, 
Che'nloro  nöregnia  uiltane  temenga. 
Acumiatati  nel  mare  si  nietteano 
Per  tenere^fa  gran  tenipo  piangeano. 

8)  giangeano. 

11  =  75. 
II  conte  Orlando  coll'altra  brigata 
Alla  cittä  tornaro  del  saracino 
Ed  al  palagio  sn)ont6  quella  armata, 
Chon  gran  dolor  stanno  quelmattino. 


Gan  di  Maganga  stando  una  fiata 
A  solo  a  solo  con  quel  gran  paghino, 
Inner  di  Uli  niouea  tai  tenori: 
Questi  baroni  son  tutti  traditori. 
182  r»         12  =  79-80. 

Rinaldo  di  parole  t'a  'ngannato, 
Dice,  che  uendichö  quel  tuo  buon  ?io, 
D' Aldenghieri  fu  morto  quel  baroD 

pr^ato 
A  tradimento,  ciö  t'impromeU'io. 
Da  niun  mai  nö  fu  uendicato, 
Onde  di  ciö  m'incresce,  baron  pio. 
Udendo  quel  pagan  cotal  nouella, 
II  uiso  canibia  e  dentro  al  cor  martella. 
13  r=  90-91. 

Intanto  il  conte  Orlando  uigiugnea 
Con  Aldenghieri  e  gli  altri 

compagnoDJ. 
E  Diliante  ad  Orlando  dicea: 
lo  nö  credeuo  uoi  fussi  felonj, 
AI  Veglio' della  Montagniamorterea 
Auete  data,  maluagi  ghiottonj, 
E  detto  m'auete,  Tuccise  el  gigante; 
Morto  fu  d'Aldenghieri,  ch'e  qui 

dauant^. 

6)  data. 

14  =  92. 
Aldenghieri  rispuose :  tu  di'  '1  uero, 

Ch'io  l'uccisi  in  sul  campo  a  battaglia; 
lo  ero  allora  come  tu  pagan  fero, 
Nö  conosceacostoro,  se  Dio  mi  uaglia, 
Perchfe  uenia  di  paese  stranero; 
Ongnun  di  noi  era  coperto  a  maglia, 
Nö  conoscea  Rinaldo  ne  lor  genti 
E  nö  sapea  che  fussono  miei  parenti. 

15  =  93. 

Se  questo  afl'are  ti  pare  gran 
marauiglia 
E  se  de  Tarmi  tu  ti  senti  forte, 
Chome  tu  uuogli  in  sul  campo  ia  piglia 
lo  tel  perdono,  se  rai  dai  la  morte. 
E  quel  paghano,  ch'e  di  gran  faniiglia. 
Subito  rispondea  colle  menti  acortt': 
lo  sono  contento  diconbattartecho, 
Po*  che  tu  di'  di  uoler  conbattar  mecho. 
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16.  I 

Ma  parmi  male,  che  tu  se'  giouinetto  ! 
E  nö  debbi  esser  uso  di  giostrare;  ; 
Ma  io  ti  giuro  per  lo  dio  Malchometto,  i 
Che  uolentieri  t'auaria  a  perdonare.  j 
Disbe  Aldenghieri:  osaracin  perfecto, 
r  ti  ringratio  del  tuo  buon  parlare, 
De!  nömi  perdonare,  i'  tinepriegho, 
Che  nö  mi  faccia  di  tal  gratia  niegho. 

17. 

Disse  el  pagano:  poi  che  t'6  im 
piaciinento, 
Armianci  tosto  e  siamo  in  sullapia^Qa. 
E  Aldenghieri,  ch'^  di  gran  ualimento 
E  che  di  far  battaglia  quasi  inpa;(;a. 
Subito  s'arma  del  suo  guernimento, 
Ella  brigata  s'arnia  di  gran  ragga 
Ed  asettar  feceno  illor  ron^oni; 
Poi  tutti  quanti  SJilierono  inarcionj. 

p*  18  ~  104. 

E  doppo  loro  s'armaua  Diliante, 
In  sulla  pia<;Qa  saliua  a  destrieri; 
Insieme  disfidaronsi  pocho  staute 
E  abassar  le  lancie  e  due  guerieri , 
E  ciaschedun  pugnea  Taflerrante 
E  uannosi  aiferire  molto  manieri; 
Nel  rischontrar  che  i  due  baroni  si 

fanno, 
Chon  quelle  lancie  no[nJ  si  facean 

danno. 
19  =  105. 

Im  piü  di  cento  troncon  si  speggaro, 
Tant'  era  ongnun  di  loro  pro  eardito; 
Illor  cauagli  gran  peg qo  gli  portaro, 
Crcdeuan  gli  altri  c'  ognun  sia  fugito; 
Istando  um  pocho  al  campo  ritonaro 
K  1  gran  pagano  e  molto  inuelenito 
E  con  grand'ira  trasse  fuor  laspada 
E  de  ferire  Aldenghieri  nö  stette  a 

bada. 

1)  speccaro. 

20. 

E  sopra  l'elmo  un  gran  colpo  feria, 


Perö  ch'egli  era  molto  poderoso; 
E  se  nö  fusse  il  bu[o]n  elmo,  iui  moria, 
Tanto  fu  '1  colpo  forte  e  tenebroso. 
E  Aldenghieri  niente  isbigottia, 
Ma  chome  saggio  pur  prese  riposo ; 
Poi  trasse  fuor  la  spada  con  due  manj 
E  si  la  strigne  come  fanno  i  souranj. 

21   =  107. 

Ma  aueuasi  dietro  loscudo  gittato 
Ed  un  gran  colpo  diede  in  sulla  testa ; 
L'elmo  ella  cuffia  gli  ebbe  dilacciato 
Per  lo  menar  che  fe  di  gran  podesta, 
Fino  al  ceruello  col  brando  ebbe 

a  tagliare, 
Due  parti  gliene  fece  senga  resta; 
Nel  rirrar  che  fe  del  brando  acorto 
II  pagano  in  sul  campo  cadde  morto. 

22. 

II  conteOrlando  uedendotalmena 
Marauigliossi  del  colpo  possente, 
Disse:  cugin  colla  forija  serena, 
Orueggiobenche  se'  nostro  parente ; 
E  abracciarlo  correa  seni^a  altra  lena. 
Marauigliare  facea  tutta  gente. 
Astolfo  parla  ancho  cotal  lattino: 
Tu  somigli  Rinaldo,  mio  rugino; 

23. 

II  conte  Orlando,  ch'a  tanto  ualore, 
Un  si  gran  colpo  nö  menö  giä  maj. 
I  saracini  uedendo  tal  tinore 
Dicean:  Macchone,  piü  forga  nö  aj, 
Po'  che  morto  e  cosi  fatto  signore ; 
Nella  mente  portauä  molti  guaj, 
Disse  un  pagano :  uoi  ci  auete  diserti, 
SenQa  signore  uiuaren  sicomespeii;i. 


183  r« 


24  :=   109. 


Ma  poi  che  liberati  uoi  ci  auete 
Dal  gran  lione,  nö  sapian  che  ce  dire, 
A  uostro  modo  la  terra  prendete, 
Disposti  sinm  sempro  uoi  ubidire. 
Orlando  dice:  per  uo[i]  reggerete, 
A  Carlo  Magnio  ci(e)  conuiene  ire 
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E  sempre  mai  a  uostro  scruigio 

stiamo ; 
Ma  secci  date  la  terra,  car  Tabiamo. 

25. 

II  pagano  0\  rispuose :  questa  terra 
Tre  inila  pagani  lü  puö  dare, 
E  questi  son  baroni  usati  in  guerra; 
Se  gli  uolete,  gli  faren  armäre. 
Rispuose  Orlando :  se  questo  nonerra, 
Molto  cari  gli  abian,  se  Cristo  ci 

abbia  aitare. 
II  pagan  disse:  gentil  conte  Orlando, 
Questi  baroni  sonoal uostro  comando. 

26. 

Subitamente  ragunargli  fanno; 
Pochi  di  dimoraro  che  se  partiero, 
Inuerso  Francia  tutti  se  neuanno; 
Ma  di  liinaldo  auean  gran  martiro, 
In  nulla  parte  pocho  tempo  stanno. 
Un  giorno  Orlando  facendo  rimiro 
Si  trouö  in  Francia,  nel  paese 

amoroso, 
Onde  ringratia  el  signor  gratioso. 

27  -^  111. 

Essendo  un  giorno  sopr'una  motagna 
Vidde  a  Parigi  Tasembro  d'intorno 
Del  gran  Calaurion,  gente  griifagna, 
Che  conbattea  Carlo  notte  e  giorno. 
E  tanto  s'apressö  con  suo  compagna 
Che  giä  s'udiua  le  tronbe  e  ciaschun 

corno ; 
Vediensi  padiglioni,  trabache  e 

tende, 
Grande  allegre^ga  11  conte  Orlando 

prende. 
28. 

Disse  Aldenghieri :  o  ualoroso  conte, 
Che  faren  ?  uoglian  noi  Toste  asalire? 
Orlando  dice:  scesi  questo  monte, 
Da  Taltra  parte  uo*  ch'abiamo  a  ire; 
In  prima  Carlo  i'uo'uedere  da  fronte 
E  quest'c,  setti  piace,  el  mio  disire. 
Dice  Aldenghieri:  cio  contentosono. 


Colle  lor  genti  n\ettiensi  in  abandono. 

29. 

Da  Taltra  parte  della  grancittade 
Tenea  co  trcnta  mila  caualieri; 
E  come  fuoron  presso  aller  contrade, 
Orlando  schuopre  Tarme  del 

quartieri, 
Le  sopraueste  sen^a  niquitade 
Di  quel  lion  donar  ad  Aldenghieri. 
Orlasciara  caualcare  il  conte  Orlando; 
Dician  di  Carlo  che  se  ua  lamentando. 

v»  30  ^  112. 

In  quella  notte  un  sogno  auea  facto, 
Che  im  Parigi  un  gran  Hone  entraua 
E  poi  usciua  da  l'altra  porta  ratto. 
E  tutto  Toste  quasi  diuoraua. 
Facendosi  a'  balchoni  re  Carlo  adatto, 
E  quäl  sopra  la  porta  giudicaua, 
Orlando  uidde  ella  gente  scherata. 
Forte  chiamaua  la  uergine  beata: 

31   -r   113. 

Ora  m'aiuta,  uergine  Maria, 
Che  tanta  gente  adosso  ora  mi  uiene. 
Da  Tuna  parte  io  o  gran  ricadia, 
Quest'altra  turba  mi  darä  gran  pene. 
Orlando  inner  le  mura  ongnor  ucnia, 
Carlo  mirando  allor  conobbe  bene. 
Che  quelTera  il  quartieri  del  conte 

Orlando, 
Idio  ringratia  tutto  lacrimando. 

32. 

Dal  balchonc  con  gran  festa  si 

lenaua, 
La  sua  gran  baronia  fe  raunarc 
Ella  nouella  d'Orlando  contaua, 
Che  dai  balchoni  Ta  ueduto  tornare. 
Tutta  la  gente  se  ne  ralegraua. 
E  1  conte  Orlando  im  Parigi  ebbe 
a  tornare; 
Udendo  im  Parigi  che  Orlando  toma 
D'andargli  incontro  gia  niun  sogioroa. 
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33. 
E  caualcando  Orlando  per  la  terra 
Col  buono  Astolfo  e'l  marchese 

Uliuieri 
Fi  Malagigi.  quel  che  Tarte  serra, 
}an  di  Magaii^a  e'l  pregiato 

Aldenghieri, 
Della  ma;^  Dodon,  se  '1  dir  nönerra, 
]he  6  d'Orlando  perfecto  schudieri; 
jiunse  alla  pia^^a  quella  grau 

cöpagna, 
[)i  sua  torna  ta  ongnun  fa  festa  magna. 

34  =  115. 

Comc  al  palagio  il  gran  conte 
giugnea, 
Mo  si  scese  la  schaladipresente. 
}rlando  scende,  il  baron  dinoinea, 
)el  gran  destrieri  Vaglientinpossente 
lA  abracciarc  lo'mperador  correa; 
^er  tenere^ga  piangeua  la  genta, 
Tran  festa  fece  Carlo  a  tutti  quanti 
i  poi  parlaua  con  dolci  sembianti: 

35  --    116. 

Oif  e  Rinaldo,  quello  gran  canipione, 
iAlardoeGuicciardoeRicciardetto? 
)rlandodice:  o  imperador  Carlone, 
Vr  gente  fe  ito  quel  baron  perfecto. 
^arlo  adimando  di  Ganellone: 
0  nol  ueggio  nel  uostro  conspecto. 
Irlando  mira  fra  la  folta  schiera, 
'eder  nol  puö,  perche  fugito  s'era. 

36-LV,  19. 
(Fehlen  zwei  Blätter.)    ,     .     . 

84  r®  20. 

Chi  e  questo  barone  coperto  a  inaglia. 
il  quale  ^ a piedi  di  sangue  coperto? 
erienghier  disse :  de !  nö  ue  ne  caglia, 
fendian  diffesa  e  poi  ue  farö  certo. 
irardo  si  mettea  nella  battaglia 
on  Viuiano  e  col  Danese  nel  diserto. 
uando  Gan  di  Magan^acostuimira, 
on  gran  dolore  neiP  aniino  suspira. 


21  =  138-139. 

A  fugir  cominciö  subilaniente; 
Onde  la  gente  in  rotta  si  mettea, 
Di  Gano  tutta  quanta  la  sua  gente. 
Nostri  baroni  ciaschun  si  ritenea; 
Girardo  parlaa  Berlenghier  possente: 
Chi  6  questo  baron  di  gran  nomea? 
Berlenghieri  gli  rispuose  con  gra[n] 

duolo : 
Quest'fe  Aldenghieri,  qual'e  uostro 

figliuolo. 

22  =  140. 

Girardo  udendo  si  facto  partito 
Discese  da  cauallo  subito  in  terra, 
A  Aldenghieri  piangendo  ne  fu  ito, 
Inuer  di  lui  una  boce  diserra: 
0  giouinetto  possente  e  gradito, 
El  quäl  ferito  se'  nell'aspra  guerra, 
Dimi  chi  se'  e  chi  fu  la  tua  madre, 
Anch'or  mi  conta  chi  tu  tienperpadre. 

3)  £  Aid. 

23  =  141. 
Disse  Aldenghieri:  la  gentil 

Rosaspina 
Credo  che  sia  mia  madre  per  ragione, 
Qual'^  pagana  nobile  reina, 
E  niio  padro  fe  Girardo  da  Röciglione ; 
Morir  nii  sento  con  gran  disciplina, 
Ferito  m'a  el  traditor  Ganellone. 
E  mentre  che  dicea  ta[l]  nouella, 
Passo  di  questa  uita  tapi nella. 

24  =  143. 

Per  lo  dolore  Girardo  tramortio, 
Piangea  Viuiano  dicendo :  o  me  lasso ! 
Ch'io  nö  t'o  conosciuto,  cugin  mio. 
E  quasi  della  uita  parea  casso; 
Piangeailmarchesee  Berlenghier  pio, 
Girardo  era  gelalo  com'un  sasso; 
Ma  pocho  stette  che.fu  resentito 
E  stauasi  com'  uomo  sbarlodito. 

25. 

II  Danese  dicea:  Girardo  caro, 
II  lamentare  nö  ti  uarra  niente, 
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Perchö  te  siaalcorecotantoamaro; 
RingratiarsiuuoleCristooimpotente, 
Della  uendetta  fare  trouian  riparo, 
Or  portiallo  a(p)  Pari^i  di  presente. 
Girardo  piangendo  rispondea: 
Fa  ciö  che  uuoi,  baron  di  gran  noinea. 
t;»  26   -r    144. 

Di  nobile  mantello  fanno  la  bara 
Ed  ataccharla  a  quatro  buon  destrieri 
E  deiitro  uel  mettean  connira  amara 
CoH'arme  a  retroso  d'AIdenghieri, 
Ciaschun  di  uendicarlo  giura  a  gara. 
Verso  Parigi  ne  uanno  e  guerieri, 
E  tanto  caualcaro  di(n)giorno  in 

giorno 
Ch'a  Parigi  cö  lui  fecion  ritorno. 

27. 

AI  palagio  n'andaron  di  Carlo 

humano, 
La  nouella  si  spande  per  la  terra. 
Sentendo  Orlando,  quel  baron 

sourano, 
Fu  niorto  a  tradiniento  sen^a  guerra, 
AI  palagio  n'andaua  a  mano  a  mano 
Col  marchese  Uliuieri,  se  '1  dir 

nönerra: 
AI  palagio  giugnean  quasi  auntratto 
Chon  Aldenghieri,  ch'6  di  uita 

disfatto. 
28. 

Giugnendo  Orlando  il  ssuo  fratel 

uedea, 
Ch'a  quatro  gran  destrieri  er' 

atacchato, 
Per  lo  dolor  si  gran  strido  mettea 
G'udito  fu  dallo  'mperio  nomato; 
II  conte  Orlando  in  suo  pianto  dicea: 
Chi  me  t'a  morto,  Aldenghier  mio 

pregiato? 
r  giuroa  Dio,  se  morte  nö  m'afretta, 
Che  sopra  a  Gan  faro  giusta  uendetta. 

29. 

£  si  daua  nel  uiso  colle  nianj. 


Carlo  discese  le  schale  con  romore; 
Poi  ch'ebbe  sentito  i  fatti  stranj, 
Alla  suo  uita  nönebbe  tal  dolore. 
Forte  piangeano  quei  baron  souranj, 
Gran  lamento  facea  lo'uiperadore 
E  si  dicea  a'  suoi  buon  caualieri: 
E'  se  uuol  porre  Tasedio  a  Pontieri. 

30. 

r  nö  potrei  contare  il  gran  lamento^ 
Che  facean  le  donne  e'  cittadinj; 
E  messo  fu  in  tl  bei  guernimento 
D'oro  e  diamanti  pietre  e  cherubinj; 
Poi  sopellito  fu,  si  comc  io  sento, 
Perch^  aueano  i  nimici  da'  confiiij: 
E  poi  che  quel  barone  fu  sopellitu, 
Challaurione  el  facto  ebbe  sentito. 

31  =  146. 

E  chonosciuto  Tauea  im  Pagania 
Pellomigliorguerier,  c'arme  portasst»; 
Quel  tradimento  gli  par  cosa  ria, 
Un  famiglio  apellö  con  monte  lasse: 
Subitaniente  ti  metti  per  uia 
Ed  a  1  arigi  a  quelle  genti  lasse, 
AI  chonte  Orlando  da  niia  parte  conta. 
Che  d'AIdenghieri  io  o  superbia  e«l 

onta. 
185  r«  32. 

Di'che  sicuri  me  ella  mia  setta 
Che  noi  possian  tutti  andare  euenire. 
Del  tradimento  intendo  far  uendetta. 
Per  uendicarlo  mi  metterö  a  morire. 
II  famiglio  si  parte  con  gran  frctta, 
AI  conte  Orlando  ratto  se  n'ebbe  a  in\ 
E  al  gran  conte  s'inginochia  auanti. 
L'abasciata  conto  con  bei  sembianti. 

33. 

Orlando  gli  rispuose  lacrimando: 
Di'  al  tuo  signore,  che  uenga  a 

sua  richiesta, 
Perche  nö  credo  niai  uedere  d  quando 
Vendicar  possa  il  baron  di  podesta. 
11  messo  si  parti  dal  conte  Orlando. 
AI  suo  signore  tornö  sen<^  piü  restA 
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E  si  gli  racontaua  la  sua  irobasciata, 
Chea  saa  posta  uenga  e  d'oDgni  fiata. 

34  =  148. 

E  Calaurione  si  mosse  col  fratello, 
Cho'  suoi  baroni  a  Parigi  D'andaua ; 
Ensieme  caoalcaua  quel  drappello, 
AI  palagio  di  Carlo  egii  ariuaua. 
Molto  onorato  fu  quel  damigello, 
Benchfe  im  Parigi  anchor  si 

lamentaua. 
Doppo  piügiorni  deliberaröd'andare 
Adosso  a  üano,  pel  baron  uendicare. 

35  =  154. 

Per  una  spiasenti  Gano  di  Magan^a, 
(>he  giurat'era  la  sua  destructione; 
Onde  ne[l]  cuore  auea  gran  dubitanga, 
Subito  inosse  el  suo  gran  ghonfalone, 
Da  Monte  Albano  si  leuö  per  certan^a 
E  a  Pontieri  tornöper  tai  sermone; 
E  per  paura  di  quella  aspra  guerra 
Quanto  pu6  rinforga  la  sua  terra. 

36. 
Pocho  tempo  passö,  el  conte 

Orlando  ardito 
A  Carlo  disse:  i'  uo'  fare  la  uendetta 
Del  passato  Aldenghieri  tanto  gradito. 
Charlo  rispuose:  come  uuoi  l'asetta. 
Chalaurione  parla  tal  partito, 
Disse:  io  guiderö  tutta  mia  setta 
Adosso  a  Gano,  per  uendicar  quel 
_  sire, 

Che  a  si  gran  tradiuito  ebbe  amorire. 
37. 

Orlando  disse  sen^  piü  indugiare : 
L'oste  si  uuol  bandire  al  traditore. 


II  pagano  fe  suo  gente  raunare 
E  cosi  fece  Palto  imperadore, 
Inuer  Pontieri  egli  ebbea  caualcare 
E  niinaeiando  Gano  a  tutte  Tore. 
Giunti  a  Pontieri  aforgato 

trouaro(no), 
N'a  onde  Orlando  [gpä  duolo  aumro. 
v«  38  t=  156. 

Nostri  cristiani  e  pagani  acampati 
Intorno  a  Gano  ui  lasso  al  presente, 
Ritornar  uoglio  aquei  frategli  nomati, 
II  figliuol  d'Amone  nel  mare 

d'uccidente. 
Rinaldo,  el  fiore  de'  caualieri  pregiati, 
Nauicha  col  padrone  tanto  ualente, 
Volendo  ire  alhi  dama,  ch'egli  amaua, 
Inuer  septentrione  la  naue  andaua. 
39. 

Nauigando  di  tempo  una  partita 
Disse  Rinaldo  una  nocte  al  padrone: 
Procura  bene  nella  tua  callainita, 
Doue  noi  siamo  e  in  quäl  [rlegione. 
Ed  egli,  ch'auea  la  inente  sentita, 
Miro  la  calamita  per  ragione; 
Poi  ch'a  inirato  un  gran  suspiro 

gittaua, 
II  pro  Rinaldo  ilpadrondimandaua: 

8)  il  baron. 

40. 

Oue  sian  noi,  che  suspiri  forte? 
Disse  el  padrone :  lasso  a  me  tapino  1 

10  ini  ueggio  conducto  ad  armar(!) 

morte. 
Se  nö  ci  aiuta  Dio  padre  diuino; 
Fortuna  ci  a  guidati  alla  corte, 
Douenocampacristiano  n^  saracino, 
Venuti  siamo  sotto  el  segnio  di  Marte, 

11  modo  aconterotti  a  parte  a  parte. 


Finiti  cantari  cinquanta  cinque  icomiciano.    56. 


1. 

,  Loria  in  ecelsis,  Signor  degno, 
Fra  gli  uomini  la  pace  nianda 
in  terra, 

Ans«,  n.  Abh.  (Orlando). 


0  buona  uolunta,  si  ch'al  tuo  regnio 
Possian  uenire  san^^faticha  e  guerra; 
Laudamus  te  con  nostro  ingognio, 
Sen^a  il  tuo  aiuto  ciaschuna  mcnte 

erra; 

16 
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Benedicamus  te,  Sipnor  uerace, 
Noi  t'adoriam,  perCh6  ci  ai  posti 

im  pace. 
2. 

Era  giä  '1  soli*  nel  flerilto  sognale 
Di  libra  uenuto  e  1  suo  spremloro, 
E  Giour  si  torci^ua  molto  reale 
Nel  tifinpo  quando  cresce  v]  gran 

calore 
Cercnito  uenuto  miccidiale 
Mena  adiritti  i  nanili  con  dol^aie 
A'  nauiganti  ritorna  al  diletto. 
Ritorno  a  seguitare  il  primo  dctto. 

3. 

Sol  ui  lassai,  signoro,  neiraltro  dire, 
Chome  a  Pontieri  era  achampato 
Cho'  eristiani  e  pagani,  allo  iier  <lire, 
E  come  el  conte  Gaoo  era  aforgato, 
Chome  Rinaldo,  quel  baron  d'ardire, 
Sende  in  mareil  päd ronoadimamlato, 
Doue  egli  era  ariuato;  ed  egii  dice 
Ella  tema  chontö  a  quel  baron  felice. 


186  r* 


4  ~    157. 


Noi  siamoalla  cittä  di  Soglischaglia, 
Quar^  ierniata  in  sullapietrauiua; 
Niuno  ci  uien  niai  a  far  battaglia 
Che  nö  sia  mortoo  presoin  questa  riua 
E  sia  coperto  quantouuol  di  maglia, 
Che  egli  uaglia  una  scarpa  cattiua. 
Ecci  um  pagan,  che  assai  gente  fa 

trista, 
Chiamato  6  per  nome  TAlpalista. 

5  =  IßS.- 

E  sopra  alla  cittä  e  un  castello, 
Dentro  ui  stanno  donne  ualorose, 
E  sono  a  petitione  del  pagan  fello, 
Ciaschuna  forte  sono  tutte  palese, 
Mai  no  se  uidde  cosi  bei  drapello; 
Son  forti  passi  e  lor  sono  poderosc, 
E  r  Alpalista  e  di  tanta  fieregga. 
No  pu6  niuno  contra  a  suo  forte^^a. 


6  =  160. 

In  questa  parte  ci  a  guidato  el  uento, 
E  temo  forte  di  questa  uenuta. 
Disse  Rinaldo:  nonauer  pauento, 
Lassa  far  me  con  questa  gente  arguta. 
Mentre  che  fanno  tal  ragionamento, 
L*alba  del  giomo  fu  quasi  anaruta, 
Onde  si  uede  tutia  la  cittaae, 
Mirar  Talte^^  era  una  scharitade, 

7. 

Disse  Rinaldo:  o  Dio  Signor  uerace. 
Chi  porrä  mai  queila  ripa  aqoistare  ? 
Baiardo  mio,  se  mai  fusii  rapace, 
Or  fa  che  sappi  ben  el  pi6  fennare. 
II  dolce  uonto,  che  nön^  fallace, 
La  naue  presto  alporto  ebbe  ariuare; 
Laguardiauiddeilmastropadiglione, 
Nel  campe  ncro  quel  biancho  leone. 

8. 

A  TAlpalista  disse  el  conuenente; 
Ed  e'  rispuose:  mim,  quanti  sono. 
La  guardia  tornaa  mirar,  di  presente 
AI  pagan  tornö,  com'io  ui  ragiono; 
E  si  rispuose:  e'  sono  pocha  gente, 
Se  Maldiometto  mi  facci  perdono; 
Quatro  baroni  son  sot  to  una  bandiera, 
Ognü  di  loro  a  soprauestA  nera 

9. 

E  s'io  nonerro  dei i  tro  un  Hon  biancho, 
Senga  contare  il  paHron  dellanaue. 
E  TAIpalista,  chVra  um  pagan       , 

francbo,  | 
Disse:  io  nö  temo  di  costortrefaue; 
Va  alladon^ella  e  nonessare  stancbo, 
Di'  da  mia  parte,  che  no  sia  lor  grane, 
Una  brigata  s'armi  della  scorta 
E  uadino  aguardarela  prima  porta. 

v«  10. 

Alla  donna  ne  ua  la  guardia  argata 
Eirambasciata  conta  del  pagano. 
Arealida,  dongella  proueduta, 
Un  gran  bastone  s^arechö  in  mano 
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E  Taltra  grande  grossa  e  ben 

menbruta, 
EUVra  delle  dame  e[l]  capitano; 
Cinquanta  daniigclle  armar  facea, 
Che  ciaschuir  era  di  roolta  nomea. 

11. 

Ell'era  ben  fornita  d*armadura, 
Di  chorag^ae  sbergho  e  d'ongni  aniese 
E  dVlmi  e  lancinespadpoltramisura 
E  forti  schudi  da  prendar  diifcse; 
E  cia;$cheduna  un  archo  per  cintura 
E  un  turcassoongnunapreseperse; 
Essendo  armate  a  lorcauai  montaro, 
Archalida  tutte  quante  seguitaro. 

12. 

A]]a  porta  n'andaro  tutte  quante, 
La  naue  di  Rinaldo  ui  giugnea. 
A  quel  padron  parlö  con  bei 

sembiante, 
Perchfe  chonobbe  che  forte  temea, 
Disse:  padrone,  aspectaci  dauante; 
E  della  naue  tosto  discendea: 
Settu  ci  uedi,  sire,  male  ariuare, 
Subitamente  t'ingegna  scampare. 

13. 
II  padrone  rispuose:  facto  fia. 
Rinaldo  al  buon  ßaiardo  fu  sahto 
Cho'  suoi  frategli  di  nioltagagliardia, 
Che  preso  auieno  parte  di  quel  lito. 
Rinaldo  fece  chotal  diceria: 
Cari  frategli,  ciaschuno  odi  il  partito; 
Femine  son  quelle,  ch'io  ueggio 

arniate, 
lo  uo'  aedere  chome  ui  prouate. 
14. 
E  Ricciardetto  disse:  ciö  mi  piace. 
Chon  Alardo  e  Guicciardo  speronaro, 
Che  ciaschun  n*era  di  guerra  uerace; 
Verse  la  porta  tutti  tre  n^andaro. 
Vegendo  quello  Archalida  rapace 
DMn  SU  la  porta  giä  no  si  mutaro, 
Disse:  c*  &on  tre  e  no[i]  sian  da 
cinquanta; 


Noi  nö  ci  mouöremo  per  ottanta. 

2)  Alardo  sper. 

15. 
Giunti  i  baroni,  Arcballida  fauella: 
Gentili  baroni,  che  andate  ccrcando? 
E  Ricciardetto  dice:  o  dama  bella, 
D'entrar  dentro  alla  porta  andian 

cercando. 
Al  damigello  rispuose  la  don^ella: 
Del  destrieri  discendete  al  niio 

choniando, 
Se  nö  aolete  sub[i]to  morire, 
Ricciardetto  alla  damaprese  a  dire : 

3)  diciardetto. 

187  r*  16. 

lo  ui  disfido,  donna  di  ualore, 
Or  si  uederä  chi  arä  piüpossanja. 
Subito  punse  il  suo  corridore, 
La  lancia  abassa,  si  com'^  usan^a, 
Una  dama  feil  per  tal  ualore 
Che  tutte  Tarniepassapercertan^; 
E  cadde  da  cauallo  in  suila  porta 
E  molto  pocho  stette  ehefumorta. 

17  =  len. 

Arealida  uegendo  tale  efecto 
Disse:  don^elle,  or  ui  prouate. 
Adosso  si  cacciaua  a  Ricciardetto 
Auendo  tutte  le  lande  abassate; 
Alardo  e'l  buon  Guicciardo  giouinetto 
Braccauan  tutte  alle  femine  armate. 
Or  quiui  si  comincia  la  battaglia 
Menando  colpi  di  punta  e  di  taglia. 

18  =  167. 
Arcallida  riscontra  il  buon 

Guicciardo, 
La  lancia  abassa  quella  dama  acorta; 
Nö  [ej  Guicciardo  allor  tanto 

ghagliardo 
Che  nö  si  uoltolasse  in  sulla  port^; 
Subito  scese  il  ualoroso  Alardo, 
A  cauallo  rimett^  nella  scorta. 
Ma  tanto  fu  la  furga  di  choloro, 
Fuor  della  porta  repinsan  costoro. 
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19  =  169. 

II  pro  Rinaldo,  ch'a  uedere  staua, 
Baiardo  pugnie  com  molta  tempesta ; 
In  cotai  guisa  a'  fratci  prouerbiaua : 
Huomini  sete  da  dangare  a  fesU; 
Che  si'  si  cattiiii  i'  nö  pensaua, 
Gran  uoglie  o  di  feriruj  in  sulla  testa; 
Rientrate  nella  naue  subitano 
E  si  ui  ritornatc  a  Monte  Albano. 

2)  puglie. 

20. 

Togliete  della  stoppa  ouer  del  lino 
E  si  filate  tanto  ched  io  ritorno. 
Veder  nö  uolete  un  saracino, 
Voi  fiiggireste  pel  sonar  d'un  corno. 
Or  che  areste  uoi  facto  per  Manbrino, 
0  Chiariello,  o  Brunalraonte  adorno, 
Poi  che  per  feminelle  uoi  fugite? 
In  compagnia  di  nie  piü  no  üenite. 

21. 

CoUa  gratia  di  Dio  o  di  Baiardo 
Sol  solo  credo  aquistare  questa 

cittade ; 
r  nö  saro  come  uoi  giä  chodardo. 
Baiardo  pu^ne  con  gran  niquitade 
E  Ricciardetto,  Guicciardoed  Alardo 
Per  la  uerghognia  mostron  lor 

bontade; 
AI  loro  fratello  isperonarono  inangi, 
Iniquitosi  ciaschun  par  che  dangi. 

v«  22. 

A  quella  porta  fuoron  ritornati 
E'nfra  le  dame  a  ferir  cominciaro 
Menando  colpi  tanti  o  dispiatati. 
Fuor  della  porta  dentro  le  cacciaro, 
Neirarnie  diuentaro  tanto  affocati; 
Insieme  coUe  donne  dentro  entraro. 
Rinaldo  in  sulla  porta  si  fermaua 
Ella  cru(iel  battaglia  si  miraua; 

23. 
Disse:  ben  ueggio,  cari  niiei  frategli, 
Gagliardi  sete,  qiiando  uoi  uolete. 
Inuer  de  le  donne  quei  damigegli 


Le  lor  for^e  mostran  sccrete  e  palese. 
Im  pocha  d'ora  quei  baroni  asnellj 
Di  quella  schiera  ropp|ano  le  parete, 
E  quelle  donne  atfugir  cominciaro; 
AI  pro  Rinaldo  e  Irategli  ritomaro. 

8)  afrategli. 

24. 

Disse  Rinaldo :  ben  ue  sete  portati, 
E  so  c'auete  uoglia  di  niangiare. 
Or  m'aspectate  e  si  State  auisati 
E  nö  lassate  la  porta  serrare. 
Ed  e'  risposan :  siamo  apparechiati, 
Va,  doue  uuoi  e  tosto  ebbi  a  tornare, 
II  pro  Rinaldo  sanga  piü  sogiorno 
AI  padrone  alla  naue  fe  ritorno. 

25. 

Quando  il  padrone  Rinaldo  ebbe 

ueduto, 
Fu  piü  contento  che  fusse  gia  maj. 
A  lui  dicendo:  ben  siate  uenuto, 
Or  doue  sono  e  uostri  fratei  gaj? 
Signore,  i'  ui  credetti  auer  perduto 
Onde  io  portauo  nel  cuore  doglia 

assaj. 
Disse  Rinaldo:  padron,  nö  temere. 
Perö  che  Cristo  ci  da  gran  potere. 

26. 

Fa  da  mangiare,  padrone, 

subitamente. 
Ed  e'  rispuose:  molto  uolentieri. 
Quiuj  era  robba  di  ciaschun 

conuenente 
E  quei  padrone  era  molto  manieri; 
Da  mangiar  fe  molto  prestameote 
E  ongni  cosa  misse  in  un  pagnieri. 
E  mentre  che  '1  padrone  a  Rinaldo 

fauella, 
A  r  Alpalista  giunsc  la  nouella, 
7)  pauella. 

27   =    171. 

Come  le  donne  eron  sute  cacciat^ 
Da'  tre  baroni  di  tanta  possan^L« 
E  TAIpalista  udendo  le'nbasciate 
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Gran  dolor  ebbe  nel  cuore  e  pesan^a ;  1 
Un  siio  cugino  colle  for^e  pronte  I 
Auea  TAIpalista  per  certan^a,  1 

II  qnale  era  pagan  di  gran  nomoa, 
Quäle  Archiles  chiamarsi  facea.        ! 

188  r«  28.  I 

E  TArpalista  ad  Archiles  dice: 
Armati  tostamente,  gentil  campione, 
Con  cento  caualieri  alle  pendice 
Alla  porta  ne  ua,  francho  barone; 
Sappi  Chi  fe  quella  gente  felice, 
Fa  che  sien  morti  ouer  messi  im 

pregione. 
E  Archiles  udendo  quella  mena 
Subito  s'arma  con  festa  serena. 

29. 
Con  cento  caualieri  ciascuno  arniato 
Alla  porta  ne  uanno  tutti  quanti; 
I  tre  frategli  che  ciaschuno  ene 

auisato, 
Chiaman  Gesü  Cristo  coi  suoi 

sancti ; 
E  Archiles  giunto  ebbe  parlato: 
Subitamente  uenite  dauanti 
A  TAlpalista  chie[d]endo  perdono; 
Per  questo  effecto  qui  uenuto  sono. 

30. 
Disse  Guicciardo :  molto  errato  sete, 
Noi  nö  sian  gente  uenir  per  pregionj ; 
Imprimamente,  pagan,  se  uorrete, 
Insieme  prouorenci  in  sugli  arcionj. 
Disse  Archiles :  del  campo  prendete, 
Parmi  che  fauelliate  con  ragionj. 
Del  campo  preson  que'  due  buon 

guerieri, 
Le  lance  basse  e'  punseno  e  destrieri. 

31. 

Due  gran  colpi  forti  si  donaro, 
La  lancia  di  Guicciardo  si  spoi^^aua; 
VA  Archiles,  quel  saracin  charo, 
L'n  colpo  sinisurato  gli  donaua 
Jhe  deirnrcione  uotare  nöfuauaro 
Esopra  al  campo  allor  si  no1t[o]laua ; 


Ed  Archiles  uedendolo  caduto, 
Subito  scese  il  pagan  proueduto. 

32  -  172. 
Subitamente  il  pro  Guicciardo  prese 
E  prestamente  rimontd  a  cauallo; 
II  pro  Guicciardo  nö  pud  fardiflFese, 
Istretto  il  tiene  il  baron  senQa  fallo. 
Ricciardettoe  (a)d  Alardo  alle  diflfese 
Si  metteano  co'  pagani  in  quel  ballo, 
Dando  e  togliendo  colpi  smisurati 
Eron  da'  saracini  atorneati. 

33. 

E  mentre  ch'eralacruda  battaglia, 
E  due  frategli  nö  potean  sostenere, 
Rinaldo  giunse  colla  uettuuaglia, 
A'suoi  fratelli  rechö  mangiare  e  bere. 
E  quel  padrone,  che  6  di  gran  uaglia, 
Dietro  a  Rinaldo  anchora  auea  a 

teuere; 
Giunto  alla  porta  uidde  la  gran  ^uifa, 
Si  chome  la  brigata  si  rabuffa. 

v^  34. 

La  robba  posa  e  Baiardo  sprona 
Per  dare  socorso  a'  suoi  cari  frategli ; 
Fra  quella  gente  e[l]  baron 

s'abandona 
E  si  gridaua  forte:  pagan  felli, 
Se  Gesü  Cristo  Fanima  perdona, 
r  ui  farö  di  morte  tapinegli. 
Frusberta  trasse  fuore  el  sir 

gagliardo, 
Giunse  um'pagano,  ch'er'adosso 

Alardo. 

35. 

Un  colpo  gli  dono  di  tal  tempesta 
II  pro  Rinaldo  fiero  e  ualoroso 
Che  (lue  parti  gli  fece  della  testa, 
Poi  feri  un  altro  molto  niquitoso, 
Tosto  l'uccise  il  baron  di  podestaj 
II  ter^o  feri  il  baron  poderoso, 
Tal  colpo  gli  men(\  che  cadde  morto; 
Molti  ne  recha  al  doloroso  porto. 


"X 
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36. 

Vedendo  Alardo  e'l  francho 

Ricciardetto 
n  loro  fratel  Rinaldo  di  ualore, 
Ripreson  cuore  ciaschun  baron 

perfecto 
£d  a  Rinaldo  parlö  tal  tinore; 
Da  UD  pagano  feroce  maladetto 
Pres'fe  Guicciardo  a  cui  poiliano 

amore, 
Egii  Tabatt^  coUa  lancia  di  posta, 
Vedi  che  nel  porta  su  per  quella  costa. 
37. 

Rinaldo  mira  e  uidde  il  saracino, 
Che  a  diletto  Guicciardo  ne  portaua ; 
Baiardo  sprona  el  francho  palladino, 
Alardo  e  Ricciardetto  elseguitaua; 
EI  buon  padron  uedendo  tal  lattino, 
Rinaldo  asnecta  ella  robba  guardaua. 
Baiardo  allor  super  quellacostasalta, 
Gh'erapiü  c'altraistretta,lungaealta. 

38. 

In  sulia  costa  giunse  quel  pagano, 
Che  ne  portaua  Guicciardo  possente; 
Dice  Rinaldo:  saracin,  ua  piano, 
Prouar  conuienti  la  mia  spada 

tagliente. 


Dice  il  pagano:  scendiamo  giuso 

al  piano. 
Rinaldo  dice:  qaesto  conuenente 
Molto  mi  piace,  se  Cristo  ro'aiuti, 
Nö  pensare  che  battaglia  te  riiiuti. 

39. 
La  Costa  discendieno  tutti  qtianti 
Presso  alla  porta,  ou'era  una  pianura; 
Essendo  quiui  Rinaldo  e  gli  aflFiricanti 
Ed  e'  parlö  per  modo  e  per  misura: 
Pon  giü  il  pregion  con  bei  sembianti, 
Gentil  barone  colla  baona  uentura; 
II  prigion  sia  di  chi  11  guadagnia, 
Prouerenci  insieme  nostra  for^i 

m^nia. 
189  r«  40. 

Disse  il  pagano:  di  ciö  son  contento. 
Lasso  Guicciardo  e  fu  saltato  in  terra. 
Parlo  Rinaldo,  qual'6  pien 

d'ardimento, 
Disse  al  pagano:  se  tu  se'  uso  di 

guerra, 
Prendi  del  campe  a  tuo  bei 

piacimento. 
E  Ricciardetto  una  gran  lancia 

aferra, 
Diella  a  Rinaldo  e  disse:  fratel  mio, 
lo  t'achomando  allui,  potente  Die. 


Finiti  cantari  cinqnanta  sei  icominciano.    57. 


1. 
t  E  Deum  laudamus,  Signor  giusto 
•    e  degno, 
Te  confitemur,  glorioso  Dio, 
Te  eterno  padre,  abitator  del  regno, 
Misericordia  del  mondo  disio, 
0  maesta  d*ogni  uirtü  e  ingegnio 
Mostria  ciaschuno,  cho'lassa  il  uitio 

rio; 
Aiutami,  Signore,  che  poi  e  dei, 
Chon  tua  bontade  miserere  mei. 
2. 
De'  gemini  correua  el  bei  pianeto 
Hei  tempo  ch'i  coperta  la  campagnia 


Di  uerde  frondi  c1  mare  si  giace  cheto, 
A  Tonde  el  gran  nauilio  nö  magagnia, 
II  marin  uento  ista  tanto  secrcto 
Che  niuno  nauigante  no  si  la^nia, 
Giou'6  in  quell'anno  il  segno  d'uriente 
Per  la  dispositione  ch'ene  di  presonte. 

3. 
Signori,  i'  ui  lassai  ne  Taltro  dire, 
Gome  jl  pagano  ne  portaua 

Guicciardo; 
Rinaldo  giunse,  il  ualoroso  sire, 
E  si  disse :  ua  pian,  pagan  ghagliardo, 
Lasi>a  chostui,  se  tu  no  uuoi  morire. 
Adosso  gli  sprona  il  buon  Baiardo; 
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Disse  el  pagano:  discendian  g[i]ü 

al  piano. 
Discesi  disfidarsi  a  mano  a  mano. 

4. 

Ricciardetto  dicea:  baron  poRsente, 
Portati  bone,  si  chome  tu  se'  usato. 
Poi  che  la  lancia  ebbe  il  baron  ualente, 
Chon  Archiles  si  fii  disiidato; 
Ongnuno  abassa  suo  lancia  pugnente 
Ellor  cauagii  ferien  per  lo  costato; 
Nel  rischontrare,  di'e  due  baroni 

si  fanno, 
Niun  di  loro  no  riceuette  danno. 

5  =  173. 

Le  lancic  st  spe<;(aro  im  piü 

tronconj, 

I  lor  cauagii  correan  per  lo  terreno. 
A  ritornare  che  fanno  i  campionj 
Misseno  mano  alle  spade  con  ueleno ; 
A  ferir  cominciarsi  quei  baronj,  . 
Che  ciaschun  era  di  forteg^a  piono; 
£d  Archiles  un  colpo  di^  a  Rinaldo, 
n  pro  barone  giä  nö  stette  saldo. 

t7»  6  =  174. 

AI  buon  Baiardo  in  sul  collo  disa^se, 
Onde  Baiardo  tutto  si  pieghoc; 

II  pro  Rinaldo  allor  moltMra  prese, 
Onde  lo  schudo  dietro  si  gittoe 

E  con  due  mani  Frusberta  distese 
K  uno  fiero  colpo  gli  donoe; 
E  fu  Bi  forte  quel  colpo  perfecto, 
Che  gli  taglio  la  cuftia  e'l  bacinetto. 
2)  baiarcho. 

7. 

La  testa  col  ceruello  ebbe  partito 
n  pro  Rinaldo,  in  chui  gra  for^a 

rognia ; 
Vtorto  cadde  disteso  sopra  ['IJ  lito, 
Dnde  sna  compagnia  molto  disdegnia. 
[l  pro  Guicciardo  a  cauallo  fu  salito 
5eguonclo  de  Rinaldo  Talta  insegnia; 
^  ferir  cominciaua  il  pro  Guicciardo 


Col  suo  fratello  Ricciardetto  ed 

Alardo. 

8. 

Or  Chi  ucdesse  il  baron  ualoroso, 
Kinaldo,  fi  d'Amon  di  Chiaramonte, 
Chui  rischontraua  facea  doloroso, 
Perch^  montato  era  in  superbia  ed 

onte, 
E  di  mangiare  era  tanto  bramoso 
Chelle  sue  for^e  erano  piü  fiere  e 

pronte; 
Uccidendo  i  pagan  lor  dietro  corre, 
Nö  si  prouö  giä  raai  cosi  forte  Ettorre. 


Piü  no  potendo  in  fuga  si  mettea 
Quella  gente  pagana  per  paura 
E  Malchometto  ongnü  nialidicea, 
BastemiauaTreuiganteellasuentura. 
11  pro  Kinaldo  a'  suoi  fratei  dicea: 
Fugir  hisciamglj  colla  lor  sciagura, 
Egii  6  de*  saraciniuecchiocostume; 
lo  0  tal  fanie  chMo  nö  ueggho  lume. 

10. 

Per  lo  mio  amore  andiamo  a 

manicare. 
1  suoi  frategli  rispuoson :  uolentieri. 
E  al  padron  n'andarö  seufa  tardare 
E  ratti  discendean  dellorodestrieri; 
E  quel  padrone  auea  a  portare 
De  Tor^o  in  quantita  per  tai  mestieri, 
Onde  e  cauagii  fuor  bon  ghouernati 
Ed  eglino  a  mangiare  sono  asettati. 

11. 

Disse  Rinaldo:  per  la  fede  mia, 
S'i'empio  il  corpo,  nö  curo  un  aguto, 
Tutta  a  riciso  la  saraccinia 
Or  sia  uuol  grande,  me^^ano  o  monito; 
Su  per  la  Costa  la  gente  fugia, 
Rinaldo  mangia,  il  baron  proueduto, 
Cho*  suoi  fratelli,  il  padron  della  naue, 
In  fretta  tutti  nö  troppo  soaue. 


248 


Orlando  LVII  =  Morgante  XXIL 


190  r»  12. 

Chome  ui  dicho^  e'  mangiaron  con 

fretta, 
Pcrch^  a  Rinaldo  pareua  miirannj, 
Per  trouare  de*  pagani  quella  gran 

setta, 
Perch^  gli  aueano  dati  molti  afiannj. 
Mangiato  ch'ebbon  ciaschun  s'asetta 
Ellor  cauagli  rafrenar  sanga  ingannj 
Poi  a  destrieri  sali  ongnü  di  loro, 
Rinaldo  parlö  loro  cotal  tinoro: 

13. 

Gentil  padrone,  se  tu  auessi 

temen^a, 
Tornati  alla  naue  per  lo  mio  amore 
E  a  uedere  isla  con  bella  inten<^, 
Chi  di  questa  battaglia  auerä  il 

niigliore ; 
Se  noi  uinciamo,  questo  o  per 

certan<ja, 
La  'nsegna  nostra  con  uerocholore 
In  sul  castello  uedrai,  quel  lion 

biancho, 
Di  uenire  drentonönessere  istancho. 

14. 

Se  ciö  nö  uedi,  ratto  per  lo  mare 
Aller  ti  nietti,  caro  padron  mio. 
Disse  il  padrone:  ciö  che  ni'arai  a 
cöniandare 
Sara  fornito  e  cosi  ne  priegho  Dio, 
Che  da  fortuna  u'abbia  a  scampare, 
Questo  fia  il  mio  diletto  e'l  mio  disio. 
Acumiatarsi,  il  padron  si  ritorna 
Nella  sua  naue,  che  piü  nö  sogiorna. 

15. 

Rinaldo  e'  suoi  frategli  per  la 

montagnia 
Ver  la  cittä  n*andauano  scherati. 
A  TAIpalista  la  gente  griffagnia 
Detto  gli  auieno,  come  erano 

schacciati. 
Disse  el  pagano:  questa  gran 

cöpagnia 


Che  si  uilmente  ua  uittuperati. 
Un  gli  rispuose:  guerier,quatrosono. 
Sc  Malchometto  mi  faccia  perdono. 

16. 

Nelle  battaglie  no  si  prouö  mai 
II  conte  Orlando,  ch'e  Chiaramontesr. 
Ouero  Rinaldo,  che  fe  di  pregio  assaj, 
0  Uliuieri  o  Turpino  o  il  Danese. 
E  TAlpalista  rispuose  con  guaj: 
Che  arme  porton  colloro  che  u'ofese? 
Disse  el  pagano:  nella  nera 

soprauesta 
Un  lion  biancho  e  paian  di  gra[n] 

gesta. 

17. 
E  mentre  che  diceuan  tal  lattiiio, 
Rinaldo  in  sulla  pia^^a  fu  ariuato 
Co*  suoi  fratelli  il  francho  palladino. 
Volsesi  arietro  quel  ch'auea  parlato, 
Disse:  i*  giuro  da  Macchone  od 

Apollino, 
Eccho  il  barone,  il  quäle  io  o  contato; 
Pruoua  collui  e  poi  sicci  riprcnde, 
Sella  sua  gran  forga  nö  hoffende. 

v»  18. 

E  TAIpalista  uedendo  chostoro 
Subitamentc  su*  arme  gridaua, 
Dicendo:  sella  morte  nö  do  loro, 
Macchon  m'oifenda  con  suo  uista 

praua.  i 
Venne  su'  armi  sen<ja  alcun  dimoru, 
Rinaldo  in  sulla  pia^^a  st  fenuaua; 
Disse  il  pagano:  aspettami, 

compagniOi 
Che  oggi  facto  arai  piccol  guadagiiio« 

19. 

Disse  Rinaldo :  io  nö  so  qui  uenuta. 
Per  nö  uolermi  fuggire, 

i't'inproractto; 
Le  battaglie  cercando  uo  col  fiutoj 
De!  armati,  gran  pagan  perfecto. 
Allora  molti  baroni  per  dargli  aiutd 
Rccargli  Tarme  insino  al  baccinetto^ 
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Le  scharp[e]tte  di  ferro  'gli  calgaua, 
U[d]  altro  gli  speroni  gli  afibbiaua. 

20. 

Ganbieri  e  ginocchiali  tosto 

s'alaccia, 
Forti  chosciali  eile  brache  diiferro, 
Prouato  sbergo  in  suo  dosso  si  cacda 
Maniche  e  falde,  bracciai,  se  io 

nönerro, 
Di  metter  la  chora^ga  ben  si  spaccia , 
ChoIIabauaallabocchacom'un  uerro 
Cinse  la  spada  tagliente  e  arguta, 
Poi  allaciarsi  fece  la  barbuta. 

21  ^  175. 

II  suo  cauallo  era  tutto  choperto 
Di  maglie  e  piastre  prouate  in 

battaglia. 
Sali  a  cauallo  quel  barone  isperto, 
Tutto  il  mondo  no  cura  una 

medaglia. 
E  Ricciardetto  pare  esser  diserto 
Mirando  ü  saracino  di  gran  uaglia, 
Pianamente  dicea(no):  o  uero  t)io, 
^ggi  schampa  da  morte  il  fratel  mio. 

5)  A.  R. 

22  =  179. 

La  lancia  del  pagano  pare  una  traue ; 
Suicciardo  e  Alardo  treman  come 

foglia, 
V  Ricciardetto  molto  parea  graue, 
^aura  auea  di  morte  no  sentir  doglia. 
linaldo  parla  loro  molto  soaue, 
l  Ricciardetto  dice:  ora  ti  spoglia 
1  tuo  choraggio  di  tanta  paura 
ü  chogli  altri  frategli  ti  rasicura. 

23. 
E  colla  speran^  di  Cristo  uerace, 
)he  m'a  prestatacotantaprestanga, 
ü  di  Baiardo  mio  caual  mordace 
iö  temo  del  pae^ano  sua  aroganga« 
l  mentre  che  (che)  parlaua  tanto 

aldace, 
liunse  il  pagan,  ch'a  tanta  arditanga, 

▲uag.  u.  Abb.  (Orlando). 


E  nel  giugnar  che  fe  misse  un  gran 

grido 
Dicendo:  caualieri,  i'  ti  disiido. 

191  r«  24. 

Disse  Rinaldo:  si  se'  real  sire 
Che  me  tu  mostri,  baron  de  gentile^, 
A  roe  una  lancia  forte  fa  uonire, 
Perch6  la  tua  in  fretta  no  si  spe^Qa. 
Rispuosegli  il  pagan  con  grande 

ardire: 
Sauiamente  ai  parlato  per  certanga. 
Fece  uenire  una  lancia  grande  e 

grossa. 
Rinaldo  dice:  prouian  nostra  possa. 

25. 

Allora  si  disfidaron  i  due  baronj 
Si  come  qjiiei  ch'erano  mortai  nimici, 
Preson  del  campo  e  punson  de' 

speronj 

I  lor  destrieri  e  buon  guerier  felici ; 
Ed  abassaua  quei  due  gran  stangonj 
E  uannosi  a  ferireno  chome  amici; 
Nel  rischontrarchesifannoeguerieri 
Udite  colpi  dispiatati  e  iieri. 

26  =  180-181. 
Con  quelle  lancie  fanno  si  gran 

romore, 
Niente  fa  il  tonare  della  saetta, 
No  fu  niuno  no  auesse  tremore 
(Jdendo  la  ruina  raaladetta. 
n  pagan  chade  sopra  al  corridore, 
In  sulla  groppa  fece  la  sua  retta. 
Rinaldo  torse  per  lo  colpo  alpestro 
E  della  staffa  trasse  il  pie  sinestro. 
4)  Udenda. 

27. 

L'Alpalista  fu  presso  che  caduto, 
Ma  pure  si  diricfaua  con  faticba; 

II  pro  Rinaldo,  baron  proueduto, 
Rimisse  il  pi^  nönfe  mestier  ch*io 

il  dicha. 
Disse  el  pagano:  se  Macchone  mi 

dia  aiuto, 

16» 
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Kö  trouaimai  gentechotantonimicha, 
Che  mi  crollassedel  mio  buon  cauallo, 
In  battaglie  giä  mai  no  fece  fallo. 

28. 
E  tu  m'ai,  si  puo  direischauallato, 
Sarebbe  troppo  a  quei  da  Monte 

Albano; 
Ofr]  riprouianci,  caualier  pregiato. 
Disse  Rinaldo :  e  noi  ci  riprouiano. 
E'  si  disfidano  in  simile  merchato 
EUor  destrieri,  ch'eron  per  lo  piano, 
Basse  le  lande  uannovsi  a  ferire, 
Ciaschun  Tun  l'altro  credea  far 

murire. 

29. 
Duo  colpi  si  donaron  di  tal  poten^a, 
A  ueder  soni[ilglia  una  tempesta; 
II  pro  Rinaldo,  ch'e  di  gran  umlenga, 
Lui  e'l  cauallo  gittö  per  la  foresta. 
Disse  Guicciardo:  o  Dio  di  prouidenga, 
r  ti  ringratio,  Signor  di  podesta, 
C'al  mio  fratello  tu  dai  tanta  forte^Qa, 

10  0  sentito  i  me  molta  aspreg^a. 

v«  30. 

Disse  il  pagano :  ora  scendi,  barone, 
Perchfe  tu  uedi,  che  uinto  nö  sono. 
Rinaldo  rispuose  in  suo  serraone: 
Ch'abattuto  tu  sia,  nö  t'acagiono. 
Subito  si  gittaua  dell'arcione, 
Contra  al  pagano  si  mette  in 

abandono; 
E  cholle  spade  quel  baron  di  uaglia 
Inconminciaro  una  fiera  battagiia. 

31. 

E  quel  pagano,  ch'6  di  molta 

nomea, 
AI  pro  Rinaldo  un  gran  colpo  donaua 
Neirelmo  tale  che  tutto  si  torcea, 
Onde  Cristo  uerace  aller  chiamaua 
E'suoi  fratei  ciaschuno  forte  temea; 

11  pro  Rinaldo  Frusberta  impugnaua, 
Un  colpo  graue  diedc  al  baron  drudo 


Ed  e'  si  riparaua  ooUo  schudo. 

32  =  182. 

E  fu  quel  colpo  sicrudelee  forte 
Che  per  deritto  mecgo  Fa  riciso; 
A  quel  braccio  quelle  falde  fuor  si 

Corte 
Che  la  sua  man  deritta  gli  a  diuiso 
E  chollo  schudo  insiemeacotai  Sorte 
La  man  si  spiccha,  onde  riroan 

conquiso. 
Onde  una  boce  misse  molto  cruda. 
D^altra  mano  auea  la  spada  inuda. 

33  =  183. 

E  si  ditf^ea :  barone,  a  te  m'arendo, 
Poi  che  fortuna  uuol  che  coä  sia. 
Perdonami,  se  a  dimandar  t'offendo, 
Perch'ionö  so,  barone,  chi  tu  teaa. 
Prima  ch'io  muoradisapereintendo, 
Gentil  guerier,  per  la  tua  cortesia, 
Donde  tu  se'  e  chome  chiamarti  £aj, 
Ch^  sl  produomo  no  trouai  giä  maj. 

34  =r  184. 

Disse  Rinaldo:  i'  son  di  Chiaramonte, 
Figliuol  d'Amone,  Rinaldo  son 

chiamato, 
E  so  cugin  d'Orlando,  gentil  cbonte. 
Sella  mia  madre  giä  nö  m'aingannato. 
Disse  ei  pagan :  perle  tue  forgepronte 
AI  primo  tratto  mio  cuore  ebbe 

auisato, 
Che  nato  fussi  della  francha  gesta, 
Vedendoti  menar  si  gran  tempesta. 

35. 
Oim^  lasse!  perchfe  chonosciuto 
Rinaldo  pro  nönebbi  al  primo  tratto, 
Ch6  questo  braccio  nönarei  perduto, 
E  tal  riuerentia  e  amor  t'aria  facto. 
0  me  dolente,  misero  e  disceduto! 
Che  io  mi  ueggio  di  uita  disfacto; 
E  nö  credetti  giä  mai  che  per 

battagiia 
Tu  m'aquistassi  dentro  aSalischaglia. 
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192  r*         36  =  186. 

Poi  che  con  techo  corre  la  fortuna, 
Vo'  che  questa  citta  tutta  tua  sia, 
Po'  che  chon  mecho  6  la  disauentara ; 
Una  gratia  ti  chieggio  in  cortesia, 
Che  tu  mi  lasci  cercare  mia  sciagura; 
Per  lo  tuo  Dio,  lasciami  andar  uia, 
Ch'io  uo'  murire  si  c«>nie  huomo 

disperato, 
Poi  che  perdut'o  cosi  facto  stato. 

37  ^-   187. 

E  si  douessi  cer[c]are  tutto  il  mondo, 
Ig  sarö  morto  fuor  di  questo  paese. 
AI  pro  Rinaldo,qu[e]lbaron  giocondo, 
Gran  tenere^ca  di  quel  pagan  prese, 
Rispuose  a  luj:  poi  chMo  ti  ueggio  al 

fondo, 
Fa  ciö  che  uuoli,  ocaualiercortese; 
Ma  una  gratia  uo'  da  te,  barone, 
Che  a  Carlo  humano  uadi  perprigione. 

38. 
Ed  a  Orlando,  mio  caro  cugino, 
Ti  rapresenta,  baron,  setti  piace. 
E  quel  pagano  udendo  tal  [IJattino 
Rispuose  allui :  farollo,  baron  uerace. 


Rimisse  dentro  suo  brando  accerino 
Ed  a  caual  sali  il  baron  aldace; 
Disse  a  Rinaldo:  poi  ch'io  sono 

ingnudo, 
Sett'e  im  pi[a]cere,  fami  dare  uno 

schudo. 
5)  suo  braccio. 

39. 
Rinaldo  gliene  fece  dare  un  forte, 
AI  braccio  uolse  che  gli  fusse  legato^ 
E  rAlpalista  chiamaua  la  morte 
Dicendo:  Malchometto  ispregiurato. 
Poi  fe  uenire  le  chiaui  delle  porte, 
Disse  a  Rinaldo:  o  baron  pregiato 
Chi  a  uentura,  altro  no  gli  bisognia, 
Chi  de'  male  ariuare,  prima  el  sognia. 

40  =  189. 

Stanocte  sognaua  c'un  serpente 
Di  Salischaglia  uenne  per  le  mura, 
A  lui  inchinaua  tutta  la  mia  gente, 
Ed  io  fuggiua  per  la  gran  paura. 
Tu  se'  quel  dragho,  caualier  possente, 
Tu  se'  montato  nella  soma  altura. 
E  poi  ch'ebbe  parlato  tale  apello, 
Fece  uenire  le  chiaui  del  castello. 


Finiti  cantari  cinquanta  septe  incominciano.    58. 


1. 
.Iserere  di  me  secondamente 

La  tua  misericordia,  Signor  mio, 
E  no  guardare  al  peccato  nocente, 
0  speran^a  infinita,  o  ucro  Dio, 
0  re  de*  re,  o  giustigia  uiuente, 
Lume  de'  lumi,  del  mio  cor  disio. 
In  cielo  salisti  per  le  uie  der[ite] 
Filiü  Dei  odie  genuite. 
v^  2. 

Giä  rischaldaua  tutto  I'uniuerso, 
El  carro  sormontaua  nell'altura, 
Cantaua  lusignuolo  con  dolce  uerso 
E  gli  animali  seguiua  la  pastura; 
Elle  foptane  sopra  '1  color  peso 
Scendendo  e  colli  sopra  alla  pianura 


E  mormorando  uanno  i  fiunicelli 
Dando  diletto  a  donne  e  a  dongelli. 
3. 

Alle  dongelle  fe  chomandamento, 
Che  Rinaldo  da  lor  sia  ubidito. 
Per  la  citta  si  facea  gran  lamento 
Dell'Alpalista,  quel  pagano  ardito ; 
E  quel  pagano  facea  parlamento: 
De!  no  piangetea  si  fatto  partito; 
II  pro  Rinaldo  ui  lascio  per  sire, 
Poi  che  fortuna  mi  uol  far  morire. 
4. 

AI  suo  ualore  io  no  mi  posso 

(a)uguagliare, 
Questo  uigiuro  per  lo  dio  Trcuigantc. 
Udendo  il  pro  Rinaldo  si  parlare, 
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Molta  pieUgliuennedeiraSricante; 
Per  tenere^ga  auea  allacrimare 
E  poi  parlaua  con  dolce  sembiante : 
Rendar  ti  uoglio  la  gran  signoria 
Di  Salischaglia  la  gran  signoria. 

5. 

r  ti  ringratio,  rispose  il  pagano, 
r  nönintencio  piü  uiuar  al  mondo; 
lo  0  perduta  la  sinistra  mano 
Per  la  tua  for^a,  caualiergiocondo; 
lo  nö  temea  saracino  o  cristiano, 
Ora  mi  ueggio  traripato  jn  fondo; 
Questa  cittä  ti  sia  rachoniandata, 
1'  mi  diparto,  adio,  adio,  brigata. 

6. 
Partisse  TAlpalista  doloroso, 
Fuor  dolla  porta  sperona  el  destrieri, 
Dicendo  andaua:  o  mondo  tt»nebroso, 
Che  m'ai  priuato  di  si  bei  uer^ieri. 
Sopra  al  destrieri  cauaica  pensoso, 
Chiamando  ua  la  morte  pe' scntieri. 
E  tanto  andaua  per  nottce  per  giomo 
Che  'n  Francia  ariuaua  il  pagano 

adomo. 
7  =  190. 
Essendo  in  Francia  a  Parigi 

n'andaua, 
Subitamente  entrd  dentro  alla  terra; 
Dello  imperador  Carlo  domandaua, 
Dettogli  fn,  chomeauea  mosso  guerra 
AI  traditor  di  Gano,  che  *1  nimichaua 
Pel  pregiat  ....  ri  che  sotterra 

•  .  •  dorn ercando 

ando. 

8-31. 

•  .     .    (Fehlen  swei  Blätter.)   .     .     . 
193  r^         32  =  210. 

E  TAIpalista  al  suo  caual  salia, 
AI  conte  Gano  si  fa  ritomato  ratto 
Dicendo  a  lui :  per  la  tua  cortesia, 
Chon  Carlo  e  chon  Orlando  tanto 

0  facto 


ChMo  o  da  loro  la  licen^ia  e  balis 
Che  uenghi  alloro,  c'  udiranno  el  patti 
Gano  il  ringratia  di  questo  tinore 
E  poi  saliua  sopra  el  corridore. 

33. 

Colla  choreggia  al  collo  se  n*andaua\ 
CoirAIpalista  al  campo  ne  fu  ito, 
Con  riuerenga  del  caual  saltaua;  \ 
Dauante  a  [CJarlo  el  conte  Gano 

ardito' 
Umilemente  col  capo  s'abassaua;  ' 
Inginochiato  s[tau]a  niolto  contrito> 
Dicendo :  sancta  Corona,  s'io  o  fallato, 
A  te  presente  fa  ch*io  sia  impiccato. 

34. 

Vera  cosa  ^  che  1  passato 

Aldenghieri 
Riscontrandosiinsieme  a  ana  parita 
Fcrito  fu  da  due  tanto  manieri; 
Ma  prima  che  passassi  di  questa  uita 
Fu  morto  Tuno  dal  pro  Berlenghieri; 
Questo  fu  uero  per  santa Margherita; 
E  Taltro  conte  ualoroso  e  acorto. 
Prima  che  morisse,  d'Aldenghieri 

fu  morto. 

35. 

Di  che  mi  par  ben  facta  la  uendetta; 
E  se  nö  fuss*io,  nö  o  affar  niente. 
Bonchö  [q]aei  conti  fusson  di  mia 

setta; 
Da  me  no  fu  ferito  ueramente. 
Orlando  udendo  si  facta  disdetta, 
A  Carlo  parla  con  tat  conoenente: 
Dami  (»arola,  o  sancto  imperadore. 
Che  io  risponda  a  si  facto  tenore. 
36  =  209. 

Carlo  dice:  o  buonbarone  atante, 
Contento  sono  di  ciö  che  tu  faraj. 
Parlaua  Orlando  di  Melon  Dragante: 
r  son  contento  di  quel  che  dett*aj; 
Ma  se  campar  tu  uuoi  fortune  tante, 
AI  gran  prin^e  Rinaldo  tu  n^anderaj, 
Setü  perdona,  e  io  ti  perdono. 
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Vsi^  troualo  e  nö  far  piü  dimoro. 

37  =  211. 

Gano  rispuose:  questo  sarä  facto, 
K  se  io  douessi  cercare  tutto  il  mondo, 
Coiiuien  ch'io  truouj  qael  barone 

adatto; 
[o  so  ch'egli  ä  sl  gentile  e  giocondo 
Che  mi  perdonera  udendo  el  facto, 
[*oi  ch'io  mi  y^ggiocadutonelfondo. 
Diliberossi  per  cotal  conuegnia, 
Chalaurione  pagano  molto  ne 

sdcgnia. 

v*  38. 

Disse  ad  Orlando:  de!  fallo 

impiccare, 
Perö  ch'egli  a  a  seguitare  pegior 

morte. 
E  rAlpalista  udendo  si  parlare 
Disse :  tu  M  gran  male,  o  baron  forte, 
Se  a  lui  Uinaldo  uorä  perdonare 
E  tu  nö  uuoi  per  tue  malitie  e  sorte, 


Tu  fai  gran  male,  o  caualier  perfecto, 
Questo  ti  giuro  per  dio  Malchometto. 

39  =  212. 

Per  altre  uolte  i'fo  ben  conosciuto, 
Ella  tua  gesta  sempre  fu  uillana. 
Disse  CalTaurione:  barone  arguto, 
Troppo  fauelli  colla  mente  altana; 
Se  per  battaglia  qui  tu  se'uenuto, 
Siamo  in  sul  campe  cho  l'arme 

sourana. 
A  quel  pagano  rispuose  TAIpalista: 
Contento  sono  di  seguir  questo  lista. 

40. 
Se  Carlo  imperadoreparoladacci, 
Sian  in  sul  campo  senga  nissun  resto; 
Chi  uuol  far  fatti,  giä  mai  nö  minacci, 
Perch'egli  t  atto  molto  disonesto. 
Challaurionedicea:  che  nö  ti  spacci. 
A  Carlo  conta  el  facto  manifesto; 
E  rAlpalista,  ch'ene  di  gran  nomea, 
A  Carlo  Magnio  quel  facto  dicea: 


Finito  cantari  cinquant'otto  incominciano.    59. 


1. 

d  Eus  in  adiutoriü  meü  intende, 
Domine  adiuuandü  me  festina, 
Gloria  patri  c  figlio  che  m'acende. 
Spirito  sancto,  la  uirtü  diuina, 
Sicut  erat  in  principio  nö  discende, 
Vero  maestro  di  buona  doctrina 
Ed  in  unü  e  sempre  de'cssere  e  sia 
Seniga  principio  fu  tuo  signoria. 

2. 

Rilucea  Titon  per  lo  sprendore 
Del  chiaro  Febo  che  leuato  s'era, 
I  raggi  dimostrauano  il  ualore, 
Ija  desiderante  uagha  primauera. 
E  ciaschuno  animale  sentiua  d'amore 
Acompagnato  l'uno  co  Taltro  s'era; 
L'onde  del  mare  mostraua  lor 

sembianti 
De  lassar  lor  corso  a'  nauiganti. 


3. 
Io  ui  lassai  ne  Taltro  mio  cantare, 
Che  rAlpalista  e'l  gran  Callaurione 
Fieraraente  s'aueano  a  minacciare; 
Gan  di  Magan<^  fu  di  cio  cagione. 
L'Alpalista  in  tal  modo  ebbea  parlare: 
Conbattar  uo'  sen^a  restagione. 
Ed  egii  udendo  si  facto  lattino, 
Subito  fu  tornato  al  saracino. 


194  r» 


4. 


Sancta  Corona,  unagratia  adimando, 
Che  conbattar  possa  col  francho 

guerieri 
Challaurione  con  lancia  o  con  brando. 
A  lui  rispuose  quel  sancto  imperieri : 
Questa  battaglia  sia  al  tuo  chomando, 
La  parola  abbi,  francho  caualieri. 
Ed  egli  udendo  si  facto  lattino 
Subito  fu  tornato  al  saracino. 
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5. 


E  si  gli  dice:  Carlo  m'a  donata 
La  parola  di  conbattere  a  mio  talento, 
Adunque  conbattiamo  oneni  fiata. 
Ed  e'  rispuose:  e'm'6  moito  im 

piacimento. 
Subito  s'arma  senca  piü  pensata 
Di  tutto  quan  to  suo  duö  guernimento, 
Ed  a  cauallo  sali  Callaurione 
In  sün  un  grande  e  ualoroso  rögone. 
6. 

Disfidarsi  i  baronj  a  lor  diletto, 
I  quali  sono  di  ualore  molto  pregiati ; 
E  disfidati  s'andaro  a  ferire 
E*  destrieri  pungano  d'arme 

conuertati; 
IsforQauansi  Tun  l'altro  far  morire, 
Intendo  ch'egli  erano  molto 

[ijnanimati ; 
Correndo  i  lor  destrieri  si  scontraro, 
I  due  baroni  gran  colpi  si  donaro. 

7  =  213. 

Le  lancie  si  cacciaro  per  lo  petto 
E  tutta  qua[n]ta  passar  Tarmadura, 
E  ciaschun  colpo  fu  tanto  perfecto, 
Secondo  che  raconta  la  scriptura, 
Si  come  el  panno  passa  el  qua(l)- 

drelletto, 
Chosi  le  lancie  fuor  d'ongni  misura 
Passaro  quei  baroni  di  uirtü  picnj, 
I  ferri  si  r[i]uscieron  per  le  renj. 

8. 
E  degli  arcioni  uscierono  a  un 

tracto, 
Morti  e  distesi  caddeno  in  sul  piano, 
I  cauagli  fugiuan  ciaschun  ratto. 
Molto  si  marauiglia  Carlo  umano; 
Ed  Archidosio,  quel  barone  adalto, 
Qual'era  fratello  di  quel  fiero  pagano, 
Vegendo  il  suo  fratello  i  terra  morto, 
Nönebbe  mai  cosi  facto  schonforto 

9  =  215. 
E  si  uoleua  pur  torsi  la  uita; 


Carlo  il  conforta  eU  conte  ualoroso. 
Da  IUI  a  pochi  di  fe  dipartita 
Pel  dolore  c'auea  si  tenebroso. 
Ed  a  Parigi  Carlo  fe  redita; 
Gan  di  Magan^a  si  parü  doglioso 
Sopra  Mattafellone,  quel  caual  saldo, 
E  per  lo  mondo  ua  cercando  Binaldo. 
4)  tenebrosa. 

v«  10. 

LassianGan  diMagangacaualcare 
E  ritorniamo  a  Rinaldo  posente 
Che'n  Saliscaglia  auea  a  dimorare. 
Alle  donne  moüea  tal  conuenent«. 
II  mio  signore,  quaFe  di  grande  affare, 
II  quäl  si  chiama  Gesü  omipotente, 
Vedete  quanta  for^a  in  costui  regna, 
Data  a  uectoria  alla  mia  giustais^na. 

11. 
Vedete  questa  terra  ch'fe  si  forte. 
Auta  Vo  per  la  uirtü  di  Üio; 
Di  Malchometto  le  sue  false  sorte 
No  uaglion  nuUa  apetto  al  Signor  mio: 
Se  uoi  [sjentire  nö  uolete  la  niorte, 
Vo'  che  lasciate  il  falso  e  uan  disio 
Ed  adoriate  Cristo  saluatore, 
II  quäle  fu  sempre  uerace  signore. 

12. 

Ed  A[rlchallida  uedendo  tal  partito 
Disse  a  Kinaldo,  fiore  deili  campionj: 
Che  uuoi  ch'io  facci,  caualieriarditoV 
A[l]  tutto  sono  per  seruire  tuo' 

seraionj. 
Rinaldo  disse:  bei  giglio  fiorito, 
r  uo'  che  segua  le  deritte  ragionj, 
Di  credare  in  Gesü  Cristo 

t'arghomenta. 
Ed  ella  gli  rispuose :  i'  son  contenta. 
13  =  216. 

Centodon^elle  sian,  quest'ecertano, 
Tutte  quante  son  sotto  mia  insegna. 
Cristiane  al  presente  ci  faciano 
Pel  tuo  amore  e  uirtü,  che'n  te  regnia. 
Molto  la  ringratio  il  baren  sourano; 
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E  quelle  donne  allora  per  tal 

conuegnia 
II  batesmo  prese  a  una  a  una, 
Nö  ne  rimase  pagana  niuna. 

14. 

Poi  si  feroDo  cristiani  i  cittadini 
Ed  i[n]  man  di  Rinaldo  ciaschun 

giura. 
Onde  la  nocte  per  chotai  lattinj 
Dovmendosi  Rinaldo  alla  sicura 
Venne  un  angilo  alluj  de' cherubinj, 
In  uisione  parlö  chon  mente  pura 
E  disse:  Gristo  uerace  a  te  mi  manda, 
Perch^  di  santita  segui  la  banda. 

15  =  217. 

Dice,  che  quello  ch'ai  fatto  assa' 
gli  piace, 
Ma  uuol  che  segui  anchora  cotal 

Stile; 

I  pelligrini  al  sepolchro  uerace 

Nö  posson  ire  a  que[l]  luogho  gentile. 

II  nimicho  in  un  discrto  rapace, 
QoaFe  niolto  bestiale  e  signorile, 
Nö  fu  mai  niuno  al  n)[o]ndo  tanto 

matte, 
Fassi  cbiamare  per  nome  Fuligatto. 

195  r«  16  =  217. 

Nol  gran  diserto  sta  di  CaprafoUe 
£  tutli  i  pelegrini  a  diuorare; 
AiTare  questo  omaggio  no  sia  molle, 
Tütto  soletto  a  pife  te  n'abbia  andare ; 
TmVk  di  lunge  il  Camino  di  cholle 

I  colle: 
E  tante  gran  citta  ai  a  ualicare, 
E  tante  battaglie  prima  a  far  aresti, 
Che  in  gran  tempo  no  ui  giugncresti. 
17  =  218. 

Andar  conuienti  come  pelligrino, 
Se  tosto  tal  uiaggio  uuoi  finire. 
E  detto  questo  quell'angilo  diuino 
Da  Rinaldo  d'Amö  s'ebbe  a  partire. 
Giä  passat*era  Tora  del  mattino 
E  Febo  co'  suoi  ra^gi  s'a auestire; 


Rinaldo  desto  chiamai  suoi  fratelli, 
La  uision  chontö  di  taii  apelli. 
5J  ero. 

18. 
Del  letto  si  leuaron  tutti  quanti, 
Rinaldo  conto  loro  la  uisione. 
Parlö  Ricciardo  con  dolci  sembianti : 
Techo  uoglian  uenire  sanj^  tinore. 
Rinaldo  rispuose:  o  dolci  amanti, 
Per  Dio  nö  fate  anchora  questa 

ragione; 
Perch6  soletto  partir  mi  conuiene, 
A  uoi  chonuiene  patire  si  fatte  pene. 

19  ^  219. 
Chome  u'o  detto  mi  conuiene  ire 

a  piede, 
No  ui  date  di  cid  malinchonia, 
Tornerö  saluo  coUa  Dio  mer^ede, 
Racomandato  Baiardo  ue  sia. 
Disse  Gh[u]icciardo :  Idio,  che  tutto 

uede, 
Fratel  mio  caro,  ella  madre  Maria 
Sempre  te  sia  in  aiuto  ciaschun'ora, 
Ma  questa  andata  un  po'  troppo 

m'acuora, 
8)  andato. 

20. 
E  Ricciar detto  niente  dicea, 
Gh'era  malinchonito  oltra  misura. 
Egli  ed  Alardo  umilemeute  piangea, 
Onde  Rinaldo  al  lor  pianto  procura, 
In  tal  maniera  inner  di  loro.dicea: 
Del  no  u'entri nel cuore  tantapaura, 
Golla  gratia  di  Gristo  torneroe, 
El  quel  sancto  sepolcro  liberaroe. 

21. 

Vegendo  i  suoi  fratelli  cotale  effecto, 
Per  confortarlo  si  danno  piacere; 
Da  iui  a  pochi  di  il  baron  perfecto 
S'asettö  f  p]er  andare  il  baron  gentile. 
D'una  scniauina  si  misse  in  asetto 
E  d'un  grosso  bordone,  al  mio  parere; 
In  quella  terra  ariuarono  pellegrinj, 
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Yolien  uedere  del  sepolcro  e  confini. 
t;*  22. 

II  pro  Rinaldo  per  costor  mandaua 
E  fa  far  loro  oltra  misura  onore, 
E  poi  cosi  inuer  di  lor  parlaua: 
A  riueren(ia  del  buon  Creatore 
Venir  uore'  con  uoi,  se  nö  ui  graua. 
Rispondeano  a  lui:  caro  signore, 
Con  noi  no  uerai  tu,  ma  noi  con  techo, 
La  luminata  6  di  bisogno  al  ciecho. 
23. 

Serui  di  uoi  noi  sarem  sempre  maj. 
Rinaldo  disse:  in  acordo  saremo. 
I  suoi  fratelli  auieno  duolo  assai 
E  infra  loro  dicean :  chome  faremo? 
Senga  Rinaldo  sentiremo  guaj, 
Nona  nel  mondo  baron  tanto  sereno. 
Rinaldo  ripensando  al  dolor  loro 
Ispesse  uolte  conforta  costoro. 

24  =  220. 

Da  iui  a  pocho  tempo  s'aconciaua 
Per  andare  al  diserto  tanto  strano; 
Co'  pellegrini  in  boccha  si  basciaua 
D'esser  fratel  di  loro ;  quest'6  certano. 
Baiardo  a'  suoi  frategH  racomandaua, 
Poi  prese  cumiato  aroano  a  mano; 
E  al  partire  e  suo'  fratei  piangeuano 
E  gran  lamento  le  donne  face[u]ano. 

25. 

Aeumiatato  si  parti  ridendo 
Colla  schiauina  e  un  grosso  bordone; 
Tutta  la  gente  rimase  piangendo 
Per  lo  pregiato  e  francho  campione. 
Fra  se  stesso  Rinaldo  ua  dicendo: 
Vero  Signore,  per  la  tua  passione 
Difendi  me  da  tenebrosa  morte, 
Ch'io  torni  a'  miei  fratelli  dentro 
alle  porte. 

26  =  221. 

Armat'era  di  sotto  alla  schiauina 
Delle  sue  armi  e  cintaauea  Frusberta; 
Cosi  si  parte  a  legge  pellegrina 


Chon  quella  compagnia,  che  gli  fa 

offerta; 

Giunse  al  padron,  che  staua  alla 

marina 

Presse  alla  terra ;  questa  e  cosa  certa. 

A  pettigione  de  Rinaldo  staua, 

Quando  di  fuore  e  quando  dentro 

andaua. 
27. 

Vegendolo  il  padron  fu  piü  contento 
Che  fusse  giä  mai  alla  soa  uita; 
Disse:  Rinaldo  mio,  pien 

d^ardimento, 
Che  uuole  la  uostra  persona  gradita? 
Ed  e'  rispuose:  baron  di  ualimento, 
Se  mai  adoperasti  callamita, 
Fa  che  adopri  per  questa  fiata, 
Che  la  naue  per  mare  sia  ben  guidata. 
196  r*  28. 

E'  mi  conuiene  andare  nel  gran 

diserto 
Di  Caprafolle,  padron  mio  adatto, 
Chosi  a  piei  san^  caual  choperto, 
Cio6  a  rimanere  no  puö  a  niü  patto. 
Disse  il  padron:  Rinaldo,  abbi  per 

certo 
S'io  douessi  di  uita  esse[r]  disfacto, 
Meuerotti  al  gran  diserto  che  uuoi 

andare, 
Molto  tereno  ci  conuien  girare. 

29. 
E'  ci  conuien  far  capo  im  Barbaria 
E  poi  andare  gran  peggopel  tereno. 
Disse  Rinaldo:  chome  uuol,  se  sia, 
Guidami  tu  che  se'  di  uirtü  pieno. 
Dice  il  padron:  baron  di  gagliardia, 
Lascia  far  me,  barone,  die 

u'ariuareno 
Nel  gran  diserto,  dou'fe  Fuligatto; 
Guarda  chome  tu  fai,  ch'egli  6  un 

matto. 
30. 

Disse  Rinaldo :  io  no  so  Salamone, 
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Iiföteme  pmoeremo  nostra  uentura. 
Senca  piu  dire  se  misse  col  padrone 
Pellalto  mare  sen^a  altra  paura; 
AI  dolce  uento  era  uolto  eltimone, 
Ongnun  chiamaua  la  uergine  pura. 
£  tanto  andö  quella  gente  pregiata 
Che'n  ßarbaria  la  naue  fu  ariuata. 
3)  sesisse. 

31   ^  222-223. 

Equiui  preson  porto  con  bonaccia, 
Doue  dimora  an  forte  amirante. 
II  pro  Rinaldo  per  seguir  la  traccia, 
AI  padron  parla  con  dolce  sembiante : 
Datti  buon  tempo  qui  con  chiarafaccia; 
Alla  citta  co'  pellegrini  dauante 
lo  uoglio  andare  per  mio  diletto 

um  pocho. 
Disse  il  padrone:  il  tuo  diletto m'6 

giuocho. 
32  =  224. 

Rinaldo  si  parti  cho'  pelegrini, 
Alla  citta  n'an[da]ua  di  presente; 
E  poi  ch'ebbon  passati  e  confini, 
Alla  pia^^a  ariuaua  quella  gente; 


Quiui  trouaro  molti  saracinj 
Per  amore  d'una  dama  rilucente; 
Era  la  figlia  di  quel  gran  pagano, 
Per  nome  si  chiamaua  Diliano. 


33 


225. 


Egli  n'aueua  due,  ma  Tuna  era 
piii  bella 
Che  no  fu  mai  Ermelina  e  Pulisena, 
E  l'altra  era  brunetta  damigella, 
Ma  piü  che  quella  di  uirtü  erapiena; 
Per  amore  della  dama  cosi  snella, 
QuaPö  piü  biancha  che  neue  serena, 
In  suUa  pia^^a  ritenea  la  giostra 
Un  fier  pagano  disse  che  facea  mostra. 

1)  gia  bella. 

V*  34. 

Niun  potea  con  costui  durare, 
Gh'al  primo  tratto  nollo  scaualasse. 
Rina[lJdo  se  fermaua  per  mirare 
Si  come  pelligrino  con  ciglia  basse ; 
I  pellegrini  con  lui  s'anno  a  fermare, 
Asseder  si  ponien  ^er  quelle  masse ; 
E  quel  pagano,  che  giostra  alla  riuera, 
Tutti  abattea  come  fusson  di  cera. 


Finita  cantari  cinqaanta  neue  ineomiciano.    60. 


1. 
f  Adre  nostro,  Dio  glorificato, 
Che  'n  cielo  e'n  terra  6  tua  uera 
po8san(^, 
Sanctifichiamo  il  tuo  nome  beato, 
Venir  nel  luogho  tuo  onesperanga; 
Fiat  uoluntastu[a],  Signorpregiato, 
Chome  a  te  piace  ed  alla  tua  lean^a; 
A  tutte  Tore  tuo  uirtü  lodiamo, 
Panö  nostrum  di  noi  cottidiano. 
2. 
Era  gia  Febo  al  tergo  del  Camino, 
Marte  a  cauallo  ii  giorno  risaliua 
Volfgjendo  le  sue  redine  al  mattino, 
Inuerso  il  carro  d'oro  forte  seguia 
Per  poten^a  di  Dio  e  nö  per  destino; 
EUo  sprendore  del  sole  gia  si  copria, 

Aiug.  Q.  Abh.  (Orlando). 


La  uaga  primauera  foglie  e  fronde 
Gittaua  fuori ;  il  mare  chctaua  l'onde. 

3. 
r  ui  lassai,  signori,  nelPaltro  dire, 
Chome  il  pagano  tutta  gente  abattea 
E  come  Rinaldo,  quel  baron  d'ardire, 
Si  ferma  per  uedere,  quäle  uincea, 
E'  pellegrini  con  lui,  allo  uer  dire ; 
II  pro  Rinaldo  a  seder  si  ponea 
E  quel  pagan,  ch*era  tanto  possente, 
Per  lo  suo  ardire  abattea  tutta  gente. 

4. 
E  quella  dama  biancha  ciö  uedcndo 
La  sua  sorella  bruna  a  prouerbiare 
Inner  di  lei  tal  parole  dicendo: 
Nö  truoui  Chi  per  te  abbi  a  jriostrare, 
A  Malchometto  nmlte  gratis  rendo, 

17 
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Che  quel  mio  drudo  con  tutti  a 

contastare. 
Diss[e]  labruna:  i'sonoisuenturatÄ, 
Machometto  t'a  facta  auenturata. 

5. 

Qiiella  brunetta  un  suo  balio 

apellaua, 
II  quäle  ainaua  di  puro  talento; 
Inner  di  lui  in  tal  guisa  parlaua: 
r  mi  ricordo,  baron  d'ardimento, 
Egli  fe  gran  tempo,  [c]he  qui  si 

giostraua 
Per  una  dama  di  gran  ualiinento, 
Che  ci  ariuö  un  fier  pellegrino 
Ed  abatt^  un  fiero  saracino. 

197  r«  6. 

Si  fussi  auenturata  a  Machometto, 
C'un  pelligrino  giostrasse  per  mio 

amore, 
Molta  contenta  sare',  t'imprometto; 
Sed  e'  ti  piace  prouar  tal  tinore, 
Vanne  a  quei  pelegrini,  gentilualetto; 
Uno  ue  n'a  che  mi  pare  di  gran  ualore 
£  grande  e  grosso,  uenbruto  e  ben 

fatto, 
Nö  uiddi  pellegrino  mai  tanto  adatto. 

7  =  228. 

Del  balio  mio,  ua  per  lui,  setti 

piace, 
So  questa  fusse  la  uentura  mia. 
Allor  si  parte  quel  balio  uerace, 
Andonne  a  quel  baron  di  uighona, 
AI  pro  Rinaldo  parlo  molto  aldace : 
Pregoti,  pellegrino,  per  cortesia. 
Che  mecho  uenghi  a  quellagiouinetta, 
Di  questa  gratia  nö  mi  far  disdetta. 

8. 
Disse  Rinaldo:  molto  uolentieri. 
Dietro  a  quel  balio  allor  si  fu  inuiato, 
A  quella  dama  ne  ua  el  guerieri ; 
Ed  ella  il  buon  Rinaldo  a  salutato 
E  poi  gli  disse:  gentil  messagieri, 
Deila  sancta  schiauina  se'  adobbato, 


Per  lo  tuo  dio  una  gratia  mi  faccia. 
Rinaldo  disse:  a  chiedare  tispacda. 

9. 

Che  tu  ti  pruoui.  setti  senti  ardito. 
Chon  quel  barone  che  tutti  quanti 

abatte. 
Disse  Rinaldo:  o  bei  giglio  fiorito. 
Chi  ciö  ti  dice,  bene  a  mente  matte, 
lo  nö  fuoi  mai  a  si  fatto  partito 
E  quel  barone  a  molte  giostre  facte. 
Disse  la  dama:  fa  chome  tu  sai, 
Grä  seruigio  di  ciö  tu  mi  feraj. 

10  =  229. 
Rinaldo  disse:  sed  e't'eim  piacere. 
L'arme  mi  truoua  ed  un  buon  canal 

forte; 
Bench'io  sia  di  debole  mattere. 
Pel  tuo  amore  mimetteroallamorte. 
Ed  elia  lo  ringratia  con  douere, 
L'arme  fe  uenire  per  cotal  sorte; 
E  poi  che  l'arme  quiui  fu  uenata^ 
Parlö  il  baronecoUa  mente  compiuta: 

11. 

Una  (ambra  celata  a  mio  dimino 
r  uoglio  auere,  doue  mi  possa  armare. 
Ella  rispuose:  dolce  Tamor  fino, 
Molto  mi  piace  il  tuo  onesto  parlare. 


Una  (ambra  gli  die  molto  celata. 
Ed  h  coirarmc  dentro  la  serrata. 

t?«  12. 

La  sua  arme  si  trasse  il  pro 

barone 
Per  nönessere  da  loro  richonosciuto, 
Elle  sue  armi  apicchaaunoarpiooe 
I)i  quella  ^ambra  il  baron  proueduto; 
Poi  che  fu  armato  lo  gentil  campione, 
La  gambra  serra  e  di  fuor  fii  uenuto; 
Quando  la  dama  il  uidde  cosi  annato. 
Subito  fu  di  lui  innamorato; 

4)  cambnu 
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13. 
E  si  dicea  a  luj :  pellegrin  sancto, 
Che  tu  aueraj  uettoriaoßräfidanQa. 
Un  manichottolo  gl\  dono  da  canto, 
Molto  caro  Tebbe  il  baron  diposan^a; 
Le  schale  ascendea  il  baron  itanto, 
Colui  che  tutti  gli  altri  i  guoira 

auanga, 
Trouö  il  cauallü,  ch'ed'arme  choperto, 
Su  ui  saliua  quel  barone  sperto. 
2)  uittorio. 

14. 
Lo  schudo  im  braccio  il  baron 
se  rochaua 
Si  corae  caualier  uso  di  giierra; 
A  quella  dama  mnilmente  parlaua: 
Fa  uenire  una  lancia  e  poi  la  sferra, 
AI  sepolchro  ne  uo,  pero  m'agraiia 
Di  nö  mandar  per  for^a  ongnü  per 

terra. 
La  damigella  fe  uenir  la  lancia, 
Di  trarne  il  ferro  cid  nö  tenne  a 

ciancia. 
15. 

E  quel  barone  Taste  si  tenea  in 

mano 
E'l  manichottolo  s'arechö  al  cimieri 
II  pro  Rinaldo,  quel  da  Monte  Albano, 
E  CO*  speroni  pungeailgran  destrieri, 
E  quella  dama  col  uisaggio  humano 
Vegendo  isperonare  il  buon  guerieri 
Fra  se  dicea:  i'  giuro  a  Macchone, 
Che  questo  6in  armepossente  barone. 
16. 

Rinaldo  in  sulla  pia^^a  fu  andato, 
Dou*eilpagano,  che  tutti  gliabattea. 
Vedendo  Rinaldo  il  baron  dotto 
In  tal  maniera  inner  di  lui  dicea: 
Po'chese'pellegrino,  nö  ci  far  niotto, 
Ch'io  uo'  baron  di  magior  nomea. 
Disse  Rinaldo:  a  schifo  nöm*auere, 
Perche  tu  sia  di  gran  forga  e  potere. 
17. 

Se  tu  m'abatti,  i'  nö  ui  do  niente, 


Pur  ch'io  serua  questa  giouinetta. 
Ed  egli  udendo  cotai  conuenente 
E'  disse:  i'  giuro,  se  morte  nö 

m'afretta, 
Che  sopra  '1  campoi'tifarödolente; 
r  ueggio  pure  che  la  morte  t'aspecta; 
r  ti  disfido,  poi  che  pur  ti  piace, 
Pr[e]ndi  del  camp[o],  pellegrin 

uerace. 
198  r«  18  =  232. 

11  pro  Rinaldo  allor  del  campo 

piglia 
Ed  a  ferir  i  due  baroni  si  uanno; 
E  uolto  che  ciaschuno  ebbe  la  briglia, 
Due  graui  e  forti  colpi  sisidanno; 
Per  tal  uirtü  fu  quel  colpo  sourano, 
Rinaldo  in  suUo  schudo  Tasta  piglia 
Ed  un  gran  colpo  egli  die  a  quel 

pagano, 
Fuor  deH'arcione  il  gittaua  in  sul 

piano. 
6)  schuno.    7)  gliedie. 

19  r=z  233. 

£  fu  quel  colpo  di  tanta  uirtute, 

Due  peg^i  fessi  del  sinistro  braccio. 

La  dama  uidde  suo  for^e  compiute, 

Disse:  Macchone,  mille  gratie  ti 

faccio. 
La  biancha  colle  menti  discedute 
Dice :  o  me  lassa !  fatt'o  mal  procaccio, 
Da  poi  c'un  pellegrino  ghaglioffo  e 

brutto 
Diserta  m'a;  e  facea  gran  lutto. 

20. 

Dice  la  bruna :  chome  ti  sta  bene, 
Tu  mi  gabbaui  del  buon  pellugrino. 
RiQ^ato  fu  il  baron  con  molte  pene; 
AUa  brunetta  torno  il  paladino, 
Disse:  fatt'o  ciö  che  si  conuiene. 
La  dama  il  ringratiaua  di  cor  fino. 
A[l]  pelegrino  'glisono  tutti  dintomo. 
Inner  di  loro  parlö  il  barone  adorno; 
21. 

£  si  dicea:  pigliate  quel  cauallo. 
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EU  pelegrino  sordo  noilo  intese; 
Prese  el  destrieri,  a*  compagni 

manaUo. 
AUor  parlo  la  brunetta  cortese: 
Perdonami,  baron,  si  fesse  fallo, 
Perch^  nö  sete  usi  in  questo  paese; 
Fami  dare  il  cauallo  san^a  dinioro, 
Dugento  arete  di  moneta  e  d'oro, 

22  =  234. 
Rinaldo  disse :  T  son  molto  contento. 
Felle  dare  il  cauallo  a'  pelegrinj. 
A  tanto  s'arma  ratto  chome  uento 
II  padre  di  co[stJoro  a  tal  latinj. 
Quando  f  a  armato  d'ongni  guernimto, 
Sopra  alla  pia^ga  passaroi  coniinj; 
Armato  egli  era  ischonosciuto, 
Che  da  niano  nönera  conosciuto. 
23, 

II  pro  Rinaldo  il  pagan  procuraua, 
Ch'era  uenuto  nel  torneamento ; 
Subito  alla  pia^^a  ritornaua 
Si  chome  caualier  senga  pauento; 
Gon  quel  gran  pagano  si  disfidaua. 
Duo  colpi  si  donaron  di  ualimento, 
II  buon  Rinaldo  tal  colpo  gli  deo, 
Sol  con  quell'asta  al  camp[ol 

ral)i 
v""  24. 

E  del  cadere  gli  fu  Telmo  u8cito, 
Onde  fu  conosciuto  subitano. 
Vedendo  quelle  dame  tal  partito 
Marauigliarsi  di  quel  colpo  strano; 
Uileuossi  il  pagano  chotanto  ardito, 
Disse  contro  a  Rinaldo  da  Monte 

Albano: 
Macchone  ed  AppoUino  ti  benedicha, 
Perche  cercando  uo  trouar  faticha. 

25. 

Chi  ua  cercando  per  la  sua  fallen^a, 
Die  promette  ed  e  uera  ragione 
Che  quel  chottale  ne  porti  peniten<^: 
r  uof^gio  che  da  me  uenne  la  cagione. 
Risalito  a  cauallo  con  pura  inten^a 


atteo. 


Disse:  i'  ti  giuro  lo  dio  Macchone, 
Ch'io  son  contento  ciö  chefatto  m'aj, 
AI  palagio  con  mecho  ne  uerraj. 

26  =  235. 
Verso  il  palagio  ciascun  fu  inaiato, 

I  pellegrini  a  piei  conesso  loro ; 
Rinaldo  alla  sua  Qambra  fu  ariuato 
E  dissarmossi  san^a  alcun  dimoro. 
Della  sua  arme  si  fu  radobbato, 
Pol  uesüla  schiauina  per  tal  laooro; 
Intanto  le  mense  si  foor  messe 
Elle  uiuande  uenneno  molto  spesse. 

27. 
Amendue  le  fanciuUe  anno  a  seruire 
E  pellegrini,  U  buon  Rinaldo  acorto ; 
E  ciaschun  lo  sguardaua  con  desire 
Ed  allo  dio  d'am[or]echiedeft  conforto; 
Quella  brunetta  sentiua  martire, 

II  suo  bei  drudo  mira  con  diporto ; 
Ella  biancha  la  stratia,  percbl  mira, 
E  per  Rinaldo  dascbuna  suspira. 

4)  ghiedefi. 

28  =  236. 

Tutti  mangiaron  chon  sourano 

diletto 
E  fuorono  ben  seruiti  e  onorati. 
Mangiato  c'anno,  si  chome  u'o  detto, 
Tutti  fuorono  da  tauola  leuaü; 
E  quelle  dame  con  gentile  aspecto 
In  una  gambra  amendue  sono  andati ; 
Disse  la  bruna:  cara  mia  sorella, 
Piü  uentura  o  dite,  perch^siabella; 

8)  aenturo. 

29. 

Vedi  quel  pellegrino,  quanto 

m'amare, 
E  uedi,  quant'egli  h  di  gran  potere. 
Dic(i)e  la  biancha:  tu  ai  uan  pensare, 
lo  0  auto  di  lui  molto  piacere, 
Perch'egli  aueua  me  e  nö  te  a  mirare 
E  tu  ti  potesti  bene  di  ciö  auedere. 
Disse  la  bruna:  si  mi  nrauigli, 
Perchö  io  o  piü  di  te  gli  occhi  piü  begli. 

7)  bnmo. 
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LX,  30-LXI,  1. 
....  (Fehlt  ein  Blatt)  .... 

199  r«  2. 

Di  Mercurio  il  pianeto  si  spandea 
Mostrando  il  suo  sprendore  la 

tratnontana 
Per  lo  chalor  dt  Febo  rilucea, 
Surgeano  i  fiumi  e  ciaschuna  fontana 
E'l  bei  carro  a  Titone  si  riducea, 
El  suo  sprendore  celando  anchor 

Diana 
E'  uenti  auean  perduti  ilor  ualore, 
E  gli  animsdi  uenian  g\k  innamore. 

3  =  239. 
Neiraltro  mio  cantare,  buone 

persone, 
Vi  dissi  del  baron  di  gran  doctrina, 
Chome  Rinaldo  part)  dal  padrone 
Gon  quella  sancta  gentepellegrina; 
Mirando  uidde  uenire  um  barone, 
Inuer  di  loro  chaualcaua  e  camina; 
II  pro  Rinaldo  chon  menti  compiute 
Le  sue  serabian^e  egli  ariconosciute. 

4. 
£  quando  il  buon  fiinaldo  ebbe 

scieso  il  motecello, 
Chonobbe  il  buon  Rinaldo,  ch'era 

il  conte; 
Rimirando  uidde  quel  falchone 

isnello, 
Percb6allorgliuenne  stic^a  ed  onte; 
Un  gran  suspiro  gittö  il  damigello, 
I  pelegrini  s'auiddeno  da  fronte, 
Disse  un  di  loro :  Rinaldo,  che  fareno? 
A'  tu  temenga,  buon  baron  sereno? 

5. 
Noi  sian  qui  uenti  sopra  a  questo  lito, 
Nostri  bordoni  ciaschuno  a  buona 

punta, 
Sen^a  te,  dicho,  o  caualieri  ardito, 
Noi  lancerenio  in  sullapriroa  giunta. 
Disse  Rinaldo:  per  cotal  partito 
Di  quel  barone  no  temo  la  sua  giunta, 


Ma  perch6  l'angilo,  che  mi  parlö 

chiaro, 
Di  (uffe  fare  i'  uore'  essere  auaro. 

6. 
E  mentre  che  ragionano  a  cotal  atto, 
II  conte  Gano  giunse  i  quella  setta; 
Nonera  quel  baron  perö  si  matto, 
Bench'a  tradire  motte  uolte  si  metta, 
Che  no  chonoscha  il  buon  Rinaldo 

adatto, 
Che  no  si  lascia  farnullauendetta; 
Di  che  temea  suo  for^a  serena, 
Fiü  uolte  fu  di  morte  in  sulla  mena. 
7. 
Come  fu  giunto,  lo  riconoscea 
Per  la  uenuta  del  baron  uerace; 
Come  fu  giunto,  da  caual  scendea 
Dicendo :  pellegrini,  Dio  ue  dia  pace. 
Poi  la  coreggia  tosto  si  scegnea, 
AI  collo  sella  getta  incontumace; 
Poi  s'inginochia  e  molte  lacrime 

spande, 
nedo  auereal  coretormento 

grande. 
t;«  8. 

Disse  a  Rinaldo:  per  la  sancta 

andata, 
La  quäl  tu  fai,  gentil  caualieri, 
Piacciati  intendere  mia  trista 

ambasciata. 
Rinaldo  disse:  i'l  farö  uolentieri, 
Di*  ciö  che  uuoi,  Gano,  per  questa 

fiata; 
Ongni  paura  t'escha  nel  pensieri, 
Ma  fa  che  dichi  propria  ueritade. 
E  Gan  parlaua  con  umilitade: 

9. 

Interue[n]uta  gran  disauentura, 
La  qual,  Rinaldo,  per  me  fiacontata, 
Trouandosi  Aldenghieri  per  sciagura 
Co'  miei  consorti,  morte  una  fiata 
E'gli  donaro  sopra  alla  pianura, 
Bench^  ne  fe  [uejndetta  ponderata; 
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Duo  conti  ne  faor  morti  sen<;a 

möfognia, 
Di  questa  morte  tu  nonai  uerghognia. 

10. 
De'  niia  consorti  di  piü  cari  e  finj 
Da  quel  lato,  qual'^  piü  gentile, 
Molti  ue  ne  muriero  per  tai  lattini, 
C'oltra  a  questo  Carlo  sif]jnorile 
Chol  conte  Orlando,  cKh  de'  palladinj, 
Ghon  un  grand^oste  assediaro  mio 

couile 
Dentro  a  Pontieri,  dou'e  la  mia 

famiglia, 
Deserta  n*6  con  molta  gran  mobilia. 

11. 
E  sian  per  questo  caso  isbigotiti, 
Che  ciaschun  trema  come  fa  la  toglia ; 
Bench'io  fussi  in  questi  dur  partiti 


lo  noIFofesi  e  portone  gran  doglia; 
0  signor  mio  piü  che  gli  altri  arditi, 
Cristo  uerace  ti  dia  ferma  uoglia, 
Che  mi  perdoni,  questo  uocercando; 
Umilemente  a  te  mi  racomando. 


12 


240. 


Udendo  il  pro  Rinaldo  tanto  male. 
Tanto  dolore  no  scnti  giä  maj; 
Piangeua  forte  il  baron  naturale, 
E  si  dicea:  fortuna,  che  mi  faj? 
Poi  che  morto  6  ii  barone  imperiale, 
Rinaldo,  o  mc!  perch^  piünel  mondo 

staj? 
Om6,  Aldenghieri,  fra  gli  altri  nomati; 
Tu  m*ai  or  messo  fra  gli  suenturati. 


—  Ende. 


Zwischen  Blatt  198  und   199  findet  sich  ein  zweispaltiges  Blatt  folgenden  nicht 
zum  Orlando  gehörigen  Inhalts: 


r«  Sp.  1  1 

Poi  tatti  insieme  andorno  a 

ujcitare 
il  mägnjo  iperador  Charlo  di  Franza, 
il  qual  fecje  a  Rinaldo  sjnghulare 
buona  acchogljenza,  a  trarne  la 

substäza, 
uicito  il  padre  et  poi  senza  idugjare 
al  palazo  d'Orlando  di  possanza 
torriö  Rinaldo,  et  quädo  furo  l'otte 
si  liposö  et  cösümö  la  notte. 

2. 
Or  mi  conuien  tornarea'Maghfizesi, 
che  für  cö  Falconcino  a  Quitafogla 
et  clianpar  per  fuggire  e  mortal  pesi, 
böche  pochi  agungni  esseno  attal 

soglia; 
che  di  mille  che  furo  li  palesi 
noue  ciento  di  morte  sentir  doglia 
et  gli  altri  ciento  langhuidi  e  smarriti 
dal  conte  Ghä  tornar  mezi  feriti. 

3. 

Et  contargli  la  nooua  dojorosa, 
si  come  seghuito  di  mano  J  mano 
senza  manchargli  di  nessuna  cosa. 
quando  cid  intese  el  traditor  di 

Ghano, 
con  gra  dolore  il  uolto  alla  ma  posa 
diciendo :  ögni  pesier  mi  torna  uano. 
et  niolto  inuer  si  dolse  della  morte 
del  fiero  Falcöcino  ardito  et  forte. 
4. 

Poi  doppo  alquanto  fecje  ü  suo 

pösieri, 
assa  j  piggior  che  '1  primo  haueoa  facto 
et  fecie  andar  cinquanta  chaualieri, 
oue  Rinaldo  dato  ischaccho  matte 
haueua  a  Falcöcino  et  piü  ghuerrjerj 
diciedo  lor  cö  suo  sermone  adatto : 
fate,  pigliate  senza  far  dimoro 
de'  morti  conti  appunto  e  corpi  loro; 


Sp.  2  5. 

Et  in  trc  chasse  metter  gli  farete 
achocie  et  sugiellata  molto  bene 
et  poi  di  quindi  ui  dipartirete 
co'  corpi  morti,  conie  si  cöuienc; 
et  rechare  l  Parigi  gli  farete 
senpre  piangiödo  cö  amare  nene 
et  que'  presenterete  al  re  Charlone 
diciendo  che  Rinaldo,  fi  d'Amone, 

6. 

Golla  sua  copagnia  malingnia  et 

fella 
uccisen  loro  et  molta  lorbrighata; 
et  come  i  tre  canpiö  montati  in  sella 
erä  per  lor  piacier  quella  fiata 
CO  molta  conpagnia  pulita  et  bella 
hauödo  una  gran  chaccia  pricipiata ; 
et  mentre  per  la  selua  giä  chac- 

ciando 
cö  Rinaldo  si  uöneno  abocchado, 

7. 

II  qual  Rinaldo,  chome  chonosciuti 
hebbe  i  tre  conti  della  stirpc  mia, 
senza  chagiö  cosi  gli  hebbe  battuti 
loro  uccidendo  et  la  lor  cöpägnia; 
et  io  sarö  cö  Charlo  ai  uostri  ajuti 
et  farö  quel  che  far  bisongnio  na. 
cö  tale  auuiso  il  mal  Gha  da  Pontieri 
mandö  questi  ciquanta  chaualieri, 

8. 

£  quali  andar  \i  doue  trouar  morti 
Bertolagietto  e'l  forte  Falcöcino 
cö  Ghalfredotto  et  piü  chanpioni 

acchorti; 
ma  sol  que'tre  leuar  di  tal  confino, 
in  tre  chasse  asettati  e  canpiö  forti 
et  cö  essi  uoltarsi  a  lor  chamino 
uerso  Parigi  forte  chaualcado 
per  far   del    conte  Ghano  il  suo 

chomado. 


»•  Sp.  l 


9. 


Lascia  chostor  co'  morti  chaoal- 

cfaare 
et  ritorniamo  a  Ghan  pie  di  leaza, 
che  la  mattina  chessi  douea  fare 
il  gra  torniamento,  oue  era  usanza 
lui  si  uesti  et  sotto  usossi  armare 
CO  tutti  i  quanti  e  conti  di  Maghaza 
et  CO  ben  cique  cioto  di  sua  sorte 
itendendo  a  Rinaldo  di  dar  morte. 

10. 

Diciendo  lor :  si  come  uoi  uedrete 
e  corpi  aprescntati  al  re  Charlone 
et  che  *1  brando  io  trarrö,  allor 

roouete 
et  darcte  la  morte  al  fi  d'Amone 
acciö  piü  none  schappi  di  mia  rete 
et  sia  uodidio  il  sanghue  del  Falchone. 
poi  sauio  cö  questa  grfi  brighata 
ch'ogni  huö  di  sotto  hauea  Tarme 

cielata 

11. 

Et  andosse  in  corte  del  re  Charlo, 
oue  era  giä  di  molta  baronia. 
Charlo  ueggiödo  Ghano  —  il  uer 
ui  parlo  — 
ottima  rachoglienza  gli  facia 
et  apresso  di  se  fecie  asettarlo 

garlando  a  lui  co  molta  cortesia. 
irlando  e'l  pro  Rinaldo  anchor  leuati 
giä  s'erano  et  i  corte  apresentati. 

12. 

Con  tutto  che  Rinaldo  per  sospetto 
cielatamente  andaua  bene  armato 
colla  sua  fiera  giente  —  u'  ipro- 

metto  — 
chfe  Rinaldo  no  era  ismemorato; 
or  per  donare  attal  materia  eifetto 
Rinaldo  i  corte  Orlando  hauea  las- 

ciato 
et  lui  era  tornato  i  su  la  piaza 
CO  sua  brighata  che  gli  fa  chodaza. 


Sp.  2  13. 

Stando  a  uedere  quel  torniamento 
tuttauia  da  maestri  s'addornaua; 
et  or  n'  usciua  ü  gjoujne  et  or  drento 
un  altro  per  prouarsi  ue  n'otraua. 
perch^doppo  mangiar  di  buon  talento 
del  bighordar  la  festa  comiciaua; 
et  roentre  ciö  Rinaldo  era  a  utnlere 
eccho  uenir  co  pianti  et  co  doiere 

14. 

Que^  di  Maghanza  co  tre  corpi 

morti 
et  dismontar  di  Charlo  al  gra  palazo. 
Rinaldo  che  acciö  tie  gli  ochi  accorti 
di  subito  s'auide  del  sollazo, 
onde  co'sua  canpiopossentietforti 
di  piaza  si  partl  no  come  pazo 
et  ritornossi  al  palazo  d'Orlando 
di  poi  dal  chapo  al  pi^  si  uene 

armädo. 

15. 
Et  chosi  fecie  armar  sua  chaualierj 
et  le  seile  fe  mettere  a'chaualli 
motando  sopra  quegli  ebattaglieri, 
poi  per  tomare  l  piaza  par  s^auualli 
in  questo  mezo  color  da  Pontieri 
per  apicchare  a  altri  elorgräfalli; 
e'corpi  morti  colla  uoglia  mala 
portar  di  Charlo  Mägnio  i  su  la 

sala. 

16. 

Come  il  re  Charlo  le  tre  cbasse 

uede. 
subito  dimadö :  che  chosa  6 questa? 
allor  color  gridar  Charlo  merzede 
CO  molti  pianti  et  co  grieue  molesta 
et  uodetta  uOdetta  ciascha  chiede 
della  lor  morte  tanto  dishonesta: 
sappi,  che  Tu  di  questi  6  Falcöcino, 
Taltro  ^  Bertolagietto  peregrino. 


r     M^i^ 
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